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CONSTANTINUS TISCHENDORF. 


Ex quo primum tempore animum viresque applicui ad pro- 
movenda fontium sacrorum studia, in primis Tu conatus meos 
favore consilio auctoritate adiuvisti. Nec fere est qui per omnes 
rerum casus ad hunc usque diem mihi laboribusque meis fide- 
lior Te patronus exstiterit. Nullis enim obtrectatorum iniuriis 
aut artibus Τόσα erga me benevolentia cessit, neque aliter un- 
quam sensisti quam studiis meis ecclesiae Christianae bene con- 
suh. Hinc magnopere hanc mihi occasionem gratulor pietatis 
meae Έτῃι denuo testificandae. Quod igitur ante hos duodecim 
annos prima mea librorum Novi Testamenti editione splendi- 
dissimo nomini Tvo dedicanda feci, id nunc evangeliis his meis 
apocryphis repetere institui. Quod ne cui mirum videatur, quasi 
& canonicis ad apocrypha ventum sit. Illud enimvero in apo- 
cryphis evangeliis optimae frugis est quod divinam canonicorum 


auctoritatem quum natura tum historia sua sustentant, illorum- 
que fidem sua ipsorum falsitate egregie confirmant: quod ut 
nostris temporibus multi male ignorant, ita iam Irenaeus et 
Tertullianus luculenter probaverunt. Praetereaque probe scis, 
fucum apocryphorum alienissimum esse ab animi mei sinceri- 
iate atque à meo erga ΤΕ studio, observatione, pietate. 

Quod reliquum est, Vir Summe, semper ac diu fac quod 
dudum fecisti, ut Τσα virtute prudentia fide consilio patriam 
iuves, bonas augeas litteras, ecclesiae evangelicae lumen Tx 
columenque praestes. 


Seribebam Lipsiae die sacrorum instauratorum a, 1852. 
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Actibus apostolorum apocryphis nuper a me editis prae- 
faturo proficiscendum inde erat quod illi obscura fama magis 
quam ipso studio inter viros doctos innotuissent necdum ma- 
iore ex parte editi essent. Longo alia, ut iam tum significabam, 
evangeliorum apocryphorum ratio est. Ista enim quum plures 
editores per tria haec saecula invenerunt, tum a multis cognita 
tractata adhibita sunt. Neque id mirum. Α primis enim eccle- 
siae Christianae saeculis quam famam habuerunt, ea non modo 
ad tempora proxime subsecuta transiit, sed etiam per totam 
fere aetatem mediam viguit; unde factum est ut et graece et 
latine saepe transscriberentur, atque in multas quum orientis 
tum occidentis linguas converterentur. Quae famae celebritas 
hanc caussam habuit quod traditiones, in quibus tota versantur, 
de Maria et reliquis Iesu parentibus, item de ortu atque in- 
fantia Iesu deque ultimis eius fatis, curiositatem hominum tan- 
iopere occup&bant ut variis modis excolerentur, ore populi cir- 
cumferrentur, diebus festis recitarentur, carminibus artisque 
operibus exprimerentur, neque tantum privatim crederentur et 
pro veris venditarentur, verum etiam, canonicis evangeliis vel 
invitis, ad ipsa ecclesiae praecepta atque instituta vim haberent. 
His ipsis in rebus posita est eximia quaedam evangeliorum apo- 
cryphorum gravitas: quemadmodum enim eorum temporum qui- 
bus primum prodierunt ingenium docent, ita etiam lucem affe- 
runt iis quae inde ortae sunt fabulis atque opinionibus populi, 
item historiae dogmatum, rituum, artium. Quem ad usum accedit 
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alius, neque is minoris aestimandus est: magnopere enim adiu- 
vant indagantes canonicorum evangeliorum rationes, quibuscum 
eam habent necessitudinem ut quantam illa in ipsa ultima eccle- 
siae antiquitate auctoritatem habuerint ostendant, praetereaque 
et sermonem quo scripta sunt et res quas tradunt et interpre- 
tationes quas subierunt illustrent. 

Sed de his nunc non est explicatius dicendum; iam feci- 
mus id quidem libello nuper apud Haganos publicato!), quem 
ubi primum per otium licuerit accuratius repetere propositum 
est. Breviter tantum hoc loco indicandum videbatur quanti 
momenti quantaeque esset utilitatis, nostra certe sententia, 
evangeliorum apocryphorum studium: propter hanc enim caus- 
sam et ipsi studium contulimus ad hos libros edendos. Qui 
quamquam inde ab aetate reformatorum usque ad nostra 
tempora editorum doctorum industriam nacti sunt, tamen fa- 
cile intelligitur textum eorum nondum ea probabilitate consti- 
tutum esse quae ex antiquis libris manu scriptis hauriri queat. 
Sunt autem apocrypha evangelia eiusmodi ut prae ceteris cu- 
ram criticam poscant, neque recte adhiberi possint nisi anti- 
quiore textu a mutationibus quas posterior libido invexit bene 
distincto: tot enim illa quidem subierunt casus, tot et tales 
recensiones experta sunt, ut nihil simile acciderit in ullo libro- 
rum sacrorum, quos variantium lectionum magna vi obrutos 
esse constat. Quemadmodum autem libelli qui huc pertinent 
dudum editi labores circa textum criticos requirunt, ita sunt 
ali cum editis vel arctiore vel laxiore vinculo coniuncti qui 
hucusque in bibliothecarum umbra delituerunt. Hos igitur ut 
primum in lucem proferrem, illos ut subsidiis novis criticis ex- 
colerem atque emendarem, propositum mihi erat in paranda 
hac evangeliorum apocryphorum editione. In qua quid in 
utramque partem praestiterim vel assecutus mihi videar, iam 
paucis dicendum erit. Quod ita instituàm ut tria librorum 
horum evangelicorum genera distinguam, quorum primum com- 


1) De evangelsorun apocryphorwh origine et «su. Scripsit C. Tischendorf. 
Disquisitio historica critica quam praemio aureo dignam censuit Societas Ha- 
gans pro defendenda Religione Christiana. Hagae Comitum 18651. 
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prehendit qui ad parentes lesu atque ipsius ortum, alterum 
qui ad infantiam eius, tertium qui ad fata eius ultima spectant. 

Ác primum quidem genus quatuor editionis nostrae scripta 
complectitur, protevangelium Iacobi, Pseudo-Matthaei 
evangelium, evangelium de nativitate Mariae, histo- 
riam Iosephi fabri lignarii In his maximam curam im- 
pendimus Pseudo-Iacobi libello. Praeter codices enim Thi- 
lonis quatuor, Birchii duos, item Fabricianum et Postelli textum, 
ut Pseudo-Eustathium aliosque praeteream, adhibuimus octo co- 
dices a Thilone nondum adhibitos. Neque vero satis visum est 
ex his codicibus unum prae ceteris repraesentare, sed primi 
operam dedimus ut textum conformaremus ad optimorum co- 
dicum consensum. Porro Pseudo-Matthaei evangelium, 
cuius posterior pars huc usque inedita erat, e duobus codi- 
cibus nostris edidimus, adhibitis insuper Thilonis subsidiis. Ad 
evangelium de nativitate Mariae contulimus alterum de 
codicibus nostris evangelii Pseudo-Matthaei, ex quo Fabricia- 
num textum passim emendare licebat. Iosephi vero histo- 
riam iuvimus eo quod cum fragmentis coptis et sahidicis iam 
& Zoega allatis ea quae nuper Dulaurier ex eodem fonte hausit 
coniunximus. 

Alterum genus constituunt evangelii Thomae textus 
graecus À, item textus graecus B; evangelium Tho- 
mae latinum; evangelium infantiae ex arabico latine. 
In his duo inedita publicavimus, quorum alterum, evangelii 
Thomae textum graecum, ex codice monachorum GSinaiti- 
corum dum apud eos versabamur descripsimus; latinum vero 
evangelii Thomae textum Vaticano debemus codici. Utrum- 
que textum adnotatione critica et synoptica instruximus. Al- 
terum evangelii Thomae graecum textum accuratius 
quam hucusque factum erat exegimus ad Dresdanum codicem 
et lectiones Bononienses à Mingarellio exscriptas, adhibitis in- 
super fragmentis Parisiensibus et Vindobonensibus. In edenda 
latina evangelii arabici interpretatione egregie adiuvit nos 
collega celeberrimus Fleischerus, cuius studio is textus multo 
nunc emendatior prodit. 
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Tertii generis libellos edidimus tredecim. Primum hosce sex: 
Gesta Pilati graece À, graece B; item eadem latine; 
Descensum Christi ad inferos graece; item latine Α 
et latine B. Pertinent haec omnia ad evangelium Nicodemi 
quod dici solet, cuius duas partes idoneis de caussis separatim 
dedimus. Rursus vero tanta est quum in graeco Gestorum Pi- 
lati tum in latino Descensus Christi textu antiquorum testium 
discrepantia ut duae certe recensiones distingui debeant, qua- 
rum utramque plenam et continuam repraesentavimus. In his 
nunc primum α nobis editur textus QGestorum Pilati 
graecus B ex tribus codicibus, item ex totidem codicibus 
latinus textus alter libelli quem Descensum Christi ad 
inferos diximus. De libris reliquis quatuor Gesta Pilati 
graece Α. recensuimus ad graecos codices octo, quorum duo 
Monacenses iterum et accurate contulimus, tres alios sed non 
integros primi excussimus. Praeterea adhibuimms primi sum- 
mae vetustatis reliquias duas, alteras coptas papyraceas, alteras 
pauciores latinas ex palimpsesto codice haustas. Porro grae- 
cum Descensus Christi textum ad codices conformavimus 
tres, quorum praestantissimus nondum innotuerat. Latinus 
vero noster Gestorum Pilati textus a Thilonis plurinum 
differt; quippe quem ad octo testes, quorum quinque Thilonem 
latuerant, recensere licebat. Minor inter Thilonem et me dis- 
crepantia est in altero latino textu Descensus Christi 
ad inferos, quamquam et ipsum ex pluribus novis subsidiis 
et emendavimus et illustravimus. 

Ad idem tertium genus pertinent ÀAnaphora Pilati graece 
Α et graece B, item Paradosis Pilati graece et altera 
Pilati epistola latine. Priores tres graecos libellos ita edi- 
dimus ut cuiusque textum ad quinque codices constitueremus, 
quorum maiorem partem ex bibliothecis exscripsimus. Nec 
nihil inde subsidii habuimus ad repetendam latinam Pilati . 
epistolam eam quae separatim edi solet: alteram enim nos 
quoque ex codicum auctoritate ad finem Descensus Christi ad 
inferos latine A adiunximus, ex pluribus emendatam instru- 
mentis. 
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Denique eiusdem generis libri ii tres qui reliqui sunt, Mors 
Pilati, Iosephi narratio, Vindicta Salvatoris, fere toti 
nostris debentur studiis. losephi quidem narrationem iam 
Birchius Auctario suo codicis apocryphi inseruerat, sed ma- 
iore cum vitiositate quam in ipso codice est nec ulla religiosi 
editoris cura adhibita. Nos eam ex duobus codicibus descripsi- 
mus et cum critica cura edidimus. Ultimos vero tractatus duo, 
quorum alter Mors Pilati inscribitur, alter Vindicta Sal- 
vatoris, primi in lucem protraximus, anglosaxonico etiam 
cum latinis textu collato. 

Quae quidem si comprehendimus, plus quadraginta instru- 
mentis criticis apparatum clarissimi Thilonis eorumque qui 
illum praecesserunt augere nobis contigit. Septem editionis 
nostrae libellos primi dedimus; emendandis evangeliis antiquis- 
$imis quae lacobi Thomae Nicodemi nominibus insigniuntur 
plurimam operam impendimus; reliquorum nihil non labore. 
nostro emendatum aut illustratum prodit. His studiis omnibus 
etsi rem gravem quae intelligentibus viris videtur maiorem in 
modum promotam esse confidimus, tamen nequaquam ita ab- 
solvisse nobis videmur ut iam nostris aut aliorum quorum hanc 
litterarum partem subtilius nosse intersit desideriis penitus sit 
satisfactum 1), 


JY) Ceterum tria sunt a Thilone in suam apocryphorum evangeliorum 
collectionem recepta quae in nostram non recepimus. Primum est evan- 
gelium Marcionis ez aectoritate velerwn monwnentorum descriptun ab. As. 
gurtto Habe. Est illud ex genere sstis diverso s reliquis quae dicuntur apo- 
cryphis evangeliis: Lucae enim evangelium est, studiis Marcionis mutilatum 
et corruptum. Potest vero ex Epiphanio, Tertulliano et dialogo Pseudori- 
geniano multo rectius disci quos ille locus expulerit, item quos inprimis 
suam ad mentem mutaverit, quam quemadmodum singula quaeque legerit. 
Parum enim quidem apte Hahnius cum eoque Thilo, viri clarissimi, textum 
quem Marcionis dixerunt maximam partem conformatum sd editiones in 
scholis vulgatas ediderunt. Altero libello qui apud Thilonem legitur, non 
item apud nos, explicatur de codice evangelii lohannis Parisis in 
sacro templariorum tabulario asservato. Quae res quum non ad antiquitatem 
Christianam sed ad recentiora tempora pertineat — ipse enim codex quem 
ex antiquiore fluxisse fingunt aetatem sacrorum instauratorum non ita mul- 
tum antecedere videtur — praetereaque arbitrium templarii auctoris evan- 
gelio Iohannis mutilando interpolando corrumpendo simile quidem sit anti- 
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Quibus in universum ac breviter expositis explicandum 
est de singulis. 


I PROTEVANGELIUM IACOBI. 


Hoc quantae sit antiquitatis, quum ad veterum testimonia 
tum ad ipsum quod tractat argumentum iudicandum est. Τθ- 
Sstantur autem de eo veterum plurimi, inter quos à quarto inde 
saeculo nomina eminent Gregorii Nysseni (t 394), Epi- 
phanii (t 408) 3 et Pseudepiphanii?) Pseudeustathii 
Antiocheni*, Andreae Cretensis (saec. ΥΠ.) δ, Ger- 
mani patriarchae (saec. VIIL)5, Iohannis Damasceni 
(saec. VIIL)?), Photii (saec. IX. med.)5, Nicetae Paphla- 


quae haeresi sed non accedat ad rationem evangeliorum quae habemus apo- 
cryphorum, huc quadrare visa non est. Atque similis ratio est etiam tertii 
libelli quem Thilo evangelicae parti codicis sui apocryphi inseruit, repetens 
ex Albigensium historia e lohanne Benoist edits. Pertinet enim liber 
8. Iohannis &pocryphus — hunc enim titulum habet — ad historiam 
haeresium aetatis mediae. Argumenti vero est apocalyptici magis quam 
evangelici. Quam ob rem si nobis repetenda videbitur, certe non cum 
evangelicis coniungenda est scriptis. 

1) Cf. orat. in diem natal. Christi Opp. Paris. 1615. II, p. 778. &xouca 
τοίνυν ἀἁποκρύφου τιμὸσ Ἱστορίασ τοιαῦτα wapariÜeuépuc τὰ oepi αὖ- 
τῆσ (i. e. Γ]αρίασ) διηγήματα sqq. 

2) Cf. haeres. LXXIX. $ 5. (ed. Petav. I, 1062.) €i γὰρ à τῆσ Mapíac 
Ἱστορία καὶ Φαραδόσεισ ἔχουσιμ ὅτι ἐρρέθη τῷ waroi αὐτῆσ "loaxcip ép 
τῷ ἐρήμῳφ ὅτι & vup σου συμειληφυῖα etc. Item haeres. LXXVIII. 6 7. 
(ed. Petav. I, p. 1038.) ὅτε n uap0éyoc wapeóíóoro τῷ Ιωσήφ, κληρωρ 
eic τοῦτο ἁμαγκασάμτωρ αὑτὴρ rep, οὗ wapeóóüu αὐτῷ cic συµά- 
φειαρ etc. 

5) Cf. ἐγκώμιορ εἶσ rp ày. 0corókoy Opp. ed. Petav. II, p. 291. "1ooa. 
«eiu. γὰρ ép τῷ ὄρει wpocuuxero, καὶ " Appa ép τῷ wapaóeíco αὐτῆσ. 

ϐ) Cf. S, Eustathii Comm. in Hexaémeron etc. ed. Allatius 1629. p. 70 
sqq. "Apnop δὲ rüp Ἱστορίαρ np ὁιέσεισι περὶ rco ἁγίασ Mapíac Ιάκωβόσ 
τισ ζσελθεῖρ. 

6) Cf. Combefis, Nov. Auctar. (Asterii aliorumque etc.) I. p. 1290 sqq. 
Cf. inprimis p. 1300 sqq. 1319 sq. 

6) Cf. Combefis. 1. 1. I. p. 1411 sqq. Inprimis p. 1416. 1420. 1437. 1440. 

7) Cf. oratt. I. II. in natal. Mariae in opp. (ed. Lequien 1712.) II. 
p. 841 $qq. 

8) Cf. Combefis. 1. 1. I. p. 1583 sqq. 
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gonis (saec. IX) ), Georgii Nicomediensis (saec. IX.) 3, 
Epiphanii monachi (circa X. s28ec.)?), Iacobi monachi 
(circa XI. β89ο.) ϐ) aliorumque. Sed a Gregorio Nysseno at- 
que Epiphanio redeundum est ad ipsum Origenem, qui quidem 
librum lacobi*) ità. commemorat ut et omnibus bene notum et 
simili auctoritate cum evangelio Petri apocrypho esse ponat: 
quod eiusmodi est ut vim habeat ad confirmandum, eundem. 
Iacobi librum iam ante Origenem non modo Clementi Ale- 
xandrino*) sed etiam Iustino martyri?) innotuisse. Quem 
enim Origenes tertio saeculo ineunte iam notissimum esse signi- 
ficat et cum evangelio antiquissimae famae componit, cui is 
non quadraginta fere annos ante Origenis aetatem scriptus 
videbitur? Accedit quod in libri argumento nihil est quod 
ab ingenio saeculi secundi medii &bhorrest. Qua enim aetate 
Ebionitarum et Nazaraeorum aliorumque haereticorum opinio 
obtinebat de Iesu vero losephi et Mariae filio, qua .genuinos 
Iesu fratres exstitisse plerique credidisse videntur, quemad- 
modum etiam losephus in Antiqq. Iud. XX, 9, 1. Iacobum 
simpliciter τὸμ ἁδελφὸμ "lucoU ToU λεγομέμου ἌΧριστοῦ dicit, 
qua Tryphon ille in evangelistas invehebatur quod ex adole- 


l) Cf. Combefis. Auctar. Novissim. I. p. 437 sqq. 

?) Cf. Combefis. Nov. Auctar. I. p. 995 sqq. oratt. plur. Cf. inprimis 
pag. 1000. 1001. 1009. 1024. 1082 sq. 1049. 1054. 1088. 1120. 

3) Cf. Epiph. mon. edita et ined. cura Dresselii 1848. pag. 23. otoy "làxco- 
Boc ' Εβραῖοσ τότε Ὁωαρὼμ καὶ τὰ wepi αὕτὴρ γράψασ λέγει, ὅτι - ψΨηλα- 
$u8eica ὑπὸ τῦσ µαίασ εὑρέθη πσαρθέμοσ. 

ϐ) Cf. Combefis. 1. 1. I. p. 1247 sqq. 

5) Cf. comm. in Matth. III, 468. ed. de 1a Rue. (p. 223. ed. Huet.) τοὺσ 
δὲ ἀδελφοὺσ ᾿Ιησοῦ φασί τιµεσ εἶμαι ἐκ wapaóócceoc ὀρμώμεροι τοῦ éon- 
γεγραµµέµου κατὰ Πέτρο εὐαγγελίου ἤ τῆσ Βίβλου "Ιακώβου ἐκ uwporé- 
pac γυµμαικὸσ συµῳκηκυίασ αὑτῷ πρὸ τῆσ Mapíac. 

9) Cf. Strom. VII. p. 889 sq. ed. Potter. ἀλλ᾽ dog Cowep τοῖσ πολλοῖσ 
καὶ µέχρι püp δοκεῖ à Mapióág Aexó εἶμαι, διὰ ràp τοῦ waióíou yéppwonp 
oUk οὖσα λεχώ΄ καὶ γὰρ µετά τὸ rekeip αὐτὴρ μαιωθεῖσάρ φασί τιµεσ 
wapOéyop εὑρεθῆμαι, 

7) Cf. dial. c. Tryph. cap. 78. p. 308 sq. γεμμηθέµτοσ δὲ τότε τοῦ 
Ὁπαιδίου éy Βηθλεὲμ, ἐπειδὴ ᾿Ιωσὴφ oüx elyey ép τῇ κώμη ἑκείμη moo 
καταλῦσαι, ἕμ σωµλαίῳ Tipi σύµεγγυσ τῆσ κώμησ κατέλυσε καὶ τότε 
αὐτῶρμ ὄμτωμ éxei ἑτετόκει Μαρία τὸμ Ἄριστόμ, καὶ ép φάτμη αὐτὸμ 
ἑτεθείκει. — Cf. infra. 
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scentula (yedyic) lesaiae temere fecissent virginem (σαρθέμοσ), 
qu& ludaeorum celebrabatur calumnia de Iesu filio Pantherae 
ex fornicatione nati, qua Celsus Graecorum fabulas de Danae 
aliisque de virgine matre natis ludibrii caussa componebat cum 
evangelicis narrationibus de virgine Maria lesu matre, eadem 
pietati male studiosae sive, ut quod sentio plane dicam, ho- 
mini Gnostico eique Ebionaeo et opportunum et necessarium 
videbatur provectam losephi aetatem suscipientis Mariam, Io- 
sephi filios ex priore matrimonio natos, virginitatem Mariae in 
partu illibatam servatam, ipsam virginem matrem jam ante- 
quam nasceretur et per omne infantiae suae tempus ab huma- 
narum rerum consuetudine satis alienam docere !). 

Quam autem supra insignibus aliquot testimoniis veterum 
allatis protevangelii famam in antiquitate fuisse indicavimus, 
id quod magis etiam 'ex traditionum ac rituum historia doceri 
potest, eandem per mediam aetatem conservatam propagatam- 
que esse probatur inde quod quum magna codicum huius libri 
graecorum copia hodieque in bibliothecis invenitur, quam nu- 
merum quinquagenarium excedere nullus dubito, tum quod in 
multas et orientis et occidentis linguas translatum praetereaque 
ad alias similis generis fictiones adhibitum scimus. Atque 
hinc etiam factum est ut iam saeculo sexto decimo et graece 
et latine impressum ederetur. Et graece quidem primus edidit 
Michael Neander, catechesi Lutheri graecae et latinae sub- 
iungens narrationum apocrypharum collectionem, quae Basileae 
ex officina Ioh. Oporini anno 1564. prodiit?) Latine vero iam 
duodecim annis ante ex schedis Guilielmi Postelli ibidem 


l) Haec magnam partem ex dissertatione mea de evangg. apocr. origine 
et usua Hagae Comitum 1851. desumsi, ubi $ 9. pag. 26—865. pleraque fusius 
tractantur. 

2) Titulus libri est Apocrypha: hoc est, marrationes de Christo, Maria, 
loseph, cognatione et familia Christi, extra Biblia: apud veteres tamen Graecos 
scriptores, Patres, Historicos οί Philologos reperta (inserto etiam Protevangelio 
Iacobi Graece, in Oriente nuper. reperío, necdum edito hactenus) ex Oraculorum 
aec Gibyllarun vocibus, gentium etiam testimoniis, denique multorum veterum 
aectorum Libris descripta, exposita et edita Graecolaténe, α Mich. Neandro So- 
raviense. 1964. (Iterum 1667.) 
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ediderat Theodorus Bibliander!) Quae Postelli interpre- 
tatio alium codicem graecum repraesentat atque quem Neander 
una cum latino Postell textu edidit. Neandri vero textum 
eumque secundum anno 1567. emendatius editum duobus annis 
post repetiit Grynaeus in Monumentis ss. pp. orthographis. 
Grynaeum post annos centum irigigta sex Fabricius?) ϱχ- 
cepit, qui textum protevangeli ex priore Neandri libello et 
praeter morem haud ita diligenter hausit, repetita simul inter- 
pretatione Postelli. Fabricium secutus est anno 1722. Ione- 
sius?), nisi quod is Grynaei magis quam Fabricii expressit 
textum. Rursus anno huius saeculi quarto Andreas Birch 
eundem vulgatum textum, notata quidem Grynaei et Fabricii 
differentia, in Auctarium suum codicis apocryphi N. T. Fabri- 
ciani recepit eique subiunxit variantes lectiones duorum codi- 
cum Vaticanorum ab Engelbretho excerptas. 

Nostra denique aetate protevangelium quod dicitur bis pro- 
diit et quidem textu ab iis quas vidimus editionibus diverso. 


1) Protevangelion s. de natalibus Iesu Christ? et. $psius matris virginis Ma- 
riae, sermo Aistorious diei lacobi minoris. — Evangelica Mstoria, quam scripsit 
b. Marcus. Vita I. Marci evangelistae collecta per Theodorwn Bibliandrum. 1552. 
(Iterum Argentor. 1570.) Refert ibi Bibliander haec: Guilielm. Postellus in 
Oriente apud Christianos librun Graecum ei. quidem  pervetusiuwn | ost. nactus, 
quem latinum fecit et commentariis adornatun editioni paravit cum aliis quibus- 
dam minime contemnendis libris. Quos dum Oporinus differret. imprimere, ro- 
gavi ωέ mihi copiam faceret legendi eos. - Testatur autem. Postellus hunc. libel- 
lum in ecclesiis Orientalibus Christianorum publice legi, neque dubitari de a«ctore, 
sed cosstanter inscribi ,sermonem historicum diei Iacobi fratris Domini de ad- 
mirabili nativitate et incunabulis Virginis matris Mariae et spsius Iesu.'* Addit 
etiam Ὡρωτευαγγέλιορ À. e. primum evangelium vocari et inter. authenticosa Li- 
bros haberi apud Orientales Christianos.  1pse autem Postellus aestimat st. gem- 
mam -- Eius verba si quis requirat haec sunt: ,,Peirus Romae non edidit evan- 
geliwn, sed alteri Venetiarum duci Marco commendavit sine capite enwsteriose 
scribendum: wt olim illi adesset. hoc caput quod. nunc vertimus, totius Veteris 
Testamenti appendicibus Christum quovis modo praedicantibus necessarium, nedum 
Marco aut Lecae.* Ac r&erswm: ,, Evangelii ad. benc diem desiderata basis et 
fundamentum, in quo suppletur summa fide quicquid posset optari.* Similiter 
ille nugatur in sermone quo Reipublicae Venetae opus dedicht. 

3) Cf. Cod. Apoer. Novi Testamenti etc. T. I. 1703. Tterum 1719. 

3) 4 new and full method of settling the canonical authority of the New 
Testament etc. ὃ vols. By the Rev. Ierem. Ionee. Oxforá 1726. 1798. 
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Anno enim 1832. clarissimus Thilo Codici suo Novi Testa- 
menti apocrypho inseruit, et ita quidem ut textum sequeretur 
codicis Parisiensis decimi fere saeculi (is nobis c dicitur), va- 
riantibus lectionibus octo codicum et vulgatae editionis cum 
notis variis aliis sub textu positis, repetita etiam tota Postelli 
interpretatione. Qua in re auctoritatem Parisiensis sui codi- 
cis, etsi plerisque reliquis aetate praeit, iusto pluris fecit: quod 
facile ex iis iudicari poterit quae ad canonicorum evangeliorum 
scripturam conformata habet, ut XVII, 1 et 3. XXI, 2 et 8. 
XXII, 2. XXIV, 4. De apparatu Thilonis post dicemus. Prae- 
terea in prolegomenis fusius et accurate scripsit de libri hi- 
storia. 

Denique anno 1840. libellus prodiit hoc titulo Protevange- 
lium lacobi ex cod. ms. Venetiano descripsit, prolegomenis, varietate 
lectionum, notis criticis instructum edidit Car. Ad. Suckow !). 
Venetianus ille Suckovii codex idem est quem ipsi totum de- 
scripsimus notatum siglo A in commentario nostro. Hunc 
Suckovius iure magni fecit, etsi nullo modo reliquis omnibus 
praeferendus est, ut ex apparatu nostro cuivis apparebit. Saepe 
quidem brevitate lectionis commendari videtur; sed praeter- 
quam quod ea brevitas passim haud dubie ad describentis 
negligentiam referenda est, in scriptis huiusmodi apocryphis 
videndum est ne textus catholica retractatione in breviora sit 
contractus. At vero in legendo codice suo Suckovius tam saepe 
tamque graviter falsus est ut suscepto operi imparem se prae- 
Stiterit ac laborem suum tantum non perdiderit. Quod ne inique 
iudicasse videamur, aliquot exempla afferenda erunt. Ita capite I. 
Kupíoo (κο scriptum) ante cic ἵλασμὸμ époí praeterit eamque 
fictam lectionem unice commendat; omittit owéppa post διδόµ- 
Tac, dat ἐμεφάμη σύμ, idque rectum esse opinatur, pro ἑμεφά- 
µισερ (cod. -μησεμ), item notat ἑωισκέψαι pro ἐωισκέψεται: 
capite II. bis affert δύω pro δύο, waióícka bis pro waióícku, 
cupouépa pro yepouéyn, δαφμηδείαρ pro δαφμηδαίαμ, δεσωόταμ 
pro δεσωότηµ: capite ITI. ἀτεμήσατο pro ἄτεμήσασα, ὀμείδισαμ 


1) Is Vratislavienài academiae nuper morte eroptus est. 
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pro ὀμειδίσθη: IV. nA8ey ἄγγελοσ .... ἰδού edit cum mira 
quadam coniectura pro Ἀλθομ ἄγγελοι δύο λέγομτεσ αὑτῆ 
“Ιδού: VI. ἁμημιαίου pro. ἔγαμημιαίου fingit, ἀφείλετο τὸ ὄμει- 
δόσ µου éy αὐὗτοῖσ pro ἀφείλατό µε τὸ -ὄμειδόσ µου éy ἀμθρώ- 
vow: VII. ἀμάτομαι habet pro ἀἁμάτομεμ, uro pro µήσωσ: 
VIII. οὗ κατεστράφη pro οὑκ àueorpódou, δώδεκα .... κό- 
$ouoy (cum longa oratione) pro δωδεκακόδοµοµ (sic): IX. συµ- 
ελθόμτωμ pro συµελθόµτεσ, scribit ᾿Ιωσὴφ .... oe éy τῷ 
(lacuna non maior unius verbi spatio.^  ,,Igitur legendum κατα- 
Ἀείσω oe." ,, Vides nostri brevitatem.), at est ἰωσὴφ ᾿Ιδοὺ wa- 
pé^aBóy σε ék μαοῦ κυρίου, kal μύμ καταλείσω σε éy τῷ: 
XII. ἑγώκε (,lege ἐγώγε habet pro ἐγώ, κύριε (κε scriptum). 
Cuius generis alia multa quum ex iisdem tum ex reliquis ca- 
pitibus afferri possunt!) In notis vero si quid boni est, id 
totum & Thilone pendet. 

Restat ut de nostra editione explicemus. Adhibuimus 
praeter vulgatum (F) et Postelli (Pos) textum codices septem- 
decim. In his codices AB et integri sunt et toti & nobis trans- 
scripti. Codices Hk magnas tantum protevangelii partes con- 
tinent easque pariter plene transscripsimus. Codicum ΟΡΟ pri-- 
mas modo et extremas partes notavimus. Codex & magna ex 
parte infra excerptus est, sed ad recensendum textum nondum 
praesto erat?) In adhibendis reliquis aliorum fide standum erat. 
Trium, de quibus infra vide sub Έδαι, lectiones, parum illae 
quidem curiose notatae, debentur Birchio; reliquorum i.e. CDELMN 
industriae Thilonis. Hic attulit ex duobus ultimis i. e. «N paucas 
tantum lectiones, ex codice vero c ipsum textum suum hausit, 
a quo discrepantes codicum DEL lectiones indicavit. Quos la- 
bores etsi magni facio, tamen saepe, in minutis maxime quae 
videntur rebus, ex notationibus Thilonis quid in codicibus scri- 
ptum sit non satis definiri potest. Hinc in commentario ple- 
rumque non notavimus nisi de quibus ambigi non posset. 

Accessit vero etiam &d commentarium nostrum plena no- 


1) Pauca alia iam indicavimus in appendice critica dissertationis de evan- 
geliorum apocryphorum origine et usu. Hagae Comitum 1851. pag. 208 sqq. 
2) Sed de hoc codice & v. praef. 


** 
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tatio eorum quae apud Pseudeustathium (Eust) ex protevangelio 
leguntur; item nonnulla ex Germano patriarcha (Germ), Georgio 
Nicomediensi (Geo), Iacobo monacho (Jac) petivimus. Horum 
plura iam apud Thilonem habentur, nonnihil etiam iam apud 
Fabricium, sed nos omnia ex ipsis horum patrum libris!) attu- 
limus. Primi vero operam dedimus ut ex omnibus antiquis 
testimoniis arte critica textum quam maxime probabilem con- 
stitueremus: quae res magni laboris fuit neque, ni fallor, frustra. 

Instrumenta autem critica quibus in edendo usi 
sumus haec sunt. 

A i.e. Venetus Marcianus class. II. num. XLII. saeculi fere X. 
Sunt folia membranacea novem, & codice antiquo olim 
avulsa, nunc chartaceo tegumento involuta. Cf. Graeci co- 
dices manuscripti apud .Nanios  asservati. Bonon. 1184. Ibi 
est cod. CIV., et notatur sermonis trigesimi, qui in codice 
praecedebat protevangelium signatum numero λᾶ, super- 
esse clausulam, item sermonis trigesimi secundi solum 
titulum, qui est πσυόθεσισ σύμτομοσ τῆσ ερέσεωσ τοῦ 
ἁγίου oraupoU: ἁμαγιμώσκεται δὲ rüp i1) τοῦ CeoreBp. 
µηµόσ. "Textum integrum transscripsimus. 

B i.e. Venetus Marcianus numero CCCLXTAI. signatus. Re- 
centior est codice A, sed nihil amplius de eo in schedis 
meis notatum reperi Integrum transscripsimus. 

C 1. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1454. saeculi X. Thilo, 
cui notatur siglo A, textum huius ,antiquissimi et prae- 
stantissimi^ codicis loco vulgati edidit. 

D i.e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1215. anno 1008. scri- 
ptus. Thilo, apud quem siglo B notatur, scripturam istius 
atque eius qui sequitur cum suo textu accurate se contu- 
tulisse dicit. 

E i.e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1468. saeculi XI. De 
collatione Thilonis, cui siglo c significatur, vide ad co- 
dicem 2. 

Εν i. e. textus quem ex Neandro post Grynaeum Fabricius re- 
petiit. Vide supra pag. XV. 


-------ᾱ--ᾱ----- 


1) De his vide supra pag. XII. 
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Τὸ i.e. Vaticanus num. 455. signatus saeculi fere XI. Con- 
tulit cum vulgato textu Engelbreth, 8 quo sibi communi- 
catas variantes lectiones in Auctario suo edidit Birchius. 
Deficit cap. XII. a verbis χαρὰμ δὲ λαβοῦσα usque ad ca- 
pitis XIX. verba ὑωήμτησερ αὕτῳ γυμµή. 

G i.e. Vaticanus num. 654. saeculi fere XII. Eiusdem En- 
gelbrethii collationem Ἱ. 1. exhibuit Birchius. 

H 1. e. Venetus Marcianus class. ΧΙ. num. Ο0., chartaceus sae- 
culi fere XV. Idem in catalogo codicum graecorum Na- 
nianorum (vide ad A) numero CLI. significatur. Cf. ibi 
pag. 344. ad num. VI. Singulare is codex libri exordium 
habet, parvi momenti illud quidem et corruptissimum, sed 
quod probat protevangelium in celebrando die festo Ma- 
riae sacrato ad verbum adhibitum esse!)  Protevangelii 


l) Legitur ibi in hunc modum 'Cueiónu €; ἀρχῆσ ó θεὸσ Ὁλάσασ 
(corrige é&mAacey?) τὸμ ἄμθρωσορ, &$mxey αὐτῷ ἐμτολὴμ δοκιμασία 
τιμὰ xai duóueipay, ὅσωσ ἐκ τούτου μοεῖ rÓp ἑαυτοῦ δεσωότημ, καὶ 
μὲ Παριστρήσασ (P) ἐκωέση τῆσ ὁωρεᾶσ. «€i γὰρ (sn deleas ci ydp?) καὶ 
μετὰ τὴρ éyroAdp Φθόμω πωροσληφθεὶσ ἔπεσε ᾳυτῶμα χαλεσὸρ καὶ 
€jaícioy, καὶ roc roy ἐπήρθη ὥστε έσῆρε urépyayp κατὰ τοῦ ἴδίου óe- 
σωότου. uócoy tixey ῳωαθεῖμ λιτσούσησ Tüc ἐμτολῆσ. τοῦτομ ἔθετο 
€p τῷ mapaóeíco, ὅστισ woré ἡμ Ὁαράδεισοσ οὗτος, ἐπειδὴ du ἀρχῆσ 
Φθομοῦργοσ διάβολοσ θεότητι φαμτασθεὶσ καὶ ἴσομ ξαυτὸμ ποιῆσαι τῷ 
θεῴ Βουλευσάμεμοσ καὶ ὃ efxep ἁπώλεσεμ, ἁμτὶ φωτὸσ σκότοσ yeyó- 
uepoc. iódyp δὲ τὸν ἄμθρωωομ Ὡωλασθέμτα τῇ τοῦ θεοῦ χειρὶ καὶ µέλ- 
Aoyra μετ ὀλίγορ eic τὴν αὑτοῦ óó;ay Ὡροβεβηκέμαι, καὶ µείσοµμα ἐφθό- 
µησε κατ’ αὐτοῦ» καὶ λογισμῷ ὃ αὗτὸσ πυέωτωκεμ τοῦτο προσβαλεῖ 
(ita hsec vitiose scripta sunt) καὶ τῷ ᾿Ἀδάμµ. καὶ ὢ θαύματοσ' ΏὭ,ροσλα- 
θὼμ υστερμίσεει roUrop καὶ τοῦ wapaócícou woAírup ópra A μᾶλλορ εἴ- 
weip κύριοµ γυμμοῖ τὸρ ἑμδεδυμέμομ τῆσ θείασ ὁόχησ, καὶ μετὰ rry 
γύμμωσιμ ἐπελοῖ (sie) τοῦτορ πὉὨικρῶσ τῆσ "Εδέμ. εἶτα κατεκρίθη uera 
τῶμ ἄλλωμ καὶ róp θάµατορ (sic), οὖκ ἐμέσχετο οὗμ ὃ θεὸσ τοιοῦτορ 
€pyop roy αὐτοῦ χειρῶρ ópüy ὑπὸ τοῦ ὁιαβόλου λυμαιµόμεμορ ἐπὶ τῷ 
μακρῷ χρόµῳ. ἐσληθύμθη ἡ κακία, υεσὼμ ὃ ἄμθρωσοσ καὶ ἐγκαταλεί- 
Ψασ θεῴ zóyr! (sic haec leguntur): ἐλάτρευσαμ γάρ, φησίμ, rüp κτίσιρ 
wapdà τὸρ xrícayra. βουληθεὶσ οὗμ ὃ θεὸσ ἐγεῖραι róp ἄμθρωπσομ, οὐκ 
Hp ἄλλωσ γεµέσθαι, ἀλλ᾽ HÀ (adde doo?) σάρκα Ὡωροσβαλὼμ ὃ ἐχθρὸσ éyí- 
κησεµ, THp αὔὗτὴμ πάλιν ὑσοτιθῇ ὃ δεσωότησ µικήσασ τὸρ διάβολομ, 
ὅσωσ dog τὸ (adde wpórepoy?) "Aóàp ωλαμηθεὶσ (ρΊπτα deesse videntur,) 
τῷ Oed πωαρασέση. ὃ xai yéyoyeyp. οἰκομομήθη οὗμ οὕτωσ. THp upo- 
ορισθεῖσαρ &BouAnp καὶ ωρὸ τῶρ αἰώμωρ rp é&ouAeucaro, ric µεγάλησ 
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vero textum inde a capite XI. usque finem habet, quem 
plene transscripsimus. 


Ii e. Vindobonensis bibliothecae Caesareae, codicum theol. 
gr. CXXIII. apud Nesselium (in Lambec. comm. lib. IV. 
p. 300.. Est chartaceus XIV. fere saeculi. Descriptus 
est a viro docto À. C. Gierlew in usum Birchii, & quo 
communicatum habuit Thilo. Hic scripturas eius codicis 
& suo textu discedentes in notis recensuit, ab eoque nos 
sumsimus. 


κ 1. e. Parisiensis Coislinianus num. 152. "Folium haud dubie 
est antiquissimum et adscribitur ipsi saeculo IX. Incipit 
& verbis µου, ὅτι ἑωεσκέψατό µε καὶ ἀφεῖλεμ ὄμειδοσ 

. VI, 8, et deficit post verba Tío εἶμι ἐγώ, κύριε, ὅτι σσα- 
σαι ai XII, 2. Totum fragmentum transscripsi. 

L i.e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1190., anno 1567. scri- 
ptus, Thilonis n. Lectiones inde allatae debentur Thiloni, 
qui etiam exordium libri ineptissime deformatum maiore ex 
parte transscripsit!) Ab altera primi capitis parte scriptu- 





8ouAüc (τὰρ -Aup -Adp?), τῶρ ἀγγέλωρ τὸρ ἐουσιαστήρ, Ocóp τὸν àp- 
Xopra τῆσ εἱἰρήμησ, τὸμ κύριον ἡμῶρ "lucoüp Ἄριστόμ, ταύτην THp 
Βουλὴμ τῆσ Μἠμετέρασ σωτηρίασ μυστικῶσ ἐπιδίδει (sic) τῷ Γαβριὰλ 
λέγωρ ΄Ἀωελθε ωρὸσ τὸ Ὡωροητοιμασμέμομ µοι ὉΦαλάτιομ, άἄωελθε πωρὸσ 
τὸρ θρόµορ rüc ἑμσάρκου µου οἰκομομίασ, ἄπελθε wpóc τὴμ wapOéyoy, 
καὶ ἀσελθὼμ un θορυβήσησ αὑτὴρ μηδὲ ταράβισ, ἀλλὰ Χαρᾶσ εὐαγγέ- 
Aia κοµίσασ χαρὰρ αὔτὴμρ (sio) wpóroy φώμησορ, ἵμα καθὼσ εἰσήχθη 
διὰ rüc Ὡαρακοῆσ ép τοῖσ ὡσὶ τῆσ Εὖασ n κατάρα, εἰσαχθῇ διὰ rc 
καλῆσ ὑτωακοῆσ n" εὐλογία καὶ d Χαρὰ ép τοῖσ ὡσὶ τῆσ uapOÉpov. 
κατελθὼμ οὗμ ὃ ἄγγελοσ ἐκ τῶρμ οὗραμίωρ ἀψίδωμ προσήλθε τῇ 
ἀχράμτῳ θεοτόκῳ δουλικῶσ τῷ σχήµατι, kxouígop συµτ.... op ἢ καὶ 
τὸρ ἑαυτοῦ óeouórTuyp. περὶ οὗ μῦμ ὃ λόγοσ καὶ ἑφ op τι (corrige vi) 
σήµεροµ ἔορτή. ἑφώμησε roípup αὑτῆσ (sic) ὃ ἄγγελοσ Ἄαῑρε κεχαρι- 
τωµέμΗ, ὃ κύριοσ μετὰ σοῦ οἵο., cf. Protevang. cap. XI. 

1) "(ἐν τῇ σοφίᾳ (ολομῶμτοσ λέγει Δίκαιοι eic τὸν ai&pa ζῶσιμ. 
οὕτωσ οὗμ καὶ oi δίκαιοι Ó τε ᾿Ιωακεὶμ καὶ ἡ "Appa. ἁμφότεροι δίκαιοι 
ὄμτεσ, καὶ ἄτεκμοσ Hp "Apya. xai mpocé$Qcpoy τὰ ὁῶρα αὐτῶρ ἑμώ- 
Ὅιομ κυρίου éy τῷ Ἱἱερῷ τοῖσ ἱερεῦσιμ' καὶ οὗ δέχομται, διότι ΄Άμμα np 
ἄτεκμοσ καὶ οὑκ ἔτικτεμ. καὶ στραφέμτεσ ἐκ τοῦ οἴκου κυρίου καὶ ἑκό- 
Ψαμτο ἐαυτοῖσ xoueróp yuéyay Cui ἠμέρασ ἐωτὰ ép µηστείᾳ καὶ 
ωροσευχῆ καὶ ἐν δάκρυσιν οὐκ ὀλίγοισ' καὶ CAcyop ép ἑαυτοῖσ Οἶμοι 
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ram &d reliquorum codicum textum propius &ccedere nec 
indignam quae recognoscatur esse dicit. 

M 1. e. Paris. Reg. nunc Nation. 1174. saeculi XII., Thilonis x. 
Scripturam eius selectis locis notavit "Thilo. 

κ 1. e. Paris. Reg. nunc Nation. 1176. saeculi X III., Thilonis r. 
Etiam hunc selectis locis Thilo contulit. Praeterea ipse 
initium et finem descripsi. 

ο i. e. Mediolanensis Ambrosianus Α. 63. Inf. saeculi fere XI. 
Primi capitis verba '€y ταῖσ Ἱστορίαισ usque oux émoíuca 
éy τῷ "lopaáA transsoripsi, item caput extremum. 


P i e. Mediolan. Ámbros. C 92. οοἆιοθ o paullo recentior. 
Transscripsi inde '€y ταῖσ icropíaw usque n εὐχὴ βθρῶμα 
καὶ cóyua, item caput XXV. 

Q i.e. Venetus Marcian. class. VII. num. XL. saeculi XVI. 
De eo exponitur in catalogo codicum graecorum apud Na- 
nios asservatorum pag. 355. sub numero CLVI. Habetur 
enim in eo codice loco XIII. pag. 153. λόγοσ eic τὴμ 
Βρεφοκτοµίαμ wapd τοῦ ᾿ΗἩρώδου τοῦ βασιλέωσ καὶ δυσ- 
σεβοῦσ. Cuius sermonis initium Κέλευσισ δὲ ἐτῆλθεμ amó 
Ἀὑὐγούστου (cap. XVIL) usque αἰσχύμομαι, item finem 
καὶ ἀπιήγγειλαμ ὅτι Ζαχαρίασ medóyeurai (cap. X XIV, 8.) 
usque ωρὶμ ἵδη τὸμ Ἀριστὸμ ἑμ σαρκί, una cum clausula 
μεθ οἱ τῷ warpi δότα σὺ τῷ ἁμάρχω καὶ wapayío 
ωμεύματι, μῦμ καὶ del καὶ eio. τοὺσ αἰῶμασ, descripsimus. 

R i.e. Dresdanus A 187. Codex est satis recens quidem sed 
nisi fallor in monte Sinaitico scriptus. In altera eius 
parte pag. 216., praemissa nota Ceurevupío n, habetur 
“Ἱστορία "Ιακώβου εἶσ. τὸ vepéoioy τῆσ wapayíac δεσωοί- 
puc ἡμῶρ θεοτόκου καὶ del wapOéyou IMopíac. 

Ad varietatem tituli quo protevangelium in antiquis 
libris insignitur supplementi caussa haec adde. 


οἶμοι τοῖσ ἁθλίοισ' ὄμειδοσ éyeyyrOuuep τοῖσ υἱοῖσ "Ισραήλ, καὶ oUk 
ἐσμὲρ dpoi ἵμα óéjura: καὶ ἡμῶρμ κύριοσ ὃ θεὸσ τὰ δώρα, xai ὀεκτιμ 
γεµέσθαι τὴρ θυσία, ἡμώρ ἐμώσιορ αὐτοῦ, καθὼσ ἑδέματο rry θυσίαρ 
τοῦ warpóc ἡμῶρ ᾿Ἀθραάμ etc. 
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Cod. Paris. 891. saec. XII. Τοῦ éy αγίοισ πατρὸσ ἡμῶμ, 
wmarpidpxou ᾿ἱεροσολύμωμ, "lakoó&ou τοῦ ἀδελφοθέου λόγοσ elo 
τὸ γεμέσιομ τῆσ ὑσεραγίασ θεοτόκου. (In eodem codice caput 
extremum breviter sic habet: ᾿Εγὼ δὲ ᾿Ιάκωβοσ ἔγραψα τὴμ 
Ἱστορίαμ ταύτηρ ἐμ᾽ ἱερουσαλήμ' ὅτι τῷ Χριστώ wpéme δότα elo 
τοὺσ αἱῶμασ róy aioóycoy, ἁμήμ.) Vide Thil.Cod. À pocr. p. LV sq. 
Cod. Paris. 1173. saeculi XII. Τοῦ µακαρίου ᾿Ιακώβου τοῦ duo- 
στόλου καὶ dóeAdoU τοῦ κυρίου wepi τίσ γεµµήσεωσ τῆσ ἁγίασ 
θευτόκου. Cf. Τ]]. Ἱ. l. Cod. Vind. Caesar. 6. (olim 150) Το 
γεμέθλιοµ τῆσ ὑωεραγίασ δεσωοίµησ Ημῶμ. λόγοσ “Ιακώβου rot 
ἁἀδελφοθέου. Vide Lambec. comm. lib. VIII. p. 110. 

Ceterum ab ipso auctore nullus libri titulus profectus esse 
videtur: hinc tanta titulorum in codicibus varietas. Is quem 
nos recepimus, nescio an a& similitudine tituli libri Gnostici 
| éypa apíac commendetur. 


Π. PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM 


SIVE 
LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET INFANTIA SALVATORIS. 


III. EVANGELIUM DE NATIVITATE MARIAE. 


Fabulae traditae evangelio Iacobi, quod iam circa initia 
saeculi tertii graecam ecclesiam pervagatum esse Origenes 
testatur, dubium non est quin mox ad Latinos etiam pervene- 
rint. Cuius rei inprimis testes habemus Hieronymum et 
Innocentium I. Ille enim scribens de perpetua virginitate 
beatae Mariae contra Helvidium cap. VII. ad apocryphorum 
deliramenta diserte refert quae invito Luca de ,obstetrice", 
de ,muliercularum sedulitate* in partu Mariae circumfere- 
bantur, eaque in protevangelio magno cum studio exponi con- 
stat: cuius generis est etiam quod traditiones de sterilitate 
coniugii parentum Mariae divinitus sublata, de priore Iosephi 
coniugio deque fratribus lesu, quos Helvidius quatuor esse 
dixerat (cf. contr. Helvid. cap. XIL), ad Matth. 12, 49 sq. reiicit ; 
item quod ad Matth. 28, 35 sq. reprobat quae ,ex quibusdam 
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apocryphorum somniis^ de nece Zachariae patris Iohannis crede- 
bantur. Ac brevi post Hieronymum Innocentius I. in epistola 
ad Exsuperium data anno p. Chr. 405. ita scribit!) Cetera autem 
quae vel sub nomine Matthiae (al. Matthaei) sive lacobi minoris 
vel sub nomine Petri εἰ lohannis, quae a quodam Leucio scripta 
sunt, vel sub nomine Andreae, quae a  Nezocharide (al. Xenocha- 
ride) et Leonida philosophis (al. om vel s. n. Andreae usque phi- 
los.), vel sub nomine Thomae, et si qua sunt alia, non solum repu- 
dianda verum etiam noveris esse damnanda. | Quibus ex locis 
apparet et Hieronymum et Innocentium?) traditionibus sub 
nomine Iacobi venditatis libere adversatos esse. Post vero 
haud pauci fuerunt qui aliter sentirent. Ita iam sexto fere 
saeculo auctor operis imperfecti in Matthaeum prot- 
evangelium — hoc enim ab eo significari clarum est — ,hi- 
storiam non incredibilem neque irrationabilem" dicit ?). 
Videntur autem Latini non diu in interpretando graeco 
Iacobi libro acquievisse, sed fabulas ibi traditas vario modo 
excoluerunt, cum aliis similibus sive ex graeco sive ex alio 
fonte haustis maximeque cum fabulis Pseudo- Thomae de in- 
fantia Christi coniunxerunt atque in nova commenta converte- 


1) Cf. Galland. bibl. pp. VIII. p. 561. Locus est ad finem epistolae. 

Σ) Augustinus quidem cap. IX. libri XXIII. contra Fa«stun, ubi ex- 
ponit de libro Manichaeis probato, qui Γέμμα hapíac inscribebatur, prot- 
evangelium ignorare videtur. Ibi enim ille sic: $pse vero concvincat non eam 
(i. e. Mariam) pertinuisse ad. semen David, et hoc ostendat nos ex. quibuscumque 
litteris, sed ecclesiasticis canonicis catholicis. | Aléae quippe nos habent ad as 
res ullem pondus a«ctoritalis: ípsae sunt enim quas recipit et tenet ecclesia --. 
4c per hoc illud quod de generatione Mariae Faustus posuit, quod patrem λα- 
buerit ez íribu Leoí sacerdotem quendam nomine loachim, quia canonicum non 
est, non me consiringil ; sed etiam si hoc crederem, ipswn potius Ioachim dice- 
rem aliquo modo ad. David sanguinem pertinuisse et aliquo modo ez tribu Iuda 
ie iribwn Levi fuisse adoptatum. - Hoc ego potius vel tale aliquid crederem, si 
ius apocryphae scripturae «bi loachim pater. Mariae legitur auctoritate deti- 
merer, quam mentiri evangelium --. Sed impugnanti tantopere apocryphum 
Fausti librum mentio apocryphi alius scripti, quo ad tuendam rem suam uti 
posset, non opportuna erat. 

3) Cf. Opp. Chrysost. ed. Montfauc. tom. VI. pag. XXIV. Nam sicut h- 
storia quaedam non incredibilis neque irrationabilis docet, quando gesta sunt 
quae refert Lecas, loseph absens erat. 
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runt. Hoc in caussa fuisse videtur cur in celebri edicto 
Gelasii non modo evangelium sive, ut in aliis codicibus est, 
evangelia nomine lacobi et evangelia nomine Thomae, sed prae- 
terea etiam liber de infantia Salvatoris atque item liber de na- 
tivitate Salvatoris et de Maria vel obstetrice in apocryphis recen- 
sentur!) Quae sententia probatur ratione librorum latinorum 
qui ad aetatem nostram pervenerunt: eorum enim nullus ipsum 
Iacobi evangelium accurate versum continet, sed eiusmodi re- 
tractationes quae modo plura modo pauciora comprehendant, aliis 
de consilio additis, aliis caute demtis, aliis per lusum ingenii 
exaggeratis, graecum textum magis imitatione exprimentes quam 
ipsum reddentes. 

Quadrant haec in utrumque libellorum nunc ipsum a nobis 
editorum, quorum alter qualis nunc est primum nostra cura 
prodit, alter dudum α pluribus editus est. Primum accuratius 
de illo videamus, quem Pseudo-Matthaei evangelium 
diximus. Priora eius capita viginti quatuor iam ante me Thilo 
edidit ex codice Parisiensi, cuius mentio etiam apud Cotele- 
rium?) facta est, sub titulo historiae de nativitate Mariae et 
de infantia Salvatoris. Ab edendo alio eiusdem bibliothecae 
codice qui ad nostri textus et ambitum et rationem propius 
accedit, abstinere maluit, quum eam ob caussam quod ,fabulas 
graecas partim ab auctore sive interprete latino ineptissime 
amplificatas vidit," tum quod ,haud paucos locos a librariis 
ita depravatos offendit ut sensum verborum ne divinando qui- 
dem assequi posset.^. Nos vero quum in itinere italico in 
duos incidissemus codices eundem librum passim quidem cum 
magna textus differentia continentes, utrumque curiose de- 
Scripsimus atque nunc edidimus: nimirum fabularum ampli- 


1) Cf. Credner: Zur Geschichte des Kanons, pag. 215. 217, Decreti Ge- 
lasiani $8 9 et 16. 

3) Cf. ad Constit. apost. VI, 17. Nom enim unus duntazat mebulo circa 
Servatoris infantiam comminisci nbi permisit, sed eiusdem (i. e. Parisiensis) 
bibliothecae codice 2276. legilur Incipit historia de Ioachim et Αηπα, et de 
nativitate b. dei genitricis semperque virginis, et de iufantia Salvatoris. - 
Codice vero 1697. exstat liber tanquam Matthaei evangelistae de infantis sal- 
vatoris, narrationis cum praecedentibus partim similis partim dissimilis otc. 


PROLEGOMENA. XXv 


ficatio, quam Thilo iure questus est, non probanda gustu 
nostro, sed minime contemnenda est propterea quod pertinet 
ad cognoscendum ingenium temporum eorum quibus debetur 
atque placuit, sive ab ipsis profecta sit Latinis sive ex orien- 
talibus libris fluxerit, et quod nonnulla latine supplere videtur 
quae graece scripta perierunt. Valet id quod ultimo loco dixi 
in eas maxime fabulas quae ex evangelio Thomae desumtae 
videntur, cuius graece fragmenta tantum supersunt. 


Praeterea dubium non est quin Vaticanus textus noster 
multo praestet codici Thilonis Parisiensi per priora ea capita 
quae is sola habet: nisi quod doctissimus editor passim le- 
gendo videtur falsus esse. Cf. exempli caussa cap. VII. ubi 
Thilo habet deus a filiis colitur; nos deus in filis colitur. Ibi- 
dem 'Thilo Deus castitate primo omnium probatur aut colitur; nos 
Deus in castitate colitur, ut primo omnium comprobatur: VIII, 3. 
Thilo Cumque erogasset singulas ad tria millia virgas et ex nulla 
earum ezriisset columba: nos Cumque singulis erogasset, et ex nulla 
virga erisset columba: VIII, 4. Thilo Ego quidem non contemno 
voluntatem dei, si cognoscere possim quis; nos Ego quidem volun- 
tatem dei non contemno, sed custos eius ero quousque hoc de volun- 
tate dei cognoscam quis: VIII, 5. Thilo quasi in fatigationem ser- 
monis, nos quasi in fatigationis sermone: XII, 2. Thilo quam 
si gustasset homo metuens; nos quam cum qgustasset. aliquis men- 
Gens: XII, 3. Thilo melius est enim vitam tuam confessio prodat; 
nos melius est enim ut tua confessio te prodat: XII, 4. Thilo al 
dicebant sanctitatem , alii vero per malam conscientiam accusabant 
eam. Tunc Maria videns populi suspicionem non ez integro fuisse 
purgatam - quoniam virum nunquam cognovi, sed mec cognoscere 
habeo; quia ab infantia - in hoc mentem definivi, et hoc deo meo 
votum feci ut - in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi soli sine 
aliqua pollutione quamdiu vixero permanere; nos ali dicebant 
sanctam et immaculatam; alii vero malam et contaminatam. Tunc 
Maria videns se in suspicione populi esse nec se eo integre videri 
purgatam - quoniam virum nunquam cognovi; sed ab eo cognoscor 
cui ab infantia - mentem meam devovi. Et hoc deo meo votum 
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feci ab infantia mea ut - in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi 
soli servire: et in ipso quamdiu vixero sine pollutione permanebo. 

In edendo autem ita versati sumus ut textum Vaticani 
codicis, quem A diximus, plerumque sequeremur, lectionibus 
codicis Laurentiani i. e. B, item Parisiensis num. 5559. A. 
(Cotelerii tempore num. 2276.) saeculi XIV. (apud nos c) 
et alterius Parisiensis num. 1652. saeculi XV. (apud nos p) 
in commentario exhibitis. Posterioris enim codicis Parisiensis 
lectiones Thilo passim &d suum textum adnotavit; praeterea- 
que exhibuit inscriptiones singulorum quae in eo codice sunt 
capitum hunc in modum: 

1. De patre et matre sanctae Mariae virginis. II. De recessu 
loachim ab Anna. III. De regressu. loachim ad Annam. IV. De 
ortu beatae Mariae. V. De gratiarum actione Annae. VI. De com- 
mendatione beatae Mariae. | VII. De voto virginitatis beatae Mariae. 
VIII. Quare beata Maria commissa fuit loseph. ΙΧ. De annuntia- 
tione dominica. «Χ. De moestitia loseph pro beata Maria gravida 
inventa. «ΧΙ. De consolatione loseph facta per angelum. XII. De 
calumnia ludaeorum in loseph et beata virgine facta. XIII. De 
tempore ortus Christi et duabus obstetricibus εί pastoribus et stella. 
XIV. De egressu beatae Mariae α spelunca in praesepio(?). XV. De 
circumcisione domini et adventu magorum in lerusalem. .XVI. De 
Fpapanti domini. XVII. De nece puerorum et fuga loseph in 
Aegyptum. | . XVIII. Quomodo lesus sedavit dracones. |. XLX. Quo- 
modo leones et pardi lesum sunt secuti. XXX. De palma inclinata 
per lesum aquam  producente. |. XXI. De benedictione palmi et 
rami eius translatione. — . X XII. De itinere per. lesum | abbreviato. 
XXIII | Quomodo ingresso lesu in Aegyptum idola corruerunt. 
XXIV. De honore lesu exhibito per Afrodisium. XXV. De pisce 
arido vitae restituto. .X XVI. De risu lesu propter passeres sibi 
invicem  insidiantes. |. X XVII. De. egressu lesu et Mariae de «4ε- 
gypto. XXVIIL De aqua pluviali clarificata et decem passeribus 
de luto factis in sabbato. XXIX. De Pharisaeo mortuo ad vocem 
lesu. XXX. De puero qui percussit lesum morti tradito et quibus- 
dam caecitate perculsis. XXXI. Quod lesus prohibuit loseph πε 
per iram ipsum tangeret. X XXII. De Zachaeo magistro lesu et 
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verbis eorum. XX XIII. Quod lesus suscitavit puerum cum eo lu- 
dentem. |. XXXIV. Quod lesus sanavit pedem findentis ligna. 
AXAXXV. Quod lesus attulit aquam beatae Mariae in pallio suo. 
AXXXVI. De tritico a lesu multiplicat. XXXVII. De ligno per 
Jesum distento. X XXVIII. De quodam magistro lesu vita pri- 
vato. XXXIX. De quodam alio magistro lesu, cuius benignitate 
Jesus suscitavit. magistrum defunctum. |. XL. Quomodo lesus sana- 
vit loseph a veneno viperae. XLI. De septem lacubus et duodecim 
passeribus et duobus pueris per lesum traditis morti. «ΑΠ. De 
ολο cuiusdam mulieris per lesum vitae reddito. .XLIII. Quomodo 
Jesus intravit in cryptam leaenae.  . XLIV. Quomodo aqua lordanis 
divisa est ante eos.  . XLV. Quomodo defunctus resuscitatus est per 
sudarium loseph. |.XLVI. Quomodo Zachias rogavit loseph et 
Mariam ut traderent lesum magistro nomine Levi. XLVII. Qwo- 
modo lesus sanctificabat et benedicebat convivantes. .XLVIII. Com- 
mendatio lesu et Mariae matris eius. 


Sed antequam dicamus de altero libro qui de nativitate 
Mariae inscribitur, explicandum est de titulo evangelii 
Pseudo-Matthaei: hoc enim ipsi priorem librum insignien- 
dum duximus, postquam editores operum Hieronymi aliique, 
quorum exemplum etiam 'Thilo secutus est, librum de na- 
tivitate Mariae, apud nos tertio loco positum, eo nomine 
dixerunt. Cuius rei iudicium haud dubie primum pendet 
a codicum auctoritate, non tam ab ipso eo quem habent 
titulo libri, quam ab epistolis episcoporum et Hieronymi libro 
praefixis: in his enim Matthaeus diserte auctor praedicatur. 
Iamvero non tantum Vaticanus codex is quem maxime secuti 
sumus illas epistolas nostro libro praepositas habet, sed etiam 
alter ille Cotelerii Parisiensis!) et Laurentiani duo à Bandinio 
accurate descripti, alter Medic. plut. XIX. cod. 10., alter bibl. 
S. Crucis plut. XV. cod. 12.3. Neque aliter, ut videtur, in 


1) Cf. supra notam 2) p. XXIV. 

2) Cf. Bandin. Catalog. L p. 523., ubi de priore, quo Hieronymi opera 
continetur, haec afferuntur: Hieromymi epistola sive praefatio in libro de in- 
faetia Salvatoris ad. Cromaniiwn et. Heliodorun. Post inscriptionem Dominis 
sanctis ^ac beatissimis otc. incipit Qui terram auri conscientia (sic) fodit etc. 
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Grabii codice Oxoniensi fit!); atque consentit etiam libellus 
saeculo quinto decimo editus sub titulo infantiae Salvatoris 2). 
Contra est uterque 'Thilonis codex Parisiensis, ubi lacobus 
filius Iosephi auctor fingitur?), consentiente etiam Cantabri- 
giensi codice recentissimae aetatis a Thilone inspecto *). Ac- 
cedit quod opusculum alterum de nativitate Mariae plerumque 
cum Hieronymi litteris inveniri videtur, quamquam de ea re 
non satis constat. 

Sed omnem dubitationem nostram sustulit hoc quod epi- 
scopi duobus epistolae:locis et virginis matris et Salvatoris in- 
fantiam hoc evangelio Matthaei contineri significant, atque in 
ipsis Hieronymi litteris est nos suis orationibus adiuvent qui ad 
Salvatoris nostri sanctum infantiam per nostram potuerint obedien- 
üam pervenire. Haec minime quadrant in breve illud de nati- 
vitate Mariae evangelium, quod eo ipso loco desinit ubi sermo 


et desinit per mostram poterunt obedientiam pervenire. Liber incipit Usa die 
admonitus est. in somnis loseph ab angelo domini (cf. apud nos XVII, 2.) De- 
sinit ipse lesus Chrisius, qui ewn sanavit, sanet nos a. peccatis, qui est bene- 
dictus etc. (Hsec extrema quadrare videntur in finem capitis nostri XLI.) 
Ibidem tom. IV. p. 474. de altero codice explicatur. Praemissa eadem illa 
Hieronymi epistola caput primum est de fwga lesu in Aegyptum (cf. cap. XVII). 
Extremum hanc habet epigraphen: Qwomodo, quando simul comedebant, lesus 
mensae benedicebat, et quando dormiebat, claritas dei super. ewn fulgebat. | De- 
sinit i» die sive $n nocte, claritas dei resplendebat super ewm, in saecula sae- 
culorum. .Amen. (Haec satis respondent nostris capite XLII.) 

1) Quod enim Grabius ad Irenaei I, 17. (apud Massuet. I, 20.) notavit, 
contineri eo codice Psewdo-evangeliwn Lewcái, id inde explicandum videtur 
quod Leucius idem Matthaei scriptum ad suam mentem conformatum edi- 
disse in litteris fingitur Hieronymi. 

?) Cf. Lud. Hain Repertorium bibliographicum, ubi II, 1. p. 180. nu- 
mero 9178. commemoratur Isfantía Salvatoris. Libellus de infantia Salva- 
foris a beato Hieronymo translatws. Qui libellus nec a Ludov. Hain visus 
est nec Αα Tbilone nec & me. 

3) Ceterum ,,Iacobus filius Iosephi'* idem est qui in graecis libris mss. 
protevangelii ἀδελφόθεοσ dicitur; neque magis alius est "laxoo&oc ᾿ Ξβραῖοσ 
Epiphanii monachi, quum ilum in ipso Mariae partu interfuisse faciat: 
"Ιάκωθοσ " €8paioc τότε wapdy etc. Cf. Epiph. edita et ined. cura Dres- 
sel. p. 23. 

*) Cf. Cod. 8Ροογ. p. CXV. In altero codice nostro, i. e. Laurentiano, 
nec epistola nec inagis ulla inscriptio esse videtur; certe enim nihil eius- 
modi in schedis meis notavi. 
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de infantia Salvatoris instituendus est. Quod quam male ha- 
beat, iam olim sensit is qui alterum litterarum Hieronymi 
finxit exemplum !), in quo sola nativitas Mariae eo Matthaei 
evangelio tradi bis dicitur, nulla prorsus infantiae Salvatoris 
mentione iniecta. Reperiuntur autem posteriores istae Hiero- 
nymi litterae multo rarius in codicibus quam priores, ad qua- 
rum emendationem inventae sunt: mihi quidem ex editionibus 
tantum operum Hieronymi innotuerunt, unde in collectiones 
apocryphorum transierunt. Ceterum emendator ille incaute 
hoc fecit quod episcoporum litteras intactas reliquit, in quibus 
pariter atque in Hieronymi responso de infantia Salvatoris 
sermo est. 

Quibus ex omnibus clarum fit, epistolas episcoporum et 
Hieronymi non posse ab ipso inventore evangelio de nativitate 
Mariae praefixas esse, neque magis eum libellum Pseudo- 
Matthaei nomine quippe ex iisdem epistolis desumto posse in- 
signiri. In altero vero libro qui et est et inscribitur de ortu 
Mariae et infantia Salvatoris, nihil contrarium habetur epistolis 
ilis, quas et ipse, ut vidimus, in antiquis codd. multis prae- 
positas habet: quapropter huic titulus evangelii Pseudo - Mat- 
thaei ex illarum epistolarum auctoritate restituendus erat.  . 

Iam vero sede harum epistolarum iure mutata mutatur 
etiam iudicium de utriusque libri aetate, consilio, auctoritate, 
quod in dissertatione nostra de evangeliorum apocryphorum ori- 
| gine et usu. $6 11. et. 12. fecimus. Ad quod enim maxime 
compilatorem evangelium de nativitate Mariae composuisse 
ibi diximus, ut contra haereticos, nominatim Manichaeos et 
Montanistas, commento de Levitico genere Mariae unice de- 
lectatos Davidicam Mariae virginis progeniem evinceret, id 
utrique evangelio commune est. Porro in commendandis vitae 
monasticae praeceptis grave illud duximus quod auctor evan- 
geli de nativitate Mariae VII, 4. scripturam protevangelii 
cap. VIII. τοὺσ χηρεύομτασ τοῦ λαού reddidit ,nuptui habiles 
non coniugatos*, quorum loco Pseudo-Matthaeus noster habet 


1) In commentario adscripsimus pag. 92. 
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»,quicumque sine uxore est^. At hoc posterius, si verum quae- 
ris, maiorem antiquitatem sapit altera scriptura, qua novi ali- 
quid cum gravitate additur. Quod eo plus momenti habet 
quoniam ad repraesentandam ipsam losephi personam valuit: 
is enim grandaevus quidem dicitur, sed ignoratur prius eius 
coniugium, ignorantur etiam filii. Multo id aliter fit in Pseudo- 
Matthaeo nostro VIII, 4, contra quem ipsum dixeris evan- 
gelium de nativitate Marise scriptum esse. Mitto id genus 
alia. Pseudo-Matthaei enim evangelium, quod nobis dicitur, 
haud dubie locis pluribus antiquiorem refert haeresin, eius- 
modi quidem cui ips& ecclesia indulgebat; alterum de nativi- 
tate Mariae quamquam cum luxuria sententiarum verborumque, 
tamen caute et salva quadam sobrietate catholica scriptum est. 
Hine nescio an a veritate non nimis &berret si cui posterius 
excogitatum videatur ad elimingndum prius, cuius textum quem- 
admodum in nostris codicibus superest, ab exemplis antiquis- 
simis vario modo deflexisse credibile est. 

Ilud vero negari non potest, iam media aetate eum qui 
est de nativitate Mariae librum ad Hieronymum Matthaei in- 
terpretem referri consuevisse, etsi antiquorum scriptorum de 
evangelio Pseudo- Matthaei testimonia saepe difficile dictu est 
utrum spectent ex duobus libris nostris. Primus quidem qui 
librum de nativitate Mariae nomine Matthaei insignitum teste- 
tur, Fulbertus videtur esse Carnotensis saec. ΙΧ. episcopus. 
Cf. serm. eius de nativ. Mar. II. et III.!) Postea, qua re Thiloni 


1) Cf. Biblioth. PP. Lugdun. tom. XVIII. p. 38 sqq. Sermone III. haec 
leguntur: Ezstat quaedam non «siiata relatio, quae clarissimi interpretis. Hie- . 
ronymi praenotatur nomine, referens beatum Matthaeum post editum evangelium 
oríum praefatae virginis atque iniliamenta puerilia Ἱεεω Christs ita. obscuris 
manu propria obsignasse litteris hebraicis «ut nullis infidelium illud. vellet pa- 
tere superfluis οἱ mordacibus ictibus; quae tunc α praelibato interprete feruntur 
iransporíata, quibusdam obnixe petentibus, ad linguae latinae notitiam etc. 
Quo loco etsi de ipso libro nihil accuratius definit, atque inde quod cum 
»,Ortu virginis" ,initiamenta puerilia Iesu Christi coniuncta dicit ad alte- 
rum concludi librum potest, t&men probabile non est sermone III. Fulbertum 
de alio scripto exponere quam II. sermone, ubi, Matthaei quidem nomen ta- 
cens, plura ad verbum ex libro nostro de nativ. Mar. affert. Cf. ΤΗ]. Cod. 
apocr. p. XCVIII. Quam parum vero ipso media aetate de auctoris nomine 
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assentior!), eo potissimum ad litteras atque artes vim habuit 
quod exeunte saeculo XIII. in historiam Lombardicam sive 
Legendam auream fere tota recepta est. Cf. cap. CXXXI. 
(antea 126.) ed. Graesse 1846. pag. 585 sqq.?), unde plura utiliter 
conferri possunt cum textu & nobis edito. Hunc vero textum 
repetivimus quemadmodum ex editionibus operum Hieronymia- 
norum Erasmi, Marian. Victorii, Tribbechovii, Martianaei, Val- 
larsii, in codices apocryphos Fabricii et Thilonis transiit, nisi 
quod vulgatam scripturam aliquoties emendavimus, collato in- 
super evangelio Pseudo-Matthaei, cuius codex noster AÁmbro- 
sianus (/4m5) sive Laurentianus documento est, alterum horum 
librorum ex altero interpolatum esse. 


huic historiae virginis praeposito constiterit, Roswitha poetria ssec. X. 
testatur, quae eam historiam, quam ipsa versibus hexametris expressit, sub 
nomine lacobi scriptam reperit. Cf. Rosw. opp. ed. Schurzfleisch. 1707. 
peg. 78 sq. 

1) Cf. Cod. apocr. XCVI. 

3) Ibi etiam refertur ad Hieronymum verbis his Hystoriam awtem wafi- 
vitatis virginis beatus Hieronymus, ut in prologo refert, adolescentulus $n quo- 
dem libro legit, sed post mullum temporis, «t se ibidem legisse recoluit, primo 
rogatus iransscripsrit, cf. pag. 587. Ipsa historia sic inchoatur: Joachim mam- 
que ες Galilaea et civitate Nazareth sanciam Annam ex. Bethlehem duxit «zo- 
rem. Ambo autem iusti. erant et ambo sine reprehensione in. omnibus mandatis 
domini incedebant, omnemque suam. substantiam trifarie dividebant, «unam partem 
templo et templi servitoribus impendebant etc.  Pergitur usque ad verba virgo 
outem Maria cun VII virginibus coaevis et collactaneis suis, quas ob ostensio- 
nem miraculi a sacerdote acceperat, ad. domum pareníiuwn in. Nazareth reversa 
est, cf. inem capitis VIII. Reliqua i. e. capp. IX. X. brevissime absolvuntur 
his In diebus autem illis angelus Gabriel ei oranti apparuit et de ea nascite- 
rwm dei filium nuntiavit. De singulis cf. ipse procul dubio esset cui virgo de- 
sponsari deberet, sd VIII, 1. Memorabilis in media historiae serie locus hic ' 
est Ait Hierommus in quadam epistola ad. Chromatiwn οί Heliodorun quod 
beata virgo hanc regulam sibi statwerat «ut a. mane usque ad. tertiam orationibus 
insisterel, a ἰθγίία «sque ad. nonam terírino operi vacaret; a nona ab oratio- 
wibus non recedebat, quousque angelus apparens. sibi escam daret. Haec enim 
non in Hieronymi epistola leguntur sed in eo quod nobis est Pseudo- Mat- 
thaei evangelio cap. VI, 2. Vestigium est hoc antiquioris famae huius evan- 
geli. Praeterea etiam cum notitia de cognatis Iesus 4 nobis pag. 104. ex- 
hibits quse conferantur offert idem illud Legendae aureae caput. Cf. ed. 
Graesse pag. 586. 
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IV. HISTORIA IOSEPHI FABRI LIGNARIT. 


Historiam Iosephi fabri lignarii latine edidimus, repetentes 
interpretationem Wallini de arabico factam, apud 'CThilonem 
cura Aemili Roediger aliquoties mutatam. Arabicus vero 
textus et ipse deberi videtur interpreti operis coptice scripti. 
Quod quam recte cum Thilone et Dulaurier (vide infra) sta- 
tuamus, primum probatur codicibus copticis partim memphi- 
ticae partim sahidicae dialecti quibus haec historia continetur. 
(Vide infra) Ita enim fere fiebat ut qui primum coptice scri- 
berentur libri, ii post arabice verterentur: quemadmodum apud 
Coptos etiamnum multi libri habentur ad marginem antiquioris 
textus coptici arabica versione donati, rursusque alii arabice 
tantum scripti ad ipsos usus ecclesiasticos adhibentur, quale 
est etiam Synaxarium Mediceum ecclesiae Coptorum Alexan- 
drinae anno Christi 1425 exaratum!). Nimirum dudum sermo 
copticus apud ipsos Coptos abolevit in eiusque locum arabicus 
successit. Atque etiam arabicus codex is quo ad edendum 
Wallnus usus est, ex Aegypto Parisios cura Wanslebii ad- 
vectus est, qui haud dubie ex aliquo Coptorum monasterio 
sive Cairi sive in deserto Libyae adeptus erat. Porro Coptum 
potissimum auctorem libri suadet quod cultus nutricii Iesu 
Monophysitis africanis prae ceteris tantopere placuit ut is 
apud Coptos primum videatur suum diem festum habuisse 2). 
Quod institutum a Coptis ad alios Christianos orientales atque 
multo post ex oriente in ecclesiam latinam transisse probabile 
est?). Ad id enim historia Iosephi, homiliae potius quam 


1) Cf. Asseman. catalog. biblioth. Medic. Laurent. et Palat. codd. mss. 
oriental. (Florent. 1742.) p. 164 sqq. Thil. cod. apocr. p. XXI. 

2) Is notatur in Synaxsrio, quod supra commemoravimus, pag. 185. ad 
diem 26. mensis Abib (i. e. 20. m. lulii) verbis his Eequies sancti senis susti 
losephi fabri lignarii, Deiparae virginis Mariae sponsi, qui pater Christi vocari 
promeruit. 

3) Ita senserunt etiam Tillemontius et Bollandus. Ille enim Me- 
soires pour servir à Ül'Aéstoire ecclés. tom. 1l. p. 1. pag. 185. sic scribit: Os 
pretend que les Cophtes et. les autres Orientauz en font «ne feste fort solennelle 
le 20. de Juillet, auquel ile mettent sa mort sur l'autorité d'une vie pleine de 
fables. | Bollandus croit qwe les Carmes ont apporié d'Orient cette feste en 
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historiae rationem referens, inprimis destinata fuisse videtur 
ut die Iosephi festo, in memoriam obitus eius instituto, in 
conventu sacro praelegeretur. Dies ille non modo in libello. 
nostro commemoratur cap. 29., quemadmodum fieri solet in 
vitis sanctorum eidem usui destinatis, et solemne anniversarium 
commendatur, sed etiam oblationibus ea occasione faciundis 
aeterna praemia proponuntur cap. 26. 

Deniqué sententia nostra de coptica origine confirmatur 
pluribus locis libri dogmaticis, cuiusmodi est convivium mille 
annorum capite 26. commemoratum. -.Facile enim chiliasmus 
quem vocant Coptis Christianis, ingenii mystici et fanatici, 
maximeque iis qui innumeris monasteriis deserta 110786 in- 
colebant, etiam tum placere poterat quum ecclesia et graeca 
et latina dudum repudiarat. Item quae capite 14. de natura 
Spiritus sancti praecipiuntur cum iis fere conveniunt quae Α 
Cyrilo Alexandrino in anathem. IX. (cf. Theodoret. opp. IV. 
p.117.) in eam rem dicta sunt. 

Quae quum it& sint, omnino deserenda est Isidori de Iso- 
lanis sententia qui hebraeum malebat auctorem, permotus ma- 
xime auctoritate exempli latini quod anno 1940. ex hebraeo 
translatum esse subscriptio testabatur. Possit aliquis in usum 
Christianorum ex Iudaeis Aegyptum et Syriam incolentium 
opus copticum hebraice versum opinari, sed id a consuetudine 
abhorret Christianorum ex Hebraeis ubique bilinguibus, neque 
magis id sententiae Isidori de Isolanis aut subscriptioni codicis 
ilius latini conveniens est. Verum ita existimandum est, in- 
terpretem latinum commendandi libri caussa ad hebraeum pro- 
vocasse textum, quemadmodum tot apocryphorum eius generis 
auctores ex hebraeo se transtulisse finxerunt. Quod ut ille 
fingeret, fecit etiam quod primo capite apostoli hunc sermonem 


l'Eglise d'Occident, et que les Cordelsiers l'ayant receue en. 1899., elle s'est en- 
smile rependwe dans (outes les Eglises latines. De tempore quo memoria Io- 
sephi festa apud Latinos recepta sit dissentit vel certe videtur dissentire α 
Bollando Calmet. Cf. eius dissert. de S. loseph S. Mariae virg. cowémge 
art. VIII. (Luc. 1729.) ubi ait Dies obitus ad 19. Martii notatur ἐν martyro- 
logs «ltra 800 annos vetustissimis, quem diem festum agit in eins memoriam 
ecclesia. latina. 
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litteris consignatum reliquisse dicuntur in bibliotheca Hieroso- 
lymitana 1). 

Quam ad antiquitatem haec historia losephi fabri lignarii 
referenda sit, accuratius definiri poterit ubi de tempore insti- 
tutae memoriae Iosephi festae compertum fuerit. Rursus vero 
inde quod libellus noster coptice, et quidem in utraque dia- 
lecto et memphitica et sahidica, scriptus reperitur, concluden- 
dum est ad magnam eius instituti antiquitatem. Saeculo fere 
quarto si Coptum auctorem scripsisse dicimus, nihil in ipso 
libro ei sententiae contrarium habebimus. Convenit enim sim- 
plicitas qua res ex evangelio lacobi petitae per priora novem 
capita narrantur. ltem res quae Iosephum senem spectant, 
quae mortem et animarum piarum statum, quae angelos et 
coelos similiaque, ut nihil novellae superstitionis produnt, ita 
concordant maxime cum iis ludaeorum de his rebus opinio- 
nibus quae primis saeculis a Christianis etiam plerisque re- 
ceptae sunt. Inprimis notabile est convivium mille annorum 
capite 26. memoratum, quod post saeculum tertium vix am- 
plius nisi apud haereticos auctoritatem habebat; item quod 
capite D. mors instare dicitur Mariae virgini, quam quinto 
iam saeculo in coelum assumtam esse permultis placebat. 

Restat ut de editione nostra explicemus, quam ab editione 
principe Wallini inprimis pendere, iam supra significatum est. 
Georgius enim Wallinus, natione Suecus, ex cod. ms. Pa- 
risiensi arabice edidit, addita versione latina et magna notarum 
copia, anno 1722?). Codicem eum arabicum in bibliotheca 
Regia notatum dicit Wallinus numero CCCOX XXII?) Ver- 


1) Et h.l. et in iis quae sequuntur plura conformavimus ad ὃ 14. dis- 
sertationis nostrae Haganae; cf. pag. 52 sqq. 

2) Libri titulus hic est: Historia Iosephi fabri lignarii. Liber apocry- 
phus ex codice manuscripto Regiae bibliothecae Parisiensis nunc primum 
arabice editus nec non versione latina et notis illustratus a Georgio Wal- 
lin, Sueco. Lipsiae, MDCCXXII. 

3) Docuit Thilo ex Actis Sanctorum iam ducentis annis ante Wallinum 
fabulae nostrae notitiam dedisse Isidorum de Isolanis. Locus Áctorum 
d. XIX. Martii tom. III. p. 7. sic habet: Kalendaria coptica ad XX. diem Iulii 
festum losephi referunt, et in eo quidem quod apud Seldenum est libro de 
Synedriis Hebraeorum ad calcem expressum additur fabri lignarii. Testatur 
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sionem Wallini primum repetiit Fabricius in cod. Veteris Testa- 
menti pseudepigr. ΤΙ. p. 309 sqq., nullis notis nec ex Wallini 
opere redditis nec à se additis. Thilo vero ipsum textum ars- 
bicum recudendum curavit, scriptura passim ab Aemilio Roe- 
diger restituta, versionem aliquot locis mutatam repetiit, de- 
lectam notarum partem ipsis Wallini verbis exscripsit. Idem 
primus attendit ad fragmenta historiae losephi coptica, de- 
scripta à Georg. Zoega in catalogo codd. copticorum mss. qui 
in Museo Borgiano Velitris adservantur, Romae a. 1810. Est 
enim in Borgiana collectione codex copt. num. X XV. (descriptus) 
ex volum. Vatic. LXVI. (apud Asseman. in bibl. orient. tom. I. 
p. 618. est cod. copt. XV., anno p. Chr. 1067. scriptus), qui totam 
nostram de vita et morte Iosephi historiam continet, unde Zoega 
praeter librarii subscriptionem non attulit nisi initium, a nobis 
sub textu pag. 115. repetitum. . Recenset vero etiam in catalogo 
p. 225. fragmentum sahidici codicis!), quod foliis iis octo qui- 
bus constat cap. XIV. usque cap. XXIII. complectitur. Inde 
quicquid Zoega latine exscripsit, diligenter in notis ad textum 
notavimus. Cum quibus Zoegae excerptis coniunximus quae 
ex eodem fonte hausta nuper edidit Ed. Dulaurier. Is enim 
ea fragmenta quae ipso sahidico textu a Zoega exscripta sunt, 
accuratius quam Zoega interpretatus est. Quod fecit in libello 
cui titulus est: ,,Fragment des révélations apocryphes de S. Bar- 
thélemy et de l'histoire des communautés religieuses fondées 


autem Isidorus de Isolanis, ex ordine S. Dominici, ante annos 140. (circa 
annum 1522.) scriptor, in Sunma de donis S. Iosephi parte IV. cap. 9., orientis 
Catholicos consuevisse eum diem ingenti cum veneratione agere suisque in 
ecclesiis quandam S, Iosephi vitam legere, cuius de hebrseo in latinum sanno 
1940. translatae nactus exemplar, illius epitomen tradit, multis omissis quae 
ab sanctae Romanae ecclesiae cultoribus, cuius deflcere nequit veritas Christo 
conservante, minime reciperentur. In hác autem Christus ipse, cui in monte 
oliveti ad discipulos loquenti tota illa de Iosepho narratio tribuitur, sic con- 
cludere fingitur E/ poswerwnt corpus Ioseph patris mei i» sepulcro iuxta corpus 
potris sw lacob. 

1) Ad eundem codicem olim portinuisse videtur folium unum a Zoega 
sub num. CXVI. p. 223. memoratum, in quo lesus narrat quomodo ewm con- 
cepit virgo Maria εί peperit i» Bethlehem prope monumentum Bachelis, Haec 
enim, ut iam Thilo indicavit, in caput nostrum VII. quadrant. 

"»*9 
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par S. Pachome. "Traduit sur les textes copte-thébains inédits 
conservés à la bibl du Roi par M. Édouard Dulaurier. Paris 
1885. Cf ibi pag. 28—29., ubi magnam partem fragmenti sa- 


'" hidici interpretatur. Praefatur autem pag. 28. inter alia haec: 


En comparant les récits de l'écrivain arabe avec ceux de l'au- 
teur copte, on se convaincra que l'ouvrage du premier n'est 
qu'une traduction abrégée de l'original égyptien. - Cette com- 
position se rattache trop évidemment par le fond des idées 
aux doctrines théosophiques dont l'Égypte fut la patrie, et par 
son style à ce caractére de simplicité qui est propre à la langue 
copte, pour qu'il soit possible de supposer que l'original n'ait pas 
été écrit en cet idiome, et qu'il ait vu le jour ailleurs que sur 
les bords du Nil. 


V. VI. EVANGELIUM THOMAE 


GRAECE A: GRAECE B. 


VII. EVANGELIUM THOMAE LATINUM. 


Evangelium Thomae eadem fere cum Iacobi libro!) et an- 
tiquitate et celebritate est. Veterum enim testimonia repetenda 
sunt &b Origene qui hom. l. in Lucam ipsum commemorat 


1) Supra pag. XIII. non satis accurate vidimus de Iustino prot- 
evangelii teste. Quod enim ille Christum in spelunca natum esse dicit, 
id eo magis ex protevangelio haustum videtur, quoniam accedunt alia quae 
similiter efficiunt Iustinum eo libro usum esse, quemadmodum nuper rectis- 
sime observavit Hilgenfeld: Kritische Untersuchungen über die Evangelien 
Justins etc. p. 158 sqq. Huiusmodi est Apolog. I, 33. pag. 75. (ed. Co- 
lon. 1686.) ubi haec verba angeli ad Mariam esse dicuntur ᾿Ιδοὺ συλλήννη 
ép γαστρὶ ἐκ upeóyg. ày. καὶ TÓjH υἱόμ, xai υἱὸσ ὑψίστου κληθήσεται. 
καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὐτοῦ "lucoüp: αὑτὸσ yàp σώσει τὸρ ^aóp αὖ- 
τοῦ ἀπὸ τῶμ ἁμαρτ. αὐτῶμ. In his illud υἱὸσ ὑψίστου cum protevan- 
gelio cap. XI. concordat, Luca 1, 85. υἱὸσ θεοῦ tenente. Et quod cum 
prioribus ᾿Ιδοὺ - κληθήσεται coniungit καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὐτοῦ ^Iu- 
coüp: αὗτὸσ γὰρ σώσει etc. id eodem prorsus modo in protevangelio fit; a 
Lucae vero textu 68 verba plane desunt, et apud Matthaeum ab angelo ad 
Iosephum dicta traduntur. Cf. etiam ea quae sequuntur apud Iustinum, ubi 
est ὄθεμ καὶ ὃ ἄγγελοσ upóc τὴμ wapOépop cime Kai καλέσεισ τὸ ὄμομα 
αὐτοῦ "lucoüp* αὐτὸσ γὰρ - ἀπὸ T. ἄμαρτ. αὗτ. Rursus memorabilis lo- 
cus est dialogi cum Tryphone 100. p. 827. eo quod Maria virgo ex nuntio 
Gabrielis χαρὰμ λαθοῦσα dicitur, quemsdmodum in protevangelio XII, 3 est 
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secundum Thomam evangelium 1), et ab Irenaeo, quo titulo 
quidem libri tacito fabulam Marcosiorum affert in libro nostro 
sciptam?). Quibus proxime adiungendus est auctor Philo- 
sophumenorum Origeni8 nomine nuper editorum, aequalis 
certe Origenis, nisi forte est Hippolytus. Hic quoque ex ipso 
secundum Thomam evangelio haurire se dicit, quamquam quae 
affert verba in fragmentis quae hodieque supersunt non legun- 
tur?) Arguit autem eo libro usos esse Naassenos constituentes 
sectam gnosticam saeculo secundo fere medio*): unde quam 
grave eximiae antiquitatis evangelii secundum Thomam sumen- 
dum sit argumentum, in promtu est. A quibus secundi et in- 
euntis tertii saeculi testimoniis pergendum est ad Eusebium 
et Cyrillum Hierosolymitanum, quorum ille exhibito ca- 
nonicorum scriptorum catalogo evangelium Thomae recenset 


Χαρὰμ δὲ λαβοῦσα Μαριὰμ ἀπίει wpóc Ελισάβετ etc. Quibus ex locis 
hoc probabile fit, Iustinum memoriter afferentem quae circa Mariae nuntia- 
tionem legisset, cum canonicis verbis commiscuisse apocrypha, et quidem ea 
quae etiamnum in protevangelio scripta reperimus. 

1) Origenis verba ex vetere interprete sunt Scio evangelium quod appel- 
latur secundum Thomam, εί iuxta Matthiam, et alia plura legimus, ne quid igno- 
rore cideremer, propter eos qui se putant aliquid scire si ista. cognoverint. 

?) Irenaei locus est adv. haeres. I, 20. Πρὸσ δὲ τούτοισ ἀμύθητομ 
mAH00g ἁποκρύφαωμ xai µόθωρ γραφῶμ, ac αὐτοὶ ἔωλασαμ πωαρεισφέ- 
ρουσιμ εἶσ κατάσλητιν τῶρ ἁμοήτωρ καὶ τὰ τῆσ ἀληθείασ μὴ émicra- 
µέμρωμ γράµµατα. Ὡροσωαραλαμβάρουσι δέ etc. inde à Ὡροσωαραλαμθ. 
totum locum adscripsimus pag. 140. In nostris evangelii Thomae recensio- 
nibus cf. graece Α VI, 4: graece B VII, 2: latine VI, 7: Pseudo-Matth. XXXI. 

3) Cf. Orig. Philosophumena ed. Emm. Miller Oxon. 1851. p. 101. uepi 
HC διαρρήδηµ éy τῷ κατὰ Θωμᾶρ ἐπιγραφομέμω εὐαγγελίῷ wapab- 
ὁόασι λέγομτεσ οὕτωσ ᾿Εμὲ ó σητῶρ εὑρήσει ép πυαιδίοισ ἀπσὸ ἑτῶώμ 
ἔωτά: ἐκεῖ γὰρ éy τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ αἰώμι κρυθόµεμοσ φαμεροῦ- 
μαι, τοῦτο δὲ οὐκ Cori Χριστοῦ ἀλλὰ ᾿Ιαπποκράτουσ Aéyoyroc ' €ura 
ἑτῶρ waic Φατρὸσ ἥμισυ' ὄθερ οὗτοι rp ἀρχέγομορμ φύσιν rop ὅλωμρ 
'éy ἀρχεγόμῳ τιθέµεµοι σωέρµατι, τὸ imuoxpareioy ἀκηκοότεσ ὅτι ἔστιμ 
Ημισυ carpóc πΠαιδίον &urd ἑτώμ, ép τοῖσ τέσσαρσι [καὶ δέκα] φασὶμ 
ἔτεσι κατὰ τὸν Θωμᾶμ εἶμαι φαμερούμεμομ. Cf. cum istis ἐμὲ ὃ σητῶρ 
εὑρήσει c) Ὠπαιδίοισ Pseudo-Matth. evang. XXX, 4. Fwi inter vos cum in- 
fantibus etc. 

4) Cf. Orig. Philos. p. 94. [oi] éwAn8éyreo Μαασσημοὶ τῇ ἐβραίδι 
$oyü οὕτωσ ὠμομασμέμοι' µάασ δὲ ὃ ὄφισ καλεῖται. μετὰ ὁὲ ταῦτα 
ἐπωεκάλεσαμ ἑαυτοὺσ Γμωστικούσ. Ibidem p. 277. €i δὲ καὶ ἕτεραί τιµεσ 
αἱρέσεισ ὠμομάζομτο Καϊμώμ, ᾿Οφιτῶμ etc. 
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inter scripta nomine apostolorum ab haereticis evulgata 1), hic 
vero duobus Catechesium suarum locis Manichaeorum scriptis 
adnumerat, ita quidem ut sub nomine Thomae latere dicat 'Tho- 
mam unum ex tribus Manetis discipulis?)). Quae Cyrilli de 
auctore libri sententia longum errorem praeivit: multi enim 
eum secuti sunt veteres, ut Leontius Byzantinus?), qui de 
sectis scripsit ineunte fere saeculo septimo, et Petrus Si- 
culus historiae Manichaeorum auctor saeculo IX.*5, quibus 
assenserunt inter eos qui recenti memoria in eam rem inqui- 
siverunt, Richardus Simon) et Mingarellius9) Errare 
vero Cyrillum, postquam allata sunt Irenaei, Origenis et Pseud- 
origenis testimonia, non est quod demonstretur. Nimirum quem 
ille librum apud Manichaeos inprimis in usu esse?) noverat, 
eum ab iisdem compositum ex coniectura arbitrabatur. Thomae 


1) Cf. hist. eccles. III, 25. 'y' εἰδέμαι ἔχοιμεμ aürdc τε ταύτασ καὶ 
τὰσ ὀμόματι τῶμ doocróAoy wpóc τῶρ αἱρετικῶρ ompodepouépac (sc. ypa- 
φασ), ἧτοι ὧσ Πέτρου καὶ Θωμᾶ καὶ Ψατθία à καί ripoy wapd τούτουσ 
ἄλλωρ εὐαγγέλια περιεχούσασ etc. 

3) Catech. IV, p. 66 sq. Oxon. 1703. rüc δὲ καιμῆσ διαθήκησ τὰ 
τέσσαρα εὐαγγέλια: τὰ δὲ λοισὰ ψΨευδεωίγραφα καὶ θλαθερὰ τυγχάμει. 
ἔγραψαρ καὶ ΓΊαμιχαῖοι κατὰ Θωμάρμ εὐαγγέλιομ, oumep ὥστισερ εὐωδίᾳ 
τῆσ εὔαγγελικὴσ upocoypuuíag διαφθείρε τὰσ ψυχὰσ τῶμ àuAoucTé- 
pop. Catech. VI, p. 98. μηδεὶσ ἀμαγιμωσκέτω τὸ κατὰ Θωμάρ εὔαγγέ- 
λιομ᾽ οὗ yap ἐστι ἐμὸσ rop ὁώδεκα ἁποστόλωρ, ἆλλ᾽ ἐμὸσ Toy κα- 
κώμ Tpicóp τοῦ ΜάρηΗ μαθητώμ. 

3) Cf. Lib. de sectis ed. Leunclav. Basil. 1578. p. 432. οὗτοι (i. e. Ma- 
μιχαῖοι) καὶ Βιβλία Tripà. ξαυτοῖσ καιμοτομοῦσι. λέγουσι γὰρ εὔὐαγγέλιορ 
κατὰ Θωμᾶρ καὶ Φίλισπσοψ, ἄπερ ἡμεῖσ οὖκ ἴσμεμ. 

5) Cf. Hist. Manich. ed. Rader. p. 90. Ν]αθηταὶ δὲ τούτου τοῦ dym- 
xpicrou Μάμεμτοσ γεγόµασι δώδεκα. Οισίμοσ ὃ τούτου διάδοχοσ, καὶ 
Θωμᾶσ ὃ τὸ kar' αὐτὸμ Mayixaikóp εὐαγγέλιομ συµτάσασ. 

6) Cf. Nouv. observ. sur le texte du N. T. p. 5. - S. Cyrille de Jere- 
salem a attribué cet ouworage à un disciple de Manés. Son témoignage a d'au-. 
tant plus de vraisemblance qu'il a vécu environ 70 ans aprós celuy qu'il fait 
auteur de ce livre apocryphe. 

9) Cf. Nwova Raccolta d'opwsc. scient. e filolog. t. XII. pag. 86 sqq. 
Vide infra. 

7) Usum quidem Manichaeorum testatur etiam Gelasii decretum ϐ 11. 
Evangelia (alii evangelium) nomine Thomae apostoli (alii omittunt), qwibus (alii 
quo) Manichaei wíuntur, apocrypha (alii apocryphum). "Vide apud Crednerum 
Zur Geschichte d. Kanon. p. 216. 


PROLEGOMENA. XXXIX 


vero quum diceretur evangelium, apostoli cognomento plerum- 
que non addito, et idem Thomae nomen discipuli esset Manetis, 
hunc ipsum Manichaeum pro scriptore libri habere proclive erat. 

Praeterea ut (Graecos multos posterioris aetatis de libro 
Thomae testatos mittamus, fuerunt etiam Latini quarto iam 
saeculo qui testimonium Origenis suum redderent, ut Ambro- 
sius ad Luc. I, 1. et Hieronymus in praefatione commenta- 
rorum super Matthaeum. 

Satis igitur de evangelii Thomae et antiquitate et celebri- 
tate constat. Sed quaeritur an eundem librum etiamnum..ha- 
beamus. Hoc dubium videri potest propterea quod in libris 
manuscriptis non dictum reperimus evangelium Thomae, quem 
titulum apud. veseres celebrari vidimus. In Vindobonensi co- 
dice libri titulus est ΓΠαιδικὰ τοῦ κυρίου etc. In Bononiensi et 
Dresdensi Θωμα "lop. φιλοσ. ῥητὰ cio τὰ παιδικὰἁ τοῦ κυρίου: 
similiter in Parisiensi λόγοσ εἶσ τὰ παιδικὰ καὶ μεγαλεῖα τοῦ 
κου. In Sinaitico est Ούγγραμμα τοῦ ἆγ. ποστ. Θωμᾶ 
περὶ τῆσ αωαιδικῆσ ἁμαστροφῆσ Tou κυρίου, atque in latino 
textu nostro Τγασίαίις de pueritia lesu secundum Thomam.  Ta- 
men non potest ab hac tituli discrepantia ad ipsius libri di- 
versitatem concludi, ut egregie iam docuit Thilo!) Cod. apocr. 
LXXXIV sqq. Ut enim concedamus, librum Thomae nomine 
evangelii apud antiquos plerumque dictum esse, tamen id po- 
tius ab argumento libri et ex haereticorum usu quam ab 1n- 
scriptione libri ab ipso auctore constituta factum esse videtur. 
Neque magis ea appellatione veteres constanter usi sunt. Le- 
guntur enim apud Chrysostomum, Anastasium Sinaitam, Greor- 
gium Syncellum, Euthymium Zigabenum aliosque, quae bene 
respondent nostris inscriptionibus, quas quidem ex primis 
textus verbis desumtas esse apparet. Apud Chrysostomum 


1) Eum recte etiam explicuisse puto de catalogo librorum Manichaicorum 
quem Timotheo Constantinopolitano adscribunt, Ἱ. l. p. LXXXIII. Certe 
enim scriptor catalogi, separatim recensens τὸ κατὰ Θωμᾶρ εὔὐαγγέλιορ et 
τὰ maijikà λεγόμεμα τοῦ κυρίου, rem non satis nosse censendus est. In 
Gelasii vero decreto variae libri editiones respiciuntur. Latinse enim a 
graeca iam tum haud dubie satis differebant, nec fideliter nomen Thomae 
conservabant. Id quod ex ipsis nostris exemplaribus discitur. 
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est homil. XVL (XVIL apud Montíauc.) in Iohann. τὰ σημεῖα 
ἐκεῖμα d παιδικὰἁ εἶμαί φασι τοί Χριστοῦ, Nyeuóri kai ωᾳλάσματά 
Two ἐπσεισαγόμτωμ ἐστίμ. Anastasius Sinaita Hodeg. XIII. 
Ρ. 260. ed. Gretser. dicit τὰ Aeyóyeya oaibikà θαύματα τοῦ Ἂρι- 
στού ψευδή καὶ ἀπόθλητα. Georg. Syncellus Chronogr. p.601. 
ed. Bonn. habet ἱστέομ ὅτι διάφορα εὐαγγέλια γέγραωται, ἐπ 
Oy τέσσαρα µόµα κέκριαι Toig µακαρίοισ ἀσποστόλοισ έκκλη- 
σιάκεσθαι, καὶ ἄλλοισ παιδικὰ τοῦ σωτῄροσ ἡμῶμ συγγέγρα- 
ωται, ἑμ oic ai µέχρι δωδεκαετοῦσ χρόμου 1) τῆσ κατὰ σάρκα 
Ηλικίασ αὐτοῦ τοῦ τῶρ (male ed. τούτωρ pro τοῦ τῶμ) aioó- 
pop πσοιητοῦ ἐμαεριφέρομται θαυµατουργίαι. Euthym. Zigab. 
ad Ioh. II, 11. ὧσ παρασιωωηθὲρ τοῖσ ἄλλοισ ἵστόρησεμ aUró, 
χρησιμεύομ εἶσ τὸ μὴ πιστεύει τοῖσ Ἀεγομέμοισ παιδικοῖσ θαύ- 
µασι τοῦ Χριστοῦ. Accedit quod quo magis canonicorum evan- 
geliorum auctoritas per totam ecclesiam invalescebat, eo minus 
librariis praesertim monachis aptum videri poterat talem libel- 
lum evangeli nomine ornare. 

Neque praetereundum est, Pseudo-Thomae librum minime 
integrum superesse: quod quum ex magna textuum superstitum 
differentia, tum ex numero stichorum (a1 1. e. 1300) clarum fit 
quos evangelium Thomae comprehendisse in veteri est sticho- 
metria ad calcem chronographiae Nicephori?). Quemadmodum 
enim tot libri haereticorum similes prorsus dudum perierunt, 
quippe quibus deesset describentium industria, ita alii, inter 
quos est Thomae evangelium, resectis partibus multis, iis po- 
tissimum quae fidem aut pietatem maxime offenderent, ad nos 
perlati sunt. Fragmentis autem iis quae supersunt nomina ea 
quae in nostris codicibus inveniuntur multo magis conveniunt 
quam evangelii titulus. Quorum fragmentorum antiquitas etiam 
inde perspicitur quod compilatores et latinos et arabicos, quo- 
rum libros evangelia infantiae dicere solent, a graecis fabellis 
nostris pependisse apertum est. Denique similitudo inter Ire- 


1) Memorabile est hanc aetatis Iesu pueri indicationem convenire cum 
textu nostro, cf. graece A cap. XIX. 

3) Vide apud Credner: Zur Geschichte des Kanons p. 122 sqq. Georg. 
Syncell. ed. Bonn. p. 788. 
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nad locum de lesu ad discendum litteras magistro tradito, 
adv. haeres. 1, 20,, et locos eos quibus eadem fabula in nostris 
codicibus narratur, tanta est ut nos vetet lrenaei librum a 
nostro diversum putare. 

De laboribus quum aliorum tum meis in edendo evangelio 
Thomae positis dicenda sunt haec. 

Primum evulgatum est opera Cotelerii fragmentum Pa- 
risiense, iam antea à Rich. Simone indicatum JVouv. observ. sur 
le texte du .N. T. p. 5., et 8 Cangio laudatum in Glossario med. 
et inf. graecitatis sub voce τσόχα. Edidit Cotelerius in notis 
ad Constit. apostol. VI, 17. Is codex Parisinus saeculi est X'V., 
in biblioth. Reg. nunc Nat. numero 289. signatus. Fragmentum 
est trum paginarum ad calcem commentarii Ándreae Cappad. 
in apocalypsin complectens capita apud nos priora sex, additis 
paucis quae ad septimum caput quadrant et parte historiae 
quae in reliquis codd. nostris non legitur, cf. infra pag. 141. 
Post Cotelerium cum textu edito contulit Thilo: qua re edi- 
toris fides confirmata est. Repetit autem textum a Cotelerio 
editum, non sine doctis de ipso libro observationibus Fabri- 
cius in Codice apocrypho, repetita etiam latina Cotelerii in- 
terpretatione, item Ionesius in Nova methodo sua probandi 
canonicam Novi Testamenti auctoritatem (vide supra), anglica 
versione in locum latinae substituta. 

Post inventus est alius codex in bibliotheca S. Salvatoris 
Bononiensi, aetate quidem Parisiensi non praestans sed am- 
bitutextus; miracula enim pueri usque ad annum duodecimum 
complectitur. Hunc textum primus edidit Ioh. Aloys. Min- 
garellius in JVuova Raccolta d'opuscoli scientifici e Jfilologici, 
tom, XIL, Venetis 1764. pag. 733—155. (129) Is in epistola 
ad Thom. Augustin. Ricchinium, Sacri Palatii Apostolici ma- 
gistrum, ad edendum se permotum dicit lectione operis Aug. 
Απ, Georgi, quod inscriptum est Alphabetum "Tibetanum. 
,Illud,^ ait, ,animum non mediocriter perculit meum quod in 
Xaca, celeberrimo illo numine seu monstro potius quod Tibe- 
tani colunt, scelestissimum Manetem latere compererit. No- 
veram enim Manetis discipulum Thomam in Indiam profectum 
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doctrinae suae virus in eam regionem evomuisse, quod gravis- 
simus auctor Theodoretus lib. 1. haeret. fabular. cap. 26. scriptum 
reliquit: itaque haud aegre adducebar ut crederem facili negotio 
Manichaeismum in Tibetum irrepere potuisse.4- - ,Quo magis 
vero suam illustret vir clariss. atque confirmet opinionem, apo- 
cryphum quendam libellum saepius citat qui Thomae evange- 
lium aut de infantia Salvatoris vulgo inscribitur: ac praecipuas 
fabulosae Manetis vitae historiaeque periodos resque ab eo 
gestas ex commentitiis vitae Servatoris nostris periodis atque 
prodigiüs, quae in mendacissimo eo libello describuntur, con- 
fictas esse suspicatur. Haec dum in Georgio legerem, dolebam 
graeci illius pseudoevangelii fragmentum duntaxat typis im- 
pressum hactenus prodiisse: quod viderem ex impio etiam 
libello utilitatem aliquam tamquam antidotum ex veneno posse 
comparari -- habet aliquam ineptiarum quoque lectio delecta- 
tionem si vetustae sint et veterum patrum execratione famo- 
sae -- Hanc igitur ipsam duntaxat utilitatem quantulacumque 
est prae oculis et ipse habens illud nunc integrum edo, quale 
exstat in chart. cod. ms. sec. XV. quem a Clar. Viro Io. Chrys. 
Trombellio Abbate Exgenerali emptum servat nostra S. Salv. 
Bononiae bibliotheca. Post haec plura praefatur de veterum 
testimoniis maximam partem ex Fabricio repetens. Tum duos 
dicit distinguendos esse libros, evangelium Thomae et librum 
de infantia Salvatoris, Gelasii et Timothei Constantinopolitani 
auctoritate adhibita. Denique, explosa Bellosobrii testimonia 
patrum impugnantis ,impudentia*, non dubitat .quin eiusdem 
tituli atque adeo eiusdem argumenti evangelium, idque secun- 
dum Thomam nuncupatum, quum Marcosii habuerint, tum fin- 
xerint Manichaei*  Concludit autem quaestionem his: ,Quod 
si quis ex me quaerat, Marcosiorumne an Manichaeorum sit 
quod nunc edo. nihil ausim equidem certi statuere. Quum 
tamen nostrum hoc et Thomae nomen ab Origene commemo- 
ratum praeferat. et fabellam ab Irenaeo prolatam de puero 
Iesu litteras graecas discente habeat, non vero hebraicas, ut 
est in fragmento Coteleriano, nostrum hoc potius quam Cote- 
lerianum fragmentum respexisse putaverim Irenaeum.^ Quam 
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praefationem excipit fragmentum Cotelerii cum notis Fabricii; 
tum sequitur textus Bononiensis cum latina versione et notis 
Mingarelhi. 

Α Mingarellio ad clar. Thilonem transeundum est. Is 
praeter Bononiensem codicem & Mingarellio repraesentatum 
adhibuit alium sed perquam similem, Dresdensem, saeculi 
fre XVI. signatum in bibl. Reg. Α 187. i. e. eundem de quo 
suprà ad protevangelium diximus, cuius collationem amici stu- 
dis debebat. Ad commentarium, in quo quum Fabricii et 
Mingarellii tum suas notas dedit, adhibuit fragmentum Pari- 
siense atque aliud Vindobonense, passim iam α Fabricio con- 
süllum, quod Lambecio debetur. Hic enim in Comment. de 
bib Caes. Vindob. lib. VII. p. 519 sq. ex cod. philos. graeco 
CXLIV. protulit principium evangelii Thomae, quod ibi quarto 
loco à fol. 180. usque ad fol. 187., mutilum quidem et lacerum, 
legi indicavit. Sed post Lambecii tempora non amplius in- 
ventum est, quemadmodum iam Kollarius ad Lambecii verba 
notat: , Frustra in posterum liber de infantia Christi in hocce 
codice quaeretur; furisne alicuius scelere an recentioris biblio- 
pegi incuria perierit, dicere non habeo. Cum anno 1681. hoc 
ipso codice uteretur Iacobus Tollius, adhuc in codice salvus 
supererat. Vide epist. itiner. IV. p. 100. Tenzel Monatliche 
Unterredungen a. 1697. p. 554.^ Praeterea repetiit Thilo in- 
terpretationem Mingarelli a se correctam. Doctam vero ut 
solet disputationem de historia libelli inseruit prolegomenis. 


Nostra denique in edendo libro opera haec fuit. 


Textum graece Α. recensuimus ad codices Bononiensem 
ei Dresdensem, adhibito insuper fragmento utroque, et Pari- 
siens et Vindobonensi. Ac Dresdensem quidem codicem 
iterum ipsi accurate contulimus, unde passim prior collatio 
emendanda erat, quemadmodum ipsius tituli scriptura per 
errorem esse dicitur Tou Θωμα pro Θωμά: quem errorem 
doctissimus Ebertus, ut videtur, praeivit; eius enim manu ita 
ad marginem notata est. Porro Bononiensem scripturam 
accuratius quam apud Thilonem fit ex Mingarellio enotavimus 
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Fragmentum Parisiense ex Cotelerio et Thilone, Vindo- 
bonense ex Lambecio sumsimus. 

De singulis locis inprimis illustravimus locum et gravis- 
simum et vexatissimum VI, 4. 

Textum graece B edidimus ex codice monachorum $Si- 
naiticorum,. apud quos dum ante hos octo annos versabamur 
hoc σύγγραμμα descripsimus?). Codex est chartaceus, sae- 
culi XIV. vel XV., plura de S. Antonio continens. 

Denique tertio loco primi edidimus evangelium Tho- 
mae latinum ex Vaticano codice, notatione quadam synoptica 
ex reliquis graecis et latinis libellis apposita. Quo in libro 
memorabile est & latino compilatore vel interprete nomen 
Thomae ut auctoris servatum esse. Cuiusmodi nondum inno- 
tuit praeter codicem collegii Mertonensis num. 13., cuius mentio 
fit in catalogo librorum mss. Angliae et Hiberniae tom. I. 
parte 2. pag. 19. Sed in hoc catalogo tantum id notatur ex- 
stare ibi latine , Thomam Ismaelitam?) de infantia Christi. 
Imperf^ Cf. Thil Cod. apocr. pag. OXV. 

Praeterea alium latinum evangelii Thomae textum detexi 
latentem in foliis membranaceis palimpsestis bibliothecae Cae- 
sareae Vindobonensis, quae quinti fere saeculi putanda sunt. 
Oculorum valetudine affectus pauca tantum legi, sed dignissima 
quae ad examen evangelii Thomae criticum adhibeantur. Potest 
ex iis effici, antiquissimum hunc latinum textum propius reli- 
quis nostris omnibus ad vetus graecum exemplar accedere. 
Sunt autem haec: 

&) Infantes plurimi ludebant cum eo. Et cum vidisset eum 
quidam Iudaeus cum infantibus haec facientem, pervenit 
ad Ioseph patrem - - Cf. evang. Thom. graece A II, 2. 8. 
Hcap δὲ καὶ ἄλλα «παιδία αιολλὰ waízoyra σὺμ αὐτῷ. 
"dp δέ τισ ᾿Ιουδαῖοσ à ἑωοίει o ᾿Ιησοῦσ ép σαββάτο 


1) Cf. Rechenschaft über meine handschriftlichen Studien auf ineiner 
wissenschaftlichen Reise von 1840 bis 1844. Wiener Jahrbb. 1846. Bd. CXIV. 
Anzeigeblatt pag. 46. 

3) Legendum est Israelitam. Cf. infra pag. 168. sub IV. et pag. 170., 
ubi bis idem scripturae vitium ex nostro codice indicavimus. 
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maígoy, duhHAÓe wapayxpHpa kal ἀμήγγειλε τῷ warpi 
αὑτοῦ "locu etc. 

b Accessit ad infantem ihm et monebat illum dicens Ut 
quid hec facis, et dolent isti et odiunt nos. Et dixit in- 
fans ihs Si non sapientes erant sermones -- Of. ibidem 
V, 1. Kai ωροσκαλεσάμεμοσ ὃ ᾿Ιωσὴφ τὸ παιδίον kar 
ἱδίαμ ἐμουθέτει αὑτὸμ λέγωμ "lpa τί τοιαῦτα κατεργάτει, 
καὶ ὦωάσχουσι οὗτοι καὶ uicoUcip ἡμᾶσ καὶ διώκουσιµ; 
εἶσε δὲ o ᾿Ιησοῦσ ᾿Εγὼ οἶδα ὅτι τὰ ῥήματά cou ταῦτα 
οὑκ εἶσὶρ cà etc. Pseudo-Matth. XXIX. Evang. Thom. 
latin. V, 2. - 

ϱ) Rogo vos. Non (potius Num?) devet hic super terra 
esse. Hic vero magnae crucis dignus est: hic potest 
enim ignem extinguere. Puto hic ante -- Cf. ibidem 
VII, 2. "Apoy oup αὗτό, παρακαλῶ σε, ἀδελφὸ "locüo: 
οὗ φέρω -- ἄωαγ. τοῦτο τὸ uaióíoy γηγεμὴσ οὑκ ἔστι, 
τοῦτο δύµαται καὶ cUp δαµάσαι’ τάχα τοῦτο αωρὸ τῆῇσ 
κοσµοιοιίασ ἐστὶμ γεγεμμηµέμομ. Pseudo-Matth. X X XI, 8. 
Tunc coepit cunctis audientibus clamare et dicere Num 
debet iste super terra vivere? Imo in magna cruce di- 
gnus est appendi. Nam potest ignem extinguere et alia 
deludere tormenta. Ego puto quod hic ante cataclismum 
fuerit, ante diluvium natus. 

d) -- fructuosa, vident caeci fructuosa iudicii(?. Et restituti 

. sunt omnes qui sunt maledicti. Et nemo ei audebat vi- 
lem (i.e. bilem) facere. Of. graece A VIII. - - Mp καρ- 
ποφορείτωσαμ τὰ cá, καὶ &8Aemérocay oi τυφλοὶ τή 
καρδίᾳ - - εὐθέωσ ἑσώθησαρ oi wmáyreo oi ὑπὸ τὴν κα- 
τάραμ αὐτοῦ uecóyrec. καὶ οὐδεὶσ ἀπὸ τότε ἑτόλμα 
Φαροργίσαι αὔτόμ. Pseudo-Matth. X X XI, 4. Fructificent 
infructuosi et videant caeci etc. 

e) Et una dierum ihs sabbato ludebat cum infantibus in so- 
lario, et unus de infantibus cecidit et mortuus est. Et 
cum vidissent ceteri infantes, fugerunt, et conpraensus -- 
Cf. graece À 9, 1. Kai μεθ ἠμέρασ δέ τιµασ ἔσαιςσεμ 
ὃ ᾿Ιησοῦσ ép mi δώματι ép ὑπερώο, kai ἓμ τῶμ wai 
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δίωµ τῶρ wawópyrop μετ᾽ aüroU wecóy ἀπὸ τοῦ Óo- 
µατοσ κάτω ἀπέθαμε' καὶ ἵδόμτα τὰ ἄλλα παιδία ἔφυ- 
Yop, καὶ κατέστη 0 "luc. uópoc. Sed his paullo propiora 
latinis habet textus gr. Α VIII, 1. Mjerà δὲ ταῦτα µια 
τῶρ ἡμερῶμ Hy O ᾿Ιησοῦσ waígop σὺμ ἄλλοισ  woatciy 
ἑσάμω διστέγου οἴκου etc. 

Atque haec sunt omnia, meis aliorumque curis ex biblio- 
thecis protracta, quae de veterrimo Thomae evangelio ad nos 
pervenerunt. Quae etsi non haberi possunt nisi pro fragmen- 
tis, quorum textum describentium arbitrium ab antiquissima 
forma per tot saeculorum seriem haud dubie deduxit, et quo- 
rum supplementa in reliquis latinis et arabicis infantiae evan- 
gelis latent, tamen per se sunt eiusmodi unde coniicias quae 
origo et quae ratio famosissimi illius libri fuisse videatur. A 
Gnostico quidem omnino conscriptus esse videtur. Hoc pri- 
mum inde probabile fit quod docetismi caussam inprimis su- 
Stinet. Miraculis enim à prima inde pueritia editis lesum 
divinam suam maiestatem comprobasse docet, in eum ut vi- 
detur finem ut dei filium humanae naturae prorsus expertem 
fuisse nec nisi speciem gessisse hominis appareat. Quod recte 
a nobis dici confirmat auctor catalogi librorum Manichaeorum 
Timothei Constantinopolitani nomine editi in quo est. à συµέ- 
razay oi αὑτοὶ θέλοµτεσ óóknciy ἁποφῆμαι τὴμ σάρκωσι αἎ- 
τοῦ καὶ οὑκ éy ἀληθείᾳ. Et hoc vero in caussa fuisse videtur 
cur Manichaei evangelio Thomae tantopere delectarentur: fictum 
enim eos Christi corpus ad Docetarum exemplum somniasse 
satis constat. Qua in re duabus potissimum de persona Christi 
opinionibus saeculo secundo satis vulgatis evangelium Thomae 
adversabatur: quum iis qui Christum merum hominem habue- 
runt, tum iis qui lesum a Christo distinguentes certe ante 
baptismum eum non fuisse nisi hominem existimarunt. Huius- 
modi vero miraculis à puero patratis Gnosticos id ipsum pro- 
bare voluisse, Christi naturam non fuisse nisi divinam, iis 
edocemur quae Catholici contra disputarunt. Ita plane huc 
quadrat quod Anastasius Sinaita Melitonem Sardensem contra 
Marcionem scripsisse refert, et divinitatem Iesum suam per 
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miracula triennio post baptismum edita et humanitatem vero 
triginta annis ante baptismum transactis hominibus compro- 
basse?). Chrysostomus vero et qui eum secutus est Euthy- 
mius Zigabenus diserte concedunt, miraculis eiusmodi, si qua 
puer revera edidisset, comprobari, per speciem tantum non 
vero eum corpore exstitisse atque egisse?) . Quae Chrysosto- 
mus non dicturus erat nisi fabulas Docetis receptas de pueri- 
lhus Iesu miraculis bene notas habuisset. Neque vero modo 
id quod Iesus adhuc per miracula edidisse in evangelio Tho- 
mae narratur ad sustentandum docetismum idoneum est, sed 
eam mira prodigiorum natura, quae spectrum potius quam 
hominem prodit. Huc accedunt plura singula quae Gnosti- 
cum et quidem Docetam auctorem suadent. Ita graece B I. 
lac. Xp. ἁμαστρεφόμεμοσ σωματικῶσ éy wóA^e Mazgapér: 
B IV. ΓΠόθεμ τὸ waiíoy τοῦτό ἐστι (Α ἐγεμμάθη) ὅσωσ 
(A ὅτι) way ῥῆμα 6 λέγει ἔργομ Ὑίμεται ἔτοιμομ (item 
AIV, 1. A V, 2): B VI, 2. "Yyueico à οἴδατε Aévere, 
ἐγὼ δὲ πλείω ὑμῶμ ἑπίσταμαι' πρὸ γὰρ τῶμ αἱώμωρ εἰμί. 
καὶ οἶδα wóre ἐγεμμήθησαρ oi warépec τῶμ warépooy ὑμῶν, 
καὶ ἑωίσταμαι Φόσα érH τῆσ τωήῆσ ὑμῶμ: B VI, 3. ἁἅλη- 
θῶσ οἶδα πσότε ἐκτίσθη ὃ κόσµοσ: A VII, 2. τοῦτο τὸ 
co). γηγεμὴσ οὑκ ἔστι, τοῦτο δύμαται καὶ wUp δαµάσαι: 
τάχα τοῦτο «ωρὸ τῆσ κοσµοωοιίασ ἐστὶν γεγεμμηµέμο: A 
VII, 4. οὕτοσ τί wore µέγα ἐστίμ, ἃ θεόσ, ἡ ἄγγελοσ (item 
XVII, 2): A XVIII, 2. τοῦτο τὸ waióop οὑράμιόμ ἔστιμ. 
Quae exempla facile augeri possunt multis alis latinorum 
textuum nostrorum, sed iam satis sunt ad probandum auctorem 
Gnosticum eumque Docetam. Denique vero huc pertinent 
quae et graece et latine de allegorica litterarum alphabeti 
potestate à lesu puero coram magistro proferuntur, tantopere 


1) Cf. Routh: Reliq. sacr. I, 116. (Oxon. 1814) ubi ex Anast. Sin. Hodeg. 
esp. XIII. haec afferuntur: τὰσ δύο αὐτοῦ οὐσίασ ἐπιστώσατο ἡμῖμ' Tryp 
μὲν θεότητα αὐτοῦ διὰ τῶμ σημµείωμ ἐμ τῇ τριετίᾳ τῇ μετὰ τὸ βάτστι- 
σµα, τὴν δὲ ἀμθρωσότητα αὐτοῦ £p τοῖσ τριάκοµτα xpópoig roig τορὸ 
τοῦ βαωτίσµατοσ. 

2) Cf. Euthym. Zig. ad Ioh. 2, 11. et Chrysost. homil. XXI. (XX.) et 
XXIII. (XXII.) ad eundem locum. 
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cum iis convenientia quae Irenaeus adv. haeres. I, 20. ex Mar- 
cosiorum libello affert ut aut Marcosios librum "Thomae aut 
Pseudo-Thomam Marcosiorum librum adhibuisse statuendum 
sit. Iam vero ab Marcosiorum aliquo ipsum Thomae evange- 
lium conscriptum esse, non sine probabilitate cum Bellosobrio 
dixeris, siquidem quae gnostica esse vidimus eadem Marcosiis 
convenire credibile est; allegoricos vero litterarum lusus an 
alii praeter Marcosios exercuerint!) non liquet. Ab his vero 
postquam inventus est libellus, ad reliquos Docetas, ad Naas- 
senos (teste Pseudo-Origene), inprimis ad Manichaeos transiit; 
neque passim, ut notum est, ipsis Catholicis displicuit 3). 


VIII. EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. 


Antiquum istud ac memorabile monumentum superstitio- 
nis Christianorum orientalium noluimus deesse in hac nova 
apocryphorum evangeliorum collectione. Quod quum prima 
parte, per capita fere novem, ad evangelia Pseudo-Iacobi, Lu- 
cae et Matthaei, extrema, inde a tricesimo sexto capite, ad 
Pseudo-Thomae librum plerumque conformatum est, tum media 
parte, a decimo capite usque ad tricesimum quintum, eiusmodi 
maxime fabulas continet quas proprie orientales dicas, repletas 
Satana daemonibusque, veneficiis magicisque artibus. Eodem 
orientali ingenio quo haec scripta sunt valent ea quae ad 
commenta ex graecis latinisque libris petita adduntur, ut ortus 
Messiae a Zoroastre praedictus (capite VIL., ut taenia infantis 
a Maria magis adorantibus data. igne non comprehensa (capp. 
VII, VIIL), ut quae de pueri peritia astronomica et physica 
praedicantur (capp. LI, LIL) Huc quadrat etiam quod syco- 
morus prope Mataream pagum una cum fonte (cf. cap. X XIV.) 
etiamnum in veneratione habetur, et quidem a Mohammedanis 
illas regiones incolentibus pariter atque a Christianis orienta- 
libus. Item quod memoria templi in quo magnum Aegyptiorum 


1) Hae de re cf. locum disertissimum in Orig. Philosoph. ed. Miller. 
Όσοι. 1851. pag. 90$ sqq. 

3) Ad hanc de natura evangelii expositionem rursus adhibuimus disser- 
tationem noetram Hagsnam $ 10. 
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idolum ingrediente Iesu infante corruit, etiamnum colitur, certe 
per multa saecula culta est !). 

Media igitur quam diximus pars indole quodammodo dif- 
fert a duabus reliquis. Qua ex re quod probabile fit, haec 
omnia non tam unum quendam auctorem quam compilatorem 
habuisse, nec primum ita & quoquam scripta sed ex aliis 
scriptis in unum collecta esse, id pluribus argumentis demon- 
srari potest. Statim enim ab initio testimonium de Iesu 
pero in cunis matrem allocuto ex libro Iosephi pontificis 
haustum dicitur. ltem capite X XV. compilatoris nota posita 
est de evangelio infantiae et de evangelio perfecto (i.e. cano- 
nico. Eiusdem additamentum invenitur etiam exeunte ca- 
pte XXVI. Eodem capite altera quaedam libri pars inchoa- 
tur: agit de reditu parentum lesu ex Aegypto et de angeli 
voce quà iussi sunt a finibus Iudaeae statim Nazarethum pe- 
tere. Nihilominus capitibus iis quae sequuntur miracula nar- 
rantur éa quae ludaeam revera ingressis et quidem Bethle- 
hemi acciderunt. Demum capite X XXVI. oratio reverti vi- 
detur ad id quod capite XXVI. narrari coeptum est. Haec 
igtur non recto ordine procedunt nec possunt nisi ab indili- 
gentia compilatoris explicari. Denique inscriptione et sub- 
scriptione significatur hunc librum ab evangelio infantiae pen- 
dere potius quam illud ipsum esse. 

Duae igitur res non sunt dubiae: altera est, libro quem- 
admodum ad nos pervenit collectionem evangelicam contineri, 
faciam ex antiquioribus libris; altera, ab homine orientali eam 
institutam esse. 'Sed quaeritur qua is lingua sit usus. Potest 
enim arabicus textus a Sikio in lucem protractus aut ab ipso 
compilatore libri profectus esse aut ex interpretatione fluxisse 
alius linguae orientalis. Interpretem autem arabicum iam 
propterea suspicari licet quoniam non tantum arabicus textus 


l) Cf. Graec$ codd. mss. apud. Nanios asservati. 1784. pag. 283. in itine- 
rario graeco saeculi quinti decimi. Cf. etiam Sozomen, hist. eccl. V, 21. 
λέγεται γὰρ wap' Ἀἰγυωτίοισ, ἠρίκα διὰ τὸμ ᾿Ηρώδηρ ἔφυγερ Ó ᾿ἱωσήφ, 
wapaAaBdy τὸμ ἌΧριστὸμ καὶ Mapíap τὴρ ày. θεοτόκοµ, ἐλθεῖμ eic rüp 
᾽ΕΑρμούσολιμ etc. 
LII) 
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Sed etiam syrus in libris mss. invenitur!); a Syris vero pariter 
atque à Coptis monumenta multa praesertim theologici argu- 
menti ad litteras Arabum Christianorum transierunt: quam 
rem luculenter testatur arabici bibliorum textus historia. Sed 
&b hac suspicione ad tantam progrediendum est probabilitatem 
ut ea de re non dubitare liceat. Insunt enim in arabico textu 
quae debent e syriaco derivari. Eiusmodi est quod annus 
epochae (Graecorum 309, quo Christus natus esse dicitur ϱ8- 
pite IL, cum communi Syrorum de ea re sententia convenit?) 
quae etiam &pud Abulfaragium (Barhebraeum) celeberrimum 
Iacobitarum episcopum saec. XIII. legitur?) Porro capite I. 
Iosephus historicus cum Caiapha pontifice confunditur, quod 
rursus peculiare est Syris, quemadmodum etiam in Georgio 
Mosulano et Salomone Bassorensi observatum est ab Asse- 
máano*) Tertium est quod ea vox qua passim Maria salu- 
tatur, ut Syris est propria, ita Arabibus alias ignota est). 
Denique consentaneum est, quo argumento La Croze usus est 
ad probandum ingenium libri nostri Nestorianum, idem ad 
confirmandam syram originem adhibere. Observavit enim ille 
appellationes 6 δεσωότησ ἌΧριστόσ et ὃ κύριοσ "lucoUc in ara- 
bico evangelio infantiae ex constanti Nestorianorum usu di- 
stingui 9). 

Quae quidem syrae originis argumenta ex ipso libro de- 
sumta sunt. Quanta vero hoc evangelium apud Syros eosque 


1) Cf. Asseman. bibl. orient. I. p. 585. ubi Beroeenses codices recensen- 
tur, in quorum primo legitur evangelium de infantia Christi et syriace et 
ar&bice, utroque textu litteris exarato syriacis. Eiusdem codicis mentio fit 
tom. III. part. I. pag. 282. in libris quorum ignota sunt auctorum nomina. 
Sed neutro loco codex accuratius describitur; neque magis alius praeter hunc 
indicatur. 

2) Cf. Asseman. bibl. orient. I. p. 387. 389. II. p. 168. Thil. Cod. apocr. 
XLIII. nota 39. 

3) Probavit Henricus Sike ex loco Historiae Dynastiarum (p. 109. ed. 
Pocock.) allato ad evang. inf. cap. II. Vide Thil. Cod. apocr. p. 196. 

4) Cf. bibl. orient. III. parte I. pag. 522 οἱ 317. Cf. Thil. 1. 1. pag. XXIX. 
nota 21. 

5) Cf. Thil. 1. l. pag. XXXV. nota 26. 

8) Cf. Fabr. Cod. apocr. III. p. 421. "Thil. l. 1. p. XXXIV. 
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potissimum Nestorianos auctoritate habitum sit, prae ceteris 
exemplum docet episcoporum Abulfaragii et Salomonis Basso- 
rensis, quorum uterque multis eius fabulis usus est!) Neque 
mirum est à Syris Nestorianis illud transisse etiam ad Nesto- 
ranos Malabarenses et ad Persas?). Aegyptiis vero, sive Ara- 
bibus sive Coptis?), iam eo magnopere commendabatur quod 
magna fabularum pars versatur in celebrandis Aegypti locis 
ex itinere sacrae familiae claris. 

Instituta autem haec collectio evangelica videtur maxime 
ad hoc ut quibusdam diebus festis Mariae dicatis*) adhiberetur 
in sacris conventibus. Quo in usu libri posita videtur caussa 
cur miracula, si paucissima exceperis (capp. 46. 47.), ita nar- 
rantur ut animum Iesu pueri, quem "Thomae liber iracundum 


1) Cf. Assem. bibl. orient. III. parte I. p. 309 sqq. Apud Thil. Cod. apocr. 
psg. XXXII sq. Item cf. Henr. Sikii notas ad cap. 2. et 6. 

2) Cf. ΤΗ]. l. l. p. XXXIV sq. 

3) Suspicatus est vir cl. Thilo Cod. apocr. p. XXXVII. etiam in Coptorum 
liaguam translatum esse librum nostrum. Sed id haud verisimile est eam 
ipam ob caussam quod Copti librum arabice legere poterant. Neque sahi- 
dieum illud fragmentum & Zoega Catalog. coptic. codd. p. 228. indicatum, in 
quo traditur Magnum miraculum a Deipara editwn, dum idola in oppido quo- 
dam adorata ea ubente procidunt αἱ in. abysswun. detruduntur, terra hiscento 
conspicitur abyssus, prodeunt mortui, apparent angeli, ex evangelio nostro hau- 
stam videtur (cf. capp. 10. 11; Ps. Matth. XXIIL): poterat enim haud dubie 
ex antiquioribus derivari fontibus, fortasse graecis, quemadmodum vaticinium 
lesaiae et Ieremiae eodem illo miraculo completum esse iam Eusebius (De- 
monstr. evang. VI, 20. IX, 2.), Athanasius (De incarn. verbi. Tom. I, p. 89.) 
sliique prsedicarunt. 

3) Ad cognoscendam rationem horum dierum festorum orientalium facit 
index dierum ex ritu coptico et abbyssinico Marise sacrorum quem ex cod. 
ms. sbbysinico exhibuit Wanslebius. Cf. Paulus: Sammlung der merkwürd. 
Beisen in den Orient III. p. 80 sq. Ibi est inter alia: Den 22. 23. 24. May 
Mariá Ankunft in Oberágypten. Den 28. Juni, weil bei der Maria grossem 
Durst durch Christi Allmacht eine Quelle entsprungen, von welcher alle 
Kranken, die aus derselben getrunken, gesund worden sind. Den 20. Jun. 
das Fest der Erbauung des Hauses Mariü. Similibus diebus festis destinati 
sunt duo sermones Cyriaci episcopi Tabennensis, de quibus Silv. de Sacy ad 
Birehium retulit. Vide apud Thilon. Cod. apocr. XXXIX: Le premier de ces 
deux discours a pour objet de célébrer le jour ou J. C. enfant accompagné de la 
8. Vierge, de Joseph et de Salome sort de sa fuite en Egypte, s'arréta en liew 
sommé etc. 

*e42449 
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Saepe et maleficum depingit, benevolum beneficumque prodant. 
Qua ex divers& miraculorum natura non recte effecit Kleu- 
kerus (Ueber die Apokryphen des NN. T. δ. 910. p. 206.) non posse 
arabicum evangelium ex graeco Thomae derivari. 

Quae vero per totum orientem apocrypharum traditionum 
de lesu puero, earum potissimum quae arabico libro nostro 
traduntur, propagatio fuerit, quantus usus, quanta auctoritas, 
intelligitur inde quod haud paucae etiam Muhammedanis scri- 
ptoribus placebant, Kessaeo maxime, celebri Corani commen- 
tatori: quid quod nonnullae in ipsum Coranum receptae sunt!). 
À qua re nescio an ad antiquitatem arabicae interpretationis 
concludi possit, quamquam concedendum est, potuisse Moham- 
medem haurire sua ex traditionibus eius generis quae dudum 
circumferrentur ore populorum orientalium.  Dialectus quidem 
arabica quae in editis est, Henrico Sikio non multum differre 
videbatur &b arabica Novi Testimenti versione quam edidit 
Erpenius; sed nec de huius aetate satis constat. Ceterum 
huic arabicae nostri evangelii dialecto non nimium auctoritatis 
tribuendum est: poterat enim facile ipse arabicus textus qui 
saepe et cum amore describeretur, ad recentiorem sensim dia- 
lectum conformari. Codicum eorum qui ex catalogis biblio- 
thecarum innotuerunt antiquissimus videtur Mediceus Palat. 
num. XX XII. anno 1299. scriptus: vide apud 'Thil. Cod. apocr. 
pag. XXXI. 

Reliquum est ut de editionibus huius evangelii dicamus. 
Primus edidit Henricus Sike Traiecti ad Rhenum, consu- 
libus reipublicae Bremensis dicatum, anno 1697. Codice usus 
est bibliothecae Golii, publica tum auctione Lugduni Batavo- 
rum divenditae, qui quam aetatem habuerit aut quorsum per- 
venerit non constat. Libri titulus est Evangelium infantiae vel 
liber apocryphus de infantia. Servatoris. Ex manuscripto edidit ac 
Latina versione et notis illustravit Henricus Sihe. "Textus arabicus 


l) Cf. dissertat. meam Haganam p. 91 sqq., item quibus ibi maxime 
usus sum Henrici Bikii notas et Thilonis. Iu dissert. mea 1. ]. male factum 
est quod in locis apponendis scriptorum Arabum Abulfaragium cum Kessaeo 
composui. 
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cum interpretatione latina complectitur paginas 161. forma duo- 
denaria; notae quae textum excipiunt 94. Sikii versionem eam- - 
que solam repetierunt in apocryphorum collectionibus suis 
Fabricius et Ionesius, item Car. Chr. Lud. Schmidius?!). 
Fabricius textum apud Sikium continuum in capita LV di- 
stinxit, addiditque notas, maximam quidem partem Sikianas. 
Denique nuper cl Thilo cum versione Sikii latina etiam 
lextum arabicum repetendum curavit cum delectu notarum 
primi editoris, praetereaque in prolegomenis inprimis de codi- 
cibus manuscriptis deque ipso libello & variis Christianorum 
orientalium familiis recepto fusius et accuratius disseruit. De 
textu arabico eiusque versione ille haec adnotavit: Tertus ara- 
bici versionisque latinae vitia aliquot doctissimus collega oedige- 
rus emendavit in. speciminibus typographicis ab ipso correctis. 

De nostro huius evangelii editione latina bene promeruit 
celeberrimus collega Fleischer. Is enim meo rogatu versio- 
nem Sikianam latinam, quemadmodum & 'Thilone exhibita est, 
ad arabicum textum impressum recognovit: unde haud pauca 
immutanda censuit, etsi posteriorem partem minus quam prio- 
rem correxit. Harum mutationum eas quae aliquid momenti 
habere videbantur plerumque in notis indicavi. Error inprimis 
notabilis correctus est capite X X., ubi Quid rei est, ο dominae 
meae, de hoc mulo scribendum erat pro Quam pulcher, o dominae 
meae, hic mulus est. Etiam arabicum textum Fleischerus passim 
emendavit in exemplari meo, ut cap. III. bis, X. bis, XI. bis, 
XX. bis, XXX. XXXII. XXXVIII. XXXIX. XXXXII. 
XXXXV: sed haec accuratius indicare a nostro instituto 
alienum erat. 


1) Edidit is et quidem negligentissime Corpus omnium veterww» apocrg- 
phorum extra biblia, Hadamariae 1804. in quo latine leguntur evang. de na- 
tivitate Mariae, evangelium infantiae arabicum, evangelium Nicodemi. 
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IX. X. GESTA PILATI απλπος Α τετ BP. 
XI. DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS caAECE. 
XII. GESTA  PILATI zraATINE. 


XIII. XIV. DESCENSUS CHBRISTI AD INFEROS 
LATINE Α ET DB. 


Sex libelli à nobis editi sunt, tres graece, tres latine, qui 
antea coniuncti unum effecerunt evangelium Nicodemi. Quod 
quo iure & nobis factum sit, ante omnia dicendum est. Li- 
brum quemadmodum post aliorum studia clar. Thilo nuper et 
graece et latine edidit, duabus constare partibus, quarum priore 
capp. I—XVL de Christo accusato et damnato cruci affixo se- 
pulto redivivo exponitur, posteriore a capite XVII. usque finem 
traduntur filiorum Symeonis e mortuis in vitam reversorum 
testimonia de Christi descensu ad inferos, dudum observatum 
est. Has vero non &b eodem auctore profectas esse neque 
magis destinatas ut in unum coniungerentur, his fere argu- 
mentis probatur. 

1) Testes antiqui graeci plurimi priorem partem absque 
altera exhibent. De duodecim enim codicibus graecis ad eden- 
dum librum huc usque adhibitis duo tantum vel tres!) alteram 
partem priori adnexam habent. Atque accedit ad novem illos 
testes graecos grave testimonium copti interpretis, apud quem 
altera pars non invenitur. Latinis quidem, quibus etiam no- 
men evangeli Nicodemi debetur, ut post videbimus, formam 
libri duabus partibus coniunctis effectam magis placuisse sta- 
tuendum est: latini enim codices nostri omnes utramque par- 
tem coniunctam habent. (Gregorius vero Turonensis duobus 
locis de Gestis quae ipse dicit Pilati disserens altera parte 
non utitur 2). 


1) Tertium dicimus Vaticanum Birchii, in Descens. Christi graece. apud 
nos siglo B notatum, tota priore parte et initio secundae mutilum. 

2) Nescio an antiquissimus codex Vindobonensis palimpsestus omittat 
alteram partem: certe enim in iis quae legi fragmentis sunt quae ad capi- 
tis XVI. sectiones primam et secundam pertinent; sed nihil de posteriore 
perte inveni. Quod quam grave sit, ubi repetitis studiis confirmatum fuerit, 
facile intelligitur. 
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2) Prior pars in antiquis codicibus graecis, item in copto 
interprete, suum quendam finem habet quo libellum concludi 
spparet. Quae clausula Thiloni in duobus tantum codicibus 
graecis inventa non recte visa est ab imperito librario adiecta 
esee. De octo enim codicibus nostris qui in censum veniunt, 
tres paullo ante deficiunt, reliqui vero quinque omnes, quibus- 
cum testis coptus consentit, eam clausulam habent. Rursus 
vero latini codices quos priorem partem non sine altera ἴτα- 
dere vidimus, hanc clausulam graecam partim plane omittunt, 
partim !) paucis similibus exprimunt. Qus cum re cohaeret 
quod exordium secundae partis quemadmodum a latinis testibus 
traditur satis differt à graeco textu. 

3) Ipsum alterius partis argumentum, de quo post expo- 
nemus, per se stat, quamvis priori non prorsus inconveniens 
sit, Sermonis quoque graeci et stili in utroque aliqua diffe- 
rentia conspicua est. Accedit quod textus in priore parte 
mirum in modum fluctuat, in posteriore quadam testium con- 
sensione utitur. | 

4) Memorabiles inprimis duo loci sunt, vel potius duo 
lecorum geminorum paria: alteri prioris partis sunt, alteri 
posterioris; alteri verba latronis in cruce alloquentis dominum 
tradunt, alteri ad usum verborum Christi spectant in evangelio 
Marci XVI, 16. adscriptorum. "Verba enim latronis Gest. Pil. 
gr. 4 capite X., eodem fere modo quo apud Lucam, sic scri- 
buntur yácOutí µου, κύριε, (ita A Eins; BC et latt. tres addunt 
ὅταμ ἔλθησ) éy τῇ βασιλείᾳ cov. Contra Descens. Chr. ad infer. 
cap. X. ita habent Kópie, ὅτε βασιλεύσεισ, ur µου ἐἑασιλάθου. 
Haec eiusmodi sunt ut uterque textus &b eodem auctore pro- 
fectus esse nequeat. Atque eadem ratio est locorum Gest. Pil. 
gr. A XVI, 1. et Descens. Chr. ad infer. II, 2. Priore enim 
loco Christus de monte ad coelos ascensurus discipulis prae- 
cipit ᾿Ο πιστεύσασ καὶ θαστισθεὶσ σωθήσεται, o0 δὲ ἀπιστή- 
cac κατακριθύσεται, quemadmodum haec Christi verba etiam 
apud (Pseudo- Marcum leguntur. Posteriore loco lohannes 


1) Vide codices nostros ABC pag. 366. 
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baptista apud inferos dicit Aià τοῦτο ἀπέστειλέ µε καὶ vpóc 
μασ ἵμα kHpígo ud&oc ἔρχεται ὃ μομογεμὴσ υἱὸσ ToU θεοῦ 
ὧδε, ya ὅστισ Πῳιστεύση πωρὸσ αὑτὸμ σωθήσεται, ὅστισ δὲ οἳ 
Ὠιστεύσει εἷσ αὔὖτὸμ κατακριθήσεται. Quo in re grave esse 
puto quod baptistae oratio, plane conformata ad illa Christi 
verba, post unoreócu omittit καὶ 8awmricÓn, praesertim quum 
auctor libelli omnino doceat mortuos nisi baptizatos ad sa- 
lutem pervenire non posse. (Of. ibidem XI. αωρύτερορ δὲ 
áueA0eip éy τῷ "lopóápu καὶ θαωτισθῆμαι. ὅσου καὶ ámeA- 
θόµτεσ ἐθαωτίσθημεμ etc. Si igitur idem scripsisset utramque 
libri partem, eum minime praetermissurum fuisse puto in altera 
ilud quod in priore posuisset. 

5) Es quae capite XVI. circa Symeonem versantur non 
sunt eiusmodi ut exspectes filiorum Symeonis historiam. Quam 
81 auctor prioris partis in animo habuisset, iam eo loco prae- 
parandam aliquo modo duxisset. Possunt illa vero in caussa 
fuisse cur haec de redivivis historia interpolatori ad complen- 
dum evangelium idonea videretur. 

Quae quum ita esse intellexissem, rei criticae eo consu- 
lendum iudicavi ut alteram partem ab altera seiunctam ederem 
Quamquam apertum est secundam partem, quemadmodum nunc. 
est, non satis per se stare. Sola quidem non inventa est!) 
nisi in duobus codd. gr. Venetis (Nan. 157. et 154), atque ita 
quidem ut ex Gestis Pilati altera parte iam auctis decerptam 
esse appareat. Unde concluseris, esse aliquando hanc de filiis 
Symeonis redivivis historiam celebratissimo libro de ultimis 
Christi rebus annexam: quod nisi factum esset, videri cum tot 
alis scriptis perituram fuisse. 

Cum hac de unitate libri quaestione coniungamus altefam 
de integritate duorum quae edidimus exordiorum, quippe unde 
magnopere pendeat quum auctoritas tituli ex quo evangelium 

1) Latine solam inveni in historia evangelica codicis Ambrosiani L 68., 
ex apocryphis et canonicis conflata, ubi ,,Ploratum et lamentationem quos 
faciebat virgo Maria de fllio suo'* excipit , Resuscitatio filiorum sancti Sy- 
meonis." Ipsa vero incipit verbis his ,,In evangelio autem Nicodemi legitur 


quod Carrinus et Leuntinus'* etc, Hinc is codex non valet ad quaestionem 
propositam. 
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Nicodemi nuncupatur, tum iudicium de antiquiore ipsaque an- 
tiquissima libri ratione!) Prius exordium verbis ᾿Εγὼ "Aya- 
yíac incipit; alterum , verbis '€y ἕτει weyrekaibekároo. In co- 
dicibus aliis utrumque invenitur, ità apud nos in codice c, in 
copto interprete et nonnullis latinis testibus; in aliis utrumque 
omittitur, ita apud nos in codd. graecis FH; rursus in aliis 
alterutrum desideratur, quemadmodum apud nos prius omittunt 
codices graeci ADEG, latini D*b* Flor. Ambr, alterum latini ABC; 
in iis vero qui habent maxima textus differentia est. Qua in 
testium discrepantia eminet hoc quod utrumque libri initium 
iam in copto interprete repertum est, cuius textum folia pa- 
pyracea antiquissima conservarunt. Atque prius certe, quum 
de altero non satis constet, etiam libro Vindobonensi palim- 
psesto quinti vel sexti saeculi continetur. Certum igitur est 
neutrum novellae inventionis esse. Sed quaeritur quid earum 
rerum ab ipso libri auctore, quid &b interpolatoribus quamvis 
antiquis profectum putemus. Qus de re mihi sic videtur. Is 
qui librum varie à se interpolatum, tamen non primum a se 
&riptum sed repertum, tanquam Ananiae sive Áeneae aucto- 
ritate nixum inventumque Theodosio et Valentiniano imperan- 
tibus emisit, de suo addidit priora ᾿Εγὼ "Ayayíac οἵο., una 
servato indicio temporis quod libro praepositum (invenisset. 
Complectebatur illud ex antiquo more?) fere haec '€y ére 
usque τῶρ ᾿Ιουδαίωμ ΙΚαϊάφα. Postea alii Nicodemi malebant 
auctoritatem sive interpretis sive auctoris: haec enim in codi- 
cibus fluctuant, quorum alis Nicodemus Aeneae, aliis Aeneas 


1) Multo minorem gravitatem aut difficultatem his quibus ,,evangelium 
Nicodemi'* incipit, ea habent quibus in editionibus vulgatis finitur. Ea dico 
quae inde a verbis capitis XXVII. E? postquam compleverunt omnia. scribentes 
leguntur. At enim haec latine tantum scripta non dubium est quin latinus 
homo post demum affinxerit. Quae res propterea gravis videri potest quod 
nomina Carini et Leucii, quibus Bellosobrius Aístoire de Manichée I. p. 370 sqq. 
ad inveniendam libri originem usus est, in graecis plane non exstant. 

3) Huius moris exemplum Thilo Cod. apocr. p. 498. attulit ex Ammian. 
Marcell. XXII, 3. Ef acta super eo gesta non sine magno legebaetur horrore, 
cum id volwninis publici contineret exordium Consulatu Taeri et. Florentii etc. 
Item ex actis proconsul. Cypriani Imperatore Valeriano IV. et Gallieno III. 
Coss. 111. Kal. Sept. Carthagine etc. 
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Nicodemi interpres dicitur. Hinc prioribus ᾿Εγὼ ᾽Ἀμαμίασ etc. 
vel omissis vel perperam repetitis vel ex arbitrio immutatis, 
quemadmodum in pluribus latinis codicibus contra copti et 
graecorum auctoritatem iam ipsius Nicodemi nomen intrusum 
legitur, addiderunt illa "Oca (alii καὶ ὅσα) μετὰ τὸμ σταυ- 
póy etc. vel similia; nam et haec satis fluctuant. Rursus alii 
prologum utrumque omiserunt, praesertim quum utrumque 
coniunctum cum se ipso pugnare in aprico esset; antiquum 
vero temporis in talibus actis indicandi morem nec norunt nec 
necessarium duxerunt. 

Atque haec quidem de duplici libri praefatione. Historiae 
vero initium, quod est apud nos (υμβούλιορ ydp Φοιήσαμτεσ 
oi ἀρχιερεῖσ, apud Thilonem "Ayyac καὶ ΙΚαϊάφασ, rursusque 
in aliis codicibus aliud, ab eodem profectum esse existimo qui 
libri Ánaniae sive Aeneae auctoritate edendi curam suscepit. 
Cuius quum antea alia ratio esset, iam et ipsa satis divul- 
gata, factum est ut modo pristina modo recentior repeteretur, 
modo ex utrisque nova conflaretur. Atque similiter quae per 
totum textum mira lectionis varietas est, ea potissimum 
inde est derivanda quod quae huic quem diximus editori de- 
betur universa libri forma non tantam habebat auctoritatem 
ut pristina nec repeteretur nec cum nova confunderetur. 


Iamvero de Nicodemi nomine auctoris quaerendum est, 
quod magnos ac graves de libro nostro errores creavit. Hoc 
enim quum ab antiquis non commemoratum viderent, ipsum 
evangelium, quippe quod Nicodemi diceretur, sat recenti me- 
moria i.e.sexto fere saeculo prodisse opinabantur)) Nimirum 
de Graecis nihil testimonii de evangelio Nicodemi repertum 
est, nisi quod in veteri Synaxario est Ἀέγεται µέμτοι doo καὶ 
Μικόδηµοσ οὗτοσ λεωτομερῶσ τὰ κατὰ τὸ wdá0oc τοῦ Χρι- 


1) Exempli caussa vide quae de 4mmon, vir celeberrimus et alias acu- 
mine pollens, de evangelio Nicodemi disseruit Leben Jesw I. p. 102 sq. Όα 
irat swischen dom sechsten und. zehnten Jahrhandert ein. kleines Buch kervor etc. 
His mirum in modum statim subiuncta sunt Uster den Mawnwuscripten der lo- 
teinischen Ueberseieung, die bereits su Ende des sechsten «Ἰαλγλωνάσνέε ein ge- 
gewisses Ansehen erhielt etc. 
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στου καὶ Tp ἁμάστασιμ συµμτάγµατι διεσάφησε mpóroc wáp- 
τῶμ, ὧσ rHc συμαγωγῆσ ὢμ καὶ ἀκριθέστερομ καὶ τὰσ BovAdc 
r&y "louóaícoy καὶ τοὺσ λόγουσ καὶ amAóc τὰ wáyra εἶδώσ }). 
Sed haec ipsa interpolatoris potius quam auctoris Synaxarii 
sunt: quemadmodum etiam L. Allatius eo loco usus est ut 
probaret , multa de novo ab ultimis correctoribus^ ad anti- 
quum Synaxariorum textum temere addita esse. Neque magis 
de Latinis quisquam nomine evangelii Nicodemi usus asseritur 
snte Vincentium Bellovacensem in Speculo historiali ?) 
et Iacobum de Voragine in historia Lombardica?), quam- 
quam apud hos ita laudatur ut dudum ante saeculum tertium 
decimum in usum esse, receptum appareat. Atque haec qui- 
dem de scriptorum veterum et graecorum et latinorum testi- 


1) Cf. Synaxar. Graecor. Venetis 1679. p. 75. unde attulit L. Allatius 
de libris ecoleriast. Graecor. p. 2896. (Parisiis 1645.) 

3) Cf. libri VIII. (sic) cap. 40. quod est de discussione causae eius coram 
Pylato: cap. 41. de illwrione Herodis et iudicio Pylaté: cap. 48. de sepultura 
domini: cap. 56. de apparitione facta loseph et aliricatione Iudaeorun cwn 
eutodibus sepulcri: cap. 07. de relatione loseph super liberatione sua de car- 
eme: cap. 58. de illis qui cum domino resurrezerunt, et de coniuratione Carini 
6 Leució: cap. 69. relatio eorundem de iliwstratione inferni in. adventu Christi: 
esp. 60. de descensu. Christi ad inferos: cap. 61. de religatione Sathane et in- 
fermé. spolíatione: cap. 02. de occursu Enoch et Helye et latronis deztri in in- 
gressu paradisi: cap. 63. de fime narrationis et eius. descriptione. Extrema 
buius capitis sunt Ἐέ exewntes de sinagoga ewn ommi solicitudéne et tremore 
pereutientes pectora ενα abierunt «unusquisque in. propria. — Haec autem omnia 
síatém Ioseph εί Nícodemes annunciaverunt Pylato praesidé, qui scripsit omaia 
et posuit in codd. publicis praetorii swi, postquam caput 58. incepit illis Swr- 
gens autem loseph in medio dixit. Bene admiramini. Unde apparet totam fere 
slteram partem evangelii Nicodemi a Vincentio Bellovac. exscriptum esse. 
Neque psuca capitibus iis quae praecedunt 56. caput, ex priore parte de- 
sumta sunt. Possunt inde plurima utiliter cum textibus codicum mss. con- 
ferri. Titulum libri quod attinet, plerumque adscriptum est ,,ex evangeljo 
Nicodemi,' semel (cap. 41.) ,,ex evangelio Nicodemi et Ioseph.' 

3) Cf. in editione Graessii cap. LIV. (antea 52.) de resurrectione domini. 
Pagina 241 est: iia qwa ipsa die appareisse dicitur Ioseph, sicut legitwr. $n 
i» evang. Nicodemi. Nam cwn audiissent Iudaei quod. Ioseph corpus Iesu a Py- 
leto petiisset - - in domum suam in. Arimalhia ipsun adduxit. Rursus pag. 242 
est In evang. Nicod. legitur quod. Carinus et. Leuwcius. fllii Simeonis senis. cum 
Obristo resurrexerunt etc: quo loco maxima pars Descensus Christi ad in- 
feros legitur. Sunt etiam haec eiusmodi quae ad textus recensionem adhi- 


beri queant. 
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moniis, quae saepe adhibita sunt ad elevandam antiquitatis 
libri de quo quaeritur laudem. At nec in ullo codice graeco 
usquam repertum est εὐαγγέλιομ κατὰ Phkóóugoy vel simile 
quid, neque magis in plerisque!) codicibus latinis est ,evan- 
gelium Nicodemi,^ nec denique in copto teste est; quamquam 
in plurimis codicibus et graecis et latinis itemque in copto 
studiorum Nicodemi circa librum diserta mentio fit. Quid 
tandem igitur rei est? Nomen evangeli Nicodemi titulus est 
recens vel potius recentissimus, i. e. qui post Carol Magni 
fere tempora uni et alteri hominum occidentalium placuit at- 
que post prae ceteris, nam multos etiam alios titulos fuisse 
testatum est, apud eosdem occidentales usu receptum?) est. 
Nimirum petitus est inde quod haec ὑσωομμήματα τοῦ κυρίου 
ἡμῶν "lucoU Χριστοῦ opaxOéyra ἐπὶ Πομτίου Πιλάτου, haec 
,Gesta Pilati^ hi ,Commentarii Salvatoris conscripti sub 
Pontio Pilato^ ab Nicodemo vel hebraice scripti vel graece 
versi dicuntur in prologo. Ipsa vero haec Gesta Pilati, quod 
nomen apud Gregorium Turonensem bis legitur?), sive Acta 


1) Ex nostris cdd. lat. nullus eum titulum prae se fert. Vide commen- 
tarium pag. 312. 

?) Fuit qui diceret, evangelii Nicodemi nomen a Britannis excogitatum 
videri, quippe Nicodemum primum ipsorum apostolum iactantibus. Quae 
coniectura inde aliquam probsbilitatem habet quod antiquissims omnium 
recentiorum versionum est. anglosaxonica: id quod documento est quanto 
honore opus istud iam pridem in Anglia habitum sit. Tamen pro presecipuis 
partibus quae Nicodemi in hac historia sunt et in prologo esse praedicantur, 
facile aliquis id nomen invenire poterat. 

3) Cf. hist. Francor. I, XXI. (XX.) et XXIV. (XXIIL) Priore loco haee 
leguntur .4dprehensus autem et Ioseph, qui eum aromatibus conditum in. suo mo- 
swnento recondidit, in cellulam recluditur et ab ipsis sacerdotum. principibua 
custoditur, maiorem in ewn habentes saevitiam, ut. Gesta Pilati ad Tiberium $m- 
peratorem missa. referunt, quam in ipsum dominum, wt cwm ille a. militibus, hio 
ab ipsis sacerdotibus custodiretur. — Sed. resurgente domino custodibus visione an- 
gelica territis, cum non inveniretur in iumulo, nocte parietes de cellula, ἐν qua 
loseph tenebatur, suspenduniur in. sublimi; ipse vero de custodia absolvente an- 
gelo liberatur, parietibus restitutis ἐν locum suum. Cumque pontifices custodsbus 
ezprobrarent οί sanctum corpus ab eisdem instanter requirerent, dicunt eis milites 
Reddite oos loseph, εί os reddimus Christum: sed. ut. verum agnoscimus, neque 
vos bemefactorem dei, meque nos filium dei reddere nunc valemus. Tunc siiis 
confusis milites sub λαο ercusatione liberantur. Altero loco Gregorius haec 
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Pilati, i. e. ut Iustinum aeque 80 ipsos nostros codices sequa- 
mur, rà ἐπὶ Γομρτίου Γιλάτου γεµμόμεμα ἄκτα, quod nomen 
Graecis celebratur, prorsus non pendere a testimoniis de ,,evan- 
gelio Nicodemi*, iam satis superque clarum esse existimo. 


De ceteris libri nostri nominibus unum inprimis memora- 
bile est, quo et ipso probatur antiquis evangelii Nicodemi non 
librum sed nomen ignotum fuisse. 1n Vaticano enim codice 
meo (i.e. A) et in Parisiensi 3338. ,evangelium Nazaraeorum"^ 
dicitur, quo nomine etiam apud Vincentium Bellovacensem 
semel (in prologo &d Speculum naturale) insignitur; similiter- 
que in Oxoniensi codice est, ex recentiore ut videtur emen- 
datione, ,evangelum Nazaraeorum secundum Nicodemum"*. 
Hoc nescio an inde originem traxerit quod Latinus aliquis 
illud Nazaraeorum evangelium, quod Hieronymus ex hebraeo 
in latinum a se translatum dicit, pridem deperditum, his com- 
mentariis, quorum fortasse exemplar nulla praefatione auctum 
in manibus haberet, feliciter invenisse sibi visus sit inventum- 
que ipso titulo exprimendum censuerit. 


Illud vero difficile dictu est quando et & quonam primum 
liber noster duabus partibus in unum coniunctis sit emissus: 
quod editoris exemplum postea nonnullis quum graecis tum 
latinis aliisque usque adeo placuit ut repeterent. Ad eum 
quidem qui libro prologum praefixit id non referendum videtur, 
quoniam nil eius rei significavit in prologo suo, et multi cum 
prologo codices habentur absque historia filiorum Symeonis. 
Primus quidem coniunctas partes latinus codex Einsidlensis 
testatur, quem saeculo decimo priorem existimant. Sunt au- 
tem, ut liquet, eum in finem coniunctae ut gravitatem testi- 


scripsit Hesurgens autem dominus per quadraginta dies cum discipulis de regno 
dei disputans, videntibus illis in nube susceptus evectusque in coelos ad. patris 
dezteram residet gloriosus. — Pilatus ανίοπι Gesta ad. Tiberium Caesarem. mittit 
αἱ ei fam de virtutibus Christi quam de passione vel resurrectione eius insinuat. 
Quae Gesta apud nos hodie retinentur. scripta. Librum & Gregorio Turonensi 
his duobus locis adhibitum non fuisse Gesta Pilati quae etiamnum ipsi ha- 
beamus, ex iis paucis quae apud illum differunt & textibus nostris minime 
concludi debebat. 
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monii, quod quale fuerit statim explicatius dicemus, alterius 
altera augeret. 

Sed iam tractanda breviter nobis est gravis quaestio de 
iis Pilati actis quae testes nostri longe plurimi se referre pro- 
fitentur. Qua in re repetenda est memoria ilorum actorum 
Pilati, ad quae iam Iustinus bis provocat, item paullo post 
Tertullianus, atque item post hosce alii multi. Haec an vera 
Pilati acta fuerint, ab ipso vel ipsius auctoritate conscripta ac 
Romam ad imperatorem missa, qualia exstitisse quum ex anti- 
quo more, cuius testis etiam Eusebius est!) tum ex traditione 
ultimae Christianae antiquitatis communi?) probabile fit, id a 
nemine opinor serio quaeri potest. Α. scriptis enim iudiciariis 
eiusmodi ea quae inde afferuntur a Iustino, Tertulliano aliis- 
que, prorsus abhorrent. (Vide post.) Απ igitur spuria fuerunt 
quorum auctor nomine Pilati per fraudem abuteretur? Id ipsum 
ex lustini quidem verbis certo effici nequit, quum constanter 
dicat: ἐκ τῶρ éwi lloyríou ΓΠιλάτου veyouépoy àkroyp μαθεῖμ 
δύµασθε. Neque magis id postea a plerisque creditum esse ), 
coniicere licet ex apadopa }]Πιλάτου, cui, tanquam ad id ipsum 
scriptae ut ad Caesarem mitteretur, etiam acta illa adiecta 
esse plures codices significant *). Nihilominus quae ,sub Pi- 
lato confecta^ ille dicit acta, quaeque post alii, praeeunte Ter- . 


1) Cf. histor. eccles. II, 2. Ὁαλαιοῦ κεκρατηκότοσ ἔθουσ τοῖσ τῶμ 
ἐθμῶμ ἄρχουσι τὰ wapà σφίσι καιμοτομούμεμα τῷ Trip βασίλειο, ἀρχὴρ 
ἐπικρατοῦμτι σημµαίμειμρ. 

2) Inprimis respectu digna sunt testimonia Actorum praesidialium pas- 
sionis Tarachi Probi et Andronici et Martyrii Ignatii interpoleti. In illis 
enim Maximus praeses ad Andronicum dicit Meoopé, τοῦτο οὗκ olóac, ὅτι 
Op ÉémwxaAHn ἄμθρωσωομ κακοῦργομ, ὑπὸ ἐμουσίασ ripóc Πιλάτου nYyepóo- 
poc ἀμάρθη éy σταυρῷ, οὗ καὶ ὑωομμήματα κατάκειµται; Cf. Pallad. do 
vita Chrysost. ed. Emer. Bigot. p. 280., item Valesium sd Eus. hist. eccl. 
IX, 5. Atque in martyrio Ignatii (interpolatum creditur saeculo fere sexto) 
Traiano Antiochiae relatum esse dicitur, Ignatium hominibus cultum fere 
divinum suadere Christi morte crucis a Pilato affecti, doc τὰ περὶ αὕτου 
διδάσκουσιν ὑσομμήματα. 

3) Quod si auctor prologi credebat, nihil ineptius fingere poterat quam 
hebraicis ea litteris conscripta fuisse. Hinc an crediderit dubito. 

4) Cf. infra pag. 413. ὃ οὗμ Πιλᾶτοσ μετ) οἰκείασ αὐτοῦ ἁμαφορᾶς 
éjéueypjey αὐτὰ τῷ |Καΐσαρι. 
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tulliano, pro ipsius Pilati actis Caesari 'et destinatis et missis 
habebant, ea inquam iam Iustino magnae auctoritatis esse vi- 
debantur, quam utique non habebant nisi ab eo quod prae se 
ferebant nomine Pilati, quippe testis rei gestae gravissimi, et 
qui idem ut videtur a lustino suasor libelli publico usui de- 
stinati credebatur. Si igitur verum quaerimus, ile actorum 
libr Pilati nomen et auctoritatem cum eius nomine con- 
iunctam usurpabant, etsi ab homine Christiano conscriptus 
erat, cui illum auctoritatis quicquam suae contulisse fidei ab- 


sonum est. 

Sed eadem acta mox inter Christianos satis divulgata esse, 
post Iustinum et Tertullianum Eusebius hist. eccl. IT, 2., Epi- 
phanius haeres. L, 1. aliique multi testantur. Haec igitur an 
eadem ac nostra fuerint quaeritur. Quodsi eadem fuisse con- 
tendere temerarium plerisque videbitur, diversa fuisse nemo 
demonstrabit. Quaecumque enim inde protulerunt veteres, quo- 
rum inprimis videndi sunt lustinus?) et Tertullianus ?), eadem 
in nostris inveniuntur actis. Quae res non parvi momenti est. 


1) Cf. Apolog. I, 85. pag. 76. Kai µετὰ τὸ σταυρῶσαι αὔὐτὸρ C&aAop 
κλήρορ ἐτοὶ τὸρ Ἱματισμὸρ αὔτοῦ καὶ ἐμερίσαμτο éauroic oi craupcocay- 
τεσ αὐτόμ. καὶ ταῦτα ὅτι yéyoye, δύμασθε μαθεῖν ἐκ τῶρ ἐπὶ Πομτίου 
Πιλάτου yepouépoop ἄκτωμ. Cf. Gest. Pil. gr. AX, 1. Β Χ, δ. Alter locus 
lustini est Apol. I, 48. p. 84. "Ori δὲ καὶ θεραωεύσειμ wacac τὰσ µόσουσ 
καὶ μεκροὺσ dypeyepeip ὃ ἠμέτεροσ Χριστὸσ ωροεφητεύθη, ἀκούσατε τῶρμ 
λελεγµέμωμ. ἔστι δὲ ταῦτα T wapoucíqa αὑτοῦ ἀλεῖται χωλὸσ dg ἔλα- 
φοσ - - καὶ περισατήσουσιμ (lesai. 35, 4 sqq.). ὅτι δὲ ταῦτα éuoíucey, 
ἐκ τῶρ éwi Πομτίου Πιλάτου γεμομέμρωμ ἄκτωμ μαθεῖμ δύμασθε. Cf. Gest. 
5Η. V—VIII. 

7) Is Apologet. 21. scribit Iesum ex invidia magistrorum Iudaeorum Pi- 
lato traditum, &b hoc violentia suffragiorum victo cruci esse deditum; de 
eruce pendentem spiritum cum verbo sponte emisisse, praevento carnificis 
officio; eodem momento mediam diem solis deliquio subductam; sepulcro, 
ne, quia se resurrecturum praedixisset, amolirentur discipuli cadaver, custo- 
diam militarem additam, sed die tertia concussa repente terra et mole revo- 
luta quae obstruxerat sepulcrum pavore disiectam; in sepulcro nihil repertum 
praeter exuvias; a prioribus corpus surreptum a discipulis falso iactitatum; 
ipsum vero lesum cum discipulis apud Galilaeam Iudaese regionem ad qua- 
draginta dies egisse, docentem eos quse docerent; dehinc ordinatis eis ad 
offieium praedicandi per orbem, circumfusa nube in coelum esse ereptum. 
Quibus expositis ita pergit Ea omnia super Christo Pilatus, et ipse iam pro 
ενα conscientia Christianus, Caesari tunc. Tiberio nuntiavit, 
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Neque enim obscurum quid aut late patens, sed quaedam satis 
peculiaria ac definita et eiusmodi quae in actis Pilati minime 
exspectes, ab illis afferuntur. Nec rursus haec in actis nostris 
ita narrantur ut ad illorum verba possis accommodata putare. 
Huc accedit quod, sive res sive linguam spectas, tantum non 
nihil à secundo saeculo alienum in nostris actis invenitur !). 
Praeterea illud magni est faciundum quod Eusebius narrat 
hist. eccles. IX, 5 et 7X. Maximinum imperatorem acta Pilati 
calumniis plena ad Christianorum contumeliam publicasse, eaque 
per imperii provincias disseminata, in agris et civitatibus pro- 
posita, in ipsis puerorum scholis declamata et memoriae man- 
data esse. Haec acta, haud dubie et ipsa suppositicia 2), im- 
perator omnino opposuisse putandus erit actis iis quae Chri- 
stiani lactabant inde ab aetate Iustini. 

Iamvero quae singula vidimus historica, ea quandam testi- 
moniorum seriem efficiunt. lustinus quae acta Pilati laudat 
medio saeculo secundo, eadem Tertullianus initio saeculi tertii 
percenset: porro eadem Maximinus imperator initio quarti sae- 
culi suspecta atque irrita reddere studuit appositis aliis novis 
lisque maxime contumeliosis, quo eodem saeculo quarto eadem 
commemorant Eusebius et Epiphanius: insequitur quinto sae- 
culo Orosius (histor. VII, 4); sexto Gregorius Turonensis, qui 
apud ipsos illa retineri asserit. Ea vero quae ad nos perve- 
nerunt acta jam antiquissimo codice latino palimpsesto, quinti , 
vel sexti saeculi, item papyraceis foliis coptis eiusdem certe 
aetatis continentur. An nihilominus putemus haec nostra di- 
versa esse &b antiquis illis, quamvis quicquid de suis veteres 
docent, id inveniamus in nostris? Quo tandem modo subito 
perire poterant quae iam inde ab Iustini tempore tanta Chri- 
stianis auctoritate valere videbantur? Aut quem tandem, quum 
vetera tam bona tantaeque ex longo usu auctoritatis esse sciret, 
alia nova ficturum fuisse putemus, ac finxisse vero cum tanto 


1) Cf. Dissertat. meam Haganam p. 65: quamquam de iis rebus fusius 
accurastiusque alio loco exponendum erit. 

2) Aliter sentit Henke in Probabilibus de actis Pilati etc. Vide Opusc. 
academ. p.217 sqq. 
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successu ut nova sua (Graecis Latinis Coptis mirum in modum 
commendaret iisque vetera loco moveret atque exstingueret? 

Quae quum ita sint, concludo, acta Pilati quae ad nos 
pervenerunt in rei summa ab iis quae iam secundo saeculo ex- 
stitisse Iustinus docet non diversa esse, nisi quod sensim mul- 
üfariam immutata atque interpolata censenda sunt. Quae in- 
terpolatio quum plane ex more apocryphorum librorum sit, 
tum significata ab ipsis est veteribus!). Mira autem textus 
varietas, quae in textibus nostris et commentariis ante oculos. 
posita est, interpolatorum partes luculenter testatur. 

Per quem et quo consilio haec acta composita putemus, 
id neque per se dubium est et dudum a multis probabiliter 
dictum est. Composuit enim Christianus ex Iudaeis oriundus, 
id quod et stili et rerum et consili ratio abunde docet, et 
quidem in eum finem ut popularibus suis de Christo lesu per- 
suaderet testimonio gravissimorum ludaeorum in auctoritate 
constitutorum, eorum qui rebus ipsis interfuissent ipsoque 
rerum eventu ab acerrima inimicitia ad finem perculsi essent. 
Quod ita fecit ut, patefacta accusationis fraude et damnationis 
iniustitia, Christum comitantibus portentis mortuum, tertio die 
ex mortuis mirabiliter in vitam restitutum, denique vivum in 
coelos assumtum narraret. Narrationem autem suam ita con- 
texuit ut multa canonicis evangeliis tradita non tam repeteret 
quam fundamenti loco poneret. Quos praeterea fontes adierit 
etsi non liquet, tamen quin nonnulla ex fama fideliter ore pro- 
pagata et potuerit discere et adhibere debuerit, ne hominibus 
sb aetate Christi non ita longe remotis fraudem potius quam 
historiam tradere videretur, eo minus dubito quo maiorem 
libri eventum testatum habemus. Idem vero etiam testantur 
ipsorum textuum nostrorum loci aliquot, quorum quae est ad 
canonica quaedam ratio minime negligenda est. 


1) Cf. inprimis Epiphan. haeres. L. (Quasrtadecimanor.) num. 1. érepoi 
δὲ - - ἀπὸ τῶμ ἄκτωρ ὀῆθεμ Πιλάτου αὐχοῦσι rüp ἀκρίθειαρ εὐρηκέμαι, 
ép οἵσ ἐμφέρεται τῇ wpó ὀκτὼ καλαμδώρ ᾿Ἀπωριλλίωμ rÓp σωτῆρα Ὅε- 
πομθέμαι - - ἔτι δὲ εὔρομερ ἀμτίγραφα ἑκ rop Πιλάτου ép οἷσ σημαίμει 
ωρὸ óexauéyre καλαμδώρ ᾿λωριλλίωρμ τὸ wa0oc γεγεμῆσθαι. 

ITI) 
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Fuerunt etiam qui de lingua dissentirent qua auctor acto- 
rum Pilati usus esset. Aliis enim hebraicum, aliis latinum, 
alis graecum archetypum placuit. Atque iis quidem quibus 
hebraice scriptum videbatur, nescio an fucum fecerit assertio 
prologi. Es vero non plus veritatis habet quam quod tot ali 
libri apocryphi, ut historia Iosephi lignarii, ut Pseudo-Matthaei 
evangelium, ut Abdiae historiae apostolicae, quippe maiorem 
fidei speciem &affectantes, ex hebraico se translatos fingunt. 
Quae enimvero passim hebraici potius quam graeci sermonis 
indolem redolent, ea prorsus quadrant in hominem hebraeum 
graece scribentem; nec vero quicquam hebraicum archetypum 
postulat, quod nec lustino aut Tertulliano aut Eusebio memo- 
ratum est. 

Alii rursus latine librum scriptum esse volunt. Quod 
quum nemini veterum in mentem venit, quamquam ipsum Pi- 
latum latino potius quam alio sermone in actis suis usum 
scire debebant; tum pugnat cum ipso latino prologo, qui 
graecam ex hebraico interpretationem profitetur. Ac si qui 
forte loci latine praestare graecis videntur, id ex graecis codi- 
cibus diversis & nostris, qui aetate non excellunt, derivatum 
est. Rursus latina saepe, graeca nusquam interpretem pro- 
dunt. Neque graecum interpretem verba latinitatis propria, ut 
σίγμα, κούρσωρ, fideliter retenturum sed quantum posset graece 
redditurum fuisse arbitror. 

Graecum vero auctorem primum suadet universa graeci 
textus ratio, in quo magna est eum evangeliis canonicis affi- 
nitas. Accedit quod hebraicum archetypum in fictione positum 
esse tantum non certum est, et latinum quo commendetur non 
habet. Quam vero consentaneus graecus sermo libro ipsis po- 
tissimum Iudaeis destinato fuerit, quum totum Novum Teesta- 
mentum tum tot ali scriptores oriundi ex ludaeis et tamen 
graece scribentes probant, inter quos Philo et Iosephus 
eminent. 

Quam de actis Pilati quaestionem antequam mittamus, 
quaerendum est quo tempore eam subierint interpolationem 
cui cum universa quadam ni fallor retractatione etiam prolo- 
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gus debetur. Haec non ita multo posterior ea aetate esse 
videtur qua. archetypum hebraicum repertum et in graecum 
translatum in ipso prologo fingitur. Alioquin nulla caussa est 
cur hoc potissimum sit tempus positum. In numerorum vero 
qui aetatem significant varietate atque ambiguitate tenendum 
puto hoc quod septimo decimo anno Theodosii IT, quem textus 
et graecus et coptus refert, latino fere non dissentiente, Valen- 
tinianum III. in societatem regni adscitum historici tradunt. 
Hinc brevi post annum Christi 424. retractatio illa locum ha- 
buisse videtur. 

Iam paucis de altera evangelii Nicodemi parte di- 
camus. Versatür in eo ut tradat filiorum Symeonis testimonia 
de Christi rebus apud inferos gestis. Cum Pilati actis cohaeret 
ita ut testimonium quod in his est de Christo ex mortuis ad 
vivos reverso non modo confirmet sed etiam compleat. Quod 
duobus modis fit, quum quod Christum non solum ipsum in 
vitam redisse,verum etiam alios secum in vitam revocasse do- 
cet, tum quod illum statim postquam animam in cruce edi- 
disset mirabilia apud inferos gessisse narrat. Quod utrumque 
quum ludaeorum christologiae quae circa lesu aetatem erat 
prorsus conveniens sit!), et resurrectionem primam iustorum 
et descensum Messiae ad inferos docenti, facile intelligitur 
consilium auctoris libelli non ita diversum ab actis Pilati fuisse. 
Nam etiam his rebus Christum satisfecisse Iudaeorum de Messia 
suo exspectationi populares suos docebat. Quod quantopere in 
in ipsam aetatem apostolicam quadret, ne extra sacrorum li- 
brorum terminos egrediamur, probatur locis Matth. 27, 52 sq. 
Eph. 4, 8 sq. 1 Petr. 3, 18 sq., quorum, addito Lucae loco 
28, 483., haec tota filiorum Symeonis historia luculentissimum 
commentarium exhibet. 

Quaerenti quando et a quonam libellus iste conscriptus 
Sit, coniecturarum campus latissime patet. Sermonem si 
spectas, mea quidem.sententia nihil est quod originem actis 
Pilati aut Iacobi evangelio posteriorem probet. Idearum vero 


l) Cf. Bertholdt: Cáristologia Iudaeorum etc. $8 84 et 36. 
990995 
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ratio ea est ut, graecum certe textum examinanti, non varie 
interpolatum latinum, nulla homini ab aetate apostolica pro- 
ximo aliena inveniantur. Quod singula cum antiquorum scri- 
ptorum locis similibus componens egregie probavit Thilo notis 
textui subiunctis, in quibus modo ad antiqua Hebraeorum apo- 
crypha delegat, ut ad JParvam Genesin, ad Testam. .XII pa- 
triarcharum, &d Mosis ascensionem; modo ad rabbinorum Iesu 
fere aequalium commenta; modo ad LXX. interpretes; modo 
&d vetustissima Christianarum litterarum monumenta, vel hae- 
retica, ut Ophitarum, Marcionis et Marcionitarum, Valentinis- 
norum, vel catholica, ut est Pastor Hermae, Clementis quae 
feruntur homiliae, Seniorum fragmenta &pud lrenseum, lusti- 
nus Martyr, Theophilus Antiochenus, Irenaeus. Ex ipso vero 
libello nostro, qui tum nondum cum actis Pilati coniunctus 
esse videtur, prae aliis multis hausit, nulla quidem alieni men- 
tione facta, Eusebius Alexandrinus?) Praeterea in aesti- 
manda libri antiquitate illud aliquid momenti habet quod verba 
latronis de cruce pendentis (cf. pag. 310.) ita discedunt a Lucae 
textu ut ex alia veterrima traditione fluxisse videantur. Quod 
nescio an etiam in responsum Christi quadret (l. L), et in Io- 
hannis baptistae verba apud inferos, de quibus iam supra 
dictum est. 

Quae omnia coniuncta eiusmodi sunt ut libellum nostrum 
ex antiquissimo scripto apocrypho secundi saeculi haustum vel 
transscriptum existimem. Quod quo nomine apud antiquos in- 
notuerit difficile dictu est. Non inepta quidem coniectura 
eorum est qui ex κήρυγμα JJérpou petitum censebant: Petri 
enim auctoritas, quippe eundem Descensum Christi in epistola 
testati, maxime idonea videri poterat quae tali commento fidem 


1) Cf. Thilo: Ueber die Schriftem des Eusebius von. Alezandrien und. des 
Ewsebius von Emiss. 1832. Longe diversam a nobis sententiam tuetur qui 
nuperrime Parisiis de evangelio Nicodemi scripsit, Alfred Maury: XNo«- 
velles. recherches sur l'époque à la quelle a été composé l'euwrage connu sous le 
titre d'évangile Nicodóme. 1850. Putat enim ex Eusebio Alexandrino aliisque 
eiusdem fere aetatis scriptoribus totum librum de Descensu Christi haustum 
esse. Quod quam a vero alienum sit, clarissimum virum ipsum ex repetito 
rei examine docturum non dubito. 
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faceret. "Tamen quae illius praedicationis fragmenta a vete- 
ribus laudantur coniecturam istam parum sustentant. Neque 
si ex libro tam celebri Eusebius Alexandrinus hausisset, fontem 
silentio praeteriturum fuisse credo. Hinc potius in eis videtur 
scriptis fuisse quae in paucorum hominum notitiam atque usum 
venirent, cuiusmodi multa a claris scriptoribus profecta dudum 
perisse scimus. Scripsisse vero librum puto Christianum ex 
Iudaeis ortum!) lingua usum graeca, bonae illum quidem fidei 
sed theologia ludaica non mediocriter imbutum nec ignarum 
idearum gnosticarum. (ποβίϊοί enim quantopere delectati sint 
angelorum et bonorum et malorum partibus excolendis, item et 
coelorum et inferorum imaginibus, quanti iidem et Christi et 
Christianorum fecerint baptismum, quo quidem Valentinianis 
homines in salutem regenerari visi sunt, satis constat. Inpri- 
mis vero comparandae sunt Ophitarum opiniones de ligno vitae, 
cuius balsamo animam in baptismo ungi dixerunt, de anima 
portas regni laldabaothi signo vitae (cruce?) aperiente, item 
aliae similes, quales etiam ex duobus venerandae antiquitatis 
monumentis, quae nuper demum docta aequalium industria ex 
tenebris protraxit, Philosophumena Pseudo-Origenis dico et 
opus copticum leri «οφια, disci possunt. Ipsum descensum 
Christi ad inferos Αα Gnosticis, ut a Marcione, receptum atque 
excultum esse constat 2). 

Transeundum est ad editiones utriusque de quo disputa- 
vimus libelli à prioribus editoribus omnibus comprehensi evan- 
gelio Nicodemi. Hoc igitur quis primum latine emiserit, non 
accurate dici potest. 'Tres enim editiones sine loci anni et 
typorum notatione innotuerunt, recensiti & Thilone Cod. apocr. 
p. CXXXII. "Tertio loco quam posuit, consentientem cum 
editione Lipsiensi a. 1516., eam non cum Thilone pro editionum 
omnium prima habuerim. Quae laus potius in eam cadere vi- 


1) Hino non ad slios nisi Veteris Testimenti pios sslutsrem Christi 
spud inferos sdventum pertinere facit, Aliter Marcion. 

3) Ad totam hanc de actis Pilati expositionem adhibuimus quae in dir- 
sertatione nostra Haganas $ 15. in eandem rem scripsimus, nisi quod non- 
mullis omissis alia addidimus, alis mutavimus. 
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detur, cui Lud. Hain in Repert. bibliogr. numerum 11749. ap- 
posuit Eadem apud Thilonem sub 1.) posita est. Hanc ipsi 
plerumque ad textum nostrum contulimus satis diversam illam 
quidem a Lipsiensi editione a. 1516. Tribus saeculis post editio- 
nem principem latinum textum identidem iam repetitum in 
apocryphorum collectiones receperunt Fabricius, Orthodpxo- 
graphis potissimum Heroldi usus, Ionesius, maxime pendens 
'a Monumentis Grynaei, Schmidius et Birchius, sequentes 
Fabricium, nisi quod à Birchio duorum latinorum codicum 
lectiones variantes adscriptae sunt. Graecum vero textum 
prioris partis (una cum Fabricii latino) primus edidit Bir- 
chius, et quidem ad normam codicis Paris. num. 770. a Bir- 
gero Thorlacio descripti. Idem secundam evangelii partem inde 
& verbis ἔρχεται ὃ μομογεμὴσ υἱὸσ τοῦ θεοῦ ὧδε cap. XVIII. 
(i. e. II, 2) ex cod. Vatic. 269. evulgavit. Quam editionem 
graecam principem clar. Thilo iure dicit ,plus iusto festina- 
tam", ,vitiis omnis generis scatentem", ,, pro deformitate sua 
quasi formidinem lectorum. Οἱ, l.l pag. OXXI.  Melioris 
tamen frugis sunt quae Birchius in Prolegg. de evangelio Ni- 
codemi scripsit uctar. p. VII—LXI. 

Birchium Thilo excepit plurimumque superavit. Exhibuit 
is textum graecum prioris partis ex eodem cum Birchio biblio- 
thecae Parisiensis codice 770. Una vero ad apparatum cri- 
ticum, passim etiam ad emendandum textum adhibuit codices 
Paris. alios tres, notatos in bibl. Reg. nunc Nation. numeris 929. 
(Thilonis 5) 1021. (Thil. c) 808. (Thil. n): item ex collatione 
Hessii olim ad Muenterum episcopum Havn. missa duos Mo- 
nacenses numeris CXCII. (Thil. Mon. 4) et CCLXXVI. (Thil. 
Mon. 5) insignitos: item italicos duos, alterum Vaticanum opera 
Birchii collatum, alterum Venetum Nanianum CIX. ex apo- 
grapho Morellii in gratiam Birchii facto. In his alteram evan- 
geli partem unus continet Parisiensis num. 808. ad quem 
accedit Vaticanum Birchii fragmentum. Porro idem latinum 
textum totius evangelii appositum graeco ex codice Einsidlensi 
(vide infra) ab Hessio cum textu Fabricii collato edidit, va- 
riantibus lectionibus codicum Halensis Havniensis Corsiniano 
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et editionum raro notatis. Sub textu adnotationem uberrimam 
eruditione plenam posuit, praemissis prolegomenis pag. CXVIII 
—CLX, quorum posteriore parte (inde & pag. CXLIL) de 
versionibus anglicis francogallicis italicis germanicis aliisque 
disseruit. . 

Denique nostri laboris haec est ratio. Evangelio Nico- 
demi, quod recentiores invitis veteribus dicere consueverunt, 
in duas — ut ratio critica suadebat (vide supra) — partes de- 
scripto, in distinguendis recensionibus textus et graeci et latini 
operam posuimus. Hinc Acta Pilati graece bis, latine semel; 
Descensum vero ad inferos bis latine, semel graece, suo quod- ᾿ 
que commentario auctum, debebamus edere. Huius utriusque 
recensionis quum in graecis tum in latinis tantam per totum 
textum esse differentiam ac peculiaritatem ut neutra ad appa- 
ratum alterius apte adhiberi possit,.lviri intelligentes facile vi- 
debunt. Quarum etsi neutra negligenda est hoc litterarum 
antiquitatis Christianae genus religiose colentibus, tamen non 
dubito quin recensiones & nobis siglo A insignitae, totum si 
librum potius quam singula spectas, praeferendae sint alteris. 
Adhibuimus autem ad omnes sex libellos antiqua documenta 
trigint& novem, quorum viginti in usum criticum nondum con- 
versa erant. Nusquam vero unum codicem repraesentavimus 
neglectis reliquis; sed ubique data est opera ut textum et 
testatissimum et maxime probabilem daremus. 

Primum igitur ad recensendum Gestorum Pilati textum 
graecum Α bis usi sumus codicibus: 

A 1. e. Monac. CXCII. saeculi fere XIII. In Hardtii Cata- 
logo codd. mss. bibl. Reg. Bavar. tom. II. pag. 259 sqq. de- 
scriptus est. Deficit capite XV, 5. inde & verbis éweAa- 
8ετο δέ. 

B i. e. Monac. COCLX X VI. saeculi fere XTI. Hardtius in Cata- 
logo suo tom. III. p. 149 sqq. descripsit. Incipit à verbis 
-οι λέγομτεσ πωρὸσ κούρσωροι (sic) cap. 1, 4. 

Uterque codex Monacensis, intercedente benevole viro 
illustrissimo de Bose, legato regis Saxoniae ad aulam 
regiam Monacensem, in usum meum missus est Lipsiam. 
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ο 1. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 770. exaratus &nno 1915. 
manu Georgii sacerdotis. Cf. Montfauc. Palaeogr. gr. p. 68. 
sub cod. Colbert. 2493. Post Birchium multo accuratius 
contulit et edidit (vide ante) Thilo, apud quem siglo A 
notatur. 

D i. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1021. saeculi X V. ('Thilo- 
nis c). Hic actorum textus plura alia similis generis ad- 
mixta habet; ita post exordium priorem partem narrationis 
Iosephi Arimathiensis habet, item relationem mortis sepul- 
turae et resurrectionis Christi proprio modo ex variis con- 
glutinatam. Solam mediam particulam cap. I—VIII. com- 
plectentem ad commentarium suum Thilo adhibendum duxit. 
Hoc codice Cangius in Glossario passim usus est. 


E i. e. Par. Reg. nunc Nat. num. 929. saeculi XV. (Thilonis 5). 
In hoc non tantum initium et finis desiderantur, sed etiam 
plura media exciderunt, foliis singulis insuper perverse po- 
sitis. Continet cap. T. ab initio mutilum usque ad cap. VIII. 
medium: porro cap. XTII. cum parte capitis XIV: denique 
capp. XV et XVI. Quas partes omnes contulit Thilo; nos 
nihil praeter exordium contulimus. J 


F i. e. Ambros. C 92. Cf. ad protevang. Iacobi codicem ». Inde 
exscripsimus initium usque κἀκεῖμόσ µοι ἕρμήμευσεμ. λέγει 
αὐτοῖσ o Πιλάτοσ 1) I, 4., item finem «fu κύριοσ ὃ θεὸσ 
ἡμῶμ μεθ ἡμῶμ usque r&y αἱώμωμ' ἁμήμ. 

G i.e. Ámbros. Α. 56. saeculi XV. Exscripsimus initium usque 
μετὰ ἑσποικίασ (sic) ἀχθήτο (sic) o ic I, 2. med., item oi 
δὲ λαβόμτεσ τὸ ἀργύριομ usque ἴδετε ἄωσερ ἐπηγήσασθε 
XIII, 3— XIV, 2., et καλοῦσιμ waAwy φοιμαία (sic) τὸμ 
ἱερέα — róy αἰώμωμ' ἁμήμ. XVI, 3. usque finem. 

H i. e. Harleian. 5636. saeculi fere XV. Exscripsimus initium 
usque Küpie καλεῖ σε (cod. καλῆσαι) 6 Ηγεμώμ. ὂ δὲ Fh- 
λάτοσ, item καὶ καθὼσ λέγουσιμ oi τρεῖσ διδάσκαλοι usque 


l Hoc nomen ut in antiquis Novi Testamenti codicibus est (cf. N. T. 
ed. Tischendorf. 1849. Prolegg. p. XXXVI.) edidimus Πιλᾶτοσ, non cum 
recentioribus Gestorum Pilati codd. Πιλάτοσ. 
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ὅτι γέγραωται ᾿Επωικατάρατοσ wàc XVI, 4. denique τοῦ 
φυλάσσει τὰσ ἐμτολὰσ αὐτοῦ usque roy aiopoy: ἁμήμ. 
Ad hos codices graecos accedunt 

Copt i. e. folia papyracea coptica saeculi fere V. Interpretationem 
huius textus mecum communicavit, dum Taurini versabar, 
celeberr. Peyron. Inde descripsimus ab initio usque Zgres- 
sus est cursor, cumque agnovisset lesum adoravit eum rursus- 
que & verbis verene vidistis lesum sedentem in monte Mabrech 
usque finem. Reliqua nuper per litteras petenti non satis- 
factum est. | 

Eiusdem fere cum papyro copto vetustatis est codex Vin- 

dobonensis palimpsestus, cuius fragmenta aliquot eruimus, de 
quibus ad latinum G'estorum textum vide. Ibidem accuratius 
dicetur de latinis codicibus (Ambr Cors Eins Fabr Flor Vatt Ven) 
etiam ad graecum commentarium passim adhibitis. 

Secundo loco de codicibus dicendum est unde primi edidi- 
mus Gesta?!) Pilati graece B. 

Aie. Venetus Marcianus class. IT. cod. CLI. Satis recens 
est?), sed in Sinaitico monte scriptus. Totum accurate 
transscripsimus. 

Bi. e. Paris. Reg. nunc Nat. 808. sgeculi XV. (Thilonis n). 
Hunc textum ex Thilonis commentario sumsimus; diversas 
enim huius recensionis partes tantum non omnes ad mar- 
ginem descripsit. 

C i e. Ven. Marc. class. II. cod. LX XXVII. olim Nanianus 
CIX. saeculi XV. Plura inde studio Morellii hausta (vide 
ante) iam Thilo composuit cum textu codicis Β. Nos etiam 
hunc textum ex codice totum transscripsimus. 

Tertii libelli, 1. e. Descensus Christi ad inferos graece, 
inrumenta critica haec habuimus. 

4 i. e. Venet. Marc. class. 11. cod. CLI. Vide paullo ante sub Α. 
Totum transscripsimus. 


l) In margine superiore positum est Acta Pilati. Sed debebat alter- 
utrum constanter poni. 

2) In catalogo codicum Nanianorum pag. 407, sub CCX ex subscriptione 
sseculi septimi decimi esse dicitur. Quam temporis notam non recognovi. 
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B i.e. Paris. Reg. nunc Nation. 808. saec. XV. Hunc textum 
ex Thilonis editione sumsimus. 

C i. e. Palat. Vatic, num. 269. saec. fere XIV. Incipit α verbis 
ἔρχεται ὃ μομογεμὴσ τοῦ θεοῦ υἱόσ cap. II. extr. Exscripsit 
atque edidit Birchius (vide ante). 

Latinorum textuum primus est G estorum Pilati. Con- 
formatus est ad codices hosce. 

A i e. Vaticanus, nescio quo numero notatus. Lectu satis 
est difficilis, saeculi fere XIII. "Totum transscripsimus. 

B 1. e. Vatic. num. 4363., similis priori. Ad priorem codicem 
accurate contulimus. 

C 1. e. Ven. Marc. class. XIV. cod. XLIII. saeculi fere XV. 
Totum transscripsimus. 

p*i.e. textus Fabricii, de quo vide supra; item Thil. Cod. apocr. 
pag. CXXXV. 

p^i.e.codex Einsidlensis, quem ante decimum saeculum scriptum 
esse autumant. Collationem eius cum editione Fabriciana ex- 
hibuit Ioh. Iac. Hess in bibliotheca historiae sacrae. 1791. 
P. 1. p. 485—483. Ea collatione post Birchium et Thilonem 
et ipsi usi sumus. 

D*i. e. codex bibliothecae principis Corsini num. 1146. saeculi 
fere XIV. Contulit cum Fabriciano textu Engelbreth. Quam 
collationem publici iuris fecit Birchius in Auctario suo co- 
dicis apocr. Fabriciani. 

Flor i. e. cod. Florentinus Laurentianus. Deficit post verba Εε- 
spondentes milites dixerunt Si loseph [in] Arimathia est, et 
lesus in Galilea est XIII, 2. Ea quae inde vel descripsi- 
mus vel contulimus, significata sunt in commentario. 

Ambri. e. Mediolanensis Ámbrosianus O 35. saeculi fere XIV. De- 
scripsimus usque' verba JVovimus lesum hunc fabri lignariüi 
Jilium et de Maria natum. Reliqua inde desumta ad De- 
scensum Christi pertinent, quae post vide. 

Havni. e. Havniensis bibl. Reg. anno 1400. scriptus. Vide Thil. 1.1. 
p. CXX XVIII sq., cuius ex notis aliquoties laudavimus. 

Hal 1. e. Halensis bibl. orphanotrophei saec. fere XIV. Vide Thil. 
Llp.CXXXVI. Ut supra. 
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Psr i e. Parisiensis codex ex quo Thilo attulit prologum. 
Hunc per errorem num. 8338. pag. 318. notavimus; est 
enim 1652. 

Vinà: Ultimo loco ponimus qui dignitate primus est Vindo- 
bonensem codicem palimpsestum quinti vel sexti saeculi, 
ex cuius litteris aegerrime legendis praeter ea quae ad 
prologum notavimus p. 318. eruimus fragmenta haec: 
tunc velum templi scissum est in duo α summo usque deor- 
sum - - petrae fissae sunt et monumenta aperta sunt et multa 
corpora eorum qui (cf. XI, 1): revelentur de multorum cor- 
dibus cogitationes. dicunt didascali et levitae haec ista quo- 
modo audisset. dicit levi non scitis quoniam (cf. XVI, 1. 2): 
ü sunt iam quasi mortui et ceciderunt in. terra. et ieiunaverunt 
usque ad horam nonam. et rogaverunt eos nicodemus et ioseph 
(cf. XVI, 1.) 

Praeter hos cod. mss. plerumque contulimus ed?* i. e. editio- 
nem principem quae videtur, apud Lud. Hain in Repertor. bibliogr. 
num. 11749. notatam (vide supra pag. LX X); item ex 'T'hilonis 
notis aliquoties Lips* i. e. editionem Lips. a. 1516. (vide ibi- 
dem)!. Passim etiam quum graecorum tum interpretis copti 
rationem habuimus. 

Secundus textuum latinorum Descensus Christi ad in- 
feros latine À est. Ad hunc codices hi spectant: 


l) Ad notam temporis prologo additam conferri etiam potest scriptura 
quae ex cod. membr. Giessensi saeculi fere XIV, exscripta reperitur in 
Sehmidtiorum bibliotheca critica et exegetica Novi Test. II, 1. p. $08 sqq. 
(Hadamar. 1798. 1801.) Ibi sic legitur (.F]actwm est in anno nonodecimo ty- 
lerW. cesaris smperatoris romanorwn et herodis filii herodis imperatoris galilee, 
esso ΛΟΛΟ decimo principatus eius III. Kal. april. quod est X XV. die marcii, 
consulibus !basso et. tarquilio, anno quarto ducentesima secunda olimpiade sub 
principibus sacerdotuwn ἑκάδογνων ioseph et anne οἱ caiphe, quarta die posl cra- 
cem et passionem domini Mstoriatus est nichodemus acta principalia (corrige & 
principibus) sacerdotem et reliquis ἑκάδογων. [Mandacit ipse nichodemus litteris 
lebraicis. Porro initium sic scriptum dicitur amse et caéphe et summe et dedi 
gamalieli iudee levi neptalim alezandro et thiaro reliqué iudeorum venerunt ad- 
versus dom. les. accusantes eum de multis actionibus malis dicentes Is(um Iesum. 
Codex exit verbis capitis XXVI. Benedictus es domine omnipotens - - spirituali 
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D*' i.e. quem secutus est cum aliis Fabricius. Vide ϱ) ad 
Gest. Pil. 

D" i.e. cod. Einsidlensis. Vide p" ad Gest. PiL Post finem 
capitis XI. in codd. praetorii sui publici, omisso cap. XII, 
statim legitur epistola Pilati i. e. caput nostrum XIIL 

D^ i. e. cod. bibl. princ. Corsini Vide p? ad Gest. Pil In 
fine libri pariter ac D" omisso capite XII. additam habet 
Pilati epistolam. 

Ambr i. e. Mediolan. Ambros. O 85. saec. fere XIV. Vide ad 
Gest. Pil. Exscripsimus tria ultima capita (XI. XII. XIII.) 
una cum parte capitis X. inde a verbis Benedictus qui venit 
in nomine domini. 

Praeter reliquos testes iam ad Gest. Pil indicatos, i. e. 
Hsvn Hal edP' Lips*?, passim etiam consulere placuit edP' germ 
i.e. editionem germanicam eamque ut videtur principem. Eadem 
laude ornatam commemorat Thilo p. CLII. primo loco. Apud 
Lud. Hain notatur tom. II. parte I. pag. 487. Prodiit sine 
dubio saeculo quinto decimo. Titulus est: Euangelium Nico- 
demi, auís dem latein in das teutsch gebracht, In wóllichem 
vil hüpscher punkten, die die andern Evangelisten nit setzen 
begriffen werden (doch jnen nit wider) fast nutzlich zu lesen. 
Fol. 1. inscriptio haec legitur In dem Namen des Herren, hebt 
sich an, das Ewangeli (sic), das beschriben hat Nicodemus, ain 
Rabbi und ain Fürst der Juden, und auch ain Junger Christi 
Jesu. Sequuntur eadem pagina versus 28. Folio 20. recto 
finitur, ubi post yerba und den ersten menschen ain vatter 
-aller menschen, Adam. versu 21. est Áin end des Ewangeli 
Nicodemi. Altera editio quae et ipsa mihi in manibus est, 
foliorum 31 in 8. minori. non multo recentior est principe et 
cum ista, exceptis orthographicis, fere prorsus consentit. 

Ad Pilati epistolàm, quam ex auctoritate plurium co- 
dicum cum 'Thilone &diunximus ad Descens. Chr. ad infer. ca- 
pite XIII. (evang. Nicod. X XXIX.), contulimus etiam testes 
hosce 2). 


1) Corruptissime haec epistola etiam edita est in St. Balusii miscellaneis 
ed. Mansi IV. p. 67. Nuper accipet qwod ipse provocabit Iudeos, socereat etc. 
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Heg i.e. textum sub nomine Hegesippi editum in Anacepha- 
laeosi libris V de excidio Hierosol. subiecta, Colon. 1530. 
fol. 66." verso. 

Chas i. e. textum Chassanaei in parte IV. catalogi gloriae mundi 
editum, Venet. 1571. (Quod opus saepe repetitum est.) Cf. 
Fabric. Cod. apocr. III, p. 479. 

Six i. e. textum & Sixto Senensi 1566. in bibl. sanctae libro II. 
atque antea iam in Orthodoxogr. Heroldi 1555. vulgatum. 

Marc i. e. textum qui in Pseudo-Marcelli libro de mirificis re- 
bus et actibus Petri et Pauli etc. à Florentinio 1668. edi- 
tus est: quod opus repetiit Fabricius Cod. apocr. III. 
p. 652 sqq. Cf. etiam Cod. apocr. I. p. 298 sq. 

Gue i. e. Guelferbytanum codicem cuius textum "Thilo edidit 
1837. in act. Petri et Pauli parte I. p. 26 sq. 

Graecus huius epistolae textus is est quem nuperrime in 
actis Petri et Pauli sectione 40. edidimus. Cf. Acta app. apo- 
cryph. p. 16 sqq. 

Denique Descensus Christi ad inferos latine B pe- 
ütus est ex codicibus tribus: A i.e. Vaticano, B i. a. Vaticano 
4363., c i. e. Veneto Marciano. Quos eosdem iam recensuimus 
ad Gest. Pilati. 


XV. EPISTOLA PONTII PILATI. 


Haec altera est Pilati epistola, quae et ipsa dudum ac 
saepe, etsi non toties quam prior (vide paullo ante), edita est. 
Vide Fabric. Cod. apocr. I. p. 300 sqq. III. p. 479 sqq. Thil. 

.* Cod. apocr. p. 801. Textum constituimus ex collatione testium 

quatuor. 

Chas i.e. textus a Chassanaeo editus in parte IV. catalogi glo- 
riae mundi, qui primum prodit 1511. 

Flo i. e. textus & Florentinio editus in Martyrolog. vet. Hie- 
ronymi p. 119. Hunc Fabricius Ἱ. l. repetiit. 

Bodl i. e. quem Abrah. Gronovius e cod. Bodl. operum Taciti 
eruit et publicavit in praefatione opp. Taciti & se edito- 
rum 1721. 
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Ven i.e.quem ipsi descripsimus ex cod. Veneto Marciano class. X. 
num. CX XXIV. saeculi XVI. 


XVI. XVIL ΑΝΑΡΗΟΒΑ PILATI 
3 GRAECE A ET B. 

Prior huius relationis Pilati ad principem recensio pri- 
mum edita est à Fabricio Cod. apocr. III. p. 456 sqq. addita 
versione latina. "Textum e cod. Paris. Reg. nunc Nat. 110. 
a. 1815. exarato opera Gustavi Schroeder exscriptum habebat. 
Ex libro Fabricii eundem textum Birchius repetiit in Auctario 
suo, u£ commode conferri posset cum altera recensione in cod. 
Vindobonensi inventa. Thilo alteram recensionem edere satis 
habuit, &d quam passim notavit Parisiensis codicis 8 se accu- 
ratius collati lectiones. Nos adhibuimus hos codices quinque: 

A i.e. Par. 170. &. 1315. de quo modo diximus. Sumsimus 
ex Thilone et Fabricio. 

B 1. θ. Par. num. 929. saeculi XV., cuius textum totum de- 
scripsimus. 

c i. e. Mediolan. Ambros. E 100 Sup., saeculi fere XII. 
Totum descripsimus. 

D 1. e. Coisl. CXVII. 2.1332. scriptus. Descripsimus ab initio 
usque καὶ ἑμδότουσ wapeokevacey. Rursus ab ἑκέλευσα 
oUy τοῦτομ σταυρωθῆμαι usque τῶμ "louà. καὶ τοῦ µόμου 
aüroy. ltem ultima verba dwep εἶδομ etc. 

E i.e. Harleianus 5636. saeculi fere XV. Inde initium us- 
que róp τότε καιρὸμ δέοµτα exscripsimus. 

Altera eiusdem relationis recensio editores habuit et Bir- 
chium et Thilonem. Ille ex Vindobonensi codice hausit sae- 
culi fere XIV. Apud Nesselium insignitus est num. 246.; Lam- 
becius de eo exponit lib. V. p. 25. "Thilo vero ad textum Birchii 
Vindobonensem, quem repetiit, inprimis Parisiensem codicem 
num. 1019. contulit; alterius codicis Parisiensis, num. 1331., pau- 
cissimas lectiones attulit. Nos quinque codicibus usi sumus 
in hac relatione edenda. Sunt autem hi: 

A i.e. Vindobonensis Birchii et Thhilonis, de quo modo ex- 
plicuimus. 
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B 1. e. Taurinensis, cuius textum F'erd. Flor. Fleck in Anec- 
dotis suis 1837. p. 148. edidit. 

ο i.e. Venet. Marcian. class. IT. cod. X LII., saeculi fere XII. 
In codd. Nanianis est num. LXIII, cf. Catalog. p. 103. sub 
XXI. Totum textum descripsimus. 

D i.e. Paris. 1019., quem contulit Thilo. 

E i. e. Paris. 1331. unde aliquot lectiones α Thilone nota- 
tae sunt. 


XVII. PARADOSIS PILATI. 


Edidit Birchius in Auctario suo e codice Par. 770. 
anno 1315. exarato, de quo iam diximus. Birchii textum, ex 
altero Parisiensi codice num. 929. passim correctum, sed abs- 
que commentario repetiit Thilo. Nobis quinque documenta 
ad manus erant. 

A i.e. Parisiensis a Birchio et Thilone editus. 

B i.e. Paris. 929. saec. XV. cuius textum totum descripsimus. 

ο i.e. Ambrosianus E 100 Sup. Deficit sectione sexta. Quic- 
quid continet descripsimus. 

D i.e. Coislin. 117., à. 1882. scriptus. Textum descripsimus, 
qui finitur sectione 9. Vide commentarium. 

E i.e. Venet. Marc. class. II. num. XLII. saeculi fere XII. 
Totum textum transscripsimus. 

Praeterea ex Harleiano 5636., de quo modo vidimus, ea 
quibus ibi narratio finitur notavimus: καὶ cwadAwp ἔθετο o Kai- 
cap ép. το. τῷ Πιλατῳ, kal κελεύει - - τὸν Aev. Χριστομ 
(consentit cum nostro textu), οὗτοσ ὁὉμοίωσ ᾳπείσηται τῆσ 
σωτ. ἁποτευτάμεμοσ. Vide sectionem 8. 

Loco huius paradosis invenitur passim etiam responsum 
Tiberii ad Pilatum, quod Birchius e Vindobonensi codice 
Nesselii 246. edidit in Auctario suo pag. 1720 sq., rursusque 
e Taurinensi Fleckius in Anecdotis pag. 145 sqq. Post in- 
scriptionem (in Vindob.) Τὰ ἁἀμτιγραφέμτα wapa Kaícapoc 
Ἀὐγούστου etc. incipit ᾿Επτειδήσερ &íaioy kai ἁδικίασ µεστόμ. 
Finitur καὶ διὰ τῆσ ὁωῆσ τὸ Βέλοσ εἰσελθὸμ τὸμ ΓΠιλάτομ 
ἀμήρησεμ (Vindob. pia verba addit ΓΠάμτεσ δὲ πιστεύομτεσ -- 
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efc τ. αἴώμασ, ἁμήμ. Quod scriptum et ipsi ex Paris. cod. 
1771. hausimus. Sed quum pro fabulae ineptiis tum propter 
sermonis vitiositatem indignum quod repeteremus videbatur. 
Quod idem in alias quasdam Herodis epistolas quadrat, ex 
codd. a nobis descriptas, quarum breve specimen dedit Thilo 
Cod. apocr. pag. CX XIV. nota 122. 


XIX. MORS PILATI. 


Narrationem hanc e codice Mediolan. Ambros. L 58. sae- 
culi fere quarti decimi edidimus. In qua etsi plura ita com- 
parata sunt, ut scriptorem non antiquissimum prodant, tamen 
haec fabula hominibus aevi medii multum placuit et variis 
modis repetita est. Edidimus igitur propterea quod quem- 
admodum in Ambrosiano codice legitur, ex antiquiore fonte 
derivata est. Tamen non tam de graeco quam latino fonte 
cogitandum erit Duo autem inprimis vestigia sunt fabulae 
huius late propagatae atque excultae. Alterum est in Le- 
genda aurea Iacobi de Voragine, in quam fere tota atque 
magna ex parte iisdem verbis recepta est. ΟΙ. cap. LIII. (51.) 
de passione domini (ed. Graeíse pag. 232 sqq.) Incipit Jnterea 
cum Tyberius morbo gravi teneretur, nuntiatur eidem quod Hiero- 
solimis quidam medicus esset. Finitur verbis his: ubi adhuc re- 
latione quorundam quaedam  dyabolicae machinationes ebullire vi- 
dentur. His apposita est nota Hucusque in praedicta historia 
apocrypha leguntur. Antea vero pag. 231. media haec legun- 
tur: Sed de poena et origine ludae invenies in legenda sancti 
Matthiae de poena et excidio ludaeorum in legenda sancti la- 
cobi minoris, de poena autem et origine Pylati in quadam historia 
licet apocrypha. legitur: fuit quidam rez nomine Tyrus, qui quan- 
dam puellam nomine Pylam etc. Conferendus est textus a ver- 
bis supra allatis cum Ambrosiano nostro. 


Alterum vero huius fabulae vestigium est in Passionali 
veteri, quod nuper ex manuscriptis edidit K. A. Hahn: Das 
alte Passional. Herausgegeben von R. A. Hahn. Frankf. a. M. 
1845. Cf. pag. 88. v. 11 sqq. Pauca inde exscribamus: 
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Tyberius do vernam daz niman weste war er quam 
das im nach sinen willen quam der keiser wart in minnesam --- 
pylatus unde gebunden Duo vugetes got als er wol kan 
do vreute er sich zu stunden dem keisere kunt wart getan 
der geschicht vil sere waz im den zorn undersluch 
daz er die unere den roch den pylatus truch 
solde rechen an den man den hette ihs an getragen 
die an ihu waz getan der von den iuden wart erslagen 
hie mit quam pylatus . unde an das cruce erhangen 
das in gesach tyberius der roch hette entfangen 
secht don geschach ein wunder von im die tugent die er hie 
der zorn verswant dar under vor dem keisere begie 

etc. 


Quae quidem unde poeta germanicus hauserit quaerenti atten- 
dendum est ad eos fontes ex quibus suas se historias hausisse 
passim ipse significat. Jta pag. 4. v. 72. die meister in latin; 
pag. 20. v. 61. als die crónken sagen; pag. 94. v. 48. meister 
iosephus und darzu ieronimus. 


XX. NARRATIO IOSEPHI ARIMATHIENSIS. 


Libellum hunc primus edidit Birchius in Auctario suo 
p.188 sqq. ex eodem Parisiensi codice num. 770. unde textum 
suum Actorum Pilati una cum Anaphora et Paradosi Pilati 
hausit. Ad hunc quoque librum pertinet illa ,lectorum for- 
mido^ quam Thilo inesse dixit in editicne Birchiana Actorum 
Pilati. "Thilo vero emendatius edere nolebat quum ipsum 
libellum ex evangelio Nicodemi maximam partem compilatum 
et doctis lectoribus parum commendandum duceret. Nobis 
non posthabendus certe videtur libellis eiusmodi quales sunt 
Anaphora et Paradosis Pilati, appendices quasi Actorum Pi- 
lati, eoque minus editione indignus quum quantum aetate 
media placuerit, codicum graecorum quibus continetur copia 
testetur. 

Edentibus nobis praesto fuerunt, praeter Birchii textum, 
codices tres, quos ita in cominentario distinximus ut A dice- 
remus codicem Ámbrosianum E 190. Sup. XII. fere saeculi: 
Β Parisiensem num. 929. saeculi XV: c Birchii textum ex Pa- 


risiensi 770. (a. 1315. scripto) haustum: pn Harleianum 5630. 
αλλ. 
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saeculi fere XV. Ἐκ D quidem tantummodo initium usque 
τοῖσ ἑγμωκόσιμ τὸν θεόµ, et finem inde a verbis καὶ ἔκθαμβοσ 
Yeyoueyoc ο "looaypuc ; duos vero codices reliquos plene trans- 
Scripsimus. 


XXI. VINDICTA SALVATORIS. 


Hanc ut ederem historiam, commovit me libellus, & Iacobo 
Grimm mecum communicatus, nuper Cantabrigiae editus hoc 
titulo: The Anglo-sazxon Legends of St. Andrew and St. Veronica. 
Edited for the Cambridge Antiquarian Society, with an English 
translation, by Charles Wycliffe Goodwin. Cambridge, 1861. Al- 
tera enim harum fabularum), a G'oodwino ex codicibus anglo- 
saxonicis edita, sine dubio ex libello nostro derivata est. Hic 
vero satis differt ab alio scripto simili, quod vir doctissimus 
Goodwin, in ea certe parte quae est de Veronica, pro fabula- 
toris anglosaxonici fonte habuit. Dicit enim The legend of 
Veronica in its original form is found in a Latin narrative of 
great antiquity entitled. Cura sanitatis Tiberii Cesaris Augusti 
et damnatio Pilati, first published by Foggini in his Exerci- 
tationes hist. criticae de Romano D. Petri itinere?), from a 
Vat. Ms. of the 11,00, an subsequently printed from a Ms. of 
the 8,00. by ο. D. Manso?). Eundem libellum a Fogginio et 
Mansio publicatum clar. Thilo in Halensi codice orphanotro- 
phei invenit, ad calcem evangelii Nicodemi additum, de quo 
refert Cod. apocr. p. CXXXVII. Hoc loco, postquam Hen- 
schenium in Actis SS. ad d. IV. Febr. p. 450. eundem libellum 
tetigisse notavit, addit: ,Simillima est historiola quam Maria- 
nus Scotus in Chronico ad a. Chr. 39. e Methodio excerptam 
affert ), cuius auctorem celebrem "Tyri episcopum esse haud 


1) Ad priorem de 8. Andrea fabulam conferenda sunt mea Ασία aposto- 
lorum apocrypha (1851.) pag. XLVII sqq. 182 sqq. 

3) Hoc opus prodiit Florentiae 1741. Cf. ibi pag. 38—46. 

9) Cf. Stephani Baluzii Miscellanea opera et studio I. D. Mansi archie: 
pisc. Lucensis. Tom. IV. Luose 1704. p. $5—97. 

4) De ea re Goodwinus sic: Τε chronicler Marianus Scoíuws, «ho com- 
piled Ms work about the middle of the 11,00. gives a brief summary of the 
legend - - But a comparison of the words cited by Marianus with the opening 
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probabile videtur. Perantiquum vero esse libellum illum te- 
statur cod. Paris. 2084. antea 128. olim S. Martialis Lemoyi- 
censis, sec. IX. exaratus, in quo a fol. 151. v. legitur.^ Prae- 
terea subiunxit argumentum historiae quemadmodum in Halensi 
codice invenitur!) At vero collato nostro textu cum anglo- 
saxonico clarissimum fit hunc ex illo fluxisse. Quod eo magis 
certum est quoniam altera eiusdem fabulae pars, quae est de 
Nathanis Iudaei legatione in latinis nostris codicibus eodem 
prorsus modo atque apud AÁnglosaxonem scriptorem connexa 
est cum Veronicae historia. Huius partis fontem se latere, 
significavit Goodwin pag. VIII. 

Quanta autem sit differentia huius fabulae ab altera a Fog- 
ginio et Mansio evulgatae, etsi similitudo passim haud deest, 
ex paucis excerptis?) facile apparebit. Neque dubium est quin 


of the Cura sanitatis etc. is sufficient to show fhat this is the document from 
wvÀich Àe quotes - -. 

1) Cf. etiam ΤΕΙ]. Act. Thom. p. XXXIV. 

3) --,,lestor coram te deos deasque et auctorem omnium deorum, fun- 
gere legationem meam et reipublicae tribue sospitatem. Haec dum feceris, 
quamcumque desiderio tuo curam desideras, tuo iudicio adimpletur. Festina 
enim et vade, quis dictum est mihi quod sit homo quidam Iudaeus nomine 
lesus quem dicunt mortuos suscitare et miracula innumerabilia virtute suae 
divinitatis exercere'* -- , Volusianus - - dixit Pia est intentio domini mei pii 
Caesaris. Respondit Caesar Ecce praesentem habes relatorem hominem qui 
mihi dixit omnia haec, qui et deum illum esse profitetur*' - - ,,nobis est cura 
quaerere de pii domini nostri Tiberii salute, quem in secretioribns partibus 
eius morbida valetudo constringit, ita ut nec medicaminibus (Mansi add dio- 
iroffstorwm) nec incantationibus (rus. Vat. add iw arie fisíulae) posset adiu- 
vari^ - - ,,Ad haec autem relator Thomas homo Iudaeus, cuius relationem et 
ante conspectum Caesaris novimus prolatam, dixit' -- Certus sum (loquitur 
losephus) qwia resurrezit a. mortuis dominus meus. lesus. Christus, quia ego eum 
vidi et cwm ipso locutus swm: et ego illum sepelivi in. monumento novo - - et 
vidi eum in Galilaea vivum super montem .Amaled (Mansi MaleÀc) sedentem 
εἰ docentem disc. suos - - vidimus ascendentem i& coelum - - Didimus, Lucius (in 
Halensi cod. Lewciws, ut videtur), Isaac, Didarwe, Addoas, Finees (haec te- 
stium de ascensione domini nomina Mansi sic habet: JDidédimms, Lucius, 
Ίιαας Dsdascalos, Abdias, Finees Didascalos, .Hzs$as el Azarias et Leodida- 
sealos) --. Sententia Tiberii in caussa Pilati reddita ita habet: Omni tem- 
pore ignem εί aquam won fruatwr, nec igni coctum manducet εί aquam non Di- 
bat. Et interdixit ei ignem εἰ aquam, οί damnalionis exilio eum deportari 
praecepit ἐν civitatem Tusciae Ameriam (apud Foggin. est TYmerinam) - - 
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Cura sanitatis Tiberii, quae inscribitur, quamvis ex codd. 
octavi et noni saeculi innotuerit, aetate inferior sit quam Vin- 
dicta Salvatoris. 

Codicum nostrorum alter est Venetus Marcian. cl. II. 
cod. XLV., alter Mediolan. Ambros. O 35. saeculi fere quarti 
decimi. Textum vero anglosaxonicum (Goodwinus hausit e co- 
dice bibl. publ. Cantabrig. qui est ex donatione quam Leofric 
episcopus aedi cathedrali Uxelensi (Exeter) ineunte saeculo XI. 
fecit. Alter textus quem diximus ASsxb, est codicis Cotton. 
bibl. Vesp. D 14. In hoc legatio Nathanis sola traditur, sin- 
gulari quadam dialecto anglosaxonica scripta. 


——— e 


Tusc vero post menses VIIlII iam credens iw lesu Christo Tibersus Caesar et 
sanus facius a. plaga siringis quam habuit, οἱ mor(uus est in. lectulo suo. recum- 
bens (apud Foggin. legitur Tiberium proposuisse senatui ut Iesum agnosce- 
rent verum et. summum deum, statuamque eius prae omnibus ceteris in- 
signem urbi dedicarent). Etc. 


PRAEFATIO. 


Quis est qui non lugeat, Constantinum de TISCHEN- 
DORF, virum artis criticae experientissimum atque de in- 
vestigando  restituendoque textu non solum librorum vere 
sacrorum sed etiam eorum qui pro sacris haberi volunt im- 
mortaliter meritum, mediis in laboribus gravissimis, quos 
corporis animique vigore fretus susceperat, mense Decembri 
anni MDCCCLEXXIV litteris esse ereptum! Etiam alteri huic 
evangeliorum apocryphorum editioni immortuus est, quam- 
quam propemodum ad finem eam perduxerat; nihil enim 
adjiciendum erat, nisi praefatio. At haec ipsa si quid aliud 
operam ejusdem viri requirebat, qui huius editionis consilium 
mente conceperat et solus eorum quae in e& recentia prae- 
stiterit sibi conscius erat. Tanto magis deplorandum est, eum 
ne htterulam quidem, nedum adumbrationem propositi sui et 
novorum subsidiorum, quae ei suppetierint, reliquisse. Quare 
difüdens viribus meis et reluctanti animo officium supplendae 
praefationis suscepi, cui lubens me subtraxissem, si modo con- 
tigisset, ut alius, qui et paratus et idoneus esset, inveniretur. 
Suscepto officio multum temporis in eo implendo consumsi 
janque cum legentibus communico, quae diligenter investi- 
gando atque hic illic divinando exploravi. 

1l. Per totum commentarium ad Profevangelium Jacobi ex 
illo codice Dresdano (ER), ex quo in Prolegomenis prioris edi- 
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tionis pp. XX—XXIV non paucae lectiones datae erant, ali- 
quanto major lectionum numerus accessit. 


2. Ad Pseudo- Matthaei quod dicitur evangelium duo nunc 
primum codices adhibiti sunt, Monacensis et alter qui E ap- 
pellatur. | Codicis Monacensis usus non progreditur ultra 
cap. I, 1;.at codex ille E in apparatu critico usque ad ex- 
tremum cap. XXIV comparet; non ultra, namque illic codex 
ipsius libri finem ponit. Passim codex E cum codice p, de 
quo illico dicturus sum, consentit; communis est his duobus 
codicibus primae (*) et secundae manus distinctio. Ex hoc 
ipso codice n Tischendorfius in priore editione non nisi ali- 
quot lectiones exscripserat, nunc inde tantum hausit (idque, 
etsi ipse codex non adeo reverenda antiquitate praestat, cum 
emolumento non exiguo), ut totus ille codex, qualis sit, nunc 
ex adnotatione critica cognosci possit. Non diversus est hic 
codex D & codice D Parisiensi (num. 1652; saec. XV), ex quo 
Thilo quaedam in usum suum convertit (Prolegg. &d priorem 
ed. p. XXVIII—XXX; neque dubitamus, quin Tischendorfio 
interea ipsum illum codicem perlustrare licuerit. 


3. Ad opusculum illud quod inscribitur de nativitate Mariae 
apparatus criticus nunc codice quodam Parisiensi auctus est, 
Hoc opusculum Pseudo-Matthaei evangelio tam affine est, ut 
amborum et codices et editiones a Tischendorfio in eodem Prolego- 
menorum ad priorem ed. capite (p. XXV—X X XIV) tractentur. 
Unde facile quis existimaverit istum codicem Parisiensem non 
alium esse atque aut c aut D (Proleg. p. XXVIIT). At falso; 
nam quid causae esse dixeris, quod T. in priore editione ad 
Pseudo-Matthaei evangelium illum adhibuerit, ad nativitatem 
Mariae non item? — Accedit quod nusquam alio nomine ap- 
pellatur nisi ,cod. Par.^ Itaque est codex quidam Parisiensis 
ab utroque diversus. . 


4. Ad Evangelium Thomae I (h.e. graece) A melius eden- 
dum is codex Syriacus nunc primum adminiculo fuit quem 
Guilelmus Wrightius post Tischendorfianam evangeliorum apo- 
cryphorum editionem in lucem protraxit simulque latinum fe- 
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cit. Neque desunt quaedam vestigia, unde concluseris, Tischen- 
dorfum ad hanc posteriorem editionem adornandam fragmen- 
tum illud Parisiense, cujus notitiam in Prolegg. p. XLV ex 
Cotelerio et Thilone hausisse se profitetur, suismet ipsius 
oculis pervestigasse (II, 3 med. T. nunc Par..... ἑσσοίει (cod 
ἑσοίμ) o, deleto, quod in priore editione erat, éwoíucey; uno 
versu post: waígoyp (wézoy cod), deleto waizgoy; IV, 1 in linea 
notarum antepaenultima et paenultima τρέχωμ, deleto rpéxoy; 
ibid. ἀσσελεύσεν, deleto aweA^cucu; V, 1 med. addidit ad vocem 
μισούσιμ: (cod μισοῦμ) et paucis verbis ante ἵματί, non ut an- 
tehac "ya Tf). | 

9. Ad Evangelium Thomae II (h. e. latine) novus codex 
non ad manus fuisse videtur; etenim vix quidquam novi 
nobis occurrit, nisi quod pro necessitudine Evangelii Thomae 
latini cum Pseudo-Matthaei evangelio illa, quae e codice 5 
(h e. Pseudo-Matthaei Láurentiano, v.'Prolegg. ad priorem 
ed. p. XX VIIT) aut e codice n (h. e. altero Pseudo-Matthaei Pa- 
risiensi) conferenda esse viderentur, in hac altera editione non 
tantum indicavit, sed saepius atque uberius quam antehac 
verbatim attulit. Ceterum propter errorem quendam calami 
Tischendorfiani haud abs re erit monere codicem p (e. g. ad 
cap. I, 4) eundem esse cum illo ,cod Par*, ex quo e. g. ad 
cap. III, 1 historiola quaedam similis adfertur. 

6. Ad 4cta Pilati A codex ille Parisiensis D (num. 1021; 
saec. X V), ex quo (v. Proleg. ad priorem ed. p. LX XI) "Thilo 
ea, quae hic cap. I—VIII continentur, ediderat, unde T. ad 
prioris editionis commentarium multas lectiones adsumsit, nunc 
ipse a Tischendorfio usurpatus est, sed nihil inde fructus re- 
dundavit, nisi ut passim (ad I, 1; VIII; LX) varietates quae- 
dam non tam verborum quam rerum darentur, id quod for- 
tasse propterea factum est, quia, ut T. in Prolegg. p. LXX 
dicit, codex iste D mira ratione compilatorem agit. Illius vero 
codicis, in quo haec ipsa Acta Pilati coptice leguntur, 8 
Peyronio editi et in latinum sermonem conversi quum duas 
tantummodo partes Tischendorfo eo tempore quo priorem 
editionem parabat exscribere licuisset, nunc totam latinam 
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interpretationem per capita aut capitum partes distributam 
recepit. | 

Descensus Christi ad inferos Graecum textum (XT) Tischen- 
dorfius in hac nova editione prorsus omittendum censuit, quod 
qua de causa factum sit, ex ipsius Prolegomenis divinari potest. 


x* x* 
x* 


Haec habui quae de hujus novae editionis ratione dice- 
rem. Neque vero possum quin legentibus nonnulla, in quae 
incidi, aut emendanda aut certe consideranda proponam: 


p. 2 in notarum lin. 11 legendum est:' ed. Neandri 
(non: edd. priores); 

p. 11 mirum est quod codici α tribui videtur lectio 
ἀφῆκέμ uou máyra rà ἁμαρτήματά µου, praesertim quum 
in Prolegg. ad priorem ed. p. XXI ἀφῆκέρ µοι scri- 
ptum sit; 

p. 12 accuratiori fortasse investigationi tribuendum est, 
quod, quum in Prolegg. ad priorem ed. p. XXII in co- 
dice & διασειρασαι legi scriptum esset, hic nunc idem 
cum aliquot aliis διασσειράσαι praebere dicitur (v. notarum 
ad Protev. Jacobi VI, 1 vers. 2); 

p. 12 in lin. notarum 4 (&ápara &urà wepiemárüoc 
καὶ) eodem modo res se habere videtur; namque in Pro- 
legg. p. XXII legebatur wepiemdárucey Βήματα ἐωτὰ καί; 

p. 13 huius editionis codici & (Protev. Jac. VI, 2) ap- 
χιερεῦσι tribuitur, in Prolegg. p. XXII tiepeuow; p. 41 
(Protev. Jac. X XI, 2) adscribitur lectio καὶ εἴσεμ 'Hpo- 
óuc, quum nota kai εἶσεμ αὑὗτοῖσ "Hp. legi velit; p. 57 
(Pseudo-Matth. II, 4 in tertia ante capitis finem linea) 
legimus: sic respondet dicens, verum nota respondens ait 
legi jubet ; 

p. 61 Pseudo-Matth. IIT, 5 in versu paenultimo legi- 
mus: vicinis omnibus et notis ejus; at nota legi jubet: 
omnibus notis et affinibus eorum ; 

p. 64 (ibid. VI —non VII ut supra paginam typorum 
sphalmate exscriptum est —, 3, versu 4) legimus: vel — 
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quod etsi quondam ipse T. praetulisse videtur (etenim 
voce ,et*, quam prior editio exhibebat, deleta , vel* sub- 
stituit), tamen non recte se habet; namque in notis exem- 
plaris sui illud ,vel* (codd. allatis cn) rursus obliteratum 
repperi, convenienter hujus secundae editionis notis: et 
(ut ABE; CD vel); 

p. 64 notarum lin. 11— 12, quantum video, ,bene- 
dicere* pro benedicebat scriptum est; 

p. 69 ibid. VIII, 4 post med. legimus: ,tibi eveniet", 
quum nota legi jubeat: eveniet tibi. — 

P. (2 in paenultima ad X, 1 notarum linea post ver- 
bum impraegnavit per errorem excidisse videtur: ut CEDA. 

P. (4 in secunda notarum linea per errorem deest 
inter ,sine (dom.)" et ,AB": ut CDE. 

p. 14 ad vocem omo in tertia notarum linea adde: 
ut DCAB; p. 76 ad vocem ,ducit* jam dicitur: c add in, 
D.ad, quum in priore adscriptum esset: c add ad, D in. 
Utrubi error est? 

p. 711 in parenthesi quae in paenultima notarum linea 
exstat vocibus ,Jo.di.^ litteras AB praecedere debere unus- 
quisque videt; p. 71 in ultima notarum linea legendum 
est: ut CDEA (non: ut cD); p. 82 in priore editione co- 
dici D (in linea textus secunda) lectio ,afferentes^ tri- 
buitur; in hac posteriore in eodem deferentes cum Asc legi 
dicitur; scilicet propterea, quia T. interea majore cum 
cura codicem inspexit quam olim 'Thilo fecerat ; 

p. 88 prorsus. similiter ad paenultimam lineam in 
priore editione adscriptum erat: ,et mihi^ (?) ,rogate^ in 
codice p legi, in hac posteriore cum AB idem et inter- 
rogate praebere dicitur; 

p. 85 in secunda notarum linea post sp. excidit: ut CDAB; 

p. 119 ad VIII, 2 quod ultimum lemma est (septem vir- 
ginibus), paenultimum esse debuit. 


* * 
x 
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Sed haec satis sunto. Nihil nobis reliquum est nisi ut 
hanc novam evangeliorum apocryphorum editionem cum opti- 
mis votis comitemur. Quicunque investigandis libris istis apo- 
cryphis, quos prisca ecclesia commenta est et qui imaginem 
deformitatis magis quam sanitatis exhibent — nam nemo est 
qui non ultro concedat, evangelia canonica et ista commentitia 
toto coelo diversa esse — qui istis, inquam, investigandis 
operam navant, nobiscum ingenue profitebuntur, quantum 
TISCHENDORFII indefessae industriae atque admirabili sa- 
gacitati ad horum evangeliorum commentitiorum nativam spe- 
ciem cognoscendam acceptum debeamus. 


Scripsi Lipsiae, pridie Idus Novembres MDCCCLX XV. 
Fridericus Wilbrandt, Ph. D. 
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De caussis magnae evangeliorum apocryphorum famae, 
deque eorum gravitate atque usu . 

Suscepíam esse hanc evangeliorum apoeryphorom edi- 
tionem quum ob labores criticos quos libri eius ge- 
neris iam editi poscerent tum ad publicandos eos qui 
huc usque in bibliothecis latuissent 

Breviter indicatur quid & nobis praestitum sit in edendis 
his libris viginti duobus. Plus quadraginta instrumen- 
tis criticis apparatum Thilonis & nobis auctum esse. 
Gravissimorum textum evangeliorum data operas ad 
eonsensum optimorum codicum nunc 4 nobis confor- 
matum esse. Septem huius editionis libellos hucus- 
que ineditos fuisse . 

De evangelio Marcionis, codice evangelii Iohannis apud 
templarios asservato, libri Iohannis &apocrypho apud 
Albigenses claro 


I De protevangelio Iacobi TP 
Pro veterum testimoniis (cf. etiam p. XXXVI) 
atque ipso quod tractat argumento protevangelium 
videri circa medium saeculum secundum prodisse 
De magna huius libri propagatione. De editionibus 
Neandri et Bibliandri, deque versione et censura 
Postelli. De editionibus Grynaei, Fabricii, Io- 
nesii, Birchii, Thilonis, Suckovii . . 
Nostrae editionis instrumenta critica recensentur, 
i.e. praeter vulgatum et Posteli textum codices 
septemdecim, quorum octo nondum α Thilone 
adhibiti sunt . . . . . . . . . ο 
De titulo libri 


IL De Pseudo-Matthaei evangelio. πι. De 
evangelo de nativitate Mariae  . .. 
Qui protevangelii usus videatur apud Latinos fuisse 
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Hanc historiam primum scriptam videri coptice, 
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monia. De eius origine Manichaics. De 
antiquo libri titulo et recentioribus. Frag- 
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reliquis orientali. Non tam evangelium quam 
collectionem evangelicam esse, ab homine 
orientali institutam, non ipsam vero arabice 
scriptam sod ex syro versam . . 

Que auctoritate apud Syros eosque Nestoria- 
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Iustini, Tertulliani, Eusebii testimonia de 
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culorum divulgatis. . Haec inter et nostra 
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haereat cum actis Pilati. Quando, qua lin- 
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De editionibus evangelii Nicodemi prioribus . 

De sex libellis & nobis editis, i. e. Gestorum 
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ΥΠΕΡΕΜΔΟΖΟΥ MHTpOC IHCOY XPICTOY. 


I. 


1*Cy ταῖσ ἵστορίαισ τῶμ δώδεκα φυλῶμ τοῦ "lopanA Hy "looa- 


κεί, πωλούσιοσ σφόδρα, καὶ ωροσέφερε τὰ δῶρα αὑτοῦ δισλα, λέ- 





€: 





* Jta titulus libri, de quo vide Prolegomena, in codice x legitur. 
Διήγησισ καὶ igropía σώσ ἐγεμμήθη à ὑωεραγία θεοτόκοσ eic. ἡμῶμ 
σωτηρία. — O: AóYvoc Ἱστορικὸσ ὁμλῶμ τὴμ σύλληψιρ (in indice co- 
dicis σύλληρμψιμ) καὶ ἁσότεμμ τῆσ ὑσεραγίασ θεοτόκου καὶ ἀεισωαρθέ- 
pou Μλαρίασ. 


: ToU ἁγίου ἁποστόλου Ιακώβου ἀρχιεωισκόσου᾽ ἱεροσολύμαωμ τοῦ àócA- 


φοθέου διἠγησισ wepi rho γεμμήσεωσ τῆσ mayayíag θεοτοκου καὶ dei- 
παρθέµου Μαρίασ. 4: λόγοσ Ἱστορικὸσ τοῦ ἁγίου Ιακώβου ἐπηγού- 
yeyoc ὅσωσ τὴμ éj ἑσαγγελίασ γέμμησιρ ἔσχεμ ἡ θεοτόκοσ, καὶ περὶ 
τοῦ μμηστῆροσ αὑτῆσ Ιωσήφ. ἩἨΗ: ᾿ἱστορία σαλαιὰ συγραφῆσα (sic) 
ῳαρά τιµροσ Φαλαιοῦ ἀμδρὸσ Ιακώβου eic τὸμ δίκαιον "looo rtp καὶ ei 
τὴμ Νλαριάμ, epi τῆσ γεμμήσεωσ τοῦ Χριστοῦ. 

: Ἱστορία Ιακώβου τοῦ ἀδελφοθέου clc τὴν γἐμμησιμ τῆσ ὑσεραγίασ 
θεοτόκου. ὮΕὺ: ᾿Ἱστορία Ιακώβου eis r&y Yépeaw τῇσ wapayías θεο- 
τόκου. 


B: λόγοσ Ἱστορικὸσ cio τὸ γεμµέσιοµ τῆσ ὑσεραγίασ θεοτόκου, συ[γΊγρα- 


φεὶσ ωαρὰ ᾿Ιακώβου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου. P: ToU ἁγίου καὶ σαρ- 
ευφήµου ἁποστόλου "Ιακώβου ἐπισκόσου᾽ ἱερωσολύμωρ (sic) λόγοσ 
eic τὸ yYeypécioy (sic) To ὑωεραγίασ δεσσοίµησ ἡμῶμ θεοτόκου.  N: 
ToU ἁγίου ᾿Ιακώθου τοῦ ἀδελφοθέου λόγοσ Ἱστορικὸσ eig τὸ γἐµέσιορ 
τῆσ ὑσεραγίασ θεοτόκου. 

: Ἱστορία Ιακώβου τοῦ ἁποστόλου cid τὸ γεμέθλιομ τῆσ ὑσεραγίασ ὁε- 
σωοίµησ npo θεοτόκου. ΕΒ: Ἱστορία Ιακώβου cio τὸ γεµέσιομ τῆσ 
Ὥωαμαγίασδεσσοίµησ ἡμώμ θεοτόκου καὶ ἀειωαρθέμου Μαρίασ. 1: Aó- 
γοσ Ἱστορικὸσ cic τὸ γερέθλιοµ τῆσ ὑσεραγίασ θεοτόκου καὶ ἀεισαρθέ- 
pov Mapíac. 


: Aóyoc τοῦ ἁγίου ἐμδό]ου καὶ wapeudoüuou dwocróAov ᾿Ιακώβου τοῦ 


ἀδελφοθέου, ὅτι εἶωε περὶ TF o ἀτεκμίασ "Ιωακεὶμ καὶ τῆσ στειρώ- 
σεωσ΄ Άμμισ καὶ mepi θρµµήσεωσ καὶ πωροσευχῆσ αὐτώμ, καὶ σερὶ τίισ 
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Yo: ἕσται τῆσ wepioucíac µου σαμτὶ τῷ Aao, καὶ τὸ τῆσ ἀφέ-- 
σεώσ µου κυρίῳ elo ϊλασμὸμ ἐμοί. 2 ἤγγικεμ δὲ ἤ ἡμέρα κυρίου n 





συλλήψεωσ τῆσ ὑσεραγίασ θεοτόκου καὶ περὶ rho γεμμήσεωσ auro, 
kai τσερὶ τῆσ συγχαρίασ xai ἀμαθρέψεωσ αὐτῆσἔωστριετῆσ(τριετοῦσθ), 
καὶ τσερὶ τίισ €y τῷ pao εἰσόδου αὐτῆσ καὶ ἁματραφείσησ καὶ µέχρι óoo- 
δεκαετοῦσ αὐτῆσ Cy τῷ pac ὑωσαρχούσησ καὶ μετὰ ταῦτα δοθείσησ 
“Ιωσήφ, καὶ συµέλαθεμ €y γαστρὶ ἐκ πωμεύματοσ ἁγίου, καὶ [περὶ 2] Tto 
ἐλέγεωσ Ιωσιφ καὶ αὐτῆσ ὑπὸ τοῦ Ἱερέωσ, καὶ τσερὶ τῇσ ἀπογραφῆσ 
Ι«αΐσαροσ καὶ τᾷσ γεµμμήσεωσ ἌΧριστοῦ καὶ τῶρ payoy καὶ Ζαχαρίου 
τοῦ $ópov (cod. τὸμ $ópoy). 

F*Pos: J]goorevayyvéAioy, & περὶ γερμήσεωσ Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ τῆσ μητρὸσ 
αὐτοῦ τῆσ ἀεισαρθέμου Mapías λόγοσ ἸἹστορικὸσ ἁγίου "laxoó&ou τοῦ 
µείοµοσ (edd. priores μείςομοσ) συγγεμοῦσ τε καὶ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου 
“Ιησοῦ, ἁποστόλου πρώτου καὶ ἐπισκόσου πρώτου Χριστιαμῶρ τῶρ 
ép" ἱερουσαλήμ. 

Praeterea of. Cod. Coisl. CXX. ubi fol. 217 sqq. post indicem librorum cs 
nonicorum recensentur apocryphi, quorum τε’ est" Ιακώβου ἱστορία. Apud Ori- 
genem tom. XI. comment. in Matth. (de la Rue III. p. 463.) est: Τοὺσ δὲ àócA- 
φοὺσ᾽ ἰησοῦ φασί τιµεσ εἶμαι, éx παραδόσεωσ ὁρμώμεμοι τοῦ έσιγεγραµ- 
uépov κατὰ Πέτρομ εὐαγγελίου à τῆσ Βίβλου ᾿Ιακώθου, viouc "lacrid ἔκ ωρο- 
τέρασ γυµαικόσ --. Gregor. Nyss. in orat. in diem natal. Christi (Opp. ed. 
Par. III. p. 346 sq.) habet" Hxouca roípup auoxpudov τιμὸσ Ἱστορίασ τοιαῦτα 
τοαρατιθεµέμησ τὰ περὶ αὐτῆσ (i.e. Μαρίασ) διηγήματα. Epiph. haeres. 
LXXIX. δ. 5. €i γὰρ n rtc Μαρίασ Ἱστορία καὶ ωαραδόσεισ ἔχουσιμ ὅτι ἑρ- 
ρέθη τῷ πυατρὶ αὐτῆσ ᾽ Ιωακεὶμ ép τῇ ἐρήμωῳ - -. (Pseudo-) Eustath. An- 
tioch. comment. in Hexaemeron pag. 70. (ed. Allat. Lugduni 1629.): " Apoy δὲ 
καὶ τὴρ icropíay Hp διέγεισι περὶ rio ἁγίασ Mapíac Ιάκωθβόσ τισ ἐωελθεῖμ. 
Georg. Nicomed. orat. in oraculum conceptionis S. Deiparae (in Combefis. 
Novo Àuctar. p. 1000.) Οὕτω γὰρ ἡ τὰ περὶ αὐτῶν διηγουµέρη ἵστορία- -ϕη- 
σίµ. In decreto Gelasii de libris recipiendis et non recipiendis cap. VI. 8. 9. 
est: Evangeliwn nomine Iacobi minoris apocryphwn. 

I, 1. "€y ταῖσ usque Ισραήλ: ita codd. omn., item Geo. | Ἡμ (I add. 6, item 
Geo τισ) "lov. wA. σφ.: Ρ p τισ ἁμὴρ 9A. σφ., ὄμομα "loax. | ωροσέφερε 
(- ρέρ 95) cum codd. omnibus. item Geo: »* vpocedépero | δισλά: 610 add κατά 
τὸ é000 .. 53 add κυρίω τῷ θεῷ (Geo p. 1052. ó&pa τῷ κυρίῳ διωλᾶ, sed 
p. 1000. δτωλά τὰ óGpa αὐτοῦ) | λέγωρ cum Act Eust Geo (semel add éy ἔαυ- 
τῷ) .. BDEP* LOP Pos add éy ἑαυτῷ | ἕσται (8 ἕστω; item Geo, sed p. 1009. 
ἔσται): edd. plerique add τό, α rà, non item ΑΡ. (Sequens τό nullus om) | mc- 
ριουσίασ cum ABCDPbaiLN Eust Geo .. gF*w wepicocíag .. P ὑωμρεσίασ. , 
coniecit Hofm wepicríac vel πσεριερείασ | ἀφέσεώσ µου cum ABzrF*roP Geo... 
CDI (Eust) om µου | κυρίω cum A (sic; scriptum est ut solet k0)..I0m.. 
BDP^LOP (Eust) Goo! κυρίω τῷ 0e .. Pos apwd deum .. CE Geo! κυρ. Τ. 0. 
uou | eic i4. ἐμοί: haec Geo non affert | Eust sic: páoxei γάρ (laxo 8óc 
τισ), ép ταῖσ φυλαῖσ τοῦ Ισραὴλ apópa oAoucioy γεγεμῆσθαν 
ὀμόματι ἰωακείμ, ὀσκαθ ξορτὴμ δισλάσιοµ τῶμ ἄλλωμ δῶρα 
τῷ θεῴ ῳωροσεκόµιςεµ, οὕτω AéYvoyp* τὸ τῆσ πωεριουσίασ ép 
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µεγάλη, καὶ mpocédepoy oi viol Ισραὴλ τὰ δῶρα αὑτῶμ. kai ἔστη 
κατεμώσιομ αὑτοῦ ᾿βουβὶμ λέγωμ' ook ἔτεστίμ σοι ωρῶτομ wpoc- 
eyevkeip τὰ δῶρά σου, καθότι σωέρµα οὐκ ἑπσοίησασ ἑμ το "lo- 
ραήλ. ? καὶ ἑλυσήθη "looakeip σφόδρα, καὶ dmíe eio τὴμ δοδεκά- 
$uAoy τοῦ λαοῦ λέγωμ' θεάσοµαι τὴμ δωδεκάφυλοµ τοῦ Ισραήλ, 
εἶ ἐγὼ µόμοσ oix ἑωοίησα σωέρµα éy το Ισραήλ. καὶ ἠρεύμησε, 
καὶ εὗρε ῳωάμτασ τοὺσ δικαίουσ ὅτι σωέρµα ἁμέστησαρ éy τῷ "lo- 


σαμτὶ τῷ λαώ, καὶ τὸ Ttc ἀφέσεωσ cio ἵλασμὸμ ἐμοὶ xupío 
TQ 0ec. 

3. ἄγγικερ (sive -κε) cum As* 1Ο .. BCDELPR ἤγγισε (sive -σεμ) | δὲ: n om | 
ἡ ἡμέρα cum ABCDEILOP etc .. 13 om t | oi vioi* 951 om oi | ἰσραμλ, »* τοῦ 
"lop. | αὐτῶρ: »* add ὁμοίωσ δὲ kai ἰαωακεὶμ rà ὁῶρα αὐτοῦ, item »^ καὶ "loa- 
«eiu ωροσέφερεμ, item 1, xai ἰωακεὶμ καὶ αὗτὸσ Ὡωροσέφερε rà δῶρα αὐτοῦ | 
kareydounoy cum BDEOP, item L ἐμώτσιομ .. AC?* κατέµαμτι, item IR karepap- 
τίοµ | αὐτοῦ: Ar κυρίου |᾿βουθίµ cum ABLOPR; r*"Pou&ciíp .. Thi (cum x^ et 
ut videtur aliis) βουθήμµ . . Eust' ou&iy. Praeteres A praem ἁμὴρ ἐκ φυλῆσ, 
? 6, 23 add ὃ ἀρχιερεύσ, Eust τισ |λέγωμ: A add τῷ Ιωακείμ | vp rop cum 
3z»P r, (post σου) 5Η Geo! et! in margine; A Ὡρότερορ .. 0 ωρώτωσ, D ωρῶ- 
TOO .. € Geo! Ὀρώτῳ . . r*1Pos om | P wpoceypéykai. . 9 Ὡωροσφέρειρ | B Pos 
το δῶρόρ σου | ép τῷ (535 om) Ισραήλ: o Pos ante oUx ponunt | Eust sic per- 
git: Ἑμστάσησούμτήῆσμεγίστηστοῦκυρίου ἐορτῆσ, xai σάμ- 
τωμκατὰτο εἴωθὸστὰ δῶρατῳ θεῷ ωροσκομιζόμτωμ, Ὥροσ- 
εμεγκεῖμ ωρῶτοσ αὕτὸσ ὄρμησεμ. καὶ βουβίμ τισ διεκώλυσεμ 
αὐὖτὸμ ωροσοῖσαι ωρῶτομ,λέγωρν μὰ ἐλεῖμαι αὐτῷ, καθότι ἄτε- 
κροσ €y τῷ Ισραλἡλκαθέστηκερ. 

8. καὶ ἑλυσήθη ᾿ἱαωακεὶμ (n add ép ἔαυτῷ) usque cwépua éy τῷ Ισραήλ: 
liaec om A (ab ép τῷ "loparA altero ad alterum transiluisse videtur) | dwíei 
(cr* 1 dwíe, ΒΟΒ ἀτσήει, 5 áuoín, r ἀσήλθεμ): co add εἶσ róy οἴκορ αὐτοῦ. 
καὶ ἐλθώμ | Trip cum B0P; item ut videtur x»^ et alii... c»* alii ut, videtur τὸ | 
τοῦ λαοῦ cum ΟΕ31Ρ etc..Bo τοῦ 'lepauA | λέγων cum 252, item addito ép 
ἑαυτώ pxr*»P p Pos... ολέγει | θεάσοµαι (Ρ -σώμεθα, B πορευθεὶσ θεάσ.) 
Thy ὁ. τ. "lop. cum BzrbrP Pos (in tribubus Israel) . . D 60 ἔσομαι r&y δώ- 
όεκα φυλῶμ τοῦ λαοῦ .. oo nil nisi ὄψομαι .. r* plane om | ei ἐγὼ pópoc 
oUx τσ. σωσέρµ. (0& ow. οὐκ τσ.) ἐν (a om) τῷ (55ο om) Ισραήλ, 5 plane om 
.. D ἐγὼ µόµοσ οὗκ ἁμέστησα cu. ép "lop. | καὶ (8 add ἀπελθὼμ) 
ἠρεύμησε (1 ἐμηρεύμ.) cum ΑΒΕΣ.. 60Η" ἠρεύμησε (5 ἐρευμίσασ) δέ | εὗρε 
eum ABCD (εὑρώμ) 531... x Pos ἴδε | πάμτασ τούσ: x*1 om τούσ | δικαίουσ: A 
ἁγίουσ | ὅτι στσέρµ. ἀμέστιισαμ (D ante 90. ponit, x post" Ισραήλ, 8 émoíucay) 
éy τ. Ισραήλ: 3 ὅτι au. τῷ "lop. ἀμέστησαρ .. A διδόµτασ συέρµα ép τῷ 
'lop. | P om καὶ ripeuy. usque ἀρέστ. éy τ. "lop. | ἐμμήσθη: 4 add "loaxeíp | ép 
τῇ ἑσχάτη (8 add αὐτοῦ) ἡμέρᾳ cum BDEILR (plerique add αὐτοῦ) .. 983 Pos 
éy ταῖσ ἑσχάταισ αὐτοῦ (53 Pos om) ἡμέραισ.. A ἑω ἑσχάτου τῶμ xpóyoop 
.. ? ép τῷ γήρει | ὃ (13 om) θεόσ cum ΑΟΡ32Η Pos etc , . ne" 1, κύριοσ ὃ θεόσ 
(9) sdd py) | Eust vide ad 4. 
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ραήλ» καὶ ἐμμήσθη τοῦ warpidpyou ᾿Ἀβραάμ, ὅτι éy τῇ ἑσχάτη 
Ημέρα ἔδωκεμ αὑτῳῷ ὃ θεὸσ vióp τὸμ΄ἰσαάκ. ϱ καὶ ἑλυσήθη "looa- 
«eig σφόδρα, καὶ οὑκ ἑφάμη τῇ γυμαικὶ αὑτοῦ. ἁλλ éÓcokey ξαυτὸμ 
€ic τὴμ ἔρημομ κἀκεῖ ἔσητε τὴρ σκημὴμ αὑτοῦ, καὶ ἑμήστευσεμ 
ἡμέρασ τεσσαράκοµτα καὶ μύκτασ τεσσαράκοµτα, Aéyooy éy έαυ- 
τῷ; οὗ καταβήσοµαι οὔτε ἐπὶ βρωτὸμ οὔτε ἑωὶ uoróy ἔωσ οὗ 
ἑωισκέψεταί µε κύριοσ 0 θεόσ µου, καὶ ἔσται µου η εὐχὴ θρῶμα 
καὶ υωόμα. 


II. 
1*H δὲ γυμὴ αὑτοῦ "Apya δύο θρήµουσ ἑθρήμει καὶ δύο kowe- 
τοὺσ ἑκόωτετο, λέγουσα" κόψοµαι τὴμ χηρείαμ µου, κόψοµαι καὶ 
τὴρ drekpíay µου. ? ἤγγισεμ δὲ n Ημέρα κυρίου ἡ µεγάλη, καὶ εἷ- 


4. oUx ἑφάμη cum ΒΟΣ3ΡΗ Pos otc . . A οὖκ ἐρεφάμησεμ (sic) .. 1, ἄσῆλθε 
καὶ oUk ἐμεφαμίσθη | v. yup. αὐτοῦ: »^ add" Ayypu | eio rry (53 τὸμ) ἔρημορ: 
x^ cio τὴρ ὀρειμήμι κἀκεὶ (4 xai) ἔσητε τ. σκ. αὐτοῦ (Pos om) cum (A) BR Pos; 
item Eust .. cx* eto καὶ €u. T. σκ. αὖτ. ἐκεῖ. . P om | 4 Pos τεσσαρ. ἡμέρ. καὶ 
τεσσαρ. μύκτασ .. Geo ἡμέρ. καὶ μύκτ. τεσσαρ... P riuépeo (sic) rego. | ép 
ἑαυτῷ: Geo om . . 3 add Ιωακείμ | 4 καταθήσωμµαι .. Geo in margine ἀμαθή- 
σοµαι.. v" add ἔμθεμ eic τὸρ ofkóp µου, item € éy ofkc µου | οὔτε plene bis 
cum ABDILP Geo.. Cr* oUT bis... R om prius, pro sltero & | θρωτὸμ ({ -τῶμ) 
et woróy (1 -τῶρ) cum ABCIR Geo.. »* βρῶμα et voróy, 9 Βρώματοσ et σώ- 
µατοσ.. LP βρῶσιμ et Ὁόσιμ | ἔωσ oU cum ARIP.. BCR C000 .. DF* ἔωσ dp | 
ἐωισκέψεται cum ABIPR . . CY* -yurai.. D ἐσιβλέψηται | κύρ. ὃ 0c. µου cum 
xF*p, item omisso µου ABDR.. O κύριοσ, 1 ὅ κύριοσ.. Pos om ἕωσ usque θε. 
µου | pou ἡ εὐχή cum DEIA, item ἡ εὐχή pou A. . BCP µοι t εὐχή .. 13 µοι η 
Οὐχή µου | θρῶμ. καὶ υόμα (sic BcP; nzx*1 wa): 4 βρῶσισ κ. Ὠόσισ.. 
Pos om κ. xópa | Eust (post καθέστηκεμ) pergit: καϊλυωηθεὶσ émi τοῦτο 
cio Tuy ἔρημομρ ἀφίκετο, κἀκεῖ ᾳήσασσκημἡμ ikéreveTÓp 0cóy 
wapacxeip καὶ αὐτῷ ὥσωερτῳῷ ᾽λβραάμγμησίου παιδόσστοο- 
ράμ. όμορ γὰρ ἐγμώκει ἑαυτὸμ [adde árexpop?] ümápxeip éy τῷ 

“Ισραήλ. ἄχρισ ἡμερῶμν μηστεύωμ τεσσαρακομµτα Ἱκέτευε τὸρ 
0 εό μ. 

11, 1. ἐθρήμει: 1 om, item 1, qui pergit ἑκόστετο καὶ ὁύο κοωετούσ | τὸ 
λέγουσα ἑρ ἑαυτῇ .. αλέγουσα”’ τί σοιήσο | rp χηρείαρ cum CDEEPR etc . . 
BL THp χηρωσύρημ (1 -pocupup)..4A τῇ χειρία (i. e. χηρείᾳ). Idem τῇ ἅτε- 
κρίᾳ | κόψοµ. (11, Pos om) καί (1 i) cum ΒΡΕ . . ACER καὶ κόψοµαι. Praeterea 8 
bis κόψωµαι. 

2. Ηγγισεμ (-σε) δέ cum ABCR etc.. 1 Hyyike δέ... ο) ᾿Ιδοὺ γὰρ ἤγγικεμ 

n Ημέρα: F* om ἡ | 5 τοῦ κυρίου omisso n µεγάλη | εἴσερ: Bz add aürH, p 
10000 αὐτήμ | louóí0 (c - 6110): A "louO, ν Ιουθί.. nex ^louOny .. αι 7lovOipu, 
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wey "louóiü à σωαιδίσκη αὗτῆσ: Éoc τσότε ramcypoio τὴρ Ψυχήρ 
cou; ióoU ἄγγικερ Β Huépa κυρίου ti µεγάλη, καὶ οὑκ ἔλεστίμ σοι 
πεμθεῖμ; ἀλλὰ λάβε τοῦτο τὸ κεφαλοδέσµιοµ, ὅ ἕδωκέμ pot ἡ κυ- 
ρία τοῦ ἔργου, καὶ oUk ἔχεστίμ uo: ἁμαδήσασθαι αὑτό, καθότι σαι- 
δίσκη εἶμί, καὶ χαρακτήρα ἔχει βασιλικόµ. ὃκαὶ εἴσεμ "Appa* ἁπτό- 
στηθι ἀπ ἐμοῦ, καὶ ταῦτα οὑκ éuo(ínca, καὶ κύριοσ ἑταπσείμωσέρ 
µε σφόδρα. µήσωσ wayoUpyoc ἔδωκέμ σοι τοῦτο, καὶ ἤλθεσ κοι- 
μωμῆσαί µε τῇ apapría σου. καὶ εἴσεμ ᾿Ιουδίθ’ τί ἀράσομαί σοι, 


ε΄]ουθίμ . . B om (vide igitur infra) | B om αὐτῆσ | B µέχρι oóre | κι τασειμῆσ 
.. 1 add κυρία µου [ióoU (its ΔΕ; Br* om ; c add γὰρ) ἤγγικερ (ita ΒΕΡΑ etc, ACR 
-σεµ, 5 add yàp) ἡ (53 om) ἡμέρα κυρ. ἡ µεγάλη (nr*g om n µεγ.) .. variant 
slii (r Pos οὔκ ὄτεστί c. ux pO. διότι ete. pro ἴδοὺ "yy. ete) | 10m ἀλλά | τοῦτο 
τὸ κεφαλοδ. cum BcR Pos etc . . 2131 τὸ κεφ. τοῦτο.. A om ToUTo|O (8 ὅτσερ) 
&oxéy (n δἐδωκέ) µοι à κυρ. T. ἔργου (2 add pov): 1 Pos om; contra agnos- 
cit etiam Geo. Praeterea A add καὶ δῆσαι αὐτῷ (similiter 1 Pos καὶ ápáóucat 
αὐτῷ ry κεφαλήμ σου) | καὶ ox 6j. (& ἔστιμ) poi cum CR etc .. Ε3 ὅτι οὔκ 
&. µ... B οὐκ ἔξ. γάρ pot, 4 ἐμοὶ γὰρ οὔκ é | ἁμαδήσασθ. αὐτό cum nc»^ 2 .. 
191 ὁήσασθαι (1, ωεριδ.) αὐτό .. A δῆσαι αὐτῷ... Pos om καὶ oüx C;. yi. ápaó. 
αὗτό | καθότι cum cDIP*?R.. B διότι. . A ὅτι | παιδίσκη εἶἰμί cuia (Α)Β.. CD 
παιό. σού εἴμι (p add ἐγώ) . . x*x τσαιδ. eiui σή ..1 ἐγὼ v0 aió. σου | καὶ Χαρ. 
ἔχει (Β add τοῦτο) Βασ. (5; δάἆ αὐτό) cum (Α)11,.. ΟΙΒ καὶ (1 add σὺ) χαρ. ἔχεισ 
βασιλικόὀμ. Eandem lectionem Geo agnoscere videtur (cf. p. 1025. οὐχ & τοῦ ϐ6α- 
σιλκωτάτου γέµουσ ὑσόληψισ ωρὸσ τὴρ τοιαύτηρ ἐμετεώρισεμ Éppoiap). 
4 totum locum sic babet: ὅτι Χαρακτῆρα ἔχει Βασιλικόμ, καὶ πσαιδίσκη cipi. Pos 
Sicut enun ew) ancilla tua, formam regiam habes. 


9. " Aypa: n &dd wpóc rry waióickup αὐτῆσ | ἁωόστηθι cum ABC etc .. 
P àuócra | áw ἐμοῦ: n add oxápóaAoy | ταῦτα cum acr? etc.. BEL Pos 
τοῦτο | κύριοσ cum A, item (Ó kp.) F*1.. ΒΟΕΔΕ κὠρ. ὃ 0cóc . . Pos deus | A om 
s$óópa|4 µήσοτε.. 2 µή | σαμοῦργοσ (a πυαμούργωσ, xr? add τισ) ἔδωκ. (& 
δέδωκέ) σοι τοῦτο (A αὐτῶ i. e. αὐτό) cum ACEF*R .. A τοῦτο ωαμούργωσ 
&. coi τισ .. D τοῦτο πσαμούργωσ ἑδωκάσ µοι..1 nil nisi παμοῦργοσ, sta- 
tinque pergit ἤλθεσ.. Pos videsis ne forte inficiat me deus tuo peccato, omissis 
$04. | n Άλθασ . . x^ θέλεισ | κοιμωμῆσαί µε cum ACD 1 etc.. B 0018001! κἀμὲ 
κομωμήσαι | Dr τῆσ ἁμαρτίασ σου | καὶ (Pos om) εἴσεμ cum ABDER etc .. 6 
eme δέ. Praeteres CE add αὗτή | louóí0: A"1o50. . £"louOíp, & Οὐθέρη, D à 
"loup . . 0 Ιουδήθ... x à παιδίσκη αὐτῆσ. Praeterea πο add ἡ woaióíckn αὖ- 
τῆσ, 7* à Ὁαιδ. aUTG, D & σαιδ. τῇ Άμμα, sed A nihil addit. Pos praem ancilla 
| €01 cum ABC IR..£LM σε | καθότι κύρ. ἀπέκλ. cum A . . B1R Pos καθότι οὔκ 
"xougag τῆσ φωμῆσ nov (&povu T. $0.); ἀπέκλ. γὰρ (B καὶ ióoU συμέκλ.) κύρ. 
ὀθεόσ . . Pos merito sane clausit deus . . c καθότι oOx ἤκουσασ τῆσ φωμ. µου; 
μὴ peizoy τούτου ἀράσομαι σοι, ὅτι ἀποέκλ. κύρ. ὃ θεόσ.. xx* rPrMN μὴ (r* 
µήτι) μεῖςομ (zx post τούτου, τοῦτο) τούτου (53 om, x τοῦτο) ἀράοομαί σοι 
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, L4 4 ρ 9 , ^ 9 ^ 
καθότι κύριοσ aumékAeice τὴμ urirpap σου του μη Óoupat σοι καρ- 
πσὸμ éy τῷ Ισραήλ; * καὶ ἑλυσήθη "Ἀμμα σφόδρα, καὶ ῴεριείλατο 
^ ox , « ^ 9 , 4 4 , 9 LY 4 ^ 
τὰ ἵμάτια αὕτησ τὰ weyÜikà, καὶ amecungaro τὴμ κεφαλὴμ αὕτησ 
4 ” ἃ * ^ 8 , 9 « , 
καὶ ἐμεδύσατο τα ἵμάτια αὗτησ τα puudikó, καὶ ωερὶ dpap ἕματηρ 
κατέβη cic τὸμ wapáó$ewoyp τοῦ περιωατῆσαι. καὶ εἶδε δαφμη- 
óaíay, καὶ ἐκάθισεµ ὑπποκάτω αὑτῆσ, καὶ ἐλιτάμευσεμ τὸμ δεστσό- 
THp λέγουσα: 9θεὸσ τῶρ warépooy ἡμῶμ, εὔλόγησόμ µε καὶ éo- 
ákoucoy τῆσ δεήσεώσ µου, καθὼσ εὐλόγησασ τὴμ µήτραμ (άρρασ 
καὶ éócokac αὑτῆ υἴὸμ τὸμ "lcadx. 


(Εικ σε), καθότι oUx ἤκουσασ τῆσ φωρ.µου; ἁπέκλ. γὰρ ὃ θεόσ..Ὀ μὴ τοῦτο 
ἀράσομαί σοι; ἑστέρησε γὰρ ἀπὸ σοῦ κύρ. ὃ θεόσ | n om σοι | α ἐμ΄ Ισραήλ. 

4. Post σφόδρα solus 4 haec addit: καὶ ἑκόσετο (sic, ni fallor) κοωετὸρ 
uévay, ὅτι ὀμειδίσθη ἐκ πασῶμ τῶρμ φυλῶμ “Ισραήλ. καὶ ép αὐτῆ (sic, non 
αὖτ.) Yepouépua εἴσεμ' τί σοιήσαω; κλαίουσα (cod. κλέ-) ωροσεύτομαι ωρὸσ 
kupiop τὸμ 0cóp µου, ὅσωσ ἐπισκέψηταί µε | πωεριείλατο cum Apzr^» Pru NR 
.. BC Ὀεριείλετο | τσεµθικά: 5 µυμφικά, et B postea Ὀσεμθικά pro μυμφικά | 
F*R ab altero τὰ ἵμάτια aüTAc ad alterum transiluerunt | kai ἀπεσμήτατο 
(cum AE»PILMN; BO ἔσμήτατο) r. κεφ. αὗτῆσ.. Dom... 4 add καὶ oepieíAaro 
ωᾶσαμ θλίψιρ ἄτσ᾽ αὗτῆσ | x ἐμέδυσε | 9 om τὰ ἴμ. αὗτῆσ | épáruy cum B etc 
» » AE* R etc ἐρμάτημ | εἶδε (r^ ἴδεμ).. APos ióo0ca (omisso καί seq.) ..  eUpe | 
δαφμηδαίαρ cum AD (-δέα) xr? (xr* - yiócay) 1 (δαφμιδ.) € (-óé6ap) .. $ óad- 
píóa . . ου δάφρημ (n add δέµδροµ) .. Μ óépópop δάφρησ | κ. ἐκάθ. vox. αὖ- 
τῆσ (n ὑω) αὐτήμ, r^ ὑσὸ τὴμ ὀαφμιδέα) . . 1, add καὶ ἠθέλησε τοῦ ἅματσα- 
npatr.. E (omisso καὶ ἐλιτάμ.) sic: καὶ ikérevey ὑποκάτω αὐτῆσ | r* ἑλιτά- 
peue | róp δεστσότηµ cum ABDEILB (T. ἑαυτῆσ eom.) .. ο τῷ δεσωότη | ὃ 
0cóc- r^ ὢ θεόσ | ἡμῶρ cum ABE Eust . . ΟΣΕ Pos µου | εὐλόγ. µε (xb κἄμὲ, 
& om) καὶ ἑωάκουσορ (Er? add τῆσ φωμῆσ) τῆσ ócüc. (53 om τ. δεήσ.) µου 
(habet haec etiam Eust) .. A ἐλέησόρ µε καὶ εἰσάκουσόμ µου τῖῆσ δεήσεωσ, 
καὶ εὐλόγησόμ µε | καθ. εὔλόγησασ (R ηυλ.): ita etiam Eust... 6 καθ. éoni- 
κουσασ καὶ ηὐλόγησασ | Ε9 τῇσ (άρρασ | Totum hoc caput Eust absolvit his: 
'Oyuoíoc óé kal à ónózuyoc αὐτοῦ φωεριθεμέρη ἐσθῆτα εὐτελῆ 
ἐδέετο τοῦ θεοῦ τυχεῖμ γομῆσ. ἐπσιστάσησ δὲ τῆσ µεγίστησ 
ἡμέραστοῦ θεοῦ λαμαωρὰμ στολἡμ ἀμφιέμρυται: οὗ γὰρ ἡμθε- 
μιτὸρ ép ταύτῃ τῇ ἑορτῇ σέρθιµορ ἡμφιάσθαι στολήμ. περὶ 
γούμτὴμ ἑμάτημ ὥραμτῆσἡήμέρασύπωότι δέµδροµ ép τῷ wapa- 
δείσῳ αὐτῆσκαθεσθεῖσαἰκέτευελέγουσατφ θεῷ) ὀθεὸσ τῶρ 
warépoyp ἡμῶρ, εὔλόγησόμν µε καὶ ἑσάκουσομ τῆσ δεἠσεώσ 
µου,καθώὼσ εὐλόγησασ rr y µήτραρ Οάρρασ καὶ ἔἕδωκασ αὐτῇ 
υϊὸμ τὸμ Ἴσαάκ, | 
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III. 

! Kai ἀτεμίσασα εἶσ τὸμ οὑραμὸμ εἶδε καλιὰμ avpouO(oyp ép 
18 δαφμηδαίᾳ, καὶ ἑσοίησε θρῆμομ éy ξαυτῇ λέγουσα; ot µοι, Tío 
µε ἐγέμμησεμ; ooía δὲ μήτρα ἐτέφυσέ µε; ὅτι κατάρα ἐγεμμήθημ 
ἐγὼ épcomiop τῶμ υἱῶμ Ισραήλ, καὶ ὠμειδίσθημ, καὶ ἐτεμυκτήρι- 
cáy µε éx μαοῦ κυρίου. 3 of poi, τίµι ὡἁμοιώθημ ἐγώ; οὗχ ὤμοιώ- 
Üuy ἐγὼ τοῖσ ωετειμοῖσ τοῦ οὐραμοῦ, ὅτι καὶ τὰ ωετειμὰ τοῦ οὗ- 
ραμοῦ γόμιµά εἴσιμ ἐμώτσιόμ σου, κύριε. of poi, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ; 
οὐχ ὠμοιώθημ ἐγὼ τοῖσ θµρίοισ τῆσ γῆσ, ὅτι καὶ τὰ θηρία τῆσ 
γῆσ γόµιµά εἶσιμ ἑμώτσιόμ σου, κύριε. ὃ of uoi, τίµι ἁμοιώθημ ἐγώ; 


III, 1. ἀτεμίσασα .. x ἁμαθλέψασα.. r* rirépicey.. D ἀμέτειμε τὸ ὄμμα. 
Prseterea CER (non ADF*L Pos etc) add" Appa, item B post oUpapóp. A add μετὰ 
ὁακρύωμ | οὐραμόμ: L add τοῦ δέµδρου, x καὶ ἔκλαυσεμ | εἴδε (Er? n ἴδεμ) .. 
9Η καὶ εἶδε | καλιάµ: 53 µοσσιάμ | δαφμηδαίᾳ cum AER (ΕΕ - óéq) etc... Bcr* 
ῥάφμη «« Dom ἐμτ. à. | émoíuce: n ἐωοίησεμ " Appa . . 4 €0pápuce | θρῆμομ: 
PLadd uéyay .. 91, add "Appa | Aéyouca: x add ουτωσ | c of µοι, of poi | 
τσ µε: 1 Típi ὠμοιώθημ ἐγώ, i río µε | r1 om δέ | éjépuoe: A éreke . . D €5- 
έθρεψε (om pe seq) . . B €jexuucey | κατάρα éyeypriüup ἐγώ: Ag*1R ἐγὼ (A 
sdd μόμη) κατ. ἔγεμμ. .. 8 κατ. καὶ ὄμειδοσ ἐγεμήθημ | ἑρώτσ. (x om) r. vi. 
Ἱσρήλ: D τοῖσ υἱοῖσ "lop. épcowiop αὐτῶμ | ὠμειδίσθημ: & οµειδισθηµ, 4 
ὀμειδίσθη.. Ε31 Pos ὀμείδισαμ (1 ὤὠμείδ.) | ἐχεμυκτήρισάρ µε cum ΒΡΕ (add κα 
éjbpicáy µε, item Pos) F*L& (add καὶ éjé£&aAAoy) .. 1 ἐχέβαλομ, r^ ἐεβλήθημ 
A éjebicoxyOup . . ο ἐεμυκτηρίσθηρ ἐκθληθεῖσα | ἐκ (s add τοῦ) μαοῦ; ^ €y 
T$ ya . . 1 om (una cum κυρίου) | κυρίου cum Ar .. F* τοῦ θεοῦ pou... op»Pg 
Pos κυρ. τοῦ θεοῦ µου (& Pos om) .. B οἴκου κυρίου θεοῦ µου. 

3. of µοι usque primum κύριε cum ABODED ILMNR: Er* om | τίµι: Α τί] ὦμοι- 
ὀθημ: A οἱ & ubique ὁμοιώθημ | οὐχ ὠμοιώθ. ἐγώ: » οὐδέ | καὶ rà uer. r. 
οὐραμοῦ: AP 2 καὶ αὗτά | 4 γόµυμµά (sic A ubique) écriy (éco et. &) | κύριε: 
5» add καὶ σὲ εὐλογοῦσιμ | of poi, τίρι (4 τί) ὠμοιώθ. ἐγώ (53 om; A add τοῖσ 
θηρίοισ τῆσ γήσ); οὐχ ὠμοιώθ. ἐγὼ (8 οὖὐδέ pro οὐχ ὤμ. €y.) τοῖσ Ünpioic 
(1 στρουθίοισ) τῆσ γῆσ (c τοῖσ ἀλόγοισ ζώοισ, A αὖτά pro ἐγὼ usque γήσ), 
ὅτι καὶ τὰ (53 ὅτι αὐτὰ τὰ) Oupía (Ε στρουθία) τῆσ γῆσ (AB Pos ὅτι καὶ αὗτά, 
€ ὅτι καὶ τὰ ἄλογα ζῶα) yóy. εἶσιμ (538 ἔστιμ) Cpdou. σ. κύριε cum A (B; sed 
ponit post oí µοι --τῆ γῆ ταύτη etc) (ο) ΡΕΣ3 (rPrux)R Pos. Ex his pr Lux ad- 
dunt: of µοι, Tip: ὠμοιώθημ ἐγώ; οὐχ ὠμοιώθημ ἐγὼ (B oUÀé pro oUx doy. 
€y.) τοῖσ ἁλόγοισ ζώοισ, ὅτι καὶ τὰ ἄλογα zóa (ΗΒ ὅτι καὶ αὐτὰ) γόριµά εἶσιμ 
(ἐστιν) ἐμώτσιόμ σου, κύριε. 

8. of poi, τίρι (a τί) doy. ἐγώ; οὐχ doy. ἐγὼ (Bom) τ. ὔδ. T. | καὶ τὰ ὕδατα 
ταῦτα cum ΣΌΙΜΚΗ, item omisso ταῦτα C.. BDF* καὶ (Ε3 om) αὐτὰ τὰ ὕδ... 
AI Pos καὶ αὐτά | εἶσιμ: & ἐστι | κύριε: hoc loco addunt editiones antiquiores 
€f uoi, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ; οὔχ ὠμοιώθημ ἐγὼ τοῖσ κύµασι τῆσ 0aAdccuc, 
ὅτι καὶ τὰ κύµατα γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶμτα, καὶ oi ép αὐτοῖσ ἰχθύεσ εὔλο- 
γοῦσί σε, κώριε, Horum priorem partem οἵ po: usque θαλάσσης, cdd. nostri om- 
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oUx, ὠμοιώθημ τοῖσ ὕδασιμ τούτοισ, ὅτι καὶ τὰ ὕδατα ταῦτα yó- 
piuá εἶσιν épcomióp σου, κύριε. of µοι, τίµρι ὠμοιώθημ ἑγώ; οὐχ. 
ἁμοιώθηρ ἐγὼ τῇ YQ ταύτη, ὅτι καὶ i γῆ aru πσροσφέρει τοὺσ 
καρωοὺσ αὗτῆσ κατὰ kaipóp, καὶ σὲ εὔλογεῖ, κύριε. 


IV. 
! Kat íóoU ἄγγελοσ κυρίου ἐωέστη λέγωμ αὐτὴ, " Aypa "Appa, 
ἑωήκουσε κύριοσ τῆσ δεἠσεώσ σου, καὶ συλλήψει καὶ Yeyyriceio, 
καὶ λαληθήσεται τὸ awépua σου ép ὅλμ τῇ οἰκουμέμη. καὶ εἴσεμ 


nes omittunt; posteriorem vero inde ab ὅτι καί vel totam vel ex parte vario 
modo plerique tuentur. A sic: καὶ oi ἰχθύεσ αὐτῶρ εὐλογοῦσί σε, κύριε. B: τὰ 
γὰρ κύµατα αὐτοῖσ γαλημιῶρτα σὲ εὐλογοῦσι, κύριε. y^: καὶ αὐτὰ γἀρτὰ κύ- 
para ἀλεύομτα (ἀλύομτα Ρ) καὶ σκιρτῶμτα σὲ εὐλογοῦσι, κύριε. IR: καὶ γὰρ 
τὰ ὕδατα γαλημιῶρτα καὶ σκιρτῶμτα roig κύµασιµ (&om τοῖσ κύμ.) ἅμα τοῖσ 
ἰχθίοισ (π-θύοισ) τῆσ θαλάσσησσὲ εὐλογοῦσιμ. Lu: ὅτι καὶ τὰ κύµατα αὐτῶρ 
γαλημιῶμντα καὶ oi ἰχθύεσ αὐτῶμ σκιρτῶμτεσ σὲ εὔλογοῦσι, Κώριε. DEN: ὅτι 
καὶ τὰ κύµατα (n add τῆσ θαλάσσησ) γαλημιῶρτα καὶ σκιρτῶμτα(ϱ add cio), 
καὶ oi ἰχθύεσ (n add αὑτῆς, N [τῆσᾖ] θαλάσσησ) εὐλογοὺσί σε, κύριε. Simili- 
ter Pos | of uoi, rip: (α τί) ἁμοιώθ. ἐγώ; oUx doy. ἐγὼ (8 om) τῇ yà ταύτη 
(cum Anr* »P rax; cR Posalii om), ὅτι καὶ à γῆ αὔτη (cum sPruY; ΆΟΣ3Η Pos om; 
4 ὅτι καὶ αὔτή) upocdépei (Ρτρέφει)| F* om κατὰ καιρόρ | εὐλογεῖ: AR -γοῦ- 
cip | Cf. ad. hoc caput Germani Constantinop. locum (Combef. Νου. auctar. I. 
p. 1416.): ópoíccóy µε τοῖσ σετειμοῖσ, τοῖσ Oupíoig τῆσ γήσ, τοῖσ τῆσ θα- 
λάσσησ Ἰχθύσιμ, ὅτι καὶ αὐτὰ yóyipa εἶσιμ épcounóy σου, κύριε. Item Geo (1. 
l. p. 1032.): διὰ τοῦτο ἑμ τῇ μομωδουμέμη Ὡωροσευχῆ mereipóyp καὶ τετρα- 
Ὁόὁδωμ, θηρίωρ τε καὶ γσ καὶ τῶρ ép τῇ yn φυομέμαωνμ, ὑδάτωμ τε καὶ τῶρ 
€p αὐτοῖσ ἑγγομιζόμτωρ ζώωμ Ὁαρεισάγει μμήμημ. Eust pergit his: καὶ 
ταὔταλέγουσα ἀφορᾷ eig τὸ δἐμόρομ, καὶ 0cacauépu στρου- 
θὀμτα μοσσἰα ἑαυτοῦ πωεριέσομτα, πικρῶσστεμά]ασακαὶκαω- 
κύσασα εεἴσεμ' ὢ ὁἡ κύριε, ὅτι οὐδὲ τοῖσ σετειμοῖσ τούτοισ 
ὠμοίωμαιγομίμοισύωάρχουσι.καϊἱταῦτα βοώσησαὐτῆστωρόὸσ 
TÓp 0cop, ἄγγελοσ etc. 

IV, 1. Kai ἴδού: n Kai ταῦτα εἰσοῦσα éy ἑαυτή διαλογιζοµέμη, ἰδού | 
ἑωέστη: A ὤφθη, 1 ἐφάμη (Eust) .. B0 ἔστη κατερώσιορ αὐτῆσ | λέγαρ 
αὐτῆ: AL αὐτῆ λέγωμ . . D λέγων Ὄρὸσ αὑτήμ | A "Appa" Appa, hoc accentu, 
Item A alibi. | κύριοσ cum A .. B Pos Geo ὁ 0cóg . . σΕ35 «up. ὃ θεόσ | καὶ συλ- 
λήψει (-ψει cum ADR; 8053 -ΨΗ) cum ABR Geo . . 653 Pos om καί. . Σὺ συλλ. 
γάρ .. D συλλ. ἕμ γαστρί | γεμμήσεισ cum ΒΗΣ31, (add θυγατέρα) & Geo . . AD 
γεμμήσει .. 1 Téjeic | λαληθήσεται cum ABCE* Geo .. Dr, κληθήσεται. Iidem 
pergunt TO GU». σου (L τὸ €x coU γεγεμμημέμομ) éy ὅλη τ. oix. (p εὔλογημέ- 
poy eig ὅλημ rip οἰκουμέμημ). Geo ista sic habet (p. 1088.): ióoU yap, φησί, 
λαλούσησ αὐτῆσ ἄγγελοσ κωρίου ἠἦλθε λάγωρ αὑτῆ, ἐσήκουσερ ὃ θεὸσ τῆσ 
δεήσεώσ σου, καὶ συλλήψη καὶ γεμµήσεισ, καὶ λαληθήσεται τὸ gU. σου ép 
ὅλη T. oix. | καὶ εἴσεμ΄Άμμα oum ΑΠΣ" .. cz Pos εἶσε δὲ Άμμα .. 1 καὶ ἤκου- 


PROTEVANGELIUM IACOBI IV. 9 


*Aypa* τῇ κύριοσ ὃ θεόσ µου, édy γεμµήσω etre dopey εἴτε θήλυ, 
ωροσάτω αὐτὸ δῶρομ κωρίῳ το θεῷ µου, καὶ ἔσται λειτουργοῦμ 
αὐτῷ πωάσασ τὰσ Ημέρασ rHc ζωᾷῦσ αὑτοῦ. 3 καὶ ἰδοὺ HAOoy ἄγ- 
γελοι δύο λέγομτεσ αὑτῃ; ἴδοὺ "looakely ὃ ἁμήρ σου ἔρχεται μετὰ 
τῶμ σοιµρίωμ αὑτοῦ. ἄγγελοσ γὰρ κυρίου κατέβη wpóc αὑτὸμ 
Aévooy* "Ιαωακεὶμ Ιωακείμ, ἑωήκουσε κύριοσ 6 θεὸσ τῆσ δεἠσεώσ 
σου’ κατάβηθι ἐμτεύθεμ; ἰδοὺ γὰρ n yup σου "Appa ép γαστρὶ 
λήψεται. ὃ καὶ κατέθη "Ιωακείμ, καὶ ἐκάλεσεμ τοὺσ woiuépao αὖ- 
τοῦ λέγωμ: φέρετέ poi ὧδε δέκα ἀμμάδασ ἀστοίλουσ kal ἁμώ- 
μουσ, καὶ ἕσομται κυρίο τῷ θεῷ µου" καὶ φέρετέ uoi δεκαδύο µό- 

σχουσ ἀπσαλούσ, καὶ ἕσομται τοῖσ Ἱερεῦσι καὶ τῇ γερουσία: καὶ 


σεν h Άμμα ταῦτα, Xapác υλησθεῖσα εἶσε | éáp γεμμήσω (ita etiam Geo): 
ΆβΡοε ὅτι ἐὰμ yeyy... 1 ἑὰρ κύριοσ ὃ θεόσ µου δώσει poi, καὶ Yepprico σαι- 
δίοψ | Απ Geo ἄρσεμ | τῷ θεῴ µου: & om µου | λειτουργοῦμ: ABR -pyóyp, alii 
γῶμ | αὐτῷ cum ACR Pos etc Geo (p. 1096.).. B τῷ θεῷ .. nzz* om | 8 om 
τῆσ ζωήσ. Eust pergit: καὶ ταῦτα βοώσησ αὔτῆσ wpóc τὸμ 8coóy, 
ἄγγελοσ κυρίου ἐσιφαμεὶσ αὐτή εὔαγγελίζεται αὐτήῆ Ὁαιδο- 
moíay. ἃ δὲ ἀκούσασα εὐθὺύσ τὸ γεμμηθὲμ ἁμαθεῖμαι τῷ θεώῷ 
ἐσηγγείλατο. 
2. Kai ióoU (4 εὐθέωσ, 1, om) ᾖλθομ (0 ἠλθοσαμ. Ponunt h. ]. ADL ; Β0838 
Pos ante λέγορτεσ; E post αὐτή) ἄγγ. δύο (cum ABD Pos; ΟΕ311 Ó. Gyy.; E om 
"trumque) λέγομτεσ (x? ἀπσαγγέλλομτες, 5 ἀμαγγέλλ.) αὐτῷ; ἴδού (n^ Apya 
*Ayya, ióoU ; & ὅτι; L Pos om) Ιωακείμ | ὃ ἁμήρ σου: 8»* om | ποιµμίωμ: 111 
ποιµέμωμ. 1, sic: ἔρχεται ἀπσὸ τοῦ ὄρουσ τῆσ έρήµου μετὰ τῶμ σοιµέρωορ 
αὐτοῦ καὶ τῶμ τοροβάτωρ καὶ αἰγῶμ καὶ βοῶρ αὐτοῦ | ἄγγ. γὰρ (Fb δὲ) κυρ. 
κατέθη: A κατέβη γὰρ ἄγγ. κυρ... 1 καὶ ἤλθερ ὃ ἄγγ. | vpóo αὐτόμ: 5801, 
πρὸσ (5 add τὸμ) ἰωακείμ.. Aom | Aéyooy: B» add αὐτώ, α αὐτῷ τῷ Ίωα- 
κάµ.,. Ρ" καὶ εἴσερ αὐτῷ . . 1 καὶ λέγει ωρὸσ αὕτόμρ | Ιωακ. "looak. cum αΟΕΣΟ 
ΠΔ Pos. . D "looak. semel . . 87* plane om | ἐσήκουσε (cum ΑΡΕΡΔΣ; ο εἴσήκ., 
item L post θεόσ) x. ó θε. τῆσ (1 add φωμῆσ rRo) δεήσ. cou: Bom|kará&BuOr 
(011 καὶ κατ., r* σωεῦσομ, κατ.) ἐμτεῦθεμ (4 ἐμταῦθα; τὸ τάχοσ Éyr.; Léyr. 
ἐτῷ οἴκῳ σου) | ἰδοὺ γάρ cum ABDEEPL . . CR Pos om Υάρ | ἢ y. σ. Appa cum 
αυ... 6538 Pos" Aypy. ἡ Y. σ. | λήψεται: 5 εἴληφε | Eust baec breviter sic ab- 
sílvit: Τοιαῦτα ὀὲκαὶ τῷ Ιωακεὶμ ó ἄγγελοσ ép τῷ Opei διεσή- 
pape. 
9. IKai κατέθη (1 κατίει) "looakeíu : D add ἐκ τοῦ ὅρουσ δεδικαιωµέμοσ. 
4 KaraBaàc δὲ Ιωακείμ (omisso καί seq) | ὁέκα cum Ar* rb rr, Pos Eust.. 5c àco- 
&a, z δεκαδύο | ácwíA. κ. ἁμώμουσ: Σ3 om... Α om ácu. καί | καὶ écoyr. 
eum AXI Pos; item additis ai δέκα (Bp ὁώδεκα) áppáó, rPrsp..c eic 0vcíap. 
.» 9 om. B ab ἁστσίλ. κ. ἁμώμουσ transilit ad καὶ ἔσομτ. roig ἱερεῦσιρ. | 8 om 
µου | κ, $ép. uoi: s»Pr add ὧδε | ὀεκαδύο µόσχ. cum 13 τὸ Eust (y. ócxaó.),. 
item Bc alii ὁσούδεκα µόσχ., item Pos.. A δέκα µόσχ. | ἀσαλούσ cum Br*r Pos. - 
A καλοὺσ καὶ ἀσαλούσ, v^ ámoaA. κ. καλ... 6 alii ut videtur ácwíAouc | καὶ 
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εκατὸμ χιµάρουσ uayri τῷ ^ac. * καὶ ἰδοὺ "losakely ike μετὰ τῶμ 
σσοιμµίωμ αὑτοῦ, καὶ ἔστη "Appa ωρὸσ τὴρ σύλημ καὶ εἶδε τὸμ 
"Ιωακεὶμ ἑρχόμεμομ, καὶ ὁραμοῦσα ἐκρεμάσθη clo τὸμ τράχηλοµ 
αὑτοῦ Aévouca * μῦμ οἶδα ὅτι κύριοσ ὃ θεὸσ εὔλόγησέ µε σφόδρα’ 
Ἰδοὺ γὰρ F χήρα οὐκέτι χήρα, καὶ Η ἄτεκμοσ ép γαστρὶ λήψομαι. 
καὶ apemaücaro ᾿Ιωακεὶμ Trip υρώτημ Ημέραμ eio τὸμ ofkoy αὑτοῦ. 


V. 
! Tà δὲ émaópioy φῳροσέφερε τὰ $&pa αὐτοῦ λέγωμ éy ἔαυ- 
το édy κύριοσ ὃ θεὸσ ἱλασθή µοι, τὸ uéraAoy τοῦ ἱερέωσ Φαμε- 
ρόμ µοι Ποιῆσει. καὶ πῳροσέφερεμ τὰ ὁῶρα αὑτοῦ ᾿Ιωακεὶμ καὶ 


ἔσομται cum ACE Pos etc.. BDEF* 1 add oi (53 om) ὁώδεκα (5318) µόσχοι | καὶ 
ἔκατ. Χιμάρουσ (A χημάρρουσ) cum ADEP* . . BCLR Pos καὶ φέρετέ poi (n add 
406€) €x. xiu. (Β χειμάρρ.) | σαρτὶ T. λαῴ (n add Ισραήλ) cum ADE. . BCPP LZ 
Pos praem xai ἔσομται oi (F* om) ἐκατ. χίµαροι (8 Xcipappo:) | Eust sic pergit: 
καὶ καταθβὰσ ᾿Ιωακεὶμ ámó τοῦ ὄρουσ ὁέκα aypáóoy Oucíay 
τῷ κυρίῳ ὥροσήμεγκε, καὶ τοῖσ Ἱερεῦῆσι μόσχουσ ὀεκαδύο, καὶ 
τή γερουσίᾳ καὶ σαμτὶ τῷ Aac ἔκατὸμ χειµάρουσ. 

4. ἰδού: F* xP om | ἥκε cum CR (aliis ut videtur, item rikei 9)... B épxeran.. 
A»P 1 ᾖλθεμ (- 0c). . »* κατέβη | σοιμμίωμ: 54 woipépooy | Corn : χὺ éorükei.. 
4 ἐῆλθεμ | vpóc rip Ὀύλημ cum ADEILR.. F* Ὁαρὰ τὴρ πύὐλημ.. BC ωρὸσ 
τῇ πύλη. Praeterea L add αὐτίσ, c τοῦ οἴκου αὐτήῆσ.. *P add wpocócxouépun 
(ita Birch male pro «ὀεχομέμη ecripsisse videtur) loxakeiu róp ἄμδρα αὐτῆσ | 
εἶδε: y* p^ ἴδε (-ep) .. A ἰδοῦσα | τὸρ (8 om) "loaxeíu: ArP αὑτόμ | ἑρχό- 
Q6pop cum AB etc. . CF* R add μετὰ τῶρ ποιμμίωρ (53 r5 ποιµέμωμ) αὐτοῦ 
(7* om) .. 1 om xai εἶδε usque ἐρχόμεμομ | kai (a om) ὁραμοῦσα (A4 ωροσδραμ.) 
cum (A)8DF* 1 Pos.. CELB καὶ Cópapey" Appa (Ε om; 1 add ἔμωροσθεμ αὐτοῦ) 
καὶ | 4 ἐκρεμμάσθη | cio τὸμ τράχ. ο. BILR .. »* Cp τῷ τραχήλοῳ... κο éwi τὸρ 
TpáxHAoyp .. D ἐπὶ τοῦ τραχήλου . . zrb wepi (x Ὡωρὸσ) τὸμ τράχ. | λέγουσα 
(4 λέγωμ) .. B καὶ εἶσε.. n καταφιλοῦσα αὐτὸμ καὶ λέγουσα | οἶόα (B add 
ἀληθῶσ).. 4 ἔγμωμ | κύριοσ ὃ θεόσ.. Ε8οπι 6 0cóc .. Σἐσήκουσέ µου ὃ 
θεὸσ καί | εὐλόγησέ (1 ηῦλ.) µε (a uoi) σφόδρ. (az om): »P praem ἱλάσθη poi 
καί. . L add καὶ ὅτι ἄτεκμοσ ἐτύγχαμα, μῦρ οἶδα ὅτι τέκμορ τέχοµαι | ἰδοὺ 
(8 καὶ) γὰρ ἡ Χἡρα οὐκέτι (8 oUx fip) χήρα (A add cipi) | à (53 om; 1 ἰδοὺ 8) 
ἄτεκμοσ (1 add ἥμημ) ἐμ Υαστρί: x & árexy. οὐκέτι ἄτεκμοσ" ép γαστρὶ γάρ | 
λήψομαι: A λήψεται .. 27 εἶληφα.. rn, συλλήψοµαι καὶ εἴληφα | ràp αωρώτ. 
Xigépay: Β53 Pos τῇ υρώτη Μἡμέρᾳ.. A τῇ ἡμέρᾳ ἐκείμη, r5 rp ἡμέραμ ἑκεί- 
qup | ABE? ép τῷ οἴκφ αὐτοῦ 

V, 1. rà δῶρα αὐτοῦ: 5 add ᾿ἰωακείμ, x δισλᾶ, r"loaxeip τοῖσ Ἱερεῦσι 
«ai υαμτὶ τῷ λα | n om λέγωμ usque Ὁοιήσει | ép ἑαυτῷ cum Αποσῦ Pos etc: 
«23 om | éáy: 13 €i... A add uri | kup. ó θεόσ (A add µου): »* 1 om ὃ θεόσ | 
«pay. poi (13 om, Β Pos post Όσοι.) moie! (B ση) cum Asc(r*)»h z etc.. z a- 
pepósce: µοι.. L φαμερόρ poi Yepricerai | kai πωροσέφερερ (x ωροσφέρωμ 
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ωροσεῖχεμ τῷ πετάλῳ τοῦ Ἱερέωσ, ὧσ éuéBu ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριοµ κυρίου, καὶ οὖκ εἴδεμ ἁμαρτίαμ ép εαυτο. καὶ εἴσεμ "looakeíp 
guy οἶδα ὅτι κύριοσ ἵλάσθη uoi καὶ ἀφῆκεμ wápyra τὰ ἁμαρτήματά 
yov. καὶ κατέβη ἐκ μαοῦ κυρίου δεδικαιωµέµοσ, καὶ ἄσῆλθεμ ép τῷ 
οἴκω αὑτοῦ. 2 ἑσληρώθησαμ δὲ oi μῆμεσ αὑτῆσ: éy δὲ τῷ épároo 
μημὶ ἐγέμμησεμ ΄Άμμα. καὶ εἴσεμ τῇ uaía- τί ἐγέμρμησα; n δὲ εἷ- 
gey* θήλυ. καὶ εἴωεμΆἈμμα. ἐμεγαλύμθη ni Ψυχή µου Ééy τῇ ἡμέρα 
ταύτῃ” καὶ ἀμέκλιμεμ αὐτήμ. σληρωθεισῶμ δὲ τῶμ ἡμερῶμ άσε- 





omisso καί) T. ó. αὖτ. "lo»ak. (B om; 1 add ép τῷ οἴκῳ κυρίου) c. BCEP' LR. . ΑΕΔ 
om | ωροσεῖχερ cum ABDEPP1 Pos.. cR Ὡροσέσχεμ.. r* ωροσίλθε. Praeterea 
αλά Ἰσακοείμ | τῷ πετάλῳ: ADI τὸ σέταλομ | 8 τοῦ ἀρχιερέωσ | ὧσ (n óc, 
4 ἔωσ, 1 ἔωσ οὗ) ἐσέβη (53 apéBu): x καὶ ἐωέβη .. Β καὶ ἐφαμερώθη αὐτώ, 
καὶ ἐσέβη | D ἑωὶ τῷ θυσιαστηρίῳφ | κυρίου .. 3 τοῦ κυρίου .. 1, κυρ. τοῦ 
θεοῦ | καὶ οὐκ εἴδεμ (alii ἴδεμ, alii otóey) ἁμαρτ. ép ἔαυτώ cum ΑΕΕΡΙΙΕ Pos.. 
113) καὶ (** add cióe, καὶ ἰδού) àpapría οὐχ εὑρέθη ép αὐτῷ, D καὶ oUx εὖ- 
ρέθη éy αὐτῷ ἆμ. | B om ἰωακείμ | κύριοσ (53 ὃ κύρ.) cum Ar*r Pos.. BOR Kup. 
ὁ θεόσ | 'NácÓu: 1 ἐσωλαγχμίσθη | ἀφίκερ cum Apzx" 118 Pos (rn Pos add 
μοι 5 µου): BcF* ἀφεῖλε | wáyra (1 om) rà ápapr. (zP σαραωτώμ.) yov .. 
» µου Qdáyr. τὰ áy. | κατέβη: A add ᾿ἰωακείμ | €x (apr*z add τοῦ) μαοῦ (5 
Pos οἴκου) | καὶ ἀπσήλθερ (x ἤκεμ, A»* Pos ᾖλθεμ, 5 Ap, 1 οἴκει) .. zn om | ép 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ cum ΒΡΙΒ .. ACF*L €ic τὸρ οἴκομ αὐτοῦ .. E om. Praeterea D 
add yaipooy, Bc χαίρωρ καὶ óo;ázcop τὸρ θεὸμµ τοῦ Ισραήλ (c om r. "lop.). 

2. ἐωληρώθ. óé c. ABO etc. . DEF*E καὶ ἐσληρώθ. (p ἐσσλήσθησαρ.. r καὶ 
émA. δὲ. . 1 Pos συµέλαβε óé" Apypa, καὶ ἐσληρ. | oi μῆμεσ aüTüc cum ουσὺ 
(s αὐτῆς oi pH.) .. 4 oi £j; μῆμεσ TQ A ppu, x Pos μῆμεσ αὐτῇ £; 1 ai Ημέραι 
λμμασ ὥσεὶ uüpeo & .. B TR Appn µῆμεσ ἔωτά .. 53 τῇ ^Appa μῆμεσ 
éppéa, r αὐτῷ μίμεσ épyéa | ép δὲ τῷ épárop (épáro » alii; éppáro A alii- 
que) pH pí cum 801 (€. à. T. μημὶ τῷ €p.).. As? τῷ δὲ ἐμμάτῳ (s? add uuyí).. 
ει τῷ δὲ (x ép δὲ τῷ) ἑεβδόµῳ uuyi.. & ép δὲ τῷ uuyi τῷ ὀγδόορ . . 9583 nil 
nisi καὶ | ἐγέμμησεμ: D ἔτεκεμ | AL, (aliique?) om ^ Apya | καὶ εἴσεμ (-σε).. 
a» eloep δέ... DL add (à) Appa | ἡ δὲ (τς add μαῖα) εἴσεμ: ϱ5" καὶ εἴσερ 
αὐτῇ (5 om) .. 7* καὶ ἁἀσοκριθεῖσα ἡ μαῖα εἴσεμ | θήλυ: rbr, θηλεῖαμ .. DR 
add ἐγέμμησασ | κ. eto." Aypa: x elo. δὲ ἡ " App. | ἐμεγαλύρθη (n μῦμ ἅλη- 
θώσ épey.) à ψυχή (n τὸ υμεῦμά) µου ο. ABILR Pos. . ορεὺ ἐμεγάλυψερ (v5 
μεγαλύμει) ἡ Ψυχιῖ µου (n add τὸρ κύριοµ).. F* ἐμεγάλυμερ ὃ κύριοσ rp 
ψυχήμ µου | ép (a&* om) τῇ üp. TauTa cum (ar*) ΒΡΕ .. I Pos éoi τῇ pa 
Tavra .. c&P τὴμ ἄμέραμ ταύτημ | αὐτήμ (1 add ἡ μαῖα) cum cr*rz Pos etc .. 
4 τὴρ waióa .. BD (add ἐν τῇ κλίµη) x ξαυτήμ | A πληρωθέμτωμ | ἄσεσμή- 
Ίατο Aypa (B om).. 1 add ἀπὸ τοῦ ὕματοσ αὑτῆσ, L& THO (B ἁπσὸ τίϊσ) 
ἀφέδρου αὐτῆς, N τῆσ λοχείασ αὐτῆσ.. p om dwecy. Aypy. καί | καὶ é&cokey 
(1 ἑδίδω) μασθὸμ (8 μαστὸμ) τῇ woaióí (n τῷ waióio, x rà παιδίσκι): haec 
»? post ἀμέκλιμ. αὗτήμ ponit | kai (a add τῇ ἡμέρᾳ TG óyóóu) émoyópace (cum 
BDIL Pos; A ἐκάλεσε, z* ἐκαλέσατο) τὸ Óy. αὖτ. lMapiáp cum BDILE Pos (A75) .. 

εκ. ἑσωμόμ. αὐτὴμ Mop... 6 ἐκάλεσε δὲ Mapiáp | Eust capp. 1V. et V. paucis 
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curgaro "Appa, καὶ ἕδωκεμ μασθὸμ τῇ πσαιδί, καὶ évoxyógace τὸ 
ὄμομα αὗτῆσ ΓΜΊαριάμ. 


VI. 


!"Hyépa δὲ καὶ fipépa ἐκραταιοῦτο fi mato: Ὑγεμομέμησ δὲ 
αὑτῆσ ἐπαμημιαίου ἔστησεμ αὑτὴμ ἤ µήτηρ αὑτῆσ xapaí, τοῦ ὅια- 
Ὠειράσαι ei ἴσταται. καὶ ἐωτὰ βήματα πσεριωατήσασα HAÓey clo 
τὸμ κόλωοµ αὗτῆσ. καὶ ἀμήρωασεμ αὗτὴμ λέγουσα: züà κύριοσ ὃ 
θεόσ µου, οὗ μὴ ωερισατήσησ ἑμ τῇ yn ταύτῃ, ἔωσ ày ἁπάπω σε 
ἕμ τῷ paco κυρίου. καὶ ἐωοίησεμ ἁγίασμα éy 100 κοιτῶμι αὐτῆς, 
καὶ may κοιμὸμ καὶ ἀκάθαρτορ οὗκ εἴα διέρχεσθαι ἂν αὑτῆσ': καὶ 
ἐκάλεσε τὰσ θυγατέρασ τῶμ ᾿Εβραίωμ τὰσ ἁμιάμτουσ, καὶ διε- 
wAapop αὑτήμ. 3 ἐγέμετο δὲ wpóroo ἐμιαυτὸσ τῇ wa, καὶ 
ἑωοίησεμ ᾿Ιωακεὶμ δοχὴμ µεγάλημ, καὶ ἐκάλεσε τοὺσ Ἱερεῖσ' καὶ 
τοὺσ γραμματεῖσ καὶ τὴμ γερουσίαµ καὶ wáyra τὸμ Aaóy τοῦ "lo- 
ραήλ. καὶ mpocnpeykey 'loakeip rry caída τοῖσ Ἱερεῦσι, καὶ εἧ- 


. sbsolvit his: καὶ ἐωιτελέσασ τὰσ θυσίασ ταύτασ ép τῷ μαῷ τοῦ 
θεοῦ ἀφικμεῖται eig τὸμ οἴκομ αὐτοῦ, καὶ γμοὺσ τὴμ γυμαῖκα 
αὐτοῦ σοιεῖ ἐ αὐτῆσ θυγατέρα καὶ ὄμομάξζει αὐτὴμ Μαριάμ. 

VI, 1. 2 Yepapépuc | ἐπαμημιαίου: r* ἐμμεαμημιαίου χρόµου | xapaí (zr* 
post αὐτήρ ponunt): L add €wi roug wóóac τῆσ waióóc | διασειράσαι cum 
ΒΕΙΙΕ .. 083 Ueipácat. , AD Ὡερισατῆσαι (A add καί). Praeterea & add αὐτήμ. | 
&mrà (7* éppéa) 8p. (& θή. ἔωτ.) wepimarricaca (5Η mepiemáruoe καὶ) cum 
ABDEFIL (add ri waic) & Pos.. c weg. €. θήμ. | ra eig κόλωοµ | αὐτῆσ cum 
AB.. CE? Pos Tc μητρὸσ αὐτῆσ | kai ἄρήρωασερ (z* ἤρωασεμ) αὐτὴν (5328. 
add ἡ µήτηρ αὐτῆσ, item ut videtur alii) λέγουσα c. ARF*LR aliis ut videtur... 
BDI Pos καὶ etoxcy "Appa, c ehe óé ^ Appa | οὗ (1 ὅτι οὗ) uà πωερισατήσησ 
cum AB Iac . . CF*R οὗ (13 om) μὴ Ὁσερισατήσεισ | r& évi τῆσ γῆσ | éoc ἄρ 
cum AEF*L Jac.. BC ἔωσ οὗ... x ἔωσ | η cioá5oo, r, àjo | ἀγίασμα cum A (post 
αὗτῆσ ponit) BDEFILER lac. . c ἅγιαστήριομ | σσᾶμ (cum aCEIR ; ADF*L Iac om) 
κοιµ. καὶ (cum BEF*1 Iac; ACDLR H) ἀκάθαρτ. | oUx efa (p eface, τ éq) διέρχ. 
(r* z διελθεῖμ) . . 1 oU συμεχώρει διελθεῖμ . . A οὗ διήρχετο | Iac ὁν αὐτοῦ | t 
ἐκάλει | ἁμιάμτουσ: n woapOCpouc καὶ ἁμιάμτ. | διεσλάμωρ cum 4 (ἑσλάμαωμρ) 
2c (διεσλάμομ) x? (διεσλήμωμ) s? rz (rà διεσλάμοιγ) Pos (seducebant) .. D 
ómkópouy αὑτήμ (sic) .. z ἐμετεώρησαμ (sic) αὐτήμ .. Fabric coniecit διέ- 
Ὅλυμομ. 

2. & cy. δὲ τῇ Ὡωαιδίσκη vor. ἐμιαυτόσ | AR Pos δοχ. µεγάλ. (Pos ue. 
8.) Ιωακείμ | τοὺσ ἱερεῖσ (51 Pos ἀρχιερεῖς, 1, ἱερεῖσ xai τοὺσ ἀρχιερεῖσ, & àp- 
Χιερεῖσ καὶ τοὺσ Ἱερεῖσ) κ. τοὺσ (B om) γραμμ. καὶ (B om; 1 add wácay) ry 
γερουσίαµ (B τῆσ γερουσίασ) κ. v. τὸμ (D om) Aa. τοῦ (c. BDL; CF*x om) "lop. 
(2 om τ. ἱσρ.): 4 nil nisi πάμτασ τοὺσ ἱερεῖσ καὶ rtp γερουσίαμ | καὶ ῴροσ- 
Μμεγκεν (x ἤμεγκεμ, n ωροσέφερεμ) '1o.: A καὶ ωροσήγαγομ "Ιωακεὶμ καὶ 
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λόγησαρ aürüy Aévoyrec* ὃ θεὸσ τῶμ warépooyy ἡμῶμ, eUAÓvu- 
coy rtp maióa ταύτημ καὶ δὸσ αὗτῇ ὄμομα ὁμομαστὸρ αἰώμιομ éy 
ηάσαισ ταῖσ γεμεαῖσ. καὶ εἶωε wàc ὃ λαόσ' γέμοιτο yéporro, 
ἁμήμ. καὶ συροσήµεγκεμ aürüp τοῖσ ἀρχιερεῦσι, καὶ εὐλόγησαρ αὖ- 
τὴμ λέγομτεσ' ὁ θεὸσ τῶμ ὑψωμάτωμ, ἑσίθλεψομ ἐπὶ τὴμ σαῖδα 
ταύτημ καὶ εὔλόγησομ αὑὗτὴμ ἑσχάτημ εὔλογίαμ, ἥτισ διαδοχἠὴμ 
οκ ἔχει. 3 καὶ ἁμήρωασεμ αὐὑτὴμ  µήτηρ αὑτῆσ éy τῷ ἁγιάσματι 
τοῦ κοιτῶμοσ αὗτῆσ, καὶ ἔδωκεμ αὐτῷ µασθόμ. καὶ ἑωοίησεμ "Appa 
ἆσμα κυρίῳ τῷ θεῷ Aévouca* doo ᾠᾧδὴμ κυρίῳ τῷ Occo µου, ὅτι 
ἑπεσκέψατό µε καὶ ἀφείλατο απ ἐμοῦ τὸ ὄμειδοσ τῶρ ἐχθρῶμ 
µου: καὶ ἔδωκέμ µοι κύριοσ καρισὸμ δικαιοσύμησ αὐτοῦ, μομοούσιοµ 





*Ayya | τὴρ waióa: 18 Pos τὰ δώρα | Ἱερεῦσι: ΒΗ31Ε Pos ἀρχιερεῦσι, 1 ἄρχιε- 
ρεῦσι καὶ ἱερεῦσι | p ηὐλόγησαμ τὴμ παῖδα | λέγομτεσ (0 καὶ εἴσομ) cum 
AND)EPILR Pos.. 0 praem oi Ἱερεῖσ | 1 κύριε ὃ θεὸσ τῶμ ωατέρ. ἡμ. λβραὰμ 
"Ισαάκ καὶ "lakoó8 | ὁμομαστὸρ aióyioy cum 8608314 Pos... DL Iac om ὅμο- 
µαστόψ.. x ὀμομαστ. éyoowióy σου | ép (r* om) uc. r. γεμεαῖσ: 5 add τήσ 
γῆσ, γὺ τοῦ αἱῶμοσ | xai εἴασσε τσᾶσ (1 om) ó λαόσ (1 add ᾿Ισραήλ)’ yéyorro, 
yéporro (alterum om p» 1L) ἁμήρ (01Η ante γέµοιτο ponunt): B om... & add 
ώρε | καὶ (»* add váy) ῴροσήμεγκεμ.. 0 add" loakeíu .. ByP rg Pos wpoc- 
Wpeykapy | αὐτήρ cum ΒΡΧΡΑ πὺ ΤΕ Pos. . c rüp Ὁσαῖδα | τ. ἀρχιερεῦσι oum 
ο)... Br* Pos alii τ. ἱερεῦσι | 1, sic: καὶ πάλιν (omissis ωροσήμεγκ. αὖτ. T. 
ἀρχ. κα) ηὐλόγησαμ τὴμ πυαῖδα λέγομτεσ οἵ Ἱερεῖσ. Porro 1 καὶ ώροσήμεγκαρ 
αὐτὴρ (omissis T. ἄρχιερ., καὶ εὐλόγ. αὑτὴμ) λέγομτεσ. A denique omittit post 
TÓp πατέρων ἡμῶρ omnia quae proxime sequuntur, statimque pergit καὶ τῶρ 
ἰψωμάτων [ἐωίθλεψ. ἐτοὶ τ. w. τ. καὶ (1 om ἐωίβλ. usque καί) εὐλόγησον (A 
vitiose -Gay) αὐτίὰρ (4 om) ἐσχάτ. (sa Iac Pos om) εὔλογίαρ eum ABDEP'ILR Iac 
Pos. . ο εὐλόγησομ THp ωαῖδα ταύτ. καὶ ωάρασχομ (sie) αὐτῇ εὐλογίαμ | οὗκ 
έχει c Iac oux ἔτει 

& xai ἀμήρωασεμ (r5 ἀμήγαγεμ) αὐτὴμ ἡ µήτ. adr. cum ABDEE*P'orrR 
Pos.. 0 καὶ ἀμήγαγορ αὐτήμ | éy (σὺ, καὶ εἴσήμεγκερ αὐτὴν éy) τῷ ἁγιάσμ. 
(6 κοιτώρι) τοῦ κοιτῶμοσ (1, τοῦ ἁγιάσματος, »P om) adr. cum acpz(sbz) .. 
139Π. Pos om | καὶ (c add λαβοῦσα΄ Άρμα, non item ABEF*rParrz Pos) ἔδωκερ 
αὐτῆ uac0óy (αὐτῷ µασθ. [5 μαστόμ] cum ABr*1 Pos; cxsPora µασθ. τῇ 
παιδί.. p om | éwoíucey (cp ἤσεμ) Άμμα (40 om) Qopa (az ᾠδήμ, z ἁγίασμα) | 
«pip τῶ θεῴ cum ABCDEIL Pos.. v*x τῷ κυρίῳ (óm τῷ 0€c5) | 4 om λέ- 
yYouca | qoo» (D ᾷσομαι; Iac add δΗ,) Góp (x add áyíay; p»P οδό. ày. post 
μου ponunt) κυρ. T. 0c. µου (n add áyíay καὶ eJápecroy ἐμώσιομ αὐτοῦ) cum 
30F*2 Iac Pos etc. . A om | ἀφείλατο (Br Iac -Aero) cum ABEIB Iac .. OpF*xr 
ἀφεῖλε (-Aey) | à ἐμοῦ cum spr*ra Pos.. A µε (sic) .. Iac pou... crx om | 
τὸ (DX om) ὄμειδοσ cum ACDE*XKLR lac.. Br τὸμ ὄμειδισμόμ | τῶρ ἐχθρῶμ 
μου eum BDF*xLR Pos... 0 (item alii?) µου ἀποὸ τῶμ ἐχθρῶμ µου... A µου 
ép ἀμθρώπσοισ . . Iac om | κύριοσ cum Bx. . nz" rra Pos κύρ. 6 0cóg . . A κύρ. 5 
θε uov.. cr*Iac om | kapoóy (1^ alpoy, 1 add τῆς) δικαιοσύµησ αὑτοῦ (cum 
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woAumAdciop épcouioy αὗτοῦ. τίσ dpayveAet τοῖσ υἱοῖσ ᾿Ρουθὶμ 
ὅτι Apya θηλάσει; ἀκούσατε ἀκούσατε, ai δώδεκα φυλαὶ τοῦ "lo- 
ραήλ, ὅτι Άμμα θηλάτει. καὶ ápémaucey αὑτὴμ éy τῷ κοιτῶμι τοῦ 
ἁγιάσματοσ αὗτῆσ, καὶ éjHAÓey καὶ διηκόµει αὑτοῖσ. τελεσθέµτοσ 
δὲ τοῦ δείσµου karé&ucay εὐφραιμόμεμοι καὶ ὁο]άσομτεσ τὸμ θεὸρ 
Ισραήλ. 


VII. 


1 Τῇ δὲ maiól πσροσετίθεµτο oi μῆμεσ αὑτῆσ. ἐγέμετο δὲ &ie- 
τὴσ n πσαῖσ, καὶ εἶσεμ "leoakeí(u* ἁμάτωμεμ αὐτὴρ éy τῷ pao κυ- 
ρίου, ὅσοωσ ἄἀποδῶμεμ Thy ἐσαγγελίαν rip ἐσηγγειλάµεθα, µή- 
voc ἄπσοστείλη ὃ δεσιότησ éd ἡμᾶσ καὶ ἀπορόσδεκτομ Ὑέμηται 


z3* xL [ac ; om ABODERP 1g Pos) .. D add καὶ καρωόµ | uopoouctioy (1 Pos om; x 
Iac add καὶ, c αὐτῷ xai) woAvoOAdcioy (cum BCDR, I Pos Ὠολυωλασίωμα, 
»Pxr Iac Φολυωλούσιομ) ἑρώσιομ (0 κατερώσ.) αὐτοῦ (D om αὐτοῦ, ép. αὖτ. 
cum B»" IKLB Pos; ο om; Iac αἰώμιομ) .. AER* om | τίσ.. D καὶ τίσ. . τὸτ ὅτι | 
΄᾿βουθίµ c. ABXR etc .. 13 etc' βουβείµ, c' βουθήμµ |" Appa nAaze (ατ -zerat) c. 
ABDEIKL Pos. . 6538 θηλ. Άμμα | ἀκούσ. ἀκούσ. (alterum om x) ai ὁώδ. (x δε- 
καδύο, 1 om) Φυλ. r. "log. ὅτι " A. θηλάσει (L -zerat!) cum ABDIEL Pos. . 6038 
om | ápémaucey: 813 Pos ἀμέκλιμερ | αὕτηὴρ (n Trip waióa αὐτῆσ) cum ABDE 
P*IKLR Pos.. 0 add ἡ µήτηρ αὑτῆσ | ép τῷ κοιτῶμι τοῦ ἁγιάσμ. (81, om r. 
Gy.) αὐτῆσ (z om αὖτ.) cum ABER" IXLR Pos... ος” ép τῷ ἁγιάσματι τοῦ κοι- 
τῶμοσ (13 om Τ. κοιτ.) αὐτῆσ | καὶ éjRAOey καί: n καὶ éjeA0000a" Άμα | καὶ 
διηκόµει: πὸ τοῦ διακομῆσαι | 5" κατήλθομ, 1 κατήισαµ | εὐφραιμόμεροι: 
BIKR εὐφραμθέμτεσ. Praeterea z1 add καὶ ἐσέθηκαρ αὐτῇ ὄμομα (8 αὐτήμ, 
omisso ὅμομ.) Μαριάμ, διότι τὸ ὄμομα αὑτῆσ οὗ µαραμθήσεται εἶσ τὸμ αἶῶμα, 
item Pos et posuerunt illi nomen Mariam. Similiter Y post T. θε; part add καὶ 
ἐκάλεσαρ δὲ τὸ ὄμομα αὐτῆσ lapgiáp, λέγομτεσ ὅτι τὸ ὄμομα αὐτῆσ οὗ 
µαραμθήσεται. | καὶ (Pos om) ὁο]άξομτεσ cum ΑΡΥΔ5., BEIR καὶ éóójazoy .. 
οκ καὶ ἐδό]ασαμ | x& τοῦ Ισραήλ 

VII, 1. waióí: A"* 1z Ὁαιδίσκη | éy. δὲ: & om δὲ | 4 καὶ ἐγέμετο διετήσ, 
omisso ἡ Ὁαῖσ | Ιωακείμ (4 ὃ σατὴρ αὐτῆσ) cum ac, item ut videtur D alii .. 
z»^L add τῇ΄ Άρμα, sr*rg Pos" Apyu (R'Appa) τῇ γυμαικὶ αὐτοῦ, κ ωρὸσ 
ὀλμμαρ τὴμ γυµαῖκα αὐτοῦ | ἁμά]ωμεμ (A -Ίομεμ) cum ADEP'L.. 80738 ἀτσά- 
Ἰομερ.. κ ὁῶμεμ (et pergit €p τῷ paco κυρ. τὴμ waióa) | αὐτήμ: 5 THp σαῖδα 
ταύτημ | »* cic τὸμ paóy τοῦ κυρίου | ὅσαωσ cum ΑΏυΣΕΡ1ΙΚΙ.. 53 ὥστε... ο 
καί | 1 ἁπσοδώσωμεμ | τὴρ ἑσαγγελίαν.. BILR Pos add ἡμῶμ | hp émuyyei- 
λάµεθα .. σὺ om. . »* add κυρίῳ τῷ θεῷ | ἄποστείλη (0 -στελεῖ) cum opzsb 
GIELR.. A ἀποστῆ .. B ἁποστρέψη, 5" ἁποστραφήῇ | ὃ δεσωότησ c. ABDEGIK 
(ponit post é' iy.) 1g. . σκύριοσ ὀθεόσ.. 5 yb om | ἐφ᾽ ἡμᾶσ cum AspEP'ikLR.. 
ca upóc ἡμᾶσ.. 5" ἀφ᾽ ἡμῶμ | ἄωρόσδό. yéyurai (r* -yorro) cum ABDzP*zPoskrR 
». 0 Yép. dupocó. Pos libere sic: se forsan a nobis auferat deus succenseatve in 
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τὸ δῶρομ Ημῶμ. καὶ etoey "Appa* ἁμαμείμωμεμ τὸ τρίτοµ érooc, 
ὅπωσ μὴ ζητήσει Η πσαῖσ ωατέρα H μητέρα. καὶ εἴσεμ "losakeíu- 
apauefyoouey. 3 καὶ ἐγέμετο τριετὴσ Η ωαῖσ, καὶ εἴσεμ Ιωακείμ” 
καλέσατε rdc θυγατέρασ τῶμ ' €8paícoy τὰσ ἁμιάμτουσ καὶ AaBé- 
τὠσαμ ἁμὰ λαμωάδα, καὶ écroocay καιόµεµαι, "ipa μὴ στραφῇ n 
mais eic τὰ ὁωσίσω καὶ αἰχμαλωτισθῇ n καρδία αὗτῆσ ἐκ μαοῦ κυ- 
Ρίου. καὶ ἐσοίησαμ οὕτωσ ἔωσ ἀμέβησαμ Éy τῷ paco κυρίου. καὶ 
é&éjaro αὐτὴμ ὁ Ἱερεύσ, καὶ φιλήσασ εὔλόγησεμ αὐὑτὴμ καὶ εἴσεμ” 
ἐμεγάλυμεμ κύριοσ τὸ ὅμομά σου ép wácaic ταῖσ γεμεαῖσ' éwl 
coi ἑω ἑσχάτου τῶμ ἡμερῶμ Φαμερώσει κύριοσ τὸ λύτρομ αὑτοῦ 
τοῖσ υἱοῖσ ΄Ισραήλ. ? καὶ ἐκάθισεν αὑτὴμ éui τρίτου θαθμοῦ τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ émé&aAep κύριοσ 0 θεὸσ xápip ἐα αὑτήμ, καὶ 


κο, | ^ppa: σὺ add & γυμιὶ αὐτοῦ, τ ωρὸσ΄ ἰωακείμ | ὅσωσ (5 add ἴδωμεμ) 
μή ABCDEF* , . IELR µήσωσ | ζητήσει (-σὴ BK) cum ABDEEKLR . . CE* ἐσισητή- 
σει (ο-ση) .. 1 ἀμαζητήσει | à ωαῖσ cum ΑΒΕΌΙΚΕ Pos. . 05181, om | varépa 
(n à war.) à (1 Pos xai) µητ. | ἀμαμείμωμερ cum B» (add xai τὸ rpíroy ἔτοσ) 
zPixg Pos.. C ἁμήμ, Yéporro; item L yéporro, ἁμήμ. 4 ab εἴσεμ ᾿Ιαακείμ 
altero ad alterum transilit. 

2. Kai ἐγέμετο cum BIR Pos (Dp sic: καὶ Yepouéyuo rRo σαιδὸσ τριετοῦσ).. 
JPXxL'Cyéy. 06. . c' (0c δὲ ἐγέμετο | καὶ (c0 om) εἴσερ "loaxeíu .. 1, add 
πρὸσ Try" Ayppay | καλέσατε cum ABE Pos . . D κἀλεσόρ µοι.. cF*x καλέσα- 
yep | λαμιωσάδα cum ΑΒΕΕΔΙΚΙΕ (η sic: καὶ ἕστωσαμν μετ’ αὐτῆσ ωρὸσ σλάμηνρ 
αὐτῆσ, καὶ λαθέτωσαρ mca: ápà uíap λαμσάδαμ).. c Pos λαμωάδασ | 
στραφΏῆ cum ABDEFPILR.. CK ἐσιστραφί | n αἰχμαλωτισθήσεται | ή καρδία: 
μή ψυχή ..1 ὃ μοῦσ καὶ ἡ καρδία | καὶ ἐσοίησαμ οὕτωσ, ἔωσ (n doc: o add 
oU, non item BEF*LR) ἀμέθησαμ (Ε ἀμέβη) éy τῷ yao (n eic paóyp, 53 εἶστὸρ 
yaóp) κυρίου (r& Pos om) .. Ax om | xai éóé;aro αὖτ. (D add ζαχαρίασ) ὅ 
ἱερεύσ (BIz Pos ὃ ἀρχιερεύσ).. A κ. €óégayro avr. oi Ἱερεῖσ | καὶ φιλήσασ (cum 
6x1; 93 om; 8C καταφιλήσασ) εὐλόγ. αὑτήμ (C om) cum (20) (53) axr.. ΕΟΝ 
καὶ ἐφίλησερ αὑτὴμ καὶ ηὐλόγησερ (R εὖλ.).. A καὶ ἑφίλησαμ αὔὐτήμ . . D καὶ 
κατεφίλησερ αὖτ. κ. Ηὐλόγ. . . 1 καὶ ἠσωάσατο αὐτήμ | καὶ εἴσεμ (A -σογ).- 
5 λέγωμ | ἐμεγάλυμερ (ΒΡΕΔΙ Pos praem Μαρία vel Μαριάμ, & ὢ Μαριάμ, 
non item ACK) cum ACK etc. . L μεγαλύμει, B «λύμαι, Pos manifestabit | κύριοσ 
eum AI Pos... 20K kup. ὃ θεόσ | ταῖσ (D om) γεμεαῖσ cum ABDEF*IELR Pos... € 
add τῆσ γῆσ .. AE add καὶ εἴωερ ὃ Aaóc* yéporro, ἁμήμ. | ἐτοὶ σοί (B σοῦ; »* 
add yàp) .. ΡΕΡ1Ε om | ἐω᾽ ἐσχάτου cum Ac etc. . BEER alii €um (1 καὶ év') 
ἑσχάτωμ (nx add δέ) | φαμερώσει.. A praem καὶ ἐκ σοῦ | κύριοσ cum ADEFÁI 
Pos (1 Pos add éy σοΐ).. Βοσὺ κα κύρ. ó θεόσ (Η add ép coí) | τὸ λύτρορ (κε. 
Aovrpóy) αὐτοῦ τοῖσ υἱοῖσ ABDEFPIXLR .. C τὸ λύτροµ τῶμ vip 

3.  ἐκάθησαρ | émi (818 add τοῦ) τρίτου θαθμοῦ cum ACIR.. BEF*K ἐπὶ 
(»*x éy τῷ) τρίτῳ ϐαθμῷ.. 1 éui τὸμ τρίτο &a0póp | κ ép τῷ θυσιαστηρίῳ | 
ἐπέβαλερ cum DIKLR.. ABC ἔβαλε.. 13 δέδωκερ (pergit aur Xápiy κύρ. ὃ 
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xarexópeucey roig uocly αὐτῆς, καὶ ἠγάωησεμ αὑτὴμ mac οἶκοσ 
"Ισραήλ. 
VIII. 

! Kal karé&ucay ot γομεῖσ αὑτῆσ θαυμάςομτεσ καὶ αἱμοῦμτεσ 
τὸμ δεσσότημ θεόµ, ὅτι οὐκ ἑσεστράφη fi παῖσ elo τὰ ὁτσίσο. ny 
δὲ Μαρία éy τῷ yao κυρίου doc πωεριστερὰ µεμομέμη, καὶ ἑλάμβα- 
pey τροφὴμ ἐκ χειρὸσ ἀγγέλου. 3 γεµοµέμησ δὲ αὗτῆσ δωδεκαε- 
τοῦσ, συμβούλιο ἐγέμετο τῶμ ἱερέωρμ λεγόμτωμ’ ἰδοὺ n Μαρία 
Ὑέγομεμ δωδεκαετὴσ éy τῷ paco κυρίου: τί oup αὑτὴμ ποιήσωµεμ, 
µήσσωσ µιάµη τὸ ἀγίασμα κυρίου; καὶ εἴσομ τῷ ἀρχιερεῖ: σὺ ἔστη- 
«ac ἐτοὶ τὸ θυσιαστήριοµ κυρίου, εἴσελθε καὶ υωρόσευται περὶ aü- 


θε. | 4 éw' αὐτῆ | 1 κατεχόρευε | px ἑμ τοῖσ | καὶ (κ praem καὶ éméOuxey aura 
ὄμομα Μαριάμ | ἀγάσησεμ (E ἡγίασεμ, 1 ηὐλόγησεμ) αὐτὴρ wác (5 add 6; 
articulum abesse diserte dicit Geo 1. 1. pag. 1121.) otk. "loo. | Post Μαριάμ (of. 
ad V, 2.) Eust pergit HyT!pa τριετῆ yepouépuy τῷ pao τοῦ θεοῦ 
ἁφιέρωσαρ. 

VIII, 1. Kai κατέθ. cum ADxIF*LR Pos.. BO κατέθ. δέ | zx* om oi | θαυμά- 
ζοµτεσ: A ὁο]άζομτεσ | καὶ αἱμοῦμτεσ cum AOF*x Pos . . BD καὶ ὁο]άζομτεσ.. 
L καὶ ὑμμοῦμτεσ .. EP"R xai aip. καὶ δοἹάζομτεσ | τὸμ δεσωότηµ θεόρ cum 
sx; LT. δεσω. καὶ xupiop .. ACE^2 Pos τὸμ 0cóp .. 8 xópioy τὸμ 0cóp .. 3 
τὸμ θεὸμ Ισραήλ | ἐωεστράφη cum ΒΟΕΚΕ.. n ἐωέστρεψερ.. ar ἀσεστράφη 
». 3* ἑστράφη | eio τὰ ὁωίσω cum ABC.. DEKR €U αὐτούσ, IL Pos (1 Pos 
post n waig) ἐπ’ αὗτοῖσ, »* ωρὸσ αὐτούσ | Rp δέ... A καὶ p.. 1 (add By 
post Μαρία) 1, (add Ap post κυρίου) ἡ δέ | Μαρία cum 4 (ἤ Μαρ.) BDFPIKL 
Pos... cL lJapidp | ἐν τῷ yac? (0 οἴκο) κυρ. (4 om) h. 1. eum ABz*xR.. C Pos 
post μεμομέμη | Gc cum Bz*xr.. Ac cocci | r om ὧσ uepicgr. μεμομ., R& om 
400 wepicT. | 2 ἐλάμθ. δὲ καί | ἀγγέλου: B κυρίου 

2. η γεμαμέρησ | δωδεκαετοῦσ cum ΔΒΟΚΕ eto Eust.. Μ341 δώδεκα ἑτῶμ (1 
add éy yad κυρίου) .. »b** τεσσαρακαίδεκα ἑτῶμ | συμθούλιοµ: & praem éy 
τῷ yad κυρίου | z συµθ. ἐποίησαρ oi ἀρχιερεῖσ λέγομτεσ.. Eust ol ἱερεῖσ 
συμβούλ. ἐσοιάσαμτο | à Μαρία cum ABZ* (37* om &) x .. cg Pos Μαριάμ | rk 
ἐγέμετο | ν ἑτῶρ δώδεκα . . »b** τεσσαρακαιδεκαετἠσ . . Pos assorem decem | 
éy τῷ yad κυρίου (x add τοῦ θεοῦ ἡμῶμ): xr* om | τί οὗμ (xrg om) αὐτιλρ 
(7*2 αὐτῇ) πωοιήσωµεμ (2 -σομεμ: cag Pos ante αὐτὴμ [-τῇ] pon) | utápu (sic 
codd. mei, non μιαρῆ ut Thi edidit) cum ABDEIXL.. F* μιαμθῇ, Pos macularetur 
.. 6 praem ἐπσέλθη αὐτῆ τὰ γυμαικῶμ καί | ἀγίασμα.. »* ἁγιαστήριομ | κυρίου 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν (x om) cum ABDzP' ΚΙΝ Pos.. »* τοῦ κυρ. θε. rp... ο κυρίου | 
B εἴσαρ.. ν εἴσασιμ | τῷ ἀρχιερεῖ (n, Ἱερεῖ) cum ADEL; item praemisso oi ἱερεῖσ 
IR Pos .. BCK 0i ἀρχιερεῖσ τῷ Ζαχαρία, item τὸ τῷ Ζαχ. oi ἄρχιερ., item 19 
oi Ἱερεῖσ Ὥρὸσ Zaxapíayp | σὺ (4 praem ei) ἕστηκασ (4 ἔστησασς, x ἔστησ) cum 
ABCEK .. FILR Pos σὺ στῆθι | ἐπὶ τὸ (ΡΕ. τοῦ) θυσιαστήριοµ (DER -ρίου) κυ- 
ρίου (8 om, n add τοῦ θεοῦ).. r1 ép τῷ θυσιαστηρίῳ κυρίου.. κ ἑρώπτιομ 
κυρίου €ui τὸ θυσ. | εἴσελθε (1318 praem καί) cum BC.. ΑΡΕΕΔΙΚΗ add cic (κ 
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τῆσ, kat ὃ ἑὰμ φαμερώσει σοι κύριοσ, τοῦτο καὶ woiicooyuey. ? καὶ 
ἐσῆλθεμ ὃ ἀρχιερεὺσ λαθὼμ τὸμ δωδεκακώδωµα eic τὰ ἅγια τῶμ 
ἁγίωμ, καὶ ηὔχατο τσερὶ αὐτῆσ. καὶ ἰδοὺ ἄγγελοσ κυρίου ἑωέστη 
Aévoy αὑτῷ;' Ζαχαρία Ζαχαρία, ἔμελθε καὶ ἐκκλησίασομ τοὺσ 
ymeloyrac τοῦ λαοῦ, καὶ ἐμεγκάτωσαρ ἁμὰ pá&Soy, καὶ ᾧ ἐὰμ 
émBefsa κύριοσ σημεῖομ, τούτου ἔσται γυµή. ἐφἢλθομ δὲ oi κήρυ- 
κεσ καθ ὅλησ τῆσ wepixdpou τῆσ "lovóaíac, καὶ ἤχησεμ ἤ σάλ- 
σιγ κυρίου, καὶ ἕδραμομ πτάμτεσ. 





οὖμ eio) τὸ (0 ἑμ τῷ) ἁγίασμα (n -άσματι) κυρίου (zr*x om).. »"r, Pos plane 
em | , εὖγαι | καὶ ὃ (1 om) €àp (c áp, 2 om) Φαμερώσει (-σει cum ABDER: ο" 
-0u) σοι (AEIR om) | κύριοσ cum 5 (Ó κύρ.) z&*IE .. ACR Kup. ó θεόσ .. Pos 
deu | τοῦτο cum BDxF^ P ikg Pos . . 40 add καί | ποιήσωµερ cum ABDEsP IxL 
..68 -σομεμ (Pos faciemes) . . »* ποίησομρ 

3. καὶ εἴσῆλθερ (D eiceA0coy - - kai εἶσήει eig τά) ὃ ἄρχιερ. (cum ApsP rz 
Po; sC3*x Ó ἱερεύσ. L add eic τὸ θυσιαστήριομ) λαθὼμ (18 φορῶμ) τὸμ 
ὁωδεκακώδωμα (cum BDEF*IKE; A ὁωδεκακόδομομ (sic), οι, τὸ δωδεκακώδαω- 
joy. 1 sdd iepowpeuéc Ἰμάτιομ) | 018 ωροσηύπατο | σσερὶ αὐτίῆῖσ cum ADEPSIKLE 
Ρο... BO om | ἑωέστη cum zcpz*1 Pos.. syPxg ἔστη .. Agr, ᾖλθεμ | Aévooy 
αὐτῷ c. ABzp* »P x Pos; c αὐτῷ λέγωρ.. » AÉy. τῷ ἀρχιερεῖ, & λέγων τῷ 
Zoyapiq . . 1 τῷ Zaxapíq καὶ εἴσερ αὐτῷ | Zax. Zax. cum ox*x Pos . . ABDIL 
om alterum, E om utrumque (vide ante) | ἐκκλησίασομ: 1 xàAecoy | xy* Eust 
oáyrac τ. χηρεύομτ. | τοῦ λαοῦ (ita etiam Eust).. 1 €x τοῦ λαοῦ Ισραήλ.. A 
τῶν Ἱερῶμ τοῦ λαοῦ | 4 ἐμεγκέτωσαμ | ἁμὰ ῥάβδόομ (6 τὰσ ῥάβδουσ αὐτῶμ): 
1 'Uàc (cod. σᾶσα ϐ) eie, καὶ λάθε αὔτάσ καὶ θῦσομ αὗτὰσ éui τὸ θυσιαστι- 
ρου | καὶ ᾧ (1 oU, codd. plerique 0) ἑὰμ (53 Eust áp) ἐπσιδείτη (D -7ει) cum 
ADIP* KLR Pos Eust . . 861 καὶ eic (B éd?) oy ἑὰμ (8 áp, 1 om) ἐτσιδείχη (c δείφιη) | 
£p. cum ADI.. BOPÀKE κύρ. ὃ θεόσ (x add ἡμῶμ).. Pos Eust ὃ θεόσ | 1 ση- 
μεῖορ ἑτοὶ rip ῥάβδορ αὐτοῦ | τούτου cum ACE*x Pos.. ΒΕ τούτῳ... DR TOUTO | 
ἑσται.. AD ἑστίμ | yupri.. 1 Pos γυμὰ εἶσ rápguctip.. 5 eic τήρησιµ rho map- 
θένου | ἐμῆλθομ δὲ oi κήρ. cum ΒΡΌΓΚΤΙΕ Pos; item Ax €j&AA0ep (-0ε) δὲ ὃ κήρυη 
.. €* καὶ ἐτλλθορ οἳ κήρ. | καθ) ὅλησ (AB καθ ὅλου) τῆσ (5 τοῦ) σεριχ. 
(Piz om τ. wepix.) To ΄ Ιουό. (x ép τῇ Ιουδαίᾳ) | 1, ὕχησαμ óc cáAo. | κυρίου 
.A0m,. Ι add & µεγάλη | καὶ ἕδραμ. wáyr. cum ΒΟΒ Pos... ADEP*KL καὶ 
εὐθέωσ (ita 4x5 DL ióou εὐθύσ, xr? ióoU cup -) ἕδραμομ (κ add oi; 1, add oi 
χηρεύομτεσ) wáyrec (53 add eic ἀπσάμτησιμ) | Eust pergit; Γεμομέμησ 
ἑὲ αὐτῆσ δωδεκαετοῦσ, ol ἱερεῖσ συμθούλιομ ἐσοιάήσαμτο 
τίµι (editum est τῶμ Tipi) αὐτὴμ Upoc Yáuoyp συµμάψωσιμ, καὶ éun- 
τρέσουσι τὸν ἀρχιερέα Zaxapíayp eio τὰ ἅγια τῶρ àyíoy eic- 
ελθόµτα αἰτήσασθαι τὸμ θεὸμ ἁποκαλύψαι αὐτῷ τὸ ríyi 
ωροσήκει στευχθῆμαι αὐτήμ. καὶ τοῦ Zaxapíou εὐχομέμου ày- 
γελοσ ἐπσιφαμεὶσ cupaípci oáprac cupayayeip τοῦ λαοῦ 
τοὺσ χηρεύομτασ καὶ κατέχειµ ἕκαστομ ῥάβδομ, καὶ à dp o 
θεὸσ ἐσιδείτη σημεῖομ, τούτῳ συµάψδαι Tháp Φαρθέμομ. 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. IT. 
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IX. 

1 'Ἰωσὴφ δὲ ῥίψασ τὸ cexémapyoy éjHA8ey εἶσ συμάμτησιψ 
αὑτῶμ' καὶ συμαχθέμτεσ ἀπιῆλθομ wpóc τὸμ ἀρχιερέα, λαβόμτεσ 
τὰσ ῥάβδουσ. λαβὼμ δὲ ἀωάµτωρ τὰσ ῥάβδουσ εἴσῆλθεμ cio τὸ 
iepóp καὶ ηὕπατο. τελέσασ δὲ rüy εὐχὴμ ἕλαβε rào ῥάβδουσ καὶ 
ἐπᾶλθε καὶ ἑωέδωκεµ αὑτοῖσ' καὶ σημεῖομ οὐκ Hy éy αὗταῖσ. τὴρ 
δὲ ἑσχάτημ βάβδομ ἕλαβεμ "Ιωσήφ: καὶ ἰδοὺ περιστερὰ éyHAÓep 
ék τῆσ pá&óou καὶ ἐσετάσθη ἑασοὶ τὴμ κεφαλἠμ Ιωσήφ. καὶ εἴσεμ. 
ὃ ἱερεὺσ τῷ Ιωσήφ’ σὺ κεκλήρωσαι τὴμ ῳωαρθέμομ κυρίου σαρα- 
λαβεῖμ εἶσ τήρησιμ αυτο. 3 καὶ ἀμτεῖσεμ ᾿Ιωσὴφ λέγωμ: υἴοὺσ 
ἔχω καὶ ωρεσθύτησ eiuf, αὔτη δὲ µεᾶμισ' µήσωσ ωερίγελωσ γέ- 


IX, 1. Ιωσήφ δέ (1 καὶ Ιῶσ.).. Σὺ add ἀκούσασ rho σάλωιγγοσ | ῥίψασε 
κ prsem καὶ αὐτόσ | B τὸ cxéum. αὐτοῦ | éjA0ep eic συµάμτ. αὐτῶρ cum 
ARF*IKLR Pos; item D omissis eic Guy. αὖτ... BO ἔδραμε καὶ αὗτὸσ eig τὰρ 
συµάμτ. αὑτῶμ (c eic rtp συμαγωγήμ) | eupax0éyreo .. A συµελθόμτεσ.. 
B»"x add υάμτεσ (x oi σάμτ.) | 1 ᾖλθομ | wp. T. ἀρχιερέα cum aBD F^ IER Pos. 
.. CL Up. (1 eic) T. iepéa | Aa&óyrec (1 καὶ éócokay αὐτῷ) τὰσ ῥάβδ. (ο) ἁμὰ 
ῥάβδομ) cum αΒΕΡΑΕΌ ΚΙΝ Pos.. C (et alii?) om | λαβὼμ δέ cum ADEGI .. C 
ἕλαθβε δὲ - - καί. . BP*?xLR δεἹάµεμοσ δέ (BR oUp, 1, καὶ δεῖάμ.) | àvaprooy (c 
wáyT.) T. ῥάβδ. cum Bc; item τὰσ (3 om) ῥάβδ. σάμτ. x?x, item wáprooy r. ῥ- 
αὐτῶμ Eust . . ADzGR Pos τὰσ ῥάβδ. (ag Pos add àuy, n ἐκάστου) αὐτῶμρ..χ 
τὰσ ῥάθδ., L, αὐτάσ. Praeterea praem zx ὃ Ἱερεύσ, x^a ὃ (73 om) ἀρχιερεύσ; 
contra add czP (sic habet: Πάμτωρ óé λαβόμτωρ [corrige λαβὼμ] rào p. ó 
Ἱερ.) 1 Ó lepeus, Ax ὃ ἀρχιερεύσ: cuiusmodi nil habent ΒΟΙ Pos | καὶ Ηὕπατο 
(48 wpocuu;., D asdd wpóc κύριομ) .. 53 Ὡωροσεύτασθαι | 1 kai τελέσασ δέ | 
€AaBe τὰσ (53 τούσ) ῥάβδ. καί cum ΑΒΡΕΒΑΚΙΕ Pos... Οἱ om | ἐχῆλθε καί. . 58 
€jeA0 coy .. D om | καὶ éméóookey (cum OEXLR; ΒΙ ἀπσέδ., 9Η ἕδωκεμ) αὐτοῖσ 
(cum DEP*L, x aUTOUG. BIR ἑκάστῳ αὐτῶμ, 0 ἐμὶ ἕκάστῳ Trip ἑαυτοῦ ῥάβδομ) 
. . A ἑκάστῳ δὲ διέδωκεµ post ép αὐτοῖσ positum | r καὶ τὸ σημεῖομ | oUx ip 
€y (53 ἐτσ᾽) αὐταῖσ cum ΕΕ 5, item éy αὐταῖσ oük ἐφάμη nrR Pos.. AODK οὖκ. 
ἂμ (4 ἐφάμη, p ἐφαίμετο) ép αὗτοῖς | Ιωσήφ cum asEE* IER .. C ὃ "loco 
(n sic: τή δὲ ἐσχάτη ῥάβδφ ἐφάμη Ὁεριστερά, καὶ ἐπιέδωκε τῷ Ιωσήφ) | 
p^ πυεριστ. ἤλθεμ.. κ éjHA0e περιστ. | ἐκ: A ἀπό | ῥάβδον: 1 add αὐτοῦ | 
ἐσετάσθη cum ABEP* IKE ; 1 Ὀετασθεῖσα ᾖλθεμ.. c éméracey | x évi rào 
κεφαλῆσ, r* évàpo τῆσ κεφαλῆσ | καὶ εἴω. ὃ iepeug τῷ "looc. (E om r. 
"]ωσ.; c αὐτῷ ὁ leg.) cum BCEKLR Pos. . ADE?I κ. εἶστ. ὃ (1 om) ἀρχιερεὺσ τῷ 
(43 om; 2 uwpóc τὸμρ) "loc. (a om τῷ ᾿ἰωσ.). Ex his ADEEL pergunt ᾿ἱωσήφ 
(οι "looc. "loog.) | σὺ κεκλήρωσαι cum CDE* KR . . ABEL σοὶ (A σὺ) κεκλήρωται | 
Tip Φαρθ. κυρ. (4 om) wapaAaÉ. (4 ante THp pon).. L 8 umapgOéyog αὔτη | 
eic τήρησιν ἑαυτῷ (55 αὐτῷ, R σαυτῷ) cum BEF'JR.. AD εἶστηρ. αὐτῆσ 
(D om).. x om... cr Φαράλαθε (n add οὔμ) αὐτὴρ eio τήρ. σεαυτῷ (L om) 

2. καὶ ἀμτεῖσσ. cum ABDEP*IXLR Pos .. c ἀμτεῖσσ. δέ | r^ ó^ Ιωσήφ | 4 om 
λέγωμ | viouc ἔχω: n add µεαμίσκουσ | καὶ (D κἀγὼ) ωρεσθβύτησ: AIR κ. 
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yoga τοῖσ υἴοῖσ Ισραήλ. καὶ εἴσεμ ὃ ἵερεὺσ τῷ Ιωσήφ. φοβή- 
θητι κύριοµ τὸμ Ocóy σου, καὶ µμήσθητι ὅσα ἑποίησεμ 6 θεὸσ Δα- 
θὰμ καὶ ᾿Ἀβειρὼμ καὶ KKopé, σῶσ ἐδιχάσθη & ΥΗ καὶ κατεωόθησαρ 
διὰ τὴμ ἁμτιλογίαμ αὑτῶμ. καὶ pup φοβήθητι, ᾿ἰωσήφ, µήσωσ 
ὅσται ταῦτα éy τῷ οἴκω σου. * καὶ φοθηθεὶσ᾽ ἰωσὴφ wapéAa&ey 
αὐτὴν eic τήρησιμ ἑαυτῷ. καὶ εἶπεν "loc rà ΜΊαριάμ: ἰδοὺ 
ῳαρέλαβόµ σε ἐκ μαοῦ κυρίου, καὶ μῦμ καταλείσω σε éy τῷ οἴκῳ 
µου καὶ ἀπυέρχομαι οἴκοδομῆσαι τὰσ οἴκοδομάσ µου, καὶ Ho ωρὸσ 
cé: κύριὸσ σε διαφυλάτει. 


πρεσθύτεροσ | aUTH (ita Ax; 195 et Thilo αὗτή; Pos ipsa) δέ: 3 καὶ αὕτη | 
μεᾶμισ eum AnpEP*PÜikLR.. C µεωτέρα. Praeterea LR add ἐστί, p καὶ vc 
ἕδομαι αὐτῆσ φύλα, 5ὺ Pos καὶ φοθοῦμαι | z umore | περίγελωσ cum ADK 
.. CEP*L κατάγελωσ .. BIR γέλωσ | γέµωμαι (Br ante γέλωσ) cum ABORIR 
Pos.. χι, ἔσομαι ante wepíy. (xaráy.) .. D Φαμήσομαι | καὶ εἴσερ cum 
AMMELR.. O Pos εἶωε δέ | ὃ ἱερεύσ cum CEKL .. ΑΒΡΕΛΙΗ Pos Ó ἄρχιερεύσ | 
τῷ (f*cx om) ἰωσήφ cum »cr* xus Pos; sed ο (add αὐτῷ ante Ó iepeuc) x 
sd seqq trahunt .. A (sed add Ιωσήφ post φοθήθητι) x om | κύρ. (D om) τ. 
θε, σου cum BDEP*IKE Pos; item omisso σου AC.. L om | καὶ μμήσθ. cum 
ABEP'IKR Pos..L om..C om μμήσθ. | ὅσα: 16 τι | ὃ θεόσ cum Β053κ Pos.. 
χι κύριοσ ὃ θεόσ.. ACR om | o Δαθάμ | ᾿Αβειρώμ cum 2, item ᾿λβειρῶ ΕΣ, 
'Mipóp D; AIER "ABupóy, 1M "ABupó .. 0 "Aunpóy post IKopé καί | τὰ om 
καὶ Κορέ | xareuóÜ0ucay cum ΑΕΕ; item cL κατεσομτίσθησαμ (ο add ἄσαμ- 
τε, x ωὦάμτες, 1 ἀμφότεροι) .. ΒΡΕΔΙΗ καὶ κατέσιερ αὐτούσ (n vo ἁμοί- 
ἴασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆσ καὶ κατ. αὖτ.) | φοβήθητι loco cum AcpP.. x 
sdd κύριου τὸρ θεόρ, item BR τὸμ θεὀμ, item TÓy θεό ante ἰωσήφ 5ΕΣΕΑΙ Pos | 
poo: ** µήτι.. x µήσοτε | ép (D om; B& καὶ ép) τ. οἵκ, σου.. κ ἐπὶ σέ 

3. 4 καὶ ἐφοθήθη ᾿Ιωσήφ, wapéAaBey δέ | αὗτήρ cum A (add Ιωσήφ) 
XP xz Pos.. nx? τὴμ vapüépop.. r rtp τε Μαριάμ | eio (c add rüp) τή- 
βήσιν ἑαυτῷ cum px»b κι; item omisso ἑαυτῷ SCR, addito αὐτῆσ A .. 5 eig 
Tóp ofkoy αὐτοῦ .. 1 Pos plane om | εἴσεμ: 1 λέγει | Ιωσήφ cum apr*r.. 
XUEIE2 Pos om | τῇ Μαριάμ (13 Mapíq) cum ΒΡΕ31: x ὩὭρὸσ Mapíay: Μαρία.. 
Cm Pos αὐτῆ (x ωρὸσ αὐτὴμ) Magiáu .. A plane om | ἴδού cum ABEF*ILR; 
ilem c Pos addito ἐγώ .. κ om | ἐκ μαοῦ κυρ. cum Apxr^1 Pos... B& add τοῦ 
θεοῦ, item οκ τοῦ θεοῦ µου | μῦμ: 1 ióoU | καταλείσω cum ADEP*Ixrzn.. C 
κααλιµωάρω .. B καταλισώρ | καὶ (z κἀγὼ, 1 add ἰδοὺ ἐγὼ) duépx. cum 
AER Pos.. B (vide ante) ἀπσέρχομαι.. cy*x ἀσέρχ. γάρ, n ἐγὼ yàp ἀπέρχ. | 
μου: BKB om. . L add àc ἔχω τῶρ ἀρχόμτωμ | kai (1 add σάλιμ, c ép τάχει) 
Hjo mp. σέ (D add ὅταμ κύριοσ βούληται) cum ΒΟΡΕΡΙΚΤΕ (add váA wy) Pos . . 
ΕΗ3 om | κύριόσ (ABLR Pos καὶ κύρ., F* xup. δέ; praeterea CLR add ὃ θεόσ) σε 
ῥαφυλάτει (A -ττει; 801, Pos διαφ. σε,  διαφυλά]αι σε) cum ABCEF ELR Pos... 
1 φυλάττειμ (-ττειβ) σε οὗμ κύριοσ.. D ἔστω δέ σου φύλα]. Praeterea BI 
Pos add άσασ τὰσ ἡμέρασ (5 pergit THO zoo σου) | Eust (post Ὁαρθέμομ) 
hsec habet: Έτελθώμ δὲ ó ζαχαρίασ ἐσοίησεμ οὕτωσ καθὼσ 6 
άγγελοσ αὐτῷ υωροσέταχεμ. καὶ λαβὼμ wmáyroy τὰσ ῥάβδουσ 

9* 
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X. 

!* €véyero δὲ συμβούλιομ τῶμ ἱερέωμ Aevóprooy* σοιήσωµεμ 
καταωέτασµα τῷ paco κυρίου. καὶ εἴσεμ ó Ἱερεύσ' καλέσατέ µοι 
wapÜéyouc ἁμιάμτουσ duó τῆσ φυλῆσ Δαυίδ. καὶ duHAÓoyp oi 
ὕωμηρέται καὶ ἐςήτησαμ, καὶ εὗρομ ἔωτὰ υωαρθέμουσ. καὶ ἐμμήσθη 
ὃ ἱερεὺσ τῆσ σαιδὸσ Μαριάμ, ὅτι rip ἑκ τῆσ φυλῆσ Δαυίδ, καὶ 
ἀμίαμτοσ Hp τῷ θεῷ. καὶ ἀαιῆλθομ oi ὑωηρέται καὶ ἤγαγορ αὖ- 
TÜy. καὶ εἰσήγαγομ αὗτὰσ éy τῷ pao κυρίου” καὶ εἴσεμ o Ἱερεύσ" 


αὐτῶν ἁσῆλθεμ éy τῷ Ἱερῷ καὶ προσηύ]ατο, καὶ ἐτελθὼμ 
ἑκάστῳ τὰμ idíay ῥάβδομρ ἀτωέμειμε. τελευταῖομ δὲ ἐσιδιδοὺσ 
τὴμ ῥάθβδορ τῷ Ιωσήφ, σημεῖομ µέγα éyépero. ἄθρόωσ γὰρ 
THp ῥάβδομ αὑὗτοῦ wapd τοῦ Ἱερέωσλαμθβάμομτοσ, πῳεριστερὰ 
ἐγέωστη áumó ric ῥάθβδου καὶ émi τὴμ κεφαλἡμ ἐκαθέσθη τοῦ 
Ιωσήφ. καὶ ó ἀρχιερεὺσ καὶ υάμτεσ oi συμόμτεσ Ἱερεῖσ θαυ- 
µάσαμτεσ τὸ yeyoyóc αὐτὸμ γεµέσθαι μμηστῆρα τῆσ κόρησ 
ἔκριμαμ. Hp λαβὼμ ὃ Ιωσὴφ ἐφύλασσε, καὶ καταλισώὼρν ép Top 
οἴκῳ αὐτοῦ ἀφικμεῖται τὰσ οἴκοδομὰσ ἑκτελέσωμ. üyp γὰρ 
τέκτωμν τῇ ἑσιστήμη. 

X, 1. Aeyóyroop* σοιήσωµεμ: AE ποιῆσαι | 5» τοῦ μαοῦ, 5 éy τῷ pao | 
ὃ ἱερεύσ cum ACE" x etc... ΒΡΥΔΙΕ Pos ó ἀρχιερεύσ | καλέσατέ poi ο. ABDEEÓILR 
Pos.. cx add &óe.. P καλέσωμεμ | wap. ἁμιάμτ. (4 τὰσ w. τὰσ áp.) cum 
ABEIR Pos.. 6033 praem ἕωτά, item GEL ὀκτώ .. εὺ τὰσ θυγατέρασ τῶρ 
ΓΕβραίωμµ τὰσ ἁμιάρτ. | ἀποὸ rho uA. Aa. cum ΑΒΡΕΕΔΙΧΕ... € ἐκ uA. Aa. 
.. Lom | καὶ ἄπιιλθ. (818 Pos ἀσελθόμτεσ) oi ὑωηρ. (Pos om oi ὕσ.): e om | 
καὶ ézáracay (εὺ C;ezir., B2 éxzurücayrec, 1 Pos ζητήσαμτεσ. 818 Pos om 
καί sq) cum ABDzrP rg Pos.. coxrM om | & Ηὕρορ, r^ εὕρησαμ, r, Ηηὕρασιμ | 
ἔπστ. Uap8. cum ABD (uw. C.) IR Pos (1 Pos add ápiáyrouc).. εεδαικ ἔωτά.. 
ο ἔτ | καὶ ἐμμήσθη ὃ Ἱερεὺσ (BrR Pos ὃ άρχιερ.) τῆσ τσαιδ. (κ τσερὶ τῆσ φυλῆσ 
Ὅαιδ.) Μαριάμ (ax Μαρίασ), ὅτι ip (x ἐστίμ) ἐκ (BE om) τῆσ (x om) d. Δαυ., 
καὶ ápíayr. ἂρ (r^x om) τῷ θεῷ cum ΒΡΕ) ΑΙΚΗ (item Pos: Ef meminit princeps 
eacerdotum ipsius Mariam, quod, ipsa esset de tribu Daeid, et immaculata erat aste 
deum) .. D καὶ ἐμμήσθησαμ xai τῆσ ὧαιδ. IMagiáp, ὅτι καὶ αὐτὰ ἐκ uA. A. 
ἐστι, καὶ áp. ip τῷ 0... ο kai ἐμμήσθη ὃ Ἱερεὺσ ὅτι Ρ]αριὰμ ἐκ $. A. ἔστι, 
καὶ áp. ἐστιν... AE om | καὶ (€ praem καὶ ἀπσέστειλερ Ὄρὸσ αὑτήμ') ἀσσῆλθορ 
(5) -9ocay) oi ὕωηρ. καὶ (κ add εὑρόμτεσ) ἠγαγ. (1 ἤγομ) αὐτήμ (GL om κ. 
"Y. α.). καὶ εἴσήγαγ. (1 εἴσῆγομ, x εἰσήμεγκαμ) αὗτὰσ (BB om; Εὺ om κ. eio y. 
αὖτ.) €éy T. y. κυρίου (x5 om) καὶ eto. ὃ ἱερεύσ (515 6 ο ἀρχιερ.) cum nprPcIEKR.. 
ο κ. du AO. oi Umup. κ. ἠγαγ. αὐτήμ. καὶ εἰσήγαγερ αὗτὰσ o ἱερεὺσ ey T. p. 
κυρ. κ. εἴσε.. AE breviter sic: καὶ ἀσιειγαγομ (E ἤγαγομ) αὐτὰσ ép τῷ pao 
κυρίου. καὶ εἶωεμ ὃ ἄρχιερ. (x ὃ Ἱερεύσ); item Pos, omissis καὶ ἀπσήγαγομ 
usque κυρίου. Ε3 post ἀπὸ τῆσ φυλῆσ Δαβίὸ sic pergit: καὶ ἄσήλθομ oi ὕσση- 
pérai καὶ ἥμεγκαμ τὰσ ωαρθέρουσ, καὶ εἰσήγαγομ αὗτὰσ eig τὸρ paóp κυρίου» 
καὶ εἴσεμ αὐταῖσ ὃ ἀρχιερεύσ' λάχετε - - - πυορφύραρ. καὶ ἐμμήσθη Χαχαρίασ 
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λάχετέ uoi río µήσει τὸ χρυσίοµ καὶ τὸ dpfayroy καὶ ry βύσσομ 
καὶ τὸ σηρικὸμ καὶ τὸ ὑακίμθιμομ καὶ τὸ κόκκιµοµ καὶ τὴν ἀληθιμὴρ 
πορφύραμ. καὶ ἔλαχεν τὴν ΡΜ]αριὰμ Η ἀληθιμὴ πυορφύρα καὶ τὸ 
κόκκιµοµ, καὶ λαβοῦσα duíe eic τὸμ ofkop αὑτῆσ. τῷ δὲ kaipoo 
ἑκείμω ἑσίγησεμ Ζαχαρίασ, καὶ ἐγέμετο ἀμτ αὑτοῦ (αμουήλ, 
µέχρισ ὅτου ἑλάλησεμ Zayapíac. IMapiáp δὲ λαβοῦσα τὸ kÓcapoy 
ἔκλωθεμ. 


ΧΙ. 


! Kai ἔλαβεμ τὴν κάλωηµ καὶ ἐχλλθεμ γεµίσαι ὕδωρ; καὶ ἰδοὺ 
φωμὴ λέγουσα” χαῖρε κεχαριτωµέμη, ο κύριοσ μετὰ σοῦ, εὔλογη- 


περὶ τῆσ ΜΊαρίασ ὅτι ἔκ φυλῆσ Δαβίδ ἔστι. καὶ ἐκάλεσερ αὐτήμ, καὶ ἔλαχεμ 
αὗτῇ à ἀληθιμήά etc. | AL om ὤδε | µήσει: 4 µήσοι, 13 µήσεται .. D» AáBoi | 
τὸ xpucíop (κ -σόμ) cum ABCKB etc .. 953 5ὺ a Eust τὸρ (13 om) χρυσόμ | καὶ 
τὸ (οὗ ar, τὸμ) ἁμίαμτομ: 53 om | τὴρ βύσσοµ: & Tp βύσσαμ, c τὸ βύσσιμορ | 
κ. τὸ (& τὸμ) σηρικόρ (BCR Eust σηρικοῦμ, L. συρικοῦμ, alii σιρικὀμµ, σειρικόμ): 
P* om | καὶ τὸ ὑακίμθιμομ: Β9438 Eust καὶ τὸμ (B τό, & τὴμ, D om) ὐάκιμθορ.. 
rom | καὶ τὸ (Fs τὸμ) kÓkxip. cum Bcr* »ParurER Pos.. ΑΡΕΚ 0m | R om καὶ T. 
ἆληθ. vopd. | »* hunc ordinem habet κ. τὸρ ὑάκιμθ. κ. τὸρ κόκκιμον κ. τὴρ 
Μσσ. | τὴρ Μαριάμ (x -ἴαμ) cum ΔΟΡΙΣΙΕ .. Erba Μαριάμ.. B T Μαριάμ, 
PaUrü | n GA. ὤορφ. κ. τ. κόκκ. cum ΑΒΡΕΣΌΦΠΙΒ Pos (Eust) .. x τὴν dAu- 
Óipip πορφύραρ µήθειμ καὶ τὸ kÓkk. .. 0 τὸ κὀκκ. καὶ à dÀ. πορφ... 53 ἡ ἅλ. 
πορφ. | 9Η3 om λαβοῦσα | ἀπσίει cum AzE*zP ar... Ώουκπ ἀπσῆλθεμ | ps5 ép τῷ 
ok αὐτῆσ | 5» ép δὲ τῷ καιρ. ἑκείμωῳ | ἐσίγ. Zax. cum 3g Pos... δοκ Xay. 
ἑσίγ. | καὶ €yéy. (4 €yéy. δὲ) áp? αὐτοῦ Cay. (»bx (υμεώμ, 5» Cay. à. αὖτ.) 
µέχρισ (n ἄχρισ) ὅτου (cum Ax; x ὅτε; pp»*zP rg oU) £A. Ζαχ. cum ABDEP*FPIKR 
Pos (ultima sic habet: «sque ad te vero, o Maria, locutus est Zacharias) . . c om 
(ridetur &b altero Zaxapíac ad alterum transiluisse) | Mapiau: AF*xg Mapía| 
τὸ κόκκιµοµ: BIZ Pos prsem Tüp ἀληθιμὴρ σορφύραρ καί... τὴ τὴρ ἀληθιμιὴμ 
πυορφύραρ | ἔκλωθερ cum Az» ParzrzR.. 80 ἔκλωσερ (-σε) .. 5 ἆμηθερ.. 9 
(omissis λαβ. τὸ κὀκκ.) ép τῷ οἴκῳ αὔτῆσ ἐκαθίσετο. | Eust pergit: Κατ’ éxei- 
yop δὲ τὸμ καιρὸρ ἔδοτε τοῖσ Ἱερεῦσι κατασκευασθῆμαι ὑσὸ 
áp y ωαρθέμωμ τῷ paco τοῦ θεοῦ κατασέτασµα, xai εὗρέ- 
0ucap ἕμ τῇ φυλή Ιούδα Φαρθέροι ἔωτά. καὶ τῆσ Μαρίασ δὲ 
μμησθεὶσ Ζαχαρίασ ἐἑκέλευσε καὶ αὐτὴμ ωαρεῖμαι eio τὸμ κα- 
τάλογομ. καὶ eicayayó yp αὐτὰσ eio τὸρ οἴκορ τοῦ θεοῦ κλῆ- 
pop Βαλεῖμ Ὡροσέταῖεμ, Uoíap οἶσαι τὸμ χρυσὸμ καὶ τὸ ἁμί- 
aprop καὶ τὴν Βύσσομ καὶ τὸ σηρικοῦρ καὶ τὴμ ἆληθῆ πσορ- 
φύραμ καὶ τὸρ ὑάκιμθομ καὶ τὸμ κόκκομ’ καὶ ἐκληρώθη Μαρία 
Ty πορφύραρ καὶ τὸμ κόκκοµ ἐργάζεσθαι. 

ΧΙ, 1. Kai ἆἔλαθ. rp κάλτ». (n add αὐτῆσ, item 1) καὶ €jHA0. cum nDxiIx.. 
6931. kai λαβοῦσα τμ (c om) xáAw. ἐγῆλθε (c add δέ) | n1 τοῦ yeyíca: | καὶ 
i6oU doy (» add ᾖλθεμ): »* καὶ ἤκουσε φωρήμ | λέγουσα cum cx .. BDEP*IR 
Pos λέγουσα (53 -σαμ) αὐτῆ, σὺ αὐτῆ λέγ... 5 λέγ. ωρὸσ αὐὑτήμ, 4 € αὐτιὴμ 
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µέρη σὺ ép γυμαιπίμ. καὶ περιεβλέσετο δετιά καὶ apio repd, móDey 
αὔτη H φωμή. καὶ σύμτρομοσ Yeyouépn ἀπίει eio τὸν ofkoy αὑτῆσ 
καὶ ἁμέωαυσεμ τὴμ κάλωημ, καὶ λαβοῦσα rry υορφύραρ ἐκάθισερ 
ἑωὶ τοῦ θρόµου αὗτῆσ καὶ eiAkey αὑτήμ. 2 καὶ ἰδοὺ ἄγγελοσ κυρίου 
ἔστη ἑμώωιομ αὑὗτῆσ λέγωμ’ μὴ Φφοβοῦ, IMapiáp: εὗρεσ γὰρ χάριμ 
ἐμώπσιορ τοῦ wmáyrooy δεσωότου, καὶ συλλήψη ék λόγου αὑτοῦ. 
t δὲ ἀκούσασα διεκρίθη éy ἔαυτῇ λέγουσα: ei ἐγὼ συλλήψοµαι 
ἀπὸ κυρίου θεοῦ ζῶμτοσ, καὶ γεμµήσω ὧσ wàca γυμὴ veyya; 
ὃ καὶ εἴσεμ 0 άγγελοσ κυρίου. οὔχ οὕτωσ, Ρ]αριάμ’ δύμαμισ γὰρ 


Aéy. | κεχαριτωµέρη: r add ΝΊαριάμ | εὖλ. σὺ £p γυµαιῦ. (n add καὶ εὔλογη- 
µέμοσ ὃ καρωὸσ τῆσ κοιλίασ σου) .. HK om | καὶ (κ ἡ δὲ) περιεβλέσετο (x 
«βλέψατο) .. D add ΜΊαριάμ, item BILE (1, n Ναριάμ) post dpicrepa .. A add 
ióeiy | » δετιά τε καί | ἄριστερά: 2 add καὶ διελογίσετο | αὔτη (g om) à poyá 
cum ?*HEKL.. BDIR ἄρα (D om) eu (p et, r om) à d. αὔτη . . ΔΕ ἥκει n Q... 
ο αὐτὰ (ita ed) & $. ὑσάρχει | σύµτροµοσ cum ABDFPIKLR . . CH ἕμτρομοσ | 
AH γεµαμµέρη | ἄπίει (-ήει A) cum AEzF*HL; BR εἶσήει.. οκ ἀσῆλθερ, r1 εἴσ- 
HABeyp | r*r épjr c? οἴκῳ αὐτῆσ | καὶ ἀμέσαυσερ (1 -waucaro) τ. xaàAu. (4 add 
αὐτῆσ) καί cum AZE* nI& Pos. . ΟΚΙ(9) κ. ἁρασαύσασα (p ἀποθεῖσα) τ. κάλ- 
UuHp.. 3 καί | λαθοῦσα (1 συλλαθοῦσα) τ. σορφ. cum BEF* HIR Pos... CDEL 
ἔλαβε (c add map) v. σορφ. καί (n om καί) .. A καί | éxaáQicep (cum BCEHIXB; 
»* éxa0éc0u, D καθεσθεῖσα) éui τοῦ θρόµου (ο éwi τὸρ Opóyoy) αὐτῆσ (c 
om): AL om | καὶ εἶλκερ αὐτήρ (z om; x Trip σορφύραμ) cum ckz* xz .. B1R Pos 
τοῦ ἐργάσεσθαι .. AD ἔκλωθερ .. vb ur om 

2. Ἡ ὃ ἄγγ. κυρίου . . »b ἄγγ. τοῦ θεοῦ Γαβριήλ | ἔστη (κ ante ἄγγ. pon) 
épóom. aür. λέγαρ cum ABDERP HELB Pos . . 653 ἐπσέστη λέγων αὔὐτῇ | épcou. 
τοῦ υωάμτωρ δεσωότου cum ABEHKR.. C £y. τοῦ θεοῦ.. 191 Pos ép. κυρίου.. 
D παρὰ κυρίου τοῦ θεοῦ καὶ ἐρώπστιορ τῆσ αὐτοῦ $0;uc | καὶ (n om) συλλΗψ!η 
(ADR -ψΨει; 3 συλλ. γάρ, A συλλ. oUy) €x λόγ. (BR add ἁγίου) αὐτοῦ (1 κυρίου. 
A €x υωμεύματοσ ἁγίου) cum ABCDEHIKR . . FP καὶ ἴδοὺ συλλήψη épfyacrpí . . 
F* Pos om | à δὲ ἀκούσασα cum ΑΡΕΒΖΗ; GL H δὲ Μαριὰμ ἀκούσ. (1, add 
TaUTa).. 808 ἀκούσασα δὲ Mopidy (Pos et audiegs Maria) .. x ἡ δὲ Mapiáy 
| ιεκρίθη: Αα διεταράχθη | ei ἐγὼ συλλήψοµαι (AHKR -γωμαι) ἀπὸ (1 ὐτσὸ) 
κυρίου (ΡΕΔ3ΙΚΗ Pos om) θεοῦ (αν om) ζῶμτοσ (& om) cum ΑΒΡΕΕ" Εὐ ϱΗ1ΚΕ Pos 

. € nil nisi εἶ ἐγὼ συλλήψοµαι. Praeterea F* praem haec: οτασόσ µοι ó 
ἀσωασμὸσ οὗτοσ. καὶ € ἄγγελοσ etae opos αὐτήμ' ὃ κύριοσ μετὰ σοῦ, καὶ 
συλλήψΨη ép Υαστρί. Iam sic pergit: καὶ εἶ ἐγώ, φησί, συλλήψοµαι ete | καὶ 
Yepprico (& τέχωµαι, 31 Pos τέἸοµαι) ὧσ wm. y. YeppQ cum ΑΒΕΡ2ΕΡ1Π Pos .. 
x A doc wüca y. γεμμᾷ.. CDGEL nil nisi óc wdàca y. y. Praeterea s^ add 
uéya poi τοῦτο τὸ μυστήριορ. 

8. καὶ εἶω. ὃ ἄγγ. κυρ. (1 add aur) cum ΒΗΙ Pos.. AR καὶ εἶσ. aüTH ὃ 
ἆγγ., »* ete δὲ ὃ ἄγγ., D καὶ ὃ ἄγγ. κυρ. λέγωμ, € καὶ λέγει ωρὸσ αὐτὴν ὃ 
QYY., L καὶ ἀποοκριθεὶσ ὃ ἄγγ. eto. αὐτήῇ .. κ καὶ ióoU ἔστη vy. Aéyooy αὐτῆ, 
ποὺ καὶ ióoU ὃ ἅἄγγ. (xb add Γαβριὴλ) ἑπέστη (5) ἔστη) λέγωρ (50 add aja) 
{κ om οὐχ οὔτ. Μαρ. | δύμ. y. κυρίου (82 Pos θεοῦ) έστισκ. σοι c. ABDHILR Pos . . 
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κυρίου ἑωπσκιάσει σοι’ διὸ καὶ τὸ γεμρμώμεμορ ἐκ cou ἄγιομ κλη- 
θήσεται υἱὸσ ὑψίστου. καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὑτοῦ "lucoUp* αἷ- 
τὸσ γὰρ σώσει τὸμ Aaóy αὑτοῦ ἀπσὸ τῶμ ἁμαρτιῶρ αὑτῶμ. καὶ 

9. , 4 * » , , , 4 ^ , 
εἴσεμ Iapiáu: ἰδοὺ Η δούλη κυρίου kareycoumioy aürou* véporró 
μοι κατὰ τὸ βήμά σου. 


XII. 

! Kai ἑωοίησεμ τὴμ συορφύραμ καὶ τὸ κόκκιµοµ, καὶ ἀσήγαγεμ 
τῷ iepet. καὶ εὐλόγησεμ αὑτὴμ ὃ ἱερεὺσ καὶ εἴασεμ' ΙΊαριάμ, éue- 
γάλυµερ κύριοσ ὁ θεὸσ τὸ ὄμομά σου, καὶ écu εὐλογημέμη Éy 
Ὠάσαισ ταῖσ γεμεαῖσ τῆσ ὙΥῆσ. 3 χαρὰμ δὲ λαβοῦσα ΑΜ]αριὰμ 
ἀπίει ωρὸσ "Ελισάβετ τὴμ συγγεμίδα αὑτῆσ. καὶ ἔκρουσεμ ωρὸσ 





€ 6. y. ὑψίστου ἔτσ. σοι. . z£* x ἀλλὰ (κ om) υυμεῦμα ἄγιομ ἐωσελεύσεται ἐτοὶ 
σὲ καὶ ὀύμαμισ ὑψίστονυ ἐπισκιάσει σοι | γεμμώμεμομ (A γεμμόμ.) cum ABC 
Po .. ΡΕΣΞΕΌΠΙΚΕ Yepóuepop | €x coU cum nxr*rg Pos . . ΑΟΡΕΡΗΚ om | 
áyoy: 1 add τῷ θεζώ, B add έἔστι, x ἔστιμ καὶ ἕσται | κληθισ. (c post ὑψ., x 
sdd ὡσ ἐκ uw peuuaroc ἁγίου τεχθέμ) vi. ὑψίστ. cum σεχ; 1 vi. αὐτοῦ κληθ... 
ΟΠΕ Pos κληθ. (Β add δὲ) vi. θεοῦ (55 add z&yroc) | ᾿Ιησοῦμ: x υἱὸσ 
ὑψίστου | αὗτόσ: DR οὕτοσ | ἀπὸ r. ápapr. αὐτῶμ: r* h. 1. add καὶ ἰδοὺ à 
συγγεµήσ σου Ελισάβετ συμειληφυῖά ἐστιν vióp ép γάρει (γάρᾳ ed. Neandr. 
alters) αὐτῆσ, καὶ οὗτοσ μὴρ ἔκτοσ ἐστὶρ αὗτῆ τῇ καλουµέμη στείρᾳ: ὅτι 
οὐκ ἀδυματήσει ωᾶμ .ῥῆμα ωαρὰ τῷ θεῷ. | Μαριάμ: κ Μαρία | &R om ἰδού | 
P! τοῦ κυρίου | κατεμώσ. αὐτοῦ cum ΑΕΚ... BCF*HE Pos om | κατὰ r. D. σου: 
»?? add καὶ ἀωήλθερ ám αὐτῆσ ó ἄγγελοσ | Eust pergit his (post ἐργάςσε- 
cdd): καὶ óH Ééwi τοῦ οἴκου ἐργαζομέμησ αὗτῆσ ἐπσιφαμεὶσ 
ἄγγχελοσ τὸρ Ὁωαράδοτζοµ rókop εὐαγγελίζεται αὐτήῇ, καθὼσ 
ἱστορεῖ τὰ εὐαγγέλια. 

XII, 1. ἑωοίησερ (53 Φοιήσασα, omisso καί sq): 4 ἔκλωσε | καὶ τὸ κὀκκ. 
com ΔΒΟΗΚΗ Pos.. x*»P om | ἀπήγαγερ (xb ἤγαγε) cum αξ εκ .. ΒΟΒΕ áo- 
Wpey«cy (-κε). Praeterea cm alii add αὗτά, D ταῦτα, »* rauTuy: nihil eius- 
modi add απεὺ xg Pos | τῷ Ἱερεῖ cum ΑΒΟΣΌ ΗΚΗ Pos... 7? r. dpyiepet.. 1 eio 
Tóp μαὸρ κυρίου | δικα Ηὐλόγησερ (-σε) αὐτήρ: »* ταύτημ | ὃ ἱερεύσ: 18 om 
.. Ὦ ὃ ἀρχιερεύσ | καὶ εἴσεμ: 2" λέγωρ | nz ὢ Μαριάμ.. Ar*x Μαρία... 
x om | ἐμεγάλυμερ (-pe) κύρ. o 0e. (n om ὃ θε.) τὸ ὃρ. σ. cum ΑΟΡΕΡΔΗΚΙ,. . BI 
Pos éjueyaAUpOu τὸ Oy. σ., R μεγαλυμθήτω τὸ ὅμ. σ. Praeterea c add éy τσά- 
σαισ (sine ταῖσθ) Yepcaic τῆσ γῆσ, contra ABDEPPHIKLR Pos. N sic: Εὐλόγησέ 
σεκύριοσ ὃ θεόσ, καὶ τὸ ὄμομά σου εὔὐλογημέμομ ἑστὶρ ép τσάσαισ ταῖσ γε- 
μεαῖσ τῆσ γῆσ. | ἔσιι εὔλογημέμη .. ο εὖλ. ἔσιμ.. D ἔσται εὔλογημέμομ | ép 
πὭάσαισ ταῖσ ye. T. Y. (L om T. Y.) cum ADEFPHKL .. BFE Pos éy φάση τῇ Υγῆ 
-. 0 ὑπὸ κυρίου 

?. Xagàp: 4 Χάριμ | Μαριάμ: gr* xp ἡ (131, om) Μαρία (1 sic: Μαρία δὲ 
χαρ. λαβ.) | ἀποίει cum AEF*IKLR; item dtc! ΒΡΠ.. 6 ἀσῆλθε | op." Ελισάβ. 
T. συγγεµίδα (Dn συγγεμήμ) aüT. cum ABDEFR Pos... CBK v. T. συγγ. αὖτ. 
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τὴρ θύραμ. καὶ ἀκούσασα Η "Ελισάβετ ἔρριψεμ τὸ kóxapop xat 
ἕδραμεμ ωρὸσ τὴμ θύραμ καὶ ἥμοιχεμ, καὶ ἰδοῦσα τὴμ Ψ]αριὰμ εὔλό- 
γησερ αὑτὴμ καὶ εἴσεμ' mó8ey uoi τοῦτο ἵμα ἔλθη & µήτηρ τοῦ 
κυρίου µου «ωρόσ µε; ἰδοὺ γὰρ τὸ ép ἐμοὶ ἑσκίρτησεμ καὶ εὔλό- 
γησέρ σε. Γ]αριὰμ δὲ ἐσσελάθετο τῶμ µυστηρίωρ óy ἑλάλησεμ 
aürH Γαβριλλ 6 ἀρχάγγελοσ, καὶ ἠτέμισεμ eio τὸν οὗραμὸμ καὶ 
εἴσεμ' Tío εἰμι ἐγώ, κύριε, ὅτι aca ai γεμεαὶ τῆσ γῆσ εὖλο- 
γοῦσίμ µε; ? καὶ émoíucey τρεῖσ μῆμασ πσρὸσ τὴν "Ελισάβετ. 
μέρα δὲ καὶ ἡμέρα n Υγαστὴρ αὑὗτῆσ ὠγκοῦτο' καὶ φοβηθεῖσα 
ΜΊαριὰμ ἄσῆλθεμ eio τὸμ οἶκομ αὑὗτῆσ, καὶ ékpu&ey &aurüy ἀπὸ 


"ΈΕλισ... 1 εἶσ τὸμ οἴκομ αὐτῆσ habet, additque usque cap. 14. medium plura 
& textu prorsus aliens. | καὶ ἔκρουσεμ wpóc (1391, om) rüy θύραμ (c τῇ θύρᾳ; 
xL Pos add αὑτίισ). καὶ ἀκούσ. n (cum Br* xa, 0 om) "Cc. épp. τὸ κόκκ. (τὸ 
κόκκ. cum BDFPIEZ, 6 τὸ Épioy; c τὸ éy xepoí) καί (x2* Pos om Épp. τ. κ. καί; 
contra I om ut videtur éx«poucey usque ' CA.) : haec om ΑΗ | xai &ópay. (4 καὶ 
κράἸασα ἕδρ. αὐτή; a δραμοῦσα omisso καί sq) vp. τ. θύρ. (D add αὐτῆσ) καὶ 
ἤμοιχεμ (7? ἠσωάσατο; σὺ aix add αὐτήμ; Bg Pos add αὐτή) cum ABpzsbarxz 
Pos . . cz*,kai (53 om) δραμοῦσα ἤμοιερ αὐτῇ .. x (vide quae x ante om) καὶ 
κρούσασα rrip θύραρ καὶ ἥμοιτερ | καὶ ἰδοῦσα τ. IMapiàp (4 -píap; i. v. IJ. cum 
AEH; BCPPER om) εὐλόγ. (E ηὐλόγ.) aUT. κ. εἴσερ cum ΑΕΕ, BCF*x .. GI Pos 
καὶ etoe | τσόθερ (r* Pos καὶ 60.) cum ABDEFPIHKE Pos .. CF* praem εὖλο- 
YupépH σὺ ép γυμµαιζί, καὶ εὐλογημέμοσ ὁ καρωὸσ rc κοιλίασ cou | Ζἆλθη h.l. 
cum ΑΚ Pos.. BCF* HR post µου pon | ióoU γὰρ τὸ ἑρ (ita ACEHE [item 13 r^]; 
BIR Pos τὸ γὰρ éy) ἐμοὶ (E add óp, c βρέφοσ) ἐσκίρτ. (ΑΕΠ add éy τῇ κοιλίᾳ 
µου) cum ABCEHIKE Pos... FP?» ἰδοὺ γὰρ ὧσ ἐγέμετο ὃ ἀσωσασμόσ σου (x^ 
ἡ φωμὴ τοῦ ἀσωασμοῦ) cio τὰ rà µου, τὸ ép ἐμοὶ ἐσκίρτ. (x^ ἐσκίρτ. τὸ 
βρέφοσ éy ἀγαλλιάσει) .. D ἰδοὺ γὰρ ἐσκίρτ. τὸ βρέφοσ éy ἀγαλλιάσει ép rà 
κοιλίᾳ µου | x Ηηὐλόγησέρ pe, & om καὶ εὖλ. σε | Map. δὲ ἐωελαθετο: 1 καὶ 
)Aapiàp ἔτο., AEz* καὶ Mapía ἐωελάθ., x καὶ έωελ. Μαρία | 9 τὸ μυστήριο 
κυρίου ὅ | ἐλάλησερ cum ΑΒΡΕΡΑΡΟΗΙΚΕ .. ο εἶσε | αὐτῆ cum ΒΕΡΗΙΚΒ Pos... 
ουσὺ Ὀρὸσ αὐτήρ.. A om | Γαβρ. (. ὃ Ja.) ὃ ἀρχάγγ. (x ὃ à. Γ.) cum AB (add 
κυρίου) ΈΡ5Ηχε (add κυρίου) Pos .. 1 ὃ ἀρχιστράτηγοσ Γαβρ... ο Γαβριήλ... 
υεὺ ó ἄγγελοσ | ἠτέμισερ (x add Μ]αρία) cic T. οὗὖρ. καί cum AF*K .. BODHE 
Pos ἀτεμίσασα (n ápa&Aé aca) eic T. οὗρ... »P om | r^ etoeyp éy éavrü | 
κύριε cum AK; item (ante τίσ pon) DnF*^.. BcHE Pos om | wàgca: oi (1 om) yey. 
τῆσ YRc cum ACEF*.. BDIHR Pos om rHc y. | εὔλογ. µε cum AER. . BCIR µα- 
καριοῦσί µε (cR -cip ἐμέ); r* Pos ἐμὲ μακαρίςουσιµ. D sic: ὅτι ióoU µακα- 
ριοῦσί µε o. ai Yey. 

3. καὶ ἐωοίησ. (cp éuoíuc. δέ) τρ. µ. (A u. τρ.) ωρὸσ rip" €Nc. (Dn μετὰ 
"Ελισ.) cum ABCDEP' HIR .. »* Pos om. Praeterea ex illis σεῦ add h. 1. καὶ dv» 
HA0ey (7? καὶ οὕτωσ ὑσέστρεψεμ) eic τὸρ ofkoy αὐτῖσ. | B ἠμέρασ δὲ xai 
ἠμέραςσ, & ἡμέρᾳ δὲ τῇ nhyépq | AB ὀγκοῦτο | κ. φοθβηθεῖσα (0 περίφοβοσς 
γεμομέμη) Μαριὰμ (1 Pos à Μαρία; 913 om) ἀπσῆλθεμ (cum ΒΗ1Η, 913 ᾖλθεμ; 
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τῶρ υἱῶμ Ισραήλ. ἣμ δὲ ἑτῶμ δέκα &y ὅτε ταῦτα ἐγέμετο τὰ 
μυστήρια. 
XIII. 

1"Εγέμετο δὲ aürü ἔκτοσ uy, καὶ ἴδοὺ ᾖλθεμ Ιωσὴφ ἀπὸ 
τῶμ οἴκοδομῶμ αὑτοῦ, καὶ εἰσελθὼμ éy τῷ οἴκῳ αὗτοῦ eüpey αὖ- 
τὴν ὀγκωμέμημ. καὶ ἕτυψε τὸ πωρόσωσωορμ αὐτοῦ καὶ éppnyepy 
ἑαυτὸν χαμαὶ émi róp σάκκοµ, καὶ ἔκλαυσε σικρῶσ λέγωμ; moío 
προσώωορ ἀτεμίσο  ωρὸσ κύριοµ τὸμ θεόµ µου; τί δὲ εὔτομαι τσερὶ 
τίσ κόρησ ταύτεσ; ὅτι wapÜépoy wapéAaBoy αὑτὴμ ék μαοῦ κυρίου 
τοῦ θεοῦ µου, καὶ οὐκ ἐφύλατα. τίσ 6 θηρεύσασ µε; τίσ τὸ τσοµη- 
p) τοῦτο émoíncey éy τῷ ofko µου καὶ ἐμίαμεμ rp wap8éyoy;. 


43 ἀπίει) e. T. ofk. αὐτῆσ eum ABDEF* HIR Pos .. c»P om | ΡΗ wepiéxpuBey . . 
35 épuyey | ἑαυτήμ: 4 αὐτήρ | ἑτῶμ: π xpópooy | δέκα (1 δώδεκα) & cum 
αΣΡΕΙΕ Pos . . 13 ὀεκατεσσάρωμ.. 6 meyrexaióeka, sb** δέκα υέμτε.. Ἡ δέκα 
ἕωτά | ὅτε cum ABDZ& Ρος... Ἡ órap.. cz* ὅτι | ταῦτα (nz add aürü, »5 eio 
ἑαυτήμ) ἐγέρετο rà pucr. cum ΑΡΕΣΣ.. BOR τὰ μ. ταῦτα €yéyero (cz -yoyro) 
..Ἡ ἐγέμετο rà p. ταῦτα .. Pos Aaec fiebant | Eust in huno modum pergit: 
Τὸ Yoüy ópic0ép αὐτῇ ἔργομ ἐκτελέσασα δίόωσι τῷ ἀρχιερεῖ, 
καὶ εὔλογηθεῖσα wap! αὐτοῦ ἄπεισι. lam vero statim pergit καὶ 
μετὰ χρόµομ τίκτει TÓp Χριστὸμ κατὰ σάρκα. καὶ τῶμ μαγῶρ 
ete. Cf. ad cap. XXI. | 

XIII, 1. n |Καὶ éyéyero | αὐτῇ cum BDEFPI Pos; item Ag αὐτῆσ .. C om [ 
ilo cum ABDP* HR Pos.. c om | ἀπό: A ἐκ | αν" οϊκοδομιῶμρ | D om αὐτοῦ | 
eiceA8coy (c εἴσήλθεμ - - kai) ép τῷ οἴκῳ (818 εἴσ TÓy οἴκομ) αὖὔτ. cum ΒΟΡ31Η. 
Pos.. ΔΕΠ om | eupey (x nup.) cum ACE*H .. BD (praem ἀτερίσασ upóc rry 
Μαριάγ) rR Pos cióey (n ἴδεμ) | αὔτὴμ cum AaDz»*rz Pos... cg τὴμ Mopiáp 
. 5 τὴρ wapOépoy | ὀγκωμέμηρ cum F^cR aliis, item A ὀγκομέρημρ, Ἡ ὄγκου- 
uépup -. B ὠγκωμέρηρ .. 5 ἔγκυομ | καὶ ἔτυψε (x* ἐτύωμησε, Pos demissa 
fece, unde Fabric. suspicatus est ἑταωείμωσε) τὸ upócouoy αὐτοῦ cum 
208838 Pos .. ADEPPH om | ἔρριΨ. &avróy: 1 ἔκρυψερ αὐτόρ | χαμαὶ évi 
τὸμ (AE om) Gáxxoy (A -κκου) cum ABEH; item omisso Χαμαί n (éui cáxxoy) x 
(& róp 0.) .. c Pos nil nisi Χαμαί | uxpóGc cum ABDEHIR Pos.. Or" om | p* 
om omnia quae sunt inter τὸ Πρόσωσυ. αὐτοῦ et Aéyooy | ooío: Ἡ praem οἴμου 
οἴμοι, τί πσέσσοµθα ὃ ἅθλιοσ' | 1 σοίῳφ τρόσορ | x* ἀτερίσω | µου: ΒΗΕ Pos om 
| ( δέ: x om δέ | εὔπομαι cum ΑΡΕΣΟ ; item Ὡροσείη. BIR, orabo Pos.. Ἡ Φθέγ- 
Άμαι, 53 λέγω, ο εἴσω | 53 om τῆσ | kópuc: 13 waióóc .. 75 yeáyidoc | ωαρ- 
ἐλαβ, αὑτήμ cum ABHR .. 053 αὖτ. Ὁαρέλ. | τοῦ θεοῦ µου cum nzr*nra, item: 
emisso µου Pos . . AO om | ἐφύλαῖα cum ΒΡΗΙ Pos. . ACF*& add αὐτήμ. Prae- 
teres & add οὖαί µοι" τί τὸ γεμόμεμόρ poi τοῦτο; | θηρεύσασ ye (ita etiam 
Germ 1. 1. p. 1437.): A θηρ. αὐτήρ . . »P ταύτηρ 8upácac | τίσ (c add 6) τὸ 
woy. τοῦτ. (BHR Pos τοῦτ. τὸ Uoyp.) émoíuc. (0 woiicac, p add σαμούρ- 
Ynyo) éy τ. ofk. µ. cum ΒΟΡΕΣ3 gIR Pos. . A om | καὶ ἐμίαμερ T. wap0. (2 add 
μου) cum BEHIR Pos .. D τίσ ἐμίαμε καὶ ἠχμαλώτευσε τὴν σαρθέμορ .. cs 
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unm εἶσ ἐμὲ ἁμεκεφαλαιώθη & Ἱστορία τοῦ Ἀδάμ; ὥσωερ γὰρ éy 
TH dpa τῆσ δοἹολογίασ αὐτοῦ ᾖλθεμ o ὄφισ καὶ εὗρε τὴν Εὔαμ 
μόμημ καὶ ἐτησάτησεμ, οὕτωσ κἀμοὶ ἐγέμετο. ?kal ἀμέστη looo iip 
do τοῦ σάκκου, καὶ ἐκάλεσε rry Γ]αριὰμ καὶ εἶσερ αὑτῇ: peue- 
ληµέμη τῷ θεῷ, τί τοῦτο ἑωοίησασ; ἑωελάθου κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου; τί ἑτασείμωσασ τὴμ Ψυχήμ σου, 8 ἁματραφεῖσα eic τὰ ἅγια 
τῶμ ἁγίωμ καὶ τροφὴμ λαβοῦσα ἐκ χειρὸσ ἀγγέλου; 3 δὲ ἔκλαυ- 
cey πικρῶσ, λέγουσα ὅτι καθαρά εἶμι ἐγὼ καὶ ἄμδρα οὗ vipdo- 
σκω. καὶ εἶσεμ αὐτῇ Ιωσήφ: mó0ey oup ἑστὶ τὸ ἑμ τῷ γαστρί 
σου; ἡ δὲ εἴσεμ' zn κύριοσ ὃ θεόσ µου καθότι οὗ γιμώσκω πσόθεμ 
ἐστίμ uoi. 


τίσ (53 καὶ) ἠχμαλώτευσε τὰρ wap. áv* ἐμοῦ καὶ ἐμίαμερ αὐτήρ.. A om] 
μήτις AH. µή | eic ἐμέ: Ar*x ép époí | 4 ἁμακεφαλεώθη | τοῦ ASáp cum 
ABDERF*HIR.. C om τοῦ | ὥστσερ γὰρ (do01. vy. cum p»PR; A om; ΤΕ Pos ὅτι, 
B ὅτε; xP* éy yàp). Praeterea »P add ἐκεῖμοσ, n ἁδὰμ, x Pos ó ἁδάμ: nil eius- 
1nodi BEP*IR) Cy (818 0m; ο "p ἐμ τῷ wapaócíco καὶ ἐν) τῇ ὥρᾳ τῆσ 60;o- 
λογίασ αὑτοῦ (αὐτοῦ: σὺ τοῦ θεοῦ. Add vero m dp καὶ, εὖ μετὰ ἀγγέλωρ 
συμῆν καὶ, item A ὅτε) ᾖλθερ (nz εἰσῆλθεμ) ó ὄφ. καὶ εὗρε (η ηὔρεμ) τ. Εὖ. 
μ. καὶ ἐγήωατ. (ΑΕ ἠωάτησεμ. ΑΕΕ31 Pos add αὐτήμ), οὕτωσ (5Η οὕτω) κἀμοὶ 
(ADR καὶ ἐμοί, x καὶ ép ἐμοί, 1 καὶ eic ἐμέ) cupé&u (n συµβέβηκερ) cum 
ABDEP*FÜHIR Pos.. c καὶ ὥσωερ rüp Cay (hunc accentum codd, plures 
tuentur), ἐησάτησε καὶ αὐτὴμ ὃ ὄφισ; 

3. ἀτοὸ τοῦ σάκκου: 33 ἀπὸ τοῦ ἐδάφουσ.. r5 ἁπὸ τῆσ γῆσ | κ. ἑκά- 
λεσε T. Μαριὰμ (& Μαρίαμ) κ. εἴσερ αὐτῇ eum ΑΒΟΒΕ etc .. D καὶ εἶσε ωρὸσ 
rp Μαριάμ .. 1 καὶ καλέσασ αὐτὴμ εἴσεμ | Β μεμελετημέρη | ἑσοίησασ 
cum ABDEPP (add ἡιμῖμ) grg.. cr* Ὠεισοίηκασ | ἑωελάθου (Abr Pos καὶ éu., 
non item BDEHR) κ. T. θ. σου cum ΑΒΡΕΣΡΗΙΒ Pos.. 8 om... 0 (sine καὶ) post 
Ψυχ. σου habet | τί: 4 ὅτι | ἀγγέλου (53 τοῦ ayy.; Pos axgelorwn) c. ABDEF*HI 
Pos .. 0 add καὶ χορεύσασα ép αὗτοῖσ, item Ἡ τί τοῦτο émoínucac, Μαρία; 

8.'H δέ cum ΑΒΟΒΠΕ Pos.. 9 add Mapiáy, τὸ ἀκούσασα ταῦτα | λέ- 
γουσα cum ΑΒΕΕ ΗΙΕ Pós.. R add τῷ ᾿ἰωσήφ, c» Germ add Züà κύριοσ ὃ 
θεόσ (D Germ om ὃ θε.) | ὅτι cum ADz" Germ; σε xa0óTi.. ΒΕΣΗΙΗ Pos om | 
ἐγώ cum ncDr'nug.. AEF*1 Pos Germ om | καὶ εἴσερ cum ΑΡΕΣΕ... BCHR Pos 
«εἴσεμ δέ | αὐτῇ .. BER om.. alius ωρὸσ αὑτήμ | oUp cum ΒΟΡΕΠΕ Pos.. ADrPr 
om | ἐστί cum BcpsP ura Pos... AE om; & add Μαριάμ | τό cum ΒΗΙΗ (item τὸ 
ut videtur) .. B τοῦτο . . AC τοῦτο τό (D sic: τοῦτό ἔστιμ ὃ ἑμ τῇ γαστρί σου 
πωεριέχεισ. Pos est ergo quod. in utero habes) | Y* om καὶ εἴσ. αὐτῇ Ιωσήφ 
usque γαστρί σου | n δὲ εἴσερ cum ABEHIR.. C εἶσε δὲ αὐτῷ .. D à δὲ πρὸσ 
αὐτὸρ ἀπεκρίθη .. 13 καὶ εἴωεμ αὐτὴ IMapía .. Pos ef respondit Maria | κα- 
Θότι cum A0; item ὅτι 31Η; Pos quod .. ΒΡΗ om | Ὁόθερ (xb Pos add τοῦτο) 
€criy µοι (151 om; Pos ante ἐστί pon) eum ΒΕΡΙΗ Pos... 135 wó0. é. τὸ £y 
ἐμοί.. cz w00. é. τοῦτο τὸ (z om) éy τῇ Yaoroí µου .. 9 ἀλλ’ ὅτι καθαρά 
«iyi καὶ ἄμδρα οὗ γιμώσκω 
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XIV. 


! Kai ἐφοβήθη "Ιωσὴφ σφόδρα, καὶ ἠρέμησεμ 6; αὗτῆς, καὶ 
διελογίσετο τὸ τί αὐτὴμ «ῳωοιήσει. καὶ εἶσεμ Ιωσήφ: éàp αὗτῆσ 
κρύψω τὸ ἁμάρτημα, εὐρίσκομαι µαχόμεμοσ τῷ µόμῳ κυρίου’ καὶ 
ἐὰν αὑτὴμ φΦαμερώσω τοῖσ υἱοῖσ Ισραήλ, φοβοῦμαι µήσωσ ἄγγε- 
λικόμ ἔστιμ τὸ ép αὑτῆ, καὶ εὑρεθήσομαι ὦωαραδιδοὺσ αἷμα ἄθορομ 
&c κρίµα θαµάτου. τί oup αὑτὴμ σοιήσω; λάθρα αὗτὴρ ἀπολύσο 
ἀπ ἐμοῦ; καὶ karéAaBey αὑτὸμ n μύτ. 3 καὶ ἰδοὺ ἄγγελοσ κυρίου 
φαίεται αὔτῳ κατ ὅμαρ λέγωμ’ μὴ φοβηθῆσ τὴμ σαῖδα ταύτημ; 
τὸ γὰρ ép αὐτῇ Op ἐκ αμεύματόσ έστιμ ἁγίου: τέτεται δὲ υἴόμ, 
καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦμ' αὗτὸσ γὰρ σώσει τὸμ Aaóy 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶμ ἁμαρτιῶρ αὑτῶμ. καὶ ἀμέστη "loot ἀπὸ τοῦ 


XIV, 1. r^ φοβηθείσ, omisso καί sq, & ἔφοβήθημ | ἕ αὐτῆσ cum ΔΟΡΑΠ.. 
pP do' aüTHG .. BIR om | καὶ διελογίς. cum cr^ (add ép éaurc5) &.. p καὶ 
ἑσκέστετο . . ΑΕΕ ÓbiaAoyizópepoo . . BIB διαμοούμεμοσ | τὸ τί cum BDEFÓHR 
(015 add àp) .. Ac τί | αὗτήρ cum ACDR . . BEER aUTR | EP* σοιήσι | etoey 
“Ιωσήφ cum ΒΙΗ Pos . . DEF* ante "looc. add éy ἐαυτῷ, item AH post" ἰωσήφ.. 
εεῖσε δὲ éy ἑαυτῷ | aurüc xp. τὸ (1 om) ápápr. cum ABCHIR Pos . . DEP* xp. 
τὸ àp. αὑτῆσ | εὑρίσκ. cum AER .. BCP*R Pos εὐρεθήσομαι | μαχόμ. cum ACH 
eic .. ΒΕ2ΙΕ Pos ἔμοχοσ | p r. póp. τοῦ κυρίου | καὶ éáp: » Pos ἑάρ .. 1 ἑὰμ 
& | Papepcoooo cum ABDEr? Η (praem wA) IR .. € $apepáp σοιήσω | µή- 
voc ἀγγελικόμ (BR ἄγιόμ) ἐστιμ τὸ £p aüTH cum ABCPÜHE etc .. IL µήσωσ 
ἅγιόμ ἐστι (Pos se parum iustum sit) | AR εὑρεθήσωμαι | vapaóióouUc c. ABEPÁHIR 
.«6 παραδούσ | «pipa: 4 χεῖρασ | Εξ om οὗμ | αὐτήμ: r* αὐτὴ | ποιήσω: »b 
sdd οὐκ οἶδα | 1 λάθρα οὗμ | αὐτὴὰμ duoAuco: r* π dv. αὐτήρ.. R σοιήσω 
αὐτήρ.. A om αὐτήμ | ao ἐμοῦ cum Acsb ΗΕ etc... ΒΕ311 Pos om... Praeterea 
P add αὐτιὰ à ἡμέρα κυρίου τοοιήσει dog βούλεται | καὶ (cum ABEP* ILR Pos; CH 
sdd ταῦτα αὐτοῦ ἐρθυμουμέμου, n ὧσ ταῦτα διελογίσετο) κατέλ. αὐτὸν (ΗΕ 
om) ἡ (cum BDHIL; ACF*2 om) pU; . . x? om 

3. αὐτῷ κατ’ ὅμαρ (B om x. óy.) .. A κ. Óp. αὐτῷ, I κ. ὅμ. τῷ "loci | μὰ 
φοθηθῆσ cum ABEF^HI Pos.. C praem ἰωσήφ, item 9. ἰωσὴφ "locu, ad- 
ditque D insuper υἱὸσ Aavíó.. 1, add ᾿Ιωσήφ | rip waióa (Η -δαμ) ταύτηρ 
(f* αὐτήρ pro ταύτ., 8 om) .. 283 Pos add vapaAa&ciy .. u& praem σαραλα- 
θεῖρ (inter 'apaA. et THp exstincta sunt in g Mapiày τὴν γυµαῖϊκά σου), item 
3 Dapo^.a£. apiáp | €p αὐτῆ: BIL e; αὗτῆσ | óp cum ΣΠ... AO γεμμηθέρ, Br 
γιμώμεμορ, 1 Yeyeppuuépop, n Yepóuepoy .. Pos safe. . & om plane| ἐστ. 
Gy. cum ACF*H eto.. BILR Pos ἁγί. ἐστ. | ré;erai (1 τέτει) ó. ui. c. ABDEPPHILR 
..C Pos om | áuapr. αὐτῶμ: A áp. αὑτοῦ | ὕωμου: 5 add αὐτοῦ | p €óó;aze | 
ἱσραήλ cum ACP*L (praem xupioy) .. BDHIR τοῦ "lop. | rzz Pos om ταύτηρ.. 
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ὕωμου, καὶ é6ó3acey róy θεὸμ Ισραὴλ τὸμ Sóyra αὑτῷ τὴμ xdpip 
ταύτηρ, καὶ ἑφύλασσεμ aur. 


XV. 

1"HA0ey δὲ "Aypac 9 γραμματεὺσ wpóc αὑτὸμ καὶ εἴσεμ 
αὗτῳῷ; τί ὅτι οὑκ ἑφάμησ ép τῇ συµόδῳ ἡμῶμ; καὶ εἴσεμ αὗτορ 
“Ιωσήφ: ὅτι ἔκαμομ du τῆσ Οδοῦ, καὶ ἁμεσαυσάμημ vy σρώτηρ 
Hpépap. καὶ ἑστράφη καὶ εἶδεμ τὴμ Ρ]αριὰμ ὀγκωμέμημ. 3 καὶ 
ἁποίει δρομαῖοσ wmpóc τὸμ lepéa καὶ εἴσεμ αὐτῷ; "loci, ὂμ σὺ 
μαρτυρεῖσ, ἡμόμησεμ σφόδρα. καὶ εἴσεμ ὃ ἱερεύσ' τί τοῦτο; καὶ 
εἶσεμ' τὴμ παρθέµοµ ἂμ wapéAa&ep ἐκ μαοῦ κυρίου, ἐμίαμεμ αὖ- 
Ty, καὶ ἔκλεψεμ τοὺσ γάµουσ αὐτῆσ, καὶ oUk ἑφαμέρωσεμ τοῖσ 


πὺ τοιαύτηρ χάριν | κ. ἐφύλασσερ αὐτήρ cum BRILR.. ACE* Pos κ. ἐφύλατε 
(1. διεφύλ.) τὴρ waióa, x κ. ἐφύλασσε τ. Ὁαῖδα.. sb τηρῆσαι ἀφθάρτηρ 
πσπ«αρθέρμορ 

XV, 1. "HAO. δέ cum ΑΒΟΒ Pos.. ΤΕ om δέ... 918 Kai ᾖλθ. | vpóc (n éw) 
αὖτ. cum BCDH . . ΠΕ Pos móc τὸρ Ιωσήφ .. AEF* om | αὗτῷ cum BCHE etc 
. . ADEF* τῷ ᾿ἰωσήφ | τί ὅτι cum ABER . . CE* διατί. . 1 τί, & ὅτι .. 1 τί op 
é&páSuypac καὶ ὅτι | οὖκ ἐφάμησ cum cr*nB, item ut videtur nba .. nr Pos 
(adfwisti) οὗ !apeyéyou, 1 οὗ wapayéyopac .. ΑΕ οὐκ ἐφαμέρωσασ | ἕμ (η Pos 
om) τῇ Gupóóo (1 cupoóíq) ἡμῶμ (4 om) cum ΒΡΑΗΙΙΠ Pos.. »* τῇ εἰσόδῳφ 
καὶ συµοδίᾳ ἡμῶν .. cb ép τῇ συμαγωγή ἡμῶρ .. Az ἡμῖν ἔαυτόρ | AE om 
αὐτῷ | & ὃ Ιωσήφ | ἔκαμομ cum ABDEF* nir, & ἔκαμμομ.. 0 κεκμηκὼσ ἥμημ, 
Pos fessus eram | ἀπσό cum ΑΡ3ΗΙ.. BOR €x | rp (93 om) opór. ἡμέρ. cum 
ABXF*»urnR Pos.. cp rpépay µίαρ (n add ép τῷ οἴκῳ µου) | καὶ ἑστράφη 
cum AC Pos etc.. ΒΗ κ. ἐσεστράφη .. »* ἔστρ. 06.. n στραφεὶσ δέ, a καὶ στρα- 
φείσ.. 1, om | καὶ εἶδεμ (a κ. ἴδεμ, 1 καὶ βλέσσει; D καὶ θεωρήσασ omisso καί 
$q) cum BEH etc. . 038 praem Άμμασ, A ὃ "Appac, Pos scriba, E" Άμμασ 6 
Yeaupareuc, 1, add "Appac | rp (Ώᾳτ om) Μαριάμ cum Anz ΕΗΙΙ, Pos, 2 τ. 
Mapiay .. cr* vràp wap8épop | ὀγκωμέμηρ cum 68 aliis, BH cykouépup.. 
αγ” ὀγκουμέμηρ .. »5 ὀγκούουσαρ (ἐγκύουσαμῷ Idem infra ἔγκυορ οὔσαμ) 

2. ἀτοίει (BR duci) cum BEHILR.. ADE* ἀσῆλθεμ .. c ἀάσελθώρ omisso 
καί seq | ὀρομαῖοσ cum ABHIL (Pos currens) . . CDR ὀρομαίωσ .. Σ3 om | Ἱερέα 
cum BCF*Hz Pos etc . . AD? ἀρχιερέα | καὶ εἴσερ αὐτώ (BHIR om αὐτῷ) . . rb 
A€yooy αὔτώ, & add ὢ Ἱερεῦ: ἄκουσομ τοῦτομ τὸρ Aóyoy | ὄρ cum ACDZR.. 
»* οὗ .. BEH ᾧ | σὺ μαρτυρεῖσ (x συμμαρτ.) cum BCEHLE Pos.. AD2* σὺ µε- 
paprupukac (F* συμμµεμ.). Praeterea 1, add cepi αὔτοῦ ὅτι δίκαιόσ ἔστιμ | »* 
Hpópice | »* post σφόδρα statim pergit τὴν γὰρ vapOépop np vapéAa&ey, 
omissis eis quae interposita sunt, similiter Σ om x. εἴστ. ó Ἱερ. τί τοῦτο | ὃ ἱερεύσ 
cum Ώ08Η Pos etc. . ΟΙ ὃ ἄρχιερ. | τί τοῦτο: π τί ἐωοίέσεμ | καὶ εἴσερ cum 
AR; addito" Appac ΟΒΗ/ addito αὐτῷ 6... n ἀπεκρίθη δὲ Άμμασ καὶ εἴσερ.. 
BIL Pos καὶ λέγει αὐτῷ | 1 τοῦ κυρίου | Π om αὐτάμ | καὶ ἔκλεψεμ τοὺσ váy. 
αὖτ. καὶ οὐκ ἐφαμέρ. τοῖς vi. "lop. cum ABDEZ*ILR Pos.. OH om | κ. ἄποκρ. 
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vioic Ισραήλ. καὶ ἀπτοκριθεὶσ 6 ἱερεὺσ εἴσεμ' "longi τοῦτο ἑττοί- 
Wcey; καὶ εἴσεμ "Appac ὁ γραμματεύσ’ ἀπόστειλομ ὑωηρέτασ, 
καὶ εὑρήσεισ Trip σωαρθέμομ ὀγκωμέμημ. kai ἀσσῆλθομ oi ὑωσηρέται 
e P . - , 4 9 ^ ^. 9 4 
καὶ εύρομ καθὼσ εἴσεμ, καὶ ἀσήγαγορ αὐτὴν dpa To "loco eio 
τὸ κριτήριοµ. ὃ καὶ εἴσωεμ 6 ἱερεύσ' Μαρία, τί τοῦτο ἑποίησασ; 
καὶ ἵματί ἑταωείμωσασ rp Ψυχή σου καὶ ἐσελάθου κυρίου τοῦ 
θεου cou; & ἁματραφεῖσα eio τὰ ἅγια τῶμ ἁγίωμ καὶ λαβοῦσα 
τροφὴρ ἐκ χειρὸσ ἀγγέλου καὶ ἀκούσασα τῶμ ὕμμωμ καὶ χορεύ- 
caca ἑμώσιορ αὗὑτοῦ, τί τοῦτο ἑωοίησασ; t δὲ ἔκλαυσεμ πσικρῶσ 
λέγουσα” σᾷ κύριοσ ó 0cóc µου καθότι καθαρά eiui ἐρώσωιομ αὑτοῦ 
* ó * , 4 » ρ- 9 * «4 , 
καὶ dyópa oU vipoocko. * καὶ εἴσεμ o Ἱερεύσ upoo loocnu$j: τί 
τοῦτο émoíHcac; καὶ εἶσεμ Ιωσήφ: τῇ κύριοσ ὃ θεόσ µου καθότι 


ὃ ἱερεὺσ (1 om; Pos ó ἄρχιερ.) εἴσερ (c add αὔτῳῷ) cum ΒΟΣΗΙΕΒ Ρος... ΑΛ κ. 
εἶσ. ὃ άρχιερ. (r* o Ἱερ.) | τοῦτο: n ταῦτα | 5” weuoíuxe. Sic BR: τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα ἐωοίησερ ὃ Ιωσήφ; | κ. eto." Άμμασ ὃ γραμμ. cum BRILE Ῥο8.. ΔΟΕ3 
κ, el». (13 add αὐτῷ) "^ypac .. σὺ ὃ δὲ ἔφη | ἁπωόστειλομ: αεὺ ἁπόλυσομ | 
ερήσεισ: Lg εὑρήσουσιμ, 1 εὑροῦσιμ, Pos isvenient | τὴρ Φαρθέμορ cum ΒΟ0Ε8 
etc... AREE τὴρ Μαριάμ (-íap ΠΒ) .. rz& Pos αὐτήρ | ὀγκωμ. cum cg aliis.. Β 
ὠγκωμ... απ. x ὁγκουμέμηρ . . σὺ ἔγκυομ (Birch ὄγκ.) οὔσαμ | καὶ ἄσῆλθομ 
(r ἑλθόμτεσ omisso καὶ seq; 53 ἐωορεύθησαμ) oi Uu. κ. εὖρ. (ax &dd αὐτήμ, 
1 αὐτὴμ ὀγκωμέμημ) καθὼσ (x co; 1 add καὶ) εἴσεμ (r^ add Γαὐτοῖσβ] o 
*Ayyac, D "Appac ὃ γραμματεύσ) .. R om καὶ εὗρ. καθ. eto. | καὶ ἀσήγαγ. 
(um AcEH, item xb, Pos addwzere; BDF*iLR Hyay.) αὐτὰμ (ο post κριτήριο 
pon; 5 om) ἅμα τώ (A om) ἰωσ. (à T. 'l. cum ΔΟΡΕΒ{ BF*IL Pos καὶ rÓp ^L, 
3 T€ xai T. Ιω.) eig. (Η praem καὶ παρέστησαν αὐτούσ, item D xai ἔστησερ 
αὐτοὺσ ὃ ἀρχιερεύσ) τὸ κριτήριορ (ela τ. κρ.: D €mi κριτηρίου; 1 om).. pP sic: 
καὶ παραλαθόμτεσ τὴμ !apOépoy xai T. "looc. ἀσήγαγορ eic τὸμ ἱερέα, καὶ 
ἔστη (ἕστησαμ 9) cic τὸ κριτ. 

$. Kai εἴσερ .. AEF* add αὐτῆ | ὃ Ἱερεύσ cum cEr*n Pos etc.. ABDH Ó 
ἀρχιερεύσ | Mapía cum ΑΒΒΡἩ .. 0 Pos ΜΊαριάμ, κ τῷ Μαριάμ’ Mapiáp, n 
πρὸσ τὴρ ΝΊαριάμ | καὶ iparí cum BHILR Pos .. DEF? καὶ τί.. AO καί | καὶ (ο 
om) ἐσελάθ. (& au.) κ. Τ. 0. c. cum AB(C)EF*? BLR .. 1 Pos om | τῶρ (cum 053, 
30m; DH τόμ, A om) Up poop (cum CEP*; ADH Üppop) cum ACDEP* x; sed ex his 
ΡΕ add αὐτῶν, xu ἑμρώσιομ αὐτῶμ, 4 €x στόµατοσ αὐτοῦ... BILR Pos τῶρ 
µυστηρίωρ αὐτοῦ | καὶ χορεύσασα ἐρώσ. αὐτοῦ cum BCGILR Pos .. ADEPÁH 
om | »* τί δὲ τοῦτο | ἐἑπιοίησασ: x add à Μαριάμ | à δέ: pr add Ναριάμ ! 
ἆχλαυσεμ: 53 ἐδάκρυσε | λέγουσα, 5 xai εἶσε | µου cum ΒΕΕΔΗ1Ι Pos .. ACR 
om | καθότι: x διότι, A ὅτι | cipí cum ΑΒΡΕΒΔΗΙΕ Pos .. c add ἐγώ | αὐτοῦ... 
BHIR Pos κυρίου 

4. Kai εἴσεμ .. 53 εἴσε δέ | ó (538 om) Ἱερεύσ: A ὃ ἀρχιερεύσ .. D om | 
πρὸσ (p τῷ; 1 up. τὸμ) Ιωσήφ”: (& add ᾿Ιώωσηφ,) τί τοῦτο cum ΒΡΕΒΗΙΙΕ Pos 
-. C loco, τί τοῦτο .. x τί τοῦτο, Ιωσήφ | 4 om émoíncac | καὶ εἴσεμ.. 
11991 εἶσε δέ | loocrip cum ABDEHLR . . 053 Ó "looc. | ó θε. µου (Bur om µου) 
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καθαρόσ εἶμι ἐγὼ é; αὗτῆσ. καὶ εἴσεμ 6 ἱερεύσ' μὰ ψευδοµαρτί - 
pe! ἀλλά λέγε τὸ ἀληθέσ' ἔκλεψασ τοὺσ γάµουσ αὗτῆσ καὶ οὑκ 
ἐφαμέρωσασ τοῖσ υἱοῖσ Ισραήλ, καὶ οὔκ ἔκλιμασ τὴμ κεφαλήμσου 
Umó τὴμ Kparaidy χεῖρα ὅσωσ εὔλογηθῇ τὸ σωυέρµα σου. καὶ 
“Ιωσὴφ ἑσίγησεμ. 


XVI. 

! Kal εἴσερ ο ἱερεύσ' ἁπιόδοσ τὴμ capOéyoy rip wapéAaBeo 
ék μαοῦ κυρίου. καὶ πσερίδακρυσ ἐγέμετο Ιωσήφ. καὶ εἴσεμ ο te- 
ρεύσ: πωοτιῶ ὕμασ τὸ ὕδωρ τῆσ ἐλέγτεωσ κυρίου, καὶ Φαμερώσει 
τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶρ éy ὀφθαλμοῖσ ὑμῶμ. 3 καὶ λαθὼμ o Ἱερεὺσ 
ἑσσότισεμ τὸν Ιωσήφ, καὶ ἕσεμψερ αὑτὸρ eio τὴν ὀρειμήμ: καὶ 
ἤλθεμ ολόκληροσ. émóricey δὲ καὶ τὴμ Ιαριάμ, καὶ ἔσεμψεμ 
αὑτὴμ eio Try ὁὀρειμήμ: καὶ ἤλθεμ ολόκληροσ. καὶ ἐθαύμασεμ cac 
cum BCP*HIB aliis .. A om... E add καὶ ὃ χριστὸσ αὐτοῦ καὶ ὃ To ἀληθείασ 
αὐτοῦ µάρτυσ | καθότι cum ΒΕΡΑ HL, item ὅτι A, quia Pos... 0 om. . I οὗ yipco- 
Gkco, ἀλλά | ἐγώ cum AOERPL.. pp*xrg Pos om | éj αὐτῆσ cum ACEF*.. BHILR 
dw' αὐτῆσ | καὶ εἴσερ cum ABCDHR Pos . . zz* εἶσε δέ | ó (5 om) ἱερεύσ cum 
BOEP*HR Pos .. AD ὃ ἄρχιερ. | ἀλλά: 918 om | λέγε: »* εἶσέ | τὸ ἀληθέσ: x τᾶ- 
ληθή .. 5 τὴρ ἀλήθειαρ | ἔκλεψασ: 5Η praem διατί.. A add γάρ | τ. Yág. 
αὐτίῖσ cum ΔΡΕΝΔΗ Pos... BR σου τοὺσ γαμ.; I τούτουσ (σου τοὺσβ) y... C 
τοὺσ γάµουσ | καὶ οὔκ ἔκλιμασ; 18 om καί | ὑτσὸ rüp (53 om) κρατ. xeipa (a 
χεῖραμ): 1 ὑπὸ rüp xeipa τὴν µεγάλημ καὶ κραταιά | ὄσωσ: »* ὅσερ | κ. 
"looc. ἐσίγ. cum ACH, item ἐσίγ. δὲ ᾿ἰωσ. ΕΕΡΔ. . BILE Pos om 

XVI, 1. eiey: Ἡ λέγει | ὃ ἱερεύσ.. AD ὃ ἄρχιερ. | tip: & καθώσ | éyé- 
pero "loc. cum AnEYb nra Pos .. n1 γεµόμεμοσ ὃ΄]ωσ., item c addito ἔστη .. 
»* nil nisi γεµόμεροσ | xai εἴσερ.. 5 εἴσε δέ, »* ete. . »P εἶτά Quo | ὃ 
Ἱερεύσ . . AD Ó ἄρχιερ. | Ἡ Ὁοτίσο | κυρίου cum 0838 Pos (item D1?).. ABEGHL 
om, sed ex his ΡΕ add κύριοσ ante φαμερώσει, Ε post φαμερώσει, 1 add kup. 
ὃ θεὸσ΄ ἰσραήλ post τὰ ἀμ. Up. | zrP 1a Pos τὸ ἁμάρτημα Up. | ép ὀφθ. ὑμῶρ 
cum ΒΟΡ3Η5 Pos; item 101, ἐνώσιορ r&y ὀφθαλμῶμ ὑμῶν (5ὺ ἡμῶρ).. 9 
ἐμρώσιορ ἡμῶν, α épcouw. vaproy, 1 ἐρώω. τῶρ υἱῶρ Ισραήλ .. AE om 

2. ὃ ἱερεύσ: A ὃ ἄρχιερ. | ἔσοτισεμ (53 ἑωότησε): Dr Pos praem τὸ ὕδωρ, 
item Ἡ τὸ Üó. τῆσ ἐλέγτεωσ | τὸμ (D τῷ) Ιωσήφ: εὺ αὐτούσ. Idem pergit 
καὶ ἔτεμψ. αὐτοὺσ c. T. ὁρ. κ. ᾖλθομ ὁλόκληροι, omissis ἑωότισε δὲ καὶ usque 
ὁλόκλ. | ἔσεμψεμ: A ἀπέστειλερ .. Ἡ ἀπσέλυσεμ | cic τὴμ ὀρειμήρ: ΑΡΑ εἶσ 
τὴρ ἔρημορ | ἤλθερ (5Η praem μεθ) ἡμέρασ τρεῖσ).. 55 ἐσαμῆλθερ, Pos 
rediit . . B κατέβει, 1 κατίει | ἐσσότ. δὲ καί: Ax ὠσαύτωσ δὲ ἑτσότ. καί | τὴρ 
(e1 om) Mopiáy (51 -íap) cum ΒΡΘΗΙΠ Pos .. AC Trip Ὁαρθέμορ, E Trip σαῖδα 
| ἔσεμψερ cum ΒΡΑΒΙΕ Pos .. σἔσεμωε.. Ag ἀσέστειλεμ | αὑτήμ c. ABEGH.. 
c& Pos καὶ αὐτήμ (eam etiam) | 4 eio τιν ἔρημομ | ἤλθερ cum AC.. G karRAOep 
.. BDHR kaTéÉu, 1 κατίει | ὁλόκληροσ: A add καὶ αὗτί, BH praem xai αὐτή | 
331 om éuóricey δὲ καὶ usque ὁλόκληροσ | 53 ἐθαύμασε δέ | vào: Η praem 
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6 λαὸσ ὅτι ἁμαρτία οὗκ ἐφάμη éy αὗτοῖσ. 3 καὶ εἴσεμ ὃ ἱερεύσ' ef 
κύροσ 6 θεὸσ oUk ἐφαμέρωσε τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶρ, οὐδὲ ἐγὼ 
κρίψω ὕμασ. καὶ duéAucey αὑτούσ. καὶ mapéAa&ey ᾿Ιωσὴφ τὴμ 
Μαριάμ., καὶ ἀπίει εἶσ róy ofkoy αὑτοῦ χαίρωμ καὶ δοἹάσωμ τὸρ 
θεὸμ τοῦ Ισραήλ, 


XVII. 


 Κέλευσισ δὲ ἐγέμετο ἀπὸ Ἀὐγούστου θασιλέωσ dmovpá- 
φεσθαι ωάμτασ τοὺσ éy βηθλεὲμ τῇσ "lovóaíac. καὶ εἴαεμ Ιωσήφ” 
ἐγὼ ἀπογράψομαι τοὺσ υἴούσ µου’ ταύτημ δὲ τὴμ waióa τί 
ποιήσω; móc αὔτὴρ ἀπογράψομαι; γυµαῖκα ἐμήμ; αἰσχύμομαι. 
ἀλλὰ θυγατέρα; aAX οἴδασιμ máyreo oi viol "lopanA ὅτι οκ ἔστι 


ὁ Ἱερεὺσ καί | π à ἁμαρτία αὐτῶμ | οὐκ ἑφάρη cum ΑΒΡΕΕΦΗΙΡ Pos.. c»? οὐχ 
εὐρέθη | €p (a om) αὐτοῖσ: x* ἐπ αὐτόρ .. Ἡ om 

$. Ó ἱερεύσ: AD Ó ἄρχιερ. | ei (Pos om) κύρ. ὃ θεόσ: 53 om ὃ θεόσ | τὰ 
ἁμαρτήματα cum ΔΕΙΣ... BDF*HR τὸ ἁμάρτημα, ο Trip ἁμαρτίαμ, Pos pecca- 
twa | κρίμοο (hoc accentu ABH; nec aliter ΟΡ3: Pos iudico, & κριμῶ) .. 8E κατα- 
epo | 5 om καὶ ἀπέλ. αὐτούσ | καὶ σαρέλ. Ιωσήφ: 5983 κ. σαραλαθὼμ (13 
αρ. δὲ) ὃ ᾿ἰωσ. omisso καί sq | ἀπήει (az duret): A ἀσῆλθεμ | $osázgooy: »* 
ὑμνῶν | τοῦ "lop. cum BCHR etc .. AEP* IL om τοῦ 

XVII, 1. KéAeuc. δὲ éyépero (aunq €;RA0ey. »* Pos éyéy. δὲ κέλ.) amó 
(eum ADELQB ; B»*1 ἰπσὸ, am Ὁαρὰ) λύγ. Βασιλ. (cum Ap»* [τοῦ Bac. AUy.]; 
330 [καίσ. AUy.) Hi [αὐτοῦ τοῦ pro λὐγ.] 198 Pos kaícapoc) cum ABpzrE*G- 
HIIqR Pos ; praetereaque ex his 4Η add καὶ (x om) Βασιλέωσ᾽ Hpd3ou. . »b" €y 
δὲ ταῖσ ἤμέραισ ἑκείμαισ κέλευσ. ἐγέμ. ἀπὸ Ay. καίσ... c Δόγμα δὲ ép 
ταῖς ἡμέραισ ἑκείμαισ ἐγλλθε παρὰ καίσ. AUy. | Dn ἀπσογράψασθαι | σάμτασ 
τοὺσ (κο ὅσοι εἶσίμ pro τω. τ.; 7* add "louóaíouc οἳ ἤσαμ, 1 ἀμθρώσουσ καὶ 
τὰσ γυµαῖκασ τούσ, em waióac τούσ) éy (1 add τῇ) ΒΗθλ. τῆσ᾽ Ιουδ. (11, Pos 
om T.) com ΒΕΕΣΟΗΙΙΩΒ Pos.. D Ὁάρτ. T. ép ἱερουσαλήμ, »P τσάρτ. T. óp- 
τασ ép τῇ “Ιουδαία... Ac wácay Tp οἰκουμέμηρ | καὶ εἴσερ (αχ. eto. δὲ) 
ἰωσήφ (unus vel duo ὃ ᾿ἰωσ.) cum ΑΒΕΣΑ ΠΙΙΟΕ Ῥος.. D praem ἠἦλθε δὲ αὔτη 
ἡ ἀπογραφὴὴ καὶ eic Βηθλεὲμ τῆσ΄Ιουδαίασ .. ο sic: ἡμαγκάζετο δὲ ᾿Ιασὴφ 
ἀπελθεῖν ἐκ Μαξζαρὲτ eic. Βηθλεέμ. καὶ εἶσερ | ἁσογράψομαι (& -Ψωμαι) 
eun 3Ε3ΗΙΙΒ Pos... ACQ ἀσογράφομαι (-Φφωμαι 4) | τοὺσ viouc (nq τοῖσ 
νοῖσ) µου . . 1 praem καὶ . . A post ἀπογρ. pon | 1 om τὴρ σαῖδα | ELQ om τί 
ποιήσο | σῶσ (1 τί) αὐτὴμ (1 om; ΒΟΙ post ἀπογρ. pon) ἀπσογράψομαι (agg 
«Ψωμαι) cum ABODEHILQE Pos .. 35 ἀσογράψομαι, ϱ" ἀπογράψασθαι αὐτήρ,. 
esque cum sqq coniungunt | BILR Pos om ἐμήμ | αἰσχύμομαι cum ΡΗΡ3Ης; item 
c praemisso ἀλλ .. BILR Pos ἀλλ (1, om) οὐκ ἔστιρ µου (1 poi) yup. Praeterea 
Pos add ipsam enim in conservationem accepi ez templo domini. | 4 om yuyaika 
usque αἰσχύμομαι | ἀλλὰ (Pos nonne; AIR om) θυγ... D θυγ. δέ j ἀλλ οἵδ. σσάμ- 
τεσ etc: & ἀλλ οὐκ ἔστιψ µου θυγατήρ | ἀλλ οἴδασιρ cum BrPr Ῥο8.. pr* οἵδ. 
δέ, π καὶ ofó., A οἶδαμ γάρ... c οἴδασιρ | ῳωάμτεσ oi vi. "lop. (B om oi vi. Ἴσρ.) 
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µου θυγάτηρ. αὐτὴ n Ημέρα κυρίου moie doc Βούλεται κύριοσ. 
1 καὶ ἑσέστρωσερμ τὴρ ὅμομ καὶ ἑωεκάθισεμ αὑτήμ, καὶ elAkey o 
υἱὸσ αὐτοῦ, καὶ ἠκολούθει “Ιωσήφ. καὶ ἥγγισαμ ἐπὶ uio τριῶμ' 
καὶ ἑστράφη “Ιωσήφ, καὶ εἶδεμ αὐτὴν στυγµήν, καὶ εἶσεμ éy 
ἕαυτωῷ' ἴσωσ τὸ ἑμ αὑτῆ χειµάςσει αὑτήμ. καὶ πάλιν ἑστράφη 
Ιωσήφ, καὶ εἶδεμ αὑὐτὴμ γελῶσαμ. καὶ εἴσεμ αὑτη: Γλαρία, τί σοί 
ἑστιμ τοῦτο, ὅτι τὸ πωρόσω«σόμ σου Βλέσω woré μὲμ γελῶμ, 
uoré δὲ στυγµάτοµ. καὶ ele Ρ]αριὰμ τῷ' loci: ὅτι δύο λαοὺσ 
Βλέωω τοῖσ ὀφθαλμοῖσ µου, Éya kAaíopra καὶ κοωτόµεμομ, καὶ 


«um BHIL Pos.. AO oi vi. "lop.; 913 υἱοὶ “ἱσρ. | µου θυγ. .. 1 Pos uot θυγ. 
Praeterea x add τί wowicoo; item Pos Quid de λαο faciam? et pergit: eqwidem 
sn ipsa die domini faciam etc | aürá: sed ΑΡΗ αὔτη (K add δέ) | doc: Az καθώσ, 
D καθά | κύριοσ cum BHILR Pos ... ACY* om 

2. ἔσέστρωσερ (-σε) cum ABEPPILR.. C»*H ἕστρωσε. Praeterea sm»PrR 
add Ιωσήφ, 1 idem post ὄμορ add | τὰρ (ΑΒ τὸμ) ὅμορ cum ΒΟΕ3Σ Pos eto .. 
AD» HL add αὐτοῦ | καὶ ἐωεκάθισ. (cr* ἐκάθισ.) αὐτιρ (s^ ἔαπ αὐτῇ τὴρ Ma- 
ριάμ) cum ΔΟΣΣΕ2 1) .. niz Pos καὶ ἐωοίησερ αὑτὴμ καθεσθῆμαι éoi τιν ὅμορ 
(1 ép τῷ ópo).. xx om | καὶ εἷλκεμ ὃ vi. αὐτοῦ καὶ HixoA, "log. (ο αὐτὰσ 
Μἠκολ.) cum 40, item omissis κ. εἷλκ. Ó ui. αὖτ. H .. Σ κ. εἷλκ. Ó vi. a. καὶ εἸκολ. 
Caypounn, 2 κ. εἷλκ. ὁ vi. a. (αμονυήλ, καὶ ὃ ἕτεροσ rikoA. αὐτῷ, 1 καὶ ἠκολ. 
καὶ ὃ vi. a. CauovnA ὅωισθεμ αὐτῶμ .. πετ καὶ ᾿Ιάκωθοσ (B add ἐγὼ) καὶ 
Οίμωμ (r5 (υμεὼμ) ἐωηκολούθουμ (5 -λουθοῦμεμ; σὺ add αὑτή) .. 33 Pos 
“Ιωσήφ δὲ καὶ Οίµωρ ἠκολούθουμ . . & καὶ ἠκολούθει καὶ ó υἱὸσ αὐτοῦ ó Ca- 
gounaA ὅσισθεν αὐτῶμ | καὶ (x^ add ióoU) ἤγγισαρ (ΣεΗ11 -ισεµ, 5 «ἴσαμερ. 
Praeterea c»b add doc) ἔωὶ (cum pEF*HL2; scs» ἀπό) µιλίωρ (53 μίλια; xx 
μίλιομ) τριῶρ (7* τρία; ΣΕ τρίτοµ. r^ add rGc Ιουδαίας)... 4 om.. Pos a 
milibus tribus (cum sequebantur coniuncta) | καὶ ἑστράφη (1 áuxéorp., ϱ5ῦ Pos 
στραφείσ omisso καί sq) ἰωσήφ.. 4 om | εἶδεμ: ng ióey | αὐτὴρ cum ABCK 
Pos.. pnx£^z τὴμ Μαριάμ (η -íap).. 10m | n στυγμῶσαμ | καὶ εἴσεμ (c λέγει) 
ép ἑαυτῷ cum ΒΟ8Β3 (add Ιωσήφ) nra Pos.. Az καὶ ἐμεθυμεῖτο (x add ᾿Ιασιφ) 
λέγωμ ép αυτ (x om ép éavr.) . . nr om | fc. (8 εἰκότωσ) τὸ ép αὐτῆ (cum 
ABEP* BHLR; C add Óy) x. αὐτάμ (a ταύτηρ) . . DI om | κ. vaàAiy ἐστράφη "looc. 
(4 om '"log.) .. BH κ. ἐσεστράφη "loc. ωάλιν.. 0 κ. πάλι ἐμβλέψασ eig 
αὑτήρ .. 10m | κ. εἶδ. (& fà.) a. γελῶσαμ: 1 om | αὐτῆς: n ωρὸσ αὐτήμ, x "lo- 
cud vp. αὐὗτήμ | PJapía (c om; 18 Magiág), τί σοί (1 om, AE post ἐστ. pon) 
ἐστιμ τοῦτο cum ABCEHILR Pos . . »? Μαρία, τί ὁστιμ.. 5 IMapiáy, τί ἐστιν ὃ 
ópó ép σοί | B καὶ ὅτι | 1 οπι θβλέσωαω | ποτὸ μὲμ γελῶμ (4 γελοῦμ) το. δὲ 
στυγµάς. cum ABEHIL Pos . . 6ΡΕ3 UJ. µ. GTvYpÓy, Ὁ. ὃ. γελῶμ (13 γελοῦμ) καὶ 
ἀγαλλιώμεμομ (n Xaipop) .. & vor. μὲμ στυγµάςωμρ, Όσο. δὲ γελῶμτα | καὶ 
ete Moapiàp (1 à Μαρία, » ΝΊαρία) τῷ (D wpóc τὸμρ, & Ὀρὸσ) Ιωσήφ (1 om 
T.'l.) cum BDHILR Pos.. A ri δὲ εἴσεμ . . ος" καὶ εἴσερ αὐτῷ (13 vpóc αὔτὸμ) 
Μαριάμ (13 -ία) | 913 om ὅτι | τοῖσ ὀφθαλμοῖσ µου cum BDEP* RILA,. iter 
praemisso €y 0 Pos... 4 om | pn τὸρ μὲμ ἕμα et καὶ τὸμ ἕτερομ | «Ae 
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$a xaípoyra καὶ ἀγαλλιώμεμομ. ? καὶ &A8oy éy τῇ µέση 060, 
καὶ εἴσερ avro» Μ]αριάμ' κατάγαγέ µε ἀπὸ rho ὅμου, ὅτι τὸ Éy 
ἐμοὶ émeívei µε πσροελθεῖμ. καὶ κατήγαγεμ αὑτὴμ ἁπνὸ τῆσ ὅμου, 
καὶ εἴωεμ αὗτῷ: UJoU σε ἁπάτω καὶ σκεσάσω σου THp ἀσχημοσύ- . 
guy; ὅτι 6 τόωοσ ἔρημόσ ἐστιμ. 


XVIII. 


! Kai εὗρεμ σωήλαιοµ ἐκεῖ καὶ εἰσήγαγεμ αὑτήμ, καὶ mapé- 
στησεμ αὑὗτῇ τοὺσ υἴοὺσ αὑτοῦ, καὶ ἐτελθὼμ ἑσήτει μαῖαμ᾽ Εβραίαρ 
éy χώρα Βηθλεέμ. 


κοστόμ. cum ΑΒΡΕΣ3ΗΣΙΣ Pos .. 6 om κ. κοὤτ. | χαίρ. x. ἀγαλλιώμεμομ (x& 
4éyra) ΑΚΗΣ .. F* γελῶρτα κ. ἀγαλλιώμεμορ .. BIL Χαΐρομτα κ. γελῶμτα, 
P γελ. κ. xaip. .. Pos eruitantem et. ridentem, C tantum γελώῶρμτα 

9. Kai ᾖλθομ (cum ABEHR; D ἤλθωμεμ, 11 Pos ᾖλθεμ. 7*"HA8€ δὲ ue) 
éy τῇ µέση ὅδ ᾧ (cum 811 Pos. r*zg áyà uécoy τῶσ 6600, AE κατὰ τὸ [x om] 
μέσ. T. 9900. 5 uécooy τήσ 00.) .. € καὶ óc ἀμέβησαρ éy τῇ βαθλεέµ | καὶ 
(com) εἴσερν αὐτῷ (ΕΙ om) Mapiay (a -pía) c. ABCERIL Pos .. ΕΔΕ κ. eim. Μαρία 
(2 -9ày) τῷ Ιωσήφ... » στραφεῖσα δὲ Μαρία λέγει τρὸσ róp Ιωσήφ | κατ- 
άγαγε (B-yayoy. A praem ἰωσήφ) .. 1 karáye, 5" κάθελομ | 7* om ἀπὸ τ. 
ὑμ. | τὸ (1 om) ἐν ἐμοί: zm& add ὅμ .. e post ἑωείγ. pon | ἐπείγ. (13 praem 
Moy) µε (1 µοι): 536 om µε | σροελθεῖρ (BL praem τοῦ) cum ABER*GHLR Pos 
.. C1 Ὡροσελθεῖν .. D Φελθεῖ | καὶ κατήγαγεμ (15 καταγαγὼμ) αὐτίὰμ ἀπὸ 
T. y. (d. T. 0. cum ΆΟ0 811, Pos; om Axr^az) .. cr? add ó [1ῦου] Ιωσήφ; non 
iem Anz urzg Pos | καὶ (r^ om) eto. αὗτῆ (p wpóc αὐτήμ, AF" om)... Dr add 
ὁ Ἰωσήφ, & ὢ Μαριάμ | dudo: 4 ἑσάτω | καὶ σκεσάσαω (A καλύψω; xb 
Pes om κ. σκεῖ».; D his presem καὶ oU σε κρύψα) σου (a om) τ. ἄσχημοσ. (cum 
13023; 3E aicxupup. Σ91 Pos om σ. T. ἁσχ.; g σε) ὅτι Ó (sir om) róu. ép. 
érr. cum ABDERPP GHLR Pos. . 6 ὅτι οὗκ ἔστιμ ἡμῖν τόωοσ εἶσ κατάλυμα | Pro 
καὶ κατήγαγερ usque ἔρημ. ἐστιμ 53 sic: καὶ εἴωερ "locii: moó ἄπάτω σε; 
ὅτπ ὁ τόσσ. ἔρηιμ. ἐστι. καὶ εἴσε Ὁάλιμ Μαρία τῷ Ιωσήφ” κατἀγαγέ µε’ Aíap 
yàp τὸ ép ἐμοὶ ἐσείγει µε. καὶ εὐθὺσ κατάγαγεμ αὐτὴμ Ιωσήφ. 

XVIIL 1. KKai εὗρερ (x ηὑρεμ. πε" Cupe δέ) cum ACEF* HR. . ΒΟΕΌΘ1, Pos 
Καὶ εὑρώμ, z Εὐρὼμ omisso καὶ sq | ἑκεῖ (1 ἐκεῖσε) cum ABDEF? HIL (& ante 
vun.) Pos. . cyPa om | εἰσήγαγ. (p ἀποήγαγ.) αὐτήρ cum ABCHR Pos... Εν 
add ὀκεῖ, item » a éy αὐτῶ, D wpoc αὐτῷ (-τόβ) | »*a καὶ capacrucac | 
4m (0 atque α αὑτήμ. σὺ ἔτω τοῦ cwuuAaíov) τοὺσ υἴοὺσ (p τοῖσ vioig) 
αὐτοῦ cum A9 (praem ᾖμᾶσ) ΟΕΕ aua ., o a. T. δύο vi. αὗτ... IL Pos a. τὸρ 
Wóp αὐτοῦ... 3 αὐτὴμ τῷ σωηλαίῳ καὶ τοὺσ viouc αὐτοῦ | καὶ (0 add αὐτόσ) 
ὀελθὼμ ἐσάτει (0 τοῦ σζητῆσαι) μαῖαμ (1 ἐς. µ. post ΒΗθλ.) cum ΒΟΗΠ, Pos.. 
MI* 2 καὶ (3 om) ἐγῆλθε σητῆσαι µ., 5ὐ6 αὐτὸς δὲ éjíu (i. e. ἐήει) σητισαι 
^". |'€8paíay cum ADpzF^z.. scrPournL Pos om | ἑρ (pr add τῇ) χώρᾳ (azL, 

A. 
-. Ed. Π. 8 
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*"€vo δὲ ᾿ἰωσὴφ σεριεσάτουµ, καὶ οὗ wepieodToup* καὶ 
ἀμέβλεψα eic τὸμ aépa, καὶ εἶδομ τὸμ ἀέρα ἔκθαμβοµ’ καὶ ayé- 
βλεψα eio TÓp móAop τοῦ οὗραμοῦ, καὶ εἶδομ αὐτὸμ ἔστῶτα καὶ 
τὰ πσετειμὰ τοῦ οὗραμοῦ ἠρεμοῦύμτα: καὶ ἐσέβλεψα ἐποὶ τὴρ Rp, 
καὶ efóoy σκάφημ κειµέμημ καὶ épyarac ἀἁμακειμέμουσ, καὶ ai χεῖ- 
peo αὑτῶμ €y τῇ σκάφη’ καὶ oi μασσώμεμοι οὐκ ἑμασσῶμτο, καὶ 
oi αἵρομτεσ οὑκ ἀμέφερομ, καὶ oi ωᾳροσφέρομτεσ τῷ στόµατι αὑτῶμ 
οὗ προσέφεροµ, dAAd máyrooy ny τὰ mpócoma ἅμω βλέσομτα᾽ 
καὶ ἰδοὺ ωρόβατα ἑλαυμόμεμα Hp, καὶ οὗ ωροέβαιμοµμ ἀλλ’ ἵσταμτο, 


2." Εγὼ δὲ ἰωσήφ etc: prima in his persona utuntur ACDE (F9) ng Syr; tertia 
BILM Pos ; omnia vero usque finem capitis omittunt »Pa |" Cyco ὁ. loc. πσεριετὸ. 
καὶ οὗ (A καὶ οὗ καὶ) u0epicU. (DHR om κ. οὗ UJep.) c. ACDEHR .. F* «γώ δέ, 
λέγει Ιωσήφ, περιωατῶμ .. N' Ο δὲ loc. περιεωάτει καὶ oU Φεριεσάτει,. 
BIL Pos' (σ δὲ περιεσάτει ἰωσήφ | καὶ ἀμέβλ. eic τ. áépa, κ. εἶδ. Tóy áépa 
(4 αὐτὸμ) ἔκθ.' κ. ἀμέβ. eig T. Ὁόλ. τοῦ οὗρ., κ. eióoy αὖτ. (α add ἔκθαμβομ 
καὶ) εστῶτα ex A eisque qui similiter habent EHIL Pos. E enim sic: κ. ἀμέβλ. 
eic τ. UOAop T. οὗρ. xai eió, αὖτ. ἔστῶτα, κ. ἀμέθλ. eig T. ἀέρα κ. εἶδ. TOV 
ἀέρα ἔκθ. Item 11, καὶ ἀμαθλέψασ €. T. Ὁόλ. T. οὗρ. cióey ἔστῶτα αὗτόμ (1 
TÓp Φ όλο), καὶ τὸμ ἀέρα ἔκθ. Item uz κ. ἀμέθλ. eio τὸ ὕψοσ τοῦ οὗρ. xai elóop 
(8 foy) τὸμ wóAoyp (g ωαλςὸμ) ἔστῶτα, κ. ἐσέβλενν. évi τὸρ ἀέρα (i -pap) καὶ 
εἴδομ (2 ἵδομ) αὑτὸρ ἔκθ. Pos vidit polum coelumve stantem et aerem obstupefactum. 
Porro ϱ xai ἀμέβλ. eic τὸμ oUpapóy, καὶ eióoy rop ÀóAoy τοῦ οὗρ. ἐστῶτα.. 
13 ἀμέβλειγα eic τὸμ dépa, καὶ εἶδ. Tóp ἀέρα ἔκθαμθβορ.. οκ. ἀμαθλέψασ eig 
τὸμ 060A. τοῦ οὗρ. καὶ efóop τὸρ αἴθέρα ζκθ... 8 nil nisi ἀμαθλέψασ cis τὸρ 
οὐραμὸμ εἴδε (sequitur statim rà Ὥετειμά etc | kai (B om) τὰ uxer. τ. οὗρ. ripe- 
μοῦμτα cum ABDEFPHILR.. C κ. T. U. T. OU. Tpéuoyra. Pos et volatilia is 
medio cursu cessantia. Praeterea H add Cy τῷ rikreiy Trip Φαρθέρορ | κ. ἐσσέ- 
θλεψα (Ε11 - yep) cum Br? HizR.. AE x. ἔθλεψα, οκ. ἐμέθλεψα, p x. ἐμθλέψασ, 
Pos ef aspiciens | ἐωί cum BCF^HILR.. ADE Pos cio | eióoy (2 1óoy): Bir Pos 
εἶδε | σκάφημµ: A rpáuezay | καὶ ai x. aüróy ép τῇ σκάφη (A τρασέςση, 53 
€i THp σκάφημ) cum BHILR .. AC add "cap post καί, DEP post αὐτῶμ, Pos 
post in scapha | κ. o1 μασσώμερμοι (sic BRL, ADF? µασσόμεμοι, & μασώμεμοι, 
ΕΙ µασόμεμοι) οὔκ ἐμασσῶμτο (sic BHL, ADF* ἐμάσσομτο, R ἐμασῶμτο, EI 
ἐμασομτο) cum ΑΒΡΕΣΑ HILR Pos (et mandentes non mandebant) .. ο om | κ. oi 
αἱρομτ. (nr ἐρῶμτεσ) ouk apédepgop.. BHLER (Pos ni capiebant, sed is post 
etiam sil afferebant) add οὐδέμ . . 83 κ. oi ἁμαφέρομτεσ ἐπὶ τῆσ κεφαλῆσ οὖκ 
ἀμέφερορ | τῷ στόµατι αὐτῶρ (Ar* om) cum ABDEF* HLR Pos . . 1 ἐν τῷ 
στ. αὔτῶμ, C εἶσ τὸ στόµα | συάμτωρ cum ABEF? HILR Pos... D om... 0 ωάμ- 
τωρ αὐτῶρ | Rp τὰ wp. ἅμω Βλέσομτα (x ἀμαθλέω.): A Hp τὰ Up. κάτω 
peuopra, E τὰ Up. κάτω ἔβλετσομ | καὶ ióoU (cpm εἶδομ) vopó£. (1 add coc) 
€Aaup. "p (CDIH om; ER add ἐωὶ τὸρ χειμάρρουμ) cum BILE Pos etc... AE καὶ 
εἶδομ wpo8, ἑστῶτα | καὶ οὗ upoc&. ἀλλ ἴστ. cum BILR Pos.. CDF* al καὶ 
τὰ 008, εἰστήκει (53 ἐστήκεισαμ, D ἑστήκεσαμρ. Ἡ κ. ἱστήκει τὰ 0pó8. un 
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καὶ émnpey ὃ πσοιμὴμ τὴμ χεῖρα aUroU ToU ὦωατάσαι αὗτὰ éy τῇ 
ῥάβδω, καὶ Fr χεὶρ αὐτοῦ ἔστη dpoo* καὶ éméB&BAeva éwi τὸμ χεί- 
µαρροµ τοῦ ποταμού, καὶ eióoy τὰ στόµατα τῶμ ἐρίφωμ ἑαικεί- 
µεμα καὶ μὴ wípoyra, καὶ υάμτα ὑωσὸ Ong τῷ δρόµω αὐτῶρμ 
ἀσηλαύμομτο. 

ΧΙΧ. 

! Καὶ ἴδοὺ γυμὴ kataBaípouca ἀπσὸ τῃσ ὁρειμῆσ, καὶ εἴσέμ 
μοι: ἄμθρωσε, wou wopeUu; καὶ εἴσομ' μαῖαν zuró ᾿ €&paíay. 
καὶ ἀποκριθεῖσα εἴωέμ µοι: ἐπ "lopanA et; καὶ εἴσομ αὑὗτῆ: yaf. & 
δὲ εἴπεμ: καὶ τίσ ἑστιμ ἡ γεμμῶσα ép τῷ σωηλαίῳ; καὶ εἴσομ 
ἐγώ' 8 μεμμηστευμέμη µοι. καὶ εἶσέ μοι" οὔκ ἔστιμ σου γυµή; 


wipoyra .. AE om | κ. ἐσῆρερ cum Β0 (ἔτσῆρε δέ) DILBR: AEPH κ. Νρεμ | ὃ τσοι- 
pip: DIL ante τοῦ σατά]. | τιὶρ X. αὑτοῦ (BR Pos om) cum ABDEP*ILR Pos. . 
π nip pa&óoy . . € om | τοῦ (53 om) πατά/. αὖτά cum ACEP* HILR Pos . . Bp T. 
war. τὰ ωρόθΒατα | ép (1 om) τῇ ῥάβδῳ cum BILR Pos . . rell om | κ. à x. αὖτ. 
ἔστη (3Η ip, H ante ἡ pon; 1 om) ἄρω (E om): 1 om | ἐσέβλεψα (511, -vyey) 
eum ABDHILR . . EP Ἓἔβλεψα, ο ἀρέβλεψα | ἐτοὶ τ. χείµαρρ. (& χειµάρρουμ) τοῦ 
ποτ. cum BDHILE Pos; item EF? ἐτοὶ τ. Xeíu. σοταμµόρ.. c eio τὸμ xeípappoy, 
4 εἶσ τὸμ σοταμόμ | eióop (ΗΕ ἴδομ): Β11 Pos εἶδε (unus ἴδε) | rà στόµ. r. ἐρίφ. 
(x T. ép. τὰ στ.) €uik. cum ABEILR Pos (add aquae). . ΟΡ33ΗἩ ἐρίφουσ (53 τοὺσ 
ép) καὶ τὰ στόµ. αὐτῶμ (1t add rip) ἐπτικείμ. τῷ ὕδατι (n éwi τὸ óoop, Ἡ om) 
| ud mipoyra: BIL οὗ τσίμ. | καὶ σάμτα (xt add τά): 118 Pos ἀλλὰ oáyra .. 
115 om | ὑσσὸ Orgy (x θρίτιµ. Ag θήτει, n0cí;ug, 1 θίσει) τῷ ὀρόμοῳ (A τοῦ 
ὀρμου) αὐτῶρμ ἁσσηλαύμομτο (cum I& et 1 -μετο, s ἐλαύμομτο, ux διελαύ- 
yero, D συμελαύμετο, A ἠσύχαζομ) (Pos sed omnia sub momento ab ipso cursu 
erast impulsa) .. c ὑπὸ CkoA^ugyy ὄντα . . BEF* om 

XIX, 1. Kai ἰδοὺ ("o add κατήµτησερ αὐτῷ) Yuyd kara&aípouca cum 
MIR Pos, item »PG . . ACD etc καὶ elóop (xt ἵδομ) γυμαῖκα (Ἡ -καμ) | δρειμιῖσ: x 
épiyov | εἴσεμ (& λέγει) poi: Pa eto. αὐτῷ, BIL λέγει αὐτῷ | ἄμθρωσσε (A 
om): ΠΕ Pos praem σοὶ (118 σὺ) λέγω (1 λέγε) | πορεύι: α add καὶ ripa 
ζητεῖσ | εἴσομ (511, εἴσεμ) cum ABHILR .. 653 Pos add αὐτῆ, D ωρὸσ adr p | 
yuaiay zur €&paíay cum A (^ €£p. zur.) Bp»? xb (' €6p. σητιῖσαι) ΠΙ1Μ Pos 
..Com' Εβραίαμ. Praeterea F* statim pergit €; Ισραήλ. καὶ εἶσέ poi σοῦ 
(spud nos xai τίσ) ἔστιμ, mediis omissis | kai ἀωοκριθεῖσα (Pos om ἄτσοκρ.) . . 
4 ἡ δέ | εἴσσέρ pio! cum DEHSE, item µοι eim. 0. . A εἴσεμ, 1 λέγει, BL Pos λέγει 
(dizif) αὐτῷ | €z' lop. (Ε᾿ ἱερουσαλιὴ μ) ei (zt σὺ el, Pos es ἐν) cum ADpEHL Pos.. 
XC om €i, R zHT€iG | καὶ εἴσομ (Η1 Pos εἴσεμ) αὐτῇ. . 8 λέγει αὐτῇ . . 1, σε 
δὲ αὐτῇ . . D κ. εἴσομ ἐγώ | paí cum ABDEHILE Pos .. c add κυρία | t δὲ εἴσεμ 
(i; sdd αὐτῷ, & µοι) cum ABEHILB Pos . . CD xai εἶσέ µοι (2 vpóc ue) | καὶ 
τίσ ἐστ. ἡ γεμμῶσα ἑμ T. 0t». cum ABDEGHI Pos.. c río éor. à γεμµήσασα cy 
T. 60... P* τοῦ ἔστιν ri γεμμῶσα; καὶ εἴσομ' éy τῷ 00., statimque pergit καὶ 
µεμμηστ. µοί ἐστιν | εἴωορ ἐγώ (4 om). . gag εἴσομ αὐτῆ 21 Pos εἴσεμ 
avr | à peupucr. (8 ἐμμηστευμέμη) uoi (2) µου. px add ἐστιμ, item »*) . . 

g* 
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καὶ εἴσομ αὑτῇ' ΜΊαριάμ ἔστιμ 8 ἁματραφεῖσα éy τῷ paoo κυρίου, 
καὶ ἐκληρωσάμημ αὑτὴμ γυμαῖκα: καὶ οὑκ ἔστιμ µου γυµή, ἀλλὰ 
σύλληψιμ ἔχει ék πμεύματοσ ἁγίου. καὶ εἶωεμ αὗτῷ n gata: 
τοῦτο ἀληθέσ; καὶ εἴσεμ αὑὐτῇ Ιωσήφ: δεῦρο καὶ ἴδε. καὶ ἀπσίει 
M μαῖα uer αὐτοῦ. 3 καὶ ἕστησαμ éy τῷ τόσῳ τοῦ σωμµλαίου, 
καὶ ἰδοὺ µεφέλη φωτειμὰ ἐπισκιάσουσα τὸ σωήλαιοµ. καὶ εἶασεμ 
ἤ µαῖα: ἐμεγαλύμθη n Ψυχή µου σήµερομ, ὅτι εἶδομ oi ὀφθαλμοί 
uou Φαράδοῖα, ὅτι σωτηρία τῷ Ισραὴλ ἐγεμμήθη. καὶ mapa- 
χρῆμα ἤ µεφέλη ὑωσεστέλλετο ἐκ τοῦ σωηλαίου, καὶ épáya φῶσ 
µέγα éy τῷ σωηλαίᾳ, ὥστε τοὺσ ὀφθαλμοὺσ ἡμῶμ μὴ φέρειµ. καὶ 


A om | καὶ εἶσσό poi (D wpóo uc, ΒΙ Pos αὐτῷ. x* εἴσε δὲ à μµαῖα)' oux €. σου 
(5 σοι) Yupii; καὶ εἴσορ αὐτῆ (BF1L Pos καὶ [1 om] εἴατεμ [η εἶστε δὲ] Ιωσήφ. 
D 8 γυµή &d γυµή quod sequitur transilit): αξΕΡ & haec omnia om | ΜΊαριάμ 
(ABF*R «ρία. E praem αὔτη; BLR praem oux ὅστι µου yuyH *) égrip (c add καὶ 
ἐκληρωσάμηρ αὑτιμ cio Yyupaixa) à ἁματραφεῖσα (c ἥτισ καὶ ἁμετράφη) ep 
(οεδη praem cic τὰ ἅγια r&y ἁγίωμ, non item ABHIL Pos) τῷ paco (cum ABHIL 
Pos; 653 οἴκο) κυρίου (E om n ἆματρ. usque κυρίου, Β om ép τ. pac κυρ.), καὶ 
ἐκληρ. αὐτιὴμ yupaika (yup. cum ABEHIL, ER εἴσ γυµαῖκαρ, ο [vide ante] »* 
om. Pos om κ. ἐκλ. a. Yuy.) . . 5ὺ rursus haec omnia om | σύλληψιµ: 5" σύλ- 
ληµα | καὶ εἶσσ. αὔὐτῶώ (c. ABHI Pos; EF* LR om) d μαῖα; τοῦτο ἀληθόσ (ο. BEHI ; 
item addito ὁστιμ AF*r Pos, 2 ἄρα τοῦ. dAu0. στ.) cum ABEF*uiLE Pos .. 6 
καὶ εἴσερ' cic uoi τὸ ἀληθέσ.. D om | καὶ (Pos om) εἴσεμ αὐτίῆ (0 0póg 
αὔτὴρ) "loco (Ε3 Pos om) cum ΒΡΕΔΗΙΙ Pos. . A ó óc εἴσεμ . . cB καὶ εἴσομ 
aUTR | δεῦρο cum BDPPHILR . . AE ἔρχου, € €A0€ | xai auxíei (B aliique ἀπσήειο 1 
ἀπσήγεμ, r* ἐσορεύθη, c àmnRA0€) à μαῖα (c om) μετ’ αὐτοῦ: R καὶ ἀπελθόμ- 
τεσ, pergens ἔστημεμ | Supra pro καὶ τίσ - - οὖκ C. c. γυµή LR habent διὰ rp 
Yupaika σου; 

2. ἕστησαμ cum ABDEGHL (E vide ante) .. cr? Pos Coru | €ép τῷ (Όα1, om) 
TÓUJ. T. QUUHA. cum BCDGHLR Pos.. ΑΣΕ8 ép τῷ σωηλαίᾳ | xai ióoU (ο. BDHILR 
Pos; ACEF? Hp, quod D add post φωτειμή) ped. φωτειμή (cum ABDEPPILR 
Pos, item φωτόσ 8; c om) ἐπισκ. (ο add cui, non item ABDEF*HILB Pos) τὸ 
στοηλ. (8 τῷ σωηλαίφ).. A his prsem καὶ ἐφάρη φῶσ uéya ép τῷ σωηλαίῳ 
| ἐμεγαλύμθη: p praem τί ὅτι | σήµερορ cum ABDEFSILR Pos.. 0 τῷ ey. 
ημέρα | ὅτι εἶδομ oi ὀφθ. µου wapaó. (ΗΕ rà wapdó. ταῦτα) cum ABD (add 
cüpepop) zz* g1 Pos... c ὅτι εἶδομ καιμὸμ θέαµα καὶ c!apáóo;op .. 18 om | 
ὅτι (53 καὶ ὅτι; AB om) σΩτηρ. (AB add yàp) τῷ "lop. (r* τῷ "lop. σωτ.) €évey- 
priu (ita Ε, item ABE; Thilo ut & edidit ἐγεμήθη) . . Pos om | kai Παραχρ... 
138] Pos wop. δέ | à ped. ὑωσεστέλλ. ἐκ (Lg ám) τ. eunA. xai ἐφ. d. p. ép 
τῷ σωηλ. (cum AC, H Cy αὐτῷ, D om €. T. στ»., LB om καὶ éj. usque στο.) cum 
ACDHL&; item ut videtur (dicuntur i ped. et ἐκ omittere) εὖς .. B1 Pos éyé- 
pero peoéAu ép τῷ σωµλαίῳ καὶ $96 uéya.. r* à peo. ἐγέμετο φῶσ µέγα 
ép τῷ σα. | τοὺσ ὀφθαλμοὺσ ἡμῶμ (53 αὐτῶμ) cum noRiLE Pos r^ . . Aprba 
om ἡμῶμ | μὲ Φέρειµ: Έδα μιὶ ὀύμασθαι Βλέσειμ τηλικοῦτο φῶσ | wpóc 
δλίγοµ: 353 Η1 κατ ὀλίγομ | éxeipo (53 ἐκεῖ) .. AE om | ἔωσ οὗ oum ΑΡΗΙ.. 
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ωρὸσ oA(yoy τὸ φῶσ ἔκεῖμο ὑσεστέλλετο, ἔωσ οὗ ἐφάμη τὸ 
βρέφοσ καὶ HA8€ καὶ ἕλαβε μασθὸμ ἐκ τῆσ μητρὸσ αὑτοῦ ΜΊαρίασ. 
καὶ ἀμεβόησερ H μαῖα καὶ εἶσεμ' µεγάλη por σήµεροµ ἤ ἡμέρα 
αὔτη, ὅτι εἶδομ τὸ καιμὸμ θέαµα τοῦτο. ὃ καὶ é3HAÓey n μαῖα ἐκ 
ToU σωηλαίου, καὶ ὑωήμτησεμ αὑτῃ (αλώμη. καὶ εἴσεμ αὑτῇ 
(αλώμη (αλώμη, kaipóy σοι θέαµα ἔχω διηγήσασθαι' ΦΨαρθέμοσ 
ἐγέμμησεμ ὃ οὗ χωρεῖ n φύσισ αὐτῆσ. καὶ εἴωεμ (αλώμη;: τῇ 
κύιοσ 0 0cóc µου, éày μὴ θαλῶ τὸμ δάκτυλόµ µου καὶ ἐρευμήσω 
Ty φύσιν αὗτῆσ, οὗ uni πιστεύσω ὅτι σαρθέμοσ évéppucey. 
ΧΧ. 

! Καὶ εἴσῆλθεμ ^ μαῖα καὶ εἶσε τῷ Γ]αριάμ' σχηµάτισοµ 

σεαυτήµ: οὗ γὰρ μικρὸσ ἀγὼμ πωερίκειται Ὥερὶ coU. καὶ ἔβαλε 


3 ἕωσ ἅμ .. BCE ἔωσ .. LR καὶ οὕτωσ, sed Β om καὶ vp. ὀλίγ. τὸ φῶσ cx. 
ὑπεστέλλ. | ἑφάρμη τὸ (n om) 8p. cum ΑΟΡΗΙΙΣ Pos.. Bxr* τὸ Bp. ἐφ. | καὶ 
dM. (cum BDEB; ACE*1 Pos om) καὶ ἔλαβ. uac0óp (8 μαστὸμ) ἐκ (81 wapa, 
sed 1 om κ. ἕλ. µασθ.) T. y. αὖτ. Mapíac (cum aDxr*g1; c? Pos lMapiáu; AD 
om).. LR nil nisi μετὰ rro μητρὸσ αὐτοῦ | καὶ ἀμεθόησ. (cum ABDEHLR; 13 
ἐψεθόησ.) i μαῖα x. €. µεγάλη (4 ἐμεγαλύμθη. D praem G, item »* aliique 
wt videtur coc) µοι σµερ. n ἡμέρ. αὔτη (£ µοι Gp. riuépa; D µου & Μἡμέρ. 
σήµεροµ. 83 om µοι Gipepop, A om poi et αὔτη) ὅτι elóoy (cum ABGHIL, Ἡ 
oy, Pos; Ε3 [et 8?] add oi ὀφθαλμοί µου. n ὅτι ióoU oi 60. µ., addito εἴδομ 
infine) τὸ (53 om) kai. θέαµ. τοῦτο (513 om) cum ABDEP^ GHILR Pos... c&5 om 

3. ἀλθ. ἡ μαῖα (xb add δεδικαιωμέμη) ἐκ (53 ἀπσὸ) T. ow. cum Apr? xb 
HIR Pos; item CE £j. €x (5 om) τ. στο. ἡ μαῖα .. D €j. ἐκ T. σω. θαυµάζουσα 
[ὑπήμτησερ (cum ABHIR; DEF*L ἀωήμτ.) a. (αλ... c ἀσήμτησεμ (αλώμημ 
| avrà (D ωρὸσ αὑτήμ. EF*R add c paía).. BR [item 1?] 1, Pos à μαῖα τή 
ζαλώμη | CaAci4 ζαλώμη: BRILR Pos om | καιµ. σοι θέαµ. (7b θαῦμα) ἔχ. 
ἐιηγήσ. (e ἔχω €juy.; 53 ἐηγήσομαι) cum s(»9)r*(o)uirg Pos.. 0 kai. σοι 
&o διΗΥ. θέαµ., ADE καιµ. θέαµ. ἔχω ἐγηγήσασθ. σοι (2 σοι ἐπηγ.) | n ὅτι 
παρθέμ. ἐγέμμρ. ὂμ οὗ | & $c. αὗτιῖσ cum pner*»bPurg Pos... rà $. αὔτη 5, η 
$. αὗτῃ (sic) A, ο à d$. ἀμθρωαίρη, 1 n φύσισ. Praeteres add 81 Pos καὶ à 
παρθέμοσ uéyei wapOéyoc, item A»P καὶ aA µέμει vap., & κ. πάλ. dmap0. 
ἑστίψ | καὶ εἴσερ: »* ete óé | à (αλώμ. | µου cum ACEF*HIR Pos .. 6 om | 
ἑάμ: 983 praem ὅτι | udi θαλῶ τὸμ δάκτ. µου καὶ épeup. T. uc. αὖτ. cum ϱ10 
.. 68 μὴ βαλῶ Tüy χεῖρά (& -pap) µου eic αὐτιὴμ καὶ ἔρευμ. (& om κ. έρευμ.) 
-» ΕΗ21ΙΧ Pos ui épeupiicoo (13 καταμοήσο)) τὴρ φύσ. αὐτῆσ. . Az μὴ ἴδω, 
ο μὴ καταµοήσω | πιστεύσω: 3 πεισθῶ | »*1 ὅτι n Ὄσαρθ. 

XX, 1. Koi εἴσῆλθερ (A ᾖλθ.) cum αονκτὺ.. 53 "HAO0c ὁέ.. ΒΗΙΙΒ Pos 
Καὶ εἰσελθοῦσα, omisso καί sq | à μαῖα cum αΒΡΕΡΒΟ ΗΙ1Η8 Pos.. 053 (αλώμη | 
cc τῇ Μαριάμ (.ρίᾳ A; D Ὡρὸσ Μαριάμ) cum ABDHILR Pos .. 081350 ciue 
(4 -mey ἡ μαῖα): Μ]αριάμ (13 alii Μαρία) | exupárigop cum ACP* (item pnx»^ 
Wi videtur) . . BRILR Pos ἁμάκλιμορ | 4 ἑαυτήμ | wepík. περὶ coU cum ADEP*.. 


Le 


1U€pix, σοι, B»^ HLR Pos ἐπήκειταί σοι .. c Ὥερίκ. µοι. Praeterea Π add «ai à 
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CaAdyun τὸμ δάκτυλοµ αὗτηῆσ cio τὴμ φύσιμ αὑὗτῆσ, καὶ ἠλάλατε 
καὶ εἴσεμ' οὐαὶ τῇ apouía µου καὶ τῇ ἀπσιστίᾳ µου, ὅτι ἐγεσείρασα 
0cóp σῶμτα, καὶ ἰδοὺ ἤ χείρ µου πουρὶ ἀποσίωτεται ἀπ ἐμοῦ. 
? καὶ ἔκλιμεμ τὰ yópara αὑτῆσ ππρὸσ τὸμ δεσωσότηµ λέγουσα΄ 
6 θεὸσ τῶμ σατέρωμ᾿΄µου, µμμµήσθητί µου ὅτι σωέρµα εἰμὶ Ἀβραὰμ 
καὶ ᾿ἰσαὰκ καὶ "lakcó&* μὴ πωαραδειγµατίσησ µε τοῖσ υἱοῖσ Ισραήλ. 
ἀλλὰ ἀπόδοσ µε τοῖσ υουέμησιμ’ σὺ γὰρ οἴδασ, δέσωοτα, ὅτι ἐπτὶ 
τῷ 00 ὀμόματι rdc θεραωείασ µου émeréAouy καὶ τὸμ µισθόµ 
µου wapà cou ἑλάμβαμομ. ? καὶ ἴδοὺ ἄγγελοσ κυρίου ἑωσέστη 
λέγωμ mpóc αὔτήμ' (αλώμη (αλώμη, ἐπήκουσέμ σου κύριοσ; 


Μαρία ἀκούσασα ταῦτα ἑσχημάτισεμ ἑαυτήμ. | κ. ἔθαλε (p -λλε) (αλ. τὸμ 
δάκτυλ. αὖτ. cic (n ωρὸσ) τ. φύσιμ αὗτιῖσ cum 21).. au κ. εἰσελθοῦσα ἡ (αλ. 
ἔθαλε rüp χεῖρα αὗτιισ eic αὐτήμ .. Pos cum autem in ipso loco palpavit eam 
Salome . . ΟΕΦΙΙΗΒ κ. ἐσιιμειώσατο αὐτὴμ (58 om; BR add à) Ca^, 6 κ. κατε- 
poucey αὐτήμ.. AE καὶ πιστωθεῖσα (αλώμιι. Praeterea add Ε3 καὶ éjupdpOu 
n χεὶρ αὗτιῖσ, item dH καὶ εὐθέοοσ à χεὶρ αὐτῖσ wup (sic. Ώυρίν πυρωθεῖσα 2) 
ἁπεκόωτετο áu' αὗτιῖσ. | καὶ (az om) ιλάλατε (r5 add (αλώμη. item r* 
Ὁικρῶσ) κ. εἴσεμ cum AEF*2b.. pz ἀμέκρα]εμ ἀλαλάσουσα (x om) à 6αλώμη 
κ. €etm. . . 6 καὶ dÀAdAage (αλ. καὶ ἔκραυσε λέγουσα.. BILR Pos καὶ cji X0ep 
ἔτω (1 add á CaX) λέγουσα . . 8 nil nisi καὶ εἴσσεμ | oóai τῇ ἀμομ. p. καὶ (c 
add ouai) τῷ duicT. y. cum Βοσῦ Ἡ Pos... ApEG oUai (D add po) τῇ ἆμομ. pe 
καὶ τῇ ἁμαρτίᾳ p. (G add καὶ τῇ ἀπιστίᾳ µου) . . 191 οὗαὶ (1 add po rà 
dpopg. µου... 18 οὔαί poi τζι ἀπιστίᾳ µου | 53Η zópra Ocóp | καὶ ióoU v X. p. 
cum ΑΟΡΕΕΡΙΙΝ Pos... 53 ἰδοὺ yàp à X. µ., BR καὶ n X. p. | συρὶ (BD Pos add 
kaiouépu) duou. du cu. cum ΑΒΡΕΕΟΙ Pos; item omisso Ὥπυρί F*LR . . C Opi 
QAéyerai . . 4Η ὧσ ὁαλὸσ uvupóc καίεται καὶ duoum. du éy. 

2. καὶ Cxupep (r* κλίµασα, AF* add (αλώμιι) τὰ yóy. αὗτιῖσ (BHrR Pos 
om. C sliique add h. l. Οαλώμη, α ή Ca.) op. τ. δἐσωότ. (BHILR Pos θεὀμ. 
G add τοῦ waypróc. ΒΗ h. l. add (αλώμη, quod nomen plane om zPorL Pos) 
λέγουσα (53 cnc. G κλαίουσα καὶ λέγ.) | ὃ θεόσ cum ABCH etc .. DEF*L & 
θεόσ | µου: 1 ὑιμῶμ | ὅτι σσέρµα: pr*cow. γάρ | cipí (a post" ABp.) . . per* 
εἰμὶ ἐγώ post "laxco8 pon | ἀλλὰ cum ABEP* HR . . OD ἀλλ᾽ | ἀπσόδ. µε (E poi, 
H add Uy) τοῖσ mcpucip cum ABER . . Y*L Pos do. µε roig γομεῦσί uou (Pos 
om).. DG du. µοι (6 add γι) rp χεῖρά µου, item c ἀπ. poi Tip ἐμιὶμ ὅλο- 
kAupiap . . 1L Ὡοίησομ uer ἐμοῦ τὸ ἕλεόσ σου, & uoí. u. ἐμοῦ ἔλεοσ, item 1 
θοήθει poi | σὺ γὰρ oióac (cum ABHILR Pos; F*G εὖ σὺ οἵδ.; x oic σὺ οἵδ.; D 
ὅτι oic οἵδ.), δέστο. ὅτι (D τοῖσ uéyucip pro óécu. ὅτι! ἐτοὶ (& om) τ. 665 óy. 
(0 Op. σου) τὰσ (L& Pos σάσασ τὰσ) 0epau. µου (uou cum ABERB Pos; p alii- 
que om. BE add ὉὩάσασ) éumeréóAoup (cum BDF*GHILR Pos; AE émoíouy), καὶ 
T. µισθ. µου (cum AEF*GHL; ΒΡΙΒ Pos om) v. σοῦ ἑλάμθβ. cum ABDEF*GHILR 
Pos..com 

3. καὶ ióoU (E add εὐθύσ. Pos om) ἄγγ. κυρ. (ER om): a nil nisi καί | émégTa 
(e coru) λέγ. cg. αὐτήμ (4 vp. a. λέγ., 1 λέγ. αὐτῆ; «αλ. Ca^. (κα om 
alterum, D utrumque) cum BDEGHILR Pos . . σὺ ἀσέστη λέγ. τῇ 6αλώμμ, item 
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ωροσέµμεγκε THp χεῖρά σου τῷ waióío καὶ B&ácra;oy αὑτό, καὶ 
ἔσται σοι σωτηρία καὶ Χαρά. ϱ καὶ πωροσήῆλθε (αλώμη καὶ ἐβά- 
σταἸεµ αὑτό, λέγουσα" ὥωροσκυμήσω αὑτῶῷ, ὅτι βασιλεὺσ Évep- 
µήθη µέγασ τῷ Ισραήλ. καὶ ἰδοὺ εὔθέωσ ἴάθη «αλώμη, καὶ 
ἆῆλθεμ ἐκ τοῦ cw uAaíou δεδικαιωµέμµη. καὶ ἰδοὺ φωμὰ λέγουσα; 
(αλώμη (αλώμη, μὲ ἁμαγγείληῃσ ὅσα εἶδεσ wapáóoga, ἔωσ οὗ 
εἰσέλθη εἶσ᾽ ἱερουσαλὴμ o παῖσ. 


cr* ἐπσέστη (ο ἔστη) ὩὭρὸσ (αλώμημ λέγωμ.. A eloey πωρὸσ aüTüp à 
Μαρία’ (αλώμη | A εἰσήκουσε | σου κύριοσ cum BIL Pos.. AC, DE, H κύριοσ 
ὃ θεὸσ (pro his Dx ὃ ὁεστσότησ, n ó θεόσ) rto δεἠσεώσ σου, Ἡ κύριοσ rüc 
eic. σου | ωροσέμεγκε (B praem καί) cum ΒΟΒ (add roipup) 118 Pos (offer) . . 
p upocoepe .. AgE*»b ωρόσαζορ.. € ἔγγισομ | τὴμ χεῖρά (53 τή χειρί) σου τῷ 
παιδίφ (nz T. σσαιδί, F5 τ. πσαιδαρίορ, Ar* τὸ παιδίοµ et item praemisso ἐπσί IL).. 
c nil nisi Ὥωρὸσ τὸ uaióíop | 8acra;op (GH praem Ὡροσκυμήσασα) cum ADE 
(ἀμαβάστ.) & aliis ut videtur.. BCr*oR BácTacoyp | σωτηρία καὶ Χαρά cum 
aMDEP GRILR Pos . . € σωτηρία µεγάλη .. F* εἶσ σωτηρία 

4. καὶ Ὄροσήλθ. (αλ. (s add τῷ Παιδί) κ. ἑβάστα]ερ (ita Απ etc; BCR 
ec -acey) αὐτό, λέγουσα (c καὶ εἴσεμ) cum ABCEHILR Pos .. r*r^ λαβοῦσα 
δὲ xapàp ueyaAuy (r^ ὁραμοῦσα δὲ) Ca^. προσίλθε τῷ waióío λέγουσα.. 
» καὶ ῳροσελθοῦσα n CaA. ἑβάστατε τὸ θρέφοσ καὶ εἴσεμ, item a λαθοῦσα 
δὲ n (αλ. ωροσίλθε κ. ἑβάστασερ αὐτὸ καὶ εἴσεμ | ωροσκυμήήσω (4 καὶ ωροσ- 
κυμοῦσα) αὐτώ (IB auTO), ὅτι (A om) Bac. έγεμμ. uéy. (cum BB; ILB µέγ. 
&y. [add σήµερομ] βασ., 4 Bac. οὗτοσ ἐγεμμ., 9 θεὀσ µου καὶ θασιλ. µου 
ἐχεμν., Pos rer magnus natus est) τῷ (1 τοῦ) "lop. cum ABDHILE Pos... E Ὥροσ- 
κυμήσω aUTÓ. xai ettue* βασιλ. oUr. éyepp. τῷ "log., item r^ πιροσκυμιΊσω καὶ 
Βαστά;ω καὶ αθήσομαι. xai etc (αλώμη; ἀληθῶσ Bac. οὔτ. µέγασ Éyepy. 
τῷ "lop. .. c ὄμτωσ βασιλ. µέγασ ἐγεμμίήθη τῷ lop... & ἴασαί µε τῇ χειρί 
σου. καὶ Ὡωροσεκύμησε τῷ waióío καὶ etie (αλώμη; Βασιλ. οὔὗτ. µέγ. ἐγ. 
τῷ lop... εν ἄψομαι αὐτοῦ; καὶ διεµοήθη (κ τοῦτο γὰρ ὑσεμόησε) Ca- 
λώμη (κ add τοῦ) προσκυμῆσαι τῷ wmaióío * καὶ εἶσε (αλώμη! θασιλ. oUr. 
µέγ. €y. τῷ "lop. | καὶ ἰδοὺ εὐθέωσ cum ΑΡΣ8.. BCHILE Pos om ióoU .. {3 
παραχρῆμα δέ... Fb om. Praeterea BHI Pos praem καὶ ἑβάστασε (-2ε) τὸ τσαι- 
δίοψ | ἰάθη (z ἰαθεῖσα, omisso καί sq) «αλώμη (cum BOEzF*GH; ADL i CaA., R 
om).. 1 Pos ià0u à χεὶρ αὐτίῆσ. . FP om | καὶ &j8AQ. (»* έτ. δέ, τὸ add Ca- 
AóyH, item F*-à μαῖα) ἐκ τ. σωηλ. δεδικ.. . A nil nisi δεδικαιωµέρη . . 18 om 
| «i. φωμή: x κ. ἤλθερ αὔτῆ φωμή | λέγουσα cum AGR.. 1 wpóc αὑτήμ, 
38 Pos yp. aUT. AéYouca . . c λέγ. αὐτῆ, r5 n aima λέγ., x αὐτῷ λέγ. ἀπὸ 
τοῦ ἀγγέλου .. L ὑτσὸ τοῦ ἀγγέλου λέγ. vopóc (αλώμημ .. Ε3 Yéyoye up. 
Co. | CaX. 6αλ. cum AC (item D ut videtur) 5968... ΒΕΗΙ (αλώμη .. 131, 
Pos plane om | ἁμαγγείλησ (15 -YyéAuc) .. 8 add τιµί | ὅσα (zrb à, r*r add 
σὺ) εἶδεσ (4 οἴδασ, p οἴδατε, rb ἴδησ) wapáó. (»b add ép Βηθλεέμ) .. a τὰ 
wapdóo;a | ἔωσ oU (58 áp; ER om) εἰσέλθη (nr*an ἔλθη) εἶσ᾽ ἱερουσαλὴμ 
(0 ép'lep., εδ eic (z* add τὰ] Ιεροσόλυμα) ὃ waic (x* τὸ Φαιδίοµ. 9836 
Pos ante cic (€p] pon) cum ABpxr*anILR Pos... C om | x* in fine add καὶ éx- 
πορεύθη (émopeuO0u 9) (αλώμη ὀεδικαιωμέμη. . 
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XXI. 


! Kai ἰδοὺ Ιωσἡφ ἠτοιμάσθη τοῦ é3eA0€ty eio rp "louóaíay. 
καὶ θόρυβοσ ἐγέμετο µέγασ éy βηθλεὲμ τῆσ᾽Ιουδαίασ: ἤλθομ γὰρ 
μάγοι λέγομτεσ' uou ἑστὶμ ὃ τεχθεὶσ Βασιλεὺσ τῶμ "louóaícoy; 
εἴδομεμ γὰρ αὑτοῦ τὸμ dorépa éy τῇ ἁματολῆ, καὶ ἤλθομεμ opoc- 
κυμῆσαι αὑτόμ. 2 καὶ ἀκούσασ ᾿Ηρώδησ ἐταράχθη, καὶ ἕσεμψεμ 
ὑσηρέτασ upóc τοὺσ µάγουσ’ καὶ µετεσέμψατο τοὺσ ἀρχιερεῖσ 
καὶ ἀμέκριμερ αὑτοὺσ λέγωμ’ σῶσ γέγρασται περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
σοῦ γεμµαται; λέγουσιμ αὑτῷ: éy Βηθλεὲμ rfc Ιουδαίασ: οὕτωσ 
γὰρ γέγραωται. καὶ ἀπέλυσεμ αὑτούσ. καὶ ἀμέκριε τοὺσ µάγουσ 
Aévooy αὑτοῖσ)' τί εἴδετε σημεῖομ émi τὸν γεμµηθέµτα βασιλέας 


XXI, 1. Kai ἴδοὺ ᾿ἰωσὴφ .. 13 ἰωσ. δέ | ον ἠτοιμάσθη "loc. | τοῦ éjeA0. 
cum BDEXP'HILR.. AC om τοῦ | eia Trip ᾿Ιουδαίαρ cum ABCR Pos etc... D éy τὸ 
"louéaíq . . ex €; (u ἐκ τῇσ) "louóaíac . . »* om | καὶ θόρυβοσ: »n ὅτι θόρ., r* 
θόρ. γάρ, r5 θόρ. δέ | ἐγέμ. µέγ. cum AD (µέγ. €y.) ΕΙ Β Pos (magnes factus est) 
.. FÉ Υέγορερ .. c om µέγασ | ép BuOA. rc "louó. cum ABELR . . CFA. Pos om 
T. Ἰουδ.. . n éd? ὅλημ rry "lovóaíay | ᾖλθομ yàp.. n ἤλθοσαρ .. 54 ὅτι 
wapeyéyoyTo .. H καὶ ἰδού, omissis καὶ θόρυθοσ usque Ιουδαίασ | μάγοι cum 
ABEG (σητοῦμτεσ μάγοι καὶ λέγ.) ΕΙΙΒ Pos . . »P add éx Περσίδοσ. . cr* (item 
DP) add ἀπὸ ἁματολῶμ | λέγομτεσ: & praem mapeyépoyro εἶσ᾽ lepocóAuya | 
ὃ τεχθ. (8 γεµµηθείσ, x om) 8. T. "loud. . . Ε3 o 6ασ. τ. |. γεμµηθείσ | 1 etó. y. 
ἁστέρα αὐτοῦ ἐμ τ. ἆματ. λάµωομτα | αὐτόμ: BEF*ELR αὐτῷ 

2. καὶ ἀκούσασ: ΑΕΥ3 ἀκούσ. δέ | Ηρώδιησ: AL add ὃ βασιλεύήσ | €ra- 
βάχθη: 914 add Aíay | καὶ ἔασεμψερ (0135) πέμιψμασ) ὕσσυηρ. ωρὸσ (r* ἐτσί, 
I εἶσ) T. µάγ. | καὶ μετεσέμνψ. (c. ABxs anra Pos; D µετέωεμψε; 1 uerexaAé- 
σατο, 0 ἀπέστειλε πρὸς) τοὺσ (13b αὐτοὺσ καὶ τούα, π αὐτοὺσ καὶ καλέσασ 
TOUG) ἄρχιερ. (D ερεῖσ, n. ápx. καὶ Toug γραμματεῖς) . . 53 nil nisi καὶ Ἱερεῖα | 
xai: 19ᾳ om | ἀμέκριμερ avr. Aéyoop: ΏεΡ38 ἀμέκρ. (8 ἔκριμερ) aur. ép τῷ 
ραιτωρίῳ αὐτοῦ (413 om) Aéy. αὐτοῖσ (D om)... & ἐσυμθάμετο wap! αὐτῶμ. 
| oc (οαενὺ wo0) yéyo. (a»^ add ὑμῖν; 8 add τὰ) υηερὶ T. Χρ., wo (s^ ὅτι) 
Y6pp. cum ABDERPILB Pos .. F* uj00 γέἐγρ. ὑμῖμ περὶ τοῦ θασιλέωσ Χριστοῦ, 
H σοῦ yeyp... CH (oU 6 Χριστὸσ yepp. | λέγουσιρ αὗτῷ cum »zr* (praem 
τότε) »*uiLE Pos.. κο oi δὲ εἴσομ .. D om | & om γὰρ | yéypowra: κ add éy 
τῷ Ὄροφήτῃ .. 913 add καὶ σὺ Βηθλεέμ, γῆ "lojóa, οὐδαμῶα ἐλαχίστη el 
€p τοῖσ ἠγεμόσιν ᾿Ιούδα. ἐκ coU γάρ (D om) poi ἐφελεύσεται ἠγούμεμοα 
(D €ic apxoyra «ai ἠγούμεμοσ), ὅστισ ποιμαμεῖ Tóp Aaóp µου τὸρ (n τῷ 
λαῷ τῷ) Ισραήλ | & om κ. QU. αὖτ. | καὶ ἀσέλυσερ (r* r^? ἀσιολύσασ) αὖ- 
τούσ (13 τοὺσ ἀρχιερεῖσ). καὶ (1310 om) ἀμέκρ. τοὺσ µάγ. (54 αὐτοὺσ ép tdi 
ὉὩραιτωρίῳ τοὺσ µάγουσ) Aéy. αὗτοῖσ (ϱῦ om) .. cH roig δὲ (H καὶ Toig) 
µάγοισ εἴωεμ, item p καὶ εἶσε Ὡωρὸσ rouc μάγουσ᾽ Ηρώδης | τί (1 τί) εἴδετε 
(4 ἴδεται, 1 ἵδηται) σημεῖομ (n σημ. εἶδ.) €ui τ. γεμψηθ. (ar* τεχθέρμτα) Βασιλέα 


PROTEVANGELIUM IACOBI XXI. 41 


καὶ εἴσομ oi μάγοι" εἴδομεμ ἀστέρα Φαμμεγέθη λάμψαμτα éy roto 
ἄστροισ τούτοισ καὶ ἁμβλύμομτα αὑτούσ, ὥστε τοὺσ ἁστέρασ μὴ 
φαίµμεσθαι!’ καὶ ἡμεῖσ οὕτωσ ἔγμωμεμ ὅτι βασιλεὺσ ἐγεμμήθη τοῦ 
Ἱσραήλ, καὶ ἤλθομεμ wpockuyHcai αὑτόμ. καὶ εἴσεμ ᾿Ηρώδησ" 
ύσάγετε καὶ σητήσατε’ καὶ éày εὕρητε, ἀσαγγείλατέ µοι, ὅσωσ 
κἀγὼ ἐλθὼρ προσκυµήσω αὑτόμ. ὃ καὶ ἐτᾷλθομ oi µάγοι. καὶ 
ἰδοὺ ὃμ εἴδομ ἁστέρα éy τῇ ἁματολῷ πωροῆγεμ αὑτοὺσ ἔωσ cic- 
ἤλθομ εἶσ τὸ σωήλαιομ, καὶ ἔστη ἐπὶ τὴμ κεφαλὴμ τοῦ σωηλαίου. 


(1 -May, n Ἄριστὸμ βασιλέα) .. BILR Pos add ἁμαγγείλατέ poi | κ. etu. (BiLR 
Pos add αὐτῷ) oi µάγοι . . 13 oi δὲ elo. αὐτῷ | εἴδομεμ (P x ἴδομεμ) ἁστέρα 
παμμεγέθη (a «θήτατομ, Β «θέστατοµ; x^ om, sed add ép τῇ ἁματολῇ) λάµ- 
Ψαγτα (eum cz* an, item »5 ὑπσερλάμψαμτα, AE om) ἐμ T. ἄστρ. τούτοισ (cum 
C3, [item 0, vide infra]; ar*ag τοῦ οὐραμοῦ. Pb ὑπὲρ πάμτα ἁστέρα) καὶ 
ἀμθλύμομτα (cum A2»*x^o; H καταµθλ.; c ἀμβλύμαμτα) αὐτούσ (x αὔτά, r* 
τοὺσ ἄλλουσ dcTÉépac) cum ΑΟΗΥ3ΕΌΘΗΠ .. BILE Pos áorüg αὐτοῦ ἐγεμμήθη 
(Pos safa est. 8 ἐφάρη, & add µέγασ) καὶ ἔλαμψεμ ép τοῖσ ἄστροισ τοῦ οὖρα- 
μοῦ, καὶ ἤμβλυμερ αὐτούσ | ὥστε τοὺσ dcr. (18 Pos om r. ἀστ., 53 αὐτούσ post 
φαίμ.) μὴ φαίμεσθ. cum ABzP* RILR Pos.. P^ ὥστε μὲ $aípeip.. c τοῦ φαί- 
με | καὶ Μιμεῖσ (B&B Pos om) οὕτωσ (11 om) ἔγμωμεμ (7^ ἐγμώκαμεμ) cum 
my'uLR Pos.. A κ. ἡμεῖσ οἵδαμερ.. 053 κ, ἔγμωμερ | Βασιλ. ἔγεμμ. (τὸ 
ἐτέχθη) τῷ (5 £y το) log. cum αοξΕὺ.. ΒΒΔΗΙΙΒ Pos Bac. (13 ὃ Bao.) €y. ucy. 
(μι, µέγ. €y.; Pos natus est rex magnus) τῷ (Y? €y τῷ) lop. | καὶ ἠλθ. v. a. 
eum 3x»? H1ZR Pos . . 03 κ. διὰ τοῦτο ᾖλθ. το. a... A om | D inde ab eióouey 
uque Upogk. αὐτόμ sie: εἴδομεμ γὰρ αὐτοῦ τὸμ ἀστέρα ép τῇ dparoAn, καὶ 
ἤλθομερ ωροσκυμῆσαι αὐὑτόμ. ὃ δὲ ἁἀστὴρ ó wpodayoy ἡμᾶσ ὑσερφαίμωμ 
Np τοῖσ ἄστροισ τούτοισ, καὶ οὕτωσ ἔγμωμεμν ὅτι βασιλ. ἐγεμμήθη τῷ "log. | 
καὶ εἶω. (επ εἶσε δὲ) αὐτοῖσ (cum ABEF*HILR; D Ὄωρὸσ αὐτούσ, ϱ Pos om) 
"He. (21 ὁ Ηρ.; »P add ὃ βασιλεύσ) | ὑσάγ. καὶ ζητήσατε (D ἐκσητ.) cum gpxb 
EUR Pos. . A συοῦ γεμμᾶται ἁμαζητήσατε, E ἁμαξητήσατε σοῦ γεγέµμμηται 
.. * πορευθέμτεσ ἁμαξητήσατε ἀσφαλῶσ, c πορευθέμτεσ ἀκριβῶσ ἐκσητη- 
gare περὶ τοῦ τσαιδίου | ἑάμ cum ABEPP HIR .. CD ἑσάρ .. 1 om | ν εὐρήσετε 
..9 εὕροιτε αὔτόμ | 8ΙΠ ἁμαγγείλατε | pn ipa ἐλθὼμ κἀγώ | BER Ὡροσκυμισω 
αὐτῷ. Item antea BHIB Ὀροσκυμῆσαι αὐτῷ. 

8. καὶ ἐμλλθ. (n add ἀπ αὐτοῦ) oi µάγ. (BR add ἀπὸ Ὡροσώσου τοῦ 
δασιλέωσ): 1 καὶ ἐγελθόμτεα oi μάγοι .. 53 ἐελθόμτεσ δὲ oi µάγ. ἐσορεύ- 
οψτο | καὶ ἰδοὺ (z" add εὐθέωσ) oy εἶδομ (& ἴδομ) ácrépa €p τῇ ἆματ. (& om 
6 T. áp.) cum ABzPPen; item L x. ióoU oy ióoy oi µάγοι ἁστέρα . . ΟΡΕ3ΗΣ Pos 
X Bou ὃ (053 om) ἀστήρ, Op εἶδομ Cy τ. ápar. | xporivey (nx»^ xP ωροσήγ.) 
αὐτούσ c. ABER PPGHILR.. D Up. αὐτοῖς, c mp. αὐτῶμ | ἔωσ (n3 LR; pr add οὗ) 
εἰσῆλθομ (BLR; Dn&Pr ᾖλθομ) eio τὸ σα», (1 ἐπὶ τὸ στοή., n»? ép τῷ σωηλαίῳ) 
€um BDPPiLR; D ἔωσ OU εἴσῆλθεμ, item Pos quousque intravit in speluncam . . 
4cy*eu ἕωσ ou (AGH om) ἐλθώμ | καὶ ἔστη (B add ὃ ἀστήρ) ἐπὶ τὴμ xejaAüp 
(6 € τῇ -AC, 8 ἐσάμο) τοῦ σηλαίου (n τοῦ wailíov, s οὗ Hp τὸ waióíoy, 1, 
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καὶ cióoy oi µάγοι τὸ waibíoy μετὰ τῆσ μητρὸσ αὑτοῦ lJapíac, 
καὶ ἀπέβαλομ àmó rHo ὠωήρασ αὑτῶμ δῶρα, χρυσὸμ καὶ Ἀίβαμομ 
καὶ σμύρμαμ. “ καὶ χρηµατισθέµτεσ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου μὴ εἶσελ- 
Ociy eic τὴμ "louóaíay, à! ἄλλησ ὁδου ἑσορεύθησαμ cio τὴμ xcopay 
αὑτῶμ. 
XXII. 

ΣΓμοὺσ δὲ "Hpdo3uc ὅτι ἑμεσαίχθη umo τῶμ µάγωμ, ὀργι- 

σθεὶσ ἕσεμψεμ φομευτὰσ λέγωμ αὑτοῖσ' τὰ βρέφη ἀπὸ διετοῦσ 





add οὗ rip τὸ τσαιδ.) c. (B)(D)(E)1(L)R Pos; r^ οὗ ip τὸ maió., καὶ ἕστη Cxci.. cos 
ἔστη ép 1T σωηλαίῳ(σἑσάμω τοῦ σωηλαίου) ἐπὶ τεὰμ κεφαλἠμ(ς é. τισ -λῆσ, 
ᾳ €. τῇ -An) τοῦ maióíou .. A ἔστη ἑωάμω οὗ np τὸ uaióiop.. r* ἔστη 
émáyo τοῦ στοηλαίου, ou fip τὸ !aióíoy μετὰ ΜΊαρίασ rác μητρὸσ αὐτοῦ | 
καὶ εἴδορ (111 ἵδ.) oi µάγ. (1 add καὶ ωροσεκύμησαμ) τὸ uaió. μετὰ τ. µ. a. 
ΜΊαρίασ (Pos lap. T. µ. a.) cum BILR Pos; 53 καὶ ἴδόμτ. τὸ mai. μετὰ Map. 
T. p. αὖτ., Ε ióóyrec δὲ αὐτὸρ oi µ. ἔστῶτα μετὰ r. p. a. Mapíag . . ACD (Syr) 
καὶ ióópr. (A ióópr. δὲ) oi µάγ. (Syr om) τὸ τσαιό. (ο αὐτὸ oi µ., D αυτὸρ oi y.) 
μετὰ τ. u. a. Magiag (ap µε. Mopíac τ. µ. α.), Ὠεσόμτεσ (6 om) ωροσεκύρη- 
cap αὐτῷ (c αὗτό, n αὑτόμ) .. απ ἰδόμτ. δὲ oi µάγ. rp τε (c om) Μαριὰμ 
καὶ τὸ τσαιδίοµ, θάµτεσ τὰ yópara Ὡωροσεκύμησαρ αὐτῷ .. 13 om | καὶ (εχὺ 
οτι) ἐτέβαλορ (cum r*zbanir,  ἐγέβαλλομµ. Β Pos ἐκβαλόμτες, AE €yeyéykayp- 
τεσ) ἀπσὸ (LR ἐκ) τῆσ uipac (cum ABEPPGnLR; ΕΔΙ dvo ry θησαυρῶμ, Pos 
de suis marsupiis) ὁῶρα, (cum BEF'ILR Pos, AF? GH om) χρυ. καὶ (8 Pos om) AíB. 
κ. GuUpp. (cum r*aHR; BEI add [1 καὶ] Προσήμεγκαρ αὐτῶ, 4 αὐτῷ ωροσή- 
µεγκαμ, Pos dederunt illi ante xpucóy, ϱὺ Ὡροσεκύμησαρ αὐτῷ, L add καὶ 
ὁώσαμτεσ αὐτὰ τῷ Χριστώ)... c καὶ ápoí;ayreg τοὺσ θησαυροὺσ αὐτῶρ 
Ὁωροσήμεγκαρ αὐτῷ δῶρα, χρυσὀὸρ καὶ Aí&apop καὶ σμύρμαμ .. Syr καὶ ωροσ: 
Hpeyxap αὐτῷ δῶρα, xpv. κ. σμύρρ. κ. Aí&a. 

4. n καὶ Ὁαραυτίκα χρηµατισθ. | ὑπὸ τοῦ (cum ΒΕΔΗΣ; c ἁγίου, AzGR Syr 
om) ἀγγέλου .. DI κατ ὅμαρ .. Ε3 praem κατ ὅμαρ | uni εἴσελθεῖμ (cum ACB; 
ex émaypeA0eip) eic τὴμ΄ ἰουδαίαμ (a cy τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, c add Ώωρὸσ᾽ Ηρώδη μ) 
cum ACEGH .. BDFÜILR Pos μὴ (n praem τοῦ) ὑσοστρέψαι (Επ ὑσοστρέφειμ, 
ΒΡΕ" ἀμακάμψαι) ωρὸσ᾽ Ηρώδημ (5 Ιουδαίαμ, r* add eic rp "louóaíap) | B 
6i ἕτέρασ ὁδοῦ | ἐσορεύθ. cum ABCH Syr.. ΡΕΔ1Ι18 ἀμεχώρησαμ | eic. τ. χώρ. 
αὐτῶρ: LR eic τὰ ἴδια. In fine capitis N add (ex Matthaeo) ἁμαχωρησάρμταωρ 
δὲ αὐτῶμ, ϊδοὺ ἄγγελοσ κυρίου φαίμεται κατ’ ὅμαρ rc "log i$ ACvoyp* apa- 
στὰσ Ὁαράλαβε τὸ maióíop καὶ τὴμ μητέρα αὔτοῦ καὶ φεῦγε eig Ἀῖγυτστομ, 
καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἔωσ áp εἴσω σοι" μέλλει γὰρ᾽ Ηρώδησ zureiy τὸ maióíoy τοῦ 
ἀποολέσαι αὐτό. OÓ δὲ ᾿Ιωσὴὺφ φοβηθεὶσ μυκτὸσ wapéAaBe τὸ waióíoy καὶ 
τὴρ μητέρα αὐτοῦ καὶ ἀσιλθεμ eio Ἀἴγυτστομ, καὶ óidyep éxet Cog τιῖσ re- 
λευτῆσ᾽ Ηρώδου. καὶ ἑωληρώθη τὸ ῥηθὲμ διὰ τοῦ πωροφήτου λέγομτοσ΄ 
€j Ἀϊγύστου ἐκάλεσα τὸμ vióy µου. 

XXII, 1. Γμοὺσ δέ cum cr* Syr.. ΒΗΙΙΒ Pos iócoy δέ. . Aper τότε ἰδώμ 
(item x róre " Hpdoó. iócop) | 1 ἀπὸ v. µάγωμ .. 1, ὑωὸ r. ἀστρολόγωνρ | óp- 
γισθείσ (13 praem καί)... κθυµωθείσ.. pp" ἐθυμώθη Aíay, καί | ἔσεμνψ. φομ. 
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καὶ κατωτέρω ἀωοκτείµματε. * 


4 , 9 », « 
καὶ ἀκούσασα ΓΊαριὰμ ὅτι ἅμαι- 
ρουµται τὰ βρέφη, Φοβηθεῖσα ἔλαβεμ τὸ wmaióíoy καὶ ἑσωαργά- 
µῶσεμ αὐτὸ καὶ ἔθηκεμ Cp φάτμη βοῶμ. ? n δὲ "Ελισάβετ, 
« , ιό * , ^ ^ * ^ « 4 8 
ακουσασα Οτι loappuo σητεῖται, λαβουσα aurop αμέθη elo THp 
4 , * , ^ « M / n b 4 , 
opeiHp, καὶ a'epie&Aémero ὧου auTOu κρύψει’ καὶ oUK Hp τόσοσ 





cum AEFSL Syr Pos .. BCDIR ἔω. αὐτοῦ (C om; D post φομ. pon) τοὺσ φομ... 
p nxé,' jac, x ἀάωοστείλασ.. Η αὖθισ | λέγωμµ αὐτοῖσ' rà βρέφη ámó διετοῦσ 
καὶ κατωτόρω duJokreípare cum AE .. CF* Syr xcAcuoop (c κελεύσασ) αὐτοῖσ 
ápeeiy :onápra (c Syr om) τὰ θρέφη ἁπὸ óicr. κ. κατ... ΒΙ18 Pos ápeAeiy 
πάντα τὰ uJaióía (R um. T. ΔρέφΗ, r Φάμτασ τοὺσ Ὁαῖδασ) ἀτσὸ διετοῦσ (R 
δύο ἑτῶμ) κ. xar... 9ΕΡΗ καὶ (Pg om) dpci^ep πυάμτασ τοὺσ Ὁωαῖδασ (RH 
πάντα τὰ θρέφη) dux δ. κ. κατ. Praeterea ΒΡΕΡΙΕ Pos add (&R post θρέφΗ) 
τοὺσ (BR τά; I om) ἑρ (DR add τῇ) Βηθλεέμ, item au Syr κατὰ τὸρ χρόμµορ 
τοῦ φαιµμομέρου ἀστέροσ (Syr om τ. φαιμ. ἁστ.), op ἠκρίθωσε Ὁαρὰ τῶμρ 
µάγωμ. N vero sic (post θυμωθεὶσ ἁποστείλασ): ápci^e wáprac τοὺσ €y 
δηθλεἑµ oaióac xai Cy oci roig ópíoic αὐτῆσ ἁπὸ διετοῦσ καὶ κατωτέρο», 
κατὰ TÓp χρόµορ Op ἠκρίθωσε mapà τῶρ µάγωμ. τότε ἑσληρώθη τὸ ῥηθὲρ 
ύωὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, φωμὴ ép " /αμᾶ ἠκούσθη, θρῆμοσ καὶ κλαυθ- 
μὸσ καὶ ὀδυρμὸσ σολύσ’ ' l'axti& κλαίουσα τὰ τέκµα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελε 
παρακληθήῆμαι, ὅτι οὖκ εἰσίμ. 

8, καὶ (Syr om) ἀκούσασα ο. ABDHIL Syr Pos .. CF*rbg (item E ut videtur) 
ἀκούσ. δέ | Ar* zb Μαρία | ὅτι ἁμαιροῦμται (α ἁμαιρεῖ, x ἁμαιρεῖται) τὰ Bp. 
(ι add 6' Ηρώδης, p ὑπσὸ᾽ Ηρώδου) cum ABDLR Pos . . CF^ Ἡ (item E hoc ordine?) 
ór. rà Bp. ἁμαιροῦμται . . 50 om | $0840. (r^ praem καὶ) ἔλαθεμ (r^ ἑσωαργά- 
pcc, z add καὶ aüTi!) τὸ waióiop (BEIR TÓp uxaióa, Syr Jesum, D add ᾿Ιησοῦμ) 
κ. ἑσωαργάμωσεμ (L σωαργαμώσασα) αὐτὸ (8518 αὑτόμ. εεὺ om x. ἐστο. 
aur.) καὶ (1 om) ἔθηκ. (ng Pos ἀμέκλιμεμ, 95 ἔκρυιγεμ) éy (cum ΕΙΙΕ; F* praem 
αὑτό, ΒΡΕ aUTÓyp. Post ép nu add τῇ) φάτµ. (xz add r&y) βοῶμ (05018 om. 
?* add διότι οὗκ Dip aüroig τόσωοσ cp τῷ καταλύµατι.) cum spEr*rPonirg Syr 
Pos. . A o8. ἕλαβε τὸ waióíoy καὶ cmopeuOu cio Ἀϊγυωτομ, item c φοᾶ. ἕλ. 
τὸ mai. μετὰ ᾿Ιωσὰφ xai ἁπεδήμησαμ eio Ἀἴγυστομ, καθὼσ ἐχρηματίσθη 
αὑτοῖσ. Praeterea vero ex decem illis addunt r^Gm haec: καὶ ϊδοὺ ἄγγελοσ 
κυρίου κατ’ ὅμαρ (Η om x. 0.) ἑφάμη (u Φαρέστη) τῷ loco Aéyoop* ἁμαστὰσ 
Ὡαράλαθε τὸ Ὁαιδίοµ καὶ Tp μητέρα αὐτοῦ καὶ ὕσσαγε (rb φεῦγε) eio Ἀϊγυ- 
Uroy, perguntque Gr ἔωσ ἂμ ἔλθω (a ἆλθιιβ) ωρὸσ σέ: rb vero sic pergit: 
μέλλει γὰρ " Hpcoóuc zureip τὸ βρέφοσ τοῦ àwoAécai αὗτό. ἐγερθεὶσ δὲ 6 
“Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕσμου wapéAaBe τὸ uaidíop καὶ Tip μητέρα αὐτοῦ καὶ 
ἀπῄλθερ eio Alvumroy, ὅσωσ σληρωθῇ τὸ ὑπσὸ τοῦ προφήτου ῥηθέμ; €; 
λϊγύωτου ἐκάλεσα τὸμ υἴόμ µου. 

9, ἀκούσασα ὅτι ᾿Ιαάμμ. zur. (13 ὅτι ὃ υἱὸσ αὗτῆσ μέλλει ζητεῖσθαι) λαθ. 
αὐτόμ (1 λαθ. τὸμ ᾿Ιαωάμμημ, Pos haec om) cum ABDEF* HILR Syr Pos . . C nil 
nisi λαβοῦσα τὸμ "loxáppup ! & ἀμέβ. €y τῷ ὀρειμῆ, D ἀμόβη eig τὸ ὄροσ| 
ποῦ (4 add áp) αὐτόμ: F* τόσομ Cp ᾧ, posito αὑτόμ post ἁἀποκρύψ. | κρύψει 
(^yu 5, jai 0) cum ΑΒΡΕΒ .. CE* ἀποκρύψει, 2 ἁπποκρύψη, £5 κατακρύψει | 
καὶ οὐκ Hp cum ABEF* HILR Pos... 6 add αὐτοῖσ, D αὐτῃ | ἀσοκρυφῆσ: Ar*EHR 
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ἁποοκρυφῆσ. καὶ creudyaca n ᾿Ελισάβετ φωμῇ µεγάλη Aéver 
ὅροσ θεοῦ, δέἸαι μητέρα μετὰ τέκµου. οὗ γὰρ ἠδύματο ἁμαβῆμαι 
ἤ Ελισάβετ. καὶ σαραχρῆμά ἐδιχάσθη τὸ ὄροσ καὶ ἑδέγατο αὑτήμ. 
καὶ Hy διαφαῖμομ αὑτοῖσ φῶσ' ἄγγελοσ γὰρ κυρίου nip uer aüróy, 
διαφυλάσσωμ αὑτούσ. 


XXIII. 
1*O δὲ ᾿Ηρώδησ égáre τὸν "le dppup, καὶ améocTeiAey ὕση- 
ρέτασ wpóc Ζαχαρίαμ λέγωμ' mou ἁσέκρυψασ τὸμ vióp σου; ὃ 


ἀωόκρυφοσ .. n Syr om | καὶ στερά΄. (a Grey. óé, D τότε στερ.) n (10m) Έλισ. 
(aD om 5 Έλ.) oo. µεγ. (4 uey. τῇ do.) λέγει (A ante µεγ., 1 ἔφη, pg eloey) 
cum ABDHILB Pos; similiter L καὶ ἀμαβλέψασα eig róy οὐραμὸμ καὶ x«pàgaca 
n" €AicáBer o. µεγάλη xai ἁμαστεμάτασα εἴσεμ.. η grey. δὲ Ἔλισ. λέγει 
.. 30 καὶ (c τότε) στεµάξουσα (c -Ίασα) λέγει | ὄροσ θεοῦ cum ABFAEHILER 
Syr Pos .. 6 ὄροσ ὅροσ.. n ὢ ὄροσ | δέἸαι.. D oU δέχει | μετὰ τέκµου: E add 
ἄδικῶσ διωκοµέµουσ | οὗ γὰρ ἠδύματο (ητ ἑδύμ.) ἁμαθῆμαι (x ἀμελθεῖμ, s*pb 
Ὡροσαμαβῆμαι post ἤ Έλισ., ο πορεύεσθαι, L κρύψαι αὗτό post & Έλισ.) 8 
Ελισ. (οἵ om. D add τὸ ὄροσ διὰ róy φόβομ) cum scpx»*pbuiLR Pos.. Amb 
Syr om | r£? om woapaxpüpa | τὸ ὄροσ (zr*r add ἐκεῖμο) . . n, à yh | αὐτήρ cum 
BO Syr Pos, item ut videtur ΕΙ, item &K additis μετὰ τοῦ τέκµου αὐτῆσ.. D 
τὴμ Ελισάβετ, A»P αὐτούς, 1, αὑτὸμ uer! αὐτῆσ .. 58 om, item & om κ. ἐδέτ. 
αὖτ. | καὶ (ΒΗ1, Syr add τὸ ópoc) ry (c add τὸ ὄροσ éxeipo) διαφαῖμορ (c φαῖ- 
pop, 54 διαφαίµωρ, ΒΗΙΣ διέφαιμεμ. 1 Pos διέφαιμερ δέ) αὐτοῖσ (ze αὐτή) 
φῶσ (C om, item 13, Syr add μέγα) cum Boxr*aniLg Syr Pos.. 4 καὶ hy φῶσ 
µέγα uer αὐτῶμ, item p xai Hp φῶσ uéya ép τῷ ὄρει ἐκείμω ὥστε φαίμειμ 
αὑτοῖσ. . BP om | ἄγγ. γὰρ κυρ. ip uer αὐτῶμ διαφυλάσσωμ (a -ττωμ, 1) 
Φφυλάττωαρ, 1 καὶ ὀιεφύλασσεμ) αὐτούσ c. ΒΕΡΌ8ΗΙΗ Syr Pos. . AI ἄγγ. Y. κυρ. 
ἂν φυλάσσωμ (1 διαφυλάττωμ) αὐτούσ.. F* (cum antecedd coniungens) ἄγγ. 
κυρ. καὶ διαφυλάττωρ αὐτούσ, D Gyy. y. rip κυρ. ó φαίμωμ καὶ φυλάσσαωμ 
αὐτούσ .. € καὶ ἄγγ. κυρ. ὀδηγῶρ αὐτούσ | Eust rursus (cf. supra ad cap. XII.) 
haec habet: καὶ τῶμ uáyoyp ἁπσὸ ἁματολῆσ óc βασιλεῖ ὤροσκυ- 
μρησάμτωμ μετὰ δώρωμ αὐτῷ ὃ ᾿Ἡρώδησ ἑταράχθη, καὶ διε- 
μοεῖτο ἁμελεῖμ σαραχρῆμα αὐτόμρ. Ó δὲ Uomo Ιωσὴφ καὶ rác 
Μαρίασεἰσλίγυστομ ἀσεκομίσθη καὶ τὸν ἐ Ηρώδου διέφυγε 
θάματομ. αὗτὸσ δὲ ἀγμοήσασ τὴμ φυγἡρν υάμτα rà ép τῇ 
Βηθλεὲμ Ὠαιδία ἁμαιρεθῆμαι wpocéra;ey, ép otio καὶ τὸρ 
Ιασάμμημν ἔτι μρήσιομ ὄμτα ἀμελεῖμ ἐσωούδα. n δὲ Ἐλισάδθετ 
ἀρωάσασα αὐτὸν cio τὴμ ἕρημομ ἕφυγε, καὶ εὐζαμέμησ αὖ- 
τῆσ διεσχίσθη τὸ ὄροσ καὶ μετὰ τοῦ σαιδίου αὐτὴμ ἐδέτατο, 
καὶ ἄγγελοσ κυρίου διεφύλαττερ αὐτούσ. 

XXIII, 1. Ε3 ζητήσασ τὸρ "lo. ἀπέστειλεμ | Dn καὶ ἁποστείλασ | ὑσηρέ- 
TOC cum ABDEPIL& Pos.. c add cio τὸ θυσιαστήριορ κυρίου, item π £y τῷ 
θυσιαστηρίῳ, item (post Xaxap.) »* ὅμτα ép τῷ θυσιαστ., Syr εἴσ τὸ ἱερὸμ | 
τρ. ζαχαρίαμ c. ACEI Syr, item y*.. BDHLR Pos add róy uarépa αὐτοῦ | 5 
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δὲ amexpfparo Aéyooy αὗτοῖσ: ἐγὼ λειτουργὸσ Umdpyoo τοῦ θεοῦ 
καὶ ωροσεδρεύω το pac κυρίου, οὑκ οἶδα πσοῦ ἑστὶμ o υἱόσ µου. 
' καὶ ἀσῆλθομ oi ὑσηρέται καὶ ἀμήγγειλαμ ro) ᾿Ηρώδη ταῦτα 
mayra. καὶ ὀργισθεὶσ 6 Ηρώδησ εἶσεμ: o υἱὸσ αὐτοῦ µέλλει βα- 
σιλεύειν τοῦ Ισραήλ. καὶ ἀσέστειλεμ ωρὸσ αὑτὸμ πσάλιμ λέγωμ' 
dmé τὸ ἀληθέσ' mou ἐστὶμ ὃ υἱόσ σου; οἶδασ γὰρ ὅτι τὸ αἷμά 
σου ὑπὸ τὴμ χεῖρά µου ἑστίμ. καὶ ἄσμλθομ oi ὑσηρέται καὶ 


Aéyoyp αὐτῷ .. F* Syr καὶ εἴσεμ αὗτώ | ἀπέκρυιγασ (1 ἔκρυψασ) τ. vi. σου.. 
p ἑστὶρ ὃ υἱόσ σου | ó δὲ (Syr Zacharias) ἀσεκρίματο (cum ΑΕΒΕ, BD ἀπσεκρίθη) 
λέγ. αὐτοῖσ (cum AE; DH αὖτ. λέγ., BR Pos om αὖτ.) cum ABDEHBE Pos; item 1, 
ὃ δὲ ἀποκριθεὶσ λέγει .. 1 ὃ δὲ ἔλεγερ . . cr? ὃ δὲ εἴσερ αὐτοῖσ | ὑσάρχω. « 
p εἰμί | τοῦ θεοῦ cum Bpxr?urLR (add µου) Syr Pos... € κυρίου τοῦ θεοῦ.. A 
κὐρίου µου | ωροσεδρ. cum AzF* H, item Eust.. BCR alii πσαρεδρεύω (5 -εύωμ) 
| 19 yacó κυρίου cum BHILR Syr Pos... A r. p. τοῦ θεοῦ, C alii T. y. αὐτοῦ... 
»* et Eust τῷ θυσιαστηρίω | oüx (Dr Syr καὶ οὔκ) οἶδα (5 add δὲ) σοῦ etc 
cwm SDHLE Pos .. C kai οὗ γιώσκω πσοῦ etc .. F* καὶ oó0ey γιμώσκω ποῦ 
etc. . AR ὃ δὲ υἴόσ µου οὕκ ἔστιμ oup ἐμοί 

3. καὶ ἀπσῶλθ. oi ὑσσηρ. (Syr om, x add αὐτοῦ) καὶ ἁμήγγ. (arb ἀσήγγ.) 
τῷ Hp. (E om r.' Ηρ., 5ὺ Syr αὐτῷ, A Pos post ταῦτ. 0. pon) ταῦτ. υάμτ. (r^ 
$à. τὰ ῥήματα ταῦτα; Syr om, Pos om wáypr.) c. ABEP'HILR Syr Pos... r* ujo- 
ρευθέµτεσ δὲ ὑσηρέται ἀρμήγγ. τῷ) Ηώδη ταῦτα, item c oi δὸ ὕσηρ. wmopeu- 
θέντ. ἀμηγγ. τῶ Ηρώδη .. D καὶ ἀσηγγέλθη ταῦτα τῷ ᾿Ηρώδη. Praeterea 
121 add καὶ (x om) ὅτι ὃ υἱὸσ αὐτοῦ µέλλει (D post ὅτι) βασιλεύειµ (κ add ép 
Ἱσραήλ) | καὶ (σὺ add éwi wAeioy) ὄργισθ. (53 ópy. δὲ) ὅ” Hp. εἴσεμ' ὃ (53 μὲ 
ó, τὸ τάχα 6) vi. αὖτ. µ. Βασ. τοῦ (R τῷ, 531 ép τῷ) lop. cum 853 rP uizz Pos 
(τε)... ο nil nisi καὶ ὀργισθεὶσ o ᾿Ηρώδησ.. ADE plane om | κ. ἀσσέστ. up. 
αὖτ. (n om ; Pos ad Zachariam post Ὁάλιμ) cáp (0 Syr add ὑσηρέτασ) λέγ. 
cam BXILE Pos (Syr) .. c ἁσέστ. ἐκ δευτέρου ωρὸσ axapíay Aéyoop .. αξεὺ 
κ. ἔσεμψερ €x δευτ. (xb om €. à.) τοὺσ (A praem' Ηρώδιισ) Uo upér. αὐτοῦ 
0000 Xaxag. (4 om up. ay.) Aéy... F* κ. πυέμψασ τοὺσ Uoupér. αὐτοῦ 
πρὸσ Ζαχαρ. ciu | eiué τὸ ἀληθέσ (x τἀληθή) c. ABEHILR Pos (Syr)... cr*»b 
εἶσέ yo: (r* ἡμῖμ) τὸ aAn8. (rh τὰ ἀληθή) .. 9 εἶσσέ poi | ποῦ €. ὃ vi. σου.. 
» o0 ἔκρυιγασ τὸμ vióy σου | οἶδασ γάρ cum Acr*, item E ut videtur.. DH 
8yr Pos Eust οὐκ οἶδασ.. BILE εἶδώσ | A ὑωὸ τὰσ χεῖράσ µου .. n Uuó τῆσ 
χειρόσ µου | καὶ ἀπσιιλθομ oi (1 om) ὑσηρέται καὶ ἀσεγγειλαμ (1 εἴσομ) αὐτῷ 
(& τῷ Καχαρίᾳ) ταῦτα wayra (r5 Syr om τα. πάμτα. Pos talia ipsi Zachariae) 
c. BP HILR Syr Pos; item xr* oi δὲ Uu. ducA00yreo ἁἀσήγγ. αὐτῷ ταῦτ. 
Ὥάμτα.. ο oi δὲ ὕωηρ. ἆσῆλθομ καὶ ἁμήγγειλαρν τῷ Ζαχαρίᾳ ταῦτα... AD 
ος. Pergit Eust: σέμσει γοῦμ ωρὸσ Zayxapíay o ᾿ἩΗρώδησ' 506 
Tóp vióy cov: σοῦ ἔκρυψασ αὗτόμ; ἁπάγγειλόμ uox ὃ δὲ Za- 
χαρίασ ἁἀμεΏωιστέλλει φάσκωμρ αὐτῷ' ἐγὼ rà θυσιαστηρίω 
προσεδρεύαωμ ἁἀεί, τί ἐγέμετο ὃ υἴόσ pou οὐκ ἐπσίσταμαι. καὶ 
ὀργισθεὶσ ὁ Ηρώδησ Ὁωάλιμ éméoTeAAeyp αὐτώ' δὸσ ἔτω, λέ- 
YOy, τὸρ vióp cou: οὐκ οἶδασ ὅτι τὸ αἷμά σου 600 τὴμ χεῖρά 
μον ἑστίμ; 
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ἀσιήγγειλαμ αὔτο ταῦτα υάμτα. 3 καὶ etae Ζαχαρίασ' µάρτυσ 
eiui τοῦ θεοῦ, ei ἐκχέεισ µου τὸ αἷμα" τὸ γὰρ σμεὺύμά µου O 
, , Lad * , ^ 
δεσωότησ δέτεται, ὅτι αἷμα ἀθῶομ ἐκχέεισ eic τὰ πρόθυρα του 
^ * * * ΄ ^ , , * * 
paot κυρίου. kai wepi τὸ διάφαυµα ἑἐφομεύθη Ζαχαρίασ. καὶ οὐκ 
ἤδεισαμ oi vloi Ισραὴλ. ὅτι ἑφομεύθη. 


Σ"Ἀλλὰ ἄσηλθομ oi ερεῖσ eio Trip ὥραμ Tou ἄσωσασμου, καὶ 
οὑκ ἄσμμτησεμ αὐτοῖσ κατά τὸ ἔθοσ ἡ εὐλογία του Ζαχαρίου. 


3. καὶ εἴσε “αχ. cum ABEHILR Syr, item omisso ax. Σὺ, item Pos: Dixit 
autem . . C καὶ εἴσεμ αὗτοῖσ ὃ Xax., D καὶ ἀκούσασ ταῦτα “αχ. ἀμταωσεκρίθη 
λέγωρ | µάρτυσ eiui (& γίµωμαι) τοῦ θεοῦ (ita Agr? »b [add τοῦ τῶμτοσ] ns, 
etiam Eust; sed B1 Pos µάρτυσ ὃ θεὸσ ὅτι [1 om] οὗ γιμώσκω ποῦ ἐστὶμ, Pos 
insuper add filius meus) €i ἐκχέεισ (cum AER, 13 καὶ ἑὰμ χέητε, FP ἐκχέου, 1 
ὅτι ἐκχεεῖ, & ἐκχεεῖ, n1 Pos σὺ μὲμ (1 om] oUp ἐκχεεῖσ, similiter Eust) µου τὸ 
ofpa- τὸ yàp (cum AE Pos; n»P1L& τὸ ὁέ, »^g τό) vy. µου ὃ δεσσότ. (cum 
AEFb; BP*uiL Pos Eust ὃ θεόσ) δέχεται (cum ABEHILR Pos, item ut videtur 
Eust; r5 δέχεται, 53 λήψεται), ὅτι (54 wAüp ὅτι) aiu. ἀθῶ. (cum ΑΕΒ Pos; 
BPPiLR Eust dO. αἶμ.) ἐκχέεισ (cum ABP'iRg Pos Eust; & ἐκχύμεισ, BL ἐκχεεῖ, 
53 aij. ἐκχεῖτε ἀθῶ.) eic (A €ui) τὰ wpó0. r. y. κυρ. (εἶσ usque κυρ. cum AB 
EHIL Eust, item R omisso TOU μαοῦ. F* cum sqq coniungens add wapaà τὰ 0960. 
τοῦ μαοῦ καὶ TOU θυσιαστηρίου, item Pos omissis κ. v. θυσιαστ.) c. ABEFÉFÜHI 
(1 cum eic τά ete coniungens add ωαρατίθημµι τὸ ωμεῦμά pov) r Pos (Eust) . . 
c εἴπατε τῷ ' Hpóóu* €i καὶ τὸ αἷμά µου ἐκχεεῖσ, τὸ ωμεῦμά µου à θεὸσ 
λήψεται" wAnp ὅτι ἀθῶομ αἷμα ἐκχύμεισ παρὰ τὰ Ὄρόθυρα τοῦ μαοῦ κυρίου; 
οὗ γὰρ γιμώσκω ποῦ ἐστὶμ ὃ υἱόσ µου, p ei καὶ τὸ αἷμά µου ἐκχεεῖσ, ἅλλ 
ὅμωσ τὸ ωμεῦμα ὃ ὁεσσότησ κύριοσ εἰσδέχεται... Syr: Dominus testis est 
quod fundis sanguinem meum, sed spiritum meum dominus recipiet, quoniam 
fundes sanguinem innocentem, sine crimine. | διάφαυμα cum A8 (-φαυσμα) 
DEHLR Syr Eust (vide infra) . . 688 Pos διάφραγμα (inferseptun) | ἐφομεύθη .. 
A ἐσφάγη | xai oUx ἠὸό. oi vi. "lop. (53 oi δὲ ui. "lop. οὖκ ἔγμωσαμ) ὅτι (cum AX; 
cr? g Syr τσῶσ, 7? móc) ἐφομεύθη (4 πεφόμευται) cum az, ορῦ Ἡ Syr, F*.. 
BDLR Pos om | Eust pergit: καὶ ó Ζαχαρίασ é$u: µάρτυσ eiui τοῦ 
θεοῦ, σὶ μὲμ ἔχε (ἔκχεεὂ xéc?) µου τὸ αἷμα, τὸ δὲ ὲυωμεῦμά µου 
ὃ θεόσ. óé;a1 66 καὶ (corrige ὃ θεὸσ δέχεται. καὶ) γίµωσκε ὅτι ἀθῶομ 
αἷμα ἐκχέεισ eig τὰ Ὀρόθυρα τοῦ μαοῦ κυρίου. καὶ ὁὃ Ηρώδησ 
Comi τούτοισ ὀργισθεὶσ μεταλὺ τοῦ θυσιαστηρίου ἁμαιρεθῆμαι 
αὐτὸμ ωρὸ τοῦ διαφαἲῶσαι mpocéra;ey, ωρὸσ τὸ μὴ ὑσὸ τοῦ 
λαοῦ κωλυθήμαι αὐτοῦ rüp ἁμαίρεσι μ. 

XXIV, 1. Kai ἀπῆλθομ etc cum BLER Pos aliis?. , cr*g Syr λλλά τῇ 
ὥρᾳ T. στο. ἀσιλθομ (r* A0.) oi Ἱερ. (Syr om), item ut videtur E, similiter 4 
Kara δὲ rp ὥραμτ. ácw. etc, p" Cy δὲ rà dpq r. dou. etc. | kai oUk ἀτοήμτ. 
aur. xarà T. ἔθοσ (4 om x. r. €0,, Syr post auA0. pon) à εὐλογία τοῦ Zax. 
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καὶ ἔστησαμ oi Ἱερεῖσ opooóokdyreo τὸμ Ζαχαρίαμ τοῦ ἁσωά- 
σασθαι αὑτὸμ éy τῇ εὐχῆ καὶ δοτάσαι τὸν ὕψιστομ. 3 xpopícayroc 
δὲ αὐτοῦ ἐφοθήθησαμ ἄσαμτεσ' ἁποτολμήσασ δὲ eto &y αὐτῶμ 
εἰσῆλθεμ, καὶ εἶδε σαρὰ τὸ θυσιαστήριοµ apa σεπωσηγὸσ καὶ φω- 
μὴμ ^éYvoucap* ζαχαρίασ medópevrai, καὶ οὐκ ἐπαλειφθήσεται τὸ 
αἷμα αὑτοῦ ἔωσ ἂμ ἕλθη 0 ἔκδικοσ αὑτοῦ. καὶ ἀκούσασ τὸμ λόγομ 
ἐφοβήθη, καὶ ἐπῆλθε καὶ ἀμήγγειλε τοῖσ ερεῦσιμ. 3 καὶ τολµι- 





(a à εὐχὰ Xax.) eum ΑΒΣΌΗΤΗ Syr Pos .. 913 κ. oUx dw. αὖτ. ζαχαρίασ κατὰ 
τὸ ἔθοσ (D εἴωθὸσ) καὶ (7? ὦσ) ηὐλόγησεμ (53 εὐλογεῖ) αὐτούς, C κ. οὑκ du. 
avr. Καχαρίασ κατὰ τὸ εἰωθόσ, € καὶ αὗτὸσ οὐκ ἀωήμτ. αὐτοῖσ | καὶ ἔστη- 
cay (Σ' ἴσταμτο) oi Ἱερ. (e οπι).. n om usque τὸρ ὕψιστορ | Ὡωροσδοκῶμτεσ 
(1Η «κοὖμτεσ) τ. Xax. (8 om) τοῦ (G om) ἀσωάσασθαι (a ἀσωάσαι) αὐτὸν (58 
αὐτούσ. A τοῦ ἀωαμτῆσαι αὐτοῖσ) ép τί (E om) εὐχῆ (??xb om é. τ. εὐχ.) 
c. AczP?pPag Syr. . BLR τοῦ ἀσωάσασθαι (5 add τὸμ) ζαχαρίαμ, Pos salutare 
ülun | καὶ ὁο]άσαι TOy ὕψιστ. (c Syr τ. 0cóp, 4 T. θεὸµ τ. ὕψιστ.) c. ABCEHLR 
Syr Pos . . Ε9 (item »ba?) om 

2. Ἡ" Xpoyízoproc | ἐφοβ. ἄωαμτεσ (cum cg; Apza Ὠάμτεσ, item Syr; 
ΣΙΕ Pos om) . . ** om | ἀποτολμήσασ cum c Eust. . reliqui τολµήσασ | δέ.. 
PLom | eic: AEH τισ... Eust eio τισ | εἴσῆλθερ cum BCR (item L ut videtur) 
Pos, item Eust .. ApxE* yb an Syr add cic τὸ àyíacua (53 add τοῦ θυσιαστη- 
ρίου) | καὶ εἶδε (η ey, A οἵδε) wapa (Ax uepi) τὸ θυσιαστ. (a ἁγιαστήριομ, G 
sdd τοῦ) κυρ. (z*r^ add τό, α τὸ αὐτό, 55 om uw. τὸ θυσ. κυρ.) αἷμα (53 xb 
$yr add κείµεμομ καὶ) σεωηγόσ (Syr add sicut lapidem) cum λοξρδεῦρη Syr.. 
BLR καὶ ióoU (L add τὸ) αἷμα wapa (1, ωρὸσ) τὸ θυσιαστ. κυρίου .. Pos om una 
eum sqq. Statim enim pergit: e£ renunciavit sacerdotibus quia Zach. δεί occisus. 
Et asdientes audentesque ingressi sunt. | καὶ copy Aévoucayp c. ΑΕΌ8Η.. BDELR 
καὶ φωμὴ λέγουσα, item c* Syr κ. ióoU opi λέγουσα | ἔωσ ày ο. ABDEHLR 
Eust.. C&* ἔωσ oU | D ἔλθοι | ὃ ἔκδικοσ αὐτοῦ (& Eust om): »* ó ἐκδικῶμ, 
item D ὃ ἐκδικῶμ aUróy | καὶ ἀκούσασ cum ABDEFÜGHLR . . 653 ἀκούσ. δέ. Syrus 
om καὶ ἀκούσασ usque τὸ αἷμα αὖτ. λίθ. Yeyey. | Tóp λόγορ cum BHLR.. F* 
τοῦ λόγου .. AC (item x ut videtur) G τὸμ λόγ. τοῦτομ .. FP τοὺσ λόγουσ 
τούτουσ | ἐφοθβήθη . . BLR add σφόδρα | καὶ €;RA0€ καί (918 Eust κ. €;eA0doy) 
eum ABEPPLR, item DF^.. C κ. ἐλθώρ | AD Eust ἀσήγγειλς | T. Ἱερεῦσιρ cum 
BLR (item Eust ut videtur).. sed ACD (item E?) »*azH add a (n ταῦτα ἄπσερ) 
εἶδε (a οἵδε, Ἡ iócy) καὶ (Π add a) ἠκουσεμ. De Pos vide supra. Praeterea GH 
sdd ἡμέω]ερ (-;c) δὲ rac wüAac τοῦ μαοῦ τοῦ (H om) κυρίου | Eust sic per- 
git: Ὄρθρου ó€ oi Ἱερεῖσ oapayepóuepo: εἶσ τὸμ paóp éjeyizopro κατὰ τὸ 
εἰωθὸσ uà ὑσαμτήσαμτοσ αὐτοῖσ TOU ἀρχιερέωσ, καὶ ἐσέμε- 
μοµ ἔ1ω. dpac oUp πσαρελκούσησ elo ric €; αὐτῶρμ εἶσελθεῖμ 
ἀπετόλμησεμ. ὃ ὁὲἑθεωρεῖ αἷμα σεσηγὸσ ωαρὰ τὸ θυσιαστή- 
910p, καὶ ἀκούει φωμῆσ λεγούσησ' ζαχαρίασ σεφόμευται, καὶ 
οὐκέγαλειφθήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔωσ ἂμ ἔλθη ὃ ἔκδικοσ αὖ - 
TOU. ἀκούαωμ γοῦμ ταῦτα ἔμφοβοσ ἐγέμετο, καὶ ἐλελθὼμρ τοῖσ 
ἱερεῦσιμ ἀσήγγειλεμ. 

9, καὶ τολµήσαμτεςσ (1 ἑτόλμησαν καὶ) εἰσῆλθ. cum ΑΟΣ .ο BHLR Cog δὲ 


50 PROTEVANGELIUM IACOBI XXV. 


σοφίαμ τοῦ γράψαι Tp ioropíay ταύτημ. ? "€Corai δὲ Η χάρισ 
μετὰ roy φοβουμέμωμ τὸμ κύριο, ἡμῶν Ιησοῦμ Ἀριστόμ, oo n 
δότα eio τοὺσ αἱῶμασ τῶρ aicopoop, ἁμήρ. 

ó€ .. 4 605az05, item addito ó6 ΕΗΝΕ Pos; a -σω δέ.. P xaípoo δὲ καὶ óo;azoo.. 
0 καὶ ἑδό]ασα | τ. δεσωότ. θεόρ cum crPux; item ΑΕΧ omisso θεόµ.. DG T. 
δεστσ. Ἄριστόμ . . BF*LOPR Pos Syr τὸμ θεόµ | τὴρ ὁωρεαάμ καὶ riy cod. cum 
ΒΙΟ (rÓy τμ ócop. κ. cod. ὀεδωκότα uoi) R.. an T. σύμεσιμ κ.τ. copíap .. 
pb x Syr codíay, ΕΝ τὴρ codíap, r* τοιαύτημ σοφίαµ.. n xapip, A Trip χάρ. 
rauTHp..P σύµεσιμ . . Pos Aoc munus | τοῦ (R om, 4 add ypoopíca: καὶ) ypa. 
(o συγγράνγαι) T. ἵστορ. ται τιμ (A τήμδε) cum ABDEPPGurMNOPR Syr Pos... 
y? τοῦ ypa p. ὑμῖρ τοῖσ myevparikoig καὶ ἀγασῶσι τὸρ θεόμ. C vero pro τὸρ 
$óyra usque T. ἵστορ. TaUTHp sic: TÓp ἁποκαλύ]γαμτα ἡμῖμ τὰ pucTipia 
ταῦτα. 

2. «σται (ΒΟΙΕ ἕστο) δὲ (Ηᾳ καὶ ἔσται) ü Xápic (0 à χαρά) uera (no 
add cayroy) τῶμ Φφοθ. (& add αὐτὸμ) r. κυρ. r μῶμ "luc. Χριστ. ο. BDGHLOR 
Pos; item 4 eic χαάρὰμ waproyp τῶρμ o8. r. κυρ. ^p. |. Ἂρ., item EM καὶ 
ἔσται Xapà µεγάλιι πάμτωμ τῶρ Φοθ. τ. kupiop 7l. Xp. .. ΕΟΝ Fr χΧάρισ τοῦ 
Uarpóc καὶ τοῦ (5) om) υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου mpeuparoc (r^ καὶ wypeup. ἁγίου) 
μετὰ wayr. ὑμῶν (κ ἡμῶμ) ὁμήμ, omissis omnibus eis quae sequuntur . . ος 
P Syr om | ᾧ (co αὐτῷ) í à03a (cum xagM; BF^LOR add καὶ τὸ κράτοσ) cic T. 
aidy. τῶμ αἰώμωμ (Η om τῶρ αἰώμ.) ἁμήρ cum ΕΘΗΝ, item BFLOR; item D 
ὦ C. 605. καὶ τὸ κράτ., ^ χάρισ καὶ € τιμὶὴ eio T. ai. T. ai. dup... a Pos ᾧ ἑ 
6ó5. καὶ τὸ κρατ. cup τῷ ωατρὶ kai τῷ vapayío wycupari (Pos cum aeterno 
patre et bono vivificoque spiritu sancto) μῖρ καὶ ἀεὶ καὶ eic roug ai. τῶρ ai. 
ἁμιμ.. ο ὅτι αὐτῷ wpcoei ὁύχα κράτοσ cio τοὺσ ai. τῶμ ai. ἁμιιμ. . P ὅτι 
αὐτῷ ῳωρέσει πάσα ὁότα τιμι; καὶ Ὡροσκύμησισ τῷ warpi καὶ τῷ υἱώῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ υμεύμµατι pÜp καὶ ἀεὶ καὶ eic τοὺσ ai. τῶμ ai. ἅμιμ.. de rx iam 
relatum est, Syr om. Q ad finem capitis XXIV., capite extremo omisso, annexa 
habet μεθ οὗ τῷ warpi ója cup τῷ Gyapxo καὶ wapayío τομεύματι pop 
kai aei καὶ €'G τοὺσ αἰῶμασ. 


INCIPIT LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET 
INFANTIA SALVATORIS. 


A BEATO MATTHAEO EVANGELISTA HEBRAICE SCRIPTUS ET A BEATO 
IERONIMO PRESBYTERO IN LATINUM TRANSLATUS. 


Α. 


Dilectissimo fratri suo Ieronimo presbytero Cromatius et 
Eliodorus episcopi in domino salutem. 

Ortum Mariae virginis et nativitatem atque infantiam 
domini nostri lesu Christi in apocryphis libris invenimus. In 
qubus multa contraria fidei nostrae considerantes scripta, 
recusanda credimus universa, ne per occasionem Christi tra- 
deremus laetitiam antichristo. Ista ergo nobis consideranti- 
bus exstiterunt viri sancti Parmenius et Virinus qui dicerent, 
sanctitatem tuam beatissimi Matthaei evangelistae manu scri- 
ptum volumen hebraicum invenisse, in quo et ipsius virginis 
matris ortus et salvatoris nostri infantia esset scripta. Et id- 
cirro tuam caritatem per ipsum dominum nostrum Iesum 





* Ita titulus est in 4. 

€ sje: Incipit Aystoria de ioachim et anna et de nativitate beatae dei genitricis 
temperque virginis marie et de infantia salvatoris. 

D post prologum: .Ego Iacobus (vide post) etc ita: Incipit libellus de mira- 
eslis isfantiae domini ihesu christi et de patre et matre beatae mariae. 

. E post has epp.: Zncipit de infancia sancte marie et christi salvatoris. 

Praeterea cf. Prolegomena. 

À. Inscribitur in £: Epistola cromatii et eliodori. | suo: vulg om nec agno- 
sunt z Mon alii | vulg Hieronymo (E Meronimo, sed antea ieronimo), item Chro- 
maius et Heliodorus (sed E cum 4 consentit) | vulg salutem in domino. 

vulg et E Ortum M. reginae virginis (E virginun) simul et nativ. | atque: 4 et | 
vulg invenimus libris | recusanda: x verecunda. Speciose illud quidem. Cf. Schade 
ad h.l. | credimus ut AE Mon atque etiam Vallarsius, non credidimus | vulg /ae- 
liliam antichr. trad., E Mon antichr. laet. trad. | ergo: vulg igifur | vulg viri dei 
Armenius | Matthaei : in codd. matAei scribi solet | vulg om ipsius, item orfus, item 
(non item x) nostri | E conscriptum et conscripta | Et idcirco etc ex Mon ct (sed 
trangpon /uam caritatem ante ezpetentes) E sumpsimus; A Et idc. (uvam rogamus 

4* 
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Christum expetentes quaesumus ut eum ex hebraeo latinis 
auribus tradas, non tam ad percipienda ea quae sunt Christi 
insignia quam ad haereticorum astutiam excludendam; qui ut 
doctrinam malam instituerent, bonae Christi nativitati sua 
mendacia miscuerunt, ut per dulcedinem vitae mortis amari- 
tudinem occultarent. Erit ergo purissimae caritatis ut vel 
rogantes fratres tuos exaudias, vel episcopos exigentes cari- 
tatis debitum quod 1doneum credideris recipere facias. Vale 
in domino et ora pro nobis. 


B. 


Dominis sanctis ac beatissimis Cromatio et Eliodoro epi- 
scopis Ieronimus exiguus Christi servus in domino salutem. 

Qui terram auri consciam fodit, non ilico arripit quicquid 
fossa profuderit lacerata; sed priusquam fulgendum pondus 
vibrantis iactus ferri suspendat, interim vertendis supinandis- 
que cespitibus immoratur, et spe alitur qui nondum lucris 
augetur. Arduum opus iniungitur, cum hoc fuerit a vestra 
mihi beatitudine imperatum quod nec ipse sanctus Matthaeus 
apostolus et evangelista voluit in aperto conscribi. Si enim 
secretius non esset, evangelio utique ipsi quod edidit addi- 
disset. Sed fecit hunc libellum hebraicis litteris obsignatum, 
quem usque adeo non edidit ut hodie manu ipsius liber scri- 
ptus hebraicis litteris a viris religiosissimis habeatur, qui eum 


caritatem per — ezpetentes ut. illud ex, item vulg E! idc. tuam caritatem per — 
crpetimus, quatenus et illud ex. Inde quod quaesumus in codd. ut Ε et Mon* gs 
scriptum est nec satis intellectum, orta est lectionis varietas | vulg won tan- 
tum ad percipiendum quae - quantum ad. haeret. astut. exclud. | κα exclud. aste«t., 
item misc. mendacia, vitae dulced., debitum carit. | vulg bonam Chr. nativitatem suo 
mendacio miscuerunt | per (ctiam x Mon): vulg post | caritatis: ita Ak Mon; vulg 
pietatis | ut cel : vulg vel ut | Mon uf vestros rogant. fratr. exaudias, vulg (non E) 
om £uos | € Bene vale | in domino: Α in Christo 

B. 4 inscriptionem habet: Responsio epistolae per leronimum ad ipsos, E 
Epistola Hieronimi ad quos supra, vulg Hieronymus Chromatio et Heliodoro epi- 
scopis. Nil eiusmodi Mon. 

ac: vulg οἱ | vulg Chroma^io et Heliodoro, item Hieronymus | fulgendwm: 
ita z Mon, vulg fulgens, A fulgidum | supinandisque: ita ΑΕ Mon; vulg suspenden- 
disque | spe alitur: ita rectissime E, reliqui et vulg epecialiter | 4 a vestr. beatit. 
mibi, vulg mili a vestr. beatit. | Α scribi | & Si hoc secretius non egisset, vulg Si 
enim hoc secretum non esset | utique: A quoque | ipsi ut e, Mon ipse, vulg ipsius, 
A 25ο | «eque adeo non: ita A Mon; vulg x om son | hodie: vulg et | qui ewn: vulg 
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& suis prioribus per successus temporum susceperunt. Hunc 
autem ipsum librum cum numquam alicui transterendum tradi- 
derunt, textum vero eius aliter aliterque tradiderunt, sic factum 
estuta Manichaei discipulo nomine Leucio, qui etiam aposto- 
lorum gesta falso sermone conscripsit, hic liber editus non 
aedificationi sed destructioni materiam exhibuerit, etqeod talis 
probaretur in synodo, cui merito aures ecclesiae non paterent. 
Cesset nunc oblatrantium morsus: non enim istum libellum 
canonicis nos superaddimus scripturis, sed ad detegendam 
hereseos fallaciam apostoli atque evangelistae scripta trans- 
ferimus. In quo opere tam iubentibus piis obtemperamus 
episcopis, quam impiis hereticis obviamus. ΑΠΙΟΣ ergo Christi 
est cui satisfacimus, credentes quod nos suis orationibus ad- 
iuvent qui ad salvatoris nostri sanctam infantiam per nostram 
potuerint obedientiam pervenire. 
Explicit prologus. 


qui eliam | A per succ. lemp. a suis pri. | A librum ipsum | cum ut x Mon, A fun, 
vulg om | fertum (Mon gestum) vero (vulg om) eius aliter (Mon alter) aliterque 
(vulg atque aliter) narraverunt (E narraverint, item antea íiradiderint): haec omn 
à | dic: A sicque, vulg sed | Leucio: vulg Seleuco | Mon aedificationem | 4 non 
aedificationis sed destructionis exhiberet materiam | E materiem | nunc: E iam nunc | 
809 enim : vulg E om enim | Αα obsaturantium | detegendam ut AE, sed vulg Mon de- 
tegenduin | tam: vulg non tam | 4 episcop. obtemp. | vulg igitur est Christi | Mon 
satufaciamus | 4 adiuv. oration. 

Porro alia Pseudo- Hieronymi epistula ad eosdem episcopos scripta circum- 

fertur, eaque et ipsa libro de nativitate Mariae praefationis loco praeposita. 

Cf. Hier. ed. Vallars. XI. pag. 382. Ea sic habet: 
Prüitis a me ut vobis rescribam quid mihi de quodam libello videatur qui de nativi- 
tate S. Mariae a nonnullis habetur. Et ideo scire vos volo, multa $n eo falsa in- 
veesiri. Quidam namque Seleucus, qui passsones apostolorum conscripsit, 
Àusc libellum composuit. | Sed sicut de virtutibus eorum et miraculis per eos factis 
tera dixit, de docirina vero eorum plura mentitus est, ita et hic multa non vera de 
corde suo confinzit. Proinde ut in. hebraeo habetur, verbum ex verbo transferre 
curabo, siquidem sanctun evangelistam Matthaeun eundem libellum liquet compo- 
misse εἰ in capite evangelii sui hebraicis literis obsignatwn apposuisse (ita correctum 
pro opposussse) ; quod. as verum sit, auctori praefationis et fidei scriptoris committo : 
ipse enim ut haec dubia esse pronuwncio, ita liquido falsa non affirmo. | Illud autem 
libere dico, quod fidelium neminem negaturun pulo, sive haec vera sint sive ab 
aliquo conficta, sacrosanctam (ita Fabric. pro sacrosancta) sanctae Mariae nativi- 
(atem (nativitatem ex coniectura addidit Fabric.) magna miracula praecessisse, 
marima consecuta fuisse; et idcirco salva fide ab his qui deum ista facere posse cre- 
dunt sine periculo animae suae credi et legi posse. Denique in quantum recordari 
postu, sensum non verba scriptoris sequens, et wunc eadem semita non eisdem vesti- 
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Carvr I. 


! [n diebus illis erat vir in Ierusalem nomine Ioachim ex 
tribu Iuda. Et hic erat pastor ovium suarum, timens deum in 
simplicitate et in bonitate sua. Cui cura nulla erat alia nisi 
gregum*suorum, de quorum fructu alebat omnes timentes 
deum, duplicia offerens munera in timore dei et doctrina labo- 
rantibus, et simplicia offerens his qui ministrabant eis. Ergo 
Sive in agnis sive in ovibus sive in lanis sive in omnibus rebus 
suis quascumque possidere videbatur tres partes faciebat: 
unam partem dabat viduis, orphanis, peregrinis atque paupe- 
ribus; alteram vero partem colentibus deum; tertiam partem 


giis incedens, nunc quibusdam diverticulis ad eandem viam securrens, sic narrationis 
stylum tentabo (temperabo?) , et non alia dican quam quae aut scripfa sunt ibi aut 
consequenter scribi potuerunt. 

Rursus cp loco prologi, quemadmodum in AE Mon est, haec habent: 

Ego lacobus filius Iosephi (ita D; C loseph) conversans in timore dei perscripsi 
omnia quae oculis meis ipse vidi fieri in tempore nativitatis (p om) sanctae Mariae 
virginis (C om) sive domini (C om) salvaforis: gratias agens deo qui mihi dedit 
sapientiam in historiis adventus sui, ostendens plenitudinem duodecim tribubus Ierael 
(n tribuum, omisso 147.) 

I. In 4 epistula episcoporum capu? primum, responsio Hieronymi caput se- 
cundum dicitur, ita ut iam sequatur caput tertium. Α quo ordine in edendo re- 
cedendum videbatur. 

l. In dieb. illis erat vir: ita ABE; CD Erat vir | in Ierusalem cum ΑΒΡΕ”, 
CE *?'* Mon in Israel | Ioachim: 4 passim Iohachim, Iohachym | er cum ΒΟΡΕ Mon; 
A de | et hic cum CDE Mon, AB om ef | B om svarum | deun cum CDE; AB Mon do- 
minum | ef in (AB om) boni. eua cum ABCD Mon: x om | nisi: B quam | suorum (Ε 
om) et quorum cum BCDb(E) Mon; A suarum et quarum | A fructibus | alebat cum 
ABE Mon ; c pascebat, n pascebat vel alebat | Β omnes pauperes et timentes | duplicia 
- eis cum kx: A et duplicia offerens in timore dei munera in doctrina laborantibus hiis 
qui ministrabant ei; B haec munera offerens simpliciter; c Mon duplic. proferens 
(Mon offerens) munera in timore dei egentibus, in (Mon et) doctrina laborantibus, 
D et dupl. offerens munera hiis qui ministrabant ei in timore domini egentibus , in 
doctrina. divina laborantibus | Ergo (C om) - sice in ovib. (haec om C) - quas- 
cung. (C quaecumq.) - viduis, orphanis (Α orph. vid. ef) - vero (C om) partem (p 
om, A add dabat) colentibus (D praem in templo domini servientibus et) deum - re- 
servabat cum ACD: B Nam omnem substantiam suam trifarie dividebat : unam partem 
templo et templi sacerdotibus impertiebat, aliam partem peregrinis et. pauperibus 
erogabat, tertiam sibi et familiae suae usui reservabat. Ita domino iustus et homi- 
nibus pius videbatur. Itcm xk sive in agnis sive in hedis sive in lanis sive in omnibus 
rebus suis, de omnibus tres partes faciebat, unam partem dans viduis et orphanis 
et peregrinis atque pauperibus, alteram partem deum colentibus, terciam partem sibi 
et omni domui suae. 
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Sibi et omni domui suae reservabat. ? Haec autem illo faciente 
multiplicabat deus greges suos, ita ut non esset similis illi 
in populo Israel. Haec autem inchoavit facere a quinto 
decimo aetatis suae anno. Cum esset annorum viginti, acce- 
pit Ànnam filiam Ysachar uxorem ex tribu sua, id est ex ge- 
nere David. Cumque moratus esset cum ea per annos viginti, 
filios aut filias ex ea non accepit. 


Carvr II. 


! Factum est autem ut in diebus festis inter eos qui offe- 
rebant incensum domino staret Ioachim, parans munera sua 
in conspectu domini. Ét accedens ad eum scriba templi no- 
mine Ruben ait: Non tibi licet inter sacrificia dei agentes 
consistere, quia non te benedixit deus ut daret tibi germen in 
Israel. Passus itaque verecundiam in conspectu populi abs- 
cessit de templo domini plorans, et non est reversus in do- 
mum suam, sed abiit ad pecora sua, et duxit secum pastores 
inter montes in longinquam terram, ita ut per quinque men- 
ses nullum nuntium potuisset audire de eo Ánna uxor eius. 


2. Haec autem (BD om) illo (ΑΒ eo) fac. multiplic. (4 add ei) deus (4 dominus) 
greges ενος (B gregem euum, CD gregem ipsius) cum ABCD: E Hoc autem illi facienti 
melliplicavit deus greges | B ita quod non erat ei similis etc | AD homo similis | Haec: 
à hoc? | autem: A ifaque | a quint. dec. aet. suae anno (E anno nativitatis suae) cum 
CDI; à quindecim annorum habens aetatem, B cum esset aetatis XV annorum | B Cum 
euet Ioachim, E Cum autem esset | 4 vig. annor., B XXX annor. | Ysachar (& Is-) 
cum AE; C 4ολαν, B Agar, D Aquar | B in uxorem | ez tribu sua, id est (B videlicet) 
ez gen. Dac. cum BCD ; x qwe erat ez tribu et genere Da., A ez tribu sua, id. est de 
iru Iuda, genere Dav. | Cumque moratus esset cum ea cum CD, item E Cum qua 
woralus; α Cumque simul permansissent, B Cumque morati fuissent simul | filios aut 
filias (CE om aut fil.) ex ea (haec om E) nos accepit (CE exc.) cwm CDE: Α filios aut 
f. ez ea non habuit ; B castum domi coniugium sme liberorum procreafione ezerce- 
baat, Voverunt tantum, si deus daret eis sobolem, eam se templi servitio mancipa- 
tero: cwius raj gratia et templum domini singulis festis per annum frequentare 
tolebaat. 

11, 1. parans (ο portans) munera sua: D portans vel parans mun. sua | scriba 
(0 praem sacerdos) templi (C add domini) cum CDE: A sacerdos | ait (4 dizit): c 
add ad eum, D illi | agentes cum AD ; Ck om | fe benedixit cum AE; CD benedix. tibi 
| germen cum ACD; E semen | domini cum AD; CE dei | A domi reversus | et duit 
«cum cum CD (om secwn) E; A secum ducens | Α in montes | in longinquam terram 
tt D, AC i» longinqua lerra, € in longinquum | ita uf - nullum nuntium potuiss. 
audire de eo (C nunquam de eo audire potuiss. nec) Ann. uror eius cum AC. Simi- 
liter E - nec nuntium de eo audiret uxor eius. D per quinq. mensos , ut nil «nquam 
audire potuiss. Ann. uxor sua. 
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* Quae dum fleret in oratione sua et diceret: Domine deus 
Israel fortissime, iam quia filios non dedisti mihi, virum et 
meum quare tulisti a me? Ecce enim quinque menses transeunt 
et virum meum non video. Et nescio utrum mortuus sit, ut 
vel sepulturam illi fecissem. Et dum nimis fleret in viridiario 
domus suae, in oratione elevans oculos suos ad dominum vidit 
nidum passerum in arbore lauri, et emisit vocem cum gemitu 
ad dominum dicens: Domine deus omnipotens, qui omni 
creaturae donasti filios, et bestiis et iumentis et serpentibus 
et piscibus et volucribus, et omnes super filios gaudent, me 


B sic: Factum est autem cum enciniorum festivitas appropinquaret , Toaehüa 
cum nonnullis contribulibus suis Ierusolimam ascendit. In ea festivitate ( Ysaschar] 
ibi pontifex erat; qui, cum [inter] ceteros cives suos et Ioachim cum oblatione vide- 
ret anstantem, despexit eum. el eius munera sprevit, interrogans cur inter fecundos 
infecundus vir [stare] praesumeret, dicens munera sua deo indigna posse videri quo- 
siam ipsum prole indignum iudicabat, scriptura dicente inaledicium hominem qui 
non genuissel masculum vel feminam in Israel: prius enim a maledictione sobolis 
solvendus, et sic [in] templum in conspectu domini cum oblationibus esset venturus. 
Cuius obprobrii obiectu et. pudore confusus Ioachim ad pastores qui cum pecoribus 
suis pascendis erant secessit: neque enim domwn repedare voluit, ne forte a contri- 
bulibus, qui erant et insimul aderant et haec a sacerdote audierant, eodem obprobrii 
elogio vocaretur (notaretur? Cf ad haec totum cap. II. evangelii de nativitate 
Mariae.). In» deserto enim (igitur?) per V menses permansit , ubi pascebantur oves 
suae: nullum nantium de eo potuit domina (Anna?) uxor eius audire. 

2. B sic: Quae tunc in oratione sua dicere coepit: Domine deus Israel fortis- 
sime, qui mihi filios non dedisti, et si non dedisti, quare virum meum abstulisti miM? 
| eua: cp om | deus Ter. fort. cum ABOD: E om | iam cum AE: CD om | eirum et (2 
om) meum quare cum AE: CD quare vir. meum | Ecce enim quinq. menses (E m. qu.) 
iranseunt (C iransierunt, E fluxerunt) - video cum CDE; AB KHcce iam (B om) 
quinq. m. sunt quod virum me. non vidi. | Et nescio utrum (C ubi) mort. sit «t vel (0 
add ubi) sepulturam (D sepulcrum) illi fecissem cum CD: E Et nescio «bi eit, vel εἰ 
mortuus fuisset ei sepulturam facerem ; B Nescio vero si mortuus sit et ubi sepulcrum 
eiua inveniam ; Α Ef nescio ubi iam mora(us sit; vel si moriuum scissem, sepulturam 
ubi (sic) eius fecissem | in viridiario etc cum E: AB ingressa est in véridariwn (B po- 
merium) dom. suae (B add cum lacrimis et) prosternens se in oratione precesque 
coram domino fudit (B fundensque prec. suas cor. domino); item CD ingressa in in- 
teriore domo eua, cadens in oratione preces deo fundere coepit | elevans oculos euwose 
etc cum Ε (sed is misi): ACD Et (4 om) post haec surgens ab oratione elevans oce- 
los (D add suos) ad deum vidit nid. passerum (C passeris) - emisit (ita ACD, item 
B) voc. ad. dom. cum gem. et dizif. B fere cum E, sed et cum levaret pro elevans | 
omni creat. donasti filios (E liberos) cum CE: AB dedisti filios omni (8. omnibus) 
creaturae (B creaturis) ; D omnia creasti, tw dedisti filios | et bestiis - serpentibus (nt. 
ACD; 8 repeníibus) - super filios (C eos, D illis, 4 add suos) gaudent (B facis gauw- 
dere) cum 3 (ACD; E om et bestiis usque vol., B om et best. et ium. | me (5 et mo) 
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solam a benignitatis tuae dono excludis? "Tu nosti domine 
ab initio coniugii me hoc vovisse, ut si dedisses mihi filium 
aut filiam, obtulissem illum tibi in templo sancto tuo. ? Et 
dum ista diceret, subito ante faciem eius apparuit angelus 
domini dicens: Noli timere ÀÁnna, quoniam in consilio dei 
est germen tuum; et quod ex te natum fuerit, erit in admira- 
tionem omnibus seculis usque in finem. Et cum haec dixisset, 
ab oculis eius elapsus est. Illa autem tremens et pavens, quod 
vidisset talem visionem et talem audisset sermonem, ingressa 
in cubiculum iactavit se in lecto quasi mortua, et tota die ac 
nocte in tremore nimio ac oratione permansit. * Post haec 
vocavit ad se puellam suam et dixit ad eam: Vides me vidui- 
tate deceptam et in angustia positam, et tu nec ingredi ad me 
voluisti? Tunc illa in murmure sic respondit dicens: Si deus 
conclusit uterum tuum et virum tuum a te abstulit, ego quid 
tibi factura sum? Et haec audiens Ánna amplius flebat. 


CaPvr III. 


! [n ipso tempore apparuit quidam iuvenis inter montes, 
ubi Ioachim pascebat greges, et dixit ei: Quare non reverte- 
rsad uxorem tuam? Etdixit Ioachim: Per viginti annos habui 
eam; nunc vero quia noluit deus mihi ex ea dare filios, cum 


solam etc cum ABE: CD fibi soli gratias ago quia ut voluisti ita ordinasti, «t (D om) 
s tolam a benignitatis tuae munere excluderes (D excludens) | Tw nosti - dedisses 
eum E: ABCD Tw enim domine (AD deus) nosti cor meun, quia ab initio coniug. mei 
hoc vovisse me (A me voluisse) conflteor (D fateor) wt si ἐν deus (ο domine) dedisses; 
B Tw domine nosti cor meum, quia si dedisses | ilium: ABD eos, C om | in templo etc 
cum ABCD : E is templum sanctum tuum 

3. eubito: E om | dicens: CD add ei | et quod (4 quod enim) etc: B quod ex te 
acicitur | erit: E dabitur | in admirationem (A -one): D in amaritudine | elapsus: 
B tublevatus | tremens: AB timens | E om et pavens | visionem: E virtutem | ingressa: 
A4.prsem demwn | in lecto: BR in lectwn (E add suum) | quasi (ΑΒ add existens) 
πογίωσ et: E et quasi mortua | OD per fotwn diem et totam noctem | Ἐ om tremore 
8HMÍO Gc 

4. Post haec: 4B add vero, E autem | puellam ut ABCD; E ancillam | Vides ut 
ABE ; CD vidisti | ^e usque positam cum ACD: B in amaritudine et angustia positam 
εἰ ἐν vidwtate desertam; Ἐ me viduitatem habentem in angustia | nec ingredi etc 
cum CE; AB ingredi ad me noluisti, D quare ad me ingr. noluisti | in murmure resp. 
Gi ut CDE; A parvo murmure sic respondit dicens, B murmurare coepit dicens | Et 
aec: A8. Hoc | amplius flebat ut E: AC emittens vocem cum clamoribus (4 lacrimis) 
fleb., D eandem (omisso A4n5a) vocem emittens cun clamorib. et lacrimis fleb. 

III. Is ipso ut CDE; 4 Eodem | Αα in montibus Ioachim, wbi gr. suos pascebat 
dizitque ad eum | nunc cero etc cum CDE ; A(B) et nolsst ez ea mihi deus dare filios. 


* 
-- 
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verecundia de templo dei exprobratus exivi: ut quid revertar 
ad eam, semel abiectus atque despectus? Hic ergo cum ovibus 
meis ero, quamdiu huius seculi deus mihi lucem concedere vo- 
luerit; per manus autem puerorum meorum pauperibus etviduis 
et orphanis et colentibus deum partes suas libenter restituam. 
? Et cum haec dixisset, respondit ei iuvenis: Angelus dei ego 
sum, qui apparui hodie uxori tuae flenti et oranti, et conso- 
latus sum eam, quam scias ex semine tuo concepisse filiam. 
Haec in templo dei erit, et spiritus sanctus requiescet in ea; 
et erit beatitudo eius super omnes sanctas feminas, ita ut 
nullus possit dicere quia fuit talis ante eam, sed et post eam 
numquam erit ei similis ventura in hoc seculo. Propter quod 
descende de montibus et revertere ad coniugem tuam, et in- 
venies eam habentem in utero: excitavit enim deus semen in 
ea, unde gratias referas deo, et semen eius erit benedictum, 
et ipsa erit benedicta et mater benedictionis aeternae consti- 
tuetur. * Et adorans eum Ioachim dixit ei: Si inveni gratiam 


Ego ergo (B Sed) cum verec. de temp. domini (B om) ezpr. erivi. Additque A et 
semper despectus et valde abiectus hic cum ovibus meis fui. | semel (B om) abiectus 
(0 deiectus) atque (Α et valde) desp. ut ABCb; X tantum semel eiectus | Hic ergo - 
quamdiu (Α et quamdiu) - voluerit (B Sed ero cun - huius mundi -). Similiter Ἐ 
lam enim hic permanebo cum ov. in. quaindiu permiserit me vivere deus. CD haec 
omnia om | per manus autem ut CDE; A per manus, B et per manus | meorum: B add 
de bonis meis | 4 om viduis, item Β ef orph., D post orphanis add et peregrinis, x 
om libenter; pro restituam AB tribuam 

2. dixisset ut ABCD; E diceret | ei: c ille | hodie: CD om | wrori tuae: B add 
Annae, sed om lenti et oranti et | quam scias - filiam ut ABDE; eadem c (sed con- 
cipere) postponit verbis quia tu nimis eam reliquisti tristem. Post filiam nihil 
sddidimus cum E; BD add quod (B et) tu nesciens reliquisti eam, item A quam tu 
nesc. reliq. ei; C vide ante | x Haec erit templum dei | B om et spiritus usque in ea 
| E et erit beata super etc | super omnes: D sermonis inter | sta ut - quia fuit talis 
ante eam (C antea) - post eam (C postea) - seculo cum Cb: B ifa quod nulla 
poterit dicere se similem illi esse; Α sta ωέ - aliquam ante eam similem ei fuisse nec 
post eam futuram in hoc sec. , E ita wt malti dicant quia nulla fuit talis aliquando 
ante eam, et postea non erit similis ei | Propter quod (ita CD; A Propterea, 5 Kt 
propterea) descende: x desc. ergo | CD de monte | 5 om desc. de mont. et | et invenies 
eam: A quam inv. | $n utero: D add de spiritu sancto | excitavit - de quo (D wende) 
- constituetur cum A et (sed om ezcif. - i» ea) D; B (cum praegressis is «tero 
coniungens) benedictum semen, et $psa constitwetur mater. aetern. benedict.; C et 
referatis ambo gratias omnipotenti deo, praeterea iam antea post secwlo addiderat: 
el semen eius usque constituetur. E vero excilabit enim deus semen in ea et faciet 
eam maírem benedictionis aeternae. 

9. Et adorans - serv. tuum cum CDE; A TWnc adorans angelum etc, idem om 
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coram te, sede modicum in tabernaculo meo et benedic me 
servum tuum. Et dixit ei angelus: Noli te dicere servum, sed 
conservum meum ; unius enim domini servi sumus. Nam cibus 
meus invisibilis est, et potus meus ab hominibus mortalibus 
non videri potest. Et ideo non debes me rogare ut intrem in 
tabernaculo tuo; sed quod mihi eras daturus, tu in holocaustum 
offeras deo. Tunc Ioachim accepit agnum immaculatum et 
dixit ad angelum: Ego non ausus essem offerre holocaustum 
deo, nisi iussio tua daret mihi pontificium offerendi. Et dixit 
ei angelus: Nec ego te ad offerendum invitarem nisi volun- 
tatem domini cognovissem. Factum est autem cum offerret 
Ioachim deo sacrificium, simul cum odore sacrificii quasi cum 
fumo perrexit angelus ad caelum. 

* Tunc Ioachim cecidit in faciem, et ab hora diei sexta 
usque ad vesperam iacuit. Venientes autem pueri eius et 
mercennarii, nescientes quid causae esset expaverunt, putan- 
tes quod se ipse vellet interficere, et accesserunt ad eum et 
vix eum, elevaverunt de terra. Quibus cum enarrasset quid 
vidisset, stupore nimio et admiratione impulsi hortabantur 
eum ut sine mora iussum angeli perficeret atque velociter ad 
suam coniugem remearet. Cumque Ioachim in animo suo 
discuteret si reverti deberet, factum est ut sopore teneretur, 


se; B post modicum add ef comede | te dic. seroum; CD dic. servum fuum | 5 om 
seu; A sed conserv. tuum me facias | Nam ut CDE; AB Sed et | A (alii?) a nullo 
mortali potest videri | AE in (4 om) tabernaculum tuum | quod : Α si quid | 8 datu- 
ru es | ἐν (B om) $n ol. offeras deo cum BCD; Ε offeres sacrificiwn deo, Α offer 
domino in holoc. | 4nmaculatum: 5 add et omnium agnorum pinguissinun | Αα Non 
aspis essem domino holocaust. offerre | Ε (ua iussio | E Et ast angelus | Nec: Α Non 
| avitarem: € hortarer | CD voluntatem dei | Factum eic ut CDE; AB Cun autem 
offerret | quasi cum fumo ut CE; D om, AB om quasi | OD ad celos | 4 (et B?) sic: 
simul angelus et odor sacrificii cum fumo perr. ad celum 

4. iacuit ut CE; D praem et A add in oratione. A Tunc Ioachim in faciem se 
prosternens ab etc | CD in faciem suam | B ab hora diei VII. usque ad vespertinam in 
oratione permansit. | ΑΒ Videntes autem pueri et mercenarii eius qui cum eo erant | 
quid causae (D causa) esset ut CD; E quae causa esset; AB qua de causa (B add ia) 
iaceret | putantes: D opinantes | expaverunt etc: AB putabant ewn esse mor(uum, et 
accedentes viz elevaverunt eun de terra; E expav. putantes quod - interficere viz ele- 
eacer. eun. | enarrasset quid (C quae) vidisset cum CD; AB visionem angeli enarr.; 
E enarrasset. et audirent | AB nimio timore | iussum ut x; AD rell visionem | E Cum- 
que nutaret Ioachim et in | discuteret etc: AB revolvendo cogitaret αἱ reverteretur 
as (B aut) non | factum etc c. CE; A contigit μὲ sopore gracaretur, n contig. ut sopo- 
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et ecce angelus, qui apparuit ei vigilanti, apparuit ei in somnis 
dicens: Ego sum angelus qui à deo datus sum tibi custos: 
descende securus et revertere ad Ánnam, quia misericordiae 
quas fecisti tu et Ánna uxor tua in conspectu altissimi reci- 
tatae sunt, et tale datum est vobis germen, quale numquam 
ab initio nec prophetae aut sancti habuerunt neque sunt habi- 
turi. Et factum est cum evigilasset Ioachim a somno, vocavit 
ad se gregarios suos et indicavit eis somnium suum. At illi 
adoraverunt dominum et dixerunt ei: Vide ne ultra contemnas 
angelum dei; sed surge proficiscamur, et lento gradu pascen- 
tes eamus. 

* Cumque triginta dies ambularent et essent iam prope, 
apparuit Ànnae in oratione stanti angelus domini dicens ei: 
Vade ad portam quae aurea vocatur et occurre viro tuo, quo- 
niam veniet ad te hodie. At illa festinanter perrexit cum 
puellis suis, et coepit in ips& porta stans orare. Et cum diu- 
tius exspectaret et longa exspectatione deficeret, elevans ocu- 
los suos vidit Ioachim venientem cum pecoribus suis, occur- 
rensque Ánna suspendit se in collo eius, gratias agens deo et 


raretur ; Bom, itemet | A Dumquedormisset, ecce | c angelusdomini | Aqui ei vigilanti 
iam apparuerat | E i» somno | E a domino | misericordiae: B orationes | 4 quas tw et 
Anna uror fua fecistis, B quas (u et ipsa fecistis | et tale datum est (& datwr) - 
numquam ab init. nec (D om ab init. nec) pro. aut (D vel; C nec) etc cum CDE; AB 
robisque (B vob. enim) deus talem dabit fructun qualem ab init. numq. habwer. prop. 
nec sanctus aliquis nec hab. eunt | Et factum est cum (E dum) evigilasset (E evigilaret) 
etc: AB Cum autem Ioa. evigilasset a somno | gregarios suos (4 omnes greg.): CD 
secretarios suos; E omnes qui pascebant greges suos | n eisque somn. huiusmodi reci- 
tavit | At illi: 4 Illi cero | 4 deum adoraver. et dix. | ei: ABE om | angelum dei cum 
CDE: A dicium angeli, B angeli dicta | 4 profic. hinc et pasc. greges lento grad. re- 
deamus, B hinc et prof. et pasc. greges lento gr. reducamus 

6. Cumque - ambularent et essent (C ambulantes essent) - stanti (D. statim) 
etc cum CD; E Cumque per dies trig. ambulantes pervenissent etc ; Α Qui cum spatio 
trig. dierun morando revertentes iam prope essent, ecce ang. dom. stanti Ann. et 
oranti apparuit etc; similiter B (statim pro stanti) | Vade: 4 add et ascende in 
Ierusalem | A4 ad portam quae dicitur porta aurea, B ad portam auream | quoniam 
etc: AD in via quia hodie (B qua sine hod.) ad te veniet (B venit) | At illa etc cum 
ODE; A Illa ergo festin. concurrens perrexit ad eun, 5B Illa ergo surgens festinavit 
atque laetissime perrexit | et coepit - orare. .Et cun diutius exsp. et longa (B orare 
et diutius exspectare. Et cum longa) - cum pec. suis cum CDE; A et deprecando 
dominum stans in porta diu exepectabat 69η. Quae cum nimia exepectatione defice- 
rel, elevans oculos vidit procul Ioach. etc. Similiter B. | occurrensque - dicens 
cum CD. E et occurrit Anna et suspendit se in collo eius; agens deo gr. dixit; AB et 
occurrens illi ad collum eius se suspendit etc (B suspendit ipsus amplezando cum 
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dicens: Vidua eram, et ecce iam non sum; sterilis eram, et 
ecce jam concepi. Et factum est gaudium magnum vicinis 
omnibus et notis eius, ita ut universa terra Israel de ista fama 
gratularetur. 


Οαρυτ IV. 


Post haec autem expletis mensibus novem peperit Ánna 
filiam, et vocavit nomen eius Mariam. Cum autem tertio anno 
perlactasset eam, abierunt simul Ioachim et Ánna uxor eius 
ad templum domini, et offerentes hostias domino tradiderunt 
infantulam suam Mariam in contubernium virginum, quae die 
noctuque in deilaudibus permanebant. Quae cum posita esset 
ante templum domini, quindecim gradus ita cursim ascendit 
ut penitus non aspiceret retrorsum, neque, ut solitum est in- 
fantiae, parentes requireret. In quo facto omnes stupore atto- 
niti tenebantur, ita ut et ipsi pontifices templi mirarentur. 


eteulo et. grafias agendo domino dizit | Vidua - sterilis eram (CD om) - sam (cp 
om) concepi (C concipiam) ο. ACDE; B post J'id«a eram pergit οί per dei gratiam ian. 
| Et factum est c. CDE; AB Itaque adorato domino domum sunt ingressi. Hoc auditu 
fact. est | omaib. (C cum omnib.) notis et affln. (D eicinis) eorum cum CDE ; A vicinis 
omaib. et. notis cius | ita ut - terra Israel (& et affines pro Ier.) - gratularetur 
(r Temfur; D gloriaretur vel gratularetur) cam ACDE; B ita quod de hoc gratula- 
lantur universa ferra 

IV. Post - expletis (D completis) m. novem (B IIII mens.) peperit (E add 
ϱ) - toc. nomen eius (AB του. eam) Mar.: ο Post - concepit Anna. ezpletisqve 
ment. nov. pep. filiam etc | Cum autem (E ergo) etc: 4 Quam cum - eam ablactas- 
κί etc | et offerentes - infantulam suam (D famulam dei) - in contubernium (C -nio) 
eirgiwis cum CDE ; A: hostias deo oblaturi, tradentes inf. nomine Mar. in contuber- 
sio virg. | quae - permanebant (C manebant; € perseverabant) cum CDE; A ín quo 
die et nocte virgines - permaneb. | ante templ. domini ut CD; item omisso domini 
2; AB ante foras templi | quindecim grad. (E add templi) - non asp. retrors. (E non 
retpiceret) neque (C et) ut solitum est (D solet) infantiae (CD om) par. (D add suos) 
requireret (C requirere) cum CDE; A ifa veloci cursu adscendit quind. grad. wt pe. 
relrors. non respiceret. Longe aliter post ante foras templi B: ante eius introitum 
dirit XV gradus psalmorum per XV. ascensionis gradus. Nam templum in monte 
erat, et ibi erat altare constructum holocausti, quod foris secus (forinsecus?) ad«ri 
aii gradibus non valebat. Cumque ipsi vestimenta quae in itinere habebant exuerent 
et ez more mundioribus se vestimentis induerent, virgo domina Maria sigillatim gra- 
dus rine ducentis manu ac elevantis adscendit. | In quo - stupore att. teneb. (Εξ stu- 
por ienebat) - et ipsi (haec om CD) etc: B Unde parentes pariter. stupverunt, et 
ipsitt templi pontif. admirati sunt. vehementer. A vero Unde parentes eius solliciti 
sterque iufantem requirentes, pariter ambo stupuerunt, quousque eam. invenerunt in 
lemplo ifa wt et ips. templ. pont. mir. 
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CaprvT V. 


Tunc Ánna repleta spiritu sancto in conspectu omnium 
dixit: Dominus deus exercituum memor factus est verbi sui 
et visitavit plebem suam visitatione sancta sua, ut gentes quae 
insurgebant in nos humiliet et convertat ad se corda eorum: 
aperuit aures suas precibus nostris, et exclusit a nobis insul- 
tationes inimicorum nostrorum. Sterilis facta est mater, et 
genuit exultationem et laetitiam in Israel. Ecce potero offerre 
munera domino, et non poterunt a me prohibere inimici mei. 
Dominus convertat corda eorum ad me, et det mihi gaudium 
sempiternum. 


CaprvT VI. 


! Erat autem Maria in admiratione omni populo. Quae 
cum trium esset annorum, ità maturo gressu ambulabat et 
perfectissime loquebatur et in dei laudibus studebat, ut non 


V. Tunc - pleb. suam (CE populum suwm) - sancta sua ut CDE; A post 
deus add omnipotens, tur: memor factus verbi sui vis. pleb. suam in bona visit. et 
sancta; item B Domine deus omnipot. qui eras et qui es, mem. facíus es verbi tui 
sancti eb vistitasti pleb. tuam in bona vis. et sancta | ut gentes etc ut E; item A sed 
cord. eorum humiliet et ad. se conv., item C sed cor eorum ad se; item D sed post 
in nos pergit in Awmilitate corda eorum converterentur ; B vero uf converferes corda 
gentium ad salutem et excluderes exultationes earum (sic) qui non crediderunt | ape- 
ruit etc ut CD, item (aper. ante aures ponens) A; E aper. autem deus aur. suas ad 
preces nostras; B aperuisti aur. (uas pr. πο. | et (ΔΑ om) excl. a nobis (4 add omnium) 
insultat. (& ezult.) ini. nostr. ut CDEA: B om | Sterilis - in (4 om) Jsr. ut ACDE; B 
quae fueram sterilis, mater facta sum; exult. et laet. genui populo in Ier. | Ecce (0 
add iam) potero - domino (D domin. deo meo) ut CDE; AB Ecce posita mun. offerre 
dom. meo | et non poterunt (ΑΒ potuerunt) a (E om) me prohibere (& prohiberi) ini. 
mei: OD et quare me prohibere colebant (D noluerunt) ini. mei | Dominus ut CDE: 
AB Deus; CE add enim, AB autem, nil add n | converíat (4 convertit) corda (A cor) 
eorum ad me ut BDA : CE avertit (0 evertit) eos a me | e? det (B detque) miAi (D nobis, 
B oin) gaud. semp. (B gaud. suum cognoscere) ut. D(B): ACE ef (4 add ipse) dedit 
mihi gaud. sempiterna. 

VI, 1. 3 in exspectatione | omni populo (AB add Israel) ut CDAB: E omnibus | 
Quae ut ABE: CD quia | trium: B V. | ita (ΑΒ tam, ΟΡ om) mat. gress. ambulabat 
(0 incedebat) : ita ABODE | ef perfectiss. usque insistebat ut E: CD et ita perf. in dei 
laudibus permanebat (D vacabat) ut omnes (D add Ainc) stupore et admiratione (n 
add ei) subiacerent, quia non (D add uf) infantula putabatur, sed (D add uf) magna, 
et quasi (rig. iam (0ο quasi iam plena) annorum, ita (D add wf) in oratione consiste- 
bat; Α fam perf. loquebatur tamque assidue in dei laudibus vacabat ut oinnes super 
ea stuperent et admirarentur , et quia non infantula putabatur esse, sed ut adulta 
quasi annorum triginta, ita orationi insistebat. Similiter B sed habet tantum sem- 
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infantula esse putaretur sed magna, et quasi triginta annorum 
iam esset ita orationibus insistebat. Et resplendebat facies 
eius sicut nix, ita ut vix possent in eius vultum intendere. 
Insistebat autem operi lanificij, et omnia quae mulieres anti- 
quae non potuerunt facere, ista in tenera aetate posita expli- 
cabat. ? Hanc autem regulam sibi statuerat, ut a mane usque 
ad horam tertiam orationibus insisteret; a tertia autem usque 
ad nonam textrino opere se occuparet: a nona vero hora iterum 
ab oratione non recedebat usque dum illi angelus domini 
appareret, de cuius manu escam acciperet, et melius atque 
melius in dei laudibus proficiebat. Denique cum senioribus 
virginibus in dei laudibus ita docebatur, ut iam nulla ei in 
vigiliis prior inveniretur, in sapientia legis dei eruditior, in 
humilitate humilior, in carminibus Davidicis elegantior, in 
caritate gratiosior, in castitate purior, in omni virtute per- 
feetior. Erat enim constans, immobilis, immutabilis, atque 


per pro loquebatur tamque assidue, item infantulasset, sed quasi pro infantula puta- 
latur esse sed. ut adulta quasi. | Et resplendebat - intendere cum CD, item (om sicut 
siz ila et habet potuisset quis in vultum eius adtendere) Εν 4 Eratque in fantum spe- 
eiota et splendida eius facies, ifa ut vix aliquis in illius vultum posset intendere: 5 
omnia om | Znsisfeb. autem (& enim) operi lanific. (ο ad opus lan., E in lanifico 
opere) οἱ - ezxplicabat (p explebat) ut CDE; Α Ins. ergo operi lanifico «t omnia - non 
polerant fac. ipsa - explicaret. Facit B cum A, sed post μέ pergit ab omnibus vide- 
relur sapientiam habere, ita quod omnia quae etc. 


29. Hanc autem regulam sibi (E sibi ipsa regu.) statuerat ut (B instituerat, quam 
diligentissime observabat, videlicet) | mane: D prima | orat. insisteret ut CDE; B 
orationi instabat; & in oratione persisteret | autem (E vero): ΑΒ ΟΠ | fextrino (D 
tezterno) opere (D operi) se (E fextrine se in opere) occuparet (4 occupasset, E occu- 
pabat): B lanifico οἱ aliis operibus permanebat | 48 om Aora | iterum: AB add /n- 
sistelat orationi. | usque dum: ΟΡ donec | domini: Α dei | 4 accipiebat | et melius - 
proficiebat ut; Ε; CD ωέ melius - in dei amore proficeret: Α et ita maius et melius in 
opere dei proficiebat; 5 et totum quod in templo ei dabatur pauperibus ministrabat, 
el sic maius etc ut A | Denique - inveniretur, in (D nec in) - humilior ut CD; E Deni- 
que cum maiores virgines suas in dei laudibus proficere conspiceret, zelo nimio boni- 
latis satagebat ut in. vigiliis inveniretur prior, in sap. eic; A Deinde cum seniores 
cirgines a dei laudibus vacarent, ipsa nihil vacabat, ita ut in laudibus et in vigiliis 
dei nulla prior ea inveniretur , nulla in sap. etc. Cum A facit B, sed om in Awumil. 
humilior. | i& carminibus - in castitate (& in puritate) - perfectior ut CDE; 4 om 
Datidicis, item in caritate usq purior. B et in caritate gloriosior et in canticis et 
carminibus elegantior et in omni vir. perf. | 4 Erat quidem | constans: D casta | E 
et immobilis omisso immufab. | atque (it& CD; ABE et) cofidie (ita ABDE ; C quotid.?) 
| ad meliora profic. (C proficiscebatur) ut cD; AB in meliora (B de bono in melius) 
proficiens ; £ melior atque ielior transiebat 
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cotidie ad meliora proficiebat. * Hanc nemo irascentem vidit, 
hanc maledicentem nunquam ullus audivit. Omnis autem 
sermo eius ita erat gratia plenus, ut cognosceretur in lingua 
eius esse deus. Semper in oratione vel scrutatione legis perma- 
nebat, et erat sollicita circa socias suas, ne aliqua ex eis vel 
in uno sermone peccaret, nec aliqua in risu exaltaret sonum 
suum nec aliqua in iniuriis aut in superbia circa parem suam 
existeret. Sine intermissione benedicebat deum; et ne forte 
vel in salutatione sua a laudibus dei tolleretur, si quis eam 
salutabat, illa pro salutatione deo gratias respondebat. Deni- 
que primum ab ea exiit ut homines, cum se invicem salutarent, 
deo gratias responderent. Cotidie esca quam de manu angeli 
acciplebat ipsa tantum reficiebatur; escam vero quam a pon- 
tificibus consequebatur pauperibus dividebat. Frequenter vi- 
debant cum ea angelos loqui, et quasi carissimi eius obtem- 
perabant ei. Si quis autem de infirmantibus tetigisset eam, 
salvus ad domum suam eadem hora remeabat. 


——— — — —— 


8. Hanc nemo irasc. (AB irasc. nullus) cidit, hanc mal. nunq. ullus (ΑΒ nec 
maled.) audivit ut EAB: CD Hanc maled. nunquam ullus (D nullus unquam) audivit, 
hanc irasc. nunquam ullus vid. | autem: E om | in Lingua eius esse deus ut ABD; X 
deus in lingua eiue; C in lingu. eius dei veritas | et (ut ABE; CD vel) scrufatione (AB 
perscru.) - permanebat (A8 insistebat) | et erat (D erat autein) sollicita - nec (CD ne) 
aliqua in - nec (CD ne) aliqua - aut (C add in) superbia (D iniuriosa aut superba) 
ut ACDE; A et sollic. erat ne aliquo sermone peccaret circa socias; deinde timebat 
ne quid in risu aut pulcrae vocis sono committeret, aut aliqua iniuria, auf superbia | 
circa parem suam erist. ut EA (sed add elata): cD circa (D erga) patrem suum aut 
(D et in) matrem existeret. Hoc loco in D quae praecedunt repetuntur, ac fere 
in modum quo 4 habet. Pra&emissis enim verbis sine infermissione dominum bene- 
dicere, et cetera scriptum ibi sic est: Erat autem sollicita ne aliquo sermone pec- 
caret circa socias suas, el timebat ne quid risu vel sono vocis committeret ; deinde ne 
aliqua sociarum eius in iniuria aut. superbia contra parentes suos elata ezisteret. 
Iam sequitur: Sine intermiss. benedicebat deum. | bened. deum: Α dominum bened. | 
vel in sal. sua ut AE; C om vel in, D in salut. sua vel aliqua | a laud. dei ut ACD; E 
a laud. domini | tolleretur ut ΟΡΕ ; 4 cessaret | salutabat ut Cp; E salufaret, Α 
salutare volebat | pro salut. ut AE; CD add ssa | Denique: 4 Quod | ut (4 quod) 
Àomines - responderent ut DA; CE μέ cum resalufent (E duin resalutant) homines 
sancti deo gratias dicant | Cotidie (Ε add autem) - reficiebatur ut CE; Αα Esca 
quam cotidie - se reficiebat; D Esca vero quam - cothidie accipiebat, ipsam γε- 

ficiebat | pontificibus ut 4D; CE add fempli | escam vero etc: D illud autem quod - 
patup. erogabat. | videbant etc ut x; Ac videbantur - angeli dei (c om) loqwi, n 
videbatur - angelus dei loqui | et quasi carissimi eius ut E; CD el quasi carissime, Α 
et diligentissime | obtemperabant ut ACE: D obtemperans | autem: E vero, A om | E 
ez infirmis | remeabat ut AD; CE revertebatur (E salvus ab ea eadem hora revert.) 
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CaPrvT VII. 


Tunc Abiathar sacerdos obtulit munera infinita pontifi- 
cibus, ut acciperet eam filio suo tradendam uxorem. Prohi- 
bebat autem eos Maria dicens: Non potest fieri ut ego virum 
cognoscam aut me vir cognoscat. Pontifices autem et omnes 
eius affines dicebant ei: Deus in filiis colitur et in posteris 
adoratur, sicut semper fuit in Israel. Respondens autem Maria 
dixit illis: Deus in castitate primo omnium colitur, ut com- 
probatur. ?* Nam ante Abel nullus fuit iustus inter homines, 
et iste pro oblatione placuit deo, et ab eo qui displicuit incle- 
menter occisus est. Duas tamen coronas accepit, oblationis 
et virginitatis, quia in carne sua nunquam pollutionem admi- 
sit. Denique et Helias cum esset in carne assumptus est, quia 
carnem suam virginem custodivit. Haec ego didici in templo 
dei ab infantia mea, quod deo cara esse possit virgo. Ideo hoc 
statui in corde meo ut virum penitus non cognoscam. 


VII, J. Abiathar, ut CF. A Abiacar, D Abyacar; B' Abichar; "' Abiachar. 
Similiter alibi. | filio suo tradend. ur. ut CDE; AB $n uzorem fil. suo | Prohibebat 
etc ut A et (ut virum cognosc.) E | D Maria autem proh. eos dicens | C wt aut ego 
viruwn | OD auf a viro cognoscar | Pontifices etc, ut ACD ; E Et diceb. ei pontif. 
«€t omn. aff. eius | Deus (& add invisibilis) in (CD a) fil. col. et (ο exin) etc | in Iera. 
ut E; CD in populo Isr., A sn filiis Ier. | Respondens etc ut CD; E Et respondens 
Maria dixit eis, Α Respondebat autem Ma. et dicebat eis | Deus in (0 om) cast. 
primo omnium colitur, «€ comprobatur (A primo omn. post col. «t pon; O pri. omn. 
probatur aut colitur) cum DAC: E Deus in castitate primo omnes probat, quomodo 
Adoretur. 

2. ef iste (Ε hic) pro obl. placuit (E placuerat) deo cum CE; AD et ipse per ob- 
Jationes (D add suas) pl. deo. Similiter B, vide post. | ab eo a«tem (4 et ab eo) - 
0ccis. est ut ACD ; E et fratri displicuit, a quo et occisus est. | Duas tamen cor. (D 
add a David, corrige a deo sive domino) acc. obl. (D add scilicet) et virg. ut ODE; A 
Duas itaque cor. obl. accep. et virg. | C in carnem suam | nunquam pollut. ut CD; A 
pollui. non, E (post quia) nuilam pollut. | Deniq. et Hel. ut cDE; Α Helias vero | 
Hel. cum esset (4 om, D virgo esset) in carne, assumptus (4 raptus) est ut ACD; E 
Heliam ideo cum esset in carne assumpsit | Haec ego - dei (c domini) - cara etc ut 
συ. Σ Hec ergo in templ. dei didici - deo satis cara possit esse virginitas, et ideo: 
Àoc statui etc. A Ego autem ab inf. mea in lempl. dei didici quod satis - deo virgi- 
sitas. Et ideo quia carum deo possum offerre, statwi ei $n etc. 

B hoc capite a codd. reliquis ita differt ut post verba in wzorem filio suo, 
$tatim addat initium capitis VIII. in hunc modum: Factum est autem cun XII 
aetatis annos haberet, et fama esset ac consuetudo talis quod, postquam ad legitimam 
aelatem perveniebant virgines $& templo domini commorantes, accipere debebant in 


coniugio viros suos, incenium est tale consilium wl miltater praeco per omnes tribe 
Evang. a&poor. ed. Tischendorf. Ed. it. 5 
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CarvT VIII. 


! Factum est autem cum XIIII annos aetatis haberet, et. 
esset occasio quae Pharisaeos faceret dicere, iam consuetu- 
dinem adesse feminam in templo dei non posse morari, inven- 
tum est tale consilium ut mitteretur praeco per omnes tribus 
Israel, ut omnes die tertia in templum domini convenirent. 
Cum autem universus populus convenisset, surrexit Ábiathar 
pontifex et ascendit in altioribus gradibus, ut ab omni populo 
audiri posset et videri; et facto magno silentio dixit: Audite 
me, filii Israel, et auribus percipite verba mea. Ex quo aedi- 
ficatum est templum hoc à Salomone, fuerunt in eo filiae regum 
virgines et prophetarum et summorum sacerdotum et ponti- 
ficum; et magnae ac mirabiles exstiterunt. Tamen venientes 


Israel, ut in templo domini convenirent in unum pontifices. Iamvero sic pergit: 4t 
omnes virgines Mariae affines, timentes ne propter pulcritudinem eius aliquis tuvenis 
ipsam seduceret, monebant ipsam ut virum acciperet de maioribus Israel. Tunc ipsa 
respondens dizit: Non potest hoc fieri quod virum cognoscam vel vir cognoscat me. 
At illae dixerunt οἱ: Témemss ne propter. pulcritudinem tuam, nisi cognoscaris a 
viro et nubaris, secundum quod aliae virgines te in templo domini praecedentes fece- 
runt, aliquis iuvenis subducat te. Respondit eis virgo Maria: Deum $n castitate coli- 
tura et veneratura sum perpetuo. Nam ante Abel nullus erat inter homines iustus, 
et ipse per oblationes placwit deo; et cum esset occisus quod (occis. ab eo qui?) do- 
mino displicuit , duas coronas accepit a domino, oblationis et virginitatis, quia in. 
carne eua pollutionem non fecit, quia in virginitate custodivit eam. Ego ab infantia 
mea. virginitatem meam deo obtuli [et] in corde meo statui «t virum penitus non 
cognoscam. lamvero sequuntur haec: Znferea cum universus populus convenisset 
etc, de quibus vide infra ad cap. VIII. 

VIII, 1. cem XIIII (Bp duodecim) ann. aet. haberet ut ABD; CE ut quartus 
decimus annus eam. exciperet (C ann. aetatis ei accederet) | et (4 &dd Aoc) esset - 
dicere ut AR ; O ef esset occasio qua Pharisaei dicerent ; D et esset fama quia Pharis. 
dizerunt | iam consuetudinem - morari ut D; Α iam cons. adesse [quod] femina in te. 
dei illius aetatis non possit morari; Ἐ iam pro coneuetudine feminea in templo dei 
illam morari non posse, C $am pro consuetud. feminam $n. templ. orare non posse | 
inventum est ut, BCDE, sed CE praem et; A invenifur | mitteretur: AB mittatur | per 
omnes : C per totas | «t (x et) omn. die tertia (D octava; 4 tertia octava) in (E ad) 
etc | 4 Ut aufem - convenerat | Abiathar : ita 4 (Abyathar) ος D Abyaocar vel Ysa- 
car, B Isacar, E Isachar | in altioribus grad. cum CD; AE in altiorem gradum; 5 in 
eminentiori gradu | 4 ita ut | audiri posset (C potuisset) et vid. (4 et vid. poss.) cum 
ABCD ; E ef vid. et aud. potuisset | € factoque | verba mea: B add quae loquor ad vos 
| 4 sstud templ. | E templ. hoc a salemone edif. est | 5 LXX fuerunt in eo | filiae 
reg. virgin. (C reg. virgi. fili., & reg. fil. sine virg.) et (a add filiae) prop^. | magnae: 
x suwnmae | Tamen venientes ut ΟΕ: AD(B?) «t autem pervenerunt (D venerunt) | viros 
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ad legitimam aetatem, viros in coniugio sunt adeptae, et se- 
cutae sunt priorum suarum ordinem et deo placuerunt. À sola 
vero Maria novus ordo placendi deo inventus est, quae pro- 
mittit deo se virginem permanere. Unde mihi videtur ut per 
interrogationem nostram et responsionem dei possimus agno- 
scere cui debeat custodienda committi. * Tunc placuit sermo 
iste omni synagogae. Et missa est sors a sacerdotibus super 
duodecim tribus Israel, et cecidit sors super tribum Iuda. 
Dixitque sacerdos: Insequenti die quicumque sine uxore est 
veniat et deferat virgam in manu sua. Unde factum est ut 
Ioseph cum iuvenibus virgam deferret. Cumque tradidissent 
summo pontifici virgas suas, obtulit sacrificium deo, et inter- 
rogavit dominum. Et dixit dominus ad eum: Intromitte om- 
nium virgas intra sancta sanctorum, et ibi maneant virgae. 
Et praecipe eis ut mane veniant ad te ad recipiendas virgas 
suas, et ex cacumine unius virgae columba egredietur et vola- 
bit ad caelos; in cuius manu virga reddita hoc signum dede- 

rit, ipsi tradatur Maria custodienda. 
! Factum est autem ut altero die maturius venirent uni- 


is coni. (E ad. coniugium) etc: A viris datae sunt in coniugium | et sec. sunt (CE 0m) 
priorum (E primarum) suarum (4D suorum) ord. et (C om) deo (E domino) pl. | cp 
Nasc vero a. sola Ma. (ο apud Mariam) | placendi deo (C domino) ut CD; AB vi- 
vexdi, E tacendi | deo se virg. permanere (E custodire) ut ABE; CD se deo in virgin 
lele permanere | B bonum videtur | per interrogationem etc ut ABD; CE ez (E om) 
mMerrogatione nostra et responsis (E responso) dei | possimus agnosc. ut OD; ΣΑ 
aguotc, (A cognosc.) studeamus, item B ut videtur | committi: B add ne aliquis eam 
decipere possit 

2. sermo iste ut CD ; AE ist. se. | Israel at CDE: AB om | ο Judae, Ὁ Iude | 
Diritque - quicumque (B add de tribu Iuda) etc ut ABCD; E Et admonuerunt omnes 
irum Iuda dicentes ut sequenti die - esset veniret virgam deferens etc | Ioseph: n 
add cun non Aaberet uxorem, nolens mandatum sacerdotis contemnere | cum iwoeni- 
lec (a iunioribus) : DE add senior ! deferret: D sdd suam | summo (ο om) pontifici 
(1 add Isacar , item post sacrif.): E omnes pont. , D add omnes post virgas suas | 
deo: AB domino deo, € om plane | omnium ut ABCE; D omnes | intra: B in | A sa. 
nnctorwn dei | et ibi man. (C add omnium, E omnes) virgae: B et super altare man. 
| Bt praecipe - recipiend. (D accip.) etc: B et t«nc venientes ceteri ad te per te re- 
eipiant οἱ (E om) ez cac. unius (ita D; CE om) virgae (4 et ex cwius cac. virgae - is 
ewus (D add aufem) - ipsi trad. Ma. cust. (sic ACD; E ipsi trade Mariam custodien- 
dam)ut ACDE; B vero ef in cuius virga λος signwn apparebit, videlicel illa quae 
Jroudueril et muces protulerit, el de cuius cacumine egredietur columba et volabit ad 
caelos, illi tradas Mariam. 

3. Fact. est - altero (€ altera) - universi ut CB; AB Altero vero die cum mat. 


9 
9 
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versi, et facta oblatione incensi ingressus pontifex intra sancta 
8anctorum protulit virgas. Cumque erogasset singulas et ex 
nulla virga exisset columba, induit se Ábiathar pontifex duo- 
decim tintinnabulis et veste sacerdotali, et ingressus in sancta 
sanctorum incendit sacrificium. Et fundente illo orationem 
apparuit ei angelus dicens: Est hic virgula brevissima, quam 
pro nihilo computasti, illamque simul cum ceteris posuisti: 
hanc cum tu protuleris et dederis, in ipsa apparebit signum 
quod locutus sum tibi. Erat autem haec virga Ioseph, erat- 
que ipse abiectus habitus, quoniam senex erat, et ne forte 
cogeretur accipere eam, requirere noluit virgam suam. Cum- 
que staret humilis et ultimus, voce magna clamavit ad eum 
Abiathar pontifex dicens: Veni et accipe virgam tuam, quo- 
niam tu expectaris. Et accessit Ioseph expavescens quod sum- 
mus pontifex cum clamore nimio vocaret eum. Mox autem 
extendens manum ut suam virgam acciperet, statim de cacu- 
mine eius egressa est columba nive candidior, speciosa nimis; 


convenirenl «niv., item D Altero autem die cwn mane «niv. conven. | et facta: D om 
ct | Ὁ om incensi | infra (ABE ἐν; E praem sanctuarium) sa. sanct. : B add et facta 
oratione | erogass. singulas ut CE; sed C add ad fría milia virgas; A singulis ero- 
gasset, D erogass. singulis virgas suas | ex nulla virga: CD er null. earum | ez. co- 
lunba (x col. ex.): B add solus Ioseph, qui senex et despectus inter iuvenes existebat 
neo volebat requirere virgam suam, remansit, pergens £unc dbiachar | Abiathar : à 
om | z £intinnabula, pergens et ingressus cum thiara sancla sanct. | incend. sacrif.: 
B orationem fudit ad dominum, ΔΕ add et effudit illic orationem (& add suam), per- 
gentos (etiam B) AMpparuitque (E App. autem) | angelus: AB add dei, κ domini ι 
Est hic virgula (48 virga, D add quaedam) brev. ut CDAB; x Haec est virga brev. | 
Sllamque - posuisti ut CD; similiter (omisso simul) AB, sed add sed cum ceteris 
no» protulisti; E vero et non slam cum caeteris prolulisti | hanc cum tu (D dw tu, 
C έω dum; x om έν) protul. (ο tuleris) et dederis (ΑΒ add δὲ cwi est) | ἐν ipsa app. 
ut ABOD ; E ipsa demonsirabit | tibi : D om | Αα Erat illa virga | eratque ipse - senez 
erat (D pro his qui senez abieciusque erat), et ne forte cog. acc. eam (D eam acc.) - 
virg. suam cum OD ; A et quia senez tanquam abiectus erat, «t non posset accip. eam, 
sed nec ipse voluit requirere virg. suam; E sed pro abiecto habitu (corrige habitus), 
quontam senez erat οἱ non posset accip. eam, sed nec ipse requisierat virg. suam. 5B 
vero ista omnia: Erat autem haec usque eirg. suam om. | Cunque st. hum. et ultim. 
(E wit. εί hum.) voce magna - dicens (Α pontifer clara voce cla. ad ewn dic.) ut 
CDEA; B Cumque Abiachar pontif. humilem et ullimun stantem videret , clara voce 
clam. etc | Veni: AB add Ioseph, non itom CDE | quoniam (sic CD; AB quia) tu 
ezsp.; Rom | quod: ΑΒ quia | vocaret ut ABE; CD vocasset | extendens otc ut ο; E 
cum eztendil manum οί virgam accepit , AB ut extendit manum accepit virgam euam 
et, D ut eztendit manum euam ad accipiendam virgam | eius: C virgae | egressa est: 
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et volans diu per templi fastigia petivit caelos. *Tunc uni- 
versus populus congratulabatur seni dicentes: Beatus factus 
es tu in senectute tua, ut idoneum te deus ostenderet ad acci- 
piendam Mariam. Cum autem sacerdotes dicerent ei: Accipe 
eam, quia ex omni tribu Iuda tu solus electus es a deo, coepit 
adorare etrogare eos atque cum verecundia dicere: Senex sum 
et filios habeo, ut quid mihi infantulam istam traditis? Tunc 
Abiathar summus pontifex dixit: Memor esto, Ioseph, quem- 
admodum Dathan et Abiron et Core perierunt, quia volunta- 
tem domini contempserunt. Ita tibi eveniet si hoc quod a deo 
iubetur tibi contempseris. Et dixit ei Ioseph: Ego quidem 
non contemno voluntatem dei, sed custos eius ero, quousque 
hoc de voluntate dei cognosci possit, quis eam possit habere 
ex filiis meis coniugem. Dentur aliquae ex sodalibus eius vir- 
gnes, cum quibus interim degat. Et respondens Abiathar 
pontifex dixit: Virgines quidem ad solatium eius dabuntur, 
quousque dies statutus veniat in quo tu eam accipias; non 
enim poterit alii in matrimonio copulari. 


£ ezivit | AB et diu evolons | CE per templi (& om) fastigium | A pet. denique cael., 
z eaelos peciit 

4. D omnis pop. | Ἐδοττ congratulabantur | CD dicens | E om tu et tua | ένα; AB 
add pater Ioseph | «t - ostenderet (A -derit) etc ut DAB; E ut deus fe ost. ad acc. 
Mar. dignem esse; C et deus te idoneum elegit ad acc. Ma. | Cum autem (A δέ cwn) 
- dicerent (4. dixissent) ei | quia - Inda (E tua): € quia ex omnibus beatus (corrige 
tribut), D qwia tantum | coepit ut DE: AB praem Joseph, C add Ios. | 4 om et ro- 
gare | atque cum ve. dicere ut CE; ABD cwm ve. dicens | traditis ut Cb; 4 sdd cuius 
etiam aetas minor est nepotibus meis, item B cuius aetas minor est nepotwun meorum, 
E vero post. infantulam pergit: banc aetate neptem meam datis, et quae minor. est 
iam a nepotibus meis | Abiathar : A Abyatar, D Abyacar, 8 Abyachar | summ. pon- 
lifez: £ om | dizit (x aif): ABD add ad eun | D Datham | Abiron: Α Abyram, 8B 
Biron | et Core (ΑΣ Chore): € post Dathas pon, C om | Ac colunt. dei | sta. even. 
(0 ceniet) tibi ut CD; AB ita tibi eveniet, € ita et tib. ev. | E a domno | Et dix. (n 
&if) οἱ (D om) Zos.: AB Hespondst ei Io. | quidem ut ABC; DE om | dei: n domini | 
D κά quia custos | eius: B istius infantulae | cognosci possit ut DE; AO cognoscam | 
D quie eam ez. filiis meis poterit habere coniugem, X - coniug. ex fll. meis; 9 post 
tolaut. dei pergit: οἱ cognoscere possim quis eam possit - 4n coniugem | Dentur (D 
sdd ei, A l3, B ergo illi) | aliquae: D praem ad solatiwn, quod AB post eirgines 
add | Dom ez sod. eius | Ο interea | Et resp. (pro his ο Jferwn) 4δ. (B Abyachar, D 
Alyacar) pont. dizit ut CE; D Respondit Ab. pont. [εί] dizit, 4 Respondit Ab. pont. 
dicens | Virg. quidem (E 0m): AB add quingwe | (v (D om) eam ut OED: ΑΒ ipsam | 
Gccipias: B add i» «uzorem | in matrimonio ut CDR; AB in matrimonium 
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5'Tunc Ioseph accepit Mariam cum aliis quinque virgini- 
bus, quae essent cum ea in domo Ioseph. Erant autem istae 
virgines Rebecca, Sephora, Susanna, ÁAbigea et Zahel: quibus 
datum est & pontificibus sericum et iacinthum et byssus et 
coccus et purpura et linum. Miserunt autem sortes inter se 
quid unaquaeque virgo faceret; contigit autem ut Maria pur- 
puram acciperet ad velum templi domini. Quam! cum acci- 
peret, dixerunt ei illae virgines: Cum tu sis minor omnibus, 
purpuram obtinere meruisti. Et hoc dicentes quasi in fatiga- 
tionis sermone coeperunt eam reginam virginum appellare. 
Cumque haec inter se agerent, apparuit angelus domini in 
medio earum et dixit: Non erit sermo iste in fatigatione mis- 
sus, sed in prophetationem verissimam prophetatus. Expave- 
runt autem in conspectu angeli et in. verbis eius, et rogave- 
runt eam ut indulgeret eis et oraret pro eis. 


CaprvT ΙΧ. 


! Altera autem die dum Maria staret iuxta fontem ut ur- 
ceolum impleret, apparuit ei angelus domini et dixit: Beata 


5 E simul cum ea | Ioseph: C sua, D om | E om virgines | Rebecca: Α Reutha, 
B Refram | 8 Sophera, Cc Sephiphora ! Zahel (p Zael) ut CDE; A Cael, B .Agabel | 
AB a pontifice | A siricum | tacinthun (sed OD -ctum): 4 iacintus | D iacinctwm coc- 
cinum bissus (et. A) purpura | C byssum | et coccus: E ante et byssus, C om ; E om et 
ante purp. | E sortem | «naquaeque ut CDE; AB quaeque | cirgo: D om | contigit 
autem - acciperet (n recip.) etc ut ABD; ΟΚ ef (8 add eic) factum est «t Ma. perp. 
nendam accip. etc | Quam cum: E Et dem | D accepisset | E diz. virg. illae | sllae: 
AD aliae | Cum tu sis minor (C $unior (u sis) etc ut CD; A Cum £u sis wifima et hu- 
milis et minor omnib. , item E Cum sis ult. et jum. , B vero Filiae regwn swnus, et 
i& cum minor sis | A purp. meruisti accipere et obtinere, B purp. quasi regina nostra 
accip. mer. et obtinere. | Et hoc: 4 Hoc autem | x om quasi | in fatig. sermone ut 
AR; D in fatigatione sermonis, C $n fatigationem sermonis | B post obtinere pergit 
Et tunc coeperunt eam appell. reginam. | Cunque haec inter se (& inter se hoc) age- 
rent: AB Dun ergo haec agerent infer se | £z om domini | earwn: AO eorum, B illa- 
rum | et dixit: ΑΒ dicens illis | in fatigatione (ut ΔΕΟ: C -0nem): 8 om fatig. | in 
prophetationem (C probationem) ver. prophetatus (D prophetantis) : E ἐν praevatici- 
natione verissima prophetatis | Expac. - conspectu (x αερεσίν) etc: AB Ezpacescen- 
fes ergo etc | et (48 om) rogaverunt (ut ABD; C coeperunt rogare, x vog. coep.) | 
oraret: C rogaret | 8 pro sllis 

IX, 1. Altera - dun Maria (OD om Mar.): E Beata ergo Mar. dum | w£ (x et) 
«rceolum (E «rcewn) impleret ut ABE; CD om | Ez aporwif angelus et dz. ei | et 
dizit: A dicens illi| Beata - praeparasti: D om | n «fero (wo ut AB; C in mentem 
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es Maria, quoniam iu utero tuo habitaculum domino praepa- 
rasti. Ecce veniet lux de caelo ut habitet in te, et per te uni- 
verso mundo resplendebit. 

! [terum tertia die dum operaretur purpuram digitis suis, 
ingressus est ad eam iuvenis, cuius pulchritudo non potuit 
enarrari. Quem videns Maria expavit et contremuit. Cui ille 
ait: Noli timere Maria, invenisti gratiam apud deum: ecce 
concipies in utero et paries regem, qui imperet non solum in 
lerra sed et in caelis, et regnabit in secula seculorum. 


CAPUT X. 


Cum haec agerentur, Ioseph in Capharnaum maritima erat 
inopere occupatus, erat enim faber ligni: ubi moratus est men- 
sibus novem. Reversusque in domum suam invenit Mariam 
praegnantem. Et totus contremuit et positus in angustia excla- 
marit et dixit: Domine deus, accipe spiritum meum, quoniam 
melius est mihi mori quam vivere. Cui dixerunt virgines quae 
cum Maria erant: Quid ais, domine Ioseph? Nosscimusquoniam 
virnon tetigit eam; nos scimus quoniam integritas et virginitas 


tuam, X i5. mente tua | B habitationem | domino: € deo | 4 parasti | ut habitet: AB et 
habitabit | C universum mundum (ita et. D) resplendeat 

2. Iterum ut ABD; CE Jtem | E die tercio et om digitis swis | Quem: & Hunc, 
€ Tuae | A cum vidit | Noli - apud (X ante) deun ut ΟΚ (n om Maria, pergens snven. 
esin). Praeponunt vero his A Ave Maria, gratia plena, dominus tecum, etc. (sic), 
BD 4vce Maria, gratia plena, dom. tecum; benedicta tu $& mulieribus et benedictus 
jfrsctus veníris tui, quibus insuper B addit: Quae cum audivit, tremuit et expavit. 
Tusc angelus domini adiunzit. | ecce conc. in utero (ODE om in utero, vide antea 
ubi iidem $n «fero mutant vel omittunt): B add de spiritu sancto qui obwnbrabit 
libi | regem : D add vel filiwn, item 2 et vocabitur nomen eius Emanuel | qué imperet 
(0 mperat, D imperabit) - i» terra (D terris) sed et (C etiam) in caelis ut CDE; AB 
qui non solum (lerram implet sed caelum | AB regnat | seculorum: CD add ames 

X, 1. Cwm ut AB; E Cumque, CD Cum autem | in Caph. maritima (D -mam) eral 
is opere (O i& opera, D opere erat lignorum) occ. ut ODE; AB ὃν fabricandse taber- 
πουν regionwn maritimarum erat opere praeoccup. | & erat autem | D fab. lsgna- 
fius | ubi moratus - Reversusque (5 Rev. autem) eto (E Mar. pr. inven.) ut ODE; AB 
Post vero menses novem reversus eat. ia dom. suam. et ino. Mor. pr. | Et totus - ex- 
clamacit (D clam., € add ad dominum) etc ut ODE; AB Unde totus in angust. positus 
cosiremuit et exclam. dicens | Dom. deus (B add meus) ut ABD; ΟΚ Domine domine | 
quem vivere: E magis quam viv. , AB quam amplius oso. | E Cui aunt | virgines: OD 
eirg. illae, B quinque virg. | Quid ais (x agis) dom. Io.: CD om | x Nos certe scimas 
quod vir muanquam tet. eam | nos scim. qu. (ο quia) integr. et virg. in ea mm. per- 
seserai (D permansit sew perseverat) ut OD; item AB sos ewneus (estes quon. virg. et 
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in ea immaculata perseverat. Nam custodita est a deo, semper 
in oratione nobiscum permansit; cotidie cum ea angelus domini 
loquitur, cotidie de manu angeli escam accipit. Quomodo fieri 
potest ut sit aliquod peccatum in ea? Nam si suspicionem 
nostram tibi vis ut pandamus, istam gravidam non fecit nisi 
angelus dei. ?loseph autem dixit: Ut quid me seducitis ut 
credam vobis quia angelus domini impraegnavit eam? Potest 
enim fieri ut quisquam se finxerit angelum domini et deceperit 
eam. Et haec dicens flebat et dicebat: Qua fronte ad templum 
dei iturus sum? Qua facie visurus sum sacerdotes dei? Quid 
facturus sum? Et haec dicens cogitabat occultare se et dimit- 
tere eam. 


6αρυτ XI. 


Cumque ordinasset in nocte exsurgere ut fugiens habita- 
ret in occultis, ecce in ipsa nocte apparuit ei in somnis ange- 
lus domini dicens: Ioseph fili David, noli timere accipere Ma- 
riam coniugem tuam, quoniam quod in utero eius est, de spi- 
ritu sancto est. Pariet autem filium, qui vocabitur Iesus: ipse 
enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. Exsur- 
gens autem Ioseph a somno gratias egi tdeo suo, et locutus est 
Mariae et virginibus quae erant cum ea et narravit visum suum. 


integr. perseverat in ea. E vero quia mentis integritas et virgin. in ea perseveranter 
immaculatae custoditae sunt. ab ea. | Nam cust. est (D om) - nobiscum (C om) pers. 
ut CD; AB Nos enim semper cum ea fuimus (Α Nos eustodivimus super eam), semper 
$n or. nobisc. perm.; Ἐ Semper enim in domino, semper ín or. perm. | angel. domini 
ut CD, E ang. dei; AB angeli dei - loquuntur | angeli: E eius, ΑΒ domini | accipit at 
CR; ABD accepit | quomodo (2 Et quom.) etc: AB Nescimus quom. fi. possit | Nam 
si - bibi vis (D teneris) - non (A nemo) fecit - dei (ap domini, ot 4 add qui eam $m- 
praegnavit): B Non sit in te aliqua suspicio de ipsa, quia non nisi apiritus sanctus 
gravid. eam fecit 

2. Io. autem (Α om) dizit (x ait εἰς): B Tunc Io. cum suspicionis amaritudine 
suae diz. | z om Ut | ο $mpraegnasset eam, Ε eam mpregnaret | wt quisquam (A quis, 
E quicunque) se finz. ang. dom. (ut ABO; D dei, E om) et (ut ABE; CD sf) deceperst 
(ους deciperet) eam | dei ut CD ; AB domini | iturus eum: AB respiciam | Qua facie 
(0 fronte): E praem et, AB aet | dei: E domini | occultare etc: AB «t fugiens dimif- 
teret eam 

XI, 1. ordinasset ut Cb: x ordinaret, AB cogitaret; D add Joseph | in nocte - 
in occ. ut CD 5 E «f nocte exurgeret et fugiens abiret, AB ezsurgere et occultare se et 
habitare in occ. | accipere ut CDE; AB accipe | quon. quod : AB quod enim | qui vocab. 
(R vocatur) Ies. ut ΟΕ; B et vocabis nomen eius Iesum; AD et vocabitur nom. eiue 
Jesus | Ο om a somno | tuo: ABD om | B beatae Mariae et virg. quinque | osewm suene 
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Et consolatus est super Maria, dicens: Peccavi, quoniam 
suspicionem aliquam habui in te. 


CaprvT XII. 


! Factum est autem post haec et exiit rumor quod Maria 
esset gravida. Et comprehensus Αα ministris templi Ioseph 
ductus est ad pontificem, qui una cum sacerdotibus coepit ex- 
probrare ei et dicere: Ut quid fraudatus es nuptias tantae ac 
talis virginis, quam angeli dei sicut columbam in templo nu- 
trierunt, quae virum numquam nec videre voluit, quae in lege 
dei eruditionem optimam habuit? Tu autem si ei violentiam 
non fecisses, illa hodie virgo perseverasset. loseph autem de- 
votabat se iurans quod numquam tetigisset eam. Cui Abiathar 
pontifex dixit: Vivit deus quoniam modo te faciam potare 
aquam potationis domini, et statim apparebit peccatum tuum. 

' Tunc congregata est omnis multitudo Israel, quae dinu- 
merari non poterat, et adducta est etiam Maria ad templum 
domini. Sacerdotes vero et affines ac parentes eius flentes 
dicebant ad Mariam« Confitere sacerdotibus peccatum tuum, 
quae eras sicut columba in templo dei et accipiebas cibum de 


(3 om) ut ABE; CD visionem suam | super Maria (E -iam) : B Mariam | D consolatus 
esp. Ma. ast | quon. (A quia) eusp. aliq. (D add. «wt nequam) - in (ut CE; AD de) te: 
3 nupicionem nequam habens de te 

XII, 1. Factwm - et (ο om) eziit rumor ut CD; & Factum est autem μέ hic re- 
wor eziret; AB Post haec factus est rumor magnus | Et compr. - templi (n &dd do- 
sim) etc ut CD; item AB, sed post duct. est add cum Maria, et B magnatibus pro 
misisir. et post pont. add 4biachar; € Ei conprehensa a min. te. et ioseph per- 
éucli ruat ad. pont. | sacerdotibus: B add et magnatibus templi | et dicere: E décens | 
fraud. es: Ἡ fraudator exstitisti | nuptias - virginis ut CD ; AB istam talem et tan- 
tom virginem, E tantae et tali virgini | quam (D add et) - templo (0 sdd domini, c 
dei) suir. ut ABCD; E quam angelus domini - nutriebat | vir. nung. (8 nunq. vir.) 
sec (ut ΟΕ: rell om) eid. col. (A vol. vid. nec habere) | AB om autem | x nisi illi viol. 
fteiss. | illa - perseverasset (& -raret) ut 083 ABD adAec in virginitate sua (D om) 
permaaeisset (Α permaneret) | Ios. autem dev. se. iur. (Α iurans devovit, B cepit de- 
testori frmiter) ut CDAB; E quia devovebat se iurans | quod nwnq. (4B add penitus) 
tel. eam ut CDAB ; E quod nwnq. eam penitus vir tetig. | B Isachar, n Abiacar | dizit: 
43 respondit | deus: € dominus | quoniam: A quia, E quod, B et ego | et statim: AB 
sialimque, E et moz . 

9, omnis (4 om) melt. Ier. (Α populi, £ om) - οί (CD om) add. est etiam (4 om) 
- domini (A om) ut ACDB; B mazima pars virorum i» templo domini et malierum, ut 
ia iwdiciem eus prospicerent | Sac. vero - ad Mariam (c ad eam) ut ABCD; x Et 
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manu angeli. Vocatus est autem et Ioseph ad altare, et data 
est ei aqua potationis domini: quam si gustasset homo men- 
tiens et septies circuisset altare, dabat deus signum aliquod 
in facie eius. Cum ergo bibisset securus Ioseph et girasset 
altare, nullum signum peccati apparuit in eo. Tunc sanctifi- 
caverunt eum sacerdotes omnes et ministri et populi dicentes: 
Beatus es tu, quoniam non est inventus reatus in te. * Et vo- 
cantes Mariam dixerunt ei: Tu quam excusationem poteris 
habere? aut quod signum maius apparebit in te quam hoc 
quod prodit te conceptus ventris tui? Hoc solummodo & te 
requirimus, ut, quia Ioseph mundus est a te, confitearis quis 
est qui te decepit. Melius est enim ut te tua confessio prodat, 
quam ira dei dans signum in facie tua in medio populi te mani- 
festet. "Tunc Maria constanter et intrepida dixit: Si est in 
me aliqua pollutio aut aliquod peccatum, aut fuit in me aliqua 
concupiscentia vel impudicitia, detegat me dominus in con- 
spectu omnium populorum, ut sim omnibus emendationis ex- 
emplum. Et accessit ad altare domini confidenter et bibit 
aquam potationis et septies circuivit altare, et non est inventa 
in ea ulla macula. 


flentes sac. et par. et affi. eius etc | Vocatus - et (D om) - altare (c add sursum) - 
aq. pot. domini (E pot. aq. sine dom.) AB Rursus Io. vocatus est etc | quam si (AB cum) 
gut. homo (AB aliquis) mentiens (D nesciens; C metuens idque ante &omo): E quam qui 
gust. menciens | D daret | D δὲν. aliq. peccati in faciem (ita et C) eius | Cum ergo ut 
ABCD ; E Cumque | D om Joseph | et girasset: AB add septies; E om altare. Sic p: 
securus, etiam giravit altare, nullumque etc | im eo ut ABE ; CD in facie eius | sanctift- 
caverunt ut ABE ; CD isstific. | es (wu: AB factus oe | AB quon. nullus rea(us ino. est in te 

9. Tw quam exc. ut CD; E Quam exc. tu, AB .Et qu. exc. tu | habere ut ABD; 
ος afferre | aut quod - quod (D om) prodst (ο prodidit; ΔΕ add fe) - (ui ut ABCD; 
E et quod signwm aparebit in le, quia prodit te concept. «ueri twi | E solum | mundus 
esi a (e, ut AB et omissis a fe E; CD mundatus est | confitearis ut CD; E confitere 
(item ut videtur Αα) | E deceperit te | ut te (xa: C corrupte vitam tuam | dans sign. 
$5 fac. tua (CD in faciem tuam) in medio pop. £e (D vitam £uam) manif. ut ΕΟΟ; E 
dans sign. ei in medio templi manifestet | constanter et (κ o1 et) ut ABE; CD om | 
aliquod: E om | fuit $n me: AB om; E om is sne | concup.: AB praem site | cel im- 
pudic. ut ABD, item C impudicitiae; 1 om | detegat me (x om, Β 4iud) dom. (ita Dx; 
3C deus) ut BCDE: pro his (sed retinet defegat) 4 ante Si est etc: Domine deus rez. . 
omnium, qui es conscius secretorum | αἱ sim (CD flam) omn. emend. (0 mendacibus, 
B add e£ corruptionis) exempl. ut ABCD ; E αἱ poss m emundari ei sim omnib. em. ez. 
| Et accessit: ΑΒ Hoc dicens acc., D Et accedens, tum confidenter bibit | domini: Ὁ 
om | bibit - altare (4 ad altare) ut ABCD; x accepit aqu. pot. et gustavit et giravit 
septies (om altare) | et non est - macula ut ABCD; E et non est inventum nec sigmum 
neque vestigium alicuius peccati $n ea 
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* Et cum omnis populus stuperet et haesitaret, videntes 
conceptum ventris at nullum signum in facie eius apparuisse, 
coeperunt inter se varia populi loquacitate turbari. ΑΙ dice- 
bant sanctitatem, alii vero per malam conscientiam accusabant 
eam. Tunc Maria videns suspicionem populi, quod non ex 
integro fuisset purgata, omnibus audientibus clara voce dixit: 
Vivit dominus Ádonay exercituum, in cuius conspectu sto, 
quoniam virum numquam cognovi; sed nec cognoscere habeo, 
quia ab infantia aetatis meae in hoc mentem definivi. Et hoc 
deo meo votum feci ab infantia mea, ut ipsi qui me creavit in 
integritate permaneam, in qua me confido ipsi soli vivere et 
ipsi soli sine aliqua pollutione quamdiu vixero permanere. 
* Tunc omnes osculabantur eam rogantes ut malis suspicioni- 
bus eorum daret indulgentiam. Et deduxerunt eam omnes 
populi et sacerdotes et omnes virgines cum exultatione et 
gaudio usque ad domum suam, clamantes et dicentes: Sit 
nomen domini benedictum, qui manifestavit sanctitatem tuam 
universae plebi Israel. 


4. Et cum: AB Cumque | omnis populus (D omnes populi) stuperet et haes. (p 
atuperent et haesitarent, E om et haes.) ut CDE; AB omnis pop. ezstarel stupore | at 
(a et) - i. facie (C faciem) eius app. ut ABCD; E om | x om populi, A ante varia 
pon | 4)ἱέ dic. sanctitatem (D add ez ignocencia), alii vero (D om) - eam ut Op; x 
Alius dicebat sanctitate, alius vero mala conscientia accusabat ; B Alii dic. quod pro 
mala conscientia accusabant eam; alis dicebant: Grande signum est illud; & Alis 
dic, sanctam et immaculatam, alis vero malam et contaminatam | susp. populi etc ut 
3; CD pop. s98sp. on (D nec se) ex inl. fuisse purgatam; A (et B?) se in suspicione 
populi esse noo se oz int. videri purgatam | domin. Adon. (AB add dominus) exerc. 
wt ABC, item D dom. ezerc. Adon.; E om Adon. | Ἐ ante cwius conspecium | sed sec 
- defiaiei cum OD ; AB sed ab eo cognoscor cui ab inf. meae aetatis mentem meam de- 
voti; 2 neque cognoscere ab ineunte aetate mea antea definivi | ab inf. mea ut ABE; 
Cbom | w£ ipsi (AB in ipso) - permaneam ut CDAB; E «f in ipsius qui m. cre. inte- 
gritale permanerem | $n qua: E in quo | ipsi soli civere - permanere ut CD ; E ipsi so. 
wervire et 9pss soli oivere et ipsi soli sine etc; AB ipsi soli vivere et ipn soli servire, 
el is ipso quamd. vi. sine poll. permanebo 

b. ome. 086. eam rogantes ut O; D omn. osc. eam amplexantes genua eius vo- 
gantesque eam, E 050. omn. genua eus, rogantes eam, AB omn. coeperent osculari 
pedes eius. et genua esus amplecti, rogantes eam (B add humiliter) | B pie daret | 5 
relezerunt | AB om omaes pri | D om omaes sec | gaudio: 4B add magno | ad : E in | 
dicentes: C add ei | benedictun: AB add in secula | qui: AB quia | 0 manifestabit | 
fuam: A suam, B virginitatis suae | univ. plebi (a add suae) Ier. ut CODA; B plebi 
heic (omisso Zsr.), E wniverso Ier. 
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CaprvT XIII. 


* Factum est autem post aliquantum tempus ut fieret pro- 
fessio ex edicto Caesaris Augusti, ut profiteretur unusquisque 
in patria sua. Haec professio facta est a praeside Syriae Cy- 
rino. Necesse autem fuerat ut Ioseph cum Maria proficisce- 
retur in Bethleem, quia exinde erat, et Maria de tribu Iuda et 
de domo ac patria David. Cum ergo Ioseph et Maria irent 
per viam quae ducit Bethleem, dixit Maria ad Ioseph: Duos 
populos video ante me, unum flentem et alium gaudentem. 
Cui respondit Ioseph: Sede et tene te in iumento tuo et noli 
superflua verba loqui. Tunc apparuit puer speciosus ante eos, 
indutus veste splendida, et dixit ad Ioseph: Quare dixisti verba 
superflua esse de duobus populis de quibus locuta est Maria? 
Populum enim Iudaeorum flentem vidit, quia recessit 8, deo 
suo, et populum gentium gaudentem, quia accessit et prope 
factus est ad dominum, secundum quod promisit patribus 
nostris Abraham, Isaac et Iacob; tempus enim advenit ut in 
semine Abrahae benedictio omnibus gentibus tribuatur. 

' Et cum haec dixisset, iussit angelus stare iumentum, 
quia tempus advenerat pariendi; et praecepit descendere de 


XIII, 1l. tempus ut ABC; DE feinporis | ut fieret ut ABCD; E «uf facta esset | wt 
profiteretur u& ABD; O wf proficisceretur, Ἐ «t properaret. Praeterea AB add wsi- 
versus orbis, nou item CDE | in patria sua ut A ; CD in patriam suam, E ad pa. sw., 
B i^ provinciam suam | facta est: Ο prima fa. est, D primo f. e., B f. e. primo. Item 
E Haec fact. est prof. prima | a praeside ut ACD; BE sub pr. | ΡΕ Cirino | Nec. autem 
fuerat ut CD; E et fuit nec., AB fuit ergo nec. | O «t et Ios. | E c. Mar. profic. Bet&- 
leem; A profiteretur cun beata Maria in Be.| Maria: Β add coniuge sua | quia ez- 
inde (AB inde) erat (4B add Joseph) - ac patria (AB εί familia) Da. ut CD; item AB; 
E vero quia de tribu Iuda erant, de domo et patria Da. | Ios. et («B add beata) Mar. 
ut CAB, E om. D om cum Ma. proficisc. ἐν Bethl., item Cwn ergo Io. et Ma. Hinc 
postea: Dirit autem | ducit: c add in, D ad | C resp. Ios. et dixit | sede et tene te 
etc ut CD; E sede et tene iwunentum, AB sede i& iuwnento (uo | puer: & add quidam; 
B iunc app. ei angelus domini, indutus | AB ind. veste candida, qui dizit | superff. 
esse (E esse sup.) : Ο om esse | de quibus etc ut ABD; C quae audisti dicentem Ma- 
riam, x quod audisti | E Nam populwn | quia (AB qui) rec. a deo suo (E om euo) | 
gaudentem : E add respicit | quia: AB qui iam | οί prop. fact. est ad dom. ut CD; AB 
et prop. a domino fa. est; & ad dom. | promisit: B add deus | nostris: D vestris | AB 
Abraam 

2. angelus (B add domini) : com | quia (Dadd iam) temp. adv. par. (ABpar. ado.) 
ut ABCD; R om | et pr. - subterraneam ut CD; item x et pr. desc. Mar. de aim. et 
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animali Mariam et ingredi in speluncam subterraneam, in qua 
lux non fuit unquam sed semper tenebrae, quia lumen diei 
penitus non habebat. Ad ingressum vero Mariae coepit tota 
spelunca splendorem habere, et quasi sol ibi esset ita tota 
fulgorem lucis ostendere; et quasi esset ibi hora diei sexta, 
ita speluncam lux divina illustravit; nec in die nec in nocte 
lux ibi divina defuit quamdiu ibi Maria fuit. Et ibi peperit 
masculum, quem circumdederunt angeli nascentem et natum 
adoraverunt dicentes: Gloria in excelsis deo et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. ? Iam enim dudum Ioseph per- 
rexerat ad quaerendas obstetrices. Qui cum reversus esset 
ad speluncam, Maria iam infantem genuerat. Et dixit Ioseph 
ad Mariam: Ego tibi Zelomi et Salomen obstetrices adduxi, 
quae foris ante speluncam stant et prae splendore nimio huc 
introire non audent. Áudiens autem haec Maria subrisit. Cui 
Ioseph dixit: Noli subridere, sed cauta esto, ne forte indigeas 


ipeluncam ingredi, AB et pr. beatae Mariae ut descenderet de anim. et subterr. spe- 
laac. intraret (4 et ingrederetur spe. subter caverna) | in qua lux non fuit wnq. (An 
sunquam erat) sed. s. tener. (C add fuerunt) ut CDAB; E in qua semp. teneb. erant | 
quia lumen (E iucem) - habebat ut CDE; AB quia lum. di. recipere non poterat | Ad 
isgressum vero (D add beafae) Mariae - splendor. habere (D splendere et clarescere) 
- ibi Maria fwit ut CD; E Sed in ingressu Mariae cepit tota spel. splendor. hab, ni- 
sium, et quasi sol inesset ita tola cepit - divina gratia illustrabat ; quae lux non de- 
fecil nec in die nec in no. quamdiu - mansi ; AB Cumque ingressa fuisset beata Maria 
ia eam, coepit tota splendore clarescere, quasi hora diei sexta esset: ita speluncam 
lez div. illustrabat «t nec in die nec in noct. ibi defuerit, quamdiu ibi fuerat beata 
Mar. | ibi: E om | masculum: B add sine dolore | quem circumd. ang. nasc. (E naesc. 
9j.) et nat. (E add sfatim) ador. dic. ut CDE; AB quem ang. statim circund. nascen- 
lem, quem natwmn εί super pedes suos moz stantem ador. dic. 

3. Iam enim - ad quaerendas obstetr. (0 ad quaerendam obstetricem) - genuerat 
ut Cb; AB Jam enim nativitas domini advenerat, εί Ioseph perrexerat quaerere ob- 
tlelrices.. Qui cum invenisset, reversus est ad spel. εί invenit cun Maria infantem 
qum generat; E (omissis Jam enim usq obstetrices) Et $nveniens Ioseph Mariam 
ew infante quem genuerat, pergens dizit ad eam | Et (ΑΒ om) dizit Io. ad (4B add 
leatam) Mar. ut CbAB; E vide ante | Ego tibi Zelomi (ut AB, postea etiam D; C 
Zelemi; D h. 1. Zaelem, compara x) et Salomen (ΑΒ -me) - ante spel. (ΑΒ ante ostium 
epeluncae) ut CDAB ; E Ecce Zahelem tibi obstetricem adduxi, quae ecce foris ante 
spel. siat | et prae spl. nim. huc intro. non aud. (C hic non possunt intr.) ut DC; AB 
prae ninio spl. non audentes huc ingredi, € quia prae nimio spl. huc non potest in- 
iroire | Audiens autem (D om) Aaec (AB beata, item D add beata) Ma. subr. | Cui 
diz. Ios. (Io. di.) ut DAB; C Et dix. ad eam Io., € Io. aetem diz. ad eam | sed (4 
om) cauta esto (E est. cau.) ut CD; AB add μέ fe visitent, item E e inspiciat te | me- 
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medicina. Tunc iussit unam ex eis intrare ad se. Cumque in- 
gressa esset Zelomi, ad Mariam dixit: Dimitte me ut tangam 
te. Cumque permisisset se Maria tangi, exclamavit voce magna 
obstetrix et dixit: Domine domine magne, miserere. Num- 
quam hoc auditum est nec in suspicione habitum, ut mamillae 
plenae sint lacte et natus masculus matrem suam virginem 
ostendat. Nulla pollutio sanguinis facta est in nascente, nul- 
lus dolor in parturiente. Virgo concepit, virgo peperit, virgo 
permansit. * Audiens hanc vocem alia obstetrix nomine Sa- 
lome dixit: Quod ego audio non credam nisi forte ipsa proba- 
vero. Et ingressa Salome ad Mariam dixit: Permitte me ut 
palpem te et probem utrum verum dixerit Zelomi. Cumque 
permisisset Maria ut eam palparet, misit manum suam Salome. 
Et cum misisset et tangeret, statim aruit manus eius, et prae 
dolore coepit flere vehementissime et angustari et clamando 
dicere: Domine, tu nosti quia semper te timui, et omnes pau- 


dicina (Ε add eius): B curamine | Tunc: x Et | unam ez eis (C illis) intrare (C in- 
troire) ut DC; AB eas intrare, E eam Maria introire | Cumque ingr. esset (AB fuisset) 
Zelomi (ο Zelemi? AB add Salome non ingreesa) ad. Mar. dix. (AB diz. Zelomi ad 
Mar.) - tang. te: B haec omnia om | Cumque perm. se Ma. tangi (B scrutari) ut CDE; 
AB Cumq. se scrutari (B tangi) perm. | excla. (E cla.) - obste. et diz. (C et diz. obst.) 
| Domine domine (Ε om) magne (C om) ut ADEC; B Domine deus meus | Numquam 
hoc - habitum ut ABD; E AdÀuc hoc numq. nec auditum nec - hab. est; c adhuc hoc 
nec a«divi nec in suspicionem habui | mamillae: AB &dd cuiusquam | E lactis | Nulla 
(4B Sed et nulla) poll. sang. (4B sa. poll.) - i» nascente ut EAB; CD Nulla poll. ὧν 
nascente (C -tem) fa. est | in parturiente (C -tem): E add aparwuit | vcirgo (4 praem 
εί, item B e£ post paríuwn) permansit (O permanet) ut ABDC; E et postquam peperit 
virgo esse perdurat 

4. Audiens - dixit ut CDE; AB dud. autem ^. vo. Salome diz. | Quod ego (D 
om) audio - nisi forte (D donec et) ipsa - Salome (D om) ad (0 add beatam) Mariam - 
Zelomi (C Zelemi) ut Cb: B Quod audio nisi probacero certe non credam. Ingressa 
ad, beatam virginem dizit: Volo probare palpando te wirwn verum sit quod. dixit 
Zelomi; 4 omissis prioribus Permitte ut - Zelomi. E Plane hoc ego nos credam nisi 
forte probavero. Et ingresso - dixit ei: Patere te conspici a me, wt cognoscam si 
verba Zahelis vera sunt quae indicavit mili. | Cumque perm. (D add beata) Mar. «t 
eam (D se) palp. (4 Cwnq. beat. Mar. se permisiss. ab ea palperi) misit - Salom. (A 
om misit - Sal.) et cun mis. et (D ut eam) tangeret (Α Dum aufem manum suam a 
palpitatione retraheret) statim (Α om) aruit (C exaruit) ma. eius ut CDA ; R Cumque 
permisisset Maria ei conspectum suum, statim ut manum dexteram suam ab aspectione 
eius abstrazit, aruil manus | dolore ut Cp; € dol. »&io, 4 nimio dolore | coep. ftere 
vehementiss. (AB vehementer) et ang. ut ODAB ; E coepit vehement. ang. | et clamando 
dicere ut D; C et clamare et dicere, 4B clamando dicens, Ἐ et eiulando clamare 
dicens | Domine: 4 add deus | omnes: 4 homines | sine retributione acceptionis ut x, 
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peres sine retributione acceptionis curavi, de vidua et orphano 
nihil accepi, et inopem vacuum a me ire numquam dimisi. Et 
ecce misera facta sum propter incredulitatem meam, quia ausa 
fui temptare virginem tuam. 


* Cumque haec diceret, apparuit iuxta illam iuvenis qui- 
dam valde splendidus dicens ei: Accede ad infantem et adora 
eum et continge de manu tua, et ipse salvabit te, quia ipse 
est salvator seculi et omnium sperantium in se. Quae con- 
festim ad infantem accessit, et adorans eum tetigit fimbrias 
pannorum, in quibus infans erat involutus, et statim sanata 
est manus eius. Et exiens foras clamare coepit et dicere 
magnalia virtutum quae viderat et quae passa fuerat, et quem- 
admodum curata fuerat, ita ut ad praedicationem eius multi 
crederent. 


* Nam et pastores ovium asserebant se angelos vidisse in 
medio noctis hymnum dicentes, deum caeli laudantes et bene- 
dicentes, et dicentes quia natus est salvator omnium, qui est 
Christus dominus, in quo restituetur salus Israel. 


item omisso accept. AB; C sine acceptione retribulionum, Ὁ sine retributionis munere 
i AR a vidua | C orphana | cacuum a me ire (ΑΒ a me ire vac., C om ire) numquam 
(AB 205) dimisi ut ABCD; E et inop. a me vac. non amisi | meam: E om | quia ausa 
fi - (uam (D sanctam) ut CDE; AB quia sine causa Lempt. volui virg. tuam. Ῥτας- 
teres AE add quae peperit (Α venit?) lunen verum et post partum virgo permansit 

6. Cumque ut CD ; Ε Et cum, AB Cum | illam: Α eam | iuvenis quidam ut ABD; CR 
om quidam | valde spl. ut ABD ; E splendissimus, 0 splendidus | Ε om ei | adora ewn : B 
ptrgit adque (sic) vestimenta eius tange de m.t. | continge: ABíange; E add eun | Eom 
dt | salv. te (D te salo.) ut ABD; E salvab. eam, C sanabit eam | seculi: E mundi | Quae 
confestim ut ABD; CE Ef conf. | ad inf. accessit: Ck add Salome, sed E om ad inf. 
| et ador. ewm tet. fimbrias (ΑΒ fimbriam, item D sed ipse scriptor correxit -as) 
pow. (D add. suorum) in quib. inf. (B om, sed add a sancta Maria matre) erat in- 
99). n$ ABCD; E adorans inf. tetigitque finbrias pann. in quibus erat infans | x 
Eziens autefh | AB coepit clamare dicens | ΑΒ om virtutum | viderat: B add in spe- 
lmca | curata fuerat (E erat, p $t): ο om fuerat | 8 om ifa | ad: AB per 

6. pastores ovium: X add qui erant in ipsis partibus venientes, item B qui erant 
i» regione illa custodientes gregem suum | in medio noctis (B add silentio et audi- 
vs6): E in. media nocte | dewn caeli (ο Helye) laudantes et be. et (C atque) dic. - 
sale. omuiwm ut AC, item D d.c. laudate et benedicite quia - salo. omnium ; € deo, et ab 
ipsis audisse quia natus esset salo. hominum; 8B Gloria in excelsis deo et in terra paz 
hominibus bonae voluntatis. Qui et dixerunt: Natus est nobis hodie sale. mundi | qwi 
est Cbr. domin. (D deus): D add in civitate David | salus Ter. ut ABE; CD omne (D 
010) regnum Ier. 
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' Sed et stella ingens & vespere usque ad matutinum 
splendebat super speluncam, cuius magnitudo numquam visa 
fuerat ab origine mundi. Et prophetae qui fuerant in Ierusa- 
lem dicebant hanc stellam indicare nativitatem Christi, qui 
restauraret promissionem non solum Israel sed et omnium 
gentium. 


CaprvuT XIV. 


Tertia autem die nativitatis domini egressa est Maria de 
spelunca, et ingressa est stabulum et posuit puerum in prae- 
sepio, et bos et asinus adoraverunt eum. Tunc adimpletum 
est quod dictum est per Isaiam prophetam dicentem: Cogno- 
vit bos possessorem suum et asinus praesepe dominisui. Ipsa 
autem animalia in medio eum habentes incessanter adorabant 
eum. Tunc adimpletum est quod dictum est per Ábacuc pro- 
phetam dicentem: In medio duorum animalium innotesceris. 
In eodem autem loco moratus est Ioseph et Maria cum infante 
tribus diebus. 


CaAPpvT XV. 


! Sexta autem die ingressi sunt Bethleem, ubi impleve- 
runt septimam diem. Octavo vero die cireumcidentes puerum, 


— 9 — ——— 


— 


7. a vespere: D om | «sq. ad (Ε in) matutinum ut ABE; CD «sg. ad mane | cuite 
magn. - mundi ut ABCD; E om | x Prophet. autem | qui fuerant ut COD ; E qui fuerunt, 
AB qui erant | i» Jerusalem: Ἐ in Israel | qui rest. prom. non sol. Israel (a Israeli) 
sed. et omn. gent. (& sed in omnibus gentibus) ut CDAB; E qui restaur. sicut promise- 
rat non solum Itmrael sed et omnes gentes. 

XIV. Tertia ut ABE; OD Tertio | domini: AB add nostri Iesu Christi | Maria 
ut E; CD praem beata, AB beatissima | et ingr. est (€ add in) stab. et pos. pu. in 
prae. ut CDE; AB ef ingr. stab. posuit pu. suem in pr. Praeterea B add quia non 
erat ei locus magis aptus in diversorio conditus | et (B (unc) bos - ador. (C adora- 
bant) cum ut ODB ; A quem bos - adorav., x et bos et as. genua flectentes adorav. ewm 
| E Esaiam | E .4gnovit | Ipsa autem (ut CE; AB ergo, D enim) animalia ut E; ABCD 
add scilicet (ο id est, AB om) bos et asinus | i» medio ewn hab. ut, BCD; € eundem sin 
med:o sui hab., 4 in medio stantes | Ὁ om eum post ador. | Tunc (E Twncque, 5 Kt 
tunc) adimpl. (4 impl., B et impl.) est (Ε esse videtur) | & quod per Aba. (ο Hab.?) 
pr. dicitur | duorum: Ἐ duum | innofesceris: B cognosceris | autem: AB om | et (n 
add beata) Mar. cum infante: B ef beat. virgo Mar. cun puero, 4 cun Maria 

XV, 1. Sería (item p, ΟΕ Sezfo) autem die ingressi sunt Bethl. ut AB; x Serto 
autem die Be. ingressus est, CD Se. autem (D om) die cum beata Maria ingressus est 
Ioseph BetAl. | ubi $mpl. se. di. (ut AB; E «bi complevit septem dies). Oct. v. die (E 
add nativitatis) - anteq. (8 anteag.) - Μοφεί, tunc - ad templ. dom. (& Moysi, tulerunt 
illum i». Hierusalem ad te. do.) - peritkomen (ita R; A parhithomum, parhithomus id 
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vocatum est nomen eius lesus, quod vocatum est ab angelo 
antequam in utero conciperetur. Postquam autem impleti 
sunt dies purgationis Mariae, secundum legem Moysi, tunc 
duxit Ioseph infantem ad templum domini. Cumque accepis- 
set infans perithomen, obtulerunt pro eo par turturum et duos 
pullos columbarum. 

* Erat autem in templo vir dei perfectus et iustus, nomine 
Symeon, annorum centum duodecim. Hic responsum a domino 
acceperat quia non gustaret mortem nisi videret Christum dei 
fiium in carne. Qui cum vidisset infantem, exclamavit voce 
magna dicens: Visitavit deus plebem suam, et implevit domi- 
nus promissionem suam. Et festinans adoravit infantem. Et 
post haec suscipiens eum in pallio suo adoravit eum iterum 
et osculabatur plantas eius et dixit: Nunc dimittis servum 
tuum domine secundum verbum tuum in pace, quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, quod parasti ante faciem omnium 


populorum, lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis 
tuae Israel. 


est circumcisio,) obtul. pro eo ut AE; C ubi impletis triginta diebus duxit infantem 
ad templ. dom. et obtul. pro eo; D uli octavo die cireunciderunt pueruin, et vocatum 
est »omen eius Iesus. Post quae pergit: Tertia decima vero die venerunt magi ab 
oriente, cf. cap. XVI. Magorum vero historiam excipiunt verba: ZImpletis igitur 
quadraginta diebus Ioseph durit infantem ἐπ templum domini , et obtulerunt pro eo 
etc usque ad finem huius cap. XV. | et duos ut BCDE: A aut duos | columbarum : B 
add sicut scriptum est in lege domini 

2. in templo: € add domini | vir (4 add quidam) dei perf. et iust. ut ACD; E vir 
profeta. et iust. , B. quidam homo iust. et timoratus | Α cui nomen Symeon | annor. 
ceat. duodec. ut AE; CD a. c. tredecim; B om, sed vide infra, ubi AE confirmat. | a 
domino ut ACD; E a deo, B a spiritu sancto | quia (CE quod) n. gustaret (C gustasset) ; 
3 ον visuvrum se mortem | B nisi prius | Chr. dei fil. (4 fil. dei) ut CDA; E Chr. do- 
isi dei, B Chr. dominum | in carne ut CE; Α praem et D add viventem ; B in facie | 
Qui: 8 Hic | Visit. deus (e domin.) ple. s. et (Ε om) πρ]. domin. (8 deus, 4 om) 
pr. e. ut ACDE ; B. Vi. et fecit redemptionem plebis suae Israel benedictus dominus 
deus noster | festinans: B add se ad portam templi | infantem ut CDE; ΑΝ eun, at- 
que B add osculans palmas eius | Et: E om, B om post Άσεο | suscipiens - eius et 
dizit (C eius dicens) ut cp. Similiter A suscepit eum in pallium suum et osculans pedes 
eius dizit; B accepit in ulnas suas el dizit; E suscipiens osculabatur amplexans eum 
el dicens | E dimitte | 4 om domine | E om sec. verb. tuum | quia viderunt usque 
lewael: D pro his efc habet. | Israel: B add Et cum CXII esset annorum et vix 
posset se ipsum regere, portavit puerum in ulnis suis usque ad altare templi domini. 
Senez puerum portabat, sed puer senem regebat. Tunc locutus est Iesus dicens: Ez- 
audita est oratio lua, Symeon. Et stupefacti sunt omnes magistri templi de verbo 
quod infans locutus erat. 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 6 
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* Erat autem in templo domini Ánna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Ásser, quae vixerat cum viro suo annis 
septem Αα virginitate sua; et haec vidua erat iam per annos 
octoginta quatuor; quae numquam discessit a templo domini, 
ieiuniis et orationibus vacans. Haec accedens adorabat in- 
fantem dicens quoniam in isto est redemptio seculi. 


CAPUT XVI. 


! Transacto vero secundo anno venerunt magi ab oriente 
in Hierosolymam, magna deferentes munera. Qui instanter 
interrogaverunt Iudaeos dicentes: Ubi est rex qui natus est 
vobis? Vidimus enim stellam eius in oriente, et venimus ad- 


3. AB Erat quoque | prophetissa ut AE; BCD om | de fribu Asser ut ABCD; 3 
om | annis ut CDE; AB annos | a (B in) virgi. sua ut ABE; CD om | et haec - disces- 
seit (Ε discedebat) de (A a) te. domini (CD dei) ieiun. et or. vacans (A vac. et or.) ut 
ACDE; B vero εἰ Aaec vi. erat, quae non discedebat a te. domini LXX X annis ieiun. 
vac. et or. | Haec (& Et haec) accedens adorabat (x adoravit) - est (E erit) red. sec. 
ut ACDE; B vero Quae dixit: Ecce positus est in ruinam et in resurrectionem maul- 
torum in Israel: ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur ex multis cordibus 
cogitationes: qui seculi redemptio est. Tunc reversi sunt cum eo parentes eius in 
Bethleem. 

XVI, 1. Transacto vero secundo anno venerunt , ut A, item B Et fransactis 
duobus annis ecce venerunt; similiter E Transacto autem anno venerunt. Contra ο 
Transactis autem duobus diebus venerunt, et D (ut iam relatum est) Tertia decima 
vero die venerunt. De his lectionibus statuere difficile est. Puto tamen a duobus 
annis potius regrediendum visum esse quam a duobus diebus ad totidem annos 
progrediendum. Videbatur enim corrigi narratio si magorum adventus propius 
ad reliquas res Bethleemiticas accederet. Hinc est quod in codice D ipse sin- 
gularum rerum ordo mutatus eat ; quo est effectum ut magi venirent Bethleemum 
antequam puer in templo offerretur. Qua cum re cohaeret quod idem infra inter 
magorum adorationem et necem Bethleemiticam iter Herodis Romanum unius 
anni intercessisse facit. Accedit quod quae proxime sequuntur de puero in sinu 
matris adorato, magis quadrare videbantur in infantem duorum fere mensium 
quam annorum totidem. Quam quidem rationem post quoque poetis aetatis me- 
diae imprimis placuisse constat (cf. Schade 1.1. pag. 28 sp.) Ceterum notatu 
dignum est quod iam ab auctore Operis imperf. in Matth. homil. 2. refertur tra- 
ditio ex qua magis duorum annorum iter faciendum fuerit. Codicum auctorita- 
tem quod attinet, duo certe de biennio consentiunt, ad quos prope accedit 
lectio x codicis, qui antiquiorem scripturam videturretinuisse nisi quod ,,ecundo* 
abiecerit. Reliqui vero duo satis differunt dierum numero, nec tamen est cur 
alteri alterum praeferas. | in (ac om) Hierosolymam (E -limam, 4 Ierusolimam) ut 
ACE; D in Hierosolymis | magna deferentes (sic ABDE) munera (E mun. def. ma.); € 
magn. mun. offer. | ο om rez | qui natus est (D om) vobis (cD nobis) | D om enim, 
item A eius, item C in orient. | venimus: B add cum muneribus | Haec (4 add autem) 
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orare eum. Haec opinio pervenit ad Herodem regem, et ita 
eum terruit ut mitteret ad scribas et Pharisaeos et doctores 
populi, ut inquireret ab eis ubi Christum nasciturum prophe- 
tae praedixissent. At illi dixerunt: In Bethleem Iudae. Sic 
enim scriptum est: Et tu Bethleem, terra Iuda, nequaquam 
minima es in principibus Iuda; ex te enim exiet dux qui re- 
gat populum meum Israel. Tunc Herodes rex vocavit magos 
adse et diligenter inquisivit ab eis quando eis apparuit stella. 
Et misit eos in Bethleem dicens: Ite et interrogate diligenter 
de puero; et cum inveneritis eum, renuntiate mihi, ut et ego 
veniens adorem eum. 

* Euntibus autem magis in via apparuit eis stella, et quasi 
quae ducatum praestaret illis ita antecedebat eos, quousque 
pervenirent ubi puer erat. Videntes autem stellam magi gavisi 
sunt gaudio magno, et ingressi domum invenerunt infantem 
Iesum sedentem in sinu matris. Tunc aperuerunt thesauros 
suos, etingentibus muneribus muneraverunt Mariam et Ioseph. 
Ipsi autem infanti obtulerunt singuli singulos aureos. Post 
haec unus obtulit aurum, alius thus, alius vero myrram. Qui 


opisio - ut ini/teret ad (& wt congregaret) - doct. populi ut ΔΕ; CD Haec (D add 
autem) op. perferruit omnes (D Iudaeos) et inisit Herodes ad etc; Β Haec verba ter- 
reerunt omnes Iudaeos. Et tunc Herodes congregavit scribas etc | μέ inquireret: ΑΒ 
ipquirens | prophetae - praedixiss. (AB praedizerunt) ut EAB; CD propheta nascitu- 
run praedizerat | Iudae ut ABD; E Iuda; C om | Sic - est ut BCDE, additque B per 
prophetam : 4 Script. est enin | B om Et | terra Iuda (B Iude) ut ACDB; E tantum 
Ie | E non es ini. inter principes | Iuda: 5» Iud» | enin: Α om | C qui reget | Tunc 
- ad se (CD haec om) - ab eis (CD haec om) - apparuit (κ apparuisset) - e£ misit (D 
el millens, A deinde mittens) eos in (C ad) Be. dicens (AD dixit) ut ACDE; B Deinde 
qua magi stellam, quam viderant dum venirent Ierusolimam ad. Herodem, in astris 
etpicere non valebant, dixit eis | Ite et - de puero ut ABD; C 0m; E Jte et diligenter 
uquirite puerum | et cum (E dum) inv. eum (4B om eum) | ut et ego etc ut ABCD; E 
s ego veniam et iadorem eum. B add Hoc autem dicebat ut ipsum fraudulenter 
perderet. 

2. DE om in via | C om eis | et quasi quae - puer erat etc ut CD; item E et quasi 
ducatum prestans illis antecedebat - erat puer; AB quae quasi duz eis erat, antece- 
dens eos etc. | ingressi: AB intrantes in | matris: D Mariae | B invenerunt puerum 
enm Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum | Tunc - ingentibus (Α magnis) 
- Mariam (4 praem beafam) - singuli ut ACDE; B nil nisi et apertis (hesauris obtu- 
leruat ei munera | singulos aureos ut ACR; D manera, B (vide ante) om | Post haec 
(ita 2; vide etiam 4 ; D om, item C?) wsus obtulit (E obt. ei unus) aur. alius (& alter) 
tÀ. alius ve. myrram (D mirram) ut CDE; A similiter post haec aurum, thus el mirram. 
Similiter unus curum, alius tus, terlius vero mirram; B (post munera pergens) 

6 * 
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cum ad Herodem regem reverti vellent, admoniti sunt in somnis 
ab angelo ne redirent ad Herodem. Illi autem adoraverunt in- 
fantem cum omni gaudio et per viam aliam reversi sunt in re- 
gionem suam. 


CaAprvT XVII. 


* Videns autem Herodes rex quod illusus esset a magis, 
inflammatum est cor eius, et misit per omnes vias volens capere 
eos et interficere. Quos cum penitus invenire non potuisset, 
misit in Bethleem et occidit omnes infantes a bimatu et infra, 
secundum tempus quod exquisierat Αα magis. 

? Ànte unum vero diem quam hoc fieret, admonitus est 
Ioseph in somnis ab angelo domini qui dixit illi: Tolle Ma- 
riam ct infantem, et per viam eremi perge in Egyptum. Ioseph 
vero secundum angeli dictum ivit. 


Guaspar mirram, Melchior fhus, Balthasar aurum. | reverti vellent: An vell. redire 
| adm. sunt in somnis (C somniis?) ut CD, item E addens ab angelo; AB in somnis ab 
angelo moniti sunt | ne redirent ad Herod. (D eum) ut ABCD; E ne ulfra ad eum re- 
verterentur, eo quod male cogitaret de puero. | Illi - cum omni gaud. (D gaud. magno) 
ut CD; item E J/li autem iterum adorantes infantem, cum omni gaud.; AB om | οί 
per ciam aliam (A5 ali. vi.) ut ABCD; E (sino ef) per alteram viam 


XVII, 1. Videns - rez (ut CE, om AB) quod illusus (E delusus) - inffanmatum 
(ut CE; AB inffatum) etc ut ABCE; D vero Anno sequenti Herodes rediens a Roma 
cum videret quia etc | vias: n add et confines regni sui | cap. (D accipere) eos et in- 
terfic. ut ABCD5 E om et íinterf. | invenire non potuiss. (E posset) ut CODE; AB non 
snveniret et pergunt denuo misit | in (C ad) Bethi. cum CE; AB add et omnes fines 
(n confines) eius, item D ef $n omnibus finibus eius | et occ. omnes (C omn. occ.) én- 
J'ant. ut CE; AB et occid. omn. pueros quos invenit, D et occ. omn. pueros qui erant 
ἐν eis 

2. p Una autem die anfequam hoc fier. | admo. est Io. in somn. (C om in somn.) 
- illi (4 ei) ut ACD; E venit angelus domini in somnis ad Io. et admonuit eum dicens 
| perge (CD add et vade) in Egyptum: & add Rez enim Herodes querit occidere in- 
antem. | Lo. vero (& autem) -icit ut AD; C om; & Surgens autem a somno Io. acce- 
pit Mariam et. puerum et pergebat in. Eg. | n vero hanc partem sic habet: Sed 
deus omnipotens, qui scit omnia antequam fiant, ammonuit per angelum suum Ioseph 
in somnis dicens: Surge et tolle puerum et matrem eius et fuge in Egiptum, et esto 
ibi «sque quo dicam libi; futurum est enim wt Herodes quaerat puerum ad perden- 
dum. Tunc Ioseph imposuit beatam virginem cum puero super iumentum, et ipse super 
aliud ascendit, et arripuit iter per montana et per desertum, ut in Egsptum securus 
perveniret; won enim per maritimam propter insidias pergere voluerunt, 
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CaPvUT XVIII. 


! Cumque pervenissent ad speluncam quandam et in ea 
requiescere vellent, descendit Maria de iumento, et sedens 
habebat Iesum in gremio suo. Erant autem cum Ioseph tres 
pueri et cum Maria quaedam puella iter agentes. Et ecce 
subito de spelunca egressi sunt multi dracones, quos videntes 
pueri prae nimio timore exclamaverunt. Tunc Iesus descen- 
dens de gremio matris suae, pedibus suis stetit ante dracones; 
illiautem adoraverunt eum, et cum adorassent abierunt. Tunc 
adimpletum est quod dictum est per David prophetam dicen- 
tem: Laudate dominum de terra dracones, dracones et omnes 
abyssi. * Ipse autem infantulus lesus ambulans ante eos 
praecepit eis ut nulli hominum nocerent. Sed Maria et 
Ioseph valde timebant ne forte infantulus laederetur a dra- 
conibus. Quibus Iesus ait: Nolite timere, nec me conside- 
rate quia infantulus sum: ego enim semper vir perfectus fui 
et sum, et necesse est ut ferae omnes silvarum mansuescant 
ante me. 


XVIII, 1. Cumque (D Cuin autem) perven. (D venissent, A venisset; B add ad 
detertum) ad. sp. quand. (Α8 quand. sp.) | et in ea re. vellent (4 vellet idque post 
e) ut Βου; E μέ quasi sub ea se refrigerarent | descendit: D descendens | Maria: 
ABD beata Ma. | et sedens (E et sedit et) habeb. Ie. ut CE; ABD et sedens tenebat 

, purum (Dp. add suum) Ie. | quaedam puella ut ABD; E una puella, c puella | iter: 
AP prsem simul | prae nimio (E om) timore: C om | Twnc Ie. desc. (AB desc. Ie.) 
-mae (C om) - ante drac. ut ABCD; E quos videns Ie. cum nondum esset binulus 
(zt bimuius) excussit se de gr. matris et stans in pedib. suis stetit ante eos | illi 
tslem (A vero, E add dracones videntes) ador. eum (Ε eum ad., 4 ad. Iesum) | et cum 
ador. (5 add eum) abier. (Ε abire coeperunt) ut CDE; A deinde recesserunt ab eis | 
Tusc adimpl. - David (ο om) dicentem - dracones et omn. abyss. (pro his verbis D 
elc habet, C vero om) ut AB?CD; E om 


2. Ipse autem inf. Iesus (ο om) ambulans (ο ambulabat) a. eos (c add et) - no- 
αεί ut AB?CD; E Ies. vero infantul. ita ut erat cepit ire cum eis, ut nullum gra- 
carent nec lederent. | Sed Maria - valde timebant (ut ABD ; C in gravi pavore erant) 
etc; £ Mar. autem et Ios. timentes dicebant inter se: Melius est ut nos. interficiant 
ili dracones quam. infantem ledant | Nolite timere nec me considerate ut ABD; CE 
Nolite me considerare | ego enim semp. vir perf. fui et sun ut E; item AB ego enim 
perf. fui semper et sum; CD ego enim vir perf. sum | 4 om et | ut ferae omnes (ΑΒ 
oms. fer.) etc ut ΑΠΟ: E μί omnia genera ferarum maneuescere faciam 
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- CaprvT XIX. 


! Similiter leones et pardi adorabant eum et comitaban- 
tur cum eis in deserto; quocumque Maria et Ioseph ibant, 
antecedebant eos, ostendentes viam et inclinantes capita sua 
adorabant lesum. Primo autem die ut vidit Maria leones circa 
se venientes et varia ferarum genera, vehementer expavit. 
Cui infans Iesus laeto vultu in faciem eius respiciens dixit: 
Noli timere, mater: non enim ad iniuriam tuam sed ad obse- 
quium tuum venire festinant. Et his dictis amputavit timo- 
rem de cordibus eorum. * ÀAmbulabant autem leones cum eis 
simul, et cum bobus et asinis et sumariis qui eis necessaria 
portabant, et nullum laedebant quamvis simul manerent; sed 
erant mansueti inter oves et arietes, quos secum de Iudaea 
adduxerant et secum habebant. Inter lupos ambulabant et 
nihil formidabant, et nullus ab alio laedebatur. Tunc adim- 
pletum est quod dictum est per prophetam: Lupi cum agnis 


XIX, 1. Similiter ut ABD; E add autem, C autem et | pardi: B add afque alia- 
rum ferarum genera, Ε et varia genera ferarum undique venientes | adorabant - cum 
eis (E cum eo) in deserto (E per desertum) ; quocumq. (C quacumnq.) Maria et Ios. 
ibant (Εξ ibat Ma. et Io.; Α Io. et beata Mar. ibant) antec. (& atque antec.) - viam 
ut ACDE ; B conveniebant et antecedebant eos per desertuin ostend. eis viam | et inclin. 
- ador. lesum ut CD; B plane om; A vero et incli. cap. sua servitiumque caudis 
adulantibus exhibentes grandi cum reverentia adorabant eum, similiterque E et ob- 
sequium facientes inclinabant capita sua immani cum reverentia, servitiumque caudis 
adulantibus exhibebant | Primo aut. die (AB om) ut vid. Mar. (D beata Ma.) leones 
(AB add e£ pardos) circa se (4B eos) venientes (Ε add et pardos) - genera (E monstra) 
Uu: ABDE, item (sed Prima, tum om «t additque e£ ante erpavit) ο | vehementer er- 
pavit ut ABE; CD om veAem. | Cui infans - in fac. eius respic. (pro his D respic. eam) 
dizit ut ABD; C In cuius faciem inf. Ies. laeto vultu aspiciens dizit; E In cuius fac. 
inf. Ies. subrisit et consolationis eam coce alloquens dixit | ad iniuriam tuam (Ε ἐν. 
iniwr., AB add veniunt) - tuum (AB add ef meum) venire (A4 om) festinant | Et Ais - 
de cordib. eorum (ut CD; E cordis eorum; 4 de corde ipsius) : B om 

2. Ambulabant - simul at ABCD; EK Amb. ergo simul leones | et cum bobus et 
asinis (A asinibus et bob.) et sumariis (Α eummariis) qui - portabant ( CD quae eis 
secess. erant portantibus) ut ACD;1E et asini et boves et saugmarii qui eis portab. 
nec. De B vide post. | e£ nullum - quamvis (C add ipsi) - ab aliquo (4 alio) laedeb. 
ut ACD; longe aliter € e£ simul ubi mansio facta est ad pabulum accedebant. Erant 
etiam mansueti arietes qui simul de iudea erierant et sequebantur , qui et ipsi inter 
leones ambulabant sine formidine. Non timebat ullus ullum et nullus ab ullo lede- 
batur i& aliquo. B vero pro Ambulabant usque laedebatur sic: Simul cum eis et 
cum somariis lupi erant et pecora. | Tunc adimpletum - vescentur (Α comedent) ut 
ACD: item B Tunc - per Ieremiam prophetam: Lupi autem cum agno pasc. - simul 
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pascentur, leo et bos simul paleas vescentur. Erant autem 
duo boves et plaustrum, in quo necessaria portabant, quos 
leones dirigebant in itinere eorum. 


CapvT XX. 


! Factum est autem die tertia profectionis suae ut Maria 
nimio solis ardore fatigaretur in eremo, et videns arborem 
palmae dixit ad Ioseph: Quiescam paululum sub umbra eius. 
Ioseph autem festinans duxit eam ad palmam et descendere 
eam fecit de iumento. Cumque resedisset Maria, respiciens 
ad comam palmae vidit eam plenam pomis, et dixit ad Ioseph: 
Desidero, si fieri posset, ut ex istis fructibus huius palmae 
perciperem. Et ait ad eam Ioseph: Miror te dicere hoc, cum 
videas quantae sit altitudinis palma ista, et quod tu de palmae 
fructibus cogitas edere. Ego magis de aquae penuria cogito, 
quae nobis iam defecit in utribus, et non habemus unde nos 
et iumenta refocillare valeamus. * Tunc infantulus Iesus laeto 
vultu in sinu matris suae residens ait ad palmam: Flectere 


comedent paleas. ltem E Tunc ad. est quod Esayas ait: Lupi - et leo et bos sim. 
palea vesc. | Erant autem (ut CD; AB simul) - portabant (CD portabantur) , quos 
leones - eorum (CD om quos usq eorum) ut ABCD; E Erant enim ἆνο boves in itinere 
eorum, sagmarii, quos dirigebant leones per desertum in itinere domini noslri Iesu 
Ciriati, cuius necessaria portabant, et obsequebantur. 

XX, 1. aufem: E add post haec | die (C in die) tert. prof. suae: 4 add ambu- 
lastibus eis | Maria: AD praem δεαία | nimio solis ardore (C ard. sol.) ut EC; AD 
simio (4 nimium) calore solis | Sic vero B: Factum est autem cum die tert. prof. 
ένας aqua. in ydribus deficeret el beata Mar. prae nimio calore esset fatigata, iam 
pergit reliquis omissis : dizit: Quiescam | palmae ut AD, E palmarum; C om | dizit 
ad Io. Quiescamus (4 -scam) paululum (c aliquantulum) sub wmbr. eius (AB arboris 
huius) ut ABCD ; E (post palmarum) mirae pulchritudinis et altitudinis, ac sub umbra 
eiut aliquantulum volens quiescere, tum pergit festinans Io. perduxit eam ad palmam 
εἰ desc. fecit de ium. | Maria ut Ck; D praem beata, AB ibi beata | C respezit - vi- 
dentque - pomis dizit | € ad coronam palm. vidit replelam pomis et ait: | pomis: B 
sdd quae dattuli vocantur | Desidero (ο Desiderium mihi est) si (4B wt) - istis (Op 
0m) - perciperem ut ABCD ; E O si possit fieri ut ex istis fructibus palmae perciperem 
| 4B Aoc te dic., Ε te haec dic. | quantae etc ut ABD; C quantam altitudinem habeant 
rami palmae hwus, E tantam altitudinem palmae huius | et quod (D quidem) tu ctc ut 
ABD; E Sed ἐν quidem de palinae huius fructib. cogitas; c om | Ego magis - cogito 
Wt ABD; CE ego autem (C add gravissime) de aqua cogito | quae - defecit (n deficit) 
ia «rib. ut ACDE; B om | ef non: B quoniam non | habemus: E add $am | unde - valea- 
wt ut AB; DC unde (C add eos replere aut) nos ipsos refocill. debeamus; E unde 
29t vel animalia refocilare postimus 

3. laeto vul(u ut ABD ; CE om | én einu (& add virginis) matris suae ut ABE, CD 
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arbor et de fructibus tuis refice matrem meam. Et confestim 
ad hanc vocem inclinavit palma cacumen suum usque ad plan- 
tas Mariae, et collegerunt ex ea fructus quibus omnes refecti 
sunt. Postquam vero collecta sunt omnia poma eius, inclinata 
manebat, expectans ut eius ad imperium resurgeret ad cuius 
imperium fuerat inclinata. Tunc Iesus dixit ad eam: Erige 
te palma et confortare, et esto consors arborum mearum quae 
sunt in paradiso patris mei. Aperi autem ex radicibus tuis 
venam quae absconsa est in terra, et fluant ex ea aquae ad 
satietatem nostram. Et statim erecta est palma, et coeperunt 
per radices eius egredi fontes aquarum limpidissimi et frigidi 
et dulcissimi nimis. Videntes autem fontes aquarum gavisi 
sunt gaudio magno, et satiati sunt cum omnibus iumentis et 
hominibus gratias agentes deo. 


CAPUT XXI. 


Die autem altera profecti sunt inde, et in hora qua iter 
agere coeperunt lesus conversus ad palmam dixit: Hoc pri- 


add Mariae virginis | residens ut ABD, item E sedens ante in sinu; C om. Addit 
vero E ef audiens et infelligens quae dicebantur | ait (C dizit) ad palmam (p om) ut 
ABCD ; E exclamavit ad palm. et dixit | Flectere arbor ut DE; BC Flecte (C rejtecte) 
arb. ramos (uos (B add ad terram), Α Flectere palmam arbor | 4 de fructu tuo | ma- 
trem meam ut ACE, B matr. me. eb nos, D nos | Et confestim ut ABD; C Statim, E 
Statim autem | € ad vocem eius | usque ad. plantas («p add beatae) Mariae ut 
ACDE; B «sque ad terram et usque ad palmas Mariae virginis | et collegerunt - sunt 
ut ABD; CE et colligentes ez ea fructus quos habebat omnes refecti (ο referti?) sunt. 
|. CE Postea vero quam | collecta sunt ut, CDE; ΑΒ collegerunt | ut eius ad imperium 
- inclinata ut AB; item D w£ ad eius imp. res. imperio cuius fu. declinata; C ut eius 
imperio surgeret cuius imperio fu. declin.; E ut eius imperio fuerat inclinata (pluvi- 
bus male omissis) | E Tunc Ies. respiciens eam dizit | E consors illarum arborwm | 
AB Et aperi, D Aperi ante | venam (4B add aquae) quae absconsa (D abscondita) 
est in terr. et fluant ex ea (AB ez ea post nostram; D fluat ez ea aqua) ut ABD; 
item Ο venam quae occulta est etc; & fontes occultatos et fluant ex eis aquae in 
sacietatem | AB Quae slatim erecta est | Α coepit ad radicem eius fons aquarum 
egredi | limpid. et frig. et dulc. nimis (E imultwnque dulciss.) ut CE; D limp. ac dulc. 
nimis; AB limpidissimus frigidissimus et lucidiss. nimis | 4 om autem | fontes aqua- 
rum: AB aquae fontem, E fluentes aquarum fontes | et satiati - el hominib. (n bestiis 
suis) etc ut Cb; E ef pofati una cum ium. et homin. gratias egerunt deo, AB et sat. 
sunt ipsi et omnia iumenta et besliae, unde gratias egerunt deo 

XXI]. Die autem (A vero) altera (& altero) | prof. sunt inde (C om), et in hora - 
dizit (C ait; € in hora autem qua ceperunt iter agere, convers. Ie. ait ad palm.) ut 
CE; item D sed om 6έ in hora usq coeperunt; Α cum inde proficiscerentur, et in hcra 
- ad palm. convers. dizit | Hoc privil. eto ut ΑΕ; € Hoc ez praecepto meo dico tibi 
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vilegium do tibi palma, ut unus ex ramis tuis transferatur ab 
angelis meis et plantetur in paradiso patris mei. Hanc autem 
benedictionem in te conferam, ut omnes qui in aliquo certa- 
mine vicerint, dicatur eis: Pervenistis ad palmam victoriae. 
Haec eo loquente, ecce angelus domini apparuit stans super 
arborem palmae, et auferens unum ex ramis eius volavit ad 
caelum, habens ramum in manu sua. Quod videntes cecide- 
runt in faciem suam et facti sunt velut mortui. Quibus Iesus 
locutus est dicens: Quare formido obtinuit corda vestra? Απ 
nescitis quia palma haec, quam feci transferri in paradiso, 
parata erit omnibus sanctis in loco deliciarum, sicut vobis 
parata fuit in loco deserti huius? At illi gaudio repleti sur- 
rexerunt omnes. 


CaprvT XXII. 


! Cum autem iter agerent, dixit ei Ioseph: Domine, calor 
nimis decoquit nos: si tibi placet, viam teneamus iuxta mare, 
ut possimus per civitates maritimas requiescendo transire. 
Dixit ei Iesus: Noli timere, Ioseph; ego viam vobis breviabo, 
utquod spatio triginta dierum ituri eratis, in hac una die per- 


D Praecipio tibi | ez ranis ut 4E; CD de ramis | 4 Hanc benedicf. ineam | ut omnes 
qui (4 quicumque) in aliq. (D add bono) cert. vic. ut AD; 6 ut omn. qui certaine 
potiti cic. , E ut omnes qui in quocunque cert. vicerit | £ dicatur εἰ: Pervenisti, et 
om victoriae | 4 Haec aufem | stans: E add cum magno splendore | et auferens unum 
ez ram. eius ut. ACE, item D auf. unum de ramis | volavit (D volavitque) - sua ut 
4D; item C et volans per medium caelum, habens ram. arboris palmae in ma. s. etc ; 
Pvero tantum ivit volans | Quod vid. (E add universi) - suam (E add pre timore 
exgeli) - mortui ut AE; item D omissis ceciderunt in f. s. et, C Cumque haec viderent 
facti s. το. m. | Quibus - dicens ut AD; C Tunc Ies. loc. est ad eos dic. , € Tunc Ies. 
videns eos ita. perterritos ait eis | Quare form. obtin. (4 tenet form.) corda ve. ut 
4D; item CE, sed cor cesírum | quia ut 4D; CE quoniam | in paradiso «A -sum) ut 
4CD; Ε om | parata erit ut ΔΕ; CD om parata | vobis ut CDE; A nobis | in loco des. 
uius αἱ CD; E in hoc loco deserti, Α in huius loco solitudinis | At - repleti (4 add 
iunt et fortes effecti - omnes ut EA; CD om. Codex B pleraque huius capitis om. 
XXII, 1. Cum autem (ο et dum) iter - Ioseph ut DC; item A Post haec iter 
agentibus ipsis dixit Ios. ad. Iesum; E tantum Joseph autem dizit ei | Domine, calor 
simis (A iste) - viam fenea. iuxta mare (C fenea. viam maris) - resquiesc. (rans. (4 
requiescere) ut ACD; E Doin. quoniam estus nimius decoquet nos, si vis l(eneamus 
viam maris, ut etc; B Dom. calor iste dec. nos, et valde difficile est nobis ire in 
Egyptum propter montana deserti; adhuc X XXVII diebus usque in Egiptum opor- 
tere 10s ambulare. Si tibi placet - requiescere. | E Dicit | ego viam - ut (D ita) 
quod - in hac una (D om) d. perflc. ut ABD; CE ego vobis (E om) mansiones ὀγευίαδο 
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fieiatis. Haec illis loquentibus ecce prospicientes videre 
coeperunt montes Egyptios et civitates eius. 

! Et gaudentes et exultantes devenerunt in finibus Her- 
mopolis, et in unam ex civitatibus Egypti quae Sotinen dicitur 
ingressi Sunt; et quoniam in ea nullus erat notus apud quem 
potuissent hospitari, templum ingressi sunt, quod capitolium 
Egypti vocabatur. In quo templo trecenta sexaginta quinque 
idola posita erant, quibus singulis diebus honor deitatis in 
sacrilegiis perhibebatur. 


(& adbreviab.), ita ut quod (E ubi) per triginta dies vobis perperandum (corrige per- 
petrandum, x properandum) erat, in hac una diei mansiuncula (Ε die ad mansionem) 
pertingatis. | Haec (0 add quoque) iilis log. ut ABD; CE 4ἆλιο eo loquente | E et 
ecce | Eguptios (C Aeg.) ut ABCD; E Aegypti | civit. eius (AB eius civ.) ut ABCD; E 
aequitatus eius 

2. devenerunt - el (a om) in unam ez civit. (AB in quandam civitatem) Egypti 
quae Sotinen (B Sotrina, E Sihenen) dicitur (4 om) ingressi sunt (E intraverunt; 'B 
add cespertina diei hora) ut ABE; CD (omissis prioribus) n wnam ez civit. (D in 
quadam civitate) quae Sotinen dic. ingr. sunt | quoniam (4 quia) - notus (E nullus 
in ea erat eis nofus) apud quem potwiss. hosp. (E hospitarentur , Α a quo peltissent 
hospitium) | templ. ingr. sunt ut AE; CD ingr. s. templ. | quod capi. Egypti vocab. 
ut A; E quod capi, eiusdein civitatis ab Egyptiis οοσαδ., CD quod Aegyptii eiusdem 
civitatis capitolium vocabant. | In quo - sexaginta (ut x, item D; A quinquaginta) - 
in sacrilegiis perhib. (ita A, E a sacrilegis impendebatur) ut AE; C in quo diebus 
singulis honor deitatis sacrilegis praebebatur ; D in quo Egypti illius civitatis $n- 
gressi admonebant sacerdotes quatinus singulis diis secundum honorem deitatis eorum 
sacrificia offerrent, in quo CCCLXV ydola posita erant. Conspirant ista aliquate- 
nus cum 616 quae A post perAibebatur addit: Egyptii vero eiusdem civitatis in- 
gressi eunt capitolium, in quo eos amonebant sacerdotes quatenus (sic videtur) singulis 
diis secundum honore;n deitatis eorun oplulissent sacrificia. 

In codice Β post verba nullus erat notus longe a textu nostro diversa legun- 
tur. Pergitur enim sic: i» cwius hospitio declinarent, in domo cuiusdam Iudaei 
(viduae? Cf. infra cap. XXV. ex cod. D; item evang. nostrum Thomae Latinum 
I, 3.) hospitati sunt. .Et cum in eadem domo solarium esset et multitudo puerorum 
ad lesum venissent ad. solarium sllud «ubi erat, quidam de infantulis inpulsit (sic) 
unum de pueris de solario, qui cadens ad terram morí(uus est. Et cun parentes 
mortui cucurrissent, pueros interrogantes qui eum praecipifaverat de solario, unus 
post alium affirmabat quia Iesus praecipitaverat eun. Hoc autem dicebant , quia 
(codex son qwia) ignotus erat eis et advena, ut manifestaretur potentia virtutis eius. 
Et hoc factum est. Tunc parentes mortui clamabant contra Ioseph et contra beatam 
virginem dicentes: Filius vester filium meum interfecit, el mortuus est. Non potestis 
manus nostras evadere, quin interficiamus (cod. -cimus) vos. lesus autem tacebat et 
son eis respondebat.  Venersnt autem ad Iesum Maria οί Ioseph et dixerunt ei: 
Miserere, miserere domine. In terra enim sumus extranea, et isti clamant contra nos. 
Tunc Iesus descendit de solario, vocavit nomen pueri qui iacebat super terram et 
dizit: Zeno. Qwi respondit: Domine. Dixitque illi Iesus: Utrum praecipitaverim 
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CAPUT XXIII. 


Factum est autem cum beatissima Maria cum infantulo 
templum fuisset ingressa, universa idola prostrata sunt in 
terram, ita ut omnia convulsa iacerent penitus et confracta in 
faciem suam; et sic se nihil esse evidenter docuerunt. Tunc 
adimpletum est quod dictum est per prophetam Isaiam: Ecce 
dominus veniet super nubem levem et ingredietur Egyptum, 
et movebuntur a facie eius omnia manufacta Egyptiorum. 


CaPUT XXIV. 


Tunc Áffrodosio duci civitatis illius cum nuntiatum fuis- 
set, cum universo exercitu suo venit ad templum. Pontifices 


te de solario, dic modo coram omnibus; in conspectu omnium veritas declaretur. At 
ille dizit: Non me praecipitasti tu domine. Tunc parentes mortui rogantes Iesum 
dicebant: Dic ergo ut ostendat nobis ipsum qui de solario eun impulit. Dixit Iesus: 
Hoc nullatenus faciam quod. dicitis; satis sit vobis quod non est inventa in me iniqui- 
tax. Tunc coepit ipsum rogare beata virgo ut mortuum puerum pro eo quod venerat 
ad videndum eum resuscitaret. Dixit Iesus matri suae: Quodcunque volueris, mater, 
ego semper faciam. Ίμπο dizit: Zeno, surge et noli mori sed vive. Qui statim se 
mper pedes suos ererit. Illi autem de civitate quae Sotrina dicitur laudaverunt 
dominum dicentes: Hic puer vere est salvator mundi. Beatam Mariam, Ioseph et 
alios qui cum. eis venerant cum mazima diligentia honorabant. Et steterunt in ea- 
dem eivitate per unum annum. Quam historiam cf. cum eis quae infra capiteXXXII. 
narrantur. 

XXIII. Dedimus verba codicis 4. Similiter D Factum - beata Ma. cuin inf. 
wo lempl. esset ingressa, ut universa idola in terra corruerent , ia ut omnia con- 
eulea et confr. in facies suas iacerent, ac si nihil essent, ne evidentius aliquid prae- 
dicerelur quam quod. iipletum esset quod proph. Isaias praedixerat: Ecce - levem, 
el movebuntur omnia manufacta Aegyptiorum a facie eius. Item C Factyi est «t 
isgreta Maria templum cum infantulo univ. ido. corruerent , et omnia ipsa idola in 
facies suas. comminuta sunt, ita ut nihil esse evidentius praediceretur. Nam tunc 
odimpl. est quod proph. praedixerat: Ecce - nubem levem, et commovebuntur omnia 
mas. Aeg. α fac. eius. ltem E Factum est autein ut ingressa Ma. cum infantulo uni- 
eersa corruerent simulacra , et omnia ipsa idola $acentia in faciem nihil se esse evi- 
dents perdocerent. Tunc adimpletum est vaticiniwun illud. Esaie dicentis: Ecce 
dominus sedet. super nubem levem et veniet in. Egyptum, et commovebuntur idola 
ποκκ/αεία Egyptiorum a facie eius et cadent in terram. Denique B. Factum est 
Gutem cum. Jesus esset trium annorum, simul cum matre sua Maria capitolium in 
templo sdolorum Egipti ingressus est. Et dum ingressus fuisset templum illud , «ni- 
ceria gdola prostrata sunt etc. Sequuntur similia atque in 4. 

XXIV. Tunc Affrodosio (8 Fradosio, C Afrodisio) - cun (ΑΒ post Tunc pon) - 
ad templum ut ABC, sed C add ef cum omnibus comitibus suis; E Tunc Afrodisio 


- 
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vero templi ut viderunt Áffrodosium cum universo exercitu 
suo ad templum properare, putabant se vindictam videre in 
eos quorum causa dii corruerant. Ille autem ingressus tem- 
plum, ut vidit omnia idola in facies suas prostrata iacere, ac- 
cessit ad Mariam et adoravit infantem, quem ipsa in sinu suo 
portabat, et cum adorasset eum, allocutus est universum exer- 
citum suum et amicos suos dicens: Nisi hic deus esset deo- 
rum nostrorum, dii nostri coram eo in facies suas minime 
cecidissent, neque in eius conspectu prostrati iacerent: unde 
eum dominum suum taciti protestantur. Nos ergo deos no- 
stros quod videmus facere nisi cautius fecerimus omnes, pote- 
rimus periculum eius indignationis incurrere et universi in 
interitum devenire, sicut contigit Pharaoni regi Egyptiorum, 
qui tantis virtutibus non credens cum omni exercitu suo in 
mare demersus est. Tunc omnis populus eiusdem civitatis 
credidit domino deo per Iesum Christum. 


principi eiusdem cioit. cum nuntiatum esset, venit ad te. cum omni exercitu suo et cum 
omnibus amicis et comitibus suis; D Cum autem ab (dele) Affrodisio illius civ. duci 
nunt. fuisset, cum un. 61. suo veni ad templum cun omnibus comitibus suis. | Pontif. 
vero templi (D om) ut viderunt (A -rent) Affrodosium (A -sio, C Afrodisium, item 
-di- D?) cum (4 add universo, C omni) ex. suo (4 male add venit) ad fe. properare 
(ο properantem ad, te. , D venientem et propevantem ad te.) putab. (C putaverunt) se 
(4 add £antum) vind. vid. in eos (4 in Àiis) - corruerant ut ACD; B putans quia dii 
deo vindictam facerent ad. cuius ingressum corruerant; E Sperabant autem pontiflc. 
templi ut. nihil diceret in his quorum causa. censuerat. | Ille autem - ut vidit (c et 
videns) - in facies suas (C in faciem suam) prostrata (C in terra) iacere ut ABCD; E 
Ille - et videns vera esse quae audierat | accessit ad (D add beatam) Mar. et - dicens 
(D et dizit eis) ut CD; E statim accessit ad. - quem ipsa virgo Maria i» sinu suo do- 
minum portabat - locutus est ad. univ. 63. suum et ad, omnes ain. suos dicens; AB 
accessit ad beatam Ma. quae in sinu suo dominum portabat, et adorans eum ad, univ. 
exerc. euum et ad omnes amic. suos dixit | Nisi - deorum nostroruin (CD om deo. no., 
sed cf E), dii nostri - cecidissent (D corruissent) ut ACD; E Πίο nisi deus esset horum 
deorum nostr., non isti coram eo se prosternerent; B. Nisi hic deus esset, non resusci- 
tasset Zenonem puerum qui cecidit de solario, sine copula pergens dii isti in facies 
suas minime cecidiss. | neque - unde ewn dom. sum (c dominum enim suum esse, D 
dominum enim su. illum esse) tac. protest. ut ABCD; E e£ in conspectu eius prostrati 
deum suum illum hic et iacentes protestarentur | Nos ergo deos no. quod (E quod de. 
n0.) - eius (E om) ind. /ucurr. (E inc. ind.) - devenire ut ABE (sed interpgit ante 
omnes); CD Nos vero quod deos no. vidimus facere , nisi cauti et solliciti fecerimus, 
omnes indignationis eius in (D om) periculum incurr. poterimus et univ. in inf. dev. 
(c in interitum mortis cademus) | sicut (D sic enim) - in mare (D in mari) dem. est 
ut ABD; E sicut evenit - non credidit et cum etc; C breviter sicut evenit Pharaoni 
regi, qui deum audire contemsit | Tunc - Ies. Christum ut AD; E - crediderunt deo 
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PARS ALTERA. 
CAPUT XXV. 


Non post multum tempus dixit angelus ad Ioseph: Re- 
vertere in terram Iuda; mortui sunt qui quaerebant animam 
pueri. 


Οµρυτ XXVI. 


! Et factum est quod post regressionem Iesu de Egypto, 
cum esset in Galilaea, iam inchoante quarto aetatis anno, una 
die sabbati ipse ludebat cum infantibus ad alveum Iordanis. 
Cum ergo sedisset, fecit Iesus sibi septem lacus de luto, qui- 
bus singulis fecit araciunculas, per quas de torrente ad suum 


et domino nostro Iesu Christo; C o; B vero Tunc omn. po. eiusd. cic. adoraverunt 
Ienm Christum dicentes: Benedicamus dewn coeli qui magnum prophetam dedit 
sobis ez Israel. Addit vero E post Jesu Christo libri finem faciens: cui est honor et 
gloria una cum patre et spiritu sancto in secula seculorum amen. Finit de ortu 
beste marie perpetue virginis vel infancia salvatoris nostri. 

XXV. Non post multum - moríui (ο &dd enim) - pueri cum AC; D hoc loco habet 
loseph autem et. Maria hospitium acceperunt in domo cuiusdam viduae , feceruntque 
esaum in eodem loco. (Similiter de hospitio viduae refertur in evangelio nostro 
Tbomse Latino I, 3.) Sequuntur autem in D (praenotato capite XXV.) ,,De pisce 
ando vitae restituto** et (praenotato cap. XXVI.) ,,De risu Jesu propter passeres'' 
ete, quod utrumque ad evangelii nostri Thomae Latini capp. I. et II. adhibenda 
euavimus. Tertio loco sequitur ,,De egressu Jesu et Mariae de Egypto'', quae 
eiusdem evangelii capiti III. respondent. Similiter in B, antequam de reditu ex 
Egypto refertur, traduntur haec: ,,Et cum quadam die puer Iesus - - arefactus 
etl totut*, item ,, Accesserunt ad beatam Mariam et Ioseph - - opera quae ego fwe- 
ram operatus'*, quae ad caput nostrum XXVI. adnotata habebis. Tum sequuntur: 
5 ,Deambulante Iesu per ripam maris, piscem - - de domo sua'*, quae ad Thomam 
Latinum I, 1. videbis: b 7n il/a quidem die exiens lesus de civitate - - factumque 
eit", quae cum Thoma Latino cap. X. componi poterant. Tum demum ponuntur 
»Post haec angelus domini accesrit ad. Ioseph - animam pueri.  Surrezerunt autem" 
ete, quae capiti III. Thomae Latini respondent. 

Quae quum ita sint, paucis illis verbis: Nom post multum - animam pueri, 
eaput XXV. constituimus, licet in codice C capiti XXIV., quo exit ipse liber, 
aanera sint nec in codice A ab eis quae praecedunt seiungantur. 

XXVI. Similiter D (praenotato cap. XLL, quod inscribitur: «6 FTI lacu- 
bu et XII paeseribus et duobus pueris per Iesum morti traditis): Et factum est 
iterwn post egressionem Iesu de Egipto cum esset cun. parentibus ἐπ Galilea , in- 
clooste iam V. anno aetatis illius, una die sabbati ipse cum infantibus ludebat ad 
lordasis alveum. Cum autem sederet Iesus, fecit sibi de luto VII lacus, quibus sin- 
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imperium aquas ducebat in lacum et iterum reducebat. Tunc 
«unus ex infantibus illis, filius diaboli, animo invido clausit 
aditus qui ministrabant aquas in lacus, et evertit quod ope- 
ratus fuerat Iesus. Tunc dixit illi Iesus: Vae tibi, fili mortis, 
fili satanae. Opera quae operatus sum tu dissipas? Et statim 
qui hoc fecerat mortuus est. ?* Tunc seditiosa voce clama- 
bant parentes mortui contra Mariam et Ioseph, dicentes eis: 
Filius vester maledixit filium nostrum, et mortuus est. Cum 
audissent Ioseph et Maria, statim venerunt ad Iesum propter 
seditionem parentum pueri et accumulationem Iudaeorum. 
Sed Ioseph dixit secreto Mariae: Ego non audeo illi dicere; 
tu vero mone eum et dic: Quare excitasti nobis odium populi, 
et sustinemus odium molestum hominum? Et cum venisset 
mater ad eum, rogabat eum dicens: Domine mi, quid faciendo 
iste fecit ut moreretur? At illedixit: Dignus erat morte, quia 


— . - ————— — -- 


gulis etiam fecit arveolos ducatus (sic) per quos (cod. quas) de torrente ad imperium 
suum aquas ducebat in lacus et iterum reducebat. Tunc unus - atque evertit quod 
oper. est Ies. Tunc dizit ei Ie.: Vere fili etc. 2. Tunc - contra Ios. et Mari. di- 
centes: - filio nostro - Cum autem hoc audissent - et clamorem Iudaeorum. Sed et 
loseph - sustinemus molestias hominum - mater eius ad eun - dixit ei: Dignus - 
J. Hogabat ergo eum mater sua dicens - in nos. «4ΐ - opera quae operatus sum. 
Tunc ille qui - aquam ducebat in lacus. 

XXVI, 1. Bsic: Et cum quadam die puer Iesus extra muros civitatis cum 
infantibus civitatis illius exiret, in ripa maris super arenam in litore, ubi aquarum 
confluebant riculi, duodecim lacus faciens, ad eius inperium de torrente aquae duce- 
bantur , quamvis usque ad. summum pleni fuissent cursus aquarun.. Quidam puer, 
filius sacerdotis templi in quo idola confracta fuerant, accessit [animo] invido, et 
nimio furore aditus qui ministrabant aquas in lacus, quos fecerat Iesus, pedibus suis 
evertit. Dizit ei: O flli satanae, semen iniquitatis, pessime (sic), vere radices tuae 
erunt sine humore , rami tui non ferentes fructum.  Videntibus ceteris puer ille are- 
Jactus est totus. (Extrema cf. ad cap. XXVIII.) 2. B pergit: .4ccesserunt ad 
beatam Mariam et Ioseph parentes pueri mortui [ et] dixerunt: Unde est iste puer 
vester natus? Manifestavit verum esse quod dicit ; frequenter antequam dicit, adiin- 
pletur. Maledizit filium nostrum, [et] mortuus est. Unde tolle eun a nobis: non» 
enim potestis hic habitare nobiscum; aut certe docete eum benedicere et non male- 
dicere. Accedens autem Ioseph ad. Iesum monebat eun dicens: Ut quid fili mirabilia 
facis? Iam multi sunt contra nos propter le, et eorum molestias sustinemus. Re- 
spondit illi Iesus: Nullus filius sapiens nisi quem erudierit pater eius, et talis filius 
non nocet nisi male agentibus. Tunc congregati sunt omnes parentes mor(ui el accu- 
sabant lesum, loseph perterritus est. nimis, timens clamorem asedilionis parentum 
mortui, [et] dizit sanctae Mariae secreto sermone: Voca tu illum, dic illi quia 
nobis excitavit odiun populi. Tunc mater eius rogabat eun dicens: Domine, quid 
iste puer fecit ut moriatur? At ille dizit ei: Dignus erat morte, quia dissipavit 
opera quae ego fueram operatus. Cf. haec etiam ad caput XXIX. 
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dissipavit opera quae ego fueram operatus. * Rogabat ergo 
eum mater dicens: Noli, domine mi, quia insurgunt in nos 
omnes. At ille nolens matrem suam contristari, pede suo 
dextro percutiens nates mortui dixit ad eum: Exurge, fili ini- 
quitatis; non enim dignus es intrare in requiem patris mei, 
quia dissipasti opera quae ego fui operatus. Tunc qui erat 
mortuus surrexit et abiit. Iesus vero ad imperium suum per 
aquae ductum aquas ducebat in lacus. 


CaPvT XXVII. 


Et factum est quod post haec videntibus cunctis cepit 
lutum de lacis quos fecerat Iesus et ex eo fecit duodecim pas- 
seres. Erat autem sabbatum quando fecit hoc Iesus, et in- 
fantes plurimi erant cum eo. Cum ergo vidisset quidam de 
Iudaeis eum hoc facientem, dixit ad Ioseph: Ioseph, nonne 
vides infantem Iesum in sabbato operari quod ei facere non 
licet? Fecit enim de luto duodecim passeres. Hoc audito 
Ioseph arguit eum dicens: Quare in sabbato talia facis quae 
nobis non licet facere? Iesus autem audiens Ioseph et per- 
eutiens manum ad manum dixit passeribus suis: Volate. Et 
ad vocem imperii sui coeperunt volare. Et astantibus omni- 
bus illic et videntibus et audientibus dixitavibus: Ite et volate 
per orbem et per omnem mundum et vivite. Videntes vero 
qui aderant talia signa, repleti sunt stupore magno. Alii lau- 


J. nates: B terga 

XXVII. Erat autem (ita D): A Erat enim. Item laudabant (ut D): A add deum; 
D sic (continuato capite XXVI.): Et factum est - sumpsit Iesus lutum de lacubus 
quot fecerat et - de Iudeis cum infantibus hoc facientem dix. ad Ioseph: Nonne vides 
puerum. lesum - quod. eum non. licet facere - arguebat eum dicens - audiens haec a 
Toseph percussit - et passeribus suis dixit - imperii eius - astantibus illis onibus et 
* Ite volate per omnem mund. et viv. - tale signum - et alii laudabant et - et abierunt 
ad princ. - Pharisaeorum quidam ez Iudaeis et annunc. eis quidam quia Ies. - populi 
ngna ma. et virtutes feciss. - hoc XII tribubus Ier. 

In 2 ista historia excipit eam quae nostro capite XXXXI. continetur. Legi- 
tur autem sic: Post Aaec abierunt [Ioseph] et Maria in civitatem Nazaret, [et] 
erat ibi cum parentibus suis. (His respondet initium cap. XXXXII.) Factum est 
cum eumgisset Jesus lutum de lacu, fecit ex eo duodecim passeres, videntibus omnibus 
qui aslabant, percussit manum ad manum [et] passeribus illis dixit: Vivite et volate. 
Et ad imperium eius coeperunt volare et clamare. Erat autem sabbatum quando 
Maec fecit Iesus. Tunc Iudaei repleti stupore dizerunt: loseph, nonne vides quid 
facit puer tuus in sabbato, quo non licet facere aliquid? Alii admirabantur dicentes: 
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dabant et admirabantur eum; alii vero vituperabant. Et abie- 
runt quidam ad principes sacerdotum et ad primates Phari- 
saeorum et adnuntiaverunt eis quod Iesus filius Ioseph in 
conspectu totius populi Israel signa magna fecisset et virtu- 
tes. Et adnuntiatum est hoc in duodecim tribus Israel. 


Ολρυτ XXVIII. 


Iam iterum filius Ánnae sacerdotis templi, qui cum Ioseph 
advenerat, tenens virgam in manu cunctis videntibus cum fu- 
rore nimio exclusit lacus quos Iesus manibus suis fecerat, et 
effudit ex eis aquas quas congregaverat de torrente in eis. 
Nam et ipsum aquae ductum, per quem intrabat aqua, clausit 
et postea evertit. Cumque haec vidisset Iesus, dixit ad pue- 
rum illum qui dissipaverat lacus suos: O semen iniquitatis 
pessimum, o fili mortis, officina satanae, vere erit fructus se- 
minis tui sine vigore, et radices tuae sine humore, et rami tui 
aridi, non ferentes fructum. Et mox videntibus cunctis are- 
factus est puer et mortuus est. 


CAPUT XXIX. 


Deinde tremuit Ioseph et tenuit Iesum, et ibat cum eo 
ad domum suam, et mater cum eo. Et ecce subito ex adverso 
puer quidam, et ipse operarius iniquitatis, currens intulit se 
super humerum Iesu, volens eum eludere aut nocere si posset. 
Dixit autem ei lesus: Non revertaris sanus de via tua qua 
vadis. Et statim corruit et mortuus est. Et exclamaverunt 
parentes mortui, qui viderant quod factum est, dicentes: Unde 
natus est hic infans? Manifestum est quod omne verbum quod 


Magnus puer est iste, et magna virtus est in eo. Et abierunt quidam Iudaei ad 
principes sacerdotum [et] Pharisaeorum et nuntiaverunt eis quod Iesus filius Ioseph 
sabbato in conspectu populi signa magna et virtutem fecit.  Divulgatum est hoc ver- 
buin duodecim tribus Israel. 

XXVIII. Consentit D paucis exceptis: Jam iferum - cunctis de populo viden- 
tibus in furore nimio versus - illos quos fecerat Ies. et - aquam quam - in eis de torr. 
Nam et - hoc vidisset Ie. dizit ad eum: O semen - ο opus sathanae - on afferentes - 
Et videntib. cunctis - et mortuus. Ceterum huic capiti simillimum XXVI. 

Ex 5 huc confer quae supra ad XXVI, 1. adscripsimus. 


XXIX. eludere: codex 4 elidere, sed D confirmat eludere. | Unde natus est hic 
infans: ab his inde verbis conferenda sunt quae ex codice B sub XXVI, 32. ex- 
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dicit verum est, et frequenter antequam dicat adimpletur. Et 
accesserunt parentes pueri mortui ad Ioseph et dixerunt illi: 
Tolle istum Iesum de loco isto; non enim potest habitare 
nobiscum in hoc municipio. Áut certe doce illum benedicere 
et non maledicere. Accessit autem Ioseph ad Iesum et mone- 
bat eum dicens: Ut quid talia facis? Iam multi dolentes 
contra te sunt, et propter te habent nos odio, et molestias 
hominum sustinemus propter te. Respondens Iesus dixit ad 
Ioseph: Nullus filius sapiens est nisi quem pater suus secun- 
dum scientiam huius temporis erudierit, et patris sui male- 
dietum nemini nocet nisi male agentibus. Tunc congregati 
sunt adversus Iesum et accusabant eum ad Ioseph. Ut hoc 
vidit Ioseph, perterritus est nimium, timens vim et seditionem 
populi Israel. Eadem hora apprehendit Iesus infantem mor- 
tuum ab aure et suspendit eum a terra in conspectu omnium, 
et viderunt Iesum loquentem cum eo tanquam patrem cum 


fliio suo. Et reversus est spiritus suus in ipsum, et revixit. 
Et mirati sunt universi. 


CapvT XXX. 


! Magister autem quidam Iudaeus nomine Zachyas audivit 
talia Iesum verba loquentem, et videns quia erat insupera- 
bilis scientia virtutis in eo factus est dolens, et coepit indisci- 
plinate et stulte et sine timore loqui contra Ioseph. Et dice- 


scripsimus. | accusabant: ita in codice per compendium scriptum est. Consentit 
codicum B et D scriptura. Propter ea quae sequuntur (ad Ioseph. | Ut hoc cidit 
Ioseph) suspicari possis adducebant | suus: codez scs (1. e. sanctus), codex D eius 

Per totum caput D consentit fero cum A: Deinde tenuit Ioseph Ieswun, et ibat - 
smaler eius cum eis - currens cum eo impulit super humeros Ies. volens eum eludere aut 
nocere ei si posset. Et dixit ei - Qui statim - est. Exclamav. autem - factum fuerat, 
die. Unde nat. est puer iste? - quia omne - Et accesserunt ad. Ios. et dix. ei: Tolle 
ἐείην Iesum. Non enim potest hic - in municipio. Aut tu doce eum - Accedens autem 
lo. ad puerum monebat - facis talia? Nam multi - sustinemus. Respondit Ies. et 
diri - sapiens nisi quem pater suus sapienciam huius mundi docuerit, οἱ patris male- 
dictum - accusabant eum ad Ios. Quod videns los. - fimens populi sui seviciam. 
Eadem ergo hora Ies. appreh. mort. puerum - omnes Iesum - tanquam cum filio, et 
apirilus eius recizit in ipsum. Et admirati s. univ. 

XXX. Haec historia in codice 5 sequitur sbsoluta ea quae cum capite 
nostro XXXVIII. convenit. N 

l. Zachyas: ita constanter scriptum est in codice A, in D legitur ZacAias. 


In ecd. 5 est Zachameus et Zacheus, Zachaeus. Quae posterior eiusdem nominis 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 7 
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bat: Tu non vis filium tuum tradere ut doceatur scientia 
humana et timore? Sed video te et Mariam plus velle diligere 
filium vestrum quam traditiones seniorum populi. Oportebat 
enim vos plus honorare presbyteros totius ecclesiae Israel, et 
utcum infantibus mutuam haberet caritatem et inter eos iudaica 
erudiretur doctrina. ? Cui e contrario dixit Ioseph: Et quis 
est qui possit hunc infantem tenere et docere? Sed si potes 
tu tenere et docere eum, nos minime prohibemus eum a te 
doceri quae ab omnibus discuntur. Auditis Iesus quae dixe- 
rat Zachyas respondit ei et dixit: Praeceptor legis, quae paulo 
ante dixisti et omnia quae nominasti oportet servari ab his 
qui hominum docentur institutis: sed extraneus sum a foris 
vestris, quia parentem carnalem non habeo. Tu qui legem 
legis et instructus es, in lege permanes: ego autem ante legem 
eram. Sed cum putes te non habere parem in doctrina, eru- 
dieris a me, quoniam nemo alius potest docere nisi haec quae 
nominasti. Ipse enim potest qui dignus est. Ego autem cum 
exaltatus fuero a terra, cessare faciam omnem genealogiae 
vestrae mentionem. Tu quando natus es, ignoras: cgo autem 


forma in Thomae evangelio (iraeco legitur, ubi cap. VI. —-axxaioc habetur, item 
apud Syrum. | traditiones: ita D; A contradictiones | vos ut D; A nos | infer eos ut 
D; A infer nos 

B sic: Magister autem, Zachameus nomine, cum audisset eum talia verba lo- 
quentem, coepit sine timore loqui contra Ioseph dicens (codex dicentem): Tu vis quo: 
filius tuus crescat non intelligens mandata legis? Cur ipsun dum puer est non doces, 
et nona facis ut caritatem habeat inter filios Israel? Iudaica erudiatur doctrina. 

Item p: Magister «terum quidaim Iudeus nomine Zachias, audiens de Iesu quia 
in eo insuperabilis esset sapiencia, factus est dolens οἱ ceyit - Dicebat enim: - sciencia 
Àumana timoris! Sed videtur te εἰ Mariam - quam tradiciones sea. pop. Oportebat 
enim cos - Israel, ut cum - inter eos iud. erud. doctr. 

2, Et quis ut D; A Et si quis , Auditis: sic A; D audiens | praeceptor ut D; A4 
praeceptori. Conieceraim in ed. 1. praecepta | Ipse enin potest qui (D quia) dignus 
est: proposui in ed. 1. Quisque enim potest quibus dignus est. Scriptura codicum 
vix sana. Quae proxiuie praecedunt, paullo aliter in » leguntur (quae nemo alius 
docere potest nisi hic quem nominasti) ; sed neutra satis placent. | a ferra ut D; A 
in lerra 

Sic igitur p: Cui e contra Ios. ait: Et quis est qui hunc. inf. possit fenere et 
doc.! Sed si fu potes eum ten. et doc. - doceri a te ea quae ab hominibus docentur. 
-Audiens Ie. quae Zachias dix., resp. et dix. ei: Praeceptor legis, omnia quae paulu- 
lun. ante dix. et nominasti oportet observare hominem similem tui. Alienus ego sum 
db institutis, extraneus α foris vestris; parentem carnalem non habeo. Tu quidem 
legem legis et instructus in lege permanes - cum putas - a me quae nemo alius docere 
potest nisi hic quem nominasti. Ipse enim potest quia dignus δε’. Ego - a terra, cess, 
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solus scio quando nati estis et quanto tempore vita vestra est 
in terra. ?* Tunc omnes qui audierunt verba haec patefacta 
obstupuerunt et clamarunt dicentes: O, o, o, hoc mire magnum 
et admirabile sacramentum. Nunquam audivimus huiusmodi. 
Nunquam ab aliquo alio auditum est, nec a prophetis nec a 
Pharisaeis nec a grammaticis dictum est vel aliquando audi- 
tum. Nos scimus hunc unde natus est, et vix est annorum 
quinque, et unde haec verba loquitur? Responderunt Phari- 
saei: Nos nunquam audivimus talia verba ab infante alio dicta 
in tali infantia. * Et respondens Iesus dixit eis: In hoc vos 
admiramini quia talia dicuntur ab infante? Quare ergo non 
creditis mihi in his quae locutus sum vobis? Et quia dixi 
vobis quod scio quando nati estis, omnes miramini: ampliora 
dicam vobis, ut magis miremini. Abraham, quem vos dicitis 
patrem vestrum, ego vidi et cum eo locutus fui, et ille me vidit. 
Et audientes hoc obticuerunt, nec quisquam eorum audebat 


fac. genealogiae generis vestri inencionem - ego vero solus sc. quando vos - erit in 
lerra. 

Item pergit B: Cui Ioseph dixit: Quis est qui infantem istum tenere et docere 
posit? Respondit Zacheus l'et] dixit: Tu tradas eum mihi; ego cum scholaribus meis 
diligenter ipsum docebo. Audiens aufei Iesus quae dixerat Zacheus [dixit] ad eum: 
Ts qui i dele] ie. vis in doctrina legis instruere; ego [autem] ante leges sum: tu 
quando nalus es ignoras; ego autem solus scio quando nati estis omnes, et quanto 
tempore vita. vestra erit super lerram. 

3. Pergit D: Tuac - pavefacti obstupuerunt - dicentes: O mire - audivim. talia 
- à) alio aliquo aud. est hoc, nec a sacerdotibus nec a Pharisaeis - aut auditum 
aliquando - adhuc annorum septe;in: uade - talia verba in fali infancia. 

Item B: Tunc omnes qui «udierunt stupefacti sunt. et clainaverunt dicentes: O 
mirum magnum owraculum, adaniralile sacraientum, quod. nunquam a prophelis vel 
a sacerdulibus aut alisuo. philosopho dictum εσί. Tunc Pharisaei dicebant: Nos 
sunquam audicinus toli verba in tali infantia loqui. 

4. Pergit D: 1 respoudens - ab inf. dicuntur? Quare ergo vos - vobis: Scio 
quando cos - cuncti iniéazimini - ego vidi et ille ine vidit, et cum eo locutus sum. Et 
aud, hcec olaufuerunt nec quidquam audebant loqui. Diritque eis iterum Iesus - 
quasi prudentibus - fidei. 

Item 8: Dixit Iesus ad eos: Qui Aleph non novit, quoinodo Thau (sic de con- 
jectura posui: in codice enim scriptum est cAu) intelligere potest? Coepit dicere 
Zackeo: Ego te docere possuin quae a te ipso dicuntur. (Cf. XXXI, 2.) Tunc coepi? 
dicere Zachaeus voce inagna: Non delet. supervenire (corrigendum videtur super- 
ritere ve] potius super ferram vivere) iste puer nec cum hominibus (in cod. es: 
oAnibur) conversari: credo quia ante cataclisium [natus est]. Quae enim matcr 
illam genuit? dut quis venter ipsum portavit, vel quae ubera ipsum lactaverunt! 
Csm ego pufassen. ipsui; habere discipului, inveni eun magistrum. Quid dicam? 


"m-9 


/ 
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loqui. Et dixit eis Iesus: Fui inter vos cum infantibus, et 
non cognovistis me. Locutus sum vobis quasi cum prudenti- 
bus, et non intellexistis vocem meam, quia minores me estis 
et modicae fidei. 


CAPUT XXXI. 


! [terum magister Zachyas legis doctor dixit ad Ioseph 
et Mariam: Date mihi puerum, et ego tradam illum magistro 
Levi, qui doceat eum litteras et erudiat. Tunc Ioseph et Maria 
blandientes Iesum duxerunt in scholas, ut doceretur litteras 
a sene Levi. Qui cum introisset, tacebat. Et magister Levi 
unam litteram dicebat ad Iesum, et incipiens a prima littera 
Aleph dicebat ei: Responde. Iesus autem tacebat et nihil 
respondebat. Unde praeceptor Levi iratus apprehendens vir- 
gam storatinam percussit eum in capite. * Iesus autem dixit 
ad didascalum Levi: Ut quid me percutis? In veritate scias 
quia ipse qui percutitur magis docet percutientem se quam 
ab eo doceatur. Ego enim te possum docere quae & te ipso 
dicuntur. Sed hi omnes caeci sunt qui dicunt et audiunt, 
quasi aes sonans aut cimbalum tinniens, in quibus non est 
sensus eorum quae intelliguntur per sonum illorum. Et sub- 
iungens Iesus dixit Zachyae: Omnis littera ab Aleph usque 
ad Thau dispositione discernitur. Dic ergo tu primum quid 


Aut magnus est ut deus, aut angelus dei loquitur in eo. (CF. XXXI, 3.) Tunc Iesus 
dizit eis: Quia videlis me mfantem, qui dizi: Scio quando nati estis, omnes mira- 
mini, non intelligentes vocem meam. Adhuc ampliora dico vobis, ut magis mireinini. 
O.nnes minores estis me: ego cum exaltatus fuero «a lerra, generis mei (repone vestri) 
Jaciam cessare mentionem. Iudaei autem qui astabant [et] audiebant sermonem eius, 
mirati sunt dicentes: Tales sermones nunquain audivimus quales locutus est iste puer. 

XXXI, 1. p sic: Jferum magister Zachias dixit ad Ioseph: Da mihi puerum 
οἱ ego fr. eum - doceat illuin litteras - duxerunt eum in scolam ut discerelur (sic) a 
seniore Levi - a prim. littera alpha - Iesus vero nihil respondebat. Unde magister 
Levi - eum capite. 

J. Ego enim te possum docere etc: cf. B ad XXX, 4. | Τλαι: ita cum D dedi- 
inus, quod corruptum etiam B praebet: A ΤΛοί habet. Item post. 
dicunt: D discunt pro dicunt | possunt ex D sumpsimus, A om | gradatos (codex 
potius graferatos) subacutos etc: cf. locos geminos in Graecis (evang. Thom. 
Graec. A. VI, 4.) et Latinis; item quae codex D praebet. 

Sic p: Jesus vero dir. ad didascalum: Ut quid - quia qui percutitur - possum 
dicere tibi quae a te discuntur - caeci sunt qui discunt et aud., sunt quasi - es? sensus 
nec intellecius eorum - Iesus dixit magistro: Omnis littera ab alpha usque ad tau 
(sic hoc loco; postea corrupte con? - Dic mihi ergo primum fu - quid sif alpha - 





caeci &unt qui 
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sit Thau, et ego dicam tibi quid sit Aleph. Et iterum dixit 
ad eos Iesus: Qui non norunt Aleph, Thau quomodo dicere 
possunt, hypocritae? Dicite quid sit primum Aleph, et ego 
tunc vobis credam cum dixeritis Beth. Et coepit Iesus singu- 
larum litterarum nomina interrogare, et dixit: Dicat magister 
legis, prima littera quid sit, vel quare triangulos habeat mul- 
tos, gradatos, subacutos, mediatos, obductos, productos, ere- 
ctos, stratos, curvistratos. Cum autem Levi hoc audisset, ob- 
stupefactus est ad tantam dispositionem nominum litterarum. 
Tunc coepit cunctis audientibus clamare et dicere: Num 
debet iste super terra vivere? Imo in magna cruce dignus est 
appendi. Nam potest ignem extinguere et alia deludere tor- 
menta. Ego puto quod hic ante cataclismum fuerit, ante dilu- 
vium natus. Quis enim venter illum portavit? aut quae mater 
genuit illum? aut quae ubera illum lactaverunt? Fugio ante 
eum; non enim valeo sustinere verbum ex ore eius, sed cor 
meum stupescit talia verba audire. Nullum enim hominum 
puto eius consequi verbum, nisi fuerit deus cum eo. Nunc 
ego ipse infelix tradidi me huic in derisum. Cum enim me 
putarem habere discipulum, inveni magistrum meum, ignorans 


dizit Iesus: Qui alpha non noruat, quomodo tau (codex con) discere possunt - Dicite 
nili primum quid. eit alpha, et tunc credam - betha - interrogare dicens: Dic mihi - 
prima littera quare habet triaug. inulfos, graceratos (sic, Thiloni videbatur giace- 
ratos) subacutos mediatos productos obduct. erect. strat. curvistratos (hoc ex ducti- 
bus corruptis multo rectius efficitur quam quod Thilo dedit confractos) vel cruci- 
fizos - slupefactus est ad. tant. dispos. litterarum nominatarum. 

3. Num debet iste super terra vivere etc: cf. rursus B ad XXX, 4. | ez se 
ipto: codex er se ipsius 

D sic pergit: Cepit ergo cunctis aud. - iste puer vivere super terram - toriventa 
deludere. Ego pufo quia ante cat. natus fuerit. Quis - illum generavit - eun lacta- 
eeru?. Fugiam autem illum - sed et cor - Nullum etiam hominem - posse consequi 
- deus ia eo - Cum putarein me habere disc. ignorans eum meum inveni mag. - de hoc 
autem munic. fug. quia illum intendere non valeo. Ab inf. eniin - neque flnem. We- 
liqua huius capitis desunt. 

Historia in codice B h. l. posita 4b utroque codice valde ditfert, licet simile 
argumentum habeat. Ita enim ibi scriptum est: ZJgilur post paucos dies venit 
alius doctor , amicus Ioseph , [ et] dirit ad eum: Amice karissime, filium tuum sta- 
fura crescentem. inter homines per dei gratiam [si vis] proficere, tradas eum miM, 
qwniun ego cum multa suavitate docebo eum gentilitatis litteras [et] Aebraeas, 
pottea grammaticam, ef «lias facultates quibus poterit a maioribus Israel honorari. 
Dizit ad eum Ioseph: Si praevales eum, ad disciplinandum accipe; fiat cum gaudio. 
Et eum accepisset. eum. doctor et ad domum doctoris cum. exultatione venissent, 
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eum. Quid dicam? Non valeo sustinere verba pueri huius: 
de hoc iam municipio fugiam, quia non valeo haec intelligere. 
Ab infante senex victus sum, quia neque initium de quibus 
ipse affirmat invenire non possum nec finem. Difficile enim 
est initium ex se ipso reperire. Certe dico vobis, non mentior, 
quod ante meos eculos operatio huius pueri et initia sermonis 
eius et intentionis exitus nihil cum hominibus commune vide- 
tur habere. Hic ergo nescio an magus aut deus sit; aut certe 
angelus dei loquitur in eo. Unde sit aut unde venerit aut quis 
futurus sit, nescio. * Tunc Iesus laeto vultu subridens de eo 
dixit cum imperio cunctis filiis Israel astantibus et audienti- 
bus: Fructificent infructuosi et videant caeci et claudi am- 
bulent recte et pauperes fruantur bonis et reviviscant mortui, 
ut redintegrato statu unusquisque revertatur et permaneat in 
eo Ipso qui radix est vitae et dulcedinis perpetuae. Et cum 
hoc dixisset infans Iesus, continuo sunt omnes restituti qui 
sub malis deciderant infirmitatibus. Et amplius non audebant 
dicere ei aliquid aut audire ab eo. 


CaprvT XXXII. 


Post haec abierunt inde Ioseph et Maria cum Iesu in civi- 
tatem Nazareth; et erat ibi cum parentibus suis. Et cum esset 
ibi una sabbati, dum Iesus luderet cum infantibus in solario 


invenit [csus librum unum in terra (cf. ad haec et sequentia cap. XXXIX.): e£ cum 
accepisset eum, aperuit os suum [et] loquebatur de spiritu sancto, | et] de lege doce- 
bat universos. Omnes quidem qui astabant, libenter eum audiebant, ( et] depreca- 
bantur cun ut. ulterius doceret eos. Magister ille iuxta eum sedebat cum timiore 
magno, quia, cum non esset decem annorum, de ore ipsius subtilissimi sermones e-i- 
bant. Currens autem magister ad. Ioseph dixit οἱ: Scias frater quod infans tuve, 
quem ad disciplinandum suscepi, sapientia et multa gratia est repletus. Ecce tolle 
eum in domum fuam, quod gratia quam habet a domino deo data est οἱ. Cum awfein 
audisset Iesus magistrum illa loquentem, respondit οί dixit οἱ: Verwn dixisti, quia 
omnis potestas data est mihi a patre meo qui ine misil. Sed [propter] verbum, quod 
de ine locutus es, ille magister qui me percussit surgere habet, qui mortuus est. Et 
subito surrexit qui fuerat mortuus, et venit ad domum suam. Cf. haec inprimis ad 
evang. Thom. Latin. cap. XIII. Praeterea non obliviscendum est, historiam de 
magistro ex devotione mortuo, quae ex codice A capite XXXVIII. habetur, in 
codice B iam ante caput nostrum XXX. positam esse. 

XXXII. Post haec abierunt (ita codex B; cod. Α abieraut) - - cum parent. suis: 
haec in cod. B ad historiam capitis nostri XXVII. pertinent, cuius ad initium 
*cripturam codicis B apposuimus. | Εέ cum esset ibi una sabbat$ etc: eandem 
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cuiusdam domus, contigit ut quidam de infantibus alium de- 
pelleret de solario in terram, et mortuus est. Et cum non 
vidissent parentes mortui, clamabant contra Ioseph et Mariam 
dicentes: Filius vester filium nostrum misit in terram, et mo:- 
tuus est. lesus vero tacebat et nihil eis respondebat. Vene- 
runt autem festinantes Ioseph et Maria ad Iesum, et rogabat 
mater sua dicens: Domine mi, dic mihi si tu misisti eum in 
terram. Et statim descendit Iesus de solario in terram et 
vocavit puerum per nomen suum Zeno. Et respondit ei: Do- 
mine. Dixitque illi Iesus: Num ego praecipitavi te in terram 
desolario? At ille dixit: Non, domine. Et mirati sunt paren- 
tes pueri qui fuerat mortuus, et honorabant Iesum super facto 
signo. Et abierunt inde Ioseph et Maria cum Iesu in Iericho. 


CaprvT XXXIII. 


Erat autem Iesus annorum sex, et misit illum mater sua 
eum hydria ad fontem haurire aquam cum infantibus. Et 
contigit postquam hausit aquam, ut quidam ex infantibus im- 
pegerit eum et conquassaverit hydriam et fregerit eam. Αἲ 
Iesus expandit pallium quo utebatur, et suscepit in pallio suo 
tantum aquae quantum erat in hydria, et portavit eam matri 
suae. At illa videns mirabatur, et cogitabat intra se, et con- 
debat omnia haec in corde suo. 


historiam ex codice B ad caput nostrum XXII. adscripsimus. | Ef resp. ei: Do- 
σύκο: in cod. scriptum est bene pro domine. 

In n codice fabula huius capitis propius quam ad hanc formam ad ea acce- 
dit quse capite VII. evangelii nostri Thomae Latini continentur. Ad illum igi- 
tur locum ipsa verba quaesituros ablego. 


XXXIII. Similem huic historiam codex B exhibet praemissa alia quam evan- 
gelii nostri Thom. Latin. capiti VIII. adscribere praestat. Legitur autem ibi sic: 

C«m beata Maria misisset puellam suam cum Mdria, [et] multitudo mulierum 
ad foutem coadunata fuisset, propter pressuram earum fracta est Aydria quam do- 
misiea puella portaverat. Tunc perrexit lesus ad. fontem, implevit pallium suum 
aqua et tulit matri suae. Deinde colligens fragmenta hydriae insimul iungens verbo 
500 solidavit ita quod scissurae in ea signum minime videretur. Tunc beata Maria 
oseslata est Iesum dicens: Benedictus sit deus qui nobis talcm filium dedit. 

His quae in cod. D respondent, vide ad evang. Thom. Lat. cap. IX. Etiam 
in» praecedunt, pariter atque in B, quae cum eiusdem libri cap. VIII. compo- 
nends sunt. 
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CaprvT XXXIV. 


Iterum quadam die exivit in agrum et tulit parum tritici 
de horreo matris suae, et illud ipse seminavit. Et natum est 
et crevit et multiplicatum est nimis. Et factum est denique 
ut ipse meteret, et collegit fructus ex eo tres choros, et dona- 
vit multiplicibus suis. 


CaApvUT XXXV. 


Est via quae exit de Iericho et tendit ad Iordanis fluvium, 
ubi transierunt filii Israel: ibi arca testamenti dicitur rese- 
disse. Et erat Iesus annorum octo et exivit de Iericho, et 
ibat ad Iordanem. Et erat secus viam crypta prope Iordanis 
ripam ubi leaena catulos nutriebat; et nullus poterat per viam 
securus ambulare. Veniens autem Iesus de Iericho, cogno- 
scens quod in crypta illa leaena filios suos generasset, viden- 
tibus cunctis introivit in eam. At ubi viderunt leones Iesum, 
cucurrerunt ei obviam et adoraverunt eum. Et Iesus sedebat 
in caverna, et catuli leonum discurrebant circa pedes eius, 
blandientes cum eo et ludentes. Leones vero seniores de- 
misso capite a longe stabant et adoraverunt eum, et caudis 
suis blandiebantur ante eum. Tunc populus qui a longe sta- 
bat, non videns Iesum, dixit: Hic nisi gravia fecisset peccata 


XXXIV. multiplicibus suis: it& scriptum est in codice Α. Cf. infra quae 
horum loco in cod. 8 leguntur. In hoc autem codice hydriam conquassatam ex- 
cipiunt narrationes de morsu viperae et de passeribus ex luto factis. Tum ea 
quae est de tritico sequitur, his concepta verbis: Cum esset Iesus annorum quin- 
decim, quadam die tulit triticum de horreo matris suae [et] seminavit. Aliud (codex 
illud) super petram cecidit, quod humorem non habuit ; aliud in terram bonam, quod 
natum est, et. ex eo collegit centum corbes tritici mensuratas.  Vocavit pauperes ac 
debiles, viduas et orphanas, et eis triticum erogavit ; sed [etiam] Ioseph ad impe- 
riwn ipsius tulit modicum pro benedictione in domo sua. Cf. evang. Thom. Latin. 
cap. X., cui etiam adscripsimus quae consimilia D praebet. 

XXXV. Haec de crypta leonum narratio in codice Β non legitur. Legitur 
vero in D codice eo capite quod inscriptum est: Quomodo (Quando) Iesus intra- 
vit in cryptam leaena. 

Est via - Iherico - «bi archa - annorum septem et exiit de Iherico - Erat autem 
secus - per viam illam - Veniens autem de Iherico Iesus et cognoscens quia - cunctis 
videntibus in eam iníroivit - occurrerunt ei obviam - Iesus autem - bland. et ludent. 
cum eo. Leones vero demisso - adorabant - εί non videns les. dicebat - obtulisset 
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aut parentes eius, non se ultro leonibus obtulisset. Et cum 
populus haec intra se cogitaret et moerori nimio subiaceret, 
ecce subito in conspectu populi exivit Iesus de crypta et leo- 
nes antecedebant eum, et catuli leonum ante pedes eius lude- 
bant inter se. Parentes vero Iesu:demisso capite stabant a 
longe et observabant; pariter et populus propter leones longe 
stabat: non enim se coniungere eis audebat. Tunc Iesus coe- 
pit dicere ad populum: Quanto meliores sunt bestiae vobis 
quae suum agnoscunt dominum et glorificant, et vos homines, 
qui ad imaginem et similitudinem dei facti estis, ignoratis. 
Bestiae agnoscunt me et mansuescunt; homines me vident et 
non cognoscunt. 


CapvT XXXVI. 


Post haec Iesus transivit Iordanem cunctis videntibus 
cum leonibus, et aqua Iordanis divisa est ad dextram et ad 
sinistram. Tunc dixit leonibus, ita ut omnes audirent: Ite in 
pace et neminem laedatis; sed nec homo vobis noceat, donec 
revertamini unde existis. At illi non voce sed corpore vale 
facientes abierunt ad loca sua. lesus vero reversus est ad 
matrem suam. 


CaPUT XXXVII. 


'! Et cum esset Ioseph faber lignarius et nihil aliud ex 
ligno operaretur nisi iuga bobum et aratra et terrae versoria 
etculturae apta, ligneosque faceret lectos, contigit ut quidam 


leonibus - hoc intra se - observabant puerum. Et populus - longius stabat. Dixit 
ergo eis Iesus - meliores vobis sunt bestiae, quia suum - ad imaginem dei et similitud. 
eint - ignoratis eum.  Bestiae quidem agnoscunt. Reliqua desunt. 

XXXVI. Est hilec historiae de crypta leonum quasi altera pars. Neque 
bsec in codice B legitur, sed legitur in codice D, in quo caput XLIV. hunc titu- 
lum habet: Quomodo (Quando) aqua Iordanis divisa est ante eos. | eed corpore: 
ita cum D scripsimus; A sed et corpore, quod retinens in ed. pri. non voce solum 
substituendum iudicavi. At quaeritur an id ex mente scriptoris fuerit. 

Habet autem D totum caput sic: Pos? haec autem - div. est ante eos ad dextr. 
el ad sin. Et dizit - sed nec vobis homines noceant - At illi valefacientes ei non 
voce sed corpore abierunt - matr. suam. 

XXXVII, 1. Conferendum est cum hoc capite evangelii nostri Thom. Latini 
eap. ΧΙ. Sed D, in quo caput XXXVII. inscriptum est: De ligno per Iesum 
ditteto, magis cum A convenit. Ita habet: Erat autem Ios. architector et facie- 
bat iuga boum et aratra versoria ad. culturam apta ligneosque operabat lectos. Con- 
tingit ergo uno die ut quidam iuvenis illi grabatum faciendum demandaret sex 
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iuvenis illi faciendum grabatum cubitorum sex demandaret. 
Et iussit Ioseph puero suo incidere lignum seca ferrea secun- 
dum mensuram quam miserat. Qui non servavit definitum sibi 
modum; sed fecit unum lignum brevius altero. Et coepit Io- 
seph aestuando cogitare uid faciendum ci esset super hoc. 
! Et ut vidit Iesus eum sic aestuantem cogitatione, cui [quia 2] 
res gesta impossibilis erat, consolatoria voce alloquitur eum di- 
cens: Veni teneamus capita singulorum lignorum, et coniun- 
gamus ea caput ad caput, et conaequemus ea ad se et trahamus 
ad nos: poterimus enim ea facere aequalia. Tunc Ioseph ob- 
temperavit iubenti; sciebat enim quod posset facere quicquid 
vellet. Et apprehendit Ioseph capita lignorum et iunxit ad 
parietem et iuxta se, et tenuit Iesus altera capita lignorum et 
traxit ad se brevius lignum et coaequavit ligno longiori. Et 
dixit ad Ioseph: Vade operari, et fac quod facturum te pro- 
miseras. Et fecit Ioseph quod promiserat. 


cubitorum. los. autem iussit puero incidere ligna serra ferrea secund. mensuram 
quam promiserat. Qui non servavit sibi definitum modum, sed unum lign. fecit bre- 
vius altero. Et coepit - super hoc. * Et ut vid. eum Ies. sic aestuantem cogitare, 
consolatoria voce - dicens: Noli contristari , sed pone brevius lignum et tu appre- 
hende per unum caput illud. et ego per aliud , et coequemus ea; poterimus enim ea 
equalia facere. Et fecit Ioseph sicut praeceperat ei Iesus: sciebat enim quia. posset 
facere quod. vellet. Et apprehendit Ioseph duo capita lignorum et iunzit ad parie- 
tem (videtur οί quod h. 1. A addit delendum esse) ἑμαία se et tenuit | Iesus altera 
capita lignorum, D om haec] e? frazit ad se brevius lignum et coequavit lignum ligno 
et dizit ad Ioseph: Ecce operare quomodo vis. Ioseph autem cum vidisset quod fecit 
Iesus, amplexatus est eum et dixit: Beatus sum ego quia lalem filium dedit miÀi deus. 

In codice 5 historia ista sic habet: 

! Post haec quidam architector lignifaber dum faceret aratrum pro iugo boum, 
venit quidam [et] dizit ei: Fac mihi speciotum grabatum. Cun omnia ligna grabati 
operatus fuisset, contigit quod quoddam lignum fuit breve una spannam. Tunc ille 
lignifaber coepit contristari. ? Cumque vidisset eum Iesus, consolatus eun dizit 
ei: Noli contristari; sed apprehende ex una parte, et ego ex alia extendam illud ad 
me. Cum autem ertendisset illud ad longitudinem alterius ligni, dizit ad eun: Ecce 
modo consirue grabatum sicut eis. Architector ille et omnes qui cum eo erant in 
domo cum vidissent signum quod fecerat, admirantes dixerunt: Vero hic est Messias, 
quem expectant filii Itrael. 

Sequitur hoc loco in codice B narratiuncula quae abest a cdd. A et p. Est 
autem haec: 

KEt cum Iesus cum aliis infantulis super radios solus (? solari? Scriptum est 
sol") ubique plures ascenderet et. sederet, multique simili modo facere coeperunt, 
praecipitabantur, et eorum crura frangebantur et brachia. Sed dominus Iesus sana- 
bat omnes. 
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CaprvT XXXVIII. 


! Factum est secundo ut Ioseph et Maria rogarentur a 
populo ut Iesus doceretur litteris in schola. Quod et facere 
non negaverunt, et secundum praeceptum seniorum ducebant 
eum ad magistrum ut doceretur ab eo scientia humana. Et 
tunc coepit magister imperiose eum docere dicendo: Dic 
Alpha. Iesus vero dixit ei: Tu mihi dic prius quid sit Betha, 
et ego dicam tibi quid sit Àlpha. Et ob hoc magister iratus 
percussit Iesum, et mox postquam percussit eum mortuus est. 

' Et Iesus reversus est ad matrem suam domum. Τίπιοης 
autem Ioseph vocavit Mariam ad se et dixit ei: Vere scias 
quia tristis est anima mea usque ad mortem propter puerum 
istum. Fieri enim potest ut aliquando aliquis percutiat in 
malitia puerum istum, et moriatur. Maria autem respondens 
dixit: Vir dei, noli credere quod hoc fieri possit. Imo secure 
crede quod qui eum misit inter homines nasci, ipse eum ab 
omnibus malignitatibus custodiet et in suo nomine conserva- 
bit à malo. 


CaPUT XXXIX. 


! Iterum rogaverunt tertio Mariam et Ioseph Iudaei ut 
ad alium magistrum blandimentis suis ducerent ad addiscen- 


XXXVIII. Ex codice Β huc pertinent ea quae statim post reditum ex Egypto 
namantur. Priora eis respondent quae ab initio capitis sequentis leguntur, 
posteriora in caput XX XVIII. quadrant. In hunc enim modum ibi scriptum est: 

! Tunc. accesserunt ad. Ioseph principes sacerdotum et ad. Mariam, et rogave- 
rust eos ut puerum Iesum blandimentis svis eis darent ad addiscendum. | Tunc beata 
Maria et Ioseph insolentias sacerdotum et minas principum refrenare volentes [codex 
soleates | duxerunt ad. scholas, scientes quod nihil proficeret et nihil addiscere posset 
ab omine, sed a solo deo caeli [et] terrae scientiam obtinebat. (Huc usque textus 
eum cap. XXXIX. conferendus est.) Cum autem intrasset Iesus, magister coepit 
per citionem (? iussionem ?) docere eum dicendo: Dic Aleph. Iesus autein dizit ei: 
Dic mi quid. sit Beth, [tum] dicam tibi quid sit Aleph. Ob hoc iratus inagister per- 
cunt puerum Ieswn. (Iesus vero ] moz percussit magistrum, quiconfestim mortuus esf. 

! Hoc autem facto reversus est Iesus ad matrem suam in domum suam. Tunc 
Ioteph dirit ad beatam Mariam: Vere scias quod anuna mea fristis est. propter 
puerum istwn etc. Exeunte capite ad verba conservabit a malo additum est uf 
perficiatur opus suum. 

Quae his similia in D leguntur, propius accedunt ad evangelii nostri Thomae 
latini caput XII., ad quod vide quae in Dp ditferunt. 

XXXIX, 1. Ad hanc priorem capitis partem cf. quae modo ex B ad caput 
XXXVIII. adnotavimus. 
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dum. Timentes autem populum Ioseph et Maria et insolen- 
tiam principum et minas sacerdotum, duxerunt iterum ad 
scholam, scientes nihil posse ab homine discere qui ex solo 
deo perfectam haberet scientiam. * Cum autem Iesus introis- 
set scholam, ductus spiritu sancto accepit librum de manu 
didascali docentis legem, et cuncto populo vidente et audiente 
coepit legere, non quidem quae scripta erant in libro eorum, 
sed in spiritu dei vivi loquebatur, tanquam si de fonte vivo 
torrens aquae egrederetur et fons plenus semper permaneret. 
Et ita in virtute docebat populum magnalia dei vivi, ut et ipse 
magister caderet in terram et adoraret eum. Cor autem populi, 
qui consedebat et audierat eum talia dicentem, versum est in 
stuporem. Quod cum audisset Ioseph, currendo venit ad Iesum, 
timens ne ipse didascalus moreretur. Quo viso magister dixit 
ei: Tu non dedisti mihi discipulum sed magistrum: et quis 
potest verba eius sustinere? Tunc adimpletum est quod dictum 
est per psalmistam: Flumen dei repletum est aqua. Parasti 
cibum illorum, quia ita est praeparatio eius. 


CaPUT XXXX. 


Post haec migravit Ioseph inde cum Maria et Iesu ut 
venirent in Capharnaum maritimam, propter malitiam homi- 
num sibi adversantium. Et cum habitaret Iesus in Caphar- 
naum, erat in civitate quidam homo nomine Ioseph, dives 
valde. Sed infirmitate sua deficiens mortuus est, et mortuus 
in grabato iacebat. Cum autem audisset Iesus in civitate plan- 
gentes et flentes et ululantes super mortuum, dixit ad Ioseph: 
Quare huic, cum nomine tuo vocetur, tuae gratiae beneficium 
non praestas? Cui respondit Ioseph: Quae est potestas mea 

2. Ad alteram capitis partem cf. quae ad caput XXXI. ex B notata sunt. 

audierat: ita ex emendatione in codice legitur pro audiebat. 

Codicem D praestat cum eis componere quae evangelium nostrum Thomae 
Latinum capite XIII. praebet. 

XXXX. Quae cum hoc capite codicis 4 conveniunt in Dp codice, hunc in 
modum comparata sunt: 

Cum habitaret (desiderantur igitur quae ab initio leguntur) quandoque Iesue 
cum parentibus suis in Capharnaum, erat. in civitate quidam homo nomine Ioseph, 
dives valde, qui in infirmitate sua (codex -tates omisso sua) deficiens mortuus est et 
in grabato iacebat, Cum audisset Ies. in - Cui Ioseph ait: Quae miM potestas est 
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aut facultas huic praestandi beneficium? Cui dixit Iesus: Tolle 
sudarium quod est super caput tuum et vade et pone illud 
super faciem mortui et dic ei: Salvet te Christus. Et mox sal- 
vatus erit et resurget defunctus de grabato suo. Quo audito 
Ioseph statim abiit ad imperium Iesu currens, et intravit do- 
mum defuncti, et sudarium quod habebat super caput suum 
posuit super faciem eius qui iacebat in grabato, et dixit: Salvet 
te lesus. Et continuo surrexit mortuus de lecto, et quaerebat 
quis esset Iesus. 


P 


aut facultas praest. ei benef. Cui Iesus: Tolle - vade, pone illud - et dic: Salvet 
le Iesus - statim ad. imperium Iesu currens intravit in dom. defuncti - habuerat - 
exper fac. eius, eb continuo surrexit mort. de grabato suo etc. 

Similis narratio in codice B non habetur. Quod compensatur quasi aliis 
pluribus quae praecedunt caput extremum, codici B propriis, niei quod sunt 
eiusmodi quas ex canonicis evangoliis inepte depromptas esse appareat. Habent 
autem ita: 

XXXX5*.. Et multoties Iesus mittebat se in mare ambulans super aquas, cum 
praecedebat navigia et ezpectabat ea: super faciem aquarum stans ascendebat in ea 
ad savitas atque docebat eos de regno dei ; ubicunque audiebant, pauperes sanabat. 

XXXXb. Quadam vero die cum occurrerent ad eun multae turbae [οἱ] undique 
cosfluerent ad eum infirmi, quia virtus ex eo exibat, sanabat omnes: de quinque cero 
panibus et duobus parvis piscibus quinque milia hominum satiavit: leprosos mundavit, 
axrdos fecit audire, mutos loqui, caecos illuminavit. 

XXXX*. Quadam vero die dum caecus, qui nunquam viderat nec haberet oculos, 
clamoret: / Miserere mei, fili David, ut videam, Iesus spuit in terram, fecit lutum, 
port super oculos caeci, dixit ad eu: Vade lava ad natatoria Siloe, eidebis. 
Ivit et cidit. 

XXXXd. Cum autem quidam nobilis de Bethania (codex bettania), dominus 
Lasarws, qui consueverat hospitari Iesum [et] amicus eius erat, (cod. add et) mor- 
fuus i& monumento quadriduanus fuisset, venit Iesus, lacrimatus est super monwinen- 
twn, cocavi! eum dicens: Lazare veni foras, [et] continuo ad imperium eius de mo- 
ssmento exivit. 

ΧΧΣΧ:, Et post paucos dies quidam iuvenis vicinus eius defunctus fuerat ; 
plorabaat eum parentes eius et amici amarissine. Audiens autem Iesus abiit et stetit 
ante eun, pulsavit. in pectore eius et dixit: Dico tibi, iuvenis, surge, noli mori sed 
eite, Et surrexit qui fuerat mortuus. Videntes autem turbae miraculum dixerunt : 
Cuius filius est iste, qui tot animas liberavit a morte? Omnes sanat properantes ad 
se. Dizerunt ad beatam Mariam: Tw es mater istius pueri? Respondit virgo Maria: 
Vere ego sum mater eius: sicut deo placuit, peperi eum. Dixerunt ad eam: Beata 
es ἐν inter mulieres multas, quialbenedizit dominus fructun ventris tui, quoniam 
talem filium gloriosum dedit tibi. Maria autem conservabat omnia verba haec con- 
feret in corde suo. Ea quae & verbis incipiunt: Direrunt ad beat. Mariam cf. 


cam evang. nostri Thom. Lat. capite XIV, 3., quibus quae respondent etiam D 
praebet, 
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CapvT XXXXI. 


! Et. abierunt in civititem Capharnaum a civitate quae 
vocatur Bethleem, et erat Ioseph cum Maria in domo sua, et 
Iesus cum eis. Et die quadam vocavit Ioseph ad se filium 
suum primogenitum Iacobum, et misit illum in hortum olerum 
ut colligeret olera ad faciendum pulmentum. Et subsecutus 
est Iesus Iacobum fratrem suum in hortum, et hoc Ioseph et 
Maria nescierunt. Dumque Iacobus colligeret olera, subito 
exivit de foramine vipera et percussit manum Iacobi, et ipse 
prae dolore nimio coepit clamare. Et iam deficiens dicebat 
cum vocis amaritudine: Heu, heu, vipera pessima percussit 
manum meam. ?* Iesus vero stans ex adverso ad vocis amari- 
tudinem accurrit ad Iacobum et tenuit manum eius, et nihil 
aliud fecit sed tantum sufllavit in manum Iacobi et refrigeravit 
eam. Et statim Iacobus sanatus est, et serpens mortuus 
est. Et Ioseph et Maria quod factum est ignorabant; sed ad 
clamorem lacobi et ad imperium Iesu cucurrerunt ad hor- 
tum, et invenerunt serpentem mortuum iam et Iacobum bene 
sanatum. 


XXXXI, 1. a civifate quae vocatur Bethleem: sic emendanda videbatur 
scriptura codicis, in qua est i» cieitatem Capharnaum quae vocatur Bethleem. 

In codice B post historiam de hydria conquassata legitur sic: 

! Post haec autem cuia quadam die Iacobus Alphaei intrasset hortum «t olera 
ad faciendum pulmentum colligeret, exivit vipera de foramine et momordit dextram 
manum eius: qui prae nimio dolore et amaritudine clamare coepit Heu, heu: vipera 
me momordit. 

? Jesus vero ex adverso slans cucurrit ad Iacobum fratrem suum, tenens manum 
auam sufflavit in. ea, et continuo sanus factus esf , non sentiens ullum dolorem, et 
serpens mortuus est. Et cum parentes et vicini cucurrissent ad horlum, invenerunt 
serpentem mortuum, in parte aliqua non laesum, et Iacobum vero sanum. 

"Ceterum conferenda ista historia eost cum simili alia evang. Thomae Latini 
capite XIV. tradita, quam etiam D capite XL. praebet, quod inscriptum est: 
Quomodo Iesus sanavit Ioseph a veneno viperae. 

Descripsimus XXXXI, 2. etiam ex eo codice Monacensi. quem ad initium 
huius evangelii adhibuimus. Legitur ibi sic: Jesus vero er adverso stans ad vocis 
amaritudinem accurrit ad Iacobum et tenuit manum eius, et nihil aliud fecit sed. in- 
J'ufflavit in manum Iac. et refrig. eam - et imperium Iesu cucurrerunt ad hortum et 
inv. 8erp. iam mor(uum et Iacob. sanatum. Quibus verbis exit ibi libellus additis 
tantum his: Zpse Jesus Christus qui eun sanavit sanet nos a peccatis, qui est bene- 
dic(us in secula seculorum, Amen. 
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CapruT XXXXII. 


! Cum autem veniret Ioseph ad convivium cum filiis suis 
Iacobo, Ioseph et Iuda et Simeone et duabus filiabus suis, 
conveniebant Iesus et Maria mater eius cum sorore sua Maria 
Cleophae, quam dominus deus donavit patri eius Cleophae et 
ÁÀnnae matri eius, eo quod obtulissent Mariam matrem Iesu 
domino. Et haec Maria vocata est simili nomine Maria ad 
consolationem parentum. * Et cum convenirent, Iesus sancti- 
ficabat et benedicebat illos, et ipse prior incipiebat mandu- 
care et bibere. Nemo enim illorum audebat manducare vel 
bibere, nec sedere ad mensam aut panem frangere, donec ipse 
sanctificans eos, prius hoc fecisset. Et si forte absens fuisset, 
expectabant donec hoc faceret. Et quando ipse volebat ad 
refectionem accedere, accedebant Ioseph et Maria et fratres 
eius, filii Ioseph. Hi siquiderg fratres ante oculos suos tan- 
quam luminaria vitam eius habentes observabant eum ettime- 
bant. Et quando Iesus dormiebat, sive in die sive in nocte, 
claritas dei splendebat super eum. Cuilaus sit omnis et gloria 
in secula seculorum. Ámen. Amen. 





XXXXII, 1. Huic capiti respondent quae n capite XLVITI. complectitur: 
Cua autein conveniret Ioseph «ad conviviun cum filiis (codex filio) Alphei Iacob et 
loseph et. Iuda et Symeone , conveniebat et beata Mariam cum Iesu et sorore sua 
Maria Cleophae, quam dom. deus dedit Ioachim patri eius eo quod obtulisset Mariam 
matrem Iesu domino. .Et haec vocata. est similiter (codex sünilis) María ad conso- 
lation. par. ? Et cum - benedic. eos, et ipse prior mand. et bib. incipiebat. Nullus 
enim audebat - nec ad. mensam sedere - erspectabatur donec fac. hoc. Et quando 
solebat (codex A4 nolebat, propter quam scripturam in ed. pri. postea de coniectura 
aec accedebant edidi) - accedere, accedebant Maria et Ios. et fratres Iesu. Hi siqu. 
fratres - observab, et tineb. eum - resplendebat sup. eum. Atque haec excipiuntur 
in D capite XLVIII. quod inscribitur: Commendacio Iesu et Mariae maris eius, 
et a verbis incipit: Scribae et Pharisaei dizerunt ad beatam Mariam: Tu es mater 
ete, quae respondent extremis verbis evangelii nostri Thomae Latini. 

Quse ineunte capite XXXXII. de cognatis Iesu scripta sunt, ad ea adhiberi 
possunt quae B habet: 

Et cum. Ioseph senectute decrepitus, mortuus et sepultus cum parentibus suis 
fiitsel, ὑεαία (virgo: secundis curis additum) Maria cum nepotibus suis sive cum 
Jis sororum suarum [ erat|. Quoniam Anna et Emerina sorores fuerunt. De Emerina 
(codex Hemerina h. 1.) nafa fuit Elisabet mater Iohannis baptistae. Anna (codex 
qtia Anna) beatae Marise mater. cum esset decora valde, mortuo Ioachim nupsit 

Cleophae, de quo habuit filiam secundam : vocavit eam Mariam, quam dedit Alphaeo 
ἡ vzorem, de qua ortus est Iacobus Alphaei et Philippus frater eius. Mortuo se- 
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cundo marito Anna nupta fuit tertio marito nomine Salome, de qvo habuit tertiam 
filiam : vocavit eam similiter Mariam, quam dedit Zebedaeo in uxorem, de qua natus 
est Iacobus Zebedaei et Iohannes evangelista. 

Pertinet huc alia de eadem re notitia, quae in A principio evangelii nostri 

Pseudo-Matthaei praeposita est. Argumenti similitudo suadet uteam hoc loco ap- 
ponamus. Anna et Emeria fuerunt sorores. De Emerianatae st Elisabet, mater Iohan- 
nis bayfistae. Anna vero tres habuit maritos, Ioachim, Cleopham et Salome. De Ioachim 
habuit Anna Mariam matrem Christi. Mortuo Ioachim nupsit (codex h. ]l. et infra 
n'trit) Cleophae, de quo habuit filiam nomine Mariam, quae cognominabatur Cleophae. 
Cleophas autem cedit fratri suo. Ioseph in uxorem Mariam matrem Christi, qvae 
«αδένα sua. fuit; et filiam suam Mariam quai ex Anna habuit dedit Alphaeo in 
uxorem, de quo ortus est Iacobus minor et Ioseph alter, unde dicitur Iacobus Alphaei. 
Mortuo deinde Cleopha Anna tertio nupsit marito nomine Salome (codex h. 1. Salo- 
mone), qui genuit filiam similiter vocatam Mariam. Haec nupsit Zebedaeo. Έα hac 
sati sunt. Iacobus maior et Iohannes evangelista. leronimus autem in sermone de 
die pascae idem dicit ita scribens: Quatuor autem fuisse Marias in evangeliis legi- 
eus; unam matrem domini Salvatoris; alteram materteram eius, quae appellata est 
Maria Cleophae; tertiam Mariam matrem Iacobi et Ioseph; quaríam Mariam Mag- 
dalenam; licet alii matrem Iacobi et Ioseph materleram eius fuisse contendant. 

2. Pergitur autem in 5 (omissis veffbis E? cum convenirent usque filii IosepA) 
in hunc modum: Zi quidem Iesum Christum ante suos oculos habebant tanquam 
lumen, et observabant ipsum atque timebant: et benedicebat et sanctificabat eos, et 
claritas dei resplendebat super illos (ita codex, non super illum, quod aptius vide- 
tur). Et nemo ipsorum audebat sedere ad mensam, nisi prius benediceret eam Iesus ; 
et nullus incipiebat tangere panem in mensa, donec Iesus benediceret eum et frange- 
ret. Et si forte absens esset , expectabant eum donec veniret: ipse enim veniebat ad 
refectionem eorum. 

Haec autem vidit domus sua. Sanctus (codex quae sanctus) apostolus ef evas- 
gelisia Iohannes manu sua scripsit hunc libellum hebraicis litteris consiynatum, 
quem Ieronimus doctor ille perspicuus (codex add hoc opus) de hebraico in latinum 
deduzit. 


DE NATIVITATE MARIAE. 


Ολρυτ I. 


! [gitur beata et gloriosa semper virgo Maria de stirpe 
regia et familia David oriunda, in civitate Nazareth nata, 
Hierosolymis in templo domini nutrita fuit. Pater eius Ioa- 
chim, mater vero Ánna dicebatur. Domus paterna ex Galilaea 
et civitate Nazareth, maternum autem genus ex Bethleem 
erat. * Vita eorum simplex et recta apud dominum, apud ho- 
mines irreprehensibilis erat et pia. Nam omnem substantiam 
suam trifariam diviserunt: unam partem templo et templi ser- 
vitoribus impendebant, aliam peregrinis et pauperibus eroga- 
bant, tertiam suae familiae usibus et sibi reservabant. ὃ Ita 
isti deo cari, hominibus pii, per annos circiter viginti castum 
domi coniugium sine liberorum procreatione exercebant. Vo- 
verunt tamen, si forte deus donaret eis sobolem, eam se do- 
mini servitio mancipaturos: cuius rei gratia et templum domini 
singulis per annum festis frequentare solebant. 


CaPvr II. 


! Factum est autem ut encaeniorum festivitas appropin- 
quaret, unde cum nonnullis contribulibus suis Hierosolymam 


* De nativitate Mariae: sic etiam Vallars. Non videtur praeponendum esee 
»evangelium*', quod antea cum Fabric. et Thil. praeposui. 

I, 1. 7gitur: sic ut Vallars. edidit etiam cod. Par. Sustulerat Fabric. eum- 
que cum Thil. ipse secutus sum in pri. ed. 

2. Par. om et recta | Nam omnem - reservabant: cf. Ps. Matth. evang. I, 1. 
Proxime ad haec scriptura accedit codicis Ambrosiani (i. e. B). Pro serveitoribus 
ille sacerdotibus habet. 

8. lta isti - solebant: cf. simillima apud Pseudo-Matth. I, 1 sq. ex cod. Amb. 
Ibi est domino iustus et hominibus pius; item Voverunt tantum si deus daret; item 
templi servitio. | donaret eis: Par. eis don. | Par. om et ante fempl. dom. 

II. Per totum caput paene ad verbum consentit cod. Amb. in Pseudo- 
Matth. 1I, 1. 


l. lbi est: Facíum esé autem cum - approp., loachim cum - lerusolimam 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 8 
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et Ioachim ascendit. Ea vero tempestate Isachar ibi pontifex 
erat. Cumque inter ceteros concives suos etiam Ioachim cum 
oblatione sua videret, despexit eum et munera eius sprevit, 
interrogans cur inter fecundos infecundus ipse stare prae- 
sumeret; dicens munera nequaquam deo digna posse videri, 
quoniam ipsum prole indignum iudicasset, scriptura dicente 
maledictum omnem esse qui non genuisset masculum in 
Israel. Dicebat ergo prius eum ab hac maledictione sobolis 
generatione solvendum, et sic demum in conspectu domini 
cum oblationibus esse venturum. ὃ Cuius opprobrii obiectu 
pudore magno suffusus Ioachim ad pastores qui cum pecudibus 
erant in pascuis suis secessit; neque enim domum repedare 
voluit, ne forte a contribulibus suis, qui simul aderant et hoc 
a sacerdote audierant, eodem opprobrii elogio notaretur. 


CarPvT III. 


! Verum cum ibi aliquamdiu esset, quadam die cum esset 
solus, angelus domini ei cum immenso lumine astitit. Qui 
cum ad eius visionem turbaretur, angelus qui ei apparuerat 
timorem eius compescuit dicens: Noli timere, Ioachim, neque 
in visione mea turberis: ego enim sum angelus domini, missus 
ab ipso ad te, ut annuntiem tibi preces tuas esse exauditas et 
eleemosynas tuas ascendisse in conspectum eius. Videns 
quippe vidit pudorem tuum et audivit sterilitatis opprobrium 
non recte tibi obiectum. Peccati namque, non naturae ultor 
est deus, et ideo cum alicuius uterum claudit, ad hoc facit ut 
mirabilius denuo aperiat, et non libidinis esse quod nascitur 


ascendit. In ea festivitate - videret. anstantem - vir [stare] praes. dic. mwn. sua - 
quoniam ipsum (scribitur qm ipm.  Correxi ad hanc codicis Amb. scripturam 
Fabricii lectionem quae est quem ipse, similiter Par. quos. ipse) - iudicabat - ma- 
ledictum hominem (sed omnem etiam Par. confirmat) qui - masculum vel feminam 
(hoc additamentum vei feminam non tantum deest apud Fabricium et Vallars., 
sed etiam in Par., hinc non addidimus) etc. 

2. pecudibus: Par. pecoribus eius: deinde Par. recessit | repedare, quod et Par. 
et Amb. habent, antea dom. repetere editum est. 

III, 1. preces tuas - et eleemosynas - in conspectum (Par. conspectu) eius: cf. 
Ps. Matth. III, 4. misericordiae (Amb. orationes) quas tu et Anna uxor tua (Amb. 
fu et ?psa) fecistis in conspectu altissimi recitatae sunt. | non recte ut Vall. et Par., 
Fabr. et Thil. sec recte | Peccati namque - cognoscatur: hoc proprium est huic 
evangelio. 
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sed divini muneris cognoscatur. * Prima enim gentis vestrae 
Sara mater nonne usque ad octogesimum annum infecunda 
fuit? et tamen in ultima senectutis aetate genuit Isaac, cui 
repromissa erat benedictio omnium gentium. Rachel quoque, 
tantum domino grata tantumque a sancto Iacobo amata, diu 
sterilis fuit, et tamen loseph genuit, non solum dominum 
Aegypti sed plurimarum gentium fame periturarum liberato- 
rem. Quis in ducibus vel fortior Sampsone vel sanctior Sa- 
muele? et tamen hi ambo steriles matres habuere. Si ergo 
ratio verbis meis tibi non persuadet, crede dilatos diu con- 
ceptus et steriles partus mirabiliores esse solere. Ὁ Proinde 
Ánna uxor tua pariet tibi filiam, et vocabis nomen eius Ma- 
riam: haec erit, ut vovistis, ab infantia sua domino consecrata 
οἱ spiritu sancto replebitur adhuc ex utero matris. Omne 
inmundum neque manducabit neque bibet, neque inter popu- 
lares forinsecus turbas sed in templo domini conversatio eius 
erit, ne quid de ea sinistrum vel suspicari saltem possit vel 
dici. Itaque aetate procedente sicut ipsa mirabiliter ex sterili 
nascetur, ita incomparabiliter virgo generabit altissimi filium, 
qui Iesus vocabitur: secundum nominis etymologiam salvator 
omnium gentium erit. * Et hoc tibi eorum quae annuntio 
sügnum erit, cum perveneris ad auream in Hierosolymis por- 
tam, habebis ibi obviam Ànnam uxorem tuam, quae de tuae 
regressionis tardatione modo sollicita, tunc in adspectu tuo 
gaudebit. His dictis angelus discessit ab eo. 


Ca»vrT IV. 


! Deinde apparuit Ánnae uxori eius dicens: Ne timeas 
Ànna, neque phantasma putes esse quod vides. Ego enim sum 
angelus ille qui preces et eleemosynas vestras obtuli in con- 
spectu dei, et nunc missus sum ad vos ut annuntiem vobis 
nascituram filiam quae Maria vocata super omnes mulieres 
erit benedicta. Haec a nativitate sua statim domini gratia 
plena, tribus ablactationis suae annis in domo paterna per- 





2. Haec alibi non inveniuntur. Pro sancto Iacobo Par. viro suo | vel fortior: 
Par. om. vei | crede cum Vall. scripsi. Antea credere edebatur. | diu: Par. om. 
3. Cf. Ps. Matth. III, 2 et 4. | matris: Par. add. suae | secundum ut Vall. et 
Par, Fabr. οὐ Thil. e£ secundum | Par. Ef haec tibi annuntio eorumque signum erit. 
IV, 1. Plurime ex his evangelio nostro propria sunt. putes esse ut Vall. et 
85 
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manebit; postea servitio domini mancipata a templo usque 
ad intelligibiles annos non discedet, ibi denique ieiuniis et 
orationibus nocte ac die deo serviens ab omni immundo se 
abstinebit, virum numquam cognoscet, sed sola sine exemplo, 
sine macula, sine corruptione, sine virili commixtione, virgo 
filium, ancilla dominum et gratia et nomine et opere salva- 
torem mundi generabit. 3 Itaque surge ascende Hierusalem, 
et cum perveneris ad portam, quae aurea pro eo quod deau- 
rata est vocatur, ibi pro signo virum tuum, pro cuius incolu- 
mitatis statu sollicita es, obvium habebis. Cum haec igitur 
ita evenerint, scito quod quae annuntio sine dubio complenda 
erunt. 


CaPvT V. 


! [gitur iuxta angeli praeceptum uterque de loco in quo 
erant promoventes ascenderunt Hierusalem, et cum ad locum 
pervenissent angelico vaticinio designatum, ibi sibi invicem 
obviaverunt. Tunc de mutua sua visione laeti et promissae 
prolis certitudine securi debitas domino humilium exaltatori 
gratias egerunt. ' Itaque adorato domino domum regressi 
divinum promissum certi et hilares exspectabant. Concepit 
ergo ÀÁnna et peperit filiam, et iuxta mandatum angelicum 
parentes vocabant nomen eius Mariam. 


CaPvT VI. 


! Cumque trium annorum circulus volveretur et ablacta- 
tionis tempus completum esset, ad templum domini virginem 
cum oblationibus adduxerunt. Erant autem circa templum 
iuxta quindecim graduum psalmos quindecim ascensionis gra- 


Par., Fabr. et Thil. esse putes | nocte ac die: Par. die noctuque, postea abstinens 
habet et sed om. 

2. Cf. Ps. Matth. III, 6$. | Par. om. pro | obvium: Par. obviam | complenda: 
it& etiam Par. 

V, l. angeli: Par. angelicum | Par. Hierusalem. Cum ad locum venissent | 
Par. et de promissae | Par. om. debitas 

2. Cf. ad haec Ps. Matth. III, 6. | divinum promissum: Par. om., item om. 
tiomen eius 

VI, 1 et 2. Cf. Ps. Matth. IV. maximeque cod. Amb., ubi plura accurate cum 
his conveniunt. 

1. Par. evolveretur | Par. Erat autem eos circa templum quindecim gradwum 
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dus; nàm quia templum erat in monte constitutum, altare 
holocausti quod forinsecus erat adiri nisi gradibus non vale- 
bat. * In horum itaque uno beatam virginem Mariam par- 
vulam parentes constituerunt. Cumque ipsi vestimenta quae 
in itinere habuerant exuerent et cultioribus ex more vestibus 
se et mundioribus induerent, virgo domini cunctos sigillatim 
gradus sine ducentis et levantis manu ita ascendit ut perfectae 
aetati in hac duntaxat causa nihil deesse putares. Iam quippe 
dominus in virginis suae infantia magnum quid operabatur, 
et quanta futura esset huius miraculi indicio praemonstrabat. 
' Jgitur sacrificio secundum consuetudinem legis celebrato 
et voto suo perfecto virginem inter septa templi cum aliis 
virginibus ibidem educandam dimiserunt, ipsi vero domum 
regressi sunt. 


CaPvT VII. 


! Virgo autem domini cum aetatis processu et virtutibus 
proficiebat et iuxta psalmistam pater et mater dereliquerant 
eam, dominus autem assumpsit eam. Quotidie namque ab 
angelis frequentabatur, quotidie divina visione fruebatur, quae 
eam a malis omnibus custodiebat et bonis omnibus redundare 
faciebat. Itaque ad quartum decimum annum usque pervenit, 
ut non solum nihil de ea mali reprehensione dignum confin- 
gere possent, sed et boni omnes qui eam noverant vitam et 
conversationem eius admiratione dignam iudicarent. * Tunc 
pontifex publice denuntiabat ut virgines, quae in templo pu- 
blice constituebantur et hoc aetatis tempus explessent, domum 
reverierentur et nuptiis secundum morem gentis et aetatis 
maturitatem operam darent. Cui mandato cum ceterae pronae 


ptalmos quindecim per singulos gradus ascensionis singulo loco absolvere ; nam quia 
| Siti: Par. om. 

2, Par. In horum itaque graduum area inferiore beatam Mariam virginem pa- - 
rentes constituerunt , eamque ipsa vestimenta quae in it. habuerat exuerunt ut cult. 
ez more vest. et mund. se indueret, virgo domini cunct. singillatim etc. 

9. educandam : Par. educandis 


VII, 1. Cf. Ps. Matth. VI, 3. | Par. Virgo autem dom. aetatis etiam processu 
et etc | dereliquerant ut Vall. et Par., Fabr. et ΤΕΙ]. dereliquerat | Par. u£ non 
tolum de ea. mali repr. quicquam dign. conf. non possent 

2. Par. eneuntiabat | publice: Par. om. | Par. ef aetatis tempus implessent 

2. 3. 4. Cf. Ps. Matth. VIII, 1 sqq. 
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paruissent, sola virgo domini Maria hoc se facere non posse 
respondit, dicens se quidem et parentes suos domini servitio 
mancipasse, et insuper se ipsam domino virginitatem vovisse, 
quam numquam viro aliquo commixtionis more cognito violare 
vellet. Pontifex vero in angustia constitutus animi, cum neque 
contra scripturam quae dicit: Vovete et reddite, votum infrin- 
gendum putaret, neque morem genti insuetum introducere 
auderet, praecepit ut ad festivitatem quae imminebat omnes 
ex Hierosolymis et vicinis locis primores adessent, quorum 
consilio scire posset quid de tam dubia re faciendum esset. 
3 Quod cum fieret, omnibus in commune placuit dominum 
super hac re esse consulendum. Et cunctis quidem orationi 
incumbentibus pontifex ad consulendum deum ex more acces- 
8i: nec mora, cunctis audientibus de oraculo et de propitia- 
torii loco vox facta est, secundum Esaiae vaticinium requi- 
rendum esse cui virgo illà commendari et desponsari deberet. 
Liquet enim Esaiam dicere: Egrédietur virga de radice Iesse, 
et flos de radice eius ascendet, et requiescet super eum spiri- 
tus domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii 
et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum 
spiritus timoris domini. * Secundum hanc ergo prophetiam 
cunctos de domo et familia David nuptui habiles non coniu- 
gatos virgas suas allaturos ad altare praedixit, et cuiuscumque 
post allationem virgula florem germinasset et in eius cacumine 
spiritus domini in specie columbae consedisset, ipsum esse 
cui virgo commendari et desponsari deberet. 


| 


CaprvrT VIII. 


' Erat autem inter ceteros loseph homo de domo et fa- 
milia David grandaevus: cunctis vero virgas suas iuxta ordi- 
nem deferentibus solus ipse suam subtraxit. Unde cum nihil 
divinae voci consonum apparuisset, pontifex iterato deum 


2. lar. dicens siquidem parentes suos se domini | Par. Pontifex in angustia 
animi constitutus | Par. quae dizit | genfi: Par. gentis 

3. Par. i» communi | cunctis: Par. ceteris 

4. nuptui Àabiles non coniwgatos: cf. Ps. Matth. VIII, 2. ubi est. quicumque 
aine uxore est | Par. ad alfare allatwros 

VIII, 1. Cf. Ps. Matth. VIII, 3. 5. 

1. cero: Par. igitur | deferentibus: Par. offerentibus | Ediderunt φαί virginem 
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consulendum putavit: qui respondit, solum illum ex his qui 
designati erant virgam suam non attulisse cui virginem de- 
sponsare deberet. Proditus itaque est Ioseph. Cum enim 
virgam suam attulisset et in cacumine eius columba de caelo 
veniens consedisset, liquido omnibus patuit ei virginem de- 
sponsandam fore. ?Igitursponsaliorum iure de more celebrato 
ipse quidem in Bethleem recedit civitatem, domum suam 
dispositurus et nuptiis necessaria procuraturus. Virgo autem 
domini Maria cum aliis septem virginibus coaevis et collacta- 
neis, quas à sacerdote acceperat, ad domum parentum suorum 
i» Galilaeam reversa est. 


CaPvT IX. 


! His vero diebus, primo scilicet adventus sui in Gali- 
laeam tempore, missus est ad eam angelus Gabriel a deo, qui 
ei conceptum dominicum narraret et conceptionis vel modum 
vel ordinem exponeret. Denique ingressus ad eam cubiculum 
quidem ubi manebat ingenti lumine perfudit, ipsam vero gra- 
tantissime salutans dixit: Απο Maria, virgo domini gratissima, 
virgo gratia plena, dominus tecum, benedicta tu prae omnibus 
mulieribus, benedicta prae omnibus hactenus natis hominibus. 
'!Virgo autem quae iam angelicos bene noverat vultus et lumen 
caeleste 1nsuetum non habebat, neque angelica visione territa 
neque luminis magnitudine stupefacta, sed in solo eius ser- 
mone turbata est, et cogitare coepit qualis ista salutatio tam 
insolita esse posset quidve portenderet vel quem finem esset 
habitura. Huic cogitationi angelus divinitus inspiratus occur- 
rens: Ne timeas, inquit, Maria, quasi aliquid contrarium tuae 
castitati hac salutatione praetexam. Invenisti enim gratiam 
apud dominum, quia castitatem elegisti: ideoque virgo sine 


desp. deberet Fabr. Vall. Thil. nec aliter Par. Equidem ut iam in ed. pri. pro 
qui substitui cwi. | Par. est itaque 

2. sponsaliorum: ita ex Par. dedimus. Antes nuptiarum edebatur. | i» Gali- 
laeam ut. Vall. et Par.; Fabr. et Thil. i» Gal/laea | septem virginibus: cf. Ps. 
Mstth. VIII, 5. 

IX, 1—4. Cf. Ps. Matth. IX. 

l. i» Galilaeam: Par. om. | Par. qui ei et ; gratantissime: Par. gratissime | 
benedicta sec. loco: Par. om. 

2. praetezam: Par. praetensum (sic) 


120 ΡΕ NATIVITATE MARIAE. CAP. X. 


peccato concipies et paries filium. * Hic erit magnus, quia 
dominabitur à mari usque ad mare et a flumine usque ad ter- 
minos orbis terrae: et filius altissimi vocabitur, quia qui in 
terris nascetur humilis, in caelo regnat sublimis: et dabit illi 
dominus deus sedem David patris eius, et regnabit in domo 
Iacob in aeternum, et regni eius non erit finis: ipse quippe 
rex regum et dominus dominantium est, et thronus eius in 
seculum seculi. * His angeli verbis virgo non incredula, sed 
modum scire volens respondit: Quomodo istud fieri potest?" 
Nam cum ipsa virum iuxta votum meum numquam cognosco, 
quomodo sine virilis seminis incremento parere possum? Ad 
hoc angelus: Ne existimes, inquit, Maria, quod humano more 
concipias: nam sine virili commixtione virgo concipies, virgo 
paries, virgo nutries: spiritus enim sanctus superveniet in te, 
et virtus altissimi obumbrabit tibi contra omnes ardores libi- 
dinis: ideoque quod nascetur ex te solum erit sanctum, quia 
solum sine peccato conceptum et natum vocabitur filius dei. 
Tune Mari& manibus expansis et oculis ad caelum levatis 
dixit: Ecce ancilla domini, neque enim dominae nomine digna 
sum, fiat mihi secundum verbum tuum. * Longum forte et 
quibusdam taediosum erit, si cuncta huic opusculo inserere 
voluerimus quae nativitatem dominicam vel praecessisse vel 
subsecuta fuisse legimus: unde his omissis quae in evangelio 
plenius scripta sunt, ad e& quae minus habentur narranda 
accedamus. 


CaprvT X. 


! Ioseph igitur & Iudaea in Galilaeam veniens desponsa- 
tam sibi virginem uxorem ducere intendebat: iam namque tres 
fluxerant menses et quartus instabat ex eo tempore quo sibi 
desponsata fuerat. Interea paulatim utero puerperae intu- 
mescente puerperam se manifestare coepit, neque hoc latere 


3. quia qui: Par. om quia | Par. in ferra | nascetur: sic ex Par. hausi. Edd. 
nascitur | David: Par. om., item i» domo Iacob om. 

4. istud: Par. om., item om. meum, tum habet cognoscam | Par. Ne estimes | 
virgo ante concipies: Par. om. 

$. In promptu est hoc additamentum fingi esse Hieronymi. | a2 ea quae- 
Par. add. ibi 

X, 1. Cf. Ps. Mattb. X. 

1. Par. Igitur Ioseph | Par. iam namque tertius mensis effluzerat 
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potuit Ioseph: nam sponsi more liberius ad virginem introiens 
et familiarius cum ea loquens gravidam esse deprehendit. 
Aestuare itaque animo et fluctuare coepit, quia ignorabat 
quid sibi potissimum esset faciendum: neque enim eam tra- 
ducere voluit, quia iustus erat; neque fornicationis suspicione 
infamare, quia pius. Itaque cogitabat clam dissolvere coniu- 
gium et occulte dimittere eam. ? Haec autem eo cogitante, 
ecce angelus domini ei apparuit in somnis dicens: Ioseph, 
fli David, noli timere: hoc est, ne velis fornicationis suspicio- 
nem in virgine habere vel aliquid sinistrum cogitare, neque 
timeas eam in uxorem ducere: quod enim in ea natum est et 
nunc animum tuum angit, non hominis sed spiritus sancti est 
opus. Pariet enim omnium virgo sola dei filium, et vocabis 
nomen eius Iesum, id est salvatorem: ipse enim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum. * Igitur Ioseph secundum 
angeli praeceptum virginem uxorem duxit, nec tamen cogno- 
rit eam sed caste procurans custodivit. Iamque nonus a con- 
ceptione instabat mensis, cum Ioseph, uxore cum aliis quae 
necessaria erant assumpta, Bethleem civitatem unde ipse erat 
tetendit. Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt dies 
ut pareret, et peperit filium suum primogenitum, sicut evan- 
gelistae docuerunt, dominum nostrum Iesum Christum, qui 


cum patre et spiritu sancto vivit et regnat per omnia secula 
seculorum. 


2. Cf. Ps. Matth. XI. | Haec autem: Par. om. autem, item ei | ne velis: Par. 
201 velie | in virgine: Par. in virginem 

3. Haec ad ,,evangelistarum'* narrationem conformata esse, facile patet. | 
Paz" civitatem ipse tetendit «nde erat | autem: Par. om., item om. suum | evange- 
listae ut Par. Edd. sancti evangelistae | patre: sic Par. Edd. add. ef filio | et regnat 
ut Par. Edd. add. deus | secula seculorum: Par. add. amen. 


HISTORIA IOSEPHI FABRI LIGNARII. 


IN NOMINE DEI UNIUS IN 8UA ESSENTIA ET TRINI IN SUIS 
PERSONIS. 

HISTORIA MORTIS PATRIS NOSTRI SANCTI SENIS IOSEPHI FABRI 
LIGNARII. 


Beuedictiones eius et preces servent nos omnes, o fratres, amen. 

Fuit tota ipsius vita centum et undecim annorum, contigitque migratio 
eius ex hoc mundo vicesimo sexto (die) mensis Abib, qui respondet mensi 
Àb. Oratio eius servet nos, &men. Et quidem dominus noster lesus Chri- 
stus ile ipse (fuit) qui retulit hanc (historiam) discipulis suis sanctis in 
monte oliveti, atque omnem laborem eius (Iosephi) et dierum ipsius con- 
summationem. Apostoli autem sancti conservarunt hunc sermonem et litte- 
ris consignatum reliquerunt in bibliotheca Hierosolymis. Oratio eorum ser- 
vet nos, amen. 1). 


CaPvrT I. 


Contigit una die cum salvator magister deus et salvator 
noster lesus Christus sederet una cum suis discipulis, con- 
gregatique in monte oliveti omnes essent, ut diceret illis: O 
fratres et amici mei, filii patris qui vos elegit de omnibus ho- 
minibus. Scitis me vobis saepius retulisse quod oporteat me 
crucifigi et mori propter salutem Ádami et posteritatis eius, 
et quod surgam de mortuis. Committam autem vobis doctrinam 
evangelii sancti (vobisque antea) nuntiati, ut praedicetis illud 
per omnem mundum. Et induam vos virtute de alto, ac im- 
plebo vos spiritu sancto. Adnuntiabitis vero cunctis gentibus 
paenitentiam et remissionem peccatorum. Nam scyphus aquae 





1) Coptus sic: Die XXVI. Epep. Hic est exilus e corpore patris nostri Ioseph 
fabri lignarii patris Christi secundum carnem, qui natus erat annorum CXI. Ναν- 
ravit salvator noster omnem vitam eius apostolis in monte oliveto, apostoli autem 
scripserunt eam et. intulerunt bibliothecae quae Hierosolymis est. Etiam quod dies 
quo sanctus senez deposuit corpus fuit X XVI. mensis Epep. In pace dei, amen. 
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unicus si eum invenerit homo in seculo futuro, praestantior 
(est) et maior cunctis divitiis huius totius mundi. Et locus, 
(quantum occupare potest) pes unus, in domo patris mei maior 
(est) et excellentior omnibus opibus terrae. Imo hora unica 
in laeto piorum habitaculo felicior (est) et magis pretiosa 
mille annis inter peccatores: quippe fletus eorum et planctus 
non desinet, et lacrimae eorum non cessabunt, neque inve- 
nient sibi solatium vel quietem ullo unquam tempore. Et 
nunc, o membra mea honoranda, ite praedicate omnibus gen- 
tibus, nuntiate et dicite illis: Utique servator diligenter inqui- 
ritin hereditatem debitam, et (est) administrator iustitiae. 
Et illi (angeli) profligabunt (inimicos), et pugnabunt pro illis 
indie conflictus. Atque ille (deus) examinabit unumquodque 
verbum quod loquuntur homines ineptum et otiosum, (et) red- 
dent de eo rationem. Quemadmodum enim nemo a morte ex- 
cludetur, sic uniuscuiusque etiam opera patebunt die iudicii, 
give bona fuerint sive mala. (Nuntiate) quoque hoc verbum 
quod dixi vobis hodie: Ne glorietur fortis de fortitudine sua 
nec dives de suis divitiis, sed qui gloriari vult glorietur in 
domino. 


CarvuT II. 


Fuit vir cui nomen Iosephus, gente oriundus Bethleemi- 
tica, de urbe Iuda et civitate Davidis regis. Hic ipse scientia 
et doctrinis probe instructus, sacerdos factus est in templo 
domini. Calluit praeterea artem fabrilem lignariam, et more 
cunctorum hominum uxorem duxit. Genuit quoque sibi filios 
fliisque, quattuor (nimirum) filios atque duas filias. Haec 
vero sunt eorum nomina: Iudas, Iustus, Iacobus et Simon; 
nomina duarum filiarum (erant) Ássia et Lydia. Tandem 
morte decessit uxor Iosephi iusti, gloriae divinae intenta in 
omnibus suis operibus. At Iosephus vir iste iustus, pater 
meus secundum carnem (et) sponsus Mariae matris meae, abi- 
vit una cum suis filiis ad professionem suam, artem exercendo 
fabri lignarii. 


Οαρυτ III. 


Cum vero viduus factus est Iosephus iustus, iam imple- 
verat Maria mater mea benedicta sancta (et) pura duodecim 
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annos. Quippe parentes Ípsius obtulerunt eam in templo tres 
annos natam, mansitque illa in templo domini novem annos. 
Tunc ut viderunt sacerdotes virginem sanctam (et) timentem 
dominum adolescere, se invicem allocuti sunt dicentes: Quae- 
ramus virum iustum (et) pium, cui committatur Maria usque 
ad tempus nuptiarum: ne manenti in templo accidat quod 
accidere solet mulieribus, eoque nomine peccemus, et suc- 
censeat nobis deus. 


CapvT IV. 


Proinde statim emissis (nuntiis) convocarunt duodecim 
senes de tribu Iuda. Et scripserunt nomina duodecim tri- 
buum Israelis. Cecidit autem sors super senem pium, Iose- 
phum iustum. Tunc respondentes dixerunt sacerdotes matri 
meae benedictae: Ito cum Iosepho et esto apud illum usque 
ad tempus nuptiarum. Accepit ergo Iosephus iustus matrem 
meam, eamque abduxit in domum suam. Et invenit (Maria) 
Iacobum minorem in domo patris eius fractum animo atque 
moestum propter orbitatem (matris), et educavit illum. Hinc 
appellata est Maria mater Iacobi. Deinde relinquens eam 
Iosephus in domo sua abivit ad officinam ubi exercetur ars 
fabrilis lignaria. Postquam vero exegit sancta virgo in domo 
eius biennium, facta est praecise aetas eius quattuordecim 
annorum, incluso simul tempore quo eam recepit (Iosephus). 


CaAPvT V. 


Dilexi (autem illam peculiari quodam) voluntatis motu, 
cum beneplacito patris mei et consilio spiritus sancti. Et in- 
carnatus fui de illa, mysterio creaturarum rationis captum 
superante. Sed elapsis a conceptione tribus mensibus rediit 
vir iustus (Iosephus) de loco ubi artem suam exercuit; atque 
ubi deprehendit virginem matrem meam gravidam, mente con- 
turbatus cogitavit eam clanculum dimittere. Prae timore 
etiam, tristitia et pectoris sui angustia nec edere nec bibere 
illo die sustinuit. 


CaPvT VI. 


Sub medium autem diem apparuit ipsi angelorum princeps 
sanctus Gabriel in somnio, mandato instructus patris mei, et 
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dixit illi: Iosephe fili David, ne timeas accipere Mariam spon- 

sam tuam: quippe concepit de spiritu sancto, et pariet filium, 
cuius nomen appellabitur Iesus. Hic ille (est) qui gubernabit 
omnes gentes sceptro ferreo. (Haec prolocutus) discessit ab 
eo angelus. Surrexit vero losephus de somno suo, et fecit 
quemadmodum ipsi dixerat angelus domini; et permansit Maria 
apud illum. 


CaprvT VII. 


Interiecto deinde tempore prodiit mandatum ab Augusto 
Caesare (et) rege ut describeretur universus orbis habitabilis, 
unusquisque in civitate sua. Surgens itaque senex iustus 
Iosephus accepit (secum) Mariam virginem, et venerunt 
Bethleem, quia instabat partus eius. Inscripsit autem (Iose- 
phus) nomen suum catalogo: nam Iosephus filius David, cuius 
sponsa (erat) Maria, fuit de tribu Iuda. Et quidem Maria mater 
me& peperit me Bethleemi, in spelunca proxima sepulcro 
Rachel uxoris Iacobi patriarchae, quae (fuit) mater Iosephi et 
Beniamin. 


CaAPvuT VIII. 


Sed satanas ivit retulitque (hoc) Herodi Magno, patri 
Árchelai. Idemque hic Herodes (erat) qui capite truncari 
iussit Iohannem amicum et cognatum meum. Proinde me 
diligenter perquisivit, existimans regnum meum fore de hoc 
mundo. Verum admonitus est (hac de re) Iosephus senex 
ille pius per somnium. Ideo surgens accepit Mariam matrem 
meam, et ego in ipsius sinu (recubui); comitem etiam itineris 
ipsis se praebuit Salome. Profectus ergo domo in Aegyptum 
secessit, permansit(que) ibi spatium unius integri anni, donec 
transiit invidia Herodis. 


CaPvT IX. 


Obiit vero (Herodes) pessimo mortis genere, poenam luens 
effusi puerorum sanguinis, quos e medio inique sustulit quum 
ipsis non inesset peccatum. Atque exstincto tyranno isto im- 
pio Herode reversi sunt (Loseph et mater mea) in terram Israe- 
lis, et habitarunt in urbe Galilaeae quae appellatur Nazareth. 
Iosephus autem professionem artis lignariae repetens manuum 
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suarum opere vitam sustinuit: neque enim alieno labore victum 
gratis quaerebat unquam, quemadmodum (olim) praeceperat 
lex Mosis. 


CaPUT X. 


Tandem increscentibus annis provectae aetatis senex eva- 
sit. Nulla tamen corporis laboravit infirmitate, nec defecit 
visus neque ullus de ore eius dens periit; mente quoque toto 
aetatis tempore numquam deliravit: sed similis puero iuveni- 
lem semper in negotiis suis vigorem praestitit, et membra eius 
integra permanserunt omni(que) dolore vacua. "Tota autem 
eius vita centum constabat et undecim annis, producta quam 
diutissime ipsius senectute. 


CarvT XI. 


Iustus vero et Simeon seniores Iosephi filii ductis uxori- 
bus in familias suas abiverunt. Ámbae pariter nupserunt filiae 
et in suas secesserunt aedes. Át remanebant in domo Iosephi 
Iuda et Iacobus minor nec non mater mea virgo. Ego insuper 
una cum illis (ibidem) permansi, haud aliter ac si unus fuis- 
sem de filiis eius. Transegi autem omnem aetatem meam sine 
culpa. Mariam appellavi matrem meam et Iosephum patrem, 
atque in omnibus quae dixerunt morem ipsis gessi: neque 
repugnavi illis unquam sed obtemperavi eis, ut facere solent 
reliqui quos terra producit homines: nec iram illis concitavi 
ullo die, aut verbum aliquod seu responsum (duriusculum) 
ipsis opposui; e contrario ingenti eos prosecutus sum amore, 
ceu pupillam oculi, 


Οανυτ XII. 


Contigit post haec ut adpropinquaret mors senis illius 
pii Iosephi ipsiusque de hoc mundo exitus, more reliquorum 
hominum qui huic terrae ortum debent. Atque nutante ad 
interitum corpore eius indicavit ipsi angelus domini iam in- 
stare mortis horam. Proinde eum timor et ingens animi per- 
turbatio invasit. Surgens autem abivit Hierosolymam, et in- 
gressus templum domini effusisque ibi coram sanctuario pre- 
cibus dixit: 
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CaPpvT XIII. 


,O deus, (qui) auctor (es) omnis solatii, deus omnis mise- 

ricordiae et dominus universi humani generis, deus (inquam) 
animae spiritus et corporis mei. Supplex te veneror, o domine 
etdeus mi: si iam consummati sunt dies mei, tempusque adest 
quo mihi exeundum est ex hoc mundo, mittas (, quaeso, mihi) 
Michaelem magnum, angelorum tuorum sanctorum princi- 
pem; maneat(que) mecum, ut egrediatur anima mea misera 
ex aerumnoso hoc corpore sine molestia, sine terrore et im- 
patientia. Etenim ingens timor et tristia vehemens omnia 
occupat corpora in die mortis eorum, sive mas est sive femina, 
sive bestia sive fera, quicquid vel humi reptat vel in aere 
volitat: in summa creaturae omnes quae (sunt) sub caelo qui- 
bus(que) inest vitalis spiritus horrore concutiuntur, metu 
magno et lassitudine ingenti discedentibus de corporibus suis 
illarum animabus. Nunc igitur, o domine et deus mi, adsit 
auxilio suo angelus tuus sanctus animae meae et corpori, 
donec a se invicem dissolventur. Neque facies angeli mihi ad 
custodiam inde a formationis meae die designati aversa sit 8, 
me; verum praebeat se mihi itineris socium, usque dum me 
ad te perduxerit: sit vultus eius mihi amoenus et hilaris, et 
comitetur me in pace. Ne autem permittas ut (daemones) ad- 
spectu formidabiles accedant ad me in via qua iturus sum, 
donec ad te feliciter perveniam. Neque sinas ut ostiarii ani- 
mam meam ingressu (paradisi) prohibeant. Neque detegendo 
delicta me probro exponas coram tribunali tuo terribili. Ne- 
que irruant in me leones. Neque prius submergant animam 
meam fluctus maris ignei — hoc (enim) omnis pertransire 
debet anima —, quam gloriam divinitatis tuae conspexero. 
0 deus, iustissime iudex, qui in iustitia et aequitate mortales 
iudicabis et retribues unicuique secundum opera eius, o do- 
mine (quaeso) et deus mi, adesto mihi misericordia tua, et 
viam meam illumina ut perveniam ad te: tu (enim) es fons 
omnibus abundans bonis et gloria in aeternum, amen." 


CaAprvT XIV. 


Factum deinde est, cum domum suam in urbe Nazareth 
rediit, ut morbo correptus lecto teneretur. Atque hoc erat 
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illud tempus quo diem obiit, sicut destinatum est omnibus 
hominibus. Graviter autem hoc morbo laborabat, neque ut 
in praesentia aegrotaverat unquam a nativitatis suae ortu. Et 
ita certe res Iosephi iusti disponere Christo placuit. Quadra- 
ginta (vixit) annos ante initum matrimonium: mansit deinde 
uxor sub tutela eius quadraginta et novem annos, (quibus 
elapsis) mortua est. Uno autem post mortem eius anno com- 
missa ipsi (Iosepho) est mater mea beata Maria a sacerdoti- 
bus, ut eam custodiret usque ad tempus nuptiarum. Biennium 
illa in domo eius consumsit (nulla re memorabile): at tertio 
commorationis eius anno apud Iosephum, suae vero aetatis 
decimo quinto, peperit me in terra mysterio, quod nec pene- 
trare nec capere potest ulla creatura, nisi ego paterque meus 
et spiritus sanctus, unam mecum constituens essentiam *). 


CaprvT XV. 


Tota itaque aetas patris mei, senis illius iusti, centum 
confecit et undecim annos, ita decernente patre meo (caelesti). 
Et dies quo deseruit anima corpus eius erat vigesimus sextus 
mensis Ábib*). Coepit enim iam aurum exquisitum splendo- 
rem perdere et argentum usu deteri, intellectum innuo et 
scientiam eius. Cibum quoque fastidivit et potum, atque ces- 
savit peritia artis fabrilis lignariae neque eius ullam amplius 
rationem habuit. Contigit igitur prima luce vigesimi sexti 
(mensis) Ábib ut inquieta redderetur anima senis Iosephi iusti 


2) Sahidicus textus sic: aec est summa vitae dilecti patris mei Iosephi: 
annos natus X L uxorem duzit, cum qua vizit annis IX (corrigendum videtur XLIX.). 
Post mortem eius annum unum (ita Zoega, sed Dulaurier deux ans) viduus mansit; 
duobus autem annis in domo eius vixit mater mea antequam ipsi nuberet (ita Zoega; 
Dulaurier depuis qu'il l'eut choisie pour sa compagne): siquidem a sacerdotibus eam 
custodire iussus erat usque ad tempus nuptiarum. Peperit autem me Maria mater 
mea. initio anni fertii quo fuit in domo Iosephi , anno aetatis suae XV.  Genwit me 
mater mea in spelunca (in spelunca: ita et Zoega et Dulaurier; nihilominus cum 
Thilone puto mysterio legendum esse. Illud quum non videatur tribuendum 
errori interpretum nostrorum, ex errore Copti esse existimandum erit. De spe- 
lunca cf. supra cap. 7.), quam wec nominare licet nec quaerere (Dulaurier qu'il est 
défendu de révéler, et qu'il est impossible de trouver), neque est in tofa creatione 
Àomo qui eam noverit praeter me et patrem meum et spiritum sanctum. 

3) Sahid. text. sic: Omnes autem dies patris mei Iosephi benedictae senectutis 
sunt anni ΟΧΙ, secundum voluntatem patris mei (haec verba secundum otc Dulau- 
rior cum seqq. coniungit). Dies mortis eius est XXV]. mensis Epep. 
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(decumbentis) in lecto suo. Quare aperuit os suum suspiria 
edens, manusque suas adversus invicem collisit, et alta voce 
exclamavit in hunc modum dicens: 


CaPvT XVI. 


»,Vae*) diei quo natus sum in mundum. Vae utero qui 
gestavit me. Vae visceribus quae admiserunt me. Vae ube- 
ribus quae lactaverunt me. Vae pedibus super quos sedens 
quevi. Vae manibus quae portarunt et educarunt me usque 
dum adolevi. Quippe in iniquitate conceptus sum, et in pec- 
catis concupivit me mater mea. Vae linguae et labiis meis, 
quae protulerunt et locuta sunt vanitatem, obtrectationem, 
mendacium, inscitiam, irrisionem, figmentum, versutiam et 
hypocrisin. Vae oculis meis, qui conspexerunt scandalum. 
Vae auribus meis, quae calumniatorum sermonibus delecta- 
bantur. Vae manibus meis, quae rapuere ad se non iure per- 
ünentia. Vae ventri meo et intestinis, quae appetivere escam 
ipis esu interdictam. Vae gutturi meo, instar ignis omnia 
quaecumque inveniebat consumenti. Vae pedibus meis, qui 
saepius deo ingratas ambularunt vias. Vae corpori et vae ani- 
mae meae tristi, iam a deo auctore suo aversae. Quid faciam 
eum ad locum illum perrexero ubi consistendum mihi est 
coram iustissimo iudice, et ille me reprehensurus est propter 
opera quae cumulavi in iuventute mea? Vae omni homini 
morienti in peccatis suis. Profecto eadem illa hora terribilis 
quae contigit patri meo Iacobo, cum evolaret ex corpore anima 
eius, ecce mihi iam imminet. O quam ego miser hodie sum et 
lamentatione dignus. Verum solus deus est director animae 
et corporis mei, ille etiam pro lubitu cum illis aget.* 


6αρυτ XVII. 


Haec sunt quae locutus est Iosephus, senex ille iustus. 
Ego autem ingressus apud illum deprehendi animam eius ve- 
hementer commotam: erat enim in magna angustia constitutus. 
Et dixi illi: Salve, mi pater Iosephe, vir iuste: quivales? Ille 
vero respondit mihi: Plurimum salve, o filiole mi dilecte. 





4) Huius capitis Sahidice scripti argumentum Zoega breviter his exhibuit: 
loephus aegrotans in. Nazareth terrore et lucíu afficitur , exclamatque super pecca- 
fis euis, 

Evang. apoer. ed. Tisehendorf. Ed. ll. 9 
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Equidem dolor metusque mortis iam circumdedere me; sed 
Statim ac audivi vocem tuam, requievit anima mea. O Iesu 
Nazarene, lesu sospitator mi, lesu liberator animae meae, 
Iesu protector mi. Iesu, o suavissimum nomen in ore meo 
omniumque amantium illud. Ocule qui vides et auris quae 
audis, exaudi me. Ego servus tuus hodie humillime te vene- 
ror, et coram te lacrimas meas effundo. Tu es omnino deus 
meus,quemadmodum mihisaepissimeretulitangelus, praecipue 
autem eo die quo fluctuavit animus meus cogitationibus per- 
versis ob puram (et) benedictam Mariam in utero gestantem, 
quamque ego secreto dimittere cogitabam. Haec vero mihi 
meditanti ecce apparuere per quietem angeli domini miro 
mysterio dicentes mihi: O Iosephe fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam sponsam tuam, neque contristeris, neque verba 


indecora loquaris de conceptione eius, quia gravida est de. 
spiritu sancto et pariet filium cuius nomen vocabitur lesusz 
ille enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. Ne 
autem ob hanc causam mihi male cupias, o domine: ignoravi 


enim mysterium nativitatis tuae ". Recordor etiam, mi domine, 
diei istius cum morsu serpentis puer iste necabatur. Volue- 
runt autem propinqui eius tradere te Herodi, dicentes te inter- 
fecisse illum: sed resuscitatum a mortuis eum illis reddidisti. 
Tunc ego accedens et prehensa manu tua dixi: Mi fili, cave 
tibi. At tu respondisti mihi: Nonne tu es pater meus secun- 
dum carnem? docebo te quis ego sum. Nunc igitur, o domine 
et deus mi, ne mihi succenseas vel condemnes me propter illam 
horam. Ego sum servus tuus et filius ancillae tuae; tu vero es 
dominus meus, deus et servator meus, filius dei certissime. 


CaPrvT XVIII. 


Haec ubi dixerat pater meus Iosephus, flere amplius non 
potuit. Et conspexi mortem iam ipsi dominantem. Surgens 


5) Pergit Zoega in exhibendo Sahidici libri argumento: emit Jeswe ewm 
consolatwrus. Supplicat Ioseph Iesum, dominum suum appellans, regem verum, sal- 
vatorem, redemptorem, dewn verum el perfecí(un; veniamque petit quod aliquando 


cogitasset de matre eius domo pellenda, donec ab angelo certior factus esset de con- — 
ceptione eius e spiritu sancto. Statim ad ea quae sequuntur Zoega sic pergit zz 
pariterque quod. olim ipse Iesum puerum, qui paroulum a ceraste morswm in vitammm 
revocaverat, dextra a«re (rüzisset (ab his igitur differt Arabs), monens ut ab ope. — 


ribus invidiam sibi conflantibus abstineret. 
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autem mater mea, virgo illibata, et accedens ad me dixit: O 
mi fili dilecte, iamiam moritur hic pius senex Iosephus. Et 
respondi ego: O mater mea amantissima, utique omnibus 
creaturis, quae in hoc mundo generantur, eadem incumbit 
moriendi necessitas: mors enim in universum genus humanum 
ius obtinet. Tibi etiam, o mater mea virgo, idem ac reliquis 
mortalibus vitae exitus expectandus est. Attamen mors tua, 
ut et mors huius pii, mors non est sed vita perennis in aeter- 
num. Quin oportet etiam me emori qua corpus quod a te 
suscepi. Verum surge, o mater mea veneranda, ito et ingre- 
dere ad Iosephum senem benedictum, ut videas quid adscen- 
dente (de corpore anima) eius continget?). 


CaAPpvuT XIX. 


Ibat") igitur Maria mater mea pura etingrediebatur locum 
ubierat Iosephus. Atque ego ad pedes eius sedébam, illum 
respiciens ; signa vero mortis iam apparuere in vultu eius. Át 
senex ille benedictus levato capite et defixis oculis faciem 
meam intuebatur: nulla tamen me alloquendi ipsi vis inerat 
ob mortis qui eum circumseptum tenuit dolorem; sed multa 
trahebat suspiria. Ego autem manus eius per unius integrae 
horae spatium tenui: et conversa ille ad me facie indicabat 
ne ipsum desererem. Imposita deinceps pectori eius manu 
mea deprehendi animam eius iam faucibus vicinam abitum 
parare de suo receptaculo. 


CaPUT XX. 


Ut autem conspexit me mater mea virgo tangentem cor- 
pus eius, tetigit et illa pedes. Atque inveniens illos 1811 emor- 
tuo& et calore destitutos, dixit mihi: O fili mi dilecte, pro- 
fecto incipiunt iam pedes eius frigescere et nivis algorem 
imitantur. Proinde convocatis filiis et filiabus eius dixit eis: 
Vemite quotquot estis et accedite ad patrem vestrum: certe 
€nim ad extrema nunc perventum est. Respondit Ássia filia 
eius (Iosephi) dicens: Vae mihi, o fratres mei, utique hic idem 





6) Pergit Zoega : Haec audiens Iesus plorat, secun reputans amaritudinem mor- 
tis. et diem quando Iudaei eum pro salute totius mundi in crucem essent sublateri. 
Moz vocat matrem suam. 

7) Pergit Zoega: considuntque ipse ad caput, illa ad pedes Iosephi agonizantis. 

9* . 
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est morbus qui (fuit) matris meae dilectae. Eiulabat autem 
et lacrimabatur, simul plorantibus reliquis omnibus Iosephi 
liberis. Ego etiam et Maria mater mea una cum illis flevimus*). 


CAPUT XXI. 


At convertens ego ad meridianam plagam oculos vidi 
mortem iam adventantem totamque cum illa gehennam, exer- 
citu suo et satellitibus stipatam; et vestimenta, vultus et ora 
illorum fundebant ignes?) Haec ubi conspexit pater meus 
losephus recta ad se pergere, in lacrimas oculi eius soluti 
sunt; eodemque tempore mirum in modum ingemuit. Proinde 
visa suspiriorum eius vehementia mortem repuli ac totum quod 
ipsam comitabatur famulorum agmen. Átque invocavi patrem 
meum bonum dicens: 19) 


8) Pergit Zoega: 4dvocat etiam filios filiasque Iosephi, in quibus natu marima 
Leysia purpuraria. Omnes flent super patre moribundo. 

9) Haec ex Sahidico Zoega sic transtulit: Tunc respezi ad latus portae me- 
ridionale et vidi mortem, quam comitabantiur orcus consiliarius et diabolus veterator 
al initio cum innumeris decanorum monstris igne indutis oreque sulphur et flammas 
spirantibus. 

10) Horum argumentum breviter Zoega sic dedit: His ferrefacta anima Io- 
sephi exclamat et quaerit refugiwn. Iesus expellit orcum et comites. Mors timore 
perculsa pone portam se abscondit. Dulaurier vero Sahidicum his interpretatus 
est: Ds que mon pàre Ioseph eut jeté les yeux sur ces (tres épouvantalles qui étaient 
venus aepràs de lui, il les aperqut terribles comme lorsque la οοἶδγε et la fureur les 
animent contre une dme qui vient de quitter son corps, surtout si c'est celle d'un pé- 
cheur dans laquelle ils ont trouvé la marque qui caractérise leur sceau. Mon pre, 
à la vieillesse vénérable, en apercevant ces monstres autour de lui, fut saisi ἆ épos- 
vante, εί ses yeux laissórent couler des larmes. Son dme coulut se réfugier dans les 
Lénóbres épaisses, et cherchant un lieu pour se cacher elle ne le trouca point. Ds 
que je vis que le trouble s'était ainsi emparé de l'üme de mon póre, et que. ses re- 
gards ne tombaient que sur des spectres αμα formes les plus diverses et d'un. aspect 
Aideuz, je m'acancai pour gourmander celui qui était l'organe du diable, ainsi que 
les légions infernales qui étaient accourues avec lui: elles s'enfuirent aussitót à ma 
voiz dans le plus grand désordre. Mais aucun de ceux qui étaient rassemblés autour 
de mon pére n'eut connaissance de ce qui venait de se passer, non plus que ma mre 
Marie. Dàs que la mort eut étó témoin de la manióre sévóre dont j'avais traité les 
puissances des ténóbres qui formaient son cortége, dós qu'elle eut ou que je les avais 
mises en. fuite et qu'aucune d'elles n'était restée aupràós de mon pore Ioseph, saisie 
de crainte à son tour elle s'enfuit et alla chercher un asile derrióre la porte. J'adres- 
eai alors à mon pére bon wne prióre concue en ces termes. 
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CaAPvT XXII. 


,O pater omnis clementiae, ocule qui vides, et auris quae 
audis, exaudias supplicationem ac preces meas pro sene Io- 
sepho, et mittas Michaelem angelorum tuorum principem atque 
Gabrielem praeconem lucis omnemque angelorum tuorum 
lucem, et (totus) eorum ordo ambulet cum anima patris mei 
Iosephi, donec perduxerint eam ad te. Haec est hora qua 
opus habet pater meus misericordia.^ Ego autem dico vobis 
quod omnes sancti, imo quotquot in mundo nascuntur homi- 
nes, Sive iusti sunt sive perversi, necessario gustare debeant 
mortem '!). 


CaAPvT XXIII. 


Venerunt itaque Michael et Gabriel ad animam patris 
mei Iosephi, et acceptam eam involverunt involucro lucido. 
Sic commisit spiritum in manus patris mei boni, et (hic) im- 
pertivit ipsi pacem. Nondum autem ullus ex liberis eum 
obdormisse scivit. At angeli conservarunt animam eius & 


11) Argumentum capitis Sahidici apud Zoegam sic exprimitur: Jesus invocat 
patrem auum coelestem ut mittat Michaelem et Gabrielem cum choro angelorum, qui 
cestodiant animam losephi et conducant per septem aeonas tenebrarum et vias cali- 
ginosas iuxta fiwnen igneum et locum carnificum. Dulaurier vero ipsum textum sic 
reddidit: O mon p?re, foi qui es la source de toute bonté, toi l'auteur de la vérité, 
P'oeil qui voit tout, l'oreille qui entend tout , écoute ton fils unique , exauce-moi ; je 
ÜmpLore pour une de tes créatures, pour mon pàre Ioseph. | Fais descendre vers moi 

ον de fes grands chérubins accompagné du choeur des anges, de Michel le dispensa- 
tew- des biens ct de Gabriel celui de tes éons resplendissants qui est chargé de tes 
lwtrewuz messages; qu'ils viennent prendre soin de l'óme de mon pre, qu'ils la gui- 
de£ vers toi jusqu'à ce qu'elle ait traversé les sept éons de ténóbres, et qu'elle ait 
dépeax.asé les routes obscures qui inspirent tant d'effroi, et οἳ l'on a le spectacle de 
cdÉaaents dont la vue inspire horreur; que le fleuve de feu coule semblable à de 
l'ecues., que la mer auz ondes J'urieuses cesse d'dtre agitée, que ses flots deviennent tran- 
Φος ζει pour l'áme de mon pàre Ioseph: car c'est maintenant que la miséricorde lui 
εεξ seccessaire. Je vous le dis à vous, qui étes les saintes parties de moi-máéme, mes 
Sp £res bénis, que tout homme qui est venu dans ce monde a connu le bien et le mal, 
€ £oat que dure sa vie, quelque grand quil soit à ses propres yeur, lorsqu'il est 
pr-&a de sa fin, il a besoin de la compassion de mon póre céleste à l'hewre de sa mort, 
& celle d« voyage qui la suit, et au moment οὗ il doit rendre ses comptes devant le 
irtbusal rédoutable. Mais je veillerai eur les derniers moments de mon pàóre Ioseph 
Ger Jowcenirs si pure. 
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daemonibus tenebrarum qui erant in via, et laudaverunt deum 
usque dum eam perducerent ad habitaculum piorum !?). 


CaAPpvT XXIV. 


Corpus vero eius prostratum iacuit et exsangue: quare 
admota oculis eius manu eos composui ipsiusque os clausi, 
atque Mariae virgini dixi: O mater mea, ubi est ars eius quam 
professus est toto isto tempore quo in hoc mundo (vixit)? 
Ecce periit iam illa, (factaque est) quasi nunquam exstitisset. 


12) Zoega et Dulaurier sic: Veniunt angeli. (Dulaurier: Lorsquwe j'eus dit 
Amen, ma mére le répéta apràós moi en un langage céleste, εί aussitót Mickel et 
Gabriel et le choeur des anges descendirent du ciel et se tinrent sur le corps de mon 
pére loseph. On entendit alors retentir sur lui des plaintes et des gémissemente, et 
je connus que sa dernióre heure était arrivée. Il éprowoa des douleurs semblables à 
celles d'une femme en mal d'enfant. Ίνα souffrance le tourmentait aussi forte qu'un 
vent violent et qu'un feu ardent qui dévore de nombreux aliments. Quant à la mort, 
la crainte ne iwi acait pas permis d'entrer pour se placer sur le corps de mon póre 
loseph, et pour opérer la fatale séparation, parce qu'en dirigeant ses regards dans 
l'intérieur de la maison elle m'avait aperqgu assis aupràós de sa (dte et incliné sur ses 
tempes.) Surrezi portamque egressus inveni mortem (Dulaurier: D?s que je vis 
qu'elle hésitait à entrer par svite de la frayeur que je lui inspirais , je franchis le 
seuil de la porte et je la trouvai là) solitarie sedentem in inagno timore. Et dizi ei: 
Ο t« quae venisti a plaga meridionali , ingredere statim et perfice quae pater meus 
δὲ praecepit. Sed custodi Iosephum ut luce: oculorum tuorum: nam ille est pater 
meus secundwm carnem. (Rursus h. ]. Zoega nonnulla omittit. Leguntur vero 
apud Dulaurier post verba car c'est (ut à qui je dois la vie suivant la choir , hunc 
in modum: ef il a eu souvent à supporter des (ribulations pow moi pendant mos 
enfance, fuyant d'un lieu dans un autre pour éviter les embüches d' Hérode ; j'ai recu 
de iwi des instructions comme (ous les enfants en recoivent de leurs parents pour leur 
utilité.) Tunc Abbaton (eodem modo hoc nomen apud Dulaurier legitur) intravit 
et sumsit. animam patris mes Iosephi et emisit eam e corpore. (Dulaurier addit & 
Zoeg& praetermissa haec: C'était à Üheure 09 le soleil est prét à se montrer sur 
Phorizon, le 26. de mois Epiphi, en paiz. La vie entióre de mon póre Ioseph a été 
de cent-onze ans.) Michael autem apprehendit lacinias duas mappae (Dulaurier les 
deuz bouts d'un tapis) holosericae, Gabriel reliquas lacinias duas, et amplezi απὀ- 
mam patris mei IosepM deposuerust eam i& mappa. (Hoc loco rursus addit Dulau- 
rier: Personne de ceuz qui sióégeaient aupràós de mouran? ne sf'apercut qu'il avait ceseá 
de vivre, non plus que ma móre Marie.) Et praecepi eis (Dulaurier: Je prescrivis 
alors à Gabriel et à Michel) ut eam custodirent a furibus in ciis (Dulaurier: de 
veiller sur Ράηνο de mon pàre Joseph et de la défendre des monstres ravissants qui 
allaient se irowoer sur son passage), et iussi angelos hymnos canere ei donec recepta 
esset in coelwn. (Dulaurier: J'ordonnai aussi auz anges sncorporels de la précéder 
en chantaat des ymnes, jusqu'au moment οὗ iis l'awracent condwite dans les cieuz 
aupràs de mon pàre bon.) 


HISTORIA IOSEPHI. CAP. XXV. XXVI. 135 


(Haec) ubi audiverunt liberi eius me loquentem cum matre 
mea virgine pura, cognoverunt eum iam exspirasse, admixtis- 
que lacrimis eiularunt. Dixi autem illis: Utique mors patris 
vestri morsnon est sed vita sempiterna: etenim liberatus aerum- 
nis huius saeculi ad requiem transiit perpetuam, aeternum 
duraturam. Hisce auditis sciderunt vestes suas flentes. 


CAPUT XXV. 


Et quidem incolae (urbis) Nazareth et (totius) Galilaeae 
cognito ipsorum planctu ad eos confluxere, et fleverunt ab 
hora tertia usque ad nonam. Hora autem nona omnes ad 
cubiculum eius (Iosephi) simul abiverunt. Atque sustulerunt 
corpus eius, postquam illud unguentis sublimibus imbuerunt. 
Ego vero precabar patrem meum oratione caelestium: haec 
eadem illa (est) quam manu mea prius exaravi quam utero 
portarer Mariae virginis matris meae. Simul autem ac eam 
absolvi et enuntiavi amen, ingens angelorum multitudo ac- 
cessit; duobusque ex illis mandavi ut vestem expanderent lu- 
cidam eaque corpus senis benedicti Iosephi obvolverent. 


9 


Οαρυτ XXVI. 


Et affatus Iosephum dixi: Non dominabitur in te odor 
mortis vel foetor, neque prodibit vermis de corpore tuo un- 
. quam. Non frangetur de eo membrum vel unicum, neque ullus 
mutabitur in capite tuo pilus: neque peribit quicquam de cor- 
pore tuo, o mi pater Iosephe, sed manebit integrum et incor- 
ruptum usque ad convivium mille annorum. Et quisquis mor- 
talium curam habuerit oblationis die recordationis tuae, ipsi 
ego benedicam et retribuam in congregatione virginum. Et 
quicumque cibum dederit miseris pauperibus viduis et orpha- 
nis de labore manuum suarum, die quo tua celebratur me- 
moria, (et quidem) in nomine tuo, non (ille) destituetur bonis 
omnibus vitae suae diebus. Quisquis etiam scyphum aquae 
vel vini bibendum praebuerit viduae aut orphano in nomine 
tuo, dabo tibi illum ut ingrediaris cum illo ad convivium mille 
annorum. Omnisque homo cui curae erit oblatio die comme- 
morationis tuae, ipsi benedicam et remunerationem praestabo 
in ecclesia virginum; redd&m (inquam) ipsi pro uno triginta, 
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sexaginta et centum. Et quicumque historiam vitae tuae de- 
scripserit, laboris tui et migrationis de hoc mundo, sermonem- 
que (huno) ore meo prolatum, illum tuae tutelae committam 
dum in hac vita versabitur. Discedente autem de corpore 
anima eius, et ubi hic ipsi mundus deserendus est, librum de- 
lictorum eius comburam, nec ullo eum torquebo supplicio in 
die iudicii; sed traiiciet mare igneum, atque sine molestia et 
dolore illud pertransibit. Hoc (est) quod incumbit omni ho- 
mini egeno, qui praestare nequit quicquam ex eis quae com- 
memoravi: nimirum si nascitur ipsi filius, vocabit nomen eius 
Iosephum. Sic locum non habebit in illa domo vel penuria 
vel repentina aliqua mors in sempiternum. 


CaAprvT XXVII. 


Convenerunt deinceps optimates urbis in locum ubi posi- 
tum erat corpus senis benedicti Iosephi, et afferentes secum 
amicula feralia voluerunt illud (eis) involvere secundum con- 
suetudinem qua componere solent (cadavera) Iudaei. Sed de. 
prehenderunt eum sindonem suam (quasi adstrictam) tenere: 
ita enim illa corpori eius adhaesit, ut cupientibus eam exuere 
inventa sit instar ferri immobilis et indissolubilis. Neque 
ullas in sindone illa reperire potuerunt extremitates, quae res 
maximam ipsis admirationem iniecit. Tandem extulerunt eum 
ad locum ubt! sita erat spelunca, et aperuerunt ianuam, ut 
conderent corpus eius inter corpora patrum eius. Tunc mihi 
in mentem veniebat dies qua mecum ambulavit in Aegyptum, 
summaque illa molestia quam mea caussa sustinuit. Proinde 
(mortem) eius multo tempore deflevi, et reclinans me super 
corpus eius dixi: 


CaApvuT XXVIII. 


,O mors quae omnem scientiam reddis evanidam ac tot 
lacrimas excitas et eiulatus, certe deus pater meus ille ipse 
(est) qui hanc tibi potestatem concessit. Ob transgressionem 
enim Adami et coniugis eius Evae intereunt (homines), neque 
parcit mors vel uni. Nemini tamen accidit aut infertur quic- 
quam sine mandato patris mei. Utique exstitere homines qui 
vitam produxerunt ad nongentos usque annos, sed denati sunt. 
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Imo, licet eorum nonnulli diutius vixerint, eidem nihilominus 
fato succubuere, nec ullus de ipsis unquam dixit: Ego non 
gustavi mortem. Quippe dominus nunquam eandem poenam 
infert nisi semel, cum patri meo placuerit eam homini immit- 
tere. Eodemque momento ubi procedens illa conspicit man- 
datum ad se descendens de caelo, ait: Prodibo contra illum 
(hominem, ingentem excitatura) commotionem. Ταπο fit sine 
mora in animam impetus, et dominatur ipsi (mors), ad suum 
arbitrium cum illa agens. Propterea enim quod Adam non 
fecit voluntatem patris mei sed transgressus est mandatum 
eius, ad iram contra illum concitatus pater meus eum addixit 
morti, et (hac ratione) ingressa est mors in mundum. Quod 
si observasset À dam praeceptum patris mei, nunquam illi mors 
obtigisset. Putatisne me petere posse a patre meo bono ut 
mihi mittat currum igneum, qui suscipiat corpus patris mei 
Iosephi illudque transferat in locum quietis, ut habitet cum 
spiritalibus? Verum ob praevaricationem Adami descendit 
ista aerumna et mortis violentia in universum genus humanum. 
Atque haec est caussa cur me oporteat mori secundum car- 
nem, (nimirum) pro opere meo (seu hominibus) quos creavi, 
ut consequantur gratiam." 


CaAprvuT XXIX. 


Haec locutus amplexabar corpus patris mei Iosephi, et 
flebam super illud; (reliqui) vero ianuam sepulcri aperuerunt 
et reposuerunt corpus eius in eo iuxta corpus patris eius 
lacobi. Tempore autem quo obdormivit completi ipsi erant 
centum et undecim anni. Nunquam ipsi doluit dens ullus in 
ore eius, nec hebes reddita fuit oculorum acies, nec statura 
elus incurva, neque decreverunt vires: sed operam dedit arti 
fabrili lignariae usque ad extremum vitae suae diem. Et hic 
dies erat sextus et vigesimus (mensis) Abib. 


CaApvT XXX. 


Nos vero apostoli ubi (ista) audivimus a servatore nostro, 
laeti surreximus et prono corpore ipsi honorem exhibentes 
diximus: O servator noster, tuam nobis exhibeto gratiam: equi- 
dem nunc audivimus sermonem vitae. Miramur tamen, o ser- 
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v&tor noster, fata Henochi et Eliae, eos nimirum nulli obno- 
xios fuisse morti. Enimvero sedem incolunt iustorum in prae- 
sentem usque diem, neque viderunt corpora eorum corruptio- 
nem. Át senex ille Iosephus faber lignarius erat tamen pater 
tuus secundum carnem. lussisti autem ut euntes per totum 
mundum praedicemus sanctum evangelium, etdixisti: Nuntiate 
illis (etiam) mortem patris mei Iosephi, et festum ipsi diem 
(80) sacrum anniversaria solemnitate celebrate. Quicumque 
vero diminuerit quicquam de hoc sermone sive illi aliquid ad- -.. 
diderit, ille delinquit. Miramur utique (Iosephum) inde ab- 
illo die quo natus fuisti Bethlehemi te appellavisse filium suum 
secundum carnem. Quare igitur eum, aeque ac illi (Henochut&y 
et Elias) sunt, non reddidisti immortalem? et tu dicis eump 
iustum fuisse et electum. 


Οαρυτ XXXI. 


Respondit vero servator noster et dixit: Equidem pro. 
phetia patris mei iam consummata est super Ádamum ob in- 
obedientiam eius. Et omnia ad nutum voluntatemque patris 
mei disponuntur. Quippe si homo missum facit mandatum dei 
et opera sectatur diaboli committendo peccatum, producitur 
&etas eius: in hoc scilicet (vivus) servatur ut forte poeniten- 
tiam agat, et perpendat se tradendum esse in manus mortis. 
Quodsi fuerit aliquis bonorum operum studiosus, et ipsi vitae 
prorogatur spatium, ut increbrescentesenectutis eius fama eum 
homines probi imitentur. Ubi vero hominem conspicitis cuius 
animus in iram praeceps est, utique dies eius abbreviantur: 
hi enim sunt qui in aetatis suae flore auferuntur. Omnis ita- 
que prophetia quam pronuntiavit pater meus de filiis homi- 
num, in qualibet re impleri debet. Quod vero attinet ad 
Henochum et Eliam, quomodo in hunc diem vivi subsistant, 
eadem servantes corpora cum quibus nati fuerant, et quod 
patrem meum Iosephum concernit cui non aeque ac illis con- 
tigit in corpore suo permansio: equidem etiamsi vixerit homo 
multas annorum myriadas in mundo, cum morte tamen vitam. 
aliquando commutare cogitur. Et dico vobis, o fratres mei, 
quod oporteat illos ipsos (Henochum et Eliam) sub finem tem- 
porum redire in mundum et vita defungi, in die nimirum com- 
motionis terroris angustiae et afflictionis. Nam Antichristus 
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quattuor interficiet corpora, eorumque effundet sanguinem 
aquarum in modum, propter opprobrium cui eum exposituri 
gunt, et ignominiam qua detecta ipsius impietate eum vivi 
notabunt. 


6αρυτ XXXII. 


Et diximus: O domine noster, deus et servator noster, 
quinam sunt ilhi quattuor, quos dixisti e medio sublaturum 
esge Antichristum ob exprobrationem eorum? Respondit ser- 
rator: Illi sunt Henoch, Elias, Schila et Tabitha. Hunc ser- 
monem cum audivimus a servatore nostro, gavisi sumus et 
exultavimus, omnemque gloriam et gratiarum actionem obtu- 
limus domino deo et servatori nostro Iesu Christo. Hic est 
cui debetur gloria honos dignitas dominium potentia et laus, 
simul ac patri bono cum eo et spiritui sancto vivificanti dehinc 
et omni tempore in saeculum saeculorum, amen. 


OCOMA ΙΟΡΧΗλΙΤΟΥ ΦιλοςΟΦφΟΥ [ΗΤα €IC TA 
Πλιλικα TOY ΚΥΤΙΟΥ. 


CaPvT I. 


"ApavvéAAo ὑμῖν ἐγὼ Θωμασ "lopaunA(ruc mac! τοῖσ é - 
ἐθμῶρμ ἁδελφοῖσ γµωρίσαι τὰ πωαιδικὰ καὶ μεγαλεῖα τοῦ κυρίοι 
ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἐπιοίησεμ γεμμηθεὶσ éy τῇ χώρα npo», 
οὗ ἡ ἀρχὰ οὕτωσ. 

Οαρυτ II. 
"Τούτο τὸ oaióíoy ᾿Ιησοῦσ σᾳυμιταέτησ γεμόμέμοσ maízay 


? 4 , ον, 4 * o ν ^ 4 , 
Hp ἑρ διαβάσει ῥύακοσ, καὶ τὰ péoyra Uóa1a συμήγαγεμ cio λάκ- 
κουσ, καὶ ἑωοίει αὐτὰ εὐθέωσ καθαρά, καὶ λόγῳ uópoo ἑωέταχεμ 


—— — 





- 


*) Ita titulus est in Bonon et Dresd, nisi quod Dresd post κυρίου addit 
ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ... Par Aoyoc cio τὰ waióikà τοῦ καὶ ueyaAeia (τοῦ x. 
µεγ. secundis curis deleta) τοῦ κυρίου καὶ σωτῆροσ ιμῶρ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ... 
Vind Παιδικὰ τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆροσ ἡμῶμ ᾿Ιιισοῦ Χριστοῦ . . Sinsit 
(6ύγγραμµα τοῦ ἁγίου ἁσοστόλου (2ωμᾶ ωορὶ rio ηωαιδικἠσ ἁμαστροφίστοῦ 
κυρίου.. Syrus Evangelium Thomae Israelitae, siveHistoria infantiae domini nostri. 

I. 'ApayycAAo0 (Dresd et Bonon 'ApayyCAoo) - - οὕτωσ ex Dresd et Bonon 
. . Par Ἀμαγκαῖορ 'yucápup ἐγὼ (ωμᾶσ 6 "lopauA(ruc máci τοῖσ c; ἐθμῶμ 
ἀδελφοῖσ γµωρίσαι rà waióikà καὶ ucyaAcia τοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἐτοίησεμ ó 
κύριοσ "inp καὶ θεὸσ ᾿Ιιισοῦσ Ἀριστὸσ (huc usque Parisiensis lectio similis 
est Sinaiticae, quam habes infra) γεμμηθεῖσ cp τή χώρα 'ipóp ép τῇ Βηθλεέμ, 
ἐιστάμεροσ (sic codex): y à ἀρχή éorip αὕτη .. Vind" Awaci roig é; ἐθμῶμ 
Ypoopíca: ἀδελφοῖσ τὰ waióikà ὅσα ἁποίιισερ ὃ κύριοσ (ιμῶμ ἱιισοῦσ Ἀριστόσ, 
ἁμαγκαῖον ἠγησάμιιρν ἐγὼ Θωμᾶσ ὃ ᾿Ισραιιλίτησ etc. Syrus primum caput 
non habet. 

11, 1. ToUro τὸ σαιδ. "lucoüc (Ιησοῦσ ut Par et Vind; Dresd et Bonon. 
ὃ "lucoüc) - - éoéragey αὗτά .. Par Τὸ yàp waióíoy ᾿Ιησοῦσ (adde p?) 
weyraérug γεμόμεμοσ. βροχῆσ δὲ yepouéyuc, καὶ vaucdcuc rho 8poxüor 
ὃ "lucoóc ἕσαιςσεμ ἐπὶ διοδεύσει τιμὸσ ῥίακοσ καὶ rà capapéoyra ὕδατα 
συμηγάγετο cic λάκκουσ, μεθ ἑτέρωμ waiócop τῶρ΄᾽ «βραίωμ. καὶ αὐτὰ τὰ 
ὕδατα ωαραχρήῆμα éyépopro καθαρὰ καὶ épápera: λόγῳ δὲ µόμῳφ ἐωάταχεμ 
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αὗτά. * Kai πυοιήσασ σηλὸμ τρυφερὸμ éoAacey é; αὑτοῦ στρου- 
θία ιβ: καὶ hy σάββατοµ ὅτε ταῦτα émoíucey. ἔσαμ δὲ καὶ ἄλλα 
caía Φολλὰ waízgoyra σὺμ αὗτο. ᾗ Ιδὼμ δέ τισ "lovóatoc à 
ὁποίει 0 ᾿Ιησοῦσ éy σαββάτο waízoy, ἀπσῆλθε πυαραχρῆμα καὶ 
ἀμήγγειλε τῷ waTpi αὑτοῦ ᾿Ιωσήφ: ἰδοὺ τὸ πωαιδίοω σου écrip 
épi τὸ βυάκιοµ, καὶ λαβὼρ σηλὸμ ÉmAacey πουλία ιβ, καὶ ὀβεβή- 
Aocey τὸ σάββατοµ. * Kai ἐλθὼμ ᾿Ιωσὴφ ἑωϊ róy τόσομ καὶ 
ἱνὼμ ἀμέκρατεμ αὕτω λέγωμ’ διατί ταῦτα τσοιεῖσ éy σαβθάτοο d 
οὐκ ἔτεστι ποιεῖμ; o δὲ ᾿Ιησοῦσ συγκροτήσασ rác χεῖρασ αὐτοῦ 
ἀμέκρατε roto στρουθίοισ καὶ εἴσερ αὑτοῖσ' ἰπσάγετε. καὶ σετα- 





(corrigendum est éméragcp) αὗτά, καὶ váyra (sic, non πάμτωσ) ἱπσετάσσομτο 
αὐτῷ .. Vind Τὸ Ὁαιδίομ᾿Ιησοῦσ ueyraéruc yepópnepoc, kai βροχίῖσ yepo- 
µέμησ ἔσαιςεμ €uji διάβασιρ ῥύακοσ, καὶ rà ῥέομτα ὕδατα ῥυωαρὰ ὄμτα cup- 
r yaycy εἶσ λάκκουσ, καὶ ἑττοίει αὖτὰ καθαρὰ εὐθέωσ καὶ épápera εἶμαι, λόγω 
& uoyo καὶ oux ἔργῳ ἑωιτάῖασ αὐτοῖσ.. Syrus tantum non consentit. Ad 
“Ιησοῦσ addit ὃ µεσσίασ. Extrema, καὶ λόγω uó. ἑωέτ. αὗτά, non habet. 

8. Kai 9. σμλὸμ τρυφερὸμ (et Dresd et Bonon Ὁπυλὸρ τριφερόμ) - - ὅτε 
(Bonon ὅτι) - - σὺμ αὐτῷ .. Par" Εωάραμτοσ δὲ éx τῆσ χήλεωσ (pro ὕλεωσὸ 
iMoc?) αὐτῶρ σηλὸμ τρυφερόμ, ἕσλασερ c; αὐτοῦ στρουθία τὸμ ἀριθμὸμ 
 ᾖσαμ oUp καὶ τὰ ὧαιδία uaízoyra cup αὐτῷ... Vind Εἶτα ἄρασ ἐκ τῆσ 
ὕλεωσ σηλὸμ τρυφερὸρ ἔωλασεμ €; αὐτοῦ στρουθία ódoóexa* nip δὲ σάθβα- 
top ὅτε ταῦτα éuoíucep uaízoyp. καὶ Ὁολλὰά waióía etc... Syrus om ὅτε 
Taur, ἐσοίησεμ. 

3. Ιδῶρ δέ - - cp ca&8. waizoy (delevi ὅτι quod Dresd et Bonon ante 
ép habent; cf. Par, in quo recte deest) — ῥυάκιομ (Dresd et Bonon ῥήακομ. 
(f. cod. Sinait. in quo est ωερὶ τὸ ῥυάκιρ) - - τὸ σάββατορ . . Par "lócoy δέ τισ 
Ἰουδαῖοσ à ἑωοίει (cod €émoíu) ó ᾿Ιησοῦσ ép σαβθάτῳ σλάττωμ τὸμ wnAÓy, 
ἀπῆλθεμ εὐθέωσ καὶ ἄσήγγειλε τῷ carpi αὐτοῦ ᾿Ιωσίφ λέγωμ" ἰδοὺ τὸ 
παιδίοµ cou uaízcop (ωέςωμ cod.) ἐσὶ τοὺσ ῥύακασ (potius ἑωὶ τοῦ ῥύακοσῦ), 
καὶ ipe σηλὸμ καὶ ἔωλασεμ C; αὐτοῦ στρουθία 18, καὶ θεβηλοῖ τὸ cáBBaroy. 
Syrus post ἀμήγγειλε τῷ υνατρὶ au. "loc. add ef irrifacit eum contra Iesum et 
dizit. Pro kai ἐβεβήλ. τὸ σάββ. habet: quae res non licet in sabbato. Similiter 
Ev. Thom. Lat. IV, 2. quod non fuit dignum facere in sabbato. Cf. et. Ps. Matth. 
XYVII, 2. nonne vides infantem Iesum in sabbato operari quod. ei facere non licet. 

4 Kai ἐλθὼρ (ita Dresd; Bonon add 6) Ιωσήφ - - ép ca&8dro (ita 
Dresd; Bonon ép σάββατομ) - - ὑσῆγομ κράζορτα (et Dresd et Bonon Gouyop 
φάζωμ) .. Par Kai ἐλθὼμ ὃ "locii €ui róp τόσομ καὶ ἰδὼμ üpckpa;ep αὐτὸρ 
(ie) λέγωμ ᾽ διατί ταῦτα woicio £p σαθβάτῳρ, O (sic) οὕκ ἔγεστι ποιεῖμ; ὃ δὲ 
Ἱησοῦσ συγκροτήσασ τὰσ wmaAdpac αὐτοῦ ἀμόκρα]ε τοῖσ στρουθίοισ καὶ 
εἶπευ αὑτοῖσ' ὑωάγετε Φετάσθητε καὶ μέμμησθέ µου ζῶρτεσ (cf. ad haec 
Binsiticum textum). καὶ πετασθό μτωμτῶρ στρουθίωρ ἐπλλθομ κράξοµτα.. 
Syrus pro ápéxgage τοῖσ στρουθ. habet fecit aces (passeres) αυοἶαγε, tum addit 
quae respondere videntur verbis ἅμα τῷ λόγῳ in libro Sinaitico III, 2. Simi- 
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oOéyra τὰ στρουθία ὑπῆγομ xpágoyra. 5 "Ibóyrec δὲ oi "louóatoi 
ἐθαμβήθησαμ, καὶ doeA8óyreo Óuyücapro τοῖσ mpdroic αὑτῶμ 
ὅσερ εἶδομ πετοοιηκότα τὸμ ᾿Ιησοῦμ. 


CaPvurT III. 

!'O δὲ υἴὸσ "Appa τοῦ γραμματέωσ Hp ἔστὼσ ἑκεῖ μετὰ 
ToU Ιωσήφ, καὶ λαβὼμ κλάδοµ ἱτέασ ἐσέχεε τὰ ὕδατα à συµήγα- 
yep o ᾿Ιησοῦσ. 3 'Ιδῶρ δὲ ὃ ᾿Ιησοῦσ τὸ γιµόμεμομ ἠγαμακτησε, 
καὶ εἶσε αωρὸσ αὐτόμ' ἅδικε, ἀσεβὶ καὶ ἀμόητε, τί ἠδίκησάρ σε 
oi λάκκοι καὶ τὰ ὕδατα; ἰδοὺ μῦμ καὶ σὺ doc δέµδροµ ἄπογηραμθῆσ, 
καὶ οὗ μὴ ἐμέγκησ φύλλα οὔτε pízay οὔτε καρωόμ. * Kai εὐθέωσ 
ó aic ἑκεῖμοσ ἐτηράμθη ὅλοσ. ὁ δὲ Ιησοῦσ ἀρεχώρησε καὶ ἄσσηλ- 
θεµ eio τὸμ ofkoy Ιωσήφ. oi δὲ γομεῖσ τοῦ Ἰηραμθέμτοσ ἑβάστα- 
cay αὑτὸρ θρημοῦμτεσ τὴμ peóruray αὑτοῦ, καὶ ἤγαγομ ωρὸσ 
τὸμ Ιωσήφ, καὶ épekdAouy αὑτὸμ ὅτι τοιοῦὔτομ ἔχεισ maióíoy épya- 
zóuepop τοιαῦτα. 


liter Ps. Matth. XXVII. Εί ad vocem smperii sui coeperunt volare. Pro ὑωσάγετας 
Syrus reddit lectionem Parisiensem: ὑσάγετε weracOure καὶ μέμμησθέ pov 
ζῶμτες, vel Sinaiticam : Um. πετάσθ. καὶ μιμμήσκεσθέ µου σῶμτα. 

5. ᾿Ιδόμτες - - διηγήσαμτο (διήγησαμ ex Bononiensi editum ex errore Min. 
garellii esse videtur) -- eióop (et Dresd et Bonon οἵδομ, quod εἶδομ et ($oy 
pari iure corrigi potest) - - τ. Ιησοῦμ .. Ρατ Ιδόμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι ἐθαμθή- 
0ucay, καὶ ἀσελθόμτεσ διηγήσαμτο roig ωρώτοισ αὐτῶμ ὅστερ fóoy en peioy, 
Ὡπεωοιηκὼσ ὁ ᾿Ιησοῦσ.. Syrus pro oi ᾿ἰουδαῖοι ἆθαμβ. reddit ὃ φορισαῖος 
ἐθαμβιεθη, pergens καὶ ἀποελθὼμ διηγήσατο τοῖσ φίλοισ αὐτοῦ. 

III, 1. 'O δὲ υἱὸσ”λ. τοῦ γραµµατέωσ (τοῦ γραμμ. ex Par et Sinait, et. 
Syrus ; Dresd et Bonon ypappareuoc sine τοῦ) Ap (ita Ρας; Dresd et Bonon dy) 
ἔστώσ - - συµήγ. ὃ Ιησοῦσ.. Par" O δὲ vi." Άμμα τοῦ γραμµατέωσ Ap ἔστὼσ 
ἑκεῖ μετὰ Ιωσήφ, καὶ λαθὼμ κλάδοµ iréac - - συµήγ. ὃ ᾿Ιησοῦσ.. Syrus μετὰ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ pro μετὰ r. Ιωσήφ. 

2. ᾿Ιδὼμ δέ - - ἀσεθὴ (ita cum Dresd et Bonon etiam Sinait) καὶ - - ἰδοὺ 
(Dresd add xai) - - οὔτε καρωόμ .. Par Ιδὼμ δὲ τὸ waióiop"lucoüc τὸ γιµό- 
pepop (sic, non yep.) Uu αὐτοῦ ἠγαμάκτησε, καὶ εἴσεμ αὐτῷ; ἀμόητε, τί 
Ηδίκησάμ σε oi λάκκοι καὶ ἐχέχεασ τὰ ὕδατα; ἰδοὺ μῶμ καὶ σὺ - - φύλλα οὖὗτε 
κλάδουσ οὔτε καρωόμ. . Syrus om verba ἅδικε usque καὶ τὰ ὕδατα. Quae vero 
sequuntur: ióoU μῦμ etc, propius accedunt ad verba Ps. Matth. XXVIIL ,,vere 
erit. fruclus seminis (ui sine vigore'* etc. In hunc enim fere modum ibi scriptum 
est: Sine radice flant eurculi tui, et fructus tui exarescant ut ramus ligm qui fractus 
est a oeento et non est amplius. 

3. Kai εὐθέωσ - - µεότηταμ (ita codd) - - ἐμεκάλουμ (et Dresd et Bonon 
épeyxdAouy, item Par. Cf. infra Sinaitici libri cap. IV, 2.) -- τοιαῦτα.. Par- 
IKai εὐθέωσ ἐγηράμθη ὅλοσ. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ ἀμεχώρησε καὶ ἀπσῆλθεμ eig τὸμ» 
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Capvr IV. 

1! €tra σωάλι éoopeóero διὰ τῆσ κώμησ, καὶ oaióíoy τρέχωρ 
διερράγη eio τὸμ ὤμορ αὑτοῦ. καὶ πσικραμθεὶσ ο ᾿Ιησοῦσ εἴσεμ 
αὑὕτῷ' oUk ἀπσελεύσει τὴμ ὁδόμ σου. καὶ σαραχρῆμα σεσὼμ ἁπσέ- 
Oayey. ϊδόμτεσ δέ neo τὸ γιμόμεμορ εἴωομ' ὤόθεμ τοῦτο τὸ 
παιδίοω ἐγεμμήθη, ὅτι way βῆμα αὑτοῦ ἔργομ ἐστὶρ ἔτοιμομ; 
? Kai σροσελθόµτεσ oi γομεῖσ τοῦ τεθμεῶτοσ τῷ "logi κατε- 
µέμφομτο λέγομτεσ;' σὺ τοιοὔύτομ maióíoy ἔχωμ οὗ δύµασαι µεθ 
Ημῶρ olkeip éy τῇ κώμη, ἡ δίδασκε αὐτῷ εὑλογεῖμ καὶ uri κατα- 
βάσθαι' τὰ γὰρ ὧαιδία ἡμῶμ θαματοῖ. 


» Capvr V. 
! Kai wpockaAecdpepooc 0 ᾿Ιωσὴφ τὸ oaibíoy κατ ἱδίαμ épou- 
θέτει αὑτὸμ Aéyooy: ἵματί τοιαῦτα karepydzei, καὶ odoyxouoip 


ofkoy αὐτοῦ. oi δὲ γομεῖσ τοῦ ;upapOéproo ἑβάστασαμ φέροµτεσ αὐτὸρ 
θριμοῦμτεσ rip µεότηταρ αὐτοῦ, καὶ ἤγομτο ωρὸσ τὸμρ Ιωσήφ, καὶ épeyxá- 
Aouy αὑτὸρ ὅτι τοιοῦτορ ἔχεισ ωαιδίοµ ἐργαζόμεμορ τοιαῦτα (vertit haec 
cum Cotelerio Fabricius - - ad losephwm quem incusubant: Cur eiusmodi habes 
pserum talia operantem?). Praeterea vero Par addita habet haec: €ira ó ᾿Ιησοῦσ 
wapaxAu8eic παρὰ πωάμτωμ ἰάτρευσερ aüróp, ἑάσαμτόσ τι µέλοσ (codex 
addit τιμά. Ionesius pro eo reponendum duxit εἶμαι.) ἀργὸμ ὀλίγομ, eio τὸ 
Upocéxew αὐτούσ. . Syrus omnia om. quae post ἀγηράμθη scripta sunt. 

IV, 1. €tra và - - τρέχαωμ (sic et Dresd et Bonon) - - διερράγη (Dresd 
«γει, Bonon διεράγει) - - ἀπελεύσει (ita et Dresd et Bonon) - - σεσὼμ (sic 
uterque) - - ἔτοιμορ . . Par Πάλι οὗμ ὃ ᾿Ιησοῦσ ἐπσορεύετο διὰ τίὶσ kópuc, 
καὶ σαιδίοµ rpéxoop διερράγη eio τὸμ ὤμορ αὐτοῦ. καὶ σικραμθεὶσ ὃ ᾿Ιησοῦσ 
εἴσεμ αὐτῷ; οὐκ ἀσελεύσει rüp ὀδόμ σου. καὶ Φαραχρ. σεσὼρ ἀσέθαμερ. 
Ἰδόμτεσ - - éoriy ἔτοιμομ;.. Syrus pro διὰ τῆσ κώμησ habet cum patre suo. 
Similiter Thom. Latin. V, Ἱ. cum IosepA per villam. Accurate reddit verba οὐκ 
dmeA. rry óóóp σου. Pro ióóyrec δέτιµεσ habet xai ωάμτεσ oi ióóprec αὐτόμ. 

2. Kai πωροσελθόμτεσ - - κατεµέμφομτο (ex Par est; in Dresd et Bonon 
desideratur. In Sinaitico est ἐγκάλουμ) λέγομτεσ - - waióíoy Éxooyp (ita Par; 
Dresd waió. ἔχεισ) οὗ - - αὐτῷ (ita Dresd; Bonon αὐτόμ) εὐλογεῖμ - - θαμα- 
TOi (Dresd et Bonon -τεῖ): Par Kai Ὡροσελθόμτεσ - - kareuéudoyro Aéyoy- 
Teo: σὺ τοῦτο τὸ oaióíoy éxoy οὗ δύμασαι - - ép τῇ 00Aei ἡμῶμ' ἡ ὀΐδασκε 
τὸ umaióíoy σου αὐτῷ (Ionesius correxit αὗτόσ. Rectius Thiloni τὸ uai. σου 
additamentum librarii videbatur; sed cf. librum BSinaiticum) εὔλογεῖρ καὶ μι 
καταρᾶσθαι, ἡ &A0e cop αὐτῷ τῶρμ ὥδε' τὰ γὰρ - - θαματοῖ, . Syrus non 
exprimit κατεµέμφομτο. Pro oaióíop ἔχωρ potius reddit scripturam Dresd. 
Uaió. ἔχεισ. Deinde habet διδάσκετε αὐτῷ eUAoyeip. Extrema: καὶ pi xara- 
pàc0. etc Syrus non agnoscit. 

V, 1. Kai mpockaAecdpeyooc - - κατεργάςει (sic uterque codex) - - ταῦτα 


144 EVANGELIUM THOMAE GRAECE A. V. 


οὗτοι καὶ μισοῦσιμ Ημᾶσ καὶ διώκουσιµ; εἴσε δὲ o Ιησοῦσ: ἐγὼ 
οἶδα ὅτι τὰ βήματά σου ταῦτα οὐκ εἶσὶ cá, ὅμωσ σιγήσο διὰ 
cé: ἐκεῖμοι δὲ οἴσουσιμ τὴμ κόλασιμ αὐτῶμ. καὶ εὔθέωσ oi ἐγκα- 
λοῦμτεσ αὑτὸμ ἀπετυφλώθησαμ. ? Kai oi ἱδόμτεσ ἐφοθήθησαμ 
/ , 4 4 4 ^ » ^ .^ €^ o4. 7 
σφόδρα kai ἠωόρουρ, καὶ ἔλεγορ περὶ auTou ὅτι ay βήμα ὃ ἑλά- 
, ^ 4 ^ 4 , 
Aet, εἴτε kaAóp εἴτέ kakóp, ἕργομ Hp καὶ θαύμα ἐγέμετο. ἱδόμτεσ 
δὲ ὅτι τοιοῦτομ ἑποοίησεμ ὁ "IncoUc, ἐγερθεὶσ o Ιωσὴφ ἑσέλαθβεμ 
αὗτοῦ τὸ ὡτίομ καὶ ἔτιλεμ σφόδρα. ὃ Τὸ δὲ ῳωαιδίομ ἠγαμάκτησε 
καὶ εἴσερ αὑτωῳ' apkeróy σοί ἐστιν σητεῖμ καὶ μὲ εὐρίσκειμ, καὶ 
, 4 ^ 4 E 9 » , , , 
μάλιστα oU σοφῶσ ἕωρατασ) οὔκ οἶδασ ὅτι σόσ; uH µε λύσει. 


οὔκ εἶσὶ Gà (ita ex Par scripsi; Dresd et Bonon post ταῦτα pergunt ὁμὰ οὖκ 
εἶσὶμ ἀλλὰ σά, quemadmodum etiam in evangelio nostro Thomae Latino legitur; 
cf. infra V, 2.) - - ἀπετυφλώθησαμ (sic uterque codex; per errorem igitur 
Thilo edidit ἐτυφλώθησαμ) .. Par ]]ροσκαλεσάμέμοσ δὲ ó ᾿Ιωσιιφ τὸ τσαι- 
δίοµ κατ’ ἴδίαμ ἐμουθέτει αὐτὸ ACyoop* iparí - - ωάσχουσιμ οὕτωσ, καὶ μισοῦ- 
cip (cod. μισοῦμ) - - ctc δὲ ὃ Ιησοῦσ' ἐγὼ οἶδα ὅτι τὰ ῥήμ. σου ταῦτα οὖκ 
eiciy cà, ἀλλὰ διὰ σὺ civico: Cxcipoi δὲ oi εἴρηκότέσ σοι ταῦτα οἴσουσι τὴμ 
kóAacip τὴρ αἰώμιομ. καὶ «ὖθ. oi ἐγκ. αὐτὸμ ἑτυφλώθιισαμ. Syrus incipit: 
Et accessit ad puerum, tum reddit quae in Graecis sequuntur. Ad κατεργάσει 
addit: et cur dicis haec? 'Tum pergit: et Ài dolent et odio habent te. Iesus ait: 8i 
sermones patris mei non essent sapientes, non nosset erudire infantes. Atque iterum 
dizit: Si illi essent infantes cubiculi (?), non accepissent exsecrationes. Hi non vide- 
bunt cruciatwn. (? Haec vix sana sunt.) 

2. Kai oi (ex Par est; in Dresd et Bonon desideratur) ióoprco - - CyvcpOcio 
ὃ "looo rio (ó "loc. rursus ex Par addidimus) - - σφόδρα . . Par |καὶ oi ϊδόμτεσ 
ἐφοθβήθησαμ wáyrec σφόδρα καὶ ἠωύρουμ, καὶ ἔλεγομ ωερὶ αὐτοῦ ὅτι máp 
ῥῆμα o λέγει, εἴτε kaAóp cfre κακόµ, épyop γίµεται, καὶ ἐθαύμαςομ. cióóprec 
δὲ ὅτι τοῦτο ἑποίησερ ὃ ᾿Ιησοῦσ, ὀγερθεὶσ ó ᾿ἰωσίὴφ ἑωελάβετο αὐτοῦ τὸ 
ὠτίομ καὶ ἔτιλεμ (cod. ὄτειλεμ) αὐτό .. Syrus om. IKai oi ἱδόμτεσ ἐφοβήθη- 
cap usque τοιοῦτορ ἑποίησερ ὃ ᾿Ιιισοῦσ. Habet vero: Sed Ioseph iratus est 
etc. Sequuntur quae respondent verbis &ucAaBcyp αὐτοῦ τὸ dríop etc. 

8. To δὲ caiótoy - - kai µάλιστα oU σοφῶσ (ita ex Par scripsimus; Dresd 
et Bonon post εὐρίσκειρ pergunt μάλιστα ὅτι σοφῶσ) - - μή uc λύσει (Dresd 
et Bonon ad haec addunt cóc γάρ εἶμι, quae cum Parisiensi omisimus) . . Par 
Τὸ δὲ vaióíop - - καὶ uit eüpíokeip αὐτούσ (Thiloni respici videntur caeci illi 
facti quaerentes Iosephum), καὶ µάλιστα οὗ σοφῶσ ὕσρα]ασ. ok οἶδασ ὅτι 
cóc ciui; µή µε λύσει.. Syrus: Tum Iesus respondit et dixit ad eun: Sufficit tibi 
wt mihi imperites et invenias me (deest igitur uii ante εὑρίσκειμ, sed interpres 
vix recte). Etenim οὗ σοφῶσ ζωραβασ. Extrema non habet. 

VI. VII. VIII. His capitibus quae respondent apud Syrum, satis differunt 
& Graecis utrisque. Propius accedunt ad Latinorum rationem , imprimis ad Js. 
Matth. capp. XXX et ΧΧΧΙ., partim etiam ad Thom. Latin. cap. V. Vide infra. 
post cap. VIII. 
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CapvT VI. 


'Καθηγητὴσ δέ τισ ὀμόματι Ζακχαῖοσ ἔστὼσ ἕμ µέρει τιμὶ 
fkouce τοῦ ᾿Ιησοῦ ταῦτα λαλοῦμτοσ 10 warpi αὐτοῦ, καὶ ἐθαύ- 
yacep σφοδρῶσ ὅτι waibíoy ὢρ τοιαῦτα φθέγγεται. * Kal ger 
ὀλίγασ ἡμέρασ πωροσήγγισεμ τῷ ᾿Ιωσὴφ καὶ εἴσεμ αὑτῷ ὅτι σσαι- 
δίοµ Φρόμιμομ ἔχεισ, καὶ μοῦμ ἔχει’ δεῦρο Φαράδοσ uoi αὑτὸ ὄσωσ 
µάθη γράµµατα, καὶ ἐγὼ διδάχω αὐτὸ μετὰ τῶμ γραμμάτωρ 
macay ἐπσιστήμημ καὶ ωροσαγορεύει ὠωάμτασ τοὺσ ωρεσβυτέρουσ 
καὶ τιµαμ αὑτοὺσ dc Ὡωροωάτορασ καὶ πατέρασ καὶ τοῦ ἄγασαμ 
συμηλικιώτασ. Ὁ Kai etoep αὖτῷ ᾳωάμτα τὰ γράµµατα ἁπὸ τοῦ 
a ἔῶσ τοῦ € μετὰ πολλῆσ ἐγετάσεωσ τραμῶσ. ἐμβλέψασ δὲ 
τῷ καθηγητῇ Ζακχαίῳ λέγει abro: σὺ τὸ ἄλφα μὴ εἶδὼσ κατὰ 
φύσψ, τὸ Büra udo ἄλλουσ διδάσκεισ; ὑωοκριτά, mp rop ei 
οἶδασ δίδαἸοµ τὸ a, καὶ τότε σοι πιστεύσομεμ cepi τοῦ &. εἶτα 
ἧρ]ατο ἁπυοστομίσειμ τὸμ διδάσκαλοµ wepi τοῦ.ωρώτου γράµµα- 
Toc, καὶ oUK ἴσχυσερ αὑτῷ ἁμτασοκριθῆμαι,. 4 ᾿Ἀκουόμτωμ δὲ 
πολλῶμ λέγει τὸ ῳαιδίοµ τῷ Ζακχαίῳ͵ ἄκουε διδάσκαλε τὴμ τοῦ 


VI, 1. Ικαθηγητισ - - ép µέρει τιμὶ (Tipi ex Par est; Dresd et Bonon non 
hebent) Hx. TOU "luc. τ. λαλοῦμτοσ (Dresd et Bonon vitiose τῷ ᾿Ιησοῦ ταῦτα 
λαλοῦμτα) - - Φθέγγεται .. Par Ka8uyvurüc - - ἤκουσε τοῦ ᾿Ιησοῦ ταῦτα 
λαλούμτοσ τοῦ warpóc αὑτοῦ, καὶ ἐθαύμασε σφόδρα ὅτι waióíoy dp τοι- 
avra Φθ. 

3. Kai μετ’ - - εἴσερ αὐτῷ: consentit Par | ὅτι αιδ. φρόμ. ἔχεισ κ. y. 
ἔχει: ita Par; Bonon et Dresd ὅτι (Dresd ἔτι) μοῦμ ἔχει (Dresd μουμεχεῖ, Bonon 
μοῦμ εχεῖ), καὶ φρόμιμορ ἔχεισ maióíop | δεῦρο (Par add οὖμ) - - µάθη (ita 
Par; Dresd et Bonon μάθω) γράµµατα | καὶ ἐγὼ διδά]ω - - καὶ ωροσαγο- 
peuew (ita Dresd; Bonon «ρεύει) - - καὶ τιμᾶρ αὖτ. do ωροπωάτ. usque συµΗ- 
λικιώτασ ( ts Dresd; Bonon & verbis καὶ τιμᾶρ αὐτούσ transilit sd συμηλικιώ- 
Τασ, omissis mediis) ; horum nihil in Parisiensi legitur. 

8. Kai εἶπεν αὐτῷ máyra - - πιστεύσομεμ (Bonon -σωμεμρ) - - ἅμτα- 
ποκριθήµαι: ab bis satis differt Parisiensis codex, qui sic habot: Ικαθίσαμτοσ 
δὲ αὐτοῦ τοῦ διδάται γράµµατα τῷ ᾿Ιησοῦ, Hpjaro τὸ Ὄωρῶτορ στοιχεῖοµ τὸ 
ἄλεφ. b δὲ ᾿Ιησοῦσ λέγει τὸ δεύτερο στοιχεῖον µωέθ, γκίµελ, καὶ εἴσεμ 
αὖτ οῷ wápra τὰ στοιχεῖα ζωσ τέλουσ. καὶ ἁμαωτύτασ Βιβλ΄οµ, τοὺσ Ὥωρο- 
φιΆτ ασ ἑδίδασκε róy καθηγητιμ. 

4. Horum nihil simile in Parisiensi invenitur. Codicum aute.n Dresd :nsis 
€ KXononiensis verba inde a wc ὄχει kapópac usque ad huius partis finem 
Pequam corrupta sunt. Scriptum enim ibi sic est: óc ἔχει kapópac καὶ µέσα 
χαρακτῆρασ, ouc ὅρα Ἰύμουσ, óaBaipoyrac, συµαγομµέμουσ, ὑψουμέμουσ, 
Χορεύομτασ, θαλεφεγιοῦμτασ (Bonon Βάλε Φεγ.), τρισήµουσ, ὀμογεμεῖσ, 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. IJ. 10 
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πρώτου στοιχείου τάτιµ, καὶ ωρόσχεσ ὧδε móc ἔχει καµόµασ, 
καὶ μεσαχαρακτῆρα οὔσ ὀρᾷσ τυμοὺσ διαβαίµοµτα, συμαγοµέρουσ, 
ὕψουσ μὲμ σωορεύομτοσ σάλιμ δὲ κεφαλαιούμτοσ, τρισήµουσ Opo- 
γεμεῖσ, ὑσάρχουσ δὲ καὶ ὑσοστάτουσ, icouérpouc* kapópae ἔχεισ 
του α. 


ὑτοαρωουχθέμ (Bonon -χθέ) ζυγοστάτουσ, icouérpouc* kapópac ἔχει τὸ a. 
Haec Mingarellius, libri auctorem in littera A symbolum dei eiusque trini 
agnovisse existimans, in hunc fere modum emendanda censuit: wc ἔχει καµό- 
pac καὶ μεσοχαρακτήρασ΄ οὔσ ὅρα Ἰυμούσ, óiaBaípoprac, cupayouépouc, 
ὑψουμέμουσ, χορεύομτασ’ λάθε wmepióyrac, τρισήµουσ, ὀμογεμεῖσ, ὑτοάρ- 
χουσ τε’ ζυγοστάτουσ, ἰσομέτρουσ΄ kapópac ἔχεισ τοῦ a, hac interpreta- 
tione addita: Audi, magister, positionem primi elementi, et attende quomodo habeat 
canones seu lineas, et dimédios characteres : quos inspice communes, permoantes, con- 
gregatos , surgentes, saltantes: aocipe eos qui swpersunt, trilineos, homogeneos , et 
veluts principatum tenentes, ad libellam positos et. aequalis mensurae: canones seu 
lineas habes litterae 4. Ipse tamen Mingarellius coniecturis se suis diffidere non 
dissimulavit: notas enim illas litterae A nec in Graecorum Alpha nec in Hebrae- 
orum Aleph quadrare. Multo quidem magis eas quadrare in prinam Armenorum 
litteram, probare sibi visus est eis quae Chardinus in Itinere persico X, 
pag. 26. (ed. Langlés 1811. tom. IX. pag. 124.) de legendis Christianorum Persiae 
docuit. Ibi enim refertur ex evangelio quodam infantiae persico ,,qu'éfant envoyé 
à l'école pour apprendre l'abc, le maftre lui voulant faire dire a, sl s&'arréta et dit 
ae maltre: Apprenez-moi auparavant pourquoi la premióre lettre de l'alphabet est 
ainsi faite. Surquoi le maitre le traitant de petit babillard, il répondit: Je ne déraé 
point a, que vous ne me désiez pourquoi la premióre leltre est ainsi faite. Le mottre 
se mettant en colore, Jésus lui dit: Je vous l'apprendrai donc moi. La preméóre 
lettre de l'alphabet est. formée de (rois lignes perpendiculaires sur. une ligne diamé- 
trale (Ua arménien est ainsi fait à peu prós comme une m ronversóo) , powr nous 
apprendre que le commencement de loutes choses est une essence en (rois personnes." 
Quibus Mingarellii de loco nostro coniecturis ,, minime locum restitutum et illu- 
stratum'' censuit Thilo. Ut enim, ait Cod. apocr. I. p. 292., taceamus coniecturae 
illas λάθε περιόμτασ et ὑσάρχουσ re prorsus improbabiles, latina quam 
Mingarellius dedit interpretatio constat verbis sine sensu, quoruwn plura graecis ne 
respondent quidem. Neque hoc auctor. ipse innuit se figuram primae litterae referre 
ad illad trinitatis emblema ; quod tamen sumi potest σὲ ab inepto monacho illa verba 
assuta esse stalwas. Nam Marcosiorum de pueritia Christi libellus referente 
Irenaeo adv. haeres. 1, 20. haec tantwn continuit Ὡροσωαραλαμθάμουσι óc cio 
τοῦτο xdxcipo τὸ ῥᾳδιούργημα, do τοῦ κυρίου ωαιδὸσ ὄμτοσ καὶ γράµµατα 
papOápoproc, καὶ τοῦ διδασκάλου αὐτῷ φισαμτοσ, καθὼσ ἔθοσ écríy, εἰσὲ 
ἄλφα, ἀποοκρίμασθαι τὸ ἄλφα' máy τε τὸ βῆτα τοῦ διδασκάλου κελεύσαμ- 
τοσ eimeiy, ἀποοκρίμασθαι τὸμ κύριομ’ σύ µοι ωρότερομ eio τί ἐστι τὸ ἄλφα, 
καὶ τότε σοι ἐρῶ τί ἐστι τὸ βῆτα. καὶ τοῦτο ἐηγοῦμται óc αὐτοῦ µόμρου τὸ 
ἄγμωστομ ἐπισταμόμου, ὃ épaycpoocey cy τῷ τύσοῳ τοῦ ἄλφα. Praeterea 
Thilo significavit pro οὓσ ópa legi posse οὓσ δρᾷσ, item Ἰωμτούσ pro jupouc, 
ὑσαρωαχθέμτασ vel ὑφαρωαχθέμτασ pro ὑωαρωουχθόμ, φεγγοβολοῦμτασ 
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CAPUT VII. 


1! "OOc δὲ Hkoucey ο διδάσκαλοσ Ζακχαῖοσ rac τοσαύτασ 
καὶ τοιαύτασ ἀλληγορίασ τοῦ ωρώτου γράµµατοσ cipukóroo τοῦ 
ωαιδόσ, ἠωόρησεμ ἑτοὶ τοσαύτημ duoAoYíay καὶ διδασκαλίαρ aü- 
τοῦ, καὶ εἴαεμ τοῖσ πιαροῦσιμ’ οἴμοι, ἠσορήθημ ὃ τάλασ ἐγώ, 
ἑμαυτῷ αἰσχύμημ wapéxoyp éwicwacáyeyoo τὸ waibfoy τοῦτο. 
3'Apoy oup αὑτό, Πωαρακαλῶ σε, ἀδελφὲ Ιωσήφ: οὗ φέρω τὸ 
αὑστηρὸμ τοῦ βλέμματοσ αὑτοῦ, οὗ τραμῶ τὸμλόγομ doas. τοῦτο 
τὸ παιδίον γηγεμὴσ ox ἔστι, τοῦτο δύμαται καὶ oup δαµάσαι: 
τάχα τοῦτο upó τῆσ κοσµούσοιίασ écriy γεγεμμηµέμομ. «ποία 
γαστὴρ τοῦτο ἑβάστασεμ, ὉὨοία δὲ µήτρα τοῦτο ἐσέθρεψεμ, ἐγὼ 
ἀγμοῶ. οἴἶμοι φίλε, ἐτπηχεῖ µε, οὗ ὦωαρακολουθήσο τῇ διαµοίᾳ 
αὐτοῦ: ἠωάτησα ἔαυτόμ, ὃ τρισάθλιοσ ἐγώ' ἠγωμιςόμημ ἔχειμ 
µαθητήμ, καὶ εὑρέθημ ἔχειμ διδάσκαλοµ. * ᾿Εμθυμοῦμαι φίλοι τμ 
αἰσχύμημ, ὅτι γέρωρ ὑσάρχωμ umó πωαιδίου ἐμικήθηµ. καὶ ἔχοου 


pro θαλεφεγιούμτασ (cf. Cod. apocr. I. pag. CXIII.), denique τούτουσ addi 
posse ante kapópac ἔχει τὸ α. Nuper vero ab eadem cum Mingarellio sententia 
de trinitatis symbolo profectus emendationem loci suscepit vir doctissimus Ru d. 
Hofmannus, qui in libro quem inscripsit: Das Leben Jesu nach den Apokry- 
phen, pag. 222. hanc emendationem proposuit: wóGc ἔχει xapópac xai µεσα- 
χαρακτῆρα, ouc ὃρᾷσ τυμούσ, óaBaípoyra: cupayopépouc, ὕψουσ μὲμ wo- 
ρεύομτοσ, κεφαλαιοῦμτος, τρισήµουσ, ὀμογεμεῖσ ὑτάρχουσ δέ, ὑωοστάτουσ, 
ἰσομέτρουσ΄ xapópac ἔχεισ τοῦ A. Qua ab emendatione non graviter differt 
quam ipsi proposuimus οὗ in textum recepimus. Habet autem haec coniiciendi 
licentia in loco tam corrupto non minimam excusationem inde quod uti non licet 
aisi codicibus recentissimis. Ceterum Syrus non habet quae huc conferri queant. 
Vide infra. 

VII, 1. ἠωσόρησεμ: Dresd ἠσώρησερ | aioxupup: uterque codex αἰσχύ- 
VHC, statimque post ἐπιστσασμέμοσ. 

3. οὗ τραμῶ: Mingarellius corrigi voluit oU vel περὶ ou τραμῶ (de quo 
teinel dicam quid sentiam). Contra Thilo conlatis verbis codicis D in Ps. Matth. 
quae huc spectant: sec audire gravitatem sermonwn eius, potiu£ reponi posse 
dixit οὐδὲ rpapóy. Sed omnino emendatione non opus osse videtur. | ἐηχεῖ: 
Thilo ex utroque codice edidit €jtyei.. Hofmannus maluit ἐγήγει. Puto éjuxei 
y€ reddendum esse sfupefacit me. | παρακολουθήσω: ita Dresd ex emendatione; 
a prima fuerat Ὁαρακολουθήσομαι | ἑαυτόμ: ita ex Dresd et Bonon, nec corri- 
gendum duxi. Thilo dedit ἁμαυτόμ. 

3. Yépoop ὑσάρχωμ: in codicibus scriptum est yep. ὑσάρχει, unde Thiloni 
0€ ante γέρωμ supplendum videbatur. Sed ἐμικήθημρ in codice extremam sylla- 


bam compendio scriptam habet, quod non solvi debet Ou. Eo msgis edendum 
19* 
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ἑκκακῆσαι καὶ ἀπσοθαμεῖμ διὰ τούτου τοῦ maióóc* οὗ ὀύμαμαι γὰρ 
éy τῇ ὥρα ταύτη ἐμβλέψαι eio τὴρ ὄψιμ αὑτοῦ. καὶ σέµτωρ εἷ- 
voóyroop ὅτι ἐμικάθημ ὑωὸ maióíou μικροῦ, τί ἔχω εἴσεῖμ; καὶ τί 
διηγήσασθαι cepi ὤμ µοι εἶσε καμόμωμ τοῦ ᾳωρώτου στοιχείου: 
ἀγμοῶ, ὢ φίλοι; οὗ γὰρ ἀρχὴμ καὶ τέλοσ αὐτοῦ γιμώσκῳω. “ Τοι- 
γαροῦμ dy σε, ἀδελφὲ "looo, ἀσάγαγε αὑτὸμ cio τὸμ οἰκόμ 
σου. oUToc τί more µέγα ἐστίμ, t θεὸσ fi ἄγγελοσ,. B τί εἴωορ 
oUk οἶδα. 


CaPvT VIII. 


! Τῶρ δὲ "louóa(ooy wapaiwoUyrooy τῷ Zakyaío, ἐγέλασε 
τὸ waióíoy µέγα καὶ εἶσεμ' yup καρωοφορείωσαμ τὰ cd, καὶ 

, » 9 ^ 4 4 “ , [e * 
BXeméroocay oi τυφλοὶ rd καρδία. ἐγὼ dpoo0cy wápewui ἵμα αὖἌ- 
τοὺσ καταράσοµαι καὶ cio τὰ ἅμω καλέσω, καθὼσ διετάχατο à 
ἁσοστείλασ µε δἰ μασ. 3|Καὶ cc τὸ ωαιδίορ κατέσωαυσε τὸμ 





ita videbatur ut edidimus. | διὰ τούτου τοῦ waióóc: Bonon διὰ τοῦτο τοῦ 
vwaióóc | ἐμβλέψαι: ita Dresd; Bonon θλέψαι | εἴσόμτωμ: Dresd ὑσόμτωμ | 
στοιχείου: Dresd et hoc et aliis locis στοιχίου etc, Par plerumque στῖχοῖομ etc. 
| αὐτοῦ γιμώσκω: uterque codex αὐτοῦ oU yy. 

4. οὕτοσ: in Dresd scriptum est nisi fallor τοῦτοσ. Hinc malui edere οὔτοσ 
quam τοῦτο, quod apud Mingar. et Thil.legitur. Simillima autem verba etiam 
apud Syrum leguntur. Ibi est enim: Scriba respondit et dizit: Hic est aliquid 
magnum. Est sive deus se angelus sive - quid dicam haud, scio. 

Ceterum huic capiti respondent verba ea quibus in codice Parisiensi ista 
historia finitur. Praegressis enim illis: καὶ ἁμαστύτασ - - éóíóacke τὸμ καθη- 
γητήρ, leguntur ibi haec: AUróc δὸ αἰσχυμθεὶσ ruópuoey, ὅτι οὐκ οἷδς τοό- 
0cy αὑτὸσ οἶδε τὰ γράµµατα. καὶ ἐγερθεὶσ ἀμεχώρησεμ οἴκαδε, θαυμάςωμρ 
ἁιστάμεμοσ τὸ uUapdáóo;oy. Denique additur in Parisiensi codice fragmentum 
historiae de pannis a puero tinctis, quam evangelium infantiae arabicum capite 
XXXVII. tradit, Graeci vero codices nostri reliqui non exhibent. Quod fragmen- 
tum sic habet: 

(VIII) lJopevouépovu δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ cióé τι (codex Triya) ἐργαστήριομ καί 
Tipa µεαμίσκορ θάωταωρ (sic) eig λέβιιτασ ἵμάτια καὶ rzóxac τιμὰσ διαφόρουσ 
φαιάσ, τὸ καθ)’ ἕκαστομ ἐκτελῶμ κατὰ τὴμ τοῦ ἐμὸσ ἕκάστου Βούλησιμ. εἶσ- 
ελθὼμ οὔμ τὸ πσαιδίορ᾿ Ιησοῦσ [adde poc? ωρὸσ τὸμρ 2] οὕτωσ σοιοῦμτα 
τὸρ yeapíay, λαβὼμ καὶ αὐτὸσ Cx τῶμ ὥωροσκειμέμωρ ὑφασμάτωμ... 

VIII, 1. σιαραιμούμτωμ: Mingarellio legendum videbatur πωαροιµούμτουμ 
(quem vero Iudaei Zacchaeum probro afficerent'*). | πάρειµι: Dresd Ὁαρήμοι | 
καταράσοµαι et infra καταράσεται: uterque codex καταράσσοµαι et καταρ- 
ῥάσσεται. Thilo edidit καταράσωµαι et καταράσηται, quemadmodum etiam 
Mingsrellius edi voluit. 

3. ἀμάσηροσ: Dresd ἀμάσειροσ. Idem cum Bonon antea ωαροργίσαι. 
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4 , «4 . ^ 
Aóvoy, εὐθέωσ ἑσώθησαμ oi wápreo oi Uu τὴμ karápay aüroU 
πεσόμτεσ. kai οὐδεὶσ ἀπὸ τότε ἑτόλμα mapopyícai αὑτόμ, ὅσωσ 
μὴ καταράσεται αὔτὸμ καὶ ἔσται ἁμάωμροσ. 


CaprvrT IX. 

! Kai µεθ ἠμέρασ δέ τιµασ émaizey ὃ Ιησοῦσ ἕμ τιµι δώματι 
éy ὑσεροορ, καὶ ép τῶμ ωαιδίωµ τῶμ waizóyroopy μετ αὐτοῦ me- 
cdy ἀπὸ τοῦ δώμµατοσ κάτω ἀσέθαμε: καὶ ἱδόμτα τὰ ἄλλα maibía 

Addam hoc loco quae apud Syrum pro capp. VI. VII. VIII. leguntur. (Cf. 
supra ad initium capitis VI.) Sed praeceptor, cuius nomen erat Zacchaeus, audivit 
ewn loquentem cum. patre suo et dizit: O impiun puerum. Et dizit ad Ioseph pa- 
trem eius: Usque quo non vis tradere hunc puerum, ut queat discere amare infantes 
suae aetatis el honorare seniores? loseph respondit et dixit: Et quis est aptus ad 
docendum puerum talem? Putatne convenientem se esse parvae cruci? (7) Iesus re- 
spondit et dizit praeceptori: Haec verba quae tu locutus es et haec nomina, ego sum 
extraneus ab eis; nam ego alienus sum a vobis, quamquam habito inter vos. Honorem 
in carne ego non habeo. TW es in lege, et in lege tu permanes. Nam quum (iu natus 
es, ego eram. Sed (u putas te esse patrem meum, Tu disces a me doctrinam quam 
semo alius novit nec discere (docere?) potest. Atque crucem, de qua dixisti, ie por- 
labii cuius ea est. Nam quando ego magnifice exaltatus fuero, deponam quicquid 
commune vesíri generis habeo. Nam tu nescis unde es (u; ego enim solus certo scio 
quando estis nati οἱ quantum lemporis hic remanebitis. Ubi autem audierunt, mirati 
siat et clamaverunt et. dixerunt: Ο mirabilem visum et auditum. Verba eiusmod: 
smuaquam audivimus quemquam loqui nec sacerdotes nec scribas nec Pharisaeos. 
Unde est iste natus, qui quinque annos naíus est et loquitur talia verba? Non visus 
eti unquam quisquam similis huic. lesus respondit et dizit eis: Miramini quod dixi 
tolis me scire quando fueritis, εί adhuc plura dicere cobis habeo. Sed illi ubi audie- 
Πέ £acebant, neque quidquam dicere potuerunt. 

-Atque Zacchaeus praeceptor dixit ad loseph: Ego docebo eum quod convenit 
εἰ dígcere. Et misit eum in scholam. Et ille quum intraret tacebat. Sed Zacchaeus 
θγέδα coepit docere ewn alphabetun inde ab alpha et repetebat ei aliquoties totum 
αἱρλιαδείωμ. Et dizit ei ut sibi responderet et repeteret ; at ille tacuit. Twn scriba 
ira£ess est et percussit eum manu sua in capite eius. Et Iesus dizit: Incus, quando 
ebeosbet ictus, fit eruditus, quamvis non habeat sensum ; ego vero possum dicere haec 
quae a te dicta sunt cum scientia atque intellegentia. Scriba respondit et dizit: Hic 
est. aliquis magnus. Hic est sive deus eive angelus sive - quid dicam nescio. Tum puer 
lese subrisit et dixil: Infructuosi fructus ferent et caeci videbunt fructus vitae 
itdécis. (Extrema cf cum Ps. Matth. XXXI, 4: Twac Iesus laeto vultu subridens 
de eo dizit — Fructificent infruciuosi et videant caeci et claudi ambulent recte — 

ut rediategrato statu unusquisque revertatur et. permaneat in. eo ipso qui radix est 
vitae et dulcedinis perpeíuae.) 

IX, 1. ἔπαιςεμ: ita codices. Hinc per errorem Thilo edidit ἔτσαιτεμ | δώ- 
gari: Dresd τόσω ὁώματι, priore voce obelo transfixa | σεσώμ: ita uterque 
codex. | óóyra τὰ ἄλλα: Dresd ἴδὼρ τὰ ἄλλα; Bonon teste Mingarellio ἱδόμτα 
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ἔφυγομ, καὶ κατέστη 6 "luncouc uópoc. * Kai ἑλθόμτεσ oi γομεῖσ 
τοῦ τεθμεῶτοσ ἐμεκάλουμ [αὑτὸμ ὧσ xara&BaAóyra αὑτόμ. καὶ ó 
“Ιησοῦσ εἶσεμ' ἐγὼ οὐδέωσοτε κατέβαλοµ αὑτόμ]. ἐκεῖμοι δὲ έστη- 

« / 3 , » 4 ^ 4 8 ^ , 4 
péagoy αὑτόμ. ? ΙΚςατεωήδησερ 0o "lucouc dO του στέγου καὶ 
PI 8 ^ ^ S «ϱ ^ . L4 9 
ἔστη mapd τὸ στῶμα Tou Φαιδίου, καὶ ἔκραλε boopa µεγάλη καὶ 
εἴσεμ: Ζῆμομ, — οὕτω γὰρ τὸ ὄμομα αὑτοῦ ἐκαλεῖτο --- ἁμαστὰσ 
εἶσέ µοι, ἐγώ σε κατέβαλοµ; καὶ ἁμαστὰσ wapayptpa εἶσεμ' 
οὐχὶ κύριε, oU κατέβαλασ ἀλλὰ ἁμέστησασ. καὶ ἵδόμτεσ éyemAa- 
γησαμ. oi δὲ γομεῖσ τοῦ πῳαιδίου ἑδόχασαμ τὸμ 0cóy éml τῷ Υέ- 
Yopóri σηµείῳ, καὶ ωροσεκύµησαρ τῷ ᾿Ιησοῦ. 


Οανυτ X. 

! Μετ ὀλίγασ ἠμέρασ σχίσωμ τισ 3UAa ép τῇ γωµία µεώτε- 
poc, ἔσωεσεμ ἤ ἁτίμη καὶ διέσχισε; τὴμ βάσιρ τοῦ αοδὸσ αὗτοῦ, 
καὶ ζταιμοσ γεμόμεμοσ ἀσέθμησκεμ. * Θορύβου δὲ γεµοµέμου καὶ 
συμὸρομῆσ, ἕδραμε καὶ τὸ waióíoy ᾿Ιησοῦσ éket. καὶ βιασάµεµοσ 
ὁιῆλθεμ τὸμ ὄχλομ, καὶ ἐκράτησερ τοῦ peapíokou τὸμ σεπσληγότα 
Ὁωόδαμ, καὶ εὐθέωσ ἰάθη. εἶσε δὲ το yeapícko- ἁμάστα μῦμ, 


ἄλλα | κατέστη: uterque codex κατέβη. Emendandum esse κατέστη vel κατέ- 
µειµεμ, iam Thilo notavit .. Syrus incipit hoc caput: Et iterum aliquando , in 
die sabbati (ut Ps. Matth. XXX1I.). Pro κατέστη habet remansit. 

2. ἐλθόμτεσ: uterque codex ἑλθόμτα | τοῦ τεθμεῶτοσ: ita Dresd ; Bonon 
τοῦ σαιδίου rtvoup τοῦ τεθμεῶτοσ | ἐμεκάλουμ: Bonon, ut supra, épeykdAouy. 
Sequuntur in codicibus haec ὧσ αὐτὸμ καταβληθέμτα αὑτόμ, quae corrupta 
esse in promtu est. Praeterea excidisse aliquid, ex Latinis et Syris quae huic 
loco respondent verisimile fit. Cf. Thom. Lat. VII. et Ps. Matth. XXXII. Syrus 
autem sic: JE! parentes eius qui erat mortuus apprehenderunt eun. et dixerunt ei: 
Tu ruere puerum fecisti. Et Iesus dizit: Ego non eum ruere feci. Sed slli vim at- 
tulerunt ei. | ἐωιιρέασομ: Dresd éweipéazoy, Bonon éoeipeázooyro. 

8. στέγου: cf. ad B VIII, 1. Bonon στέατοσ. Thiloni στέγουσ vel στεγμοῦ 
corrigendum videbatur. | karé&aAoy: Dresd karé&aAAop | κατέβαλασ: Dresd 
κατέβαλλασ. Mingarellio et Thiloni edendum videbatur κατέβαλεσ | ἄλλά: 
Dresd ἀλλ’ | émi τῷ yeyoy. Gupeío : uterque codex ἐποὶ τὸ Yeyopóri σημεῖομ.. 
Syrus: Ίνπο ille descendit iurta mortuum et dizit e$: Zeno — ita enim erat nomen 
eius — dic: Egone te praecipitavi? Sed surrexit subito et dizit e$: Non, mi domine. 
Et omnes mirati sunt, et parentes eius pueri laudabant deum pro Ms miraculis. 

X, 1. Υωρίᾳ: uterque codex yoyíq | ἔσεσεμ: ita Dresd; Bonon καὶ ἕσε- 
σερ | Dresd et Bonon n àjupu. Dresd etiam ὁιέσχυσεμ | ἆπαιμοσ: Dresd et 
Bonon €; αἵματοσ. Sinaiticus codex recte ἔαιμοσ. 

2. τὸ ca:0."lucoUc: ita Dresd; Bonon τὸ maió. ó ᾿Ιησοῦσ | συόδαρ: ita 
uterque codex | τῷ µεαμίσκῳ: Dresd τὸμ µεαμίσκοµ, Bonon τὸ peapíoxoy | 
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σχίζε τὰ 3ó^a καὶ μμηµόμευέ µου. 0 δὲ ὄχλοσ ἴδὼμ τὸ γεγομὸσ 
ὥροσεκύμησαμ τὸ ῳαιδίοµ, λέγομτεσ’ ἀληθῶσ wycuyua θεοῦ époi- 
κεῖ ép τῷ oaióío τούτορ. 


Οαρυτ XI. 

! Ὅμτοσ δὲ αὑτοῦ ἐχαέτουσ, πέμωει αὐτὸν ἡ µήτηρ αὑτοῦ 
U$o»p ἀμτλῆσαι καὶ φέρειμ ép τῷ οἴκο, δεδωκὼσ αὗτω ὑδρίαμ. ép 
δὲ τῷ ὄχλω συγκρούσασ, n ὕδρία ἔρράγΗ. *'O δὲ Ιησοῦσ ἀσλώ- 
cac τὸ waAíoy ὅσερ ny βεβληµέμοσ, ἐγέμισεμ αὐτὸ ὕδαρ καὶ 
Vipeyke τῇ μητρὶ αὑτοῦ. ἰδοῦσα δὲ n µήτηρ αὐτοῦ τὸ γεγομὸσ 
«οημεῖομ κατεφίλει αὑτόμ, καὶ διετήρει éy αὑτῇ τὰ μυστήρια d 
«Ἕθλεσεμ αὑτὸρ woioUyra. 


CaprvT XII. 

! fJáxy δὲ ép καιρῷ τοῦ owópou é5RA0eyp τὸ waióíoy μετὰ 
τοῦ uarpóc αὑτοῦ 'iya cweípei σῖτομ eio τὴμ χώραμ αὑτῶμ: καὶ 
€y το σωείρειμ τὸμ warépa αὑτοῦ ἔσωειρε καὶ τὸ σωαιδίοµ ᾿Ιησοῦσ 
ἕμα κόκκοµ σίτου. 2 Kai θερίσασ καὶ ἀλωμίσασ émoínce κόρουσ 
p, καὶ καλέσασ uáyrag τοὺσ στωχοὺσ τῆσ κώμησ cio τὴμ ἄλωμα 
ἐχαρίσατο αὗὑτοῖσ 1óp σῖτομ, καὶ ᾿Ιωσὴφ ἔφερεμ τὸ καταλειφθὸμ 
τοῦ σίτου. Hp δὲ ἑτῶμ η ὅτε τοῦτο ἑωοίησε τὸ σημεῖομ. 
Ὡροσεκύμησαμ τὸ maióíoy - - ép τῷ σαιδ. τούτῳ: ita Dresd; Bonon nil nisi 
Ὡροσεκύμησαμ τὸ 0aió. τοῦτο. Syrus hoc caput X. non habet, ut nec apud 
Ps. Matth. invenitur. Est vero in Thom. Lat. capite VIII. 

ΧΙ, 1. πέμωει: Bonon Ὀέμο. δέ | óeóoxkcoo: ita uterque codex. Thilo 
edidit δεδοοκυῖα, sed nescio an praestet hunc soloecismum cum tot aliis servare. 
| συγκρούσασ: non cum Thilone scribendum puto συγκρούσασα. Eodem enim 
soloecismo dictum est in Sinaitico codice (cf. B X, 1.) πορευόµεμροσ δὲ συµε- 
τρίβη etc. Apud Syrum pro ἐαέτουσ est ἐσωταέτουσ. 

2. ὅτοερ tip Βεθλημµέμοσ: ita Dresd; Bonon ὅμσερ dp βεβλημµέμου | ὕδαωρ: 
ita uterque codex. Mingar. et Thil. correxerunt ὕόατοσ | κατεφίλει: Bonon 
κατεφίλησεμ | é8Acm. αὑτόμ: Dresd et Bonon 68A. αὗτό. Pro ἰδοῦσα δὲ usque 
Ὁοιοῦμτα Syrus brevius sic: Sed mater eiuws Maria mirabatur omnia quae videbat. 

XII, 1. ipa cujeípe:: ita uterque codex. Mingar. et Thil. correxerunt ipa 
cmeípu | σῖτομ: Dresd círop, item infra | ωαιδίοµ Ιησοῦσ: ita Dresd et Bonon: 
sed Dresd supra lineam post waióíoy adscriptum habet ó. | κόκκοµ σίτου: Dresd 
κόκκ. σίτοµ 

2. ἁλωμίσασ: Dresd ἀλομήσασ, Bonon ἀλομήσασ. Mingar. scribi voluit 
ἁλομιῖσασ vel ἁλωμίσασ. Cum Thilone probavimus ἀλωμίσασ, quamquam, ut 
idem notavit, cum pari probabilitate scribi potest ἀλοήσασ. | κόρουσ: uterque 
eodex κάρουσ | rip ἅλωμα: uterque codex TÓp ἅλωμα | καταλειφθέµ: Dresd 
ex emendatione καταληφθέµ | ἐποίησε: Bonon éuoiucacg. 
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Οαρυτ XIII. 

!"O δὲ warüp αὑτοῦ rékroyy Hy, καὶ énoíe cy τῷ καιρῷ 
ἑκείμω ἄροτρα καὶ ζυγούσ. éucrávH alto κράββατοσ mapá Tipoc 
Ὡλουσίου ὅσωσ ωοιήσει αὐτῷ. τοῦ δὲ ζμὸσ καμόµοσ τοῦ καλου- 
µέμου ἐμαλλάκτου ὅμτοσ κολοβωτέρου, uà ἔχομτεσ τί σοιῆσαι, 
etmey τὸ παιδίοω ὃ ᾿Ιησοῦσ τῷ warpi αὑτοῦ Ιωσήφ: θὲσ κάτω 
τὰ δύο τύλα, καὶ ἑκ τοῦ µέσου µέρουσ icowoíucoy αὗτά. * Kat 
émo(nucey" Ιωσὴφ καθὼσ εἴσεμ αὗτῳ τὸ ωαιδίοµ. ἔστη δὲ ὁ Ιησοῦσ 
ἐκ τοῦ ἕτέρου µέρουσ καὶ ἐκράτησεμ τὸ κολοβώτερομµ Σύλομ. καὶ 
ἑκτείμασ αὑτὸ ἴσομ ἑωοίησεμ τοῦ ἄλλου. καὶ εἴδεμ ὁ σατὴρ αὐτοῦ 
“Ιωσὴφ καὶ ἐθαύμασε, καὶ πσεριλαβὼμ τὸ maióíop κατεφίλει λέγω" 
µακάριόσ cipi, ὅτι τὸ waibíop τοῦτο δέδωκό uoi o θεόσ. 


CaprvT XIV. 


! "lóàyp δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ τὸμ μοῦμ τοῦ caibíou καὶ τὴμ ἠλικιότητα, 
ὅτι ἀκμάτσει, πάλι ἐβουλεύσατο μὴ εἶμαι αὐτὸ ἄσσειρομ τῶν γραμ- 
µάτωμ, καὶ ἁσαγαγὼμ αὗτὸ mapéSookey ἑτέρω διδασκάλο. «toe 
δὲ o0 διδάσκαλοσ τῷ Ιωσήφ” πρῶτομ Φαιδεύσο αὐτὸ τὰ ἕλλη- 

, 4) . EE J v P ς 9 » , * ^ ^ 
µικά, éocira τὰ Εβραϊκά. ἤδει ydp o διδάσκαλοσ THp mcipap rou 


Totam historiam paucioribus absolvit Syrus: Et iterun aliquando lesus 
ludebat, et seminavit unam mensuram tritici, el collegit centum choros et dedit eos 
populo vici. 

XIII, 1. d p καὶ ἐσσοίει: in utroque codice desideratur καὶ. Mingarellius 
malebat ὧν ἑτσοίει. | σοιήσει: ita uterque codex. Thilo edidit couicu | ἐμαλ- 
λάκτου ὄμτοσ κολοθωτέρου, ud ἔχομτεσ τί σοιῆσαι: ita de coniecturs, quam 
Thilo iam praeiverat, scripsimus. Codices habent ἐμαλλάκτου μιὶ ἔχομτοσ τί 
woiica:. Praeterea Thilo scribi malebat ἐχομτέσ τι, quod nobis non videtur. | 
“Ιωσήφ: ita Dresd; Bonon τῷ ᾿ἱωσήφ | ;0Aa: Bonon τύτα, et infra σύτομ. 

2. émoiucep τοῦ ἄλλου: ita Dresd; Bonon cu. αὐτοῦ ἄλλου, pro quibus 
Mingsrellius reponi volebat αὐτὸ ἄλλο | xai ἐθαύμασε: Bonon om καί | κατε- 
φίλει: Bonon κατεφίλησε. 

Rursus Syrus pauciora praebet hune i in modum: .E/ Jesus octo annos natus 
erat, et Ioseph erat faber lignarius et nihil aliud faciebat quam aratra et iuga. Et 
quidam mandaverat ei grabatum sez cubitorum. Et erat non mensura in altero ligno, 
sed brevius erat altero. Et puer lesus apprehendit mensuram ligni et tenuit et ex- 
trazit. el fecit aequale alteri. Et dizit ad Ioseph patrem suum: Fac omne quod. 
tu vis. 

XIV, 1. ὃ Ιωσήφ: ita Bonon; Dresd om. articulum | oaióíou: ita Bonon z 
Dresd σαιδόσ | cagéóoxey: uterque codex wapéóoxay | δει: codices ἴδει-. 
Mingar. et Thil. probaverunt οἶδε | oeipay r. waióíou: Dresd πείραμτ. Ψαιδόας 
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Ὥαιδίου, kal ἐφοθήθη αὐτό' ὅμωσ γράψασ róp ἀλφάβητορ éuc- 
τήδευερ αὐτὸ ἐτοὶ σολλὴμ ὥραμ, καὶ oUk ἀσεκρίματο αὑτῳ. 32 Εἶσε 
δὲ αὐτῷ 6 Ιησοῦσ: ci ὅμτωσ διδάσκαλοσ «f, καὶ ei οἶδασ καλῶσ 
τὰ γράμματα, εἴωέ uoi τοῦ ἄλφα τὴμ δύµαμιμ, κἀγώ σοι ἐρῶ τμ 
τοῦ βῆτα. πικραμθεὶσ δὲ o διδάσκαλοσ ἔκρουσεμ αὑτοῦ clo τὴμ 
κεφαλήμ. τὸ δὲ maiófop woyécac κατηράσατο αὖὑτόρ, καὶ εὐθέωσ 
ἑλισοθύμησε καὶ ἔωσεσεμ χαμαὶ ἐπὶ mócoowoy. ὃ Απεστράφη 
δὲ τὸ waióíoy cio τὸμ οἶκομ Ιωσήφ. ᾿Ιωσὴφ δὲ ἐλυσήθη, καὶ σαρ- 
ήγγειλε 10 μητρὶ aüroU ὅσωσ ἔτω τῆσ θύρασ μὺ ἀἁπυολύσεισ aó- 
τόμ, διότι ἀποθμήσκουσιμ oi wapopyízoyreo αὑτόμ. 


CaprvuT XV. 

Σ Merà δὲ xpópoy τιμά ἕτεροσ Φάλιμ καθηγητήσ, Υμήσιοσ 
φίλοσ dy τοῦ Ιωσήφ, εἴαεμ αὗτο;' ἄγαγέ poi τὸ ῳαιδίοµ eio το 
παιδευτήριοµ’ ἴσωσ ἂμ δυμηθῶ ἑγὼ μετὰ κολακίασ διδάἸαι αὐτὸ 
τὰ γράµµατα. καὶ εἴσεμ Ιωσήφ” ei θαρρεῖσ, ἀδελφέ, ἕσαρομ 
αὑὗτὸ uerd σεαυτοῦ. καὶ λαβὼμ αὐτὸ µετ αὑτοῦ μετὰ φόβου καὶ 
ἀγῶμοσ woAAoU, τὸ δὲ maióíoy ἠδέωσ émopeóero. Kal εἶσ- 
ελθὼμ θρασὺσ cio τὸ διδασκαλεῖομ εὗρε &iBAlop kefuepoy ép τῷ 





| ὅμωσ: Bonon ὅσωσ | ἑπετιίδευεμ: ita cum Mingar. et Thilone. Codices 
ἐσετιῖχευεμ. "Thilo ,,nobis in mentem venerat ἐἑσέτυχερ vel ἐμέτυχερ αὑὐτῷ 
(locutus est cum eo), propter seqq. καὶ οὐκ ἄπσεκρ. αὐτῷ (fortasse αὐτό)." 

Ita hoc caput Syrus praebet: .E/ Joseph cum videret mobilem ewn esse, desi- 
derabat doceri eum litteras, οί duzit eum $n domwn scribae. Et scriba dizit οἱ: Dic 
Alaph, et Iesus dixit. Et scriba porro volebat ut diceret Beth, et Iesus dézrit ei: 
Dic shi primum quid. Alaph sit, ac tun ego dicam tibi de Beth, Atque scriba ap- 
prehendit et percussit eum, et statim cecidit atque mortuus est, Et Iesus venit ad 
familiam suam. Alque Ioseph vocaecit Mariam matrem eius et locutus est cum ea et 
mandavit ei ut non permitteret illi egredi de domo, se morerentur qui percuterent 
ewn. Quae ratio prope ad evangelium Thomae Latinum nostrum capite XII. 
accedit. 

2. τὴὰμ τοῦ θῆτα: Dresd om τοῦ | mopécao: ita uterque codex | ἔλιωο- 
θύµησε: codices ἐλυσοθύμησε 

3. ᾿Ἀπεστράφη: codices ἀσεστράφημ | ἀπολύσεισ: in Dresd correctum 
esse videtur ἀπολύσισ | ἀσοθμήσκουσιμ: Dresd -σκωσιμ. 

XV, 1. φίλοσ dy: codex uterque dA. rip | κολακίασ: sic in codicibus est 
| $àà;a:: codices 610500, quo servato Mingarellius vertit: for(asse ego eum do- 
cebo, si potero, literas cum blanditiis | ci: Bonon cic | ἔσαρομ: hic accentus in 
Dresd est (item ut videtur in Bonon), non émàpoy | ^a&óy αὗτό: Bonon λαθ. 
αὑτόμν | ἀγῶμοσ: ita scripsimus cum Thilone pro ἀγόμου, quod codices habent. 

2. θρασὺσ cic: codices θρασυμῆσ. Mingarellius:legi voluit καὶ εἰσελθὸμ 
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ἀἁμαλογίω, καὶ λαβὼμ αὑτὸ οὑκ ἀμεγίμωσκε τὰ γράμματα τὰ éy 
αὗτῷ, ἀλλὰ ayoí?ac τὸ στόµα αὐτοῦ ἑλάλει ωμεύματι ἁγίο, καὶ 
ἐδίδασκε τὸμ µόμομ τοὺσ περιεστῶτασ. ὄχλοσ δὲ ᾳωολὺσ συµελ- 
θόµτεσ παριστήκεισαμ ἀκούομτεσ αὑτοῦ, καὶ ἔθαυμαςομ éy τῷ 
ὥραιότητι τῆσ διδασκαλίασ αὑτοῦ καὶ τῇ ἔτοιμασίᾳ τῶμ λόγαωρ 
αὑτοῦ, ὅτι µήσιοµ óp τοιαῦτα φθέγγεται. ὃ Ἀκούσασ δὲ ᾿ἰωσὴφ 
ἐφοβήθη, καὶ ἕδραμερ clo. τὸ διδασκαλεῖοµ, λογισάµεμοσ μὴ οὗτοσ 
o καθηγητήσ ἐστι ἄπσειροσ. cime δὲ ó καθηγητὴσ τῷ Ιωσήφ” 
ἵμα εἶδῃσ, ἁδελφέ, ὅτι ἐγὼ μὲμ παρέλαβομ τὸ ῳωαιδίομ doo µαθη- 
Tüp, αὑτὸ δὲ woAAHG χάριτοσ καὶ σοφίασ µεστόμ ἑστιμ' καὶ 
λοισσὸμ dy σε, ἀδελφέ, ἄρομ αὐτὸ cio τὸμ οἰκόμ σου. *'COc 
δὲ ἤκουσεμ τὸ waióíoy ταῦτα, εὐθέωσ πωροσεγέλασερ αὑτοῳ καὶ 
εἴσεμ' ἐτσειδὰ ὀρθῶσ ἑλάλησασ καὶ ὀρθῶσ ἑμαρτύρησασ, διὰ σὲ 
κἀκεῖμοσ o σληγωθεὶσ ἴαθήσεται. καὶ Φαραυτὰ ἴάθη o ἕτεροσ 
καθηγητήσ. wapéAaBe δὲ o "looo τὸ πσαιδίοµ καὶ ἀσῆλθεμ eio 
τὸρ ofkoy αὐτοῦ. 


CavrP XVI. 
ἝἜσεμψε δὲ ᾿Ιωσὴφ róy υἱὸμ αὑτοῦ τὸμ ᾿Ιάκωβομ τοῦ δῆσαι 
τύλα καὶ φέρειμ cio τὸμ οἶκομ αὑτοῦ: ἠκολούθει δὲ καὶ τὸ waibíop 


θρασὺ eic, pro quibus certe praestat κ. εἴσελθὼμ θρασὺ eic | ἀμαλογίω: Min- 
garellius corrigi volebat ἀμαλογείω | ὄχλοσ δὲ - - ἐθαύμασομ: ita maximam 
partem ex Dresd edidimus praeeunte Thilone. In eo enim sic scriptum est: xai 
ἀκούομτεσ αὐτῷ. ὄχλοσ δὲ UoA. συµελθ. wapicTrkacayp (sic, quod wapiaTu- 
keigap edidimus, Thilo cagecrükeicay) ἀκούομτεσ αὐτῷ, καὶ ἐθαύμαζομ. 
Contra Bononiensis haec tantum habet: xai ἀκούορμτεσ αὐτοῦ, καὶ édaupazoy 
| y unop ὤμ: Bonon dy om 

3. xai ἕόραμερ cic τὸ - - άσειροσ: ita Dresd; Bonon καὶ Cópauey ἄσειροσ, 
omissis mediis. Praeterea sensus verborum yu our. ὃ καθηγ. ἐστιμ ἄσειροσ 
satis aptus esse videtur. Alioquin suspicsri possis legendum esse uu our. ὁ 
καθ. ἔσται ἁμάωμηροσ. Cf. supra cap. VIII, 2. et Pseudo-Matth. XXXIX. Quo 
loco gemino id ipsum quod coniecimus confirmatur verbis his: Quod cwm audis- 
set Ioseph, currendo cenit ad ianuam, timens no ipse didascalus moreretur. | cióno : 
its etiam Thiloni scribendum videbatur. Codices ἴόμσ. 

4. καὶ παραυτά ἴάθη ὃ ἔτ. καθ.: its Bonon; Dresd καὶ εὐθέωσ ὁ cr. καθ. 
ἰάθη | ὅ Ιωσήφ: its Bonon; Dresd om. articulum. 

Syrus totum caput XV. his paucis expressit: Scriba vero ad loseph dizrit- 
Trade ewn miM, atque ego doceam euwn. Et Iesus inéravit domum scribae et sumpsit 
volumen, et non legebat quae ibi scripta erant sed magna miracula. Simillims tra- 
duntur evang. Thom. Lat. capite XIII. parte secunda. 

XVI, 1. jUAa καὶ φέρει: ita Dresd; Bonon Τύτα καὶ φέρει | τὸ vaiàious 
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Ἱησοῦσ atro. καὶ συλλέγομτοσ ToU Ιακώβου rà φρύγαμα, ἔχιδμα 
ἔδακε rp χεῖραμ "Ιακώβου. — * Kai κατατειµαµέμου αὗὑτοῦ καὶ 
ἁπολλυμέμου πωροσήγγισεμ o Ιησοῦσ καὶ κατεφύσησε τὸ δήγμα: 
καὶ εὐθέωσ ἑσιαύσατο ὁ wópoc, καὶ τὸ θµρίοµ ἐρράγη, καὶ σαραυτὰ 
éyewep o Ιάκωβοσ ὑγιήσ. 


Οαρυτ XVII. 

! Merà δὲ ταῦτα éy τῇ Yerropía τοῦ ᾿Ιωσὴφ μοσῶμ τι µήσιομ 
ἀπσέθαμερ, καὶ ἔκλαιεμ ἡ µήτηρ αὑτοῦ σφόδρα. fíkouce δὲ o Ιησοῦσ 
ὅτι πυέμθοσ µέγα καὶ θόρυβοσ γίμεται, καὶ ἕδραμε σαωουδαίωσ' 
καὶ εὑρὼρ τὸ πυαιδίοµ pekpóp, καὶ ἤψατο rou στήθουσ αὑτοῦ καὶ 
εἴσεμ' σοὶ λέγω, βρέφοσ, μὴ ἀἁσποθάμησ ἀλλὰ σήσομ, καὶ ἔστο 
μετὰ τῆσ µητρόσ σου. καὶ εὐθὺσ ἀἁμαβλέψασ ἐγέλασεμ. εἶσε δὲ 
τῇ γυμαικί: ἄρομ αὑτὸ καὶ óóc γάλα, καὶ μμηµόμευέ µου. 3 Kai 
iébp o Φῳαρεστὼσ ὄχλοσ ἐθαύμασεμ, καὶ etmoy: ἀληθῶσ τὸ πσαι- 
éíop τοῦτο ἃ θεὸσ Hy & ἄγγελοσ θεοῦ, ὅτι ac λόγοσ αὐτοῦ 
ἔργομ ἐστὶμ ἔτοιμομ. καὶ ἐπῆλθεμ 0 Ιησοῦσ ἐκεῖθεμ maízooy μετὰ 
καὶ ἕ-τέρορ πσαιδίωρ. 


CaPvuT XVIII. 


! Μετὰ δὲ xpópoy τιμὰ οἰκοδομῆσ Ὑεμομέμησ καὶ θορύβου 
Ue" «Aou, ἵστατο 6 Ιησοῦσ καὶ ἀσῆλθεμ ἔωσ ἐκεῖ. καὶ ἰδὼῶμ ἅμ- 





μα e Uc: ραρρ]ονίπιαβ΄ ἱησοῦσ (scribi solitum ισ), quod in utroque codice deest 
| X€ pay: ita uterque codex 

2. κατατειµαµέμου: codices kararipapépov. Βθτνανὶ nunc codicum scri- 
pxam cum Ming. et Thil. In ed. 1. edideram κατατειµοµέμου, quod etiam 
ThiYo , fortasse rectius'* dixerat. | ἀτσολλυμέμου: codices ἀπολυμέμου | vpoc- 
ἄγγεσεμ: Dresd Ὡροσίγγησεμ; Bonon ωροήγγισερ. 

Syrus imprimis confirmat quse Thom. Lat. capite XIV. praebet. Verto 
$SUt&«»m ad verbum sic: Et iterum Joseph misit filium suum Iacob ad colligendam 
tlbgeslam, et Iesus ivit cum eo. Et dum colligerent stipulam, cipera momordit Iaco- 
iussa. ia manu eius. Et ut Iesus appropinquavit ad eun, nibil aliud ei fecit quam ez- 
tesucEit manum suam ad eum οἱ sufflavit in plagam, et sanatus est. Non addit cum 
la tinis et Graecis ef vipera mortua est. 

XVII, 1. μοσῶμ: ita uterque codex. Correxerunt Mingar. et Thil. μοσοῦρ 
| «xi yaro: ita rursus uterque. | σοὶ λέγω: omnino σοί legendum est pro σύ, 
quod codd. habent. Bonon praeterea λέγωμ | ἔστωι: Dresd ἔστο. Mingar. et 

T'hil. (cum Bonon ut videtur) éco. 

2. μετὰ καὶ: ita Dresd ; Mingar. et Thil. (cum Bonon ut videtur) καὶ µετά. 

Deest caput XVII. apud Syrum. 
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θρωσοµ μεκρὸμ keí(uepoy émeAdBero τῆσ χειρὸσ αὐτοῦ καὶ εἴσεμ" 
coi λέγω, ἄμθρωωε, ἁμάστα, woíci τὸ épyoy σου. καὶ εὐθέοα 
ἁμαστὰσ Ὡροσεκύμησεμ αὔτόμ. *'lódy δὲ o ὄχλοσ ἐθαύμασεμ 
καὶ εἴσεμ' τοῦτο τὸ ωαιδίοµ οὐράμιόμ ἐστιμ’ σολλὰσ γὰρ Ψυχάσ 
ἔσωσεμ ék θαµάτου, καὶ ἔχει σῶσαι ἔωσ Φάσησ τῆστωῆσ αὑτοῦ. 


Οαρυτ XIX. 

!"Oyroc δὲ αὐτοῦ δωδεκαετοῦσ émopcÜopro oi γομεῖσ αὑτοῦ 
κατὰ τὸ ἔθοσ cic ᾿ἱερουσαλὴμ eio τὴμ ἑορτὴμ τοῦ σάσχα μετὰ 
πῆσ συµοδίασ αὑτῶμ, καὶ μετὰ τὸ ὠωάσχα ὑσέστρεφομ cio τὸμ 
oikoy αὑτῶμ. καὶ éy τῷ ὑωοστρέφει αὑτοὺσ ἆμῆλθε τὸ waióíoy 
“Ιησοῦσ eio ᾿ἱεροσόλυμα: oi δὲ γομεῖσ αὑτοῦ ἑμόμισαμ αὑτὸρ ἐμ 
τῇ συµοδίᾳ εἶμαι. *" Oeucáyrooy δὲ 080p ἠἡμέρασ μιᾶσ, ἐσήτουμ 
αὐτὸμ éy τοῖσ συγγεµέσιμ αὑτῶμ, καὶ μὴ εὑρόμτεσ αὑτὸρ ἑλυσή- 
θησαμ, καὶ ὕσέστρεψαμ φάλιµ eio τὴμ ωόλιμ σητοῦμτεσ αὐτόμ. 
καὶ μετὰ τρίτηµ ἡμέραμ εὗρομ αὑτὸμ éy τῷ epo) καθεςόµεµομ ἐμ 
µέσο τῶρ διδασκάλωµ καὶ ἀκοίομτα καὶ ἑρωτῶμτα αὑτούσ. Ὄῳροσ- 
εῖχομ δὲ ᾳωάμτεσ καὶ ἐθαύματομ, ὦωῶσ waibíoy ὑσάρχωμ ἄωοστο- 
µίςει τοὺσ πρεσβυτέρουσ καὶ διδασκάλουσ τοῦ λαοῦ, ἐπσιλύομ τὰ 
κεφάλαια τοῦ pópou καὶ τὰσ ωαραβολὰσ τῶμ προφητῶμ. ὁ Γ]ροσ- 
ελθοῦσα δὲ ἡ µήτηρ αὑτοῦ Japía εἴσεμ αὗτο: ἵματί τοῦτο ἑωοί- 
Hcac ἡμῖμ, τέκµοµ; ἰδοὺ ὀδυμώμεμοι ἐσητούμέμ σε. καὶ εἴσεμ αὗτοῖα 

XVIII, 1. μεκρὸμ κείµεμορ: ita Dresd; Bonon κείµ. µεκρόµ | ἑσελάθετοι 
Bonon ἐσεθάλετο. 

Etiam hoc caput desideratur apud Syrum. 

XIX, 1. τὸ ωαιδ. Ιησοῦσ: ita Dresd; Bonon τὸ waió. ó^luc. Consentit 
Syrus, sed pro ἐωορεύομτο oi γομεῖσ αὐτοῦ usque μετὰ Trig συµοδ. αὐτῶμ 
habet vemiebant Hierosolymam, ut erat mos Iosepho et. Mariae cic τὴμ ἔορτὴμ 
αὐτῶμ. Tum pro ἀμιλθε etc. habet remansit Hierosolymae , et nec Ioseph nec 
Maria mater eius sciebat, sed ἑμόμισαμ αὔὐτὸμ etc. 

2. ὑσέστρεψαμ: uterque codex ὑωοστρέψαμτεσ | καὶ ἀκούορτα: ad 
hsec uterque codex addits habet τοῦ póuou καὶ ἀκούομτα. Quae delevimus 
nunc consentiente Syro, sed iam Thiloni delenda videbantur. | ὑσάρχωμς 
codices ὑτυάρχει. Syrus maximam partem confirmat Graecum. Ad συγγεµέσιν 
αὐτῶμ addit καὶ ép roig γμωστοῖσ αὐτῶμ. Post ép µέσῳ τῶμ διδασκάλωµ 
pergit: et audientem eos et respondentem ad eorwn quaestiones. Ad τὰσ vapaBo- 
λὰσ τῶμ ῳροφητ. addit καὶ τὰ μυστήρια, et post hanc vocem addit e£ audien- 
tem verba quae erant in lege, quibus reddit τὰ κεφφ. τοῦ µόμου. 

3. iparí: ita Dresd; Bonon om τί | ὀδυμώμεμοι: codices ὀδυμόμεμοι, unde 
Mingsrellius male adscripsit ὠδιμόμεμοι. Syrus pro σητεῖτε expressit ézureire, 
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9 "Incota* τί µε σητεῖτε; οὗκ οἴδατε ὅτι éy τοῖσ τοῦ marpóoc µου 
δεῖ εἶμαί µε; * Oi δὲ γραμματεῖσ καὶ Φαρισαῖοι εἶσομ' σὺ et 
, ^ , » 7, « Ν * ris 
µήτηρ του maióíou τούτου; η δὲ εἴσεμ' ἐγώ eiui. καὶ εἴσομ aura 

9 P3 ον 4. 7 » 9 4 4 ^ 
µακαρία σὺ et ép γυµαιτίµ, ὅτι HUAÓYHGep o θεὸσ τὸμ καρωοµ τησ 
κοιλίασ σου’ τοιαύτημ γὰρ δόπαμ καὶ τοιαύτηµ ἀρετὴμ καὶ σοφία 
οὔτε ἵδομεμ οὔτε ἠκούσαμέμ more. ᾗ ᾽Ἀμαστάὰσ δὲ ᾿Ιησοῦσ ἧκο- 

^ EY ^4 ^ 4 ^ Lo] 
λούθησερ τῇ μητρὶ αὑτοῦ, καὶ Hy umoraccóueyoc τοῖσ vopetoip 
αὑτοῦ. ἤ δὲ µήτηρ αὑτοῦ διετήρει wádyra τὰ γεµόμεμα. ὃ δὲ 
bl ^ . € PY , « ^ P» , « 
ἱησουσ πῳροέκοστε σοφία καὶ Ηλικία καὶ χάριτι' auro Η δύτα cio 
τοὺσ αἱῶμασ τῶρ αἰώμωμ, ἁμήμ. 





4. καὶ Φλαρισαῖοι: ita Bonon; Dresd καὶ oi φαρισ. | µακαρία σὺ ci: ita 
Dresd ; Bonon om ei. Syrus pro εἶσορ habet: responderunt et dizerunt; verba εἰ 
δὲ εἴσεμ' ἐγώ εἶμι usque σὺ εἶ ἕμ γυμαιζίµ praeterit, pergens ὃ κύριοσ εὖὐλό- 
γησέµ σε’ τοιαύτημ γὰρ ὁόταρ καὶ σοφίαρ éy Φαιδίοισ οὔτε ἴδομεμ οὔτε 
ἠκούσαμέρ umore λαλῆσαί ripa. 

δ. T. yoy. αὐτοῦ: ita Dresd; Bonon Τ. y. αὐτῶμ. Syrus tantum αὐτοῖσ 
habet. | váyra τὰ yeyóueya: Syrus Ψάμτα rà ῥήματα ταῦτα. | προέκουτς: 
Syrus praeponit ezcellebat et; deinde om. καὶ ελλικίᾳ, ad Χάριτι vero addit capa 
θεῴ καὶ ωαρὰ dpOpdowoic (ex Luc. 2, 52). | rp αἰώμωμ: ita Dresd; Bonon 
om. Syrus nil praeter ἁμήρ habet, omissis αὐτώ ri ὁόζα etc. 


«ΥΓΓΡΑΜΜΑ TOY AFIOY ATJOCTOAOY 900MA ΠΕΡΙ 
Της IJAIAIKHC ANACTOdHC TOY KYTIOY. 


CaPvuT I. 


᾽Ἀμαγκαῖομ ἠγησάμημ ἐγὼ Θωμάασ ὃ Ἱσραηλίτησ vpoopícai 
waci τοῖσ éy ἔθμουσ ἀδελφοῖσ rà waibikd μεγαλεῖα ὅσα ἐστοίησεμ 
ὃ κύριοσ ἡμῶμ ᾿Ιησοῦσ Χριστὸσ ἁμαστρεφόμεμοσ σωµατικῶσ ép 
Ὀόλει lazapér, ἐλθὼμ éy πέµωτο érei Tio αὐτοῦ ἡλικίασ. 


6αρυτ II. 


!  Mha τῶρ ἡμερῶμ βροχῆσ γεμομέμησ ἐτελθὼρμ τοῦ οἴκου οὗ 
Hy ἡ µήτηρ αὐτοῦ Cuaizey éy τῷ γή, ἔμθα karéppeoy ὕδατα; καὶ 
Ὁοιήσασ Adkkouc, κατήρχοµτο τὰ ὕδατα, καὶ ἐσλήθησαμ oi λάκ- 
κοι ὕδατοσ. εἶτα λέγει’ θέλω ἵμα γόµησθε καθαρὰ kai ἐμάρετα 
ὕδατα. καὶ εὐθέωσ ἑἐγέμομτο.  «Ἀιερχόμεμοα δέ τισ ωαῖσ"Άμμα 
τοῦ γραμµατέωσ καὶ βαστάςωμ βαῦδομ €; ἱτέασ κατέστρεψε τοὺσ 
λάκκουσ διὰ τῆσ Βαύδου, καὶ ἐχεχύθη τὰ ὕδατα. καὶ στραφεὶσ à 
“Ἰησοῦσ ἔφη αὐτῷ: ἀσεβὴ καὶ σαράµομε, τί σε ἠδίκησαμ oi λάκκοι 
καὶ ἐγεκέμωσασ αὑτούσ; οὗ μὴ ἁωελεύσει τὴμ οδόµ σου, καὶ ἄσσο- 
Ἰμραμθῆσ doc τὴμ βαῦδομ ἥμωερ κατέχεισ. 3 Kai πορευόµέμοσ 
μετὰ uikpóp σωεσὼμ àmcyuse. καὶ ἱδόμια τὰ waibía τὰ συµωαί(-- 
zoyra αὑτῷ ἐθαύμασαμ, καὶ ἀωελθόμια ἀπήγγειλαμ τῷ carp 


I. €; ἔθμουσ: ita Sinaiticus codex, sed codd. quattuor reliqui €; ἐθμῶμ. 
"Ἀμαγκαῖομ usque ὃ κύρ. ἡμῶμ "lug. Χρ. cf. cum codicibus Parisiensi et Vindo- 
bonensi. 

II, 1. Cf. A II, 1. 

2. 8. Cf. A III, 1—3. 

βαῦδομ €; ἱτέασ: A III, 1. κλάδοµ ἱτόασ | Ἀσεθη: servavi codicis scriptu- 
ram, quae easdem est in Dread et Bonon. | dweAeucei: h. l. in codice est ἅσε- 
λεύσισ, paullo infra ἀπελεύσει; hino utroque loco -σει edendum videbatur. 
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τοῦ τεθµεῶτοσ. καὶ δραμὼμ εὗρε τὸ maió(oy τεθµηκόσ: καὶ ἅπι- 
HAÓey ἐγκαλώμ τῷ "locii. 


Οανυτ III. 

/*O δὲ "lucoUc ἑσοίησεμ €3 ἑκείμου τοῦ αηλοῦ στρουθία ιβ: 
My δὲ σάββατοµ. καὶ ὁραμὼμ ἓμ παιδίον ἁσιγγειλε τῷ "loco 
Aéyoop* ióoU τὸ maibíoy σου wmaízei περὶ τὸ βυάκιοµ, ποιήσασ ἐκ 
τοῦ σσηλοῦ στρουθία, Ó οὐκ ἔχεστιμ. *'O δὲ ἀκούσασ ἑασορεύθη 
καὶ Ἀ«έγει wpóc τὸ maiófoy* iparí ταῦτα πσοιεῖσ, θεθηλώσασ τὸ 
cá&&«x10y; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ οὑκ ἀπεκρίθη αὗτῷ, ἀλλ ἐμβλέψασ éwi 
τὰ στρουθία λέγει’ ὑσάγετε Φσετάσθητε καὶ μιμμήσκεσθέ µου 
ζῶμτ €x. kai ἅμα τῷ λόγω πετασθέµτα ἀμῆλθομ cio τὸμ dépay. 
καὶ 1 «by ᾿Ιοσὴφ ἐθαύμασεμ. 


CapvT IV. 

* Merà δέ vac ἡμέρασ διερχοµέµου τοῦ ᾿Ιησοῦ µέσομ τῆσ 
πόλ«ωσ, uaióíoy τι ῥῖψαμ λίθοµ κατ αὐτοῦ ἔπληχεμ αὑτοῦ τὸμ 
ὤμοιμ. καὶ εἴσεμ αὑτῷ o ᾿Ιησοῦσ' οκ ἁσελεύσει τὴμ οδόµ σου. 
καὶ « Ὀθέωσ κατασεσὼμ κἀκεῖμοσ ἁσέθαμεμ. oi δὲ τυχόµτεσ έτε- 
απλά ὙἨσαμ λέγομτεσ’' wóOcy τὸ πσαιδίοµ τοῦτό ἐστιμ, ὅσοοσ wap 
ῥῆμει 6 λέγει ἔργομ γίµεται ἔτοιμομ; 3 Ἀλλὰ κάκεῖμοι ἀπελθόμ- 
τες ἐγκάλουμ ωρὸσ Ιωσὴφ λέγομτεσ: οὗ δυµήση μεθ ἡμωῶμ οἶκεῖμ 
cj c à σόλει ταύτῃ: ei δὲ βούλη, δίδασκε τὸ waibfoy σου εὐλογεῖμ 
καὶ μὴ καταρᾶσθαι: καὶ γὰρ τὰ παιδία ἡμῶμ θαματοῖ, καὶ way ὅ 


λέγει ἔργομ γίµεται ἔτοιμομ. 


YII, 1—2. Cf. A II, 2 sqq. 
ὁραμώρ: in codice est ὁραμόμ, sed statim post λέγωρ et woicgac. Ee 
τες magis ὁραμώμ edendum videbatur quoniam Sinaitici codicis scriba saepe 
? xo o posuit, quemadmodum antea habet σοματικῶσ, ἐπελθόµ, εὐθέοσ, πσο- 
Fs ὤμεμοσ p. p. mecóy, καὶ ópauóyp εὗρε | ῥυάκιομ: in codice Sinsitico est 
Pu e wy, .quam ad formam recentiorem scriba recentior antiquiorem deduxisse 
'iXletur; in Dresdensi vero et Bononiensi aperto vitio priaxoy (i. e. ῥύακομ) 
6C Y*3 ptum est. 
2. Haec magis cum Parisiensi quam cum Dresdensi scriptura conveniunt., 
ἀέραμ: ita in codice scriptum est. 
IV, 1. Cf. A IV, 1. 
é&U€AcuUOci: ita codex habet. Vide ad II, 2. 
3. Cf. A IV, 2. 
ἐγκάλουμ: sic in codice est. 


160 EVANGELIUM THOMAE GRAECE B. V. VI. VII. 


CapvT V. 


Kai καθίσασ 6 Ιωσὴφ ἐπὶ τοῦ θρόµου αὑτοῦ, ἔστη τὸ σαιδίοµ 
ἔμασροσθεμ αὐτοῦ: καὶ κρατήσασ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὡτίου ἔθλιψεσφο- 
^ » «4 ^ «4 Ll ^ «4 , , 
ὅρωσ. o δὲ "lucouc ἀτεμίσασ auro εἶσεμ' apkerop σοι ἑστίμ. 


6αρυτ VI. 


! 'Jà δὲ ἑσαύριομ κρατήσασ αὑτοῦ τῆσ χειρὸσ ἤγαγε ωρόῦσ 
τιµμα καθηγητήµ, Ζακχαῖομ ὀμόματι, καί φησι ωρὸσ αὔτόμ' λάθε 
τὸ ῳαιδίοµ τοῦτο, καθηγητά, καὶ δίδαἹοµμ γράμματα. καί φησιμ 
ἐκεῖμοσ' Φαράδοσ uoi αὗτό, ἀδελφέ, κἄγὼ διδάτω THp ypadrp, 
καὶ ωείσω εὔλογεῖμ máyrac καὶ μὴ καταρασθαι. 7 Kai ἀκούσασ 
ὃ Ιησοῦσ ἐγέλασε καί φησι wpóc αὑτούσ': ὑμεῖσ d οἴδατε λέγετε, 
ἐγὼ δὲ σλείω ὑμῶμ ἑωίσταμαι' ωρὸ γὰρ r&y αἰώμωμ εἶμί. καὶ 
οἶδα wóre ἐγεμμήθησαμ oi marépec τῶμ υωατέρωμ Upooy, καὶ 
ἑωίσταμαι πόσα ἔτη τῆσ σωῆσ ὑμῶμ. καὶ ἀκούσασ τισ ἐπεσλάγη. 
δ]ζαὶ dip etey. αὗτοῖσ ὃ ᾿Ιησοῦσ' θαυμάσετε ὅτι εἴσομ ὑμῖν 
ὅτι οἶδα wóca ἕτη 1Hc σωῇσ ὑμωμ' ἀληθῶσ οἶδα wórc ἐκτίσθη 6 
κόσμοσ. ióoU οὗ πσιστεύετέ µοι ἄρτι: ὅταμ ἵδητε τὸμ σταυρόµ µου, 
τότε uic TeUcere ὅτι ἀληθῆ λέγω. oi δὲ ἐγεαωλήσσομτο ἀκούομ- 
TEC ταῦτα. 


CAPUT VII. 


Σ] ράψασ δὲ ο Ζακχαῖοσ τὴμ ἀλφάθητομ &8paic1í, καὶ λέγει 
ωρὸσ αὑτόμ' ἄλφα. καί φησιμ τὸ παιδίοµ’ ἄλφα. καὶ αὖθισ o ὅι- 
δάσκαλοσ’ ἄλφα; καὶ τὸ maibíoy οµοίωσ. εἶτα πσάλιµ ὃ διδάσκα- 
^oc ἐκ τρίτου τὸ ἄλφα. τότε ἐμθλέψασ ὃ ᾿Ιησοῦσ τῷ καθηγητῷ 
λόγει' σὺ τὸ ἄλφα μὴ εἶδὼσ woo ἄλλομ τὸ βήτα διδάἸµσ; καὶ 
ἀρτάμεμοσ τὸ ωαιδίοω amó τοῦ ἄλφα εἴσεμ à CauroU τὰ κβ 


V. Cf. A V, 1—3, ubi multo plura nostris leguntur. 

VI, 1. Cf. A VI, 1. 2. 

2. 89. His quae respondeant Α non habet. Sed cf. VIII, 1. 

2. ἐεωλάγη: in codice scriptum est ἐτεσλάγισεμ. 

3. θαυµαςετε: de coniectura addidi, etsi ipsius scriptura codicis videtur 
ferri posse. Huc confer evang. Thom. Latin. VI, 4. | πότε ἐκτίσθη: codex ὅτε 
ἐκτίσθημ | πιστεύσετε: codex Πιστεύσητε. 

VII, 1. Cf. A VI, 8. Pro διδάχησ praestare videtur διδά]εισ. 
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γράμματα. * Εἶτα καὶ αὖθισ λέγει’ ἄκουσομ, διδάσκαλε, τὴμ 
τάχιω τοῦ αρώτου γράμματοσ, καὶ γμῶθι πόσουσ mpocóbouc καὶ 
kay ópac ἔχει καὶ χαρακτῆρασ ΤἸυμοὺσ διαθαίµοµτασ συμαγομέμουσ. 
καὶ «ἀκούσασ ὃ Ζακχαῖοσ τὰσ τοιαύτασ Ὡωροσηγορίασ τοῦ ἐμὸσ 
Ypó tua roc, ἐκαλαγεὶσ oUk εἴχεμ ἀποκριθῆμαι αὑτῳ, καὶ στραφεὶσ 
λέγει τῷ "loci: ἀδελφέ, τὸ waibíoy τοῦτο ἀληθῶσ οὖκ ἔστι 
ΥΗΎ΄εμέσ᾽ ápop oup αὑτὸ dm ἐμοῦ. 


Οαρυτ VIII. 

:Μετὰ δὲ ταῦτα uia. τῶμ ἡμερῶμ Hy ὃ ᾿Ιησοῦσ σαίςωμ σὺμ 
ἄλλοισ πυαισὶμ émápoo διστέγου οἴκου. καὶ κατωθισθὲµ ép maibíop 
ὑσὸ ἄλλου κρημμιςόμεμορ émi τσ γῆσ, καὶ ἀπσέθαμεμ. καὶ ἰδόμ- 
τεσ oi συμωαίσομτεσ αὕτῷ maióec ἔφυγομ, καὶ µόμοσ o ᾿]ησοῦσ 
ὑσελείφθη ἔστὼσ ἑαάμω τοῦ στέγου οὗ κατεκρηµµίσθη ὅ πωαῖσ. 
' Kai µαθόµτεσ oi γομεῖσ τοῦ τεθµηκότοσ τσαιδὸσ ἕδραμομ μετὰ 
κλαιςθμοῦ, καὶ εὐρόμτεσ τὸμ μὲμ waíba κατὰ vno μεκρὸμ ke(uepop, 
τὸ δὲ 'lucoUp ἅμωθεμ ἔστῶτα, ὑσολαβόμτεσ doc ὑσ αὑτοῦ 
karcx κρημμισθῆμαι τὸρ maióay, καὶ ἀτεμίσομτεσ ὠμείδισομ αὑτόμ. 
'"O δὲ Ιησοῦσ ἰδὼμ εὐθέωσ κατεωήδησεμ ἁπσὸ τοῦ διστέγου, καὶ 
ἕστι- móc κεφαλῆσ τοῦ τεθµηκότοσ καὶ λέγει αὔτῳῷ: ἜΖήμομ, ei 

€vGO σε κατέβαλοµ; ὁμάστα καὶ εἶσωέ. οὕτωσ γὰρ ἐκαλεῖτο O 
mato. kai dua τῷ λόγω ἁμέστη ὃ waíic, καὶ ωροσκυµήσασ τὸμ 
"luc ovy εἴσεμ' κύριε, οὗ σύ µε κατέβαλεσ, ἀλλὰ μεκρὸμ ὅμτα µε 
€ c ocac. 

Οαρυτ IX. 


1 K 4 » * » , , ^ / , 
di uer ὀλίγασ Ηµέρασ oxígoy τισ τομ Yerrópoop 3U^op 
$u3 éreue τὴμ βάσιμ τοῦ ὦωοδὸσ αὑτοῦ διὰ τοῦ uxeAékuoc, καὶ Cydi- 


2. Cf. A VI, 4., ubi scripturam libri ratione critica restituere conati sumus. 
Sinaiticam vero scripturam intactam reliquimus, nisi quod ;upouG pro ὀτύμουσ 
(etiam Dresd codex Ἱ. 1. Σύµουσ, non 7υμούσ, habet), item óiaBaipoyr. pro δια- 
&poyrac edidimus. 

VIII. Cf. A IX. 

1. στέγου: videtur τὸ GrÉyoy et τὸ διστέγομ recentioribus pro τὸ στέγοσ, 
^ στέγη placuisse. Etiam Dresd A IX, 2. habet ἀπὸ τοῦ στέγρυ. 

2. róy voaióay: ita h. 1. codex. 

8. Züpop: in codice scriptum est z poop. 

IX. Cf. A X. 
1. Ὀελέκυοσ: codex Ὠέλεκοσ. 
ἆδνααρ. apocr. ed. Tisohendorf, Ed. II. AX 
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uoc γεγομὼσ ἥμελλεμ ἀπιοθμήσκειμ. ” Kal λαοῦ συμδεδραµηκό- 
TOC πολλοῦ συµῆλθεμ καὶ o ᾿Ιησοῦσ ἐκεῖ. 3 καὶ ἀιγάμεμοσ τοῦ 

9 ^ 4 * «4? * , 
meuAHuyvuépou 0000 του peapíokou, καὶ εὐθέωσ iácaro αὔτόμ, 
καί φησι avro * ἁμάστα, oxícoy rà χύλα σου. καὶ ἁμαστὰσ umpooc- 
eküpHcey aUTÓp, εὐχαριστῶμ καὶ σχίσωμ τὰ Ἰύλα. ὁμοίωσ καὶ 
Ὀάμτεσ oi ὅμτεσ ἑκεῖ θαυµάσαμτεσ ηὐχαρίστησαμ aro. 


CAPUT X. 


l'eyouéyov δὲ αὐτοῦ ἑτῶμ s, ἁπέστειλερ αὑτὸμ ΝΊαριὰμ & 
µήτηρ αὑτοῦ κοµίσαι ὕδορ éx τῆσ πηγῆσ. wmopeuóueyoc δὲ συµε- 
τρίθη ἢ ὕδρία aüroU. καὶ ἀπσελθωμ éy τῇ wnyü ἤσλωσε τὸρ 
ἑσσεμδύτημ αὐτοῦ καὶ ἀμτλήσασ ὕδωρ ἑκ τῆσ πσηγῆσ ἕσλησερ 
αὑτόμ, καὶ λαβὼμ ἀπήγαγε τὸ ὕδωρ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἴδοῦσα δὲ 
ἑκείμη ἐπεσλάγη, καὶ περιωλακεῖσα κατεφίλει αὑτόμ. 


Ο6αρυτ XI. 


! Φθάσασ δὲ τὸ ὁὀγδόομ τησ ἠλικίασ έἔτοσ, πωροσετάγη ὃ 
ἰωσὴφ ὑωό τιµοσ τολουσίου κράββατομ οἰκοδομῆσαι aüroo* τέκτομ 
γὰρ ' y. καὶ ἐγελθωμ éy τῷ ἀγρῳῷ πωρὸσ συλλογἡμ χύλωμ, συμήλ- 
θε αὑτῷ καὶ o "lucoUc. καὶ κόψασ δύο τύλα καὶ πελεκίσασ τὸ 
éy ἔθηκεμ πλησίομ τοῦ ἄλλου, καὶ µετρήσασ εὗρεμ αὑτὸ KoAoBco- 
τεροµ, καὶ ἴδωμ ἑλυσήθη, καὶ ἐσήτει εὑρεῖμ ἕτερομ. 'Ιδὼμ δὲ o 
“Ιησοῦσ λέγει aro: θὲσ τὰ δύο ταῦτα ὁμοί wmpóc ἱσότητα ἄμφο- 
Tépoou ωροτομῶμ. καὶ διασορούμεμοσ o ᾿Ιωσὴφ wepi τούτου, τί 
βούληται τὸ σαιδίοµ, ἑωοίησεμ τὸ πωροσταχθέμ. καὶ Ἀέγει abro 
σσάλιµ’ κράτησοµ ἰσχυρῶσ τὸ κολοβὸμ }ύλομ. καὶ Üauudzooy ὁ 
“Ιωσὴφ ἐκράτησεμ αὑτό. τότε κρατήσασ καὶ ὃ Ιησοῦσ τὸ ἕτερορ 
ἄκρομ εἴλκυσερ αὑτοῦ τὴμ ἄλλημ προτοµήμ’ émoíncey κἀκεῖμο 
ἴσομ τοῦ ἄλλου Ἰύλου, καί φησι ωρὸσ τὸμ Ιωσήφ: µηκέτι λυσοί. 
ἀλλὰ πσοίει ἀκωλύτωσ τὸ ἔργομ σου. καὶ ἰδωμ ἑκεῖμοσ ὕσερε- 


X. Cf. A XI. 

XI, 1. 2. Cf. A XIIT. 

1. UpoGgeráYu: codex Ὡροσεγάγη. 

2. ἐκράτησεμ αὗτό: codex ἔκρ. αὑτόμ, item infra ἑσοίησεμ κἀκεῖμομ | eA — 
kuGey : codex ἤλκησεμ. 
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θαύμασεμ, καὶ λέγει kaÜ' &avróp- µακάριόσ εἶμι éyoo, ὅτι τοιοῦτομ 
Ὁαῖδά uoi ἕδωκεμ ὃ θεόσ. * ᾿Ἀπελθόμτωμ δὲ ép τῇ móXe διηγή- 
caro τῇ ΜΊαριὰμ 6 Ιωσήφ. ἑκείμη δὲ ἀκούσασά τε καὶ θλέωουσα 
τὰ uapáóoza μεγαλεῖα τοῦ vioU αὗτῆσ ἔχαιρεμ, δοἸάσουσα αὐτὸμ 
σὺμ τῷ wmaTp! καὶ τῷ àyío ωμεύμµατι μῦμ καὶ ἀεὶ καὶ eio τοὺσ 
αἰώμασ τομ αἰώμωμ, ἁμήμ. 


3. Haec A XIII. non habentur. 
μεγαλεῖα: codex µεγαλία. 


M 


INCIPIT TRACTATUS DE PUERITIA IESU SECUNDUM 
THOMAM. 


CaAPoUT I. QUOMODO MARIA ET IOSEPH FUGIERUNT CUM EO IN 
EGYPTUM. 


! Cum facta fuisset conturbatio, quoniam requisitio facta 
fuit ab Herode de domino nostro Iesu Christo, ut eum izter- 
ficeret, tunc angelus dixit ad Ioseph: Tolle Mariam et pue- 
rum eius, et fuge in Egyptum a facie eorum qui quaerunt eum 
interficere. Erat autem Iesus annorum II cum ingressus est 
in Egyptum. 

' Et deambulante eo per agrum seminatum, porrexit ma- 
num et tulit de spicis et posuit eas super ignem et trituravit, 
et coepit comedere. 

* Cum autem in Egyptum introissent, acceperunt hospi- 
tium in domo cuiusdam viduae, et fecerunt in eodem loco 
annum unum. 


* Et factus est Iesus anni tertii. Et cum vidisset pueros 
ludentes, coepit ludere cum eis. Et accepit piscem unum 
aridum et misit eum in pelvim, et praecepit ei ut palpitaret. 


I, 1. Cf ad haec Ps. Matth. 265. 

2. Similiter scriptum est in codice B (cf ad Ps. Matth. XXV. adnotata): In 
illa quidem die exiens Iesus de civitate illa perrexit ἐν agrum [et] tulit de spicir 
Jrumenti in manu ε.α. Reversus ad civitatem illam posuit eas super ignem triturang 
eas, et coepit edere. Dedit autem talem gratiam illi agro «t singulis annis cum fue- 
rit seminatus, tot modios grani domino suo reddat quot grana de ipso swmserat. 
Factuwmque est. Cf. et. infra cap. X. 

3. Esdem fere verba in D reperiuntur, quae iam ad Ρε. Matth. XXV. ad- 
scripsimus. Legitur enim ibi: Joseph autem et Maria hospitium acceperunt isa 
domo cuiusdam viduae, feceruntque annum in eodem loco. 

4. Haec ita D: .Et factus est Iesus annorum trium. Et cum vidisset ludificare 
pweros, coepit ipse ludere cum eis. Cumque accepisset piscem aridum qui erat eade 
(cod. soli) iactatus, misit eum in peloim cum aqua et praecepit ei «t palpitaret. Et 
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Et coepit palpitare. Et dixit iterum ad piscem: Reiecta sal 
tuum quod habes, et ambula in aquam. Et factum est ita. 
Videntes autem vicini quod factum fuerat, nuntiaverunt 
mulieri viduae, in cuius domo morabatur Maria mater eius. 
llla vero ut audivit, cum festinatione magna eiecit eos de 
domo sua. 


CaAPrvT Il. QUOMODO MAGISTER EIECIT EUM DE CIVITATE. 


! Et deambulante lesu cum Maria matre eius per medium 
forum civitatis, respiciens vidit magistrum docentem discipu- 
los suos. Et ecce XII passeres insidiantes inter se ceciderunt 
per murum in sinum illius magistri qui pueros docebat. Iesus 
autem cum vidisset, hilaris factus est et stetit. * Cum ille 
doctor vidit illum hilarem factum, cum furore magno dixit 
discipulis suis: Ite adducite eum ad me. Cum autem sustu- 
lissent eum, magister apprehendit auriculam eius et dixit: 
Quid vidisti quod hilaris factus es? At ille dixit ei: Magister, 


coepit palpitare. Et dixit iterum ad piscem: Reiacta (sic) seal tuum quod. habes et 
ambula in aqua. Et factum est ita. Videntes autem vicini quod factum fuerat, nun- 
ciaverunt mulieri viduae, in cuius domo morabatur Maria mater eius. Ut autem 
audita sunt talia, cum festinatione eiecit eos de domo sua. Similiter B (vide supra 
ad Ps. Matth. XXV.): Deambulante Iesu per ripam maris, piscem maris mortuum 
ac aridum vidit: accepit ipsum in pelvim [et] praecepit ut palpitaret ; qui statim in 
aqua coepit huc el illuc discurrere. Videntes autem vicini nuntiaverunt viduae, in 
cuius domo fuerant hospitali. Illa vero «t audivit, existimavit quod magi essent [ et] 
cum festinatione eiecit eos de domo sua. 

Ceterum verba: Ef coepit palpitare ex D inseruimus libro Vaticano, itom ex 
illo dedimus sai tuum quod pro salem tuum quod. 


II. Ita titulum restituimus, in codice enim est: Quomodo Maria eiecit eum 
de civitate. Pro Maria possis etiam magister cum Maria corrigere; sed praestat 
quod in textu posuimus. 

Eadem fabula in Parisiensi codice habetur capite XXVI., quod inscriptum 
est: De risu Iesu propter passeres sibi inoicem insidiantes. 


1 Et deambulans Iesus cum Maria matre sua. per medium fori civitatis illius, 
respiciens vidit magistrum quendam discipulos suos docentem. .Et ecce septem (sic 
codex. Videntur in antiquiore exemplo VII et XII confusa.) passeres insidiantes 
iMer se ceciderunt per murum in sinu magistri qui docebat pueros. Iesus autem cum 
haec vidisset, Mlaris factus est. * Ut autem vidit eum doctor Mlarem factum, cum 
furore magno ait discipulis suis: Ite et adducite eum ad me. Cum autem sustulis- 
sent eun, apprehendit auriculam (Thilo male amiculum) eius et dizit: Quid vidisti 
quia hilaris factus es? At ille dizit: Magister, ecce manus plena tritici. Et Mc 
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ecce manus plena tritico. Ostendi illis etsparsitriticum, quod 
in periculo e medio gerunt: propter hoc enim pugnaverunt 
intra se ut dividerent triticum. ? Et non praeteriit inde Iesus 
donec adimpletum est. Et hoc facto magister coepit eum pro- 
iicere de civitate una cum matre sua. 


Caprvr III. QUOMODO IESUS EGRESSUS EST DE EGYPTO. 


! Et ecce angelus domini obvians Mariae dixit ad eam: 
Tolle puerum et revertere in terram Iudaeorum; defuncti 
sunt enim qui quaerebant animam eius. Surrexit autem Maria 
cum Iesu, et perrexerunt in civitatem Nazareth quae est in 
propriis rebus patris sui. * Ut autem exiit Ioseph de Egypto 
post mortem Herodis, tulit eum in deserto usque dum fieret 
tranquillitas in Ierusalem de his qui quaerebant animam pueri. 
Et egit gratias deo quod dedit intelligentiam, et quia invenit 
gratiam coram domino deo, amen. 


— € — — MÀ ———— 


ostendit spargens triticum, quod cum periculo emit. (his multo rectiora praebet A) 
Propter hoc passeres pugnaverunt ut dividerent triticum inter se. ? Et non inde 
praeterüt Iesus donec id quod dizerat (? docuerat? Scriptum videtur duxerat) ad- 
impletum est. El ipse magister cepit iactare eum de ipsa civitate cun Maria matre 
eius. 


Ill, 1. et perrexerunt: et non est in codice Vaticeno. His respondent quae 
capite XXVII. Parisiensis praebet. Praemisso titulo: ος egressu Iesu et Mariae 
de Egypto, ibi haec leguntur: 44ngelws domini obviavit Mariae εἰ dizit: Tolle 
puerum et revertere in terram Iudae ; defuncti sunt enm ('Thil. malo 4) qui quaere- 
bant animam pueri. Surrerit autem Maria cum Iesu, et perrexerunt in civitatem 
Capharnaum, quae est Tyberiadis, ἐν propriis rebus patris sui. * Ut autem intellexit 
Ioseph quia venit Iesus de Egypto, post sortem Herodis, tulit eun in deserto, usque 
dum fieret tranquillitas in Hierusalem ab his [qui] quaerebant puerum. Et gratias 
egit deo quia dedit ei talem intelligentiam, et quia invenit gratiam coram domino deo. 
Qui textus a Vaticano differt imprimis eo quod Iosephum non una cum Maria ac 
puero ex Egypto redire sed redeuntes illos excipere facit. Quod otsi satis mirum 
est, tamen a contextu haud abhorret. 


Ex codice B, ut iam supra (pag. 93.) indicatum est, huc conferenda haec 
sunt: ! Post haec angelus domini accessit ad Ioseph et ad Mariam matrem Iesu et 
dixit ad eos: Accipite puerum, revertimini in terram Israel; defuncti sunt enim qui 
quaerebant animam pueri. Surrezerunt autem [et] venerunt Nazaret , «bi Ioseph 
bona paterna habebat et. possidebat. ? Et cum factus esset Iesus annorum septem, 
facta est. tranquillitas in regno Herodis de omnibus illis qui quaerebant animas 
pueri. Beversi in Bethleem morabantur ibi. 
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CAPcT IV. QUAE FECIT DOMINUS IESUS IN CIVITATE NAZARETH. 


Gloriosum est enarrare Thomam Israelitam et 
apostolum domini et de operibus Iesu postquam 
egressus est de Egypto in Nazareth. Intelligite 
omnes, fratres carissimi, quae fecit dominus Iesus 
quando fuit in civitate Nazareth: quod in primo 


capitulo. 

! Cum autem esset lesus annorum quinque, facta est 
pluvia magna super terram, et deambulavit puer Iesus per 
eam. Et pluvia erat terribilis, quam congregavit in piscinam, 
et praecepit verbo suo ut fieret clara. Et statim facta est. 

* [terum tollebat de luto quod erat de ipsa piscina, et 
fecit ex eo ad mensuram XII passerum. Erat autem sabba- 
tum cum hoc fecit Iesus inter pueros Iudaeorum. Et abierunt 
pueri Iudaeorum dicentes ad Ioseph patrem eius: Ecce filius 
tuus ludebat simul nobiscum, tulitque lutum et fecit passeres, 
quod non fuit dignum facere in sabbato, et fregit illud. Et 
abiit Ioseph &d puerum Iesum et dixit illi: Quare hoc fecisti, 
quod non erat dignum facere in sabbato? Iesus autem apertis 
manibus praecepit passeribus dicens: Recedite in altum et 


IV. Giloriosum est etc: ex his apparet Latinum istum libellum non totum 
ex Graeco Thomae evangelio quod dicunt fluxisse: hoc enim caput IV. ad ipsum 
eius evafgelii initium conformatum esse asseritur. Ceterum quae correcta edi- 
dimus vitiose in codice sic scripta sunt: Gliorioswum est enarrare Thomam et de 
opes-ábus Iesu postquam egressus est de Egipto in Nazareth, Igmaelitam et apostolos 
domini. Intelligite etc. 

1. esset: in codice desideratur. 

In D praemisso titulo capitis XXVIII.: De aqua pluviali clarificata et decem 
passeribus de luto factis in sabbato, sic legitur: Cum autem esset Iesus annorum 
quGtwor, facta est pluvia magna super terram. .Et ambulabat puer Iesus cum. aliis 
pueris per pluciam et aquam, quae erat terribilis, congregavitlque eam in piscinam, 
et. verbo suo praecepit ut fieret clarissuna. 

2. Et abierunt pueri Iudaeorum: Iudaeorum in codice punctis appositis im- 
probatur. 

D sic: Iterum tulit Iesus de limo ipsius fontis et fecit X passeres ad mensuram 
X passerum. Erat autem sabbatwun quando hoc fecit Iesus in védio puerorum Iudeo- 
run. Et abierunt pueri dicentes ad Ioseph patrem suwum: | Ecce filius tuus ludebat 
timed aobiscun, et tulit de limo et fecit inde X passeres, quod non fuit dignum facere 
(1 tai bbato ,. et fregit illud. Et abiit Ioseph et dixit puero: Quare hec (sic) fecisti 
0κοεξ non est dignum facere in sabbato? lesus autem apertis manibus praecepit pas- 
veri ers dicens: Ascendite ἐν altum et volate; a nemine mortem invenietis. Et cola- 
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volate; à nemine mortem invenietis. Et volantes coeperunt 
clamando laudare deum omnipotentem. Videntes autem Iu- 
daei quae facta sunt admirati sunt, et abierunt nuntiantes 
signa quae fecit Iesus. 

* Pharisaeus autem qui erat cum Iesu apprehendit ramum 
olivae et coepit dirigare fontem quem fecit Iesus. Cumque 
hoc vidisset Iesus, turbatus dixit ad eum: Sodomita impie et 
nesciens, quid te damnaverunt fontes aquae, facturae meae? 
Ecce sicut arbor arida fies, non habens radices nec folia nec 
fructum. Et statim arefactus cecidit in terram et mortuus est. 
Parentes autem eius detulerunt eum mortuum, et increpabant 
Ioseph dicentes: Ecce quod fecit filius tuus: doce eum orare 
et non blasphemare. 


CaArPoT V. QUOMODO CIVES CONTRISTATI SUNT ADVERSUS IOSEPH 
PRO FACTIS IESU. 


' Et post paucos dies deambulante Iesu cum Ioseph per 
villam concurrit de infantibus unus et percussit Iesum in ulnas. 
lesus autem dixit ad eum: Sic perficias iter tuum. Et statim 
cecidit in terram et mortuus est. Illis autem videntibus mira- 
bilia, clamaverunt dicentes: Unde est iste puer? Et dixerunt 
ad Ioseph: Non oportet esse nobiscum talem puerum. Ille 


bant passeres clamando ac laudando laudem dei omnipotentis, Videntes autem Iudei 
mirati sunt, et abierunt nunciantes signa quae fecit Iesus. 

9. coepit: in codice scriptum est praecepit | nesciens: in codice estz 
ΛΟδΟΙΘΛΦ. 

In p caput XXIX. inscriptum est: De quodam Pharisaeo moríuo ad vocem. 
lesu, atque (praemissis Videntes autem Iudei — fecit Iesus, quae ad partem 2. 
contulimus) sic habet: PAariseus vero quidam erat cum Iesu, qui apprekendit 
ramum olivae et cepit derivare fontem quem fecerat Iesus. Cumque hoc - Sodomita 
impie, quid te dampnaverunt fontes mei? Ecce nunc sicut arbor arefies - neque folia 
neque fructus - Et parentes eius detulerunt - Ecce quid fecit etc. 

V, l. Sic perficias: sic in codice A, nec aliter D. Locis geminis est: No» 
sic perf. etc. Cf. evang. Thom. Gr. A IV, 1. et B IV, 1. Οὐκ ἀσελεύση (-σει) 
Tüp ὁδόμ cov. Item evang. Pseudo-Matth. cap. XXIX.: Non revertaris sanus 
de via tua. Nolui (Emen inferre negationem invito utroque codice quum oratio 
etiam sic sensum haud ineptum habeat. 

Filii autem nostri insensati sunt: ita uterque codex Latinus habet. Eorum 
loco uterque liber Graecus (cf. 1. 1.): τὰ γὰρ vaióía ἡμῶρ θαματοῖ. 

[n D haec historia, quae caput XXX. efficit, inscripta est: De puero q«i per- 
cussit Iesum morti (radito et quibusdam caecitate percussis. Prima pars his per- 
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autem abiit et tulit eum. Et dixerunt ei: Recede de loco isto, 
et si te oportet esse nobiscum, doce eum orare et non blasphe- 
mare ; filii autem nostri insensati sunt. * Vocavit Ioseph Iesum 
et coepit eum docere: Ut quid blasphemas? Habitatores isti 
de loco isto odium habent super nos. Iesus autem dixit: Ego 
autem scio quod isti sermones non sunt mei, sed tui sunt; ego 
autem tacebo propter te: ipsi autem videant in sapientia sua. 
Et hi statim qui loquebantur adversus Iesum caeci facti sunt. 
Et deambulantes dicebant: Omnes sermones qui procedunt 
de ore eius exercitium habent. * Et cum vidisset Ioseph quae 
fecit Iesus, cum furore apprehendit eum per auriculam. Iesus 
autem turbatus dixit ad Ioseph: Sufficit tibi videre me, non 
me tangere. Τα enim nescis quis ego sum: quod si scires, 
non me contristares. Et quamvis modo tecum sum, ante te 
factus sum. 


CarcT VI. QUOMODO TRACTATUS EST IESUS A MAGISTRO. 


! Igitur quidam homo nomine Zacheus auscultabat omnia 
quae loquebatur Iesus ad Ioseph, et admiratus in semetipsum 


scripta est: Posi dies igitur paucos deambulabat iterun Iesus cum Ioseph per villam 
εί cucurrit unus de infantibus Iudeorum et percussit Iesum in ulnas, Iesus - Sic 
perficias - Illi videntes mirabilia clamaverunt dicentes: Unde est puer iste? - talem 
puerum. Abi ergo et tolle eum et perge de loco isto. Sed si oportet eum esse nobis- 
cum, doce - insens. sunt. 

2. coepit (A praecepit) eum docere: sic A et D. Fortasse corrigendum coepit 
ad eum dicere. Graeca: ἐμουθέτει αὐτὸρ Aéyoop (A V, 1.) suadent ut reponatur 
increpavit eum dicens. | de loco isto: haec A male post super nos ponit. | in sapientia 
κα; sic A ; aliter D, quem vide | exercitium habent: 198 A ; D in operibus exercentur. 

Pergit Dn: V'ocavit ergo Ios. et cepit eun docere: Ut quid blasphemas? Iam 
vides quia isti habitatores de isto loco odium habent super nos - dizit ad ειν: Ego 
bene scio quia serm. isti - ipsi eliam videant insipientiam suam. δέ statim hi qui dice- 
bant adv. Ie. ceci fa. eunt. Et deambulantes dic. quia omnes sermon. qui procede- 
bant de ore eius in operibus exercentur. 

3. Haec in 9 caput XXXT. efficiunt, quod inscribitur: Quod lesus prohibuit 
loseph ne per iram eum tangeret. Legitur ibi: Cum autem vidisset Ioseph - enim 
(4 autem) nescis quis (codex quia, item A quod; reposui igitur per coniecturam 
quis) - Sufficit tibi, vide (sic) me et noli me - contristares. Quamvis enim tecum sim, 
tamen ante (e fa. sum. 

VI. In titulo a magistro scripsimus pro is agro, quod codex A habet. D vero: 
De Zache (sic) magistro Iesu et verbis eorum. 

1. Zacheus: retinuimus in hoc nomine constantem scripturam codicum 
A et D. 


170 EVANGELIUM THOMAE LATINUM. VI. 


dicebat: Talem puerum ita loquentem nunquam vidi. Et ap- 
propinquans ad loseph dixit ei: Sapientem puerum habes, 
trade eum ad discendum litteras; cum autem doctus fuerit in 
studio litterarum, ego docebo eum honorifice ut non fiat in- 
sipiens. Respondit autem Ioseph et dixit ad eum: Nemo 
potest docere eum nisi solus deus. Numquid creditis, parvus 
erit parvulus iste? ? Iesus autem cum audisset talia dicen- 
tem Ioseph, dixit ad Zacheum: Vere magister, quia quanta 
de ore meo procedunt vera sunt. Et ante omnes fui dominus, 
vos autem alienigenae estis. Quoniam mihi data est gloria 
seculorum, vobis datum est nihil; quia ante secula ego sum. 
Ego autem scio quot anni erunt vitae tuae, et quoniam tolle- 
ris in exilium: quod dixit pater meus ut intelligas quia omnia 
quae procedunt de ore meo vera sunt. * Iudaei autem qui 
astabant et audiebant sermones quos loquebatur Iesus, mirati 
sunt et dicebant quia talia mirabilia vidimus et audivimus 
tales sermones ab isto puero, qualia nunquam audivimus nec 
audituri sumus ab alio aliquo homine, neque a pontificibus 
neque a magistris neque & Pharisaeis. * Respondit Iesus et 
dixit eis: Ut quid miramini? Incredibilia habetis quia locu- 
tus sum veritatem? Scio quando nati estis et patres vestri: 
et si plus dixero vobis, quando mundus factus est ego scio, et 
qui me misit ad vos. Cum audissent Iudaei sermonem quem 
dixerat infans, mirati sunt propter hoc quod non poterant re- 


Ita D: Jgitur quidam magister Zacheus nomine ausc. omnia verba quae - mira- 
tus dicebat ad semetipsum - nunquam audivi. Et appropinquavit ad Ios. et dizit - 
sed trade eum ad discendas litteras - fuerit studio - Respondit Ios. et dix. ei - istum 
puerum docere nisi solus deus. Numquid parum cruciatus erit parvulus tete nobis 
frater? (sic singula, corrupte). 

2. D: Jesus autem - quanta audistis de ore meo vera sunt - ego sum dominus, 
vos cere alieni estis, quia gloria eorum (sic etiam A, sed correximus seculorum, cf. 
evang. Thom. Graece B VI, 2.) data est mihi, vobis autem datum est [nihil ) - erunt 
vifae mee (sic) et quando (qn sic) tuleris vexillum (sic singula) quod dizit pater 
meus. Intelligas quia - sunt. 

9. alio aliquo: in codice est a/io aliquo alio. 

D Jud. autem qui stabant et aud. ipsos sermones - mir. sunt dicentes quia talia 
mirabilia et sermones audivimus ab ipso puero quinque annorum, quales &unquam 
audiv. vel audit. sumus ab aliquo homine neque a pontifice neque a legis doctore 
neque a scribis neque α Phar. quales iste infans loquitur. 

4. D: HEespond. autem Ies. et dir. ad eos: Ut qu. mir. Eciam incred. - quando 
cos nati estis et patres vestri (codex A male vestros) - Et cum audissent Iud. ser- 
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spondere, Et conversus in semetipsum infans exultavit et 
dixit: Proverbium dixi vobis; ego autem scio quia debiles 
estis et nescientes. 

! Dixit autem magister ille ad Ioseph: Affer eum mihi, 
ego docebo eum litteras. Ioseph autem apprehendit puerum 
Iesum et adduxit illum in domum cuiusdam magistri, ubi alii 
pueri docebantur. Magister vero dulci sermone coepit eum 
docere litteras, et scripsit illi primum versiculum qui est ab a 
usque t, et coepit eum palpare et docere. * Doctor autem ille 
percussit infantem in capite; puer vero cum accepisset, dixit 
ad eum: Me autem oportet te docere et te non docere me. 
Ego scio litteras quas tu vis docere mihi, et scio quia vos estis 
mihi tanquam vasa de quibus non exeunt nisi voces et non 
sapientia neque animae salvatio. Et incipiens versiculum dixit 
perlitteras ab a usque ad t pleniter cum multa festinatione. 
Et respexit ad magistrum et dixit ei: Tu autem nescis inter- 
pretare quod est à et b; quomodo vis docere alios? O pigri- 
tas, δἱ scis et dixeris mihi de a, tum dicam tibide b. Ut autem 
coepit enarrare doctor ille de prima littera, non potuit ullum 
dare responsum. 7 Iesus autem dixit ad Zacheum: Audi me, 
doctor, intellige primam litteram. Attende mihi quomodo 
habet duos versiculos, in medio grassando, permanendo, do- 


mones quos - irati sunt quia non potuerunt ei resp. - In proverbium dixi vobis - ne- 
scientes. Cf. huc evang. Thom. Graec. B VI, 3. 

5. n: Dizit - Affer puerum tuum mihi, ego autem docebo eum in domo ma- 
Jutri ubi et alios pueros doceo (sic singula). Magister autem dulcibus sermonibus 
ews cepit dicere (sic) εί - est ab a usque t (sic et 4 et B) et cepit eum docere (omis- 
sis palpare et). Infans autem tacebat. 

6. mihi de a, tum dicam tibi de b: ita de coniectura scripsimus; simili enim 
modo legendum est. In codice vero non est scriptum nisi mii de b. Cf. Par. | 
Pigs-àias: sic Vat. Cf. Par. qui pigricia praebet. Ex ev. Thom. Gr. A VI, 3. veri- 
simile fit Aypocrita substituendum esse. 

D: Íratusque doct. ille percussit capud ("" caput) eius. Puer - Me oportet doc. 
le - ne, quia ego - tu doces me, et valde scio quia eritis mihi tanq. - non sapiencia 
neque anime saloacio. Et - usque £ pleniter cum mult. fest. Et resp. ad mag. illum 
dicem: - nescis quid est a, et tu nescis interpretari ab e (sic) usque o. Quomodo ergo 
doce: a litteram? Ο pigricia (sic), si me vis docere et scis quid est a, modo vere 

credo quia poteris enarrare mihi de b. Ut autem cepit enarrare doctori illi (sic) de 
prima littera, non potuit ille (nisi forte i/Ii scriptum est) ullum dare responsum. 

7. D: Jesus autem diz. ad Za.: Audi me doctor et intellige de prima littera - 

quomodo habens duos versiculos in ore digraphando permanendo deo donando dispo- 
sendo iurando comminando triplez disploide commiscendo similia geminando per- 
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nando, dispergendo, variando, comminando: triplex diployde 
commiscendo: simul ingenio pariter omnia communia ha- 
bentia. 

* Cum vidisset Zacheus quia taliter divideret primam lit- 
teram, stupefactus est de prima littera et de tali homine et 
doctrina, et exclamavit et dixit: Heu mihi, quod stupefactus 
sum ego: conduxi mihi turpitudinem per istum infantem. 
* Et dixit ad Ioseph: Precor te valde, frater, tolle eum a me: 
quia non possum intueri in faciem eius neque audire graves 
sermones eius. Quia iste infans ignem domitare et mare re- 
frenare potest; nam iste ante secula natus est. Quae vulva 
eum peperit aut qualis mater eum nutrivit, ignoro. 1 Ο amici 
mei, dimissus sum in mentem meam, illusus sum ego miser. 
Ego autem dicebam me habere discipulum, ipse autem inven- 
tus est magister. Et turpitudinem meam non possum prae- 
valere, quia senex sum; et quid ei loquar non possum invenire. 
Unde habeo irruere in validam infirmitatem et de isto seculo 
transmigrare, aut de ista civitate egredere, quia omnes vide-. 
runt turpitudinem meam: infans decepit me. Quid habeo ad 
alios respondere aut quales sermones recitare, eo quod vicit 
me in prima littera? Stupesco ego, o amici mei et noti mei: 
neque primordium neque finem possum invenire quid ei re- 


inde (?) pariter omnia communia habet a. Sic singula videntur scripta esse, cor- 
ruptionis plena. Cf. locos geminos in Graecis et Latinis. 

8. D: Cumque audisset Zacheus quia taliter divisit litteras facturae (919) de 
prima littera dicendo Iesus, admiratus est de talibus nominibus et doctrina [ος] ez- 
clamavit dicens: Heu me, quia stupefactus sum, miser ego. Conduzi mihi turpitu- 
dinem per istum infantem. Cf. evang. Thom. Graece Α VII, 1. 

9. p: Et dizit - quia ego non possum - nec audire gravitatem sermonum eius. 
Quia iste infans ignem domare et mare potest refrenare. Non enim est in. seculo 
venter qui eum genuit, aut qualis (scriptum est qualem) eum mater nutrivit ignoro 
(Scriptum est nufrivi ignoravit). 

10. D: Ο amici mei, dimissus eum in mentem meam (sic Par. cum Vat.), illusue 
sum ego miser. Ego dicebam me habere disc. ; nunc autem magister meus est. et tur- 
pitudo mea. Non possum praevalere, quia sic sun ab infante illusus, quia nihil in- 
venire possum quid loquar. Unde habeo inruere in infirinitatem validam et de isto 
seculo migrare aut de ista civitate egredi (ita Par.; Vat. egredere , quia omnes 
viderunt turpitudinem meam, quia infans decepit me. Quid habeo respondere aliis 
aut quos sermones recitare potero pro eo quod vicit me in prima littera? Stupesco 
ego , ο amici mei, quia nec primordia nec finem possum invenire quid ei (codex Vat. 
quid inde) respondeam. Difficile est. enim inicium causae (? ce) eius reperire. Cf. 
inprimis Ps. Matth. XXXI, 3. 
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spondeam. 3 Et nunc precor te, frater Ioseph, tolle eum a 
me et duc illum in domum tuam, quia iste magister est aut 
dominus aut angelus. Quid dicam, nescio. "'* Et Iesus con- 
versus ad Iudaeos qui cum Zacheo erant dixit illis: Omnes 
nunc non videntes videant, et non intelligentes intelligant, et 
surdi audiant, et qui propter me mortui sunt resurgant, et hos 
qui sunt sublimes ad altiora vocem, sicut praecepit mihi qui 
me misit ad vos. Cum autem siluisset puer Iesus, salvi facti 
sunt omnes infirmi qui propter sermones eius infirmabantur. 
Et non erant ausi loqui ad eum. 


CaPvT VII. QUOMODO IESUS RESUSCITAVIT PUERUM. 


! Una autem die cum ascenderet in domo quadam cum 
infantibus, coepit ludere cum eis Iesus. Unus autem de istis 
pueris irruit per posticum, qui statim mortuus est. Et cum 
hoc vidissent infantes, omnes fugierunt; lesus autem reman- 
sit in domo illa. * Et cum venissent parentes pueri qui de- 


11. pn: Certe dico vobis et non mencior , quia ante oculos meos operacio huius 
pueri οἱ sentencia sermonis eius et. intencionis ezitus nihil commune cum hominibus 
videtur habere. Hic nescio an magus an deus sit, aut certe angelus dei qui loquitur 
én eo. Unde sil aut unde venerit aut quid futurus sit nescio. Haec rursus inprimis 
cum I's. Matth. XXXI, 3. conveniunt. 

12. et hos qui sunt sublimes ad altiora vocem: haec magnam partem conieci. 
Videntur ad ea conferenda quae evang. Thom. Gr. A VIII, 1. habet, καὶ εἶσ τὰ 
apo xaAéco. In ipso codice sic fere scriptum est: e£ Aiis qui sunt sublimes altio- 
res ἐν voce. | ad eum: codex ad deum. 

D: Tunc les. laeto vultu subridens de eo dixit cum. imperio cunctis filiia 
lrrael astantibus et audientibus: Fructificent infructuosi et non videntes videant et 
son intelligentes intelligant, ceci videant, surdi audiant, claudi ambulent et paupe- 
res fruantur bonis et reviviscant mortui et. redintegrato (codex corrupte reddi $n 
integro) statu unusquisque revertatur ad, propria et permaneat in eo ipso qui radir 
est. vite et dulcedinis perpetuae. Et cum haec dirisset. puer Iesus, continuo salvi 
facti sunt omnes infirmi el resuscitati eunt omnes qui moríwi fuerant per eum et qui 
per sermones eius infirmabantur. Et amplius non audebant ei dicere aliquid, vel 
audire ab eo. Etiam haec maxime conveniunt cum Ps. Matth. XXXI, 4. 

VII. In cod. n titulus est: Quod lesus suscitavit puwerun cum ipso ludentem. 

l. Una: codex Ita | Unus autem: autem non est in codice. 

D sic: Quadam igitur die cum ascendisset Iesus in domo cuiusdam cum infan- 
tibus et luderet cum eis in solario, contigit ut unus de pueris rueret per posticum de 
tolario in lerram, et statim mortuus est. Et cum vidissent hoc infantes, omnes fuge- 
funi; lesus autem remansit solus in domo illa. 

2. D: Et cum venissont parentes sllius infantis qui mor(uus fuerat, dicebant 
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functus fuerat, dicebant adversus Iesum: Vere tu eum irruere 
fecisti. Et insidiabantur ei. Iesus autem descendens de domo 
illa stetit super infantem mortuum et clamavit clara voce no- 
men infantis: Sinoo Sinoo, surge et dic si ego irruere te feci. 
Et subito surrexitet dixit: Non, domine. Cum vidissent autem 
parentes eius tam magnum miraculum quod fecit Iesus, glori- 
ficaverunt deum et adoraverunt Iesum. 


Ολρυστ VIII. QUOMODO IESUS SANAVIT PEDEM PUERI. 


! Post paucos vero dies puer quidam in ipso vico finde- 
bat ligna percussitque pedem suum. * Et cum venisset turba 
multa ad eum, venit et Iesus cum illis. Et tetigit pedem qui 
laesus fuerat, etsubito sanus factus est. Dixit autem οἱ lesus: 
Surge et finde ligna et memora mei. Cum autem vidisset 
turba signa quae cum eo facta sunt, adoraverunt Iesum et 
dixerunt: Vere certissime credimus quia deus es. 


CaPuT IX. QUALITER IESUS ATTULIT AQUAM IN PALLIO. 


! Et cum esset Iesus annorum sex, direxit eum mater 
eius ad hauriendam aquam. Cumque venisset Iesus ad fontem 


adv. les.: Vere tu illum ruere fecisti. Iesus autem dizit: Ego nunquam eum ruere 
feci. Ipsi vero insidiabantur adversus Iesum. Descendit ergo Iesus de domo illa et 
sletit super infantem illum et clamabat voce clara nomen infantis dicens: Zeno 
Zeno, surge et dic si ego te ruere feci. At ille respondit: Non, domine. Et cum 
vidissent parentes pueri qui mortuus fuerat grande miraculum quod fecit Iesue, glo- 
riflc. de. et ador. Ies. 

VIII. Haec paullo propius accedunt ad evang. Thom. Gr. A X. quam ad B 
IX. In Par. cod. respondet eaput XXXIV. hoc titulo: Qwod Iesus sanacit pedem 
findentis ligna. Legitur autem ipsa historia ibi hunc in modum: 

Post paucos iterum dies - findebat (omissum est ligna) et percussit pedem suum 
fortiter. .Et cum venisset turba multa ad videndum eum, venit εξ Iesus cum ipsis, et 
cum teligissel pedem ipsius qui lesus fuerat, subito sanus factus est. Dizitque ei 
lesus - et memorare (sic) mei. Cum - signa quae fecit deus, adoraverunt dewn et 
direrunt: Vere certissimus deus est. Similem historiam ex cod. B hausimus ut iam 
&d Ps. Matth. XXXIII indicatum est. Ea his eonscripta verbis est: Cum astem 
Jesus esset annorum duodecim, puer quidam in vico, ubi habitabat cwn parentibus 
suis, scindebat ligna, et dum scinderet ea, omnes digilos pedis ewi dextri detruncavit. 
Et cwm turba vicinorum cucurrisset ad ewn, venit Iesus, unzit in pede illius [et] 
subito qui laesus fuerat sanus factus est, quod nec signum aliquod in pede appareis- 
δεί. Et dizit δὲ Iesus: Surge et scinde ligna; memorare (sic) mei. Cum autem 
vidisset turba signum quod fecerat, adoraverunt eum dicentes: Vero credimus quia 
Mc est. Christus. 

IX. Cf. evang. Thom. Gr. Α XI. et B X. Item Ps. Matth. esp. XXX. In 
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vel ad puteum, erant ibi plurimae turbae et fregerunt hydriam 
eius. ? Ipse vero accepit pallium eius, in quo induebatur, et 
implevit eum aqua, et attulit Mariae matri eius. Cumque 
mater vidisset miraculum quod fecit Iesus, osculata est eum : 
et dixit: Domine, exaudi me et salva filium meum. 


Όανστ X. QUOMODO IESUS SEMINAVIT TRITICUM. 


! Cum autem esset tempus seminandi, egressus est Ioseph 
ad seminandum triticum, et secutus est eum Iesus. Dum 
autem coepit seminare Ioseph, extendit manum Iesus et tulit 
de tritico quantum pugillo tenere potuit et dispersit. ?* Venit 
ergo Ioseph in tempore metendi ut meteret messem suam. 
Venit et Iesus, collegit spicas quas disperserat, et fecerunt 
centum modia optimi frumenti; et vocavit pauperes et viduas 
eti oxphanos, et erogavit illis triticum quod fecerat. Ioseph 
tulit de ipso frumento modicum pro benedictione Iesu in 
άρπα πι suam. 


Όλροτ ΧΙ. QUOMODO IESUS ADAEQUAVIT LIGNUM BREVIUS 
LONGIORI. 


' Et factus est lesus annorum octo. Erat architector 
Ioseph, et faciebat ipse aratra et iuga bobum. Quadam die 


codice D caput est XXXV., quod inscribitur: Quod Iesus attulit beatae Mariae 
agse«a;» i» pallio swo. Pars prior sic habet: 

Cum autem factus fuisset Iesus annorum quinque, iussit ei mater eius ut iret 
cune ydria ad fontem haurire aquam. Et cum venisset ad puteum, erat ibi turba. 
plerina puerorum et fregerunt ydriam eius. 

Item 2. 4t ille expandit pallium suum, quo utebatur, et implevit illud aqua et 
attulit ad Mariam matrem suam. Cumque vidisset mater eius mirabilia quae fecit, 
oscwlata est (cod. Vat. obschulatus est) eum et dixit etc. 

X. Cf. evang. Thom. Graece A XII. Item Ps. Matth. XXXIV. Eandem 
historiam D codex capite XXXVI. exhibet, quod inscribitur: De íritico a lesu 
mWliplicato. Verba sic habent: 

1. Iterum quadam die cum factum fuisset tempus seminandi, egressus est Ioseph 
dd sexrninandum triticum in agro, et secutus est eun Iesus. Dum autem seminaret 
loepA, ext. Ies. manum et tulit triticum quantum potuit pugillo (hanc scripturam 
ttiam ad Vatic. librum transtulimus, ubi est pusillo) tenere et dispersit. 

25. Venit ergo - metendi et Iesus cum eo et collegit spicas quas disperserat, quasi 
t^'assn modios. Et rogabat pauperes et viduas εἰ orph. lesus wt tollerent triticum 
Pti6sse. quem fecerat. Tulit ergo et Ioseph modium tritici illius in domum euam pro 

áctione Iesu. 

venil et: et non est in codice Vatic. 

XXI. Cf. evang. Thom. Gr. A XIII. et B XI. Item Pseudo-Matth. XXXVII., 
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dixit quidam dives ad Ioseph: Domine, fac mihi grabatum 
unum et utile et speciosum. Erat autem Ioseph in tribula- 
tione, quia lignum quod habebat actum ad hoc opus erat 
breve. *' Dixit Iesus ad eum: Noli contristari. Ápprehende 
hoc lignum ab uno capite et ego per aliud, et extrahamus 
illud. Quod et factum est. Et statim invenit illud utile ad 
hoc quod voluit. Et dixit ad Ioseph: Ecce, labora quod vis. 
Ioseph autem cum vidisset quod fecerat, amplexavit eum et 
dixit: Beatus sum ego, quod talem filium dedit mihi deus. 


CaPruT XII. QUALITER IESUS TRADITUS EST AD ADDISCENDUM 
LITTERAS. 


! Et cum vidisset Ioseph quod talem gratiam habuisset 
et statura crescebat, considerabat eum tradere ad discendum 
litteras. Et tradidit illum ad alium doctorem ut eum doceret. 
Dixit autem ille doctor ad Ioseph: Quales litteras desideras 
illum puerum docere? Respondit Ioseph et diit: Primum 
doce ei litteras gentilicias et postea hebraeas. Sciebat autem 
doctor illum esse optimae intelligentiae, et libenter suscipie- 
bat eum. Et cum scripsisset ei primum versiculum, quod est 
& et b, docebat illum per aliquantas horas; Iesus vero tacebat.. 
et nihil ei respondit. ? Dixit Iesus ad magistrum: Si vere 
magister es et vere scis litteras, dic mihi fortitudinem de a, 


ad quod etiam adscripsimus codicis D caput XXXVII. quod inscribitur: De ligno 
per Iesum distento. 

XII. Cf. evang. Thom. Graece Α XIV. Item Ps. Matth. XXXVIII. Ceterum 
&d huius libelli verba proxime accedunt quae Grabius (ad Iren. I, 17. i. e. I, 20, 
spud Mass.) ex codice Oxoniensi (collegii Corp. Christi) protulit, ut iam Thilo 
Cod. apocr. LVII et LXII. indicavit. Legitur enim ibi, eo capite quod inscribi- 
tur: Quomodo Iesus discendus erat litteras, hunc in modum: XE coepit magister 
émperiose eum docere dicendo: Dic Alpha. lesus vero dixit ei: Tw mibi dic prius 
quid st Beta, et ego dicam tibi quid sit Alpha. Et ob haec magister iratus percussit 
lesum; et postquam percussit eum, moríuus est. Ex codice vero D huc pertinet 
caput XXXVIII. quod inscribitur: De qwodam magistro Iesu vita privato. Eius 
verba sunt: 

l. Et cum vidisset Ios. quia talem gra. habebat et statim (sic) crescebat, con- 
sideravit eum (radere ad. discendas litteras.  Tradst (sic) autem eum alii doctori «t 
doceret eun. Dixitque ille doctor ad Ioseph: Qualem gratiam desideras primam «t 
doceam eum? Respondit Ioseph et dizit ei: Primum doce eun litteras gentilium et 
postea hebraeas. Et cum scripsisset ei primum versiculum, quod est α et b, docebat 
eum per aliquantas horas; Iesus autem tacebat el nihil ei respondebat. 

2. Dixit ergo tandem ad magistrun: Si vere magister es el vere litteras scis, 

' 
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ego autem dicam tibi fortitudinem de b. Tunc furore repletus 
magister eius percussit eum in capite. lesus autem iratus 
maledixit eum, et subito cecidit et mortuus est. 

3 [esus autem regressus est in domum suam. loseph 
vero disposuit ad Mariam matrem eius, ut non dimitteret eum 
egredi de atrio domus suae. 


CaAprvT XIII. QUOMODO ALIO MAGISTRO TRADITUS EST. 


! Post multos alios dies venit alius doctor, amicus Ioseph, 
et dixit ad eum: Trade eum mihi, et ego cum multa suavitate 
docebo eum litteras. Et dixit ad eum Ioseph: Si praevales, 
&ccipe eum ad disciplinandum. Fiat cum gaudio. Cum acce- 
pisset eum doctor, ibat cum timore et magna constantia, et 
habebat eum cum exultatione. * Et cum venisset ad domum 
doctoris, invenit librum in eodem loco iacentem, et apprehen- 
dit eum et aperuit, et non legebat ea quae scripta erant in 
libro, sed aperiebat os suum et loquebatur de spiritu sancto 
et docebat legem. Omnes vero qui ibidem stabant diligenter 
eum audiebant, et magister ille iuxta illum sedebat et liben- 
ter eum audiebat, et deprecabatur eum ut amplius doceret. 
Cum collecta fuisset turba multa, audiebant omnem sanctam 
doctrinam quam docebat et dilectos sermones qui exiebant 
de ore eius, qui pusillus cum esset talia dicebat. 

* Cum audisset Ioseph, timuit, et currens ubi erat Iesus, 
magister ille digit ad Ioseph: Scias, frater, quia recepi in- 


dic mihi fortitudinem de a, et ego dicam tibi fortitudinem de b. Tunc furore reple- 
lus magister. percussit eum capite. lesus autem irates maledixit eum , et subito ce- 
cidit et moríuus est. 

9. lesus vero reversus est 9 - Ios. ergo disp. eum ad. - domus suae. 

XIII. Cf. evang. Thom. Graec. Α XV. Item Pseudo-Matth. evang. XXXIX. 
Ex cod. Par. huc pertinet caput XXXIX. quod inscriptum est: De quodam alio 
magistro Iesu, cuius benignitate Iesus suscitavit magistrum defunctum. 

1. D: Post multos vero - Trade mihi Iesum et ego multa suae. docebo ewn. Et 
- accipe eun cum !gaudio, Cumque accepisset eum do. ille, ibat cum tim. et magna 
ezultatione deducens ewn. 

2. D: Et cum venisset - in eadem iacentem et appr. et aperuit eum - quae in eo 
scripta erant, sed aperuit - Omnes autem qui ibidem stab. libenter audiebant, et ecce 
- et valde libenter - El cum collecta fu. turba, audiebant omnes sanctam - de ore 

eius exiebant, quia cun parvus esset talia dicebat. 
| 8. et currens ubi erat Iesus, magister ille dizit: sic transposuimus quae in 


codice in hunc modum scripta sunt: et currens magister ille ubi erat Iesus, dixi* 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 19 
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fantem tuum ad docendum vel ad disciplinandum; ipse autem 
multa gravitate et sapientia repletus est. Ecce nunctolle eum 
cum gaudio in domum tuam, frater, quia gravitas quam habet 
à domino data est ei. * Cum audisset Iesus magistrum talia 
dicentem, hilaris factus est et dicebat: Ecce nunc, magister, 
vere dixisti. Propter te resurgere habet qui erat mortuus. Et 
tulit eum Ioseph in domum suam. 


CarvT XIV. QUOMODO IESUS LIBERAVIT IACOB A PERCUSSIONE 
SERPENTIS. 


Direxit autem Ioseph Iacob ad colligendam stipulam, et 
secutus est eum Iesus. Iacob autem colligendo stipulam, mo- 
mordit eum vipera, et cecidit in terram quasi mortuus per 
venenum. Cumque talia vidisset Iesus, sufflavit in plagam 
eius, et subito sanus factus est Iacob, et vipera mortua est. 


CaAPvT XV. QUOMODO IESUS RESUSCITAVIT PUERUM. 


! Post paucos dies infans vicinus eius defunctus est, et 
deplorabat eüm mater eius valde. Audiens hoc Iesus abiit et... 
stetit super puerum, et pulsavit in pectore eius et dixit: Tibi 
dico, infans, noli mori sed vive. Et statim surrexit infans., 


Cf. ll. geminos. D sic pergit: Cumque hec audisset Ios. timuit; et currens ibidem, 
dizit ad eum magister ille: Sc. fr. quia ego recepi istum ad discendum (sic), tpse 
autem multa gratia et sap. repl. est - frater, ὧν domum iuam, quia gratia quam 
λαδεί a deo data est illi. Apparet in his rectius gratia legi quam in Vat. σγαυί- 
tate et gravitas. 

4. D: Cum autem - factus dicebat: Ecce nunc verum dixisti. Per te res. habet 
qui mort. fuerat. Tulit autem Ios. Iesum in do, suam. 


XIV. Cf. evang. Thom. Graec. Α. XVI. Item Pseudo-Matth. XLI. In Pai. 
cod. conferendum est caput XL. quod inscribitur: Quomodo Iesus sanavit Ioseph 
G veneno viperae. 

D Sic : Perrezit autem Ioseph ad colligendam stipulap, et momordit ewn vipera, 
et cecidit in terram quasi mortuus propter venenum. Quod cum audisset Iesus, suf- 

Jfavit in plagam, et subito sanus factus est Ioseph, et vipera mortua est. 

XV, 1 et 2. Cf. evang. Thom. Graec. A XVII. Item Pseudo- Matth. XL. ex 
B. In Par. cod. caput XL1I. inscribitur: De filio cwwedam mulieris per Iesum 
vitae reddito. Verba autem haec habet: Post dies igitur paucos infans cuiusdam 
vicini moriuus est, εί plorabat mater. eius valde pro 60. Audiens autem hoc Iesus 
abiit et stetit sup. puer. et eufflavit ὑπ pectore eius et dizit - El resurrezit infans. 
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Dixit autem Iesus ad matrem pueri: Tolle filium tuum et da 
ei ubera et recordare mei. * Videntes autem turbae hoc mira- 
culum dixerunt: In veritate infans iste caelestis est: iam 
enim plures animas liberavit a morte, et salvos fecit omnes 
sperantes in se. 

* Scribae et Pharisaei dixerunt ad Mariam: Tu es mater 
istius infantis? Maria autem dixit: Vere ego sum. Et dixe- 
runt ad eam: Beata es inter mulieres, quoniam benedixit deus 
fructum ventris tui, quod talem gloriosum infantem et tale 
donum sapientiae dedit tibi quale nunquam vidimus nec audi- 
vimus. *Surrexit Iesus et secutus est matrem suam. Maria 
autem servabat omnia in corde suo quanta fecit Iesus signa 
magna in populo, sanando infirmos multos. lesus autem 
crescebat statura et sapientia, et omnes qui videbant eum 
glorificabant deum patrem omnipotentem, qui est benedictus 
in secula seculorum, amen. 

Post haec omnia Thomas Israelita: Scripsi quae 
vidi et recordatus sum gentibus et fratribus nostris, et multa 
alia quae fecit lesus, qui natus est in terris Iudae. Ecce 
omnia vidit domus Israel a primo usque ad novissimum, 
quanta signa et mirabilia fecit Iesus in ipsis valde bona et 
invisibilia patri suo, quomodo enarrat scriptura sancta et 


Dizit autem etc. ? Videntes autem (urbae, omnes dixerunt - salvos Jacit omnes sp. 
in se. 

3 et 4. Haec eis respondent quae evang. Thom. Graec. A XIX, 4 et 5. 
habet. Item cf. Pseudo-Matth. XL. ex B. Eadem fere cod. Par. capite XLVIII. 
(i. e. ultimum) praebet, quod inscribitur: Commendacio lesu et Mariae matris 
eius. Cui capiti antecedit illud quod titulum habet: Quando (sic) Jesus sancti- 
ficabat et benedicebat concivantes. Incipit: Cum autem conveniret. Quae quidem, 
cum quo egregie conveniunt, ad Ps. Matth. caput XXXXII. adscripsimus. His 
vero: Scribae et Pharisaei etc. quae respondent, sic comparata sunt: Scrib. et 
Phar. dizerunt ad beatam Mariam: Tw - Quae dizit: Vere ego swn. Qwi dize- 
runt ad eam: Be. es ergo ἐν inter omnes mulieres - tui, qui et tam glor. inf. dedit 
tibi. Tale enim donum sap. nunquam vidimus nec. audiv. in aliquo. * Maria autem 
observabat $n corde suo quanta egit les. in populum Iudeorum, signa videlicet 
magna operando et infirmos sanando , moriuos euscitando et virtutes plurimas fa- 
ciendo. lesus autem crescebat in statura. et sapientiae dono.  Glorificaverunt ergo 
omnes qui noverunt eum deum paílrem omnipotentem, qui est. benedictus in. secula 
seculorum, amen. 

* omnia: secundis curis additum est | Zsraelita: codex ysmaelita | fratribus 
nostris: ante nostris in codice est meis, sed punctis improbatur | e£ invisibilia 
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EW ANGELIUM INFANTIAE SALVATORIS ARABICUM. 
XIN NOMINE PATRIS ET FILII ET SPIRITUS SANCTI DEI UNIUS. 


-Auxiliante et favente summo numine incipimus 
8c xv 3 bere librum miraculorum heri et domini et sal- 
v&'toris nostri Iesu Christi, qui vocatur EVANGE- 
LX V7 7M INFANTIAE, in pace domini. Ámen. 


Οαρυτ I. 


Invenitus [quae sequuntur] in libro Iosephi pontificis, 
qua vixit tempore Christi; dicunt autem nonnulli eum esse 
Caazpham. Dixit ille Iesum locutum esse et quidem cum in 
cuis iaceret, dixisseque matri suae Mariae: Ego sum Iesus 
filà uas dei, ολόγοσ, quem peperisti quemadmodum adnuntiavit 


tib a angelus Gabriel; misitque me pater meus ad salutem 
ΣΩ πα ndi. 


Οαρυτ II. 


Ἅππο autem trecentesimo nono aerae Alexandri edixit 
ΑΔ. wagustus ut describeretur unusquisque in patria sua. Sur- 
r€»-xit igitur Iosephus, et assumta Maria sponsa sua Hieroso- 
lyrma abiit venitque Bethlehemum, ut cum familia sua in urbe 
P stra describeretur. Cumque ad speluncam pervenissent, 
dixit Maria Iosepho, instare sibi tempus pariendi neque se 
Ὦ osse in urbem proficisci; sed, Hanc, inquit, speluncam in- 
txemus. Hoc factum est cum sol occidebat. Iosephus autem 





I. qwem peperisti: hoc loco Fl]. et iam antea Sik. Apud Thil. post Ego 
legitur. 
Il. Hoc factum - - occidebat: ita Fl. Apud 


Sik. et Thil. est Soi autem prae- 
ceps in occasum ferebatur. 
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propere abiit ut mulierem ei accerseret quae ei adesset. Cum 
igitur in eo occupatus esset, anum Hebraeam conspexit Hie- 
rosolymae oriundam, et, Heus benedicta, inquit, huc ades et 
speluncam istam ingredere, in qua est mulier partui vicina. 


Οανυτ III. 


Itaque post solis occasum anus et cum illa Iosephus ad 
speluncam venit, eamque ambo intraverunt. Et ecce repleta 
erat illa luminibus lucernarum et candelarum fulgore pul- 
chrioribus et solari luce splendidioribus. Infans fasciis in- 
volutus dominge Mariae matris suae mammam sugebat, in 
praesepi repositus. Hanc lucem cum ambo mirarentur, rogat 
vetula dominam Mariam: Tune huius nati es mater? Et cum 
domina Maria annuisset, Nequaquam, ait, similis es filiabus 
Evae. Dixit domina Maria: Sicuti filio meo nemo inter pue- 
ros par est, ita eius genitrix nullam inter mulieres parem 
habet. Respondit anus: Hera mea, veni ego ut praemium 
acquirerem, iam dudum paralysi affecta sum. Düxit ei hera 
nostra domina Maria: Impone manus tuas infanti. Quod cum 
fecisset anus, extemplo convaluit. Tum exiit dicens: Dehinc 
famula et ministra ero huius infantis omnibus diebus vitae 
meae. 


CaPvuT IV. 


Tum venerunt pastores; qui cum ignem succendissent et 
admodum laetarentur, apparuerunt illis exercitus caelestes 
laudantes et celebrantes deum O. M., idemque facientibus 
pastoribus spelunca ista tunc temporis templo mundi supe- 
rioris similis facta est, quoniam ora et caelestia et terrestria 
glorificabant et magnificabant [deum] ob nativitatem domini 
Christi. Cum vero anus illa Hebraea manifesta ista miracula 


III. fulgore pulchrioribus - - splendidioribus: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est 
fulgorem excedentibus - - maioribus. 

Respondit anus - - affecta εωη. Dizif ei: ita Fl. una correctis arabicis. Apud 
Sik. et Thil. eat. Respondente vero anu et dicente: Hera mea, veni ego ut praemium 
perpetuo duraturum acquirerem, inquit illi. 

IV. templo mundi superioris similis facta est: ita Fl. Apud Sik. et Thil. legi- 
tur augusto templo simillima videbater. 
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vidisset, gratias deo egit dicens: Gratias tibi ago, o deus, 
deus Israelis, propterea quod viderunt oculi mei nativitatem 
salvatoris mundi. 


CapruT V. 


Cumque adesset tempus circumcisionis, dies scilicet octa- 
vus, puellus ex lege circumcidendus erat. Itaque circumci- 
derunt illum in spelunca; sumsitque anus illa Hebraea pelli- 
culam istam, dicunt vero alii eam sumsisse nervum umbilica- 
remn, eamque in ampulla olei nardini vetusti recondidit. Erat 
autem illi filius seplasiarius, cui tradens illam, Cave, inquit, 
vendas hanc ampullam unguenti nardini, etiamsi trecenti 
denarii pro illa tibi offerrentur. Atque haec est ampulla illa 
quam Maria peccatrix emit, et in caput et pedes domini nostri 
Iesu Christi effudit, quos deinde capillo capitis sui abstersit. 
Decem diebus post Hierosolymam eum transtulerunt, et qua- 
dragesimo a nativitate die templo illatum coram domino sti- 
terunt et pro eo sacrificia fecerunt; quod in lege Mosis prae- 
scriptum est, scilicet: Omnis mas adaperiens vulvam sanctus 
dei vocabitur. 


CapPvT VI. 


Tum vidit illum Simeon senex instar columnae lucis re- 
fulgentem, cum domina Maria virgo mater eius de eo laeta- 
bunda ulnis suis eum gestaret; circumdabant autem eum an- 
geli instar circuli celebrantes, tanquam satellites regi adstan- 
tes. Simeon igitur propere ad dominam Mariam accessit et 
manibus ante illam extensis dixit domino Christo: Nunc, o 
domine mi, servum tuum in pace dimitte, secundum ea quae 
dixisti: nam viderunt oculi mei clementiam tuam, quam pa- 
r&stiad salutem omnium populorum, lucem omnibus gentibus 
et gloriam genti tuae Israeli. Hanna quoque prophetissa illi 
[CAaerimoniae] interfuit, et accessit deo gratias agens domi- 
namque Mariam felicem praedicans. 


CaPvT VII. 


Et factum est cum natus esset dominus Iesus Bethlehemi 
ludaeae, tempore Herodis regis, ecce magi venerunt ex oriente 
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Hierosolymam, quemadmodum praedixerat Zeraduscht; erant- 
que cum ipsis munera, aurum thus et myrrha; et adoraverunt 
eum suaque ipsi munera obtulerunt. Tunc domina Maria 
sumsit unam ex illis fasciis eamque pro opum modulo illis 
tradidit, quam ipsi honorificentissime ab ea acceperunt. Ea- 
demque hora apparuit illis angelus in forma stellae illius quae 
antea dux itineris ipsis fuerat; cuius lucis ductum secuti abie- 
runt, donec patriam suam attigerunt. 


CaprvT VIII. 


Convenerunt autem ad illos reges et principes eorum ro- 
gantes ecquidnam vidissent aut egissent, quomodo ivissent ac 
rediissent, quid secum attulissent. Hi vero monstrarunt illis 
fasciam istam, quam domina Maria ipsis tradiderat: qua- 
propter celebrarunt festum, ignemque pro more suo succen- 
derunt eumque adoraverunt, et fasciam illam in eum coniece- 
runt, corripuitque eam ignis et in sese comprehendit. Ex- 
stincto autem igne fasciam extraxerunt talem qualis primum 
fuerat, ac si ignis eam non attigisset. Itaque coeperunt illam. 
osculari capitibusque suis et oculis imponere, dicentes: Haecz 
sane indubitata est veritas: utique magna res est quod ignig 
comburere illam aut perdere nequivit. Inde sumserunt eam 
et maximo cum honore in thesauris suis reposuerunt. 


CaprvT IX. 


Herodes autem cum vidisset magos se destituisse nec ad 
se revertisse, accersivit sacerdotes et sapientes et dixit eis: 
Docete me ubi nasciturus sit Christus. Cumque illi respon- 
dissent: Bethlehemi Iudaeae, coepit cogitare de caede domini 
Iesu Christi. Tunc apparuit angelus domini Iosepho in somnis 
dixitque: Surge, sume puerum et matrem eius et abi in Egy- 
ptum. Surrexit igitur sub galli cantum et profectus est. 


VII. Zeraduscht: ita Fl. ; Sik. et Thil. ZoradascAt. 

pro opum modulo : it& F1.; Sik. et Thil. Zoco benedictionis 

VIII. quid secum attulissent : ita Fl. ; Sik. et Thil. quos tandem itineris comi- 
tes habuissent 

IX. cum vidisse! magos ipsum destituisse nec ad. sese revertisse: ita F1.; Sik. 
et Thil. cidens magos cunctari nec ad. sese reverti 
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CaPUT X. 


Dum secum reputat quomodo iter suum instituendum 
esset, supervenit ipsi mane, postquam paullulum viae confecit. 
Iamque appropinquabat urbi magnae, in qua idolum erat cui 
reliqua Egyptiorum idola et numina munera et vota offere- 
bant; aderatque huic idolo sacerdos ministrans ipsi, qui, quo- 
tiescumque satanas ex idolo illo loquebatur, ea incolis Egypti 
atque plagarum eius referebat. .Erat huic sacerdoti filius 
triennis, ab aliquot daemonibus obsessus, qui multa loque- 
batur et proferebat, et. cum corriperent eum daemones, lace- 
ratis vestibus suis nudus remanebat et homines lapidibus pe- 
tebat. Erat autem nosocomium idolo illi dedicatum in illa 
urbe; ad quam cum pervenissent Iosephus et domina Maria, 
et in nosocomium istud divertissent, valde timuerunt cives 
eius, conveneruntque omnes principes idolorumque sacerdo- 
tes ad idolum illud eique dixerunt: Ecquaenam est ista agitatio 
et commotio in terra nostra oborta? Respondit eis idolum: 
Venit huc deus occultus, qui revera est deus; neque ullus 
deus praeter illum divino cultu dignus est, quia revera est 
filius dei: quem cum persensisset haec terra, contremuit eius- 
que adventu commota et concussa est, et nos a magnitudine 
potentiae eius valde timemus. Eademque hora idolum istud 
corruit, et ad ruinam eius omnes Egypti incolae aliique con- 
currerunt. 


CapPvT XI. 


Filius autem sacerdotis, cum morbus eum solitus inva- 
sisset, nosocomium ingressus Iosephum ibi et dominam Ma- 
riam offendit, a quibus ceteri omnes diffugerant. Hera domina 


X. supervenit ipsi mane, postquam - - confecit: ita Fl., qui etiam arabicum 
textum emendavit. Sik. et Thil. supervenit ipsi aurora, ruperatque defatigatio 
itineris sellae cingulum 

Erat autem nosocomium - - in illa urbe: ita Fl., correcto simul arabico. Sik. 
et Thil. In» vicinia autem istius idols erat nosocomium illius urbis. 

quem cum persensisset haec (erra: ita Fl.; Sik. et Thil. eius ad famam haec 
regio 

omnes Eggpti incolae aliique: it& Fl.; Sik. et Thil. praeter caeteros omnes 
Aegypti incolae ' 
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Maria laverat fascias domini Christi easque super ligna stra- 
verat. Venit igitur puer iste daemoniacus, unam harum 
fasciarum sumsit eamque capiti suo imposuit: tum daemones 
corvorum ac serpentum figura fugientes ex ore eius exire 
coeperunt. Extemplo domini Christi iussu sanatus iste puer 
deum laudare, hinc domino qui ipsum sanaverat gratias agere 
coepit. Quem cum sanitati restitutum pater vidisset, Mi fili, 
inquit, quid tibi accidit? et qua ratione sanatus es? Respon- 
dit filius: Cum daemones me humi prostravissent, in nosoco- 
mium abii, ibique feminam augustam cum puero inveni, cuius 
illa fascias recens lotas lignis iniecerat: harum unam arreptam 
postquam capiti meo imposui, reliquerunt me daemones et 
fugerunt. Valde de eo gavisus pater, Mi fili, ait, fieri potest 
ut hic puer sit filius dei vivi qui caelos et terram creavit: cum 
enim ad nos transiit, fractum est idolum, cecideruntque omnes 
dii et vi magnificentiae eius perierunt. : 


CaPvT XII. 


Hic impleta est prophetia quae dicit: Ex Egypto vocavi 
fiium meum. Iosephus vero et Maria cum idolum illud cor- 
ruisse et periisse audissent, paverunt et timuerunt. Tum dixe- 
runt: Cum essemus in terra Israelis, Herodes Iesum inter- 
ficere meditatus est, et propterea omnes infantes Bethlehemi 
et confinium eius occidit; neque dubium est quin Egyptii, 
simulatque hoc idolum fractum esse audiverint, nos igne sint 
crematuri. 


Οαρυτ XIII. 


Illinc egressi ad locum pervenerunt ubi erant latrones, 
qui complures homines sarcinis et vestibus exspoliaverant 
eosque vinxerant. Tum latrones audiverunt strepitum ingen- 
tem, qualis esse solet strepitus regis magnifici cum exercitu 


XI. easque super ligna síraverat: ita Fl., etiam arabicum emendans. Sik. et 
Thil. easque in tigillo suspenderat. Item infra Fl. lignis iniecerat, Sik. et Thil. is 
figillo ewspenderat. 

daemones me humi prosiracissent : ita Fl.; Sik. et Thil. agitarent me daemones 

οἱ magnificentiae eius perierunt: ita Fl.; Sik. et Thil. a vi maiore destructa 
eunt 
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et equitatu et tympanis ex urbe sua egressi: qua re conster- 
nati latrones omnia quae rapuerant reliquerunt. Captivi autem 
surrexerunt, alii aliorum vincula solverunt, et receptis sarcinis 
suis abierunt. Ibi cum Iosephum et Mariam accedentes vidis- 
sent, dixerunt iis: Ubi est ille rex cuius adventantis magni- 
fico strepitu audito latrones reliquerunt nos, ita ut salvi eva- 
serinus? Respondit iis Iosephus: Pone nos veniet. 


CaprvT XIV. 


Deinde in aliam urbem venerunt, ubi mulier erat daemo- 
niaca, quam cum noctu aliquando aquatum exiisset satanas 
maledictus et rebellis insederat. Haec neque vestimenta pati 
neque in aedibus durare poterat; quotiescumque catenis et 
loris constringebatur, disruptis illis nuda in loca inculta fugie- 
bat, et in compitis sepulcretisque stans homines lapidibus 
impetebat, suis vero gravissima mala parabat. Hanc igitur 
conspicata domina Maria miserta est; quo facto statim reli- 
quiteam satanas, et in forma adolescentis fugiens abiit dicens: 
Vae mihi à te, Maria, et a filio tuo. Sic ista mulier a cruciatu 
suo sanata est, suique sibi conscia propter nuditatem erubuit 
et hominum adspectum devitans ad suos abiit. Postquam 
autem vestes induit, patri suisque rem qualis erat narravit: 
qui cum summi optimates civitatis essent, dominam Mariam 
et Iosephum honorificentissime hospitio exceperunt. 


CapvT XV. 


Postridie viatico instructi ab illis digressi sunt et vesperi 
eius diei in aliud oppidum, in quo nuptiae celebrabantur, 
pervenerunt; sed artibus satanae maledicti et opera incanta- 
torum obmutuerat sponsa neque amplius loquebatur. Post- 
quam autem domina Maria filium suum dominum Christum 
gestans oppidum intravit, eam conspicata muta illa sponsa 
manus suas versus dominum Christum extendit, eumque ad 
se pertractum ulnis excepit, et arcte inhaerens osculata est, 
eiusque corpus huc illuc motum sibi applicans super eum se 
inclinavit. Extemplo solutus est nodus linguae eius, et aper- 
tae sunt aures eius, deoque, quod sanitatem ipsi restituisset, 
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laudes et grates egit. Incolae autem eius oppidi illa nocte 
gaudio exsultarunt, ac deum angelosque eius ad sese descen- 
disse putarunt. 


CaprvT XVI. 


Triduum 191 substiterunt, in honore habiti et laute viven- 
tes. Viatico deinde instructi ab illis discesserunt et in aliam 
urbem pervenerunt, in qua, quod hominibus frequens erat, 
pernoctare cogitarunt. Erat vero in ea urbe mulier proba, 
quae cum aliquando lavatum ad flumen ivisset, ecce satanas 
maledictus in forma serpentis insiluerat in eam et véntrem 
eius circumplicaverat; quoties autem nox ingruebat, tyrannice 
eam vexabat. Haec mulier conspicata heram dominam Ma- 
riam et dominum Christum infantem in sinu eius, huius desi- 
derio affecta herae dominae Mariae dixit: O hera, da mihi 
hunc infantem ut eum gestem et deosculer. Dedit igitur eum 
mulieri: ad quam cum admotus esset, dimisit eam ille satanas 
et fugiens eam reliquit, neque unquam post hunc diem mulier 
illum vidit. Quare omnes qui aderant summum deum lauda- 
runt, et mulier ista liberaliter iis benefecit. 


CapvT XVII. 


Postero die eadem mulier aquam odoratam sumsit ut 
dominum Iesum lavaret; quo loto aquam illam qua id fecerat 
recepit eiusque partem in puellam ibi habitantem, cuius cor- 
pus lepra album erat, effudit illamque ea lavit: quo facto 
puella statim a lepra purgata est. Oppidani autem isti dixe- 


XV. Incolae autem - - putarunt: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est Magna itaque 
hac nocte laetitia inter cives eius oppidi oriebatur, adeo ut putarent deum et angelos 
eius ad, sese descendisse. 

XVI. mulier proba: ita Fl.; Sik. et Thil. mulier nobilis 

quoties autem - - vexabat: ita Fl.; Sik. et Thil. singulisque noctibus super illa 
se extendebat 

huius desiderio affecía herae dominae - - deosculer : ita Fl. Apud Sik. et Thil. 
est rogabat heram dominam Mariam ut sibi infantem hunc gestandum et deosculan- 
dum (raderet 

XVII. quo lofo - - purgata est; ita Fl. Haec apud Sic. et Thil. sic habent: 
eoque loto aquam illam penes se reservavit. Eralque ibi puella, cuius corpus lepra 
album erat; quae cum aqua hac perfunderetur et lavaretur, mundata fuit ex tempore 


α lepra exa 
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runt: Nullum est dubium quin Iosephus et Maria et puer iste 
dii sint, non homines. Cum vero discessum ab illis pararent, 
puella ista quae lepra laboraverat ad eos accessit eosque ro- 
gavit ut se comitem adsumerent. 


CaprvT XVIII. 


Hoc cum puellae annuissent, cum iis abiit. Postea in 
urbem pervenerunt in qua arx erat clarissimi principis, qui 
aedes excipiendis hospitibus habebat. Huc deverterunt; puella 
autem abiit et ad uxorem principis intravit; quam cum flen- 
tem et tristem reperisset, caussam fletus sciscitata est. Noli 
mirari, inquit illa, fletum meum: magna enim aegritudine 
premor, quam adhuc nulli hominum eloquisustinui. Fortasse, 
ait puella, si mihi illam manifestaveris et detexeris, eius re- 
medium habebo. Cela igitur, respondit uxor principis, hoc 
secretum nec cuiquam eloquere. Ego nupta huic principi, 
qui rex est cuiusque in ditione multae urbes sunt, diu cum 
eo vixi, sed nullum ex me filium suscepit. Cum tandem filium 
ex eo peperissem, leprosus fuit; quem ille conspectum aver- 
satus est, mihique, Aut, ait, hunc interfice, aut nutrici trade, 
quae eum aliquo in loco educet unde nulla omnino de eo 
notitia emergat. Mihi vero iam nihil tecum est neque unquam 
posthac te videbo. Hinc consilii expers sum et moerore oppri- 
mor. Heu filium meum, heu coniugem. Dixine tibi? inquit 
puella, morbo tuo medicinam reperi, quam tibi indicabo. Nam 
ego quoque leprosa fui, sed mundavit me deus qui est Iesus, 
fihlus dominae Mariae. Rogante autem muliere ubinam hic 
esset deus quem illa dixisset, Hic tecum, inquit puella, in 
eadem domo versatur. Át qua ratione hoc fieri potest, ait illa, 
ubinam est? Ecce, respondit puella, Iosephum et Mariam; 
infans vero qui cum illis est, Iesus vocatur, atque is est qui 
me & morbo meo et cruciatu sanavit. At qua ratione, ait illa, 
sanata es a lepra tug? nonne id mihi indicabis? Quidni? in- 
quit puella: aquam qua lotum fuerat corpus eius accepi a 


—— ———— — —À 


XVIII. qui aedes excipiendis - - habebat: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est cuius 
Aaud procul a diversorio aedes erant 

Hinc consilii expers - - opprimor : ita Fl. ; Sik. et Thil. Ztague moerorem meum 
et conditionem miseram deplorans contabui 
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matre eius et in me effudi, ita purgata sum a lepra mea. Tum 
uxor principis surrexit illosque invitavit ut hospitio suo ute- 
rentur, et splendidum Iosepho convivium in magno virorum 
coetu paravit. Postera vero luce aquam odoratam sumsit qua 
dominum Iesum ablueret, et filium suum, quem secum assum- 
serat, eadem deinde aqua perfudit; et extemplo filius eius 
mundatus est a lepra sua. Grates ergo et laudes deo canens, 
Beata, inquit, mater quae te peperit, o Iesu: itane homines 
eiusdem tecum naturae participes aqua qua corpus tuum per- 
fusum est mundas? Larga porro munera dominae herae Ma- 
riae obtulit, eamque eximio cum honore dimisit. 


CaAprvT XIX. 


Ad aliam deinde urbem pervenientes in illa pernoctare 
voluerunt. Diverterunt igitur ad virum recenti matrimonio 
devinctum, sed qui veneficio tactus uxore frui non poterat: 
cumque ea nocte apud ipsum pernoctassent, solutum est vin- 
culum eius. Át orta luce cum ad iter sese accingerent, pro- 
hibuit eos sponsus, magnumque illis convivium apparavit. 


CAPUT XX. 


Postero ergo die profecti et alii urbi appropinquantes 
tres viderunt mulieres à sepulcreto cum fletu procedentes. 
Quas conspicata domina Maria dixit puellae quae ipsos comi- 
tabatur: Quaere ex illis quae sit ipsarum conditio, et quid 
ipsis calamitatis acciderit. Cumque a puella rogatae essent, 
nihil respondentes vicissim interrogarunt: Unde vos, et quo 
tenditis? iam enim praeteriit dies et nox ingruit. Nos via- 
tores sumus, inquit puella, et deversorium in quo pernocte- 
mus quaerimus. Dixerunt illae: Ite nobiscum et apud nos 
pernoctate. Secuti ergo illas in domum novam ornatam et 
multa supellectile instructam introducti sunt. Erat vero tem- 
pus hiemale, et puella conclave mulierum istarum ingressa 
rursus eas flentes et lamentantes invenit. Ádstabat eis mulus 
tegumento attalico instratus, cui sesama erant obiecta, cuique 
oscula dabant et pabulum subministrabant. Dicente autem 
puella ista: Quid rei est, o dominae meae, de hoc mulo? 


XX. Quid rei est - - de hoc mulo: ita correxit Fl. Apud Sik. οὗ Thil. per 
errorem manifestum est Quam pulcher, o dominae meae, Mc mulus est 


EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. XXI. 191 


Responderunt illae flentes et dixerunt: Mulus hic, quem cer- 

nis, noster erat frater, eadem hac matre nostra natus. Cum 

enim fato functus parens noster"magnas nobis opes reliquisset, 
atque hunc unicum fratrem haberemus, id egimus ut eum 
matrimonio iungeremus et nuptias ei more hominum parare- 
mus. Sed mulieres mutua zelotypia percitae illum nobis in- 
sclis fascinarunt, et nos quadam nocte paullo ante lucem, 
foribus aedium nostrarum occlusis, fratrem hunc nostrum 
mulum factum esse vidimus, qualem eum cernis. Nos vero 
tristes, sicuti vides, non habentes patrem quo nos solemur, 
nullum in mundo doctum aut magum aut incantatorem omi- 
simus quin illum accerseremus; sed nihil nobis profuit. Quo- 
ties autem pectora nostra moerore opprimuntur, surgimus et 
cum matre hac nostra abimus, ac postquam ad sepulcrum 
patris nostri flevimus redimus. 


CaAPpvT XXI. 


Haec cum audivisset puella ista, Bonis este animis, in- 
quit, et nolite flere; etenim medicina mali vestri propinqua 
est, imo vobiscum est et in medio aedium vestrarum: nam 
ego quoque leprosa fui, sed ut illam vidi mulierem cum eaque 
pgrvulum hunc infantem cuius nomen est lesus, aqua qua 
illum abluerat mater corpus meum perfudi, et sanata sum. 
Novi autem illum vestro quoque malo posse mederi. Verum 
surgile, dominam meam Mariam adite atque ei in domum 
vestram deductae secretum vestrum detegite, suppliciter illam 
rogantes ut vestrum misereatur. Postquam mulieres sermo- 
nem puellae audiverunt, propere dominam heram Mariam 
adierunt et ad sese introduxerunt, et coram ea consederunt 
flentes et dicentes: O domina nostra, hera Maria, miserere 
ancillarum tuarum; neque enim senior nobis superest aut fa- 
miliae princeps, neque pater aut frater qui nobiscum con- 
sSuescat; sed mulus hic, quem vides, frater noster erat, quem 

mulieres fascino talem quem cernis effecerunt. Te igitur ro- 
g&muus ut nostrum miserearis. "Tunc sortem illarum dolens 
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domina Maria sublatum dominum Iesum dorso muli imposuit, 
et flevit ipsa pariter atque mulieres illae, et Iesu Christo, 
Heus, inquit, mi fili, sana hunc mulum eximia tua potentia, 
et fac eum hominem ratione praeditum qualis antea erat. Ut 
haec vox ex ore dominae herae Mariae prodiit, mutata forma 
iste mulus homo factus est adolescens ab omni labe integer. 
Tunc ipse ac mater eius et sorores dominam heram Mariam 
adorarunt 80 puerum super capita sua elatum osculari coepe- 
runt, dicentes: Beata est genitrix tua, o lesu, o servator 
mundi; beati sunt oculi qui felicitate aspectus tui fruuntur. 


CaAprvT XXII. 


Dixerunt porro ambae sorores matri suae: Equidem fra- 
ter noster auxilio domini Iesu Christi et salutari interventu 
puellae istius, quae Mariae et filii eius indicium nobis fecit, 
in humanam formam erectus est. Nunc vero cum frater noster 
sit caelebs, convenit ut puellam hanc, famulam illorum, nuptum 
ipsi demus. Hoc cum heram Mariam rogassent, ipsaque an- 
nuisset illis, splendidas huic puellae nuptias paraverunt, et 
moerore in laetitiam planctuque in tripudium commutato gau- 
dere laetari exsultare et canere coeperunt, ob magnam laeti- 
tiam splendidissimo vestitu et mundo ornatae. Deinde carmina 
et laudes recitare ac dicere coeperunt: O Iesu fili Davidis, 
qui moerorem in gaudium et lamenta in laetitiam convertis. 
Manseruntque ibi Iosephus et Maria decem dies. Deinde 
profecti sunt, magnis honoribus ab his hominibus affecti, qui 
illis valedixerunt, et a valedicendo reverterunt flentes, maxime. 
ista puella. 


CapvT XXIII. 


Hinc digressi cum in terram desertam pervenissent eam- 
que latrociniis infestam esse audissent, losephus et hera 
Maria regionem hanc noctu traiicere cogitarunt. At inter 
eundum ecce duos in via latrones conspiciunt cubantes, et 
cum illis muKitudinem latronum qui illorum socii erant itidem 
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dormientium. Erant autem duo isti latrones, in quos inci- 
derant, Titus et Dumachus. Dixit igitur Titus Dumacho: 
Rogo te ut istos sinas abire libere, atque ita ut socii nostri 
eos non animadvertant. Recusante autem Dumacho rursus 
Titus: Cape tibi, inquit, a me quadraginta drachmas, et pignus 
habe hocce. Simul zonam qua cinctus erat ei porrexit, ut ne 
hisceret neve loqueretur. Vidensque domina hera Maria hunc 
latronem ipsis benefecisse, ait illi: Dominus deus te dextra 
su& Sustentabit et remissionem peccatorum tibi largietur. 
D ominus autem Iesus respondit et dixit matri suae: Post tri- 
inta annos, o mater, crucifigent me Iudaei Hierosolymae, et 
duo isti latrones mecum una in crucem tollentur, Titus ad 
dextram meam et Dumachus ad sinistram, et post illum diem 
praecedet me Titus in paradisum. Cumque dixisset illa: Aver- 
tat hoc a te deus, mi fili, abierunt illinc ad urbem idolorum, 
quae, cum illi appropinquassent, in colles arenaceos fuit 


znutata. 
CarvT XXIV. 


Hinc ad sycomorum illam digressi sunt quae hodie Ma- 
tarea vocatur, et produxit dominus Iesus fontem in Matarea, 
in quo hera Maria subuculam eius lavit. Ex sudore autem 
domini Iesu, quem illa ibi sparsit, balsamum in illa regione 
provenit. 


CaAPpvuT XXV. 


Inde Memphin descenderunt, visoque Pharaone trien- 
nium in Egypto substiterunt; fecitque dominus Iesus plurima 
in Exgypto miracula, quae neque in evangelio infantiae neque 
in evangelio perfecto scripta reperiuntur. 


CaAPvT XXVI. 


Exacto vero triennio rediit ex Egypto, et reversus est; 
cumque Iudaeam attigissent, timuit Iosephus illam intrare; 
&udiens vero decessisse Herodem et Árchelaum filium inlocum 
eius successisse, timuit quidem, sed in Iudaeam abiit. Áppa- 
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ruitque illi angelus dei et dixit: O Iosephe, abi in urbem 
Nazareth atque ibi subsiste. 

Mirum sane gestari sic et circumferri per regiones domi- 
num regionum. 


CaprvuT XXVII. 


Ingressi deinde urbem Bethlehemum viderunt ibi morbos 
multos et graves, oculos infantum infestantes, qui inde morie- 
bantur. Aderat ibi mulier aegrotum habens filium, quem 
morti iam propinquum ad dominam heram Mariam adduxit, 
quae illam conspexit lesum Christum lavans. Tum dixit 
mulier illa: O domina mea Maria, adspice filium hunc meum 
qui gravi dolore laborat. Et exaudiens illam hera Maria, 
Cape, inquit, aliquantum istius aquae qua filium meum ablui, 
eaque illum consperge. Accipiens ergo illa paullulum de ista 
aqua, prout dixerat hera Maria, filium suum ea perfudit; quo 
facto huius agitatio remisit, et cum paullulum dormiisset, 
salvus postea et sanus ex somno experrectus est. Mater de 
hoc gaudens rursus eum ad heram Mariam adduxit. Haec 
vero eidixit: Gratias age deo, quod filium hunc tuum sanavit. 


οαρυτ XXVIII. 


Erat ibidem alia mulier, vicina eius cuius filius modo 
convaluerat. Huius filius cum eodem morbo laboraret, iamque 
fere excaecati essent eius oculi, noctes et dies eiulabat. Huic 
sanati infantis genitrix, Quare, inquit, non defers filium tuum 
ad heram Mariam, sicuti ego filium meum ad illam detuli, 
cum morti propinquus esset? qui convaluit aqua illa qua cor- 
pus Iesu filii eius ablutum fuerat. Quae cum ex ea audivisset 
mulier ista, ipsa quoque abiit, acceptaque eadem aqua filium 
suum abluit, cuius extemplo corpus et oculi convaluerunt. 
Hanc quoque hera Maria, cum filium suum ad ipsam detu- 
lisset eique omnia quae evenerant aperuisset, gratias deo pro 
filio in valitudinem restituto agere neque cuiquam hanc rem 
narrare iussit. 


XXVII. quo facto - - remisit: ita Fl. Apud Bik. et Thil. legitur qui vehementi 
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CaprvT XXIX. 


Erant in eadem urbe duae feminae, unius viri uxores, 
quarum utrique erat filius febricitans. Harum altera Maria 
vocabatur, et filio eius Cleopae erat nomen. Surrexit ista et 
assumto filio suo dominam heram Mariam matrem Iesu adiit, 
oblatoque ei pulchro mantili, O domina mea Maria, inquit, 
accipe à me hoc mantile et pro illo da mihi unam fasciolam. 
Fecit hoc Maria, abiitque mater Cleopae et confectam ex illa 
subuculam filio suo induit. Sic sanatus est morbus eius; at 
filius rivalis diem obiit. Hinc orta inter illas inimicitia cum 
alternis hebdomadibus munia domestica obirent, instarentque 
quondam vices Mariae matris Cleopae, haec panem coctura 
furnum calefecit, et massam subactam allatura filio suo Cleopa 
&d furnum relicto abiit. Hunc aemula eius solum conspicata 
— furnus autem succenso igne aestuabat — prehendit et in 
furnum coniecit, ac sese indesubduxit. Rediens Maria videns- 
que filium suum Cleopam in medio furno iacentem ridere fur- 
numque refrixisse, ac 8i nihil in eum ignis coniectum fuisset, 
cognovit aemulam suam illum in ignem immisisse. Extractum 
ergo eum ad heram dominam Mariam detulit eidemque casum 
eius narravit. Cui illa, Tace, inquit, neve cuiquam hanc rem 
narra; nam metuo tibi si eam divulgaveris. Postea aemula 
eius aquam haustura ad puteum processit, et conspicata Cleo- 
pam iuxta puteum ludentem neque quemquam adesse, pre- 
hensum illum in puteum deturbavit, ipsa autem domum abiit. 
Cum homines aquam ex puteo petituri accessissent, viderunt 
puerum illum in superficie aquae sedentem: itaque descende- 
runt eumque extraxerunt. Cepit autem eos magna admiratio 
istius pueri, et deum laudarunt. Tum venit mater eius sub- 
latumque illum flens ad dominam heram Mariam detulit et 
dixit: O domina mea, vide quid aemula mea filio meo fecerit, 
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et quomodo in puteum illum deturbaverit; fieri non potest 
quin eum aliquando perdat. Dixit illi hera Maria: Deus te 
ab ista vindicabit. Deinde cum aquam haustura ad puteum 
aemula processisset, pedibus fune implicatis in puteum deci- 
dit. Venerunt quidem homines ut eam extraherent, sed caput 
eius contusum et ossa fracta invenerunt. Sic mala morte per- 
lit, et eventum in ea habuit dictum illud: Alte puteum fode- 
runt, sed ceciderunt in foveam quam paraverant. 


CaApvcT XXX. 


Alia illic mulier geminos habebat filios qui in morbum 
inciderant, defunctoque altero alter animam agebat: quem 
sublatum mater flens ad dominam heram Mariam detulit et, 
O domina mea, inquit, opem mihi fer et succurre. Nam duos 
habui filios, quorum alterum modo sepelivi, alter vero morti 
propinquus est. Vide quomodo deum rogatura et oratura sim. 
Coepitque dicere: O domine, tu es clemens et misericors et 
pius: duos mihi dedisti filios, quorum alterum cum abstuleris, 
hunc saltem mihi relinque. Itaque hera Maria fervorem fletus 
eius conspiciens miserta est eius et, Pone, inquit, filium tuum 
in lecto filii mei eiusque vestibus ipsum contege. Cumque 
posuisset eum in lecto in quo Christus iacebat, iam vero vita 
defunctus oculos clauserat, simul atque odor vestium domini 
Iesu Christi illum puerum contigit, oculos aperuit magnaque 
voce matrem inclamans panem poposcit et acceptum suxit. 
Tunc mater eius, O domina Maria, inquit, nunc cognovi vir- 
tutem dei in te habitare, adeo ub filius tuus sanet homines 
eiusdem cum ipso naturae participes, postquam vestes eius 
attigerint. Hic puer sanatus is est qui in evangelio Bartho- 
lomaeus vocatur. 


CAPUT XXXI. 


Erat porro ibi mulier leprosa, quae adiens dominam 
heram Mariam matrem Iesu dixit: Domina mea, opem mihi 
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fer. Respondit vero hera Maria: Ecquodnam auxilium petis? 
aurumne an argentum? an ut corpus tuum a lepra mundetur? 
At rogavit mulier ista: Quis hoc mihi dare potest? Cui hera 
Maria, Paullulum, inquit, exspecta, donec filium meum Iesum 
laverim et in lecto reposuerim. Exspectavit mulier, ut Maria 
ei dixerat; haec autem cum Iesum in lecto posuisset, aquam 
qua corpus eius abluerat mulieri porrigens, Cape, inquit, 
aliquantum istius aquae et in corpus tuum effunde. Quod 
cum fecisset, extemplo mundata deum laudavit et grates 


ipsi egit. 
οαρυτ XXXII. 


Abiit ergo postquam triduum apud illam mansit, et in 
urbem perveniens vidit ibi virum principem qui alius prin- 
cipis filiam duxerat uxorem: sed cum vidisset mulierem, con- 
gpexerat inter oculos eius signum leprae instar stellae; adeo- 
que matrimonium dissolutum et irritum factum fuerat. Hos 
illa mulier in eo statu conspicata moestitia oppressos et flen- 
tes caussam ex illis fletus quaesivit. At illi, Ne, inquiunt, in 
statum nostrum inquire; dolorem enim nostrum nulli morta- 
lium narrare aut alii cuiquam aperire possumus. Institit tamen 
illa atque ut illud sibi committerent rogavit; sese enim for- 
tasse remedium eius.indicaturam. Cum ergo monstrassent 
ipsi puellam et signum leprae quod jnter eius oculos appare- 
bat, hoc conspecto, Ego quoque, inquit mulier, quam hic vide- 
tis, eodem morbo laboraveram, cum alicuius negotii caussa, 
quod forte mihi obvenerat, Bethlehemum sum profecta. Ibi 
speluncam ingressa mulierem nomine Mariam vidi, cuius filius 
erat qui Iesus vocabatur: haec cum me leprosam vidisset, mei 
miseria aquam qua filii sui corpus laverat mihi porrexit. Ea 
corpus meum perfudi, et munda evasi. Dixerunt ergo feminae 
ili: Numquid, o domina, surges et nobiscum proficiscens 
dominam heram Mariam nobis commonstrabis? Ánnuente illa 
surrexerunt et ad dominam heram Mariam iverunt, splendida 
secum munera ferentes. Cumque intrassent et munera illa 
ipsi obtulissent, puellam istam leprosam quam adduxerant 





——— 
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ipsi monstrarunt. Dixit ergo hera Maria: Misericordia do- 
mini Iesu Christi descendat super vos: et paullulum aquae 
eius, qua corpus Iesu Christi abluerat, illis quoque porrigens 
hac miseram lavari iussit. Quod cum fecissent, extemplo sa- 
nata est, ipsique et omnes adstantes deum laudaverunt. Laeti 
ergo in urbem suam reverterunt, dominum propterea laudan- 
tes. Cum vero princeps audisset sanatam esse uxorem suam, 
ea in domum suam recepta secundas nuptias fecit, et pro re- 
cuperata uxoris sanitate grates deo egit. 


CapvT XXXIII. 


Erat quoque ibi adolescentula, quae a satana affligeba- 
tur: maledictus enim ille forma ingentis draconis subinde illi. 
apparebat eamque deglutire parabat; omnem quoque eius 
sanguinem exsugebat, ita ut cadaveri similis remaneret. Haec, 
quotiescumque ad eam accedebat, manibus super caput iunctis 
vociferabatur et dicebat: Vae, vae mihi, quod nemo adest qui 
a pessimo isto dracone me liberet. Pater autem et mater eius 
et omnes qui circa ipsam erant aut ipsam videbant eius sortem 
dolebant; et homines promiscue eam circumsistebant omnes- 
que flebant et lamentabantur, praesertim cum ipsa fleret et 
diceret: O fratres mei et amici, nemone est qui ab homicida 
isto me liberet? Filia vero principis quae a lepra sua sanata 
fuerat, audiens vocem puellae istius adscendit in castelli sui 
tectum viditque illam manibus super caput iunctis flentem 
omnesque circumstantium globos pariter flentes. Rogavit igi- 
tur maritum istius daemoniacae an viveret mater uxoris ipsius. 
Qui cum utrumque eius parentem vivere dixisset, Matrem eius, 
inquit illa, ad me arcesse. Quam ut ab eo arcessitam vidit, 
Lymphata haec adolescentula, inquit, num filia tua est? Ita, 
o domina, inquit mulier illa tristis et flens, haec filia mea est. 
Respondit filia principis: Cela secretum meum; nam fateor 
tibi me fuisse leprosam, sed nunc sanavit me domina Maria, 
mater Iesu Christi. Quod si filiam tuam sanari vis, ea Beth- 
lehemum abducta Mariam matrem Iesu require, et filiam tuam 
sanatum irl confide; ego vero confido, te filia recte valente 4 
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laetam huc reversuram. Illa mulier simul atque orationem 
filiae principis audiit, confestim filiam suam secum abduxit, 
et ad locum designatum profecta dominam heram Mariam 
adiit eique filiae suae statum aperuit. Audita oratione eius 
hera Maria praebuit illi paullulum aquae eius qua corpus filii 
sui Iesu abluerat, idque eam in corpus filiae effundere iussit. 
Data quoque ipsi fascia ex panniculis domini Iesu, Cape, in- 
quit, hanc fasciam eamque hosti tuo, quotiescumque illum 
videris, ostende. Et cum salutatione illas dimisit. 


CapvuT XXXIV. 


Cum ergo digressae ab illa in regionem suam rediissent, 
adessetque tempus quo satanas ille invadere eam solebat, hoc 
ipso tempore apparuit illi hic maledictus sub forma ingentis 
draconis, à quo conspecto puella timuit. Cui mater: Ne time, 
o filia; sine illum ad te accedere, tum fasciam quam dedit 
nobis domina Maria ostende ipsi, et quid futurum sit videa- 
mus. Cum igitur satanas ille draconem terribilem referens 
appropinquasset, corpus puellae prae timore eius inhorruit; 
sed simulatque fasciam istam promsit et capiti suo imposuit 
oculosque ea obtexit, ex ea fascia flammae et prunae emicare 
atque in draconem proiici coeperunt. O magnum illud mira- 
culum, quod factum est simulatque draco fasciam domini Iesu 
adspexit, ex qua ignis emicabat et in caput eius atque oculos 
proiiciebatur. Magna ille voce exclamavit: Quid mihi tecum 
est, o Iesu fili Mariae? quo a te fugiam? Magno cum timore 
tergum vertens a puella discessit, neque unquam postea ei appa- 
ruit. Puella autem iam ab eo otium habuit et deo laudes gra- 
tiasque egit, et cum ipsa omnes qui miraculo illi interfuerant. 


CAPUT XXXV. 


Alia ibidem mulier degebat, cuius filius Α satana vexaba- 
tur. Hic, Iudas nomine, quotiescumque satanas ille eum cor- 
ripiebat, omnes qui ad eum appropinquabant mordebat, atque 
si neminem iuxta se inveniebat suas ipse manus et caetera 
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membra mordebat. Audiens ergo mater huius miseri famam 
herae Mariae et filii eius Iesu surrexit ac filium suum Iudam 
secum ad dominam Mariam deduxit. Interim Iacobus et Ioses 
dominum Iesum infantem abduxerant, ut cum caeteris infan- 
tibus luderent; ac domo egressi consederant, et cum eis do- 
minus Iesus. Áccessit Iudas daemoniacus et ad dextram Iesu 
consedit; tum & 8atana, ut fieri solebat, infestatus dominum 
Iesum mordere voluit, sed non potuit, tamen latus Iesu dextrum 
percussit, unde hic flere coepit. Extemplo exivit ex puero illo 
satanas fugiens, cani rabido similis. Hic autem puer, qui 
lesum percussit et ex quo satanas forma canis exivit, erat 
Iudas Ischariotes, qui illum Iudaeis prodidit; et idem eius 
latus, in quo percusserat eum Iudas, Iudaei lancea confixerunt. 


CapvT XXXVI. 


Cum vero dominus Iesus septem aetatis suae annos com- 
plevisset, die quodam cum pueris aequalibus, i. e. qui ei aetate 
compares erant, versabatur. Ludebant autem in luto, unde 
simulacra asinorum boum avium aliorumque animalium finge- 
bant, et sua quisque arte glorians suum opus probabat. Tunc 
dominus Iesus dixit pueris: Ego illa quae feci simulacra in- 
cedere iubebo. Rogatus à pueris num igitur creatoris esset 
filius, dominus Iesus illa incedere iussit: quae extemplo sub- 
silire coeperunt; deinde, cum iis veniam dedisset, rursus sub- 
stiterunt. Fecerat autem avium passerumque figuras, quae 
cum volare ipsas iuberet volabant, et cum stare iuberentur 
consistebant; cum autem cibum et potum eis porrigeret, ede- 
bant et bibebant. Postquam abierunt pueri et parentibus ista 
suis retulerunt, dixerunt illis patres ipsorum: Cavete, o filii, 
iterum cum eo consuescatis; est enim veneficus; fugite igitur 
eum et vitate, neve dehinc iterum cum eo ludite. 


. 6αρυτ XXXVII. 


Quodam die dominus Iesus cum pueris discurrens et lu- 
dens officinam tinctoris praeteriit, cuius nomen erat Salem; 
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habebant autem in officina eius multos pannos, quos tinctu- 
rus erat. Ingressus igitur dominus lesus officinam tinctoris 
pannos hosce universos sumsit et in cupam caeruleo indico 
plenam coniecit. Salem cum venisset pannosque perditos vi- 
disset, voce maxima clamare coepit et dominum Iesum obiur- 
gare, dicens: Quid fecisti mihi, o fili Mariae? Me apud omnes 
oppidanos infamem reddidisti: quilibet enim commodum sibi 
colorem voluit, tu vero cum venisses omnia perdidisti. Re- 
spondit dominus Iesus: Cuiuscumque panni colorem mutari 
volueris, hunc ego tibi mutabo; statimque pannos ex cupa ex- 
trahere coepit, singulos eo imbutos colore quem tinctor vole- 
bat, donec omnes eduxit. Hoc miraculum atque prodigium 
videntes Iudaei deum laudarunt. 


CaAPpvT XXXVIII. 


Iosephus autem per totam urbem circumiens dominum 
lesum secum ducebat, cum propter opificium eius homines 
illum accerserent ut portas ipsis et mulctrali&a et spondas et 
arcas conficeret; eratque cum ipso dominus Iesus quocumque 
ibat. Quoties ergo Iosepho aliquid operis sui sive cubito sive 
Sspithama longius aut brevius, latius vel angustius faciendum 
erat, dominus Iesus manum suam yersus illud extendebat, quo 
facto tale quale volebat Iosephus fiebat, neque ipsi opus erat 
quicquam manu sua& facere: non erat enim Iosephus artis fa- 
brilis admodum peritus. 


CapPvuT XXXIX. 


Quodam vero die accersivit illum rex Hierosolymae et, 
Volo, inquit, Iosephe, ut solium mihi conficias ad mensuram 
loci illius in quo sedere consuevi. Paruit Iosephus, et post- 
quam statim operi manum admovit, biennium in regia mansit, 
donec fabricam illius solii absolvit. Cum autem illud in locum 
suum transferendum curasset, ab unoquoque latere duas ei 
spithamas & praefinita mensura deesse animadvertit. Quo viso 


XXXVII. me apud omnes - - reddidisti: ita Fl. pro et me et cives meos iniuria 
affecisti 

XXXVIII. rive cubito sive spithama: haec apud Sik. et Thil. omissa erant. 

non erat enim etc: ita Fl. pro quia nec admodum peritus erat artis fabrilis 
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rex losepho iratus est; losephus autem a rege vehementer 
timens noctem incoenatus peregit nec quicquam omnino gusta- 
vit. Tunc a domino Iesu rogatus quare timeret, Quia, inquit 
Iosephus, omne illud quod per biennium feci perdidi. Cui 
dominus Iesus, Ne time, inquit, neve animum abiice; sed pre- 
hende tu unum solii latus, ego alterum prehendam, ut illud 
corrigamus. Cumque fecisset Iosephus quemadmodum dixerat 
dominus Iesus, et uterque a latere suo traxisset, correctum 
est solium et ad iustam loci illius mensuram redactum. Quo 
prodigio conspecto qui aderant obstupuerunt et deum lauda- 
runt. Ligna vero eius solii ex illis erant quae tempore Salo- 
monis filii Davidis celebrabantur, i. e. ligna varia et multiplicia. 


CarvT XL. 


Alio quodam die dominus Iesus in viam egressus et pue- 
ros qui ad ludendum convenerant conspicatus eos insecutus 
est, pueri autem se ab illo absconderunt. Dominus Iesus igi- 
tur cum ad portam domus cuiusdam venisset et stantes ibi 
mulieres conspexisset, eas rogavit quonam pueri illi abissent. 
Cumque neminem ibi adesse respondissent, iterum dominus 
Iesus, Hi, inquit, quos in fornace videtis, quinam sunt? Re- 
spondentibus illis haedos esse triennes, clamavit dominus Iesus 
dixitque: Huc exite, o haedi, ad pastorem vestrum. Tum pueri 
haedorum speciem habentes exierunt et circa ipsum exsultare 
coeperunt: quo conspecto mulieres illae admodum miratae et 
tremore correptae propere dominum Iesum supplices adora- 
runt, dicentes: O domine noster Iesu, fili Mariae, tu revera 
es pastor ille bonus Israelis, miserere ancillarum tuarum 
quae coram te stant quaeque nunquam dubitarunt: ad sanan- 
dum enim, o domine noster, venisti, non &d perdendum. Cum 


XXXIX. losephus autem a rege - - gustavit: it& Fl. pro et Iosephus iram regis 
meluens incoenatus dormiebat, cum nihil omnino gustasset 

Ligna autem illius soli etc: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est Fabricatum vero 
erat solium hoc ez l4gno illo quod. ezstiterat tempore Salomonis, Davidis filis, ligno 
&cilicet variis formis et figuris insignito. 

XL. Tum pueri - - ezierunt: ita Fl.; Sik. et Thil. Et confestim egrediebantur 
pueri haedis similes 

quaeque nunquam dubitarunt - - ad perdendum: ita Fl. pro quae minime dubi- 
tant quin ἐκ, o domine noster, ad sanandum, non vero ad perdendum veneris 
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autem respondisset dominus Iesus, filios Israelis Aethiopum 
instar esse inter populos, dixerunt mulieres: Tu, domine, 
omnia nosti neque te quicquam latet; nunc vero te rogamus 
et a pietate tua petimus ut pueros istos servos tuos in pristi- 
num ipsorum statum restituas. Dixit ergo dominus Iesus: 
Adeste, o pueri, ut abeamus et ludamus; et extemplo adstan- 
tibus hisce feminis haedi in pueros mutati sunt. 


CaPvT XLI. 


Mense autem Adar Iesus in modum regis pueros congre- 
gavit: illi vestes suas humi straverunt, ipse super eas con- 
sedit. Tum coronam ex floribus consertam capiti eius impo- 
suerunt et cubiculariorum instar regi adstantium a dextra et 
sinistra coram ipso constiterunt. Quicumque autem per viam 
illam transibat, illum vi abstrahebant pueri dicentes: Huc 
ades et regem adora, deinde in via tua perge. 


CaprvuT XLII. 


Interea, dum haec gerebantur, accedebant viri qui pue- 
rum gestabant. Hic enim puer ligna petiturus cum aequalibus 
suis in montem discesserat; ibi vero cum perdicis nidum in- 
venisset, et manum suam ut ova exinde tolleret extendisset, 
serpens eum malignus ex medio nido pupugit, ita ut auxilium 
advocaret. Sodales cum propere accessissent, invenerunt illum 
. in terra iacentem mortui instar; tum venerunt propinqui eius 
eumque in urbem referendum sustulerunt. Postquam vero 
pervenerant ad locum eum in quo dominus Iesus more regis 
residebat, caeterique pueri ministrorum instar circumstabant, 
pueri propere obviam processerunt ei qui à serpente morsus 
erat et dixerunt propinquis eius: Agite salutate regem. Sed 
cum propter moerorem in quo versabantur accedere nollent, 
pueri eos invitos vi abstraxerunt. Et cum ad dominum Iesum 
pervenissent, rogavit ille quare hunc puerum gestarent. Átque 
ilis respondentibus quod serpens ipsum momordisset, dixit 
dominus lesus pueris: Eamus ut serpentem illum interficia- 
mus. Rogantibus vero parentibus pueri ut abire se sinerent, 


XLI. deinde in via tua perge: ita Fl. pro ut feliz tibi iter contingat 
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quod filius ipsorum in agone mortis versaretur, responderunt 
pueri dicentes: Annon audistis quod rex dixit: Eamus et 
occidamus serpentem? et vos morem ei non geretis? Et sic 
ipsis nolentibus lecticam retro abduxerunt. Cumque ad nidum 
illum pervenissent, dixit dominus lesus pueris: Hiccine est 
locus serpentis? Atque illis annuentibus, serpens Α domino 
vocatus sine mora prodiit, sese ipsi submittens. Cui ille, Abi, 
inquit, et omne venenum quod huic puero insinuasti exsuge. 
Itaque serpens iste ad puerum adrepsit et omne suum vene- 
num exsuxit; tunc maledixit illi dominus Iesus: quo facto sta- 
tim diruptus est; puer autem manu domini Iesu permulsus 
convaluit. Et cum flere inciperet, Noli flere, inquit dominus 
Iesus, mox enim meus eris discipulus. Et hic est Simon Ca- 
nanites, cuius in evangelio fit mentio. 


CaAprvuT XLIII. 


Alio die Iosephus filium suum Iacobum lignatum miserat, 
et comitem se illi dominus Iesus adiunxerat. Cumque per- 
venissent ad locum in quo ligna erant, coepissetque Iacobus 
illa colligere, ecce vipera maligna illius manum momordit, 
ita ut vociferari et flere inciperet. Eum igitur in hoc statu 
cernens dominus Iesus accessit ad ipsum, locumque in quo 
vipera eum momorderat afflavit: quo facto extemplo sana- 
tus est. 


CaPvuT XLIV. 


Quodam die, cum dominus Iesus iterum versaretur inter 
pueros qui in tecto ludebant, quidam puerorum ex alto de- 
cidens confestim expiravit. Diffugientibus vero caeteris pue- 
ris dominus Iesus solus in tecto remansit. Cumque advenis- 
sent propinqui illius pueri, dixerunt domino Iesu: Tu filium 
nostrum ex tecto praecipitem dedisti. Illo autem id negante 
vociferati sunt dicentes: Filius noster mortuus est, et hic est 
qui eum interfecit. Quibus dominus Iesus, Ne me, inquit, 
infamate; quodsi mihi non creditis, agite rogemus puerum 


XLIV. Ne me, inquit, infamate - - agite rogemus: it& Fl. pro Sikii interpre- 
tatione bac: Ne me, inquit, arguite facinoris, cuius neutiquam me convincere pote- 
ritis; sed agite rogemus 
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ipsum, qui veritatem in lucem producat. Tunc descendit do- 
minus Iesus, et super mortuum stans voce magna, Zeno, in- 
quit, Zeno, quis te de tecto praecipitavit? Tunc respondens 
mortuus, Domine, ait, non tu me deiecisti, sed o δεῖμα me ex 
illo deturbavit. Et cum praecepisset dominus adstantibus ut 
ad verba eius attenderent, omnes qui aderant deum pro hoc 
miraculo laudarunt. 


6ανστ XLV. 


Iusserat aliquando her& domina Maria dominum Iesum 
abire et aquam ipsi ex puteo afferre. Cum ergo petitum aquam 
abiisset, hydria iam completa allisa et fracta est. Expandens 
vero dominus Iesus sudarium suum collectam aquam ad ma- 
trem suam in eo detulit, quae rem mirata est. Recondebat 
&utem et conservabat in corde suo omnia quae videbat. 


CaApvuT XLVI. 


Rursus alio die dominus Iesus ad rivum aquae versabatur 
cum pueris, fecerantque iterum piscinulas. Dominus autem 
Iesus duodecim passeres finxerat, eosque circa piscinam suam 
ad singula latera ternos instruxerat. Erat autem dies sabbati. 
Itaque accedens filius Hanani Iudaeus eosque conspiciens 
talia molientes, iratus et indignabundus, Itane, inquit, die 
sabbati figuras ex luto fingitis? Et propere accurrens pisci- 
nas eorum destruxit. Cum vero dominus Iesus manus suas 
super passeres quos finxerat complosisset, avolarunt illi pi- 
pientes. 

Deinde filio Hanani ad Iesu quoque piscinam accedente 
eamque calceis conculcante, evanuit aqua eius. Dixitque illi 
dominus Iesus: Quemadmodum evanuit aqua ista, sic tua 
quoque vita evanescet. Et extemplo puer ille exaruit. 


XLV. allisa et fracta est: ita Fl. pro cum sursum attolleretur, fracta est 

XLVI. fecerantque - - passeres finxerat: ita Fl. pro eduzeruntque per sulcos 
aquam ez rivo llo, piscinulas sibi consiruentes; feceratque dominus Iesus duodecim 
passeres 

iratus et $ndignabundus: haec apud Sik. et Thil. non expressa erant. 

eamque calceis conculcante: ita F1.; Sik. verterat «? illam destruoret 
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6αρυτ XLVII. 


Alio tempore cum vesperi dominus lesus cum Iosepho 
domum reverteretur, obviam habuit puerum, qui currens 
ipsum tam vehementer impulit ut caderet. Cui dominus Iesus: 
Quemadmodum me proiecisti, ita cades neque surges. Ea- 
demque hora corruit puer et exspiravit. 


CaAPvT XLVIII. 


Erat pogo Hierosolymae quidam Zachaeus nomine qui 
pueros erudiebat. Dixit is Iosepho: Quare, o Iosephe, non 
adducis ad me Iesum ut litteras discat? Annuit illi Iosephus, 
et ad heram Mariam hoc retulit. Ád magistrum itaque illum 
deduxerunt; qui simulatque eum conspexit, alphabetum ipsi 
conscripsit et ut Aleph diceret praecepit. Et cum dixisset 
Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui dominus 
Iesus: Dic mihi prius significationem litterae Aleph, et tum 
Beth pronunciabo. Cumque magister verbera ei intentaret, ex- 
posuit illi dominus Iesus significationes litterarum Aleph et 
Beth; item quaenam litterarum figurae essent rectae, quae- 
nam intortae, quaenam in spiram circumductae, quae punctis 
insignitae, quae eisdem carentes; quare alia littera aliam 
praecederet; aliaque plurima enarrare coepit et elucidare 
quae magister ipse nec audiverat unquam nec in libro ullo 
legerat. Dixit porro magistro dominus Iesus: Attende ut 
dicam tibi. Coepitque clare et distincte recitare Aleph, Beth, 
Gimel, Daleth, usque ad Tau. Quod miratus magister, Hunc, 
inquit, puerum ante Noachum natum esse existimo; conver- 
susque ad Iosephum, Adduxisti mihi, ait, erudiendum puerum 
magistris omnibus doctiorem. Herae quoque Mariae dixit: 
Filio huic tuo nulla institutione opus est. 


CaprvT XLIX. 


Ad alium deinde magistrum doctiorem eum deduxerunt: 
qui ut eum conspexit, Dic Aleph, inquit. Cumque dixisset 


XLVIII. istortae - - in spiram circumducíae: ita Fl. Apud Sik. est obliquae 
- - duplicatae 
usque ad Ίαν: ita Fl. Apud Sikium est usque ad finem alphabeti 
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Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui respon- 
dens dominus Iesus, Dic mihi, inquit, prius significationem 
litterae Aleph, et tum Beth pronunciabo. Hic cum sublata 
manu eum verberasset magister, confestim manus ipsius ex- 
aruit, et mortuus est. Tunc dixit Iosephus herae Mariae: Ab 
hoc tempore non sinemus eum domo exire, quoniam quisquis 
ipsi adversatur morte plectitur. 


CaPvuT L. 


Et cum factus esset annorum duodecim, duxerunt eum 
Hierosolymam ad festum. Finito autem festo ipsi quidem re- 
verterunt, sed dominus Iesus remansit in templo inter docto- 
res et seniores et eruditos ex filiis Israelis, quos de scientiis 
varia interrogabat, et vicissim eis respondebat. Dixit enim 
illis: Messias cuius est filius? Responderunt illi: Filius Da- 
vidis. Quare ergo, inquit, in spiritu vocat illum dominum 
suum, cum dicit: Dixit dominus domino meo: Sede ad dex- 
tram meam, ut hostes tuos vestigiis pedum tuorum subiiciam? 
Rursus dixit ei princeps doctorum:  Legistine libros? Et 
libros, inquit dominus Iesus, et ea quae in libris continentur; 
et explicavit libros et legem et praecepta et statuta et mysteria 
quae in libris prophetarum continentur, res quas nullius crea- 
turae intellectus assequitur. Dixit ergo doctor ille: Ego hac- 
tenus talem scientiam nec consecutus sum nec audivi: quis 
tandem, putas, puer iste erit? 


Οαρυτ LI. 


Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peri- 
tus, rogassetque dominum Iesum num astronomiae studuisset, 
respondit ei dominus Iesus exposuitque numerum sphaerarum 
et corporum caelestium, eorumque naturas et operationes, 
oppositionem, aspectum triquetrum, quadratum et sextilem, 
cursum directum eorundem et retrogradationem, scripula 
sScripulorumque sexagesimas, aliaque quae ratio non asse- 
quitur. 


LI. cursum directum : it& Fl. pro progressionem 
scripula ecr. sezagesimas: ita Fl. pro computum denique οί prognosticationem 
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CaPvr LII. 


Aderat quoque inter illos philosophos tractandarum rerum 
naturalium peritissimus: qui cum rogasset dominum Iesum 
au medicinae studuisset, respondens ille exposuit ei physica 
et metaphysica, hyperphysica et hypophysica, virtutes quoque 
corporis οί humores eorundemque effectus; numerum item 
membrorum et ossium, venarum, arteriarum et nervorum ; item 
effectum caloris et siccitatis, frigoris et humiditatis, quaeque 
ex hisce orirentur; quaenam«esset operatio animae in corpus 
eiusque sensus et virtutes; quaenam esset operatio facultatis 
loquendi, irascendi, appetendi; denique coniunctionem et dis- 
iunctionem, aliaque quae nullius creaturae intellectus asse- 
quitur. Tunc surrexit philosophus ille et dominum Iesum 
adoravit, et, O domine, inquit, ab hoc tempore ero discipulus 
tuus et servus. 


CaPvT LIII. 


Dum haec et alia inter sese loquebantur, adfuit domina 
hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum Iosepho 
circumivit. Videns ergo eum inter doctores sedentem perque 
vices ipsos rogantem et respondentem, dixit illi: Mi fili, quare 
ita fecisti nobis? ecce ego et pater tuus te magno cum labore 
quaerimus. Át ille, Quare, inquit, me quaeritis? nonne scitis 
decere me ut in domo patris mei verser? Sed ipsi non intel- 
lexer&ünt verba quae eis dixerat. Tunc doctores illi rogarunt 
Mariam, hiccine ipsius esset filius, et annuente ipsa, O te 
felicem, dixerunt, Maria, quae hunc talem peperisti. Reversus 
autem cum eis Nazareth in omnibus rebus morem eis gerebat. 
Et mater eius conservabat omnia verba ista in corde suo. 
Dominus vero Iesus proficiebat statura et sapientia et gratia 
apud deum et homines. 


6αρυτ LIV. 


Atque ab hoc die miracula arcana et secreta sua occulere 
coepit et legi operam dare, donec annum trigesimum complevit, 


LII. tractandarum rerum naturalium : ita Fl. pro medicinae et naturalis scientiae 

item effectum caloris etc: ita Fl. pro femperamenta etiam, calilum et siccum. X 
frigidum et humidum 

coniunctionem εἰ disiunctionem: ita Fl. pro congregationem et dissipationem 

LIII. qwaerimes - - quaeritis: ita Fl. pro quaesivimue - - quaerebatis 
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quando pater publice eum ad Iordanem declaravit hac caelitus 
voce demissa: Hic est filius meus dilectus, in quo acquiesco; 
praesente spiritu sancto in forma columbae candidae. 


* 


CaAprvT LV. 


Hic est quem supplices adoramus, qui essentiam nobis 
et vitam dedit et ex uteris matrum nostrarum nos eduxit, qui 
corpus humanum propter nos assumsit nosque redemit, ut 
complecteretur nos aeterna misericordia, et clementiam suam 
ex liberalitate et beneficentia et generositate et benevolentia 
nobis exhiberet. Ipsi est gloria et beneficentia et potentia et 
imperium ab hoc tempore in sempiterna saecula. Ámen. 

Explicit EYANGELIUM INFANTIAE totum auxilio 
dei supremi, secundum ea quae in archetypo 
invenimus. 


LV. qui essentiam: ita Fl. pro quoniam essentiam 
Ipsi est gloria et beneficentia: ita Fl. pro Ipsi sit gloria et laus 


Evang. apocr. ed. Tisohendorf. Ed. |I. 14 


ΥΠΟΜΜΗΜΑΤΑ TOY ΚΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ ΙΗςΟΥ ΧΡι- 
«ΤΟΥ ΓΡΑΧΘΕΜΤΑ ΕΠΙ ΠΟΜΤΙΟΥ ΠΙΧΑΤΟΥ.. 


HPOAOFOC. 


"Εγὼ ᾽Ἀμαμίασ ωροτίκτωρ amo ἐσάρχωμ τυγχάμωμ, popo- 
µαθήσ, ἑκ r&y θείωµ γραφῶμ ἑωέγμωμ τὸμ κύριον ἡμῶμ ᾿Ιησοῦμ 
Χριστὸμ τσίστει ωροσελθώμ, κατατιωθεὶσ δὲ καὶ τοῦ ἁγίου ϐα- 
Ὡὠτίσματοσ’ ἐρευμήσασ δὲ καὶ τὰ ὑσομμήματα τὰ κατὰ τὸμ και- 
ρὸμ ἐἑκεῖμομ ὠωραχθέμτα ἐπὶ τοῦ δεσωσότου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
d κατέθεµτο ol ᾿Ιουδαῖοι ἐπὶ ΓΠομτίου ΓΠ]ιλάτου, ταῦτα εὗρομ τὰ 
ὑσομμήματα éy ἐβραϊκοῖσ γράµµασιµ, καὶ θεοῦ εὐδοκία µεθερµή- 
µευσα γράµµασιμ ἑλλημικοῖσ elo. émíypoociy σάμτωμ τῶμ Éwi- 
καλουμέμωμ τὸ ὄμομα τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τῇσ 


* [ta titulum habent FR .. 4 τὰ ὑσομμήματα τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ 
σωτῆροσ ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ .. ο ὑπσομμήματα τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, à ἐσράχθησαμ ἐπὶ Πομτίου Πιλάτου ἠγεμομεύομτοσ rro ^ Ιουδαίασ 
. » Coptus Commentarii salvatoris conscripti sub Pontio Pilato praeside .. 4 ὕτοο- 
μμήματα τῶμ πραχθέμτωμ eio τὸμ küpioy duy ᾿Ιησοῦμ Χριστὸμ ἐπὶ FJoy- 
τίου Πιλάτου ἠγεμόμοσ συγγραφέµτα ὑτσὸ Μικοδήµου ἄρχομτοσ συµαγα- 
γήστῶμ  Ιουδαίωμ γράµµασιμ ἐβραϊκοῖσ .. x ὑσομμήματα πραχθέμτα (codex 
Ὡωραγχέμτα) περὶ τοῦ κυρίου npóyp ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐτσὶ ΓΠομτίου Πιλάτου 
τοῦ ἠγεμόμοσ τῆσ "louóaíac, ἄπερ αὐὗτὸσ ó Πιλάτοσ (hoc accentu codex) 
ἐέσεμψεμ διὰ ἴδίασ ἁμαφοράσ λὐγούστῳ Kaícapi: ép τῇ " [Ρώμη .. 1 ὑτό- 
µμημα τῶμ wpaxOéyrooy capa τοῦ κυρίου ἡμῶμ καὶ σωτῆροσ ἡμῶμ "luco! 
Χριστοῦ καὶ Ὁαθόμτοσ ὑπὸ Πομτίου Πιλάτου ἐμ᾽ ἱερουσαλήμ . . D ὑτσό- 
upHpa τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ (icropía?] eio τὴμ ἀπυοκαθή- 
λωσιμ αὐτοῦ συγγραφεῖσα wapa τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάμμου τοῦ θεολόγου. 

Prologum istum solus habet codex c; non habent ADpErFGHI; hiat B. 
Praeterea vero invenitur etiam in Copto interprete (vide post), item in Latino- 
rum codicibus nonnullis, quos ad Latinum vide librum. 

UpoTíkro»p: ita codex; Birch edidit vporexroop | rTvyxapoop: ipse codex 
cum praecedentibus coniungit. Idem post γραφῶρ interpungit. | ἐπέγμωμ: 
codex éméypo (Birch eoypoo) | καταλιωθείσ: codex karugioo0cíc | κατέθερτο: 
sic codex, non -θομτο | εὕρομ: codex ἐρῶ (Birch ειρο) | µεθερµήµευσα: sic 
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βασιλείασ τοῦ 6cowórou ἡμῶμ Φλαβίου Οεοδοσίου, ἔτουσ ἔωτα- 
καιδεκάτου, καὶ «)λαβίου Οὐαλεμτιμιαμοῦ τὸ ἔκτομ, ἐμ ἡμδικτιῶμι θ’. 

Πάμτεσ oup ὅσοι ἀμαγιμώσκετε καὶ µεταβάλλετε eio ἕτερα 
Βιβλία, μμημομεύετέ µου καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵμα Ἰλεόσ µοι 
Yéyurai ὁ θεὸσ καὶ ἵλάσηται ταῖσ ἁμαρτίαισ µου dco ἤμαρτομ cic 
αὑτόμ. 

Εἱρήμη τοῖσ ἀἁμαγιμώσκουσι καὶ roto ἀκούουσι καὶ τοῖσ οἶκέ- 
ταισ αὑτῶμ. αἁμήρ. 


"Εμ ἔτει weyrekaibekároo τῆσ ἤγεμομίασ Ἴιβερίου Kafcapoc 
βασιλέωσ ᾿βωμαίωρ, καὶ ᾿Ἡρώδου βασιλέωσ τῆσ Γαλιλαίασ, ép 
corrigendum videbatur pro μεθερμημµευσασ quod in codice est | Οὔαλεμτιμρια- 
μοῦ: OU in cod. suppletum est, y! vero omissum. | τὸ ἕκτομ: codex τοῦ ἕκτομ, 
unde Thilo τοῦ ἔἕκτου edidit. Videtur Valentinianus tum sextum consul fuisse 
dici. Ceterum numerum €uraxaióekárou confirmat Coptus, sed pro τὸ ἕκτομ 
habet quintum. Latinus vero pro priore asawn decimum octavum, et pro OUaAey- 
τιμιαμοῦ τὸ ékroy habet Valentiniano Augusto. 

καὶ µεταβάλλετε: καί in codice excidit | καὶ εὔχεσθε: ita potius (cum Copto) 
scribendum videbatur quam εὐχ. καί, quemadmodum in codice est. 

T. Οἰκέτ. αὐτῶμ: ita scripsi quemsdmodum Coptus habet eorunque familiis 
wwiversis. Birch ex ipso codice hauserat αὐτῶμ, sed Thilo ibidem recte αὐτοῦ 
legit, nec id (,, servos dei**) reiiciendum putat. 

Ita Coptus: Ego Aenias protector eram prius Hebraeus ac legis stediosus, sed 
gratia salvatoris maximo suo dono me apprehendit, cognovi Christum Iesum in sacra 
ecriplura et accessi ad eum ad credendum ei, ut dignus flerem sancto baptismate. Ante 
omnia conquisivi commentarios qui illis tenporibus confecti erant de domino nostro 
Iesu Christo atque editi a Iudaeis sub Pontio Pilato. Hos lingua Hebraica scriptos 
inveni, volente domino nostro Iesu Christo. Ego igitur in linguam Graecam converti, 
imperantibus excelsis Theodosio anno septimo decimo sui consulatus et quinto Valen- 
tiniano, indictione nona. 

Quicumque legitis hunc librum et haec transfertis in alium librum, mementote 
mei et orate pro me Aenia minimo, ul deus misereatur mei mihique remittat peccata 
quae in eum patravi. Paz sit eis qui haec legerint eorumque familiis universis in 
saeculum. |. ímen. 


Hanc temporis notam actibus praefigunt ACEGI, item D. Praetereunt 
FH. Rursus hiat s. Eandem vero etiam Coptus et Latinorum aliquot codices 
tenent. 

" €y (pro eo Birch edidit" €yépero) érei πεμτεκαιδεκάτῳ ο. car. Eundem 
annum agnoscunt Clem. Alex. Strom. I. p. 407. Pott. Tertull. adv. Iud. 8. 
August. civ. dei 18, 54. Lactant. institutt. 4, 10... px ép ἔτει ὀκτωκαιδε- 
xaTro. Hunc annum tuentur Hieronymus et Cedrenus ex Eusebii (vide 
post) ut sibi videntur auctoritate . . Latinorum codd. Eins. Flor. Fabric. in 
a»no XVIIII. Quem annum confirmat ni fallor Coptus, in quo ante nono exci- 

14* 
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érei éypeakaibekároo ἐωὶ τσ dpyHo αὐτοῦ, τῇ mpó ὀκτὼ kaAay- 
6ooy ᾿Απριλλίωμ, ἥτισ écriy εἶκὰσ σέµωτη Mapríou, éy ὕσατεία 
᾿βούφου kai ' βουβελλίωμοσ, ép τῷ τετάρτῳ érei τῆσ διακοσιοστῆσ 


disse videtur decino. Accedunt versiones veteres Germanicae, Anglosaxonicae, 
Francogallicae. Eandem computationem praeivit Eusebius in chron. armen, 
II. p. 264. (cf. etiam Syncell. chronogr. p. 324. Niceph. hist. eccl. 1, 40., 
quamquam Hieronymus vertit XVIII., adstipulante post Cedreno, i. e. (€ pro 
109.) .. A €éy érei óekaro. ltem Lat. cod. Cors. In utroque excidisse videtur 
alter numerus .. denique Iul. Afric. (Reliq. sacr. ed. Routh. II, p. 187.) annum 
Tiberii XVI. tuetur. | Ηγεμομίασ cum cpza1 .. A Βασιλείασ | βασιλέωσ᾽Ρω- 
µαίωρ cum zar, item Copto et Latino .. c καὶ θασιλ.΄ Ρωμ... 4 τῆσ᾽ Ρωμαίωμ 
ἀρχῆσ .. D om | καὶ Ηρώδου (c add τοῦ, non item AG1) βασιλέωσ τῆσ /-αλι- 
λαίασ (cum ar et [Γαλατίασ habet] c, item Copto et Latino; 4 rio "louóaíac) 
.. D βασιλεύομτοσ ' Ηρώδου rc "louóaíac, x kai" Ηρώδου τοῦ υἱοῦ ᾿Ηρώδου 
Tüc ἰουδαίασ | ép cum car, praetermittunt ΑΕ | ἔτει éppeaxaió. éui τῆσ cum 
CG1; AX ἐμμ. Érei τῇῆσ .. D om 6p ἔτει ἐμμ. ἐπὶ τ. à. αὖτ. | τῇ πρὸ ὀκτὼ kaAay- 
δῶμ ᾿Ἀπωριλλίωμ (haec cum G et (omisso " Ἀπριλλ.]α: ο TH ὀγδόη ᾿Ἀποριλλίο), 
ἤτισ ἐστὶμ εἶκασ (ita A et G ; c ἠκάδι) πέμωτη Mapríov (ite c, item [Maprío] 
c; A τοῦ Μαρτίου uupóc).. eadem apud Latinos habentur; item in Copto 
quamquam TH ωρὸ usque ' AupiAAÍo p non exprimit .. 1 tantum τῆσ ὀγδόησ., 
DE plane om. Nostram actorum Pilati lectionem iam notarunt Epiphanius 
(haer. L. Quartodecim. 1. duo τῶρ ἄκτωμ ó88ep Πιλάτου αὐχοῦσι rry ἀκρί- 
Beiap eüpuképai, ép oio ἐμφέρεται τῇ πρὸ ὀκτὼ καλαμόῶμ ᾿Ἀπριλλίωμ τὸμ 
σωτήρα Ὠετσομθέμαι.) et auctor (Chrysostomus?) homil. 8. in pascha (τὰ 
γὰρ ὑσομμήματα τὰ ὑτοὸ Πιλάτου Ὡραχθέμτα καὶ Trip Ὡροθεσμίαμ wepiéxei 
τοῦ σάσχα. Ἱστορεῖται οὗμ ὅτι τή Ὥωρὸ ὀκτω καλαμδῶμ ᾿λωριλλίωρ ἄσαθεμ 
ὃ σωτήρ.). Sed Epiphanius etiam testatur in aliis actorum Pilati exemplis 
pro die VIII. se invenisse diem XV. Eundem vero diem octavum ante Calend. 
April. confirmant locis laudatis Clem. Alex., Tertull, Augustinus. Contra 
Graecorum Menaea diem Martii XXIII. tenent, ad quos accedit Lactan- 
tius l.l. Denique Epiphan. haer. LI. Alogor. 23. est Ὁάσχει ó σωτὴρ ép τῷ 
τορὸ ΙΥ καλαμδόῶμ Ἀωριλλίωμ. | ép ὕσατείᾳ (ita A4 et [-ría] 1, c ép ὑωατίου, 
α éy Voaríov)' ῥούφου (ita a1, e" 'ópou, c" Ἀρουφίμου, quod forte ortum ex 
éy ὑσπατίουα ῥουφίμου) καὶ ' βουθελλίωμοσ (Ar ᾿Ρουθελίωμµοσ sic; a " l'ouBe- 
λιαμοῦ, ο) βουβιλεόμου) . . D ἐπὶ ὑσάτου Βικεμτιαμοῦ (,,quo nomine recentio- 
res Graeci Romanum designant cuius proprium nomen ignorant'").. € om. Sed 
cum lectione nostra consentit etiam Coptus: consulatu Rufi et Rubellionis. Item 
fere Latini, nisi quod Awfini pro Ewfi habent. Praeterea cf. Epiphan. haer. LI. 
Alogor. 23. (ὑωατεία” βούφου καὶ ' Ρουβελλίωμοσ), qui aeque ac Fasti Siculi 
Rufum et Hubellionem (Fast. Sic. Rubellinun) consules a consulatu duorum Gemi- 
norum (r&y δύο Γεμημῶμρ) distinguit. Aliter Tertull. 1.1. (passio perfecta est 
- - consulibus Rubellio Gemino et Eufio [Fufio?] Gemino). Quam Tertulliani sen- 
tentiam confirmat Tacit. annal. V, 1. ubi est Eubellio et Fufio consulibus, quorum 
utrique Geminus cognomentum erat. | Cy τῷ reraproo érei rc διακ. δευτ. (x τῆσ 
αὐτῆσ pro r. δια. óeur.) ὀλυμαω. cum AOGI (sed om ὀλυμτσ.), item x (n haec 
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δευτέρασ ὀλυμωιάδοσ, émi ἀρχιερέωσ τῶμ "louóaícoy ᾿Ιωσήτου 
^ , 
τοῦ Ἰαιάφα. 
"Oca μετὰ τὸμ σταυρὸμ καὶ τὸ ᾳωάθοσ τοῦ κυρίου ἴστορήσασ 
Μικόδηµοσ wapéSookey τοῖσ ἀρχιερεῦσιμ καὶ roto ἄλλοισ ᾿Ιουδαίοισ : 
συµέτατερ δὲ o αὗτὸσ Μικόδημοσ γράµµασιμ ἐβραϊκοῖσ. 





omnis om). Consentit Coptus, nisi quod δευτέρασ praetermittit; item Latini. 
Iulio Africano pro quarto eiusdem Olympiadis anno placuit secundws, cf. 
Routh. Reliq. sacr. II. p. 188. Memorabile vero est mirabilem solis defectionem 
a Phlegonte narratam in eundem annum incidisse tradi; cf. Euseb. Chron. 
armen. II. p. 265. et idem in Syncelli chronogr. p. 324.: pro τῷ δέ enim omnino 
τῶ Ó', adstipulante Hieronymo interprete, legendum est, it& ut scripserit ex 
Phlegjonte Eusebius τῷ ὁ’ ἔτει τῆσ σβ΄ ὀλυμωιάδοσ ἐγέμετο ἔκλειψισ ἡλίου 
μεγίστη τῶμ ἐγμωρισμέμωμ πσρότεροψ. | ἐτοί cum ΑΡΗΟΙ, item Copt et Lat. . 
ο καὶ «επί | ἀρχιερέωσ cum ACGI.. DE ἀρχιερέωμ | ᾿Ιωσήσου (1 -íumou? non 
liquet) τοῦ Καϊάφα cum ar, item ᾿ἱωσίσου (n «ἴσσωον) xai ΙΚαἽάφα pe. Nec 
alitex- (vel cum A vel cum pa faciunt) Copt (vide post) et Latt.. ο nil nisi 
Kai€» «pa . . Ε΄ Άμμα καὶ Ι«αἰάφα. Praeterea quod A1 praebent, "lac. τοῦ ΙΚαἴϊάφ., 
conffs-mant Ioseph. antiqq. iud. 18, 4. 3. et Euseb. hist. eccl. 1, 10, 6. testan- 
tes y» lenum illius pontificis nomen Ιώσησωοσ ὃ Kaiádac fuisse. 
S3ic Coptus: Anno nono Tebelii Caesaris regis Bomanorum, quum Herodes rez 
GaL$ Zaeae exordiretur annum suum nonum decimum, qui dies erat cigesimus quintus 
se u384 ParmAoten, consulibus Hufo et Bubellione, anno quarto CCII. quam vocant 
okysegoiadis, sub Iosepho qui Caiphas erat, swnmo sacerdote Iudaeorum. Praoterea 
de «1i, quod sequitur in Copto ut in Graecis cdd. plerisque, Απ. Peyron sic sta- 
tni& ut excidisse putet 4n»a eius socero. Cf. x. 
^" Oca usque κυρίου (Ε΄ ἰησοῦ) ut σ.61, sed praem xai, item A (sine καὶ) sed 
add "pop ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆροσ θεοῦ. Reliqua cum car; pergunt 
enim Ἱστοριισασ llikóó. (c ἑστόρησεμ hix, καὶ) vagéó. τοῖσ dex. (1 add xai 
TOig Υραμματεύσιμ) καὶ T. ἀλλ. "louóaíoic* συµέτ. δὲ (a om) ὃ αὖτ. Pix. yp. 
€6p.: A pergit Yedppacw €Bp. igropricac Μικόδ. ἔγραψε xai τοῖσ μετέπειτα 
κατέλιτσεµ, ὣδέ ὦωσ ἔχει: 2 pergit Ἰστόρησε Μικόδηµοσ τὰ σεωραγμέματοῖσ 
"Ιουδκαίοισ καὶ τοῖσ ἀρχιερεῦσι, cupéragey ὃ αὐτόὸσ Μικόδηµοσ γράμµασιρ 
ἑβρατικοῖσ éy ταῖσ ἠἡμέραισ ἐκείμαισ σταυρωθέµτοσ τοῦ ᾿Ιησοῦ xai Πομτίου 
Πιλά του ἠγεμομεύομτοσ τῆσ τε Παλαιστίμησ καὶ τῆσ φοιμίκης. . D haec 
tantum habet eaque praecedentibus annexa: ὃ κύριοσ ἡμῶμ ᾿Ιησοῦσ Χριστὸσ 
ἐστεαιιρώθη .. Coptus sic pergit: ef omnia quae evenerunt post crucifizionem et 
QUGe ecenerunt domino nostro Iesu Christo, Nicodemus princeps Iudaeorum perqui- 
8O9i£ ec. Omnia quae sununi sacerdotes et reliqui Iudaei fecerunt contra salvatorem, 
us, ut memoriae mandarentur, scripsit ea litteris hebraicis hoc modo . . de 
Latinis ad codicem Α prope accedit Fabric quanta post crucem ef passionem domini 
us est Nicodemus litteris hebraicis. Porro Flor (similiterque Eins et Cors) 
*f Qresaata post - Nicodem«s acta a principibus sacerdotum [et] reliquis Iudaeis, 
9*Gen«AXocit ipse Nicodemus litteris hebraice. 
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CaPUT I. 
! Cug&oUAiop γὰρ ὥοιήσαμτεσ oi ἀρχιερεῖσ καὶ oi γραμµα- 
τεῖσ, "Ayyac καὶ ΙΚαἴάφασ καὶ (ήμησ καὶ Δαθαἡὴσ καὶ Γαμαλιήλ, 
“Ἰούδασ, Ἀευὶσ καὶ Ὠεφθαλείμ, "AAésapópos καὶ ᾿Ιάειροσ καὶ 


I, 1. Ουμβούλιομ - - γραμματεῖσ cum A .. ΕΠΗ Cy ταῖσ ἡμέραισ ἑκείμαισ 
συμθούλιομ Φσοιήσαμτεσ oi ἰουδαῖοι.. c(D)GI nil eiusmodi nominibus sequen- 
tibus praemittunt, nec magis codices Latini, nisi quod Fabric post 4nnas addit 
enim, nec Copt | "Appac κ. ΙΚαἴάφασ (e ΙΚαϊφασ) cum Acper, Copto et Latinis 

. PH nec haec nec reliqua nomina habent | καὶ (ήμησ καὶ Δαθαήσ cum A .. 
α κ. Οουμμῆ κ. Ao0ai, Copt et Summis et Dothaim, Y καὶ Cou&nA καὶ Acóanüp 
.. Οκ. Hougho κ. Δοθαή .. 5 Cupeóy, altero omisso .. Latini plerique ef 
(alii om) Summas (Somne, Summe, Symeon) et (alii om) Datam (Dathan); duo vero 
codd. Vat, item Venetus sewnmi sacerdotes et doctores, item Ambr et alii summi 
sacerdotes, Datam videlicet | καὶ ΓΙ αμαλιηλ cum α et Copto; item omisso καί c, 
I καὶ omisso Capa, item vel addito vel omisso καί Latini..AD om |' louóac: 
Coptus (item Ambr) e£ Zudas | Aevíc cum c (Aeunrio) n (AeBic) α, item (Lévis) 
Copt (Copt et aliquot codd. Lat. praeponunt ef) . . 4 Aevi, item plerique codd. 
Lat. (unus Heyleb, idque ante Iudas positum) | καὶ (cum A Copt et aliquot codd. 
Lat.; cna alii om) edo0aAeíg (-Aüp, «λίμ) | AAéjapópoo cum ApG Copto et 
Latinis plerisque (sed Vatt et Ven Androson) . . 0 om | καὶ (c Vatt om) 'láeigoc 
(ο΄Ιάμροσ, a^ laxpoc, Copt Hierius) cum ος Copt Ven Vatt .. 4 kai "CopuuAoc, 
D καὶ ᾿ἰώσισωοσ, plures Latini οἱ Syrus (Cyrus). Codex 1 vero om λευὶσ κ. 
Ned8.* AAG. x. "làáep. 

In recensione B haec nomina sic leguntur: - - 1λθομ ἐκ rÓy ᾿Ιουδαίωμ 
υσρὸσ αὐτοὺσ (i. e. ad Annam et Caiapham) apxiepeio "louóac, Ἀευί, Fled9a- 
λείµ, ' AAéjapópoc, (ὗροσ. 

Ita vero n totum locum habet: "Cy ταῖσ Ημόραισ ἑκείμαισ ωρὸ Cura npe- 
ρῶμ τοῦ wapaóoüpa: τὸμ κύριον ἡμῶρ ᾿Ιησοῦμ Ἀριστὸμ παρεσέμφθησαμ 
τῷ nyeuópi Adr δύο λησταὶ ἄπὸ᾽ ἱερχώ, ὤμ ai ωράἸεισ αὐτῶρ εἶσὶμ 
τοιαῦται. τοῦ μὲρ πρώτου τὸ ὄμομα Γεστάσ’ οὗτοσ γὰρ wáyrac τοὺσ ἑμ 
660) παρόμτασ ἀπέκτειμεμ ἐμ φόμῳ 'naxaígac, ἄλλουσ δὲ γυμμοὺσ καὶ ἥμι- 
θαμεῖσ voip ἀπσέλυεμ, καὶ ápópac καὶ γυµαῖκασ ἑκτῶμ σφυρῶμ κατὰ κεφα- 
λῆσ ἐκρέμμα eio τοὺσ κρεμμοὺσ (sic) - - ἀσελθὼμ δὲ ὃ ᾿Ιούδασ ἠσωάσατο 
TÓy Ιησοῦμ εἴσώμν χαῖρε διδάσκαλε. τότε Ὡροσελθόμτεσ oi ὄχλοι ἐκράτη- 
cay τὸμ "lucoüy καὶ ἁσήγαγομ αὐτὸμ upóc Ιζαϊάφαμ καὶ τοὺσ λοιωοὺσ ἅρ- 
Χχιερεῖσ. σολλὰ οὗμ καὶ δεῖμα Ὡρά]αμτεσ τή puxri ἐκείμη ἱκατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ,. 
συμβούλιοµ δὲ (sic singula) ἐωοίησαμ "Appac κ. ΙΚαϊάφ. (υμεώμ, ᾿Ιούδασ, 
Ἀεβίσ, Ρεφθ.΄ AAÉs. κ. ᾿Ιώσισπσ, καὶ oi Aoi. τῶμ ᾿Ιουδαίωμ λέγομτεσ ὅτα 
oUk ἔγεστιρ ἡμᾶσ τοῦτομ éjerácai, ἀλλὰ ἀπσέλθωμεμ ωρὸσ Πιλάτορ τὸμν 
ἠγεμόμα καὶ πΦαραδώσωμερ αὑτὸρ ἑκείμω, κἀκεῖμοσ ἁμακριμεῖ αὐτόμ. xa 
ππορευθέµτεσ ἀπιήλθομ ωρὸσ Πιλ. κατηγοροῦμτεσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ σερὶ κακῶικα 
ωράτεωμ. λέγει αὐτοῖσ Πιλάτοσ;: εἴωσατέ µοι Ἱορεῖσ, τί écrip à ωράττει ἓν 
ἄμθρωσοσ οὔτοσ; λέγουσιν αὐτῷ οἵἳ Ιουδαῖοι' τοῦτο εἵδαμεμ ὁμομαςόμε- 
µεμορ vióp ᾿Ιωσὴφ τοῦ τέκτοµοσ, καὶ à µήτηρ αὐτοῦ Μαριάμ, καὶ λέγει 
ξαυτὸρ vióp θεού καὶ Δασιλέα’ οὗ µόμµομ δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ etc 
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oi λοιωσοὶ Troop ᾿Ιουδαίωμ ἤλθομ σσρὸσ Πιλᾶτομ κατηγοροῦμτεσ τοῦ 
“Ιησοῦ ωερὶ σολλῶμ πσράτεωμ, λέγομτεσ: τοῦτομ οἵδαμεμ ὅμτα υἴὸμ 
“Ιωσὰφ τοῦ rékroyoc ἀπὸ lapíac γεµµηθέµτα, καὶ λέγει ἑαυτὸν 
εἶμαι vióp θεού καὶ βασιλέα’ ἀλλὰ καὶ τὰ σάββατα βεβηλοῖ, καὶ τὸμ 
πσάτριοµμ µόμομ ἡμῶμ θούλεται καταλῦσαι. λέγει 6 Πιλᾶτοσ: καὶ 
τίµα ἐστὶμ ἆ ωράττει καὶ θούλεται καταλύσαι; λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι" 
µόμομ ἔχομεμ éy σαβθάτῳ μὴ θεραπσεῦσαί τιµα: οὗτοσ δὲ χωλοὺσ 
καὶ kuproUc 7ηρούσ τε καὶ τυφλοὺσ καὶ σαραλυτικοὺσ καωφοὺσ καὶ 
δαιμομιςοµέμουσ ἐθεράσευσεμ éy σαββάτο ἀπὸ kakooy opáseoop. 


oi λοισ. τῶμ ᾿Ιουδαίωμ cum 6061 Copt, item (reliqui Iudaeorum) Flor Eins 
. . A (item plerique codd. Lat.) oi A. "louóatio: | ᾖλθομ cum A Copto et Latinis... 
cna οἵτιμεσ ἤλθομ, 1 oír. εἰσιίῖλθ. | opóc (1 eis) Πιλᾶτομ: solus c prsem κατ’ 
ióíay | κατηγορ. τοῦ ᾿ἰησοῦ cum A, item (accus. dominum nostrum Iesum Christum) 
Copt Vatt Ven... cpG1 multique codd. Lat. κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ κατηγορ. αὐτόμ 
(e αὐτοῦ) | ucpi €0AX. wpá;. cum A9, item de (in) muitis Vatt Ven . . Copt om 
. . CD aliique codd Lat. add κακῶμ | τοῦτομ: G (item Vatt Ambr) add τὸμ 
“Ἱησοῦμ . . Copt Jesum, omisso τοῦτομ | 6 εἴδαμεμ, ο ἵδαμεμ | ὄμτα vióy cum 4 
.« 6 υἱόρ, Latini Πέ . . c εἶμαι αὐτὸμ vióp . . D ὁμομαξόμεμομ υἴόμ . . Copt 
esse filiuwn | ἀπσὸ Mapiac γεμμηθ. cum ca Copto et Latinis... 4 xai Mapíac .. 
» καὶ à µήτηρ αὐτοῦ Μαριάμ | ἐαυτὸμ εἶμαι vióp θεοῦ καὶ βασιλέα cum 658, 
item se esse filium dei et regem Copt, item se esse Alium dei οἱ regem Eins aliique 
. . A υἱὸμ θεοῦ éavróy καὶ Βασιλέα εἶμαι | ἀλλὰ (Copt Cors om) καὶ τὰ cà&8. 
8€8. cum A Copt Cors .. οΡαΙ (item Latini) preem οὗ uópoy δὲ (plerique Latini 
Et non solum, Eins Non solum) τοῦτο (G om; Fabrie add dicit) | πάτριορ cum 
AC.. DG Oarpioy | µόμομ ripóy eum 4 Copto et Latinis... ορ8 om ἡμῶμ | 
λέγει (& et codd. aliquot Lat. add αὐτοῖσ) o Πιλ. καὶ (ο et Latini om) rípa 
(ita ο et Latini; A τί) écriy a (a 0) uparr. καὶ θούλ. καταλ. (κ. &. κατ. cum G8 
et Latinis plurimis; 4 Flor om) cum 64 Vatt Ven Flor etc . ο C om, item Copt 
(transiluere ab altero καταλῦσαι ad alterum) .. D haec om cum aliis pluribus, 
usque dum sequitur ἁγιοῦμεμ | Aéyoucip (€ Copt Latini add αὐτο) oi Ιουδαῖοι 
eum AG Copt Latt .. 6 om | pópoy .. € καὶ γὰρ µόμομ | θερασεῦσαι cum 
ο Copt Latt, item 0cpaueuec0a! 6 . . A ἐργάσεσθαι | χωλούσ (claudos) primo 
loco habent Ασ4 Copt Latt; sed in eis quae sequuntur magma est lectionis 
varietas: κυρτούσ (gibbosos) et 4 et uterque Vaticanus secundo loco habent: 
αηρούσ plane non habent nisi A, contra reliqui Aeupouoc varie positos addunt: 
κωφούσ cum A etiam Coptus commemorat, non item reliqui. Secati igitur in 
hís sumus prae ceteris codicem A (perperam is apud Thil. dicitur χωλοῖσ etc 
hsbere). Reliqui vero sic: € χωλοὺσ καὶ tuapaAumiouc καὶ τυφλοὺσ xai κυρ- 
τοὺσ καὶ λεωροὺσ καὶ δαιμομιζομέμουσ: G Χωλ. κ. τυφλ. κ. κυρτ. κ. ὤαραλυτ. 
κ. λεμωροὺσ (sic) κ. δαιμομιζοµόμουσ: Copt ciaudos et leprosos et omnes inflemos 
et daemoniacos et surdos et m«tos: Eins claudoe et surdos;, cervos et paralqéicos, 
eaecos et leprosos et daemoniacos: Vatt claudos et gébbosos , eaecos, paraleticos, 
leprosos, daemoniosos et lunaticos. (Ceteros Latinos codd. vide ad Latinum actorum 
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λέγει aürotc 6 lhAaroo: woíoy κακῶμ αωράτεωμ; λέγουσιμ 
αὐτώ': Yóuc ἐστίμ, καὶ ép Βεελσεβοὺλ ἄρχομτι τῶμ δαιµομίωρ éx- 
Βάλλει τὰ δαιµόµιαι καὶ πωάμτα αὐτῷ ὑσποτάσσεται. λέγει αὐτοῖσ 
o Πιλατοσ’ τοῦτο οὐκ ἔστιμ éy υμεύµατι ἀκαθάρτωῳ ἐκθάλλειμ τὰ 
δαιμόμια, ἀλλ ép θεῷ τῷ ᾿Ἀσκλησσιο. 

1 λέγουσιμ ol "lovóato: τῷ Πιλάτο; ἁγιοῦμεμ τὸ σὸμ µέγεθοσ 
ὥστε αὐτὸμ παραστῆμαι τῷ θήματί σου καὶ ἀκουσθῆμαι. καὶ 
wpockaAecáueyoo αὑτοὺσ ὃ Πιλάτοσ λέγει’ εἴωατέ poi ὅτι ωῶσ 
δύµαμαι ἐγὼ ἢγεμὼμ ὢμ Βασιλέα ἑἐμετάσαι; λέγουσι αὐτῷ" 


Pilati textum.) | λέγει αὖτ. ó Πιλ. τσ. κ. Ὡράζεωμ; λέγ. αὐτῷ cum a Copt 
Latt.. AC om | γόησ cum G1 Latt (Copt om Γόησ ἐστ. kai) .. A ÓT! Yóuc, ο 
καὶ γόησ | éy (α add rc) BeeAze&. (o Βελζεβ.) ἄρχ. v. δαιµ. cum AG Copt Latt 
. « € ép BeA. (omissis ápx. T. δαιμ.) | καὶ πάρτα cum AG .. C kx. τὰ vd. | 4 om 
αὐτῷ | ;roUTo oUx ἔστ. cum AC Copt Latt . . α5 οὐκ éorip (Cori) óuparóy | ép 
Uypeuygari ἀκαθάρτοῳ: A om Ὄμεύματι | τὰ (cum ΘΕ; c om) δαιμόμια: à om | 
ἀλλ’ ép θε. τῷ (ita 4; € om) "AoxAnuio cum AO, item Flor. . Copt et multi 
codd. Lat. sed i» viriute (nomine) dei . . G (item ut videtur E) om 

Sic igitur totam partem primam Coptus: Viri cognominati Annas et Caiphas 
et Summis et Dothaém et Gamaliel et Iudas et Libis εἰ Nephthalim et Alexander et 
Hierius et ceteri etiam Iudacorwun, M omnes adierunt Pilatum accusantes dominum 
nosirum Ieswun Christum dicentes: Scinus Iesum esse filium Iosephi fabri natum ez 
Maria; hic porro dicit se esse filiun dei et regem, violat sabbata legis patrum nostro- 
rum, volens solcere legem nostram. (Vide de h. 1. quae supra notavimus.) Dixerunt 
ei Iudaei: Lez nosira vetat ne quis alteri medicinam faciat die sabbati; ac Jesus 
claudos et leprosos et omnes infirmos et daemoniacos el seurdos et mutos curat sab- 
bato in viriute Beelzebul principe daemoniorum. Heposuit Pilalus: Quaenam sunt 
mala eiws opera?  Besponderunt Iudaei: In viriute Beelzebul principis daemonio- 
rwn haec operatur, eique omnia subdita sunt. Dizit eis Pilatus: Non in spiritu 
émmundo eiicit Iesus daemonia, sed daemonia eiiciuntur in nomine domini. 

2. τῷ TAáro: € om | τὸ cóy µέγεθοσ cum Ap Copt Vatt Core . . cer 
Eins Fabric τὸ ὑμέτερομ uéye006, item & τοῦ ὑμετέρου κράτουσ | ὥστε αὖτ. 
Ὁαραστῆμαι (E σαρασταθήμαι) τῷ By. σου κ. ἄκουσθ. cum cas Copt Latt.. 
D ὥστε αὖτ. παραστῆμαι ἐπὶ τοῦ βήµματόσ σου καὶ ἐρωτηθῆμαι σαρὰ σοῦ 
.. A ὥστε εἰσελθεῖὶ σε eic τὸ Ὡραιτώριορ καὶ ἐρωτῆσαι αὑτόμ. p γὰρ ὃ 
“Ιησοῦσ μετὰ τοῦ ὄχλου ἕτω ἐστηκώσ. | καὶ Ὥροσκαλ. αὖτ. ὃ Πιλ. (A Ὄωροσκ. 
, δὲ 6 Πιλ. τοὺσ΄ Ιουδαίουσ) λέγει (c add αὐτοῖσ)' εἴωατέ poi ὅτι (cum c; Axe 
om) uc Suy. ἐγὼ Py. ὢμ (a1 om) θασιλ. ἐγετάσαι (ἔτετ. cum οξας A ἆμαυ- 
TÓp AéYew) cum AcEG .. D ἀπεκρίθη ὃ Πιλ. καὶ εἴσε τοῖσ᾽΄Ιουδαίοισ' vào 
ὀύμασθε τὸμ Βασιλέα ὑμῶμ éjerácai.. Copt Respondit Pilatus: Dicite mihi, 
30336 possum ego, qui sum praeses, inquirere in regem? Item Flor Vatt Advocane 
ad se Pilatws Iudaeos: Dicite mihi, quomodo possum ego dum praeses εν (Vatt 
cwm sim praeses) regem interrogare . . plures alii Latini codd. haec non habent, 
neque magis habet textus B actorum. | λέγουσιμ αὐτῷ (51 add oi Ιουδαῖοι)" 
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ἡμεῖσ οὗ λέγομεμ βασιλέα αὑτὸμ εἶμαι, ἀλλ αὑτὸσ ἔαυτὸμ λέγει. 
Ὡροσκαλεσάμεμοσ δὲ ο [Πιλατοσ τὸμ κούρσωρα λέγει αὐτῷ: uera 
ἐπιεικείασ ἀχθήτω 6 Ιησοῦσ. ἐκβὰσ δὲ ὃ κούρσωρ καὶ γµωρίσασ 
αὑτὸμ ωροσεκύμησεμ, καὶ λαβὼμ τὸ καθάσλωµα τῆσ χειρὸσ αὑτοῦ 
ἤσλωσεμ χαμαὶ καὶ λέγει αὑτῶ' κύριε, ὧδε πσερισάτησομ καὶ 
εἴσελθε, ὅτι καλεῖ σε o ἠγεμώμ. ἰδόμτεσ δὲ oi "louóato: ὁ ἑστοίη- 
cey ὃ κούρσωρ, karékpa;ay τοῦ Πιλάτου λέγομτεσ: διατί ὑπὸ 
ωραίκωμοσ αὔτὸμ οὐκ ἑκέλευσασ εἰσελθεῖμ ἀλλ ὑπὸ κούρσωροσ; 
καὶ yàp ὁ κούρσωρ θεασάµεµοσ αὑτὸμ Ὡροσεκύμησε, καὶ τὸ da- 
κεώλιοµ αὐτοῦ ἤσλωσε χαμαὶ καὶ óc βασιλέα αὐτὸρ σερισατῆ- 
σαι σετὈοίηκεμ. 


ἔμ. oU λέγ. θασιλ. αὐτὸμ (8 αὖτ. βασ.) εἶμαι (n om), ἀλλ’ αὐτὸσ (a om) éavr. 
λέγει (n Copt om ἆλλ usque λέγει) cum ΟΡΕΕ Copt Flor Vatt..4 (ex omissione 
eorum quae interposita sunt ortum videtur illud ἐμαυτὸμ Aéveip, quod iste 
codex pro é;eraca: habet) om. Item om codd. Lat. multi. | τσροσκαλ. δὲ (a 
τότε Ὥροσκ., CE καὶ Ὥροσκ.) ó Ji^. cum cpEG Flor Eins Fabr; item Vatt Ad- 
vocans itaque Pilatus, et Copt Quare Pilatus accersivit . . 4 Ὥροσκαλ. δὲ καὶ (om 
ὃ Th.) | róp κούρσωρα cum AC (item ΕΠ Copt) .. EG κουρσορα, p τιμὰ κούρ- 
copa | μετὰ éuieik, ἀχθ. 6 "luc. cum A026, item Copt (Hwc introduo mihi Iesum 
blando modo) et Latt .. p add óóe | ἐκθάσ cum cp .. Ax €jeA0coy | vpoopíoc. 
αὑὐτὸμ πωροσεκύμησεμ cum A Eins Fabr, item addito αὐτὸν c, αὐτῷ D.. B 
Copt γµαωρ. Tóp ᾿Ιησοῦμ ῴῳροσεκ. αὐτῷ | kai AaBcop cum 4, item (tollens) Vatt 
Ven ; 5 καὶ ἐκβαλώμ .’. ος καὶ CAaBep | τὸ καθάωλωµα (ita 4, 1 kaÓóàuAouya, ο 
κατάωλ.) cum ΑΟΙ .. ΡΕ τὸ φακεόλιομ, item FH (de utroque vide ad partis 
huius finem) τὸ φακιόλ. Latini fasciale | τῆσ χειρ. αὐτοῦ cum AC. . n αὐτοῦ, 
FH O κατεῖχεμ eio rüy χεῖρα αὐτοῦ, item Latini.. x 0 κατεῖχε κατὰ τὴρ τάτιν 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ | ἤωλωσε xapaí cum AD et Latinis . . FR Πωλ. αὐτῷ Xap., 
CE καὶ ἤσλωσερ aüUró xay. | x. λέγει (1Η eloey) αὐτῷ cum APR .., C etc x. 
Aéy. τῷ ᾿Ιησοῦ | κύριε. . Ε add µου | ὣδε wepiu. καὶ εἴσελθε cum c Eins Fabr 
aliisque Latinis codd .. A Vatt add cic τὸ Ὡραιτώριομ, item x éwi τοῦ θήµα- 
TOC .. D ἐμταῦθα Ὡεριωάτησομ .. FH om | ὅτι cum AD Latt... reliqui om | O 
ἐωοίησερ ὃ κούρσωρ: D add ὅτι ωροσεκύρησε τὸμ Ιησοῦμ καὶ τὸ φακεόλιομ 
αὐτοῦ ἤτσλωσε | κατέκραῖαμ: A ζήλου λησθέμτεσ κατέκραξοµ | τοῦ Πιλά- 
του (c τῷ Πιλάτο)) .. n αὐτοῦ, sed pergit €wi τὸν Πιλάτομ λέγομτεσ | διατί 
ὑσσὸ Ὡραίκωμοσ (cod. Ὥωρέκ.) aur. oUk ἐκέλευσασ (item E) εἴσελθ. aAA' ὑσὸ 
κούρσωροσ cum A, item Latinis.. ο διατί ὑπὸ ωρεσόκομα (alii πραίκωμα) 
a. 0. ἐκάλεσασ ἐλθεῖμ ἀλλ Umó κούρσορα.. D διατί οὕτωσ ἐκέλευσασ αὐτὸμ 
μετὰ τιμῆσ εἰσελθεῖμ .. fg om ᾿Ιδόμτεσ δὲ - - Uu κούρσωρα | καὶ γὰρ ὃ 
κούρσωρ θεασάµεμοσ - - περισατῆσαι πεισοίηκερ cum Α. Similiter E et La- 
tini..c alii om * 

Particulam 2. ita Coptus praebet: Dizerunt Iudaei Pilato: Eogamus magnam 
tuam altitudinem «t sistant ewn ante iuum (ribunal, eunque publice audias. Quibus 
ait Pilatus: Dicite mihé, nonne possum ego, qui sum praeses, inquirere in regem? 
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*"O δὲ l'hAaroc µετακαλεσάμεμοσ τὸμ κούρσωρα λέγει 
αὗτο: τί τοῦτο ἑποίησασ, καὶ ἤσλωσασ τὸ φακεώλιόμ σου éuwi 
τῆσ γῆσ καὶ ἑα aüTo ωερισατῆσαι ωεωοίηκασ τὸμ Ιησοῦμ; λέγει 
αὑτῷ ὃ κούρσωρ΄’ κύριε ἠγεμώμ, ὅτε µε ἄπέστειλασ εἶσ᾽ ἱεροσό- 
λυμα upóc τὸμ΄ Ἀλέχαμδρομ, εἶδομ αὐτὸμ καθήµεμομ éoi ὅμου, καὶ 
oi ωαῖδεσ τῶμ  6βραίωμµ κλάδουσ κατεῖχομ éy ταῖσ χερσὶ αὑτῶμ 
καὶ ἔκρασομ, ἄλλοι δὲ ὑσεστρώμμυομ τὰ ἵμάτια αὐτῶμ λέγομτεσ: 
σῶσομ δή, ο ép τοῖσ ὑψίστοισ' εὐλογημέμοσ 6 ἐρχόμεμοσ éy ὁμό- 
ματι κυρίου. 


Responderunt ei: Nos non dicimus esse regem. Quare Pilatus accersivit cursorem 
eique dizit: Huc mihi introduc Iesum blando modo. Egressus cursor, cum Iesum 
cognovisset, adoravit eun, el sumens fasciam capitis eam supra manus suas expli- 
cavit, twn humi stravit sub pedibus Iesu eique dizit: Supra hanc incedens ingredere; 
de enim praeses cocat. Quum Iudaei vidissent quae cursor fecerat, exclamantes 
Pilato dizerunt: Cur non eum accersivisti per praeconem sed per cursorem honore 
eum prosecutus es? Cursor enim ut viz eun vidil, adoravit eum, tollens a capite 
suam fasciam, manibus cepit, expandit el síravit in terra eique dizit: Incede super 
anc. 
Utramque vero partem codices FH, quos passim iam adhibuimus, sic exhi- 

bent: "€y ταῖσ ἡμέραισ ἐκείμαισ συμβούλιοµ ποιήσαμτεσ oi "louóatoi mpoc- 

&A60yp upóc Πιλάτορ (hoc accentu uterque codex) τὸμ ἠγεμόμα, κρατοῦμτεσ 

xai róp ᾿Ιησοῦμ, καὶ wapéóoay αὐτὸμ αὐτῷ. ὃ δὲ ἤγεμῶὼμ wapa^aBoy 

αὐτὸρ ἁμακρίμαι ωαρόμτωμ καὶ τῶρ "louóaío yp, ἀπέστειλεν rÓp κούρσωρα 

αὐτοῦ dyayeip αὗτόμ. ὃ δὲ κούρσωρ aUróp θεασάµεµμοσ ὉὩωροσεκύμησερ 

αὐτόμ, καὶ τὸ φακιόλιορμ 9 κατεῖχερ eig τὴρ χεῖρα αὐτοῦ ἤσλωσερ αὐτώ 

Χαμαὶ καὶ εἶἴωερ αὐτώῷ' κύριε, καλαῖ σε ὃ ἠγεμώμ. 

3. µετακαλεσάμεμοσ oum CF etc (1 Ψετακαλεσάμεμοσ δὲ ὃ TT.) .. A 
UpoGkaA. | καὶ ἤσλωσασ τὸ φακεώλ. - - Tóp'lucoüy cum 4. Similiter Ven 
et honorasti lesum qui dicitur. Christus . . CFHI etc, item Coptus et codd. Lat. 
plerique om | κύριε ἠγεμώρ eum CDEF .. A küpié µου .. Latini om | ὅτε: » 
ὅταμ | µε ἀπέστ. cum α et Latinis... 6 etc ἀπέστ. µε | eio " ἱεροσόλυμα (E 
εἶσ᾽ ἱερουσαλήμ) cum AE .. 6ΡΗΙ ép ᾿ἱεροσολύμοισ. . Vatt ἐν Jerusalem, Eins 
Fabr de Ierosolyma | v. τὸμ (cum 4; 6 etc om) AAéjapópop .. Vatt Ven om |. 
c? ἴδομ | xa&ipeyoy cum ΑΣ... C etc kaÜezóuepop | éoi ὅμου (ος ὅμομ).. D 
ἐπὶ πώλου | κλάδουσ κατεῖχομ (» éxpárouy κλάδ.) ἐμ r. x. ar. καὶ ἔκραςορ 
cum EP .. A Éxpazoy ἐβραῖστί, κλάδουσ ἐμ τ. X. d. κατέχοµτεσ, item  ἔκρα- 
zop, καὶ κατέχοµτεσ κλάδ. éy T. X. αὐτῶμ .. ο éxpazoy ὠσαμμά, εὐλογημέ- 
poc ὃ ἑρχόμεμος, κλάδουσ Ey T. X. a. κατέχοµτεσ. Similiter Eins Fabr; varie 
differunt alii quos ad Latinum actorum textum vide. | ἄλλοι δὲ - - λέγομτεσ: 5 
haec om | σῶσορ δή, ó éy τ. Ui. ο. c1 Latt... A ὠσαμμὰ éy τ. Ὀψ., D óocappa 
τῷ vic) Aavuíó | κυρίου: 2 τοῦ κυρ. 

Particula 9. apud Coptum sic legitur: Τι Pilatus accersito cursore ei dizit: 
Cur ita fecisti? Cui cursor: Die quo me Hierosolymam misisti ad Alexandrum, vidi 
Jesum. sedentem super. asinam, et pueri Hebraeorum acclamabant manibus tenentes 


ACTA PILATI. A. I. 219 


* Κράςουσιµ oi ᾿Ιουδαῖοι λέγομτεσ ωρὸσ τὸμ κούρσωρα” oi 
uép πσαῖδεσ r&y €&paícoy ἐβραϊστὶ ékpazoy, ὦόθεμ δὲ col τὸ ἔλ- 
λημιστί; λέγει αὐτοῖσ 0 κούρσωρ' ἠρώτησά ma. τῶμ "louóaíoop 
καὶ eta τί ἔστιμ ὃ κράςουσιμ ξβραϊστί; κἀκεῖμόσ uoi ἑρμήμευσεμ. 
λέγει αὑτοῖσ o Πιλάτοσ: wo δὲ ἔκρασομ ἔβραϊῖστί; λέγουσιμ 
ajro oi ᾿Ιουδαῖοι:. ὠσαμμὰ μεμβρομῆ θαρουχαμμᾶ ἁδομαί. λέγει 
αὑτοῖσ 6 Πιλατοσ: καὶ τὸ ὠσαμμὰ καὶ τὰ λοισὰ τί ἐρμημεύεται; 
λέγουσι αὗτο oi Ιουδαῖοι' σῶσομ δή, o éy τοῖσ ὑψίστοισ' εὔλο- 
Ὑημέμοσ ὁ ἐρχόμεμοσ ἑμ ὀμόματι κυρίου. λέγει αὐτοῖσ 6 ΓΠιλατοσ’ 
€i ὑμεῖσ μαρτυρεῖτε vào φωμὰσ τὰσ wapá τῶμ σαίδωµ λεχθείσασ, 
τί ἥμαρτερ ὁ κούρσωρ; oi δὲ ἑσιώωμησαμ. λέγει ὃ ἤγεμὼρ τῷ 
κούρσωρι’ ἔγελθε καὶ oíco βούλει τρόσω εἰσάγαγε αὑτόμ. ἐκθὰσ 


vamos et laudibus eum επίοἰζεπέες; alii vero suas vestes sternebant sub eius pedibus 
dicentes: Serva nos qui es in excelsis, benedictus qui venit in nomine domim. 

4. Kpázouciy oi "louó. λέγομτεσ vp. τὸμ κούρσωρα (B Ὥωρὸσ κούρσωροι 
sic) cum BF Latt .. c Aéyoucip δὲ oi loud. vp. T. κούρσωρα (sic igitur plerumque 
C).. 4 καὶ Aéyoucip oi^louó, τῷ κούρσωρι | o! μὲμ waió. r.' €8p. €8p. ἔκρασομ 
cum 5CEP Latt... A oi σαῖδεσ ὧσ λέγεισ ἐβραῖστὶ ἔκρ.. . D om | πσόθερ δὲ (n 
om) σοὶ τὸ ἑλλημιστί (8 τῶ ἐλιμηστῆ, F τὸ ἐλημιστή) cum BP... A4 σὺ δὲ πσό- 
θε ἔμαθεσ καὶ ἕρμημεύεισ αὗτὰ ἑλλημιστί . . c (similiter E) «ὦωόθεμ 'δὲ σὺ 
(cod. ἐσοὶ) " CGAAuy (éod. ἕλλοισ) ὑσάρχαωρ ἴδεσ (sic ; B γιμώσκεισ) τὸ ἐβραϊστή 
:. Eins unde fibi cum sis Graecus Hebraica? Vatt «nde tibi gentili est hoc nosse? 
Similiter alii codices Latini. | r&y ᾿Ιουδαίωρμ cum AB? Latt... οὐ τῶμ” Εβραίωμ 
| καὶ εἴωα τί ἐστ. 0 «pdz. ἐβρ. cum Br Eins Vatt Ven (item Fabr, sed addit 
pueri post kpázoucwp); item-omisso καὶ etia c .. A Yépoyra-* τί ἐστ. ὃ κράσ. oi 
voaióec ἐβραῖστί .. p om | xàxety. µοι ἑρμήμ. (5 €pp. µοι, D add máyra) c. cFBD 
(omnes hi &py. non ἡρμ.) Eins Ven.. A καὶ εἶωέ poti ὅτι τὸ ὠσαμμὰ σῶσομ δὴ 
ἐρμημεύεται. Similiter Lat. codd. aliquot. | λέγει aur. o Πιλ. oc δὲ (c om) 
€xpazoy (8 ἔκραζαρ sic) ἐβρ. c. BO Eins; similiterque Vatt Ven .. ΑΡ om | Aéy. 
αὖτ. oi*louó. (ο om oi^ louó., item µεμθρ. usque ἀδομαῖ) ὠσαμμά ” μεμβρομῆ: 
Βαρουχαμμᾶ ΄ ἀδομαῖ (i. e. fere "3"N [D52) N20 c3 Ό ΟΤΤΟ 2 ny"). 
λέγει αὖτ. ὃ Πιλ. καὶ (C om, item καὶ τὰ Aoi.) τὸ ὡσ. κ. τὰ λοισσα τί ἕρμημ.; 
λέγ. αὐτῷ oi^ louó. (6 om λέγ. a. οἳ Ιουδ.) σῶσ. δή, ὃ éy τ. ὑψίστοισ' εὔλογη. 
ὃ ἐρχόμ. éy ópóy. κυρίου (c om ὃ éy τοῖσ usque κυρίου) cum 5; item c, quocum 
fere faciunt codd. Lat... AD om | €i (n add οὔμ) ὑμεῖσ cum ABD, item Vatt Ven 
.. € om ei, item Eins Fabr | µαρτυρ. Τὰσ doy. τὰσ (B om) wapó T. um. λεχθ. 
oum 5C, item Latt .. » µαρτ. ταῖσ φωμαῖσ ταύταισ ωαρὰ r. μησσίωμ λεχθεί- 
σαισ.. A µαρτ. καὶ συμφωμεῖτε rais λεχθείσαισ φωμαῖσ τῶρ σαίδωµ | ἐσιώ- 
Uca: A add μὴ δυµάμεμοι τῷ Πιλάτῳ ὑπσὲρ τούτου ἀπσοκριθῆμαι | λέγει 
ὃ ἤγεμ. τῷ κούρσ. cum cp Eins Fabr.. 5 Vatt Ven λέγει πάλιν ó Πιλάτοσ 
τῷ κούρσ... A καὶ λέγει τῷ κούρσ. | καὶ οἵω βούλ. τρόσ». (B οἵῳ Tp. βούλ., Ὁ 
dc Βούλη) εἰσάγ. αὑτόρ (αὐτόμ οὐ Latt; 8 τὸν Ιησοῦμ) cum BCD Latt .. A 
κάλεσορ τὸμ ᾿Ιησοῦρ | ἔκθάσ cum BC... ADI ἐτελθώμ | ὃ κούρσορ: n add ἐκ 
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δὲ 0 κούρσωρ émoíncey τὸ σχῆμα τὸ mpooroy καὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ» 
κύριε, εἴσελθε: o Βγεμώμ σε καλεῖ. 

δ Εἰσελθόμτοσ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ τῶρ σιγµοφόρωμ κατεχόµ- 
Toy τὰ σίγµα, ἐκάμφθησαμ oi wporopal roop σίγµωμ καὶ ωροσε- 
κύµησαμ τῷ΄ Ιησοῦ. ἵδόμτεσ δὲ oi Ιουδαῖοι τὸ σχήµα τῶμ σίγµαωρ, 
τὸ móc ἐκάμφθησαμ καὶ πωροσεκύµησαμ τῷ Ιησοῦ, «ωερισσῶσ 
ἔκρασομ κατὰ τῶρ σιγμοφόρωμ. o δὲ ΓΠιλατοσ λέγει ωρὸσ τοὺσ 
“Ιουδαίουσ. οὗ θαυμάσετε wow ἐκάμφθησαμ ai ωροτομαὶ καὶ 
Ὡροσεκύμησαμ τῷ Ιησοῦ: λέγουσι oi ᾿Ιουδαῖοι wpóoc ΓΠιλάτομ’ 


τοῦ ωραιτωρίου | τὸ σχῆμ. τὸ ωρῶτ. cum c (cf. infra I, 6. ubi omnes codd. 
eundem accusativum habent) .. B τῷ (cod. τὸ) σχήµατι τῷ Ὀρώτῳ, Eins 
Fabr. sicut ef priori schemate . . 4 κατὰ τὸ wpóroy σχῆμα .. D καθὼσ καὶ τὸ 
Ὥρότερομ, item Latt. codd. | καὶ λέγει τῷ ᾿ἰησοῦ cum AB Vat Ven... ο Eins 
Fabr. κ. λέγ. αὐτῷ .. D kai ἀσλώσασ τὸ φακεόλιορν αὐτοῦ χαμαὶ λέγει τῷ 
“Ιησοῦ | εἴσελθε cum ABD Latt. . ο om | ó ἢγεμ. σε xa^. (a καλεῖ σε ὃ ny.) 
cum CDA .. B Latt praem ὅτι 

Pergit Coptus: JI«daei (unc limis oculis intuentes clamaverunt contra curso- 
rem: Pueri Hebraeorun Hebraice acclamabant, at tu qua tandem ratione Graecum 
verborum sensum sntellezisti? Cursor respondit: Interrogavi hominem Iudaeum quid 
isti dicerent Hebraice, atque ille mihi est interpretatus. Tum Pilatus eos percon- 
tatus est: Quomodo Hebraice acclamabant? | Hesponderunt: | Clamabant Osanna, 
Quibus Pilatus: Quid significat Osanna? Et illi: Osanna significat ,,Seroa nos." 
Reposuit Pilatus: Si vos festamini voces $psas quibus a pueris vesiris acclamatem 
est, quid peccavit cursor? Conticuerunt Iudaei, Tunc praeses dixit cursori:  .Egre- 
dere et quoquo modo libitum tibi erit $ntroduo Iesum, Egressus cursor eadem per- 
egit quae primum, dizitque Iesu: Domine mi, ingredere, te vocat praeses. 

5. καὶ τῶμ σιγμοφόρωμ cum Acp Eins Cors .. 58 om καί (et habet avypoo- 
$ópoop | xarexóprooy: 5 k«parouproop | ἐκάμφθησαρ: x ἕκαμψαμ | ai Ὥροτο- 
μαὶ (n vporipaí) τῶμ oíypcop cum BCDE (sed 2E add Cavraic) Eins Cors. . A 
om T. σίγμωμ | ióópreo δὲ - - τὸ (c om) vc ἐκάμφθ. (5 add ἐαυταῖσ) - - ve- 
ρισσῶσ (ita BAD; 6 Ὀερισσοτέρωσ) Éxpaz. κ. T. σιγµοφ. (2c ubique σιγμωφ.) 
cum 5c Eins Vatt .. 4 oi δὲ Ιουδαῖοι wepicoóo éxpazoy κατὰ τῶρ σιγµοφό- 
ρωμµ, ὅτι αὐτοὶ θέλοµτεσ ἔκαμψαρμ τὰσ wporoyuác (cum prioribus oi δὲ - - 
κατὰ T. σιγµοφ, consentiunt Ven Fabr, sed reliqua om) .. D" Άμμασ δὲ καὶ Kaiá- 
φασ καὶ Ιώσισπσοσ oi τρεῖσ ψΨευδομάρτυρεσ ríp;apro περισσῶσ xpázei κατὰ 
τῶρ σιγµοφόρ. | ὃ δὲ Πιλ. λέγει (its etiam Eins Fabr) .. 4 λέγει ó Th. | σῶσ 
(8 τὸ πῶσ) ἐκάμφθ. (ο ai αὗταὶ ἐκάμφθ., 5 ἐκάμφθ. ἑαυταῖς [scriptum est 
αἰαὐταῖσ]) ai πσροτομαὶ (cum AB; CD add τῶρ σίγμωμ) cum ABCD; 3 wc 
ἑαυτὰσ ἔκαμψαρ ai por. τῶμ cíypoop | ωρὸσ Πιλᾶτομ: 4 τῷ Πιλάτορ | εἷ- 
δομερ cum A; item vidimus Latt .. Bc οἵδαμεμ | σῶσ ἔκαμψαμ oi σιγµοφ. 
(σιγμωφ.) c. 80 Eins (item Fabr. ut videtur) .. A €. ἕκ. τὰσ u»poropdo oi σιγρ., 
p QD. ἕκ. oi et yy. τὰ σίγμα (ita Vatt quemadmodum inclinaverunt oultus)| καὶ ὥροσ- 
εκ.τῷ IHg0U .. A καὶ Ὄροσεκ. 0cAóyrooy αὐτῶμ τῷ Ιησοῦ .. 2 om haec usque 
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ἡμεῖσ εἴδομεμ wo ékaywNap oi σιγµοφόροι καὶ apocekupucap 
αὑὗτῷ. αωροσκαλεσάμεμοσ δὲ 0 nyeudp τοὺσ σιγµοφόρουσ λέγει 
αὑτοῖσ; τί οὕτωσ ἐπσοιήσατε; λέγουσιμ το Πιλάτω’ ἡμεῖσ ἄμδρεσ 
"Έλλημέσ έσμεμ καὶ ἵερόδουλοι, καὶ móc εἴχαμεμ πωροσκυμῆσαι 
αὐτῷ; καὶ γὰρ κατεχόμτωμ ἡμῶμ rào πσροτομὰσ ξαυταῖσ ἑκάμ- 
Φθησαμ καὶ ωροσεκύµησαρ αὕτο. 

* λέγει ὃ ΓΠιλάτοσ τοῖσ ἀρχισυμαγώγοισ καὶ τοῖσ ωρεσβυτέ- 
ροισ τοῦ λαοῦ: ἀκλέ]ασθε ὑμεῖσ ἄμδρασ δυματοὺσ καὶ κραταιούσ, 
καὶ αὐτοὶ κατάσχωσιµ τὰ σίγµα, καὶ ἵδομεμ ei ξαυτοῖσ κάµωτομ- 
ται. ἑωιλαβόμεμοι δὲ oi ωρεσθύτεροι τῶμ "Ιουδαίωμ ἄμδρασ δώ- 
δεκα κραταιοὺσ καὶ δυματούσ, ἁμὰ éy émoíucay κατασχεῖ τὰ 
σίγμα, καὶ ἐστάθησαμ ἔμαροσθεμ τοῦ Βήματοσ τοῦ ἠγεμόμοσ. 


οἆ ῴροσεκ. αὐτῷ | ὃ ἠγεμώμ cum ac Eins Εαὺς.. B Vatt Ven ó Πιλάτοσ | τί 
οὕτωσ cum AB Eins Εαὺσ. . ο Vatt Ven τί τοῦτο | λέγουσιμ cum AB Eins... C 
add αὗτοί, item et ipsi Vatt Ven (Fabr eigniferi) | τῷ Πιλάτῳ .. 4 auro | 
"CAAuy. ἐσμ. κ. Ἱερόδ. cum A Latt, item B "CAA. καὶ Ἱερόδ. óyreg .. x ἐσμὸμ 
ἱερόδουλοι.. c "CAAnyec ὑσάρχομεμ | καὶ (8 om) óc εἴχαμερ (cum 8 c, 
B'* x εἴχομεμ, A ἐχομερ. Eins Fabr &abwimus) Up. αὐτῷ (αὐτῷ cum AB; CE 
αὑτόμ) | κατεχόμτωμ (c karéxoyrac) nuóy τὰσ Ὥροτ. cum ACE, item B κατ. 
Hp. τὰ σίγμα | ἑαυταῖσ ἐκάμφθησαρ cum c, item praemisso ai Ὡροτομαί B.. 
xz αὗταὶ ἑαυτὰσ Ékxap yay .. A avrai ὕφ ἕαυτῶρ ἐκάμφθ. | vpocek. αὐτῷ 
cum AB.. C om αὐτῷ .. Vat? add eum, Eins Vat? Jesum, Fabr neutrum. 

Sic Coptus partem 5. exhibet: Quem vero Iesus ingrederetur, protomae signo- 
rum solae se incurvarunt adorantes Iesun. | Ubi Iudaei viderunt factwn signorum, 
quorum protomae adoraverant Iesum, clamaverunt conira homines gestantes signa, 
quas ipsi signa inclinassent. Quibus praeses dizit: Vos demirati non estis proto- 
qas signorum solas se incurvasse adorantes Iesum, sed. sublato clamore incusastis 
eigniferos quasi eas inclinassent in. obsequium Iesu? Responderunt Iudaei: Probe 
scimus quomodo signiferi inclinarunt signa «sque eo ut adorarent lesum. — Tum 
praeses alloquens signiferos dizit: liane vos fecistis? Et illi: Nos homines sunue 
Graeci, servi templorum, quomodo adoravissemus eun? Νου manibus stringebamws 
signa, eorum protomae solae se incurvarunt adorantes eum. 

6. Totam hanc partem 6. λέγει ó Πιλᾶτοσ usque καὶ ωροσεκύμησ. τῷ 
“"Ιησοῦ om 1. | τοῖσ ἀρχισυμαγώγοισ .. B add αὐτῶρ | τοῦ λαοῦ cum B, item 
Vatt Ven (Eins plebis tpsorum) .. c Cors τ.λ. r&y Ιουδαίωρ .. A om | ἐκλέ- 
1000€ ὑμεῖσ cum ABC... D Up. €xACj. | καὶ κραταιούσ cum ABDE Vatt Eins Ven 
». € Fabr om | xai αὗτοί cum ΑΒΟΣ Latt... D οἵτιμεσ | κατάσχωσιρ cum ΒΡΕ... 
A κατασχέτωσαμ . . ο κατέχουσιµ | ἑαυτοῖσ cum 65, item αὐτοῖσ B.. A αὔται 
sic. . D om | 2 κάμσομτ. d οὗ | oi ωρεσβ. τ. ουδ. cum Bc etc Vatt Eins Fabr 
. » A 0i "louódio: | δώδεκα (n δεκαδύο).. A post δυματούσ pon | 5 óupar. κ. 
«par. | ἁμὰ €; cum AB... ΟΕ ápà €; Cj. Similiter Eins senos et senos | «araoyxeiy 
cum AC .. BE karéyeip | ἐστάθησαρ cum Bc etc, item Lat, codd. . . 4 στῆμαι | 
ἔμωρ. τοῦ Briparoc cum B (sic) c etc, item Vatt Ven .. A om τ. É£ry. (Eins 
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καὶ λέγει o Πιλάτοσ τῷ κούρσωρι: ἔκβαλε aUTÓp ἔτω τοῦ ωραι- 
τωρίου, καὶ εἰσάγαγε αὐτὸμ mdp oio) θούλει τρόωορ. καὶ ἑτ- 
ἤλθεμ ἔτω τοῦ wparroopíou 6 Ιησοῦσ καὶ ὃ κούρσωρ. καὶ ῴωροσ- 
καλεσάμεμοσ ὃ Γιλατοσ τοὺσ πυρώηµ κατέχοµτασ rdc πωροτομὰσ 
λέγει αὗτοῖσ' ὤμοσα κατὰ τῆσ σωτηρίασ ἸΚαίΐσαροσ, ὅτι édp μὴ 
καμφθῶσιμ τὰ σίγμα εἴσιόμτοσ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἁποτεμῶ τὰσ κεφα- 
λὰσ ὑμῶμ. καὶ ἑκέλευσεμ ὃ ἠγεμὼρμ ἔκ δευτέρου εἰσελθεῖμ τὸμ 
“Ιησοῦμ. καὶ ἑωοίησεμ ὃ κούρσωρ το σχῆμα τὸ πρῶτομ, καὶ 
Ὁολλὰ Φωαρεκάλεσε τὸμ "lucoUy "ipa ἐπιβῃ ἐωὶ τοῦ φακεοολίου 
αὐτοῦ. καὶ ἐωέθη καὶ εἰσῆλθεμ. εἰσελθόμτοσ δὲ αὑτοῦ ἐκάμφθη- 
cay σάλιµ τὰ σίγμα καὶ ωροσεκύμησαμ τῷ ᾿Ιησοῦ. 


Fabr ante conspectum) | καὶ λέγει cum B0 etc .. A λέγει οὔμ | ἆκθ. αὐτὸμ ἔτω τ. 
Up. cum BC. . A Vatt Ven Eins Fabr ἔκβ. τὸρ ᾿Ιησοῦρ ἔτ. T. 09. .. D Ὁαραλα- 
Bey τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἔχελθε τοῦ up. | καὶ εἰσάγαγε a. w. οἵφ Βούλει (6 -Au) τρ. 
cum BC Eins Fabr, item similiter Vatt Ven .. D κ. εἰσάγ. αὐτὸμ ὧσ θούλη.. 
4 plane om | xai €;RA0ey (cx ἐτελθὼμ) - - καὶ ὃ κούρσ. (haec c om) cum a(o)z, 
item Eins Fabr Vatt (Ven exeuntibus autem etc) .. Α om... Dn om omnia usque 
dum sequitur καὶ émoíucey ὃ κούρσωρ | καὶ ωροσκαλεσάμµεμοσ.. 6 om καὶ 
(item EP) | τοὺσ ωρώημ (x T. Ὡρώτουσ τοὺσ) karéx. τὰσ wor. cum 3E Vatt 
Ven Fabr. Eins.. A TOoUG "loudaíouc τοὺσ κατέχοµτασ T. Ὥροτ... C TOUG 
κατέχ. τὰσ Ὥροτ. καὶ τοὺσ opdórouc τῶρ "louóaícy | λέγει (ος καὶ λέγ.) αὖ- 
τοῖσ ὤμοσα κατὰ - - ὅτι cum BCE, item Vatt Ven.. A (similiter Eins) ὤμοσεμ 
αὐτοῖσ κατὰ - - λέγων ὅτι | κατὰ τήσ σωτηρ. (4 add τοῦ) Kaíc. cum Ac Latt 
.. B κατὰ Kaícapoc | μὴ καμφθῶσιμ cum Β (item e?) Vatt Ven (item Fabr ut 
videtur) .. ΔΟ om yi, item Eins | rà σίγμα cum BC... Α ai ῳροτομαί | εἶσιόρ- 
TOG cum B; A εἰσελθόμτοσ. Item Latini .. c ápeA0óyroc | ἀποτεμῶ cum A 
(8 ἄσοτεμμῶ sic) Ε, item Latt... c ἀσοτέμμωο | 5 ὑμῶν τὰσ κεφ. | καὶ éxé- 
Aeucey (8a κελεύει) ὃ ἤγεμ. cum AB Latt. . c καὶ καθίσασ ὃ ἤγεμ. éxéAeucey | 
ἐκ δευτ. εἴσελθ. T. "luc. cum B Vatt Ven .. A εἴσελθ. €x. δευτ. T. "lug. .. c Eins 
Fabr εἴσελθ. v. "l. €x δευτ... E om ἐκ δευτ. | καὶ ἐτσοοίησεμ (5 add wap) 6 
κούρσ... D τότε Ó κ. ἐωοίησε | τὸ σχήμα τὸ mpóroy: ita h. ]. ABC, item D τὸ 
vporepoy σχῆμα (sed Eins Fabr eodem schemate) | καὶ Ὀολλά .. D καὶ ἀσλώ- 
cac τὸ φακεόλιορ αὐτοῦ | Ὠαρεκάλεσερ cum ABDE .. € Ὠαρεκάλει | τὸμ "ln- 
σοῦρ cum BD, item Eine Fabr; item praemisso ὃ κούρσωρ c (similiter Vatt).. 
4 om | ἵμα éux»&ü ἐσσὶ (4 om) τοῦ (ο τῷ) φακεωλίου (its 4; BC Φακιολ., E oa. 
κεολ. et quidem c -λίω) αὐτοῦ... D ὅωωσ περισατήση ór αὐτοῦ | p om κ. 
ἐσέβη x. εἴσῆλθεμ .. A add eic τὸ Ὁραιτώριορ | αὑτοῦ cum ABC... D Latt 
τοῦ "lucoU | ἐκάμφθησαρ wáAiy (4 σάλ. ἐκάμφθ.) cum 3cA .. D ἔκαμψαμ. 
Item Latt om wóAwy. | τὰ cíypa cum 8CD; 4 ai ῳροτομαί .. 8 add éavrá, c 
ἑαυτῶμ | τῷ ᾿Ιησοῦ.. ο τὸμ΄ Ιησοῦμ. Praeterea 1 om omnia inde a λέγει 6 
Πιλ, τοῖσ ἄρχισυμαγ. usque vpocek. τῷ ᾿Ιησοῦ. 

Coptus partem 6. sic habet: Dizrit Pilatus archisynagogis et presbyteris po- 
puli: Vos ipei eligite homines ez populo fortes et validos, qui signa manibus teneant; 
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Carvr II. 


13Ο 8éT hAavoc ióíyp ἔμφοβοσ γεµόµεμοσ ἐκήτησεμ ἁμαστή- 
μαι ἀπσὸ τοῦ Büparoc. ἔτι δὲ αὑτοῦ ἐμθυμουμέμου ἁμαστῆμαι, 
H γυμὴ αὐτοῦ ἔσεμψεμ wpóc αὑτὸμ λέγουσα: μηδὲμ col καὶ τῷ 
ἀμθρώσσῳ τῷ δικαίῳ τούτῳ: πυολλὰ γὰρ ἔσαθομ 6! αὑτὸμ μυκτόσ. 
o δὲ ΓΠιλάτοσ ωροσκαλεσάμεμοσ τοὺσ Ιουδαίουσ ἄωαμτασ λέγει 
αὐὗτοῖσ' οἴδατε ὅτι ἡ γυµή µου θεοσεβήσ ἐστιμ καὶ μµάλλοµ ἰουδαϊ- 
ζει σὺμ ὑμῖμ. λέγουσιμ αὐτῷ: paf, οἵδαμεμ. λέγει αὑτοῖσ o Πιλά- 
Toc: ἰδοὺ ἔσεμψεμ n γυµή µου λέγουσα; μηδὲμ col καὶ τῷ ἅμ- 
θρώσω τῷ δικαίῳ τούτῳ; Φολλὰ γὰρ ἔσαθομ δί αὐτὸμ μυκτόσ. 
ἁωοκριθέμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι λέγουσιμ τῷ ΓΙιλάτο; μὴ οὐκ εἴσα- 
uéy σοι ὅτι γόησ ἑστίμ; ióoU ὀμειροωόλημα ἔσεμψε wpóo THp 
γυµαῖκά σου. 
videbimus si non solae protomae se incurvent ewnque adorent. Presbyteri vero Iu- 
daeorum delegerunt duodecim homines validos: senis tenendum dederunt unum signum, 
alteris senis allerum, ante tribunal praesidis. Pilatus porro cursori dixit: Abdu- 
cito foras Iesun, postea ewn introducito quo tibi lubet modo. Egressus est e prae- 
forio cwn cursore lesus. Tum praeses advocans eos qui prius tenuerant. signa eis 
dizit, iwrans per salutem caesaris: Si signa non se inflectant dum Iesus ingreditur 
eunque adorent, praecidam capita vesira. His dictis iussit. Iesum iterum introduci. 
Cursor non secus ac prius se gessit ac rogavit Iesum wt incederet super suum linteo- 
lum. lesus ingressus est. Cum ingrederelur , iterum signa se incurvcarunt adorantia 
Jesum. 
II, 1. ἰδώρ cum a5€ Latt .. pE om | ἆμφοθβοσ (A praem καί) cum ABDE. 
ο ἔκθαμθοσ | ἐςήτησεμ (c ἐςήτη) eum »(c) .. 4 ἐθέλησεμ, n ἐβούλετο.. Vatt 
Ven voluit, Eins Fabr coepit | ἀτσὸ (4 om) τοῦ &£üpar. cum (A)BC Latt .. D om | 
ἔτι δὲ αὐτοῦ cum 3c etc... 4 αὐτοῦ δέ (similiter codd. Lat.) | ^ yup αὐτοῦ 
ἔσεμνψ. vp. αὖτ. (B ωρ. τὸν ἠγεμόμα) cum 8C, item codd. Latt .. 4 ἔσεμψ. 
Hi y. a. vp. αὖτ., item p (et Vatt Ven) ἔσεμψερ n y. αὖτ. (D om Ὥρὸσ aur.) | 
καὶ τῷ ἀμθ. τῷ δικ. τούτῳ cum BC Eins.. AD Vatt Ven Fabr καὶ (Dn om) τῷ 
ówaíoo ἑκείμο | 6" αὐτὸμ μυκτόσ cum 0 et praemisso κατ᾿ ópap xz .. B Ó! αὑτὸρ 
(sic) διὰ τῆσ pukxróc .. A ó! αὑτὸμ τῇ yuxri ταύτια.. D G'ipepoy κατ’ ὅμαρ 
$! αὐτοῦ ép τῇ yuxri ταύτη | ὃ δὲ Πιλ. wxpoGkaA. cum BO Vatt Ven . . A καὶ 
UpockaA... DI Eins Εαὺτ haec om usque ad alterum Ó' αὐτὸμ yuxróc | τοὺσ 
“Ιουδαίουσ ἄσαμτ. (z ωάμτ.) cum sz Hal Copt.. A0 Vatt om ἄσαμτ. | λέγ. 
αὗτοῖσ eum AB Latt . . 6 λέγ. ωρὸσ αὐτούσ | σὺρ Uuip.. E om σύμ | ὃ Πιλᾶ- 
τοσ cum BC Vatt.. A om | ióoU Cu. ri. Y. u. λέγουσα cum Bz Vatt Copt, item 
post ^ y. p. addito Πρόκλα c .. 4 aüTH ἔσεμψε Ὥρόσ ue λέγ. | 4 μηδὲ coi 
καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείμορ, item Vatt Ven | puxróc . . B διὰ τῆσ μυκτόσ | λέγουσιμ 
τῷ Πιλάτο .. A λέγ. αὐτῷ | μιὶ οὔκ cum 5c (Eins Fabr Nunquid nos) . . A un 
oUp.. 958 om uH | Ap1 εἴσομερ | γόησ (cum ΒΟΕΙ; A Ὀλάμοσ, 9 µάγοσ, Eins. 
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:*O δὲ HAaroc ωροσκαλεσάµεμοσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ λέγει aürop* 
τί οὖὗτοί σου καταμαρτυροῦσιμ; οὐδὲμ λαλεῖσ; o δὲ ᾿Ιησοῦσ ἔφη» 
€i μὴ εἴχομ ἐπουσίαμ, οὐδὲν ἂἅμ ἐλαλοῦσαμ: elo γὰρ ἕκαστοσ έἔτου- 
cíay ἔχει τοῦ στόµατοσ αὐτοῦ λαλεῖμ ἄγαθά τε καὶ woynpád: 
αὗὑτοὶ ὄψομται. 

*"AuokpiÜéyreo δὲ oi πωρεσθύτεροι τῶμ ᾿Ιουδαίωμ λέγουσιμ 
τῷ Ιησοῦ: τί ἡμεῖσ ὀψόμεθα; πρῶτομ ὅτι ἐκ ωορµείασ γεγέµµη- 
σαι' δεύτεροµ ὅτι & o γέμμησισ ép Βηθλεὲμ µησίωμ ἁμαίρεσισ 


Fabr maleficus, Vatt Ven magus) ἑστίρ cum AB Latt .. 6ΡΕ add καὶ cy (k add 
τώ) BeeAze8oUA (cp BeAz.) ἄρχομτι r&y δαιμομίωρ ἐκβάλλει τὰ δαιµόρια (cr 
om €x&. T. δαιμ.) καὶ (c τὰ, 1 ταῦτα) wáyra αὐτῷ ὑωοτάσσεται (D om καὶ tà. 
' a. ὑσοτ.) | ióov (B add ὅτι καί) ὀμειροτσόλημα (sic enim [cf. Clem. Alex. p. 849.] 
omnino restituendum videtur pro ὀμηρόσφομα, quod in cod. B est; C'habet 
ὀμειρόωεμωτα, EÓpeipoy σπεταωόψμ,ιόμηρωσέμψασ(αῖς, et sequitur ἔσεμψε), 
D om; Vat Ven somniorum fantasma, Eins Fabr somnium) ἔσεμψε (n add καὶ) 
ωρὸσ rp yupaikd cou cum BCDE Latt . . A solus καὶ ὀμείρατα wépuxei. 

Ita Coptus: Qwod ubi vidit Pilatus, timuit, íamque quaerebat surgere e tribu- 
nali. Ί)ωπι hoo secum cogitabat , eius uzor misil ad eum dicens: Expedi te ab hoc 
Àomine iusto, magnos enim dolores experta eum hac nocte de eo somnians. Tunc 
Pilatus accivit Iudaeos omnes eisque dizit: Scitis uxorem meam piam esse in deum 
atque adhaerentem sectae Iudaeorum non secus ac vos. Responderunt: Probe novi- 
mus. Dizit eis Pilatus: Ecce uxor mea misit ad me dicens:  Expedi te ab hoc ho- 
mine iusto, magnos enim dolores experta sum hac nocte propter eum in somnio. Re- 
spondersnt Iudaei Pilato: Nonne diximus tibi eum esse magem? Ecce uxori tuae 
$numnirit somnium. 

2. 'O δὲ Πιλ. (p Τότε ó ThA., rom ΠΙλ.) ωροσκ. T. luc. Aéy. αὐτῷ cum 
BODI, item fere Latt .. ΑΟ δὲ ] A. λέγει τῷ "lucoQ | τί οὗτοί (B τί oUTI, D 
τοιοῦτι, unde Thi edidit τοιοῦτοι) σου karapapr. (D σε kar., B καταµ. σου) 
cum ΒΟΣ, item praemisso οὐκ ἀκούεισ D; tum BC2 pergunt οὐδέμ λαλεῖσ (o λέ- 
γεισ), » καὶ οὐδὲμ (sic) ἀπσοοκρίμη λόγομ. Item Vatt Ven Quid est quod isti adv. 
te testificantur ? et «AM ad eos loqueris? Similiter Eins Cors Fabr, nisi quod c. D 
prseponunt Nos (Nwm) aedis (audisti) .. 4 τί οὗ λαλεῖσ ὑσὲρ óyp σου κατα- 
μαρτυροῦσιμν | ἔφη cum Ap (ϱ ἔφη αὐτῷ ὅ ]ησ.); Ἡ εἴσεμ.. ck1 ἀπεκρίθη, 
Latt respondit (ei) | εἴχομ (5 εἶχαρ) .. A add οὗτοι | οὐδὲμ (B1 οὐκ) áp cum AB 
.. C etc om áp | ἐλαλοῦσαμ cum ΒΡΕ... ACI ἐλάλουμ | eto. γὰρ (autem) ἕκαστοσ 
cum B, item ei y. ἔκ.) E et (ἔκαστ. γάρ omisso εἶσ) A; item Vatt Ven . . ο (et ut 
videtur etiam n) om γάρ | x τοῦ ἰδίου στόµατοσ, 1 τοῦ αὐτοῦ στόµατοσ | re 
καί cum AB . . ΟΙ etc om re | αὐτοὶ ὄψ. cum ABDEI Latt .. c om 

Coptus: Pilatws compellans lesum dizit ei: Cur istis te accusantibus tu ne 
verbum quidem profers? Bespondit Iesus: Nisi eis data fuisset facultas, loqui non 
possent. Unusquisque dominus est sui oris, «t prodat bonum, prodat malum: spsi 
dispiciant. 

3. oi Ὡρέσβύτ. τῶμ "louó. cum BDx Latt .. c oi cp. τοῦ λαοῦ τῶμ "louó. 
» . A 0i ἰουδαῖοι | 50 ὀψώμεθα | ωρῶτομ: x add μέμ | Yeyéppuca: cum c etc 
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Yévoyey: Trpíroy ὅτι o σατήρ cov "loci καὶ & µήτηρ σου Ia- 
ριὰμ épuyoy eto. Ἀϊγυστομ διὰ τὸ μὴ éyeip αὗτοὺσ wappuoíay éy 
το λαο. 

* A évovoíy τιεσ τῶμ ἔστηκότωρ εὐλαβεῖσ ἑκ τῶμ ᾿Ιουδαίωμρ: 
ἡμεῖσ oU λέγομερ αὑτὸρ εἶμαι ἐκ ωορµείασ, ἀλλὰ οἵδαμεμ ὅτι έμρη- 
στεύσατο ὁ ᾿Ιωσὴφ τὴμ ΡἹαρίαμ, καὶ οὗ γεγέµµηται ék πορμείασ. 
λέγει ὃ Πιλατοσ ωρὸσ τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ τοὺσ λέγομτασ εἶμαι 
αὑτὸρ ék ὠωορμείασ’ οὗτοσ 0 λόγοσ ὑμῶμρ οὐκ ἔστι ἀληθήσ, ὅτι 
ὅρμαστρα yéyoyap, καθὰ καὶ αὗτοὶ λέγουσιμ oi σύμεθμοι ὑμῶμ. 
Aévoucip τῷ Πιλάτῳ "Άμμασ καὶ Ι«αϊάφασ' ἄωαμ τὸ ᾳωλῆθοσ 


. . AB ἐγεμμήθησ | n δεύτερον óé | ἡ ori yéppucio (D γέμεσισ) c. 601, item AB 
Eins Cors à Yéppucic (generatio) σου .. Ven Fabr pro (in) nativifate tua . . E yey- 
µηθέμτοσ σου | μησίωρ .. 4 om | ἀμαίρ. Yéyopep (n ἐγέμετο) cum BCDE..A 
ἀμαίρεσιρ eipyácaro | Μαριάμ cum A . . BCI etc Μαρία | ἔφυγ. eio Afy. cum 
A Latt .. ΒΟΙ etc eic Aly. épuy. | διὰ τὸ - - Φαρρησίαμ (cum A5» Latt; c ωαρά- 
KAHOIp, 3 Φαρουσίαμ) - - Aa... 2 om 

Coptus: Presbyteri Iudaeorum reposuerant dicentes: Quid dispiciemus? Primo 
scimus te ex fornicatione genilum esse; secundo, te natum esse Betleemi, ac propter 
le magnum infantium numerum neci traditum esse; tertio, patrem tuum fuisse Iose- 
phum et matrem Mariam, vos fuga contendisse ἐν Aegyptwn, quia libere in populo 
vécere nequibatis. 

4. τῶρ ἐστηκότωρ cum ACE .. D €x τῶμ παρεστηκότωρ .. B €x τῶμ 
émórooy (sic) | εὐλαβεῖσ ἐκ (ο om) T. "loud. cum ΟΕ... 4 ἐκ τῶμ eUAaBÓy "lov- 
δαίωµ.. 8 "louóaícy ἄμδρεσ εὐλαβεῖσ.. p ᾿Ιουδαίωμ. Ex Latinis nostram 
lectionem confirmant codices qui habent quidam de adstantibus benégné (Eins et 
alii benigne) ez Iudaeis. Iamvero D statim subiungit horum virorum nomines in 
hunc modum Adzapoc, ᾿Ἀστέριοσ, Ἀμτώμιοσ, ᾿Ιάκωθοσ, ΙἸαάμμης, (αμουήλ, 
Znpac, ᾿Ισαὰκ καὶ Φιμεές, et pergit oí ἐμαρτύρησαρ éwi θήµατοσ Πιλάτου 
Uepi τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγομτεσ' ἡμεῖσ οἵδαμερ ὅτι éx uopyceías οὗ γεγέμρηται, 
ἀλλὰ ofóauey ὅτι ἐμμηστεύσατο ὁ ᾿Ιωσὴφ τὴμ Μαρίαρ, καὶ οὕτωσ ἑτέχθη 
ἐκ vyeuparog ἁγίου. Ea vero quae sequuntur usque ad initium capitis V. 
omnia omittit. Simili ratione est codicum Vaticanorum Latina scripturas. | ἡμεῖσ 
οὗ λέγ. αὖτ. εἶμαι ἐκ uopp. (5 ἐκ uv. εἶμ.) cum B3cE, item Latt .. A ἡμεῖσ οὔκ 
ἔχομέρ τι κατ) αὐτοῦ οὐδὲ λέγομερ αὐτὸμ ἐκ uopyeíao | ἀλλά: A ἀλλ’ | B 
οἵδαμερ αὐτόμ, ἐμμηστεύσατο | ὃ Ιωσήφ cum ΑΣ... BO om Ó | καὶ οὗ yey. 
€x Ὁσορµ. cum Bc Eins Ven (105 ergo etc) .. Α καὶ uópop* oU γεγέµµηται δὲ éx 
*opy... E om | λέγει ó Th. - - εἶμαι αὖτ. (0 ajr. εἶμ.) ἔκ vopy. cum Bcz Eins 
. . A λόγει wpóc τοὺσ λοιωοὺσ΄Ιουδαίουσ | οὔτ. ὁ λόΥ. - - ἀληθήσ cum BOE 
Latt.. A dAu0éc ἐστι τοῦτο τὸ ῥῆμα (est interrogatio) | ὅρμαστρα (I όρμα- 
στήρια) γέγοµαμ (cr -pacip) eum ΒΟΙ .. € ὁρμασία yéyopey .. 4 ὁμομαστήρια 
Yéyoyey | καθὰ καὶ αὗτοί cum c .. 8 ka0à αὗτοί, 4 cc αὐτοί, 1 καὶ αὗτοί | 
λέγ. oi σύµεθµοι (ο συµεχθοί, κ συµέθμιοι) ὑμῶμ cum BOR . . ΑΙ Oi σ. U. (τ add 
τοῦτο) λέγ. | λέγουσιρ τῷ - - ay (cum Bz Latt; 0 om) τὸ UAR. κράσοµεμ 
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κράτοµερ καὶ οὗ ῳιστευόμεθα ὅτι ék oppeíao γεγέµµηται’ οὗτοι 
πσροσήλυτοί εἶσιμ καὶ μαθηταὶ αὑτοῦ. καὶ ωροσκαλεσάμεμοσ 0 
Πιλατοσ΄Άμμαμ καὶ Καϊάφαμ λέγει αὑτοῖσ' τί ἔστιμ ωροσήλυτοι; 
λέγουσιμ αὐτῷ: ᾿Ελλήμωμ τέκµα ἐγεμμήθησαμ, καὶ Up γεγόµα- 
σι ᾿Ιουδαῖοι. λέγουσιμ oi εἰωόμτεσ ὅτι οὗ γεγέµρµηται ἐκ oop- 
µείασ, Aázapooc, Ἀστέριοσ, Ἀμτώµιοσ, ᾿Ιάκωβοσ, Ἀμμήσ, Ζηρᾶσ, 
(αμουήλ, ᾿ἰσαάκ, Φιμεέσ, Kpíowoc, ᾿Ἀγρίσωασ καὶ ᾿Ιούδασ" 
Ημεῖσ πῳροσήλυτοι οὗ γεγεµµήµεθα, ἀλλὰ τέκµα ᾿Ιουδαίωμ ἑσμὲμ 
καὶ ἀλήθειαν λαλοῦμεμ' καὶ γὰρ cio τὰ ὅρμαστρα ᾿Ιωσὴφ καὶ 
ΜΊαρίασ wapavevyópapey. 


(cum B, item Ven Nos cum omni multitudine dicimus; & κράζουσι, c Eins κράςει) 
cum BCE Latt, I oi δὲ Aéyoucwy* duayp T. UA. kpázer.. A ἀποκριθέμτεσ δὲ 
* Appac καὶ Καϊάφ. Aéyoucip co ωρὸσ ἄσαρ τὸ wAniüoc* Aéyoyey | καὶ oU 
ὉὨιστευόμεθα cum B .. CEI κ. οὗ UJiOTEUEIC, item A sed post O. €, τσ. γεγέρρηται 
ponit .. Latt plane om | οὗτοι cum ABE... C aUToí. Praeterea B add yàp, x 
Latt δέ | ωροσήλ. eic. καὶ µαθ. αὖτ. cum 6 Latt.. E vp. eic. xai oi ἴδιοι µαθη- 
ταί .. B wp. αὐτοῦ cic. κ. µαθηταί.. A µαθ. αὐτοῦ εἶσὶ kai mpocuA. | καὶ 
UvpockxaAecayepoc - - τί ἐστιν (cum B, item Eins Cors Ven Quid [Fabr Qui] 
ewnt proselyti; cx καὶ río ἑστιμ) Ὡωροσήλυτοι (ita 81 Latt; CE -λυτοσ) ο. BCEI 
Latt.. A om | Aéyouciy αὐτῷ .. A 01 δέ λέγουσιμ |” Ελλήμ. τέκµα €y. κ. yüp 
Υεγ. "loué. cum AB Latt... ος Ελλήμωρ τέκµα Yeyóypacip "louóaíoi, 1’ Ελλ. 
waióec, καὶ Yey. ουδ. | λέγουσιμ oi εἴωόμτεσ cum Ac Ven .. B λέγ. oi" lou- 
δαῖοι oi εἴσόμτεσ . . x οἳ ἀπεκρίθησαμ εἴσόμτες, 1 Aéy. oi upoonAvro: | ὅτι 
OU ye€y. ἐκ. Uoppy. cum BOR .. A un γεγεμμήῆσθαι αὐτὸρ ἐκ woppeíac, 1 om | 
λάζαροσ (A ὅ Te λάζαρ καί. Etiam B Latt Copt add καί, non item cpE) 'Acré- 
ριοσ (Eins alii Copt add e£, non Ven) '"Aprdopioc (a Ayrapoc. 5 Eins Fabr 
Ven Copt-add καί) ᾿Ιάκωβοσ (8 Copt add καί) " Au pic (ita 5, ᾿Ἀμήσα, "loody- 
μησ D; Annes Von, item codd. Lat. alii vel h. 1. vel post Amnses, Annes, Annas, 
Amenius. ΕΙ vero" Ησαΐας, o eía, sed in x10 sequitur Appagc. Praeterea B Ven 
Copt add καὶ) Ζηρᾶσ (cum ΑΡ, item Ἀήρασ 5; ος "Appac. Ven ἄσαναε, alii 
Zaras, Zarus, Yeras, Caras. Praeterea B Eins Fabr Copt add καὶ) Cap oun 
(Ven Copt add ef) ᾿ἰσαὰκ (Β ᾿ἰσάκ. A h. |. ᾿Ἀγρίσασ postque loco Agrippae 
“Ισαάκ. Praeterea BE Eins Fabr add καί) Φιμεέσ (8 Φιμαίοσ. Ven add εί) 
ΙΚέρίστοσ (ita 5; IKpiuuooc a, IKpiouoc 0; ΠρίσκοσΕ. Ven Crispes, alii Crispus, 
ali Crippus. Praeterea B Eins Fabr add καὶ) ᾿Ἀγρίσωασ (B'Avuuwmao; A 
“Ισαάκ, sed vide ante) καὶ (ita ABE Latt; CI om. D post καὶ Φιμεόσ tria nomina 
reliqua omittit) Ιούδασ. In altera recensione ista nomina sic leguntur: Adza- 
poc, ᾿Ἀσθάριοσ, ᾽Ἀμτώμιοσ, ᾿Ιάκωβοσ, Iapás, (αμουήλ, "loaáx, Φιμεέσ, 
Κρίσωοσ, Δάγρισωοσ, ᾿Ἀμεσὲ (duo codd. Εὐμεσσὲ) καὶ "louóac. | ἡμεῖσ (c 
praem καί) up. οὗ γεγεμμήµεθα (B οὐκ ἐγεμμήθημεγ), ἀλλὰ - - λαλοῦμερ (ita 
BE; C λέγομεμ) cum BCE Latt, item I omissis καὶ ἀλήθ. λαλοῦμερ.. A ἡμεῖσ 
pep κατ’ ἀλήθειαμ Téxpa "louóaíoy ἐσμέρ, καὶ τὴμ ἀλήθειαμ μαρτυροῦμερ 
καὶ λέγοµεμ | καὶ γὰρ e. T. ὅρμαστρα (1 ὁρμαστήρια, cr add αὐτῶμ) ἰωσειφ 
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* Προσκαλεσάμεμοσ δὲ ὃ Πιλάτοσ τοὺσ δώδεκα ἄμδρασ τού-. 
τουσ τοῦσ εἴσόμτασ ὅτι οὗ γεγέµµηται ἐκ πυορµείασ, λέγει αὑτοῖσ: 
ópkígoo ὕμασ κατὰ τῆσ σωτηρίασ Kaícapoc, el ἀληθῆ εἰσὶμ à εἷ- 
ware, ὅτι οὗ γεγέμµηται ἐκ mopyeíao; λέγουσιμ τῷ Πιλάτω" 
ἡμεῖσ µόμομ ἔχομεμ μὰ ὀμμύειμ, ὅτι ἁμαρτία ἑστίμ' αὐτοὶ δὲ ὁμό- 
couow κατὰ τῆσ σωτηρίασ Kaícapoo ὅτι oUk ἔστιμ καθὼσ εἴσα- 
uey, καὶ ἔμοχοί écuey θαμάτου. λέγει o Πιλατοσ wpóc "Ἀμμαμ 
καὶ ΓΚαϊάφαμ' οὐδὲμ ἁποκρίμεσθε ωρὸσ ταῦτα; λέγουσιμ Άμμασ 
καὶ Kaiá$ac αωρὸσ'Πιλατομ’ oi δώδεκα οὗτοι ὠωιστεύομται ὅτι οὗ 





καὶ (Latt om "loc. καί) Jap. παραγεγόμαμεμ (Br wapayepóueOa, g Ψαρεγε- 
ψόμεθα) cum ΒΟΕΙ Latt.. A ὑμεῖσ δὲ φθόμω πολλῷ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ φερό- 
µεροι τὴμ ἀλήθειαμ ὑπὸ τοῦ ψεύδουσ καλυφθῆμαι Βούλεσθε, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀμτιμάχεσθε nip. 

Coptus: Nonnulli ex adstantibus probi Iudaei dixerunt: Nos non asserimus 
illum fuisse ez fornicatione genitum, sed scimus Iosephum sibs despondisse Mariam 
adeoque filium suscepisse non meretricie. Iudaeis qui asserebant Iesum ex fornica- 
fione progenitum dixit Pilatus: Hic sermo vester haudquaquam verus est; quemad- 
swodum  contribules vestri nunc affirmant, illa desponsata fuit marito suo.  Dirit 
Annas: Pilate, «universa nos(ra turba clamat asserens illum ex fornicatione proge- 
tifum, (u vero fidem nobis non adhibes. Isti alienigenae sunt atque eius discipuli. 
Quare Pilatus eos sciscifatus est: Quid est alienigena?  Beposuerunt Iudaei: Nati 
suni er Graecis atque his diebus facti sunt Iudaei, Illi vero qui negabant Iesum 
meretricie natum esse, atque erant Lazar et. Asteris εί Antonius et Iacobus et Am- 
bias et Seras et Samuel et Isaac, Phinees et Prispus et Acrippas, Amys et Iudas, 
isi una voce responderunt: Nos Graeci non sumus, sed. filii Iudaeorum, et sermo 
noster verus est; etenim etiam nos adfumus desponsationi Iosephi et Mariae. 

5. Προσκαλ. € (ita ΒΙ Latt; o Kai vpoGk.) - - τούτουσ (cum ος Ven; BI 
Eins om) τοὺσ εἶτσ. - - λέγει αὐτοῖσ cum ΒΟΕΙ Latt .. A Γμοὺσ δὲ ὃ Πιλ. ὅτι 
ἄληθῆ cici τὰ wap αὐτῶμ λεγόμεμα, λέγει αὗτοῖσ | ci (4 ἵμα εἶσητέ poi ei) 
ἀληθή εἶσὶμ (cum ABI, c ἄλήθειά ἐστιν, x ἀληθῶσ έστίμ) à (cum ΑΕΙ, B om, 
sed eo loco aliquot litteras erasas habet) εἴωατε (B add µοι; ο om à efoare) 
ὅτι - - copy. (4 om ὅτι - - UDopy.) .. Ven si verum est, dicite mihi, quoniam etc; 
Cors εἰ cere dizistis quoniam etc. Cf. Latins. | λέγουσιµ cum ΒΟΕΙ .. A Latt add 
éx«eipoi | ipeig cum ΑΒΕ . . Οἵ om | ὅτι àpapría Corip eum B (sed praemissum 
habet ci καί, ac si librarius aliud scripturus fuisset; cf. c) Latt Copt .. ACkI 
om | αὐτοὶ δὲ (cum Bx Ven; 4 Eins om) óunócouciyp (ita B; ὁμόσωσιρ E; ὅμο- 
cárocay 4) κατὰ ric σωτηρίασ |ΙΚαΐσ. (4 om κατὰ r. σ. IK) ὅτι - - εἴσαμερ 
(ar εἴσομερ, et A pergit οὐδὸ eic τὰ ὀμομαστήρια oapeyépoyro sic) καὶ ép. 
έσμεμ θαμµάτου (4 θαµάτου ἐσόμεθα) cum ΒΕΙ, A; item Latt .. ο €i καὶ ὁμό- 
σωµεμ, ἐμοχοί ἔσμεμ | λέγει ó Πιλ. - - ΙΚαϊάφαμ cum 2x1 Ven..4 ὃ δὲ Appac 
καὶ |Καϊάφασ ἐπὶ woAU ἐσίγησαμ. λέγει αὐτοῖσ ὃ ΓΙλᾶτοσ.. 6 om omnia 
usque dum sequitur καὶ λέγει ἑαυτὸμρ εἶμαι vióp.. plures codd. Lat. om uns 
cum seqq. οὐδὲρ du. vp. ταῦτα | λέγουσιµ (1 λέγει) - vip. Πιλᾶτομ.. 4 oi δὲ 
εἴσομ | oi δώδεκα - - καὶ λέγει ἑαυτὸμ (ο αὑτὸρ εἶμαι, vide ante) - - πσιστευό- 
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γεγέµµηται ἔκ ooppeíao* ἄωαμ τὸ ᾳσλῆθοσ kpázouep ὅτι Ék mop- 
µείασ γεγέµµηται καὶ γόησ ἐστὶμ καὶ λέγει Gavróy vióy θεοῦ καὶ 
βασιλέα, καὶ οὗ φΦιστευόµεθα. 

* Kai κελεύει 0 Πιλάτοσ duay τὸ ᾳσλῆθοσ ἐπελθεῖρ éxróc 
τῶρ δώδεκα ἀμδρῶμ τῶρ εἴσόμτωμ ὅτι οὗ γεγέµµηται ἑκ «σορ- 
µείασ, καὶ τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἑκέλευσε χωρισθῆμαι: καὶ λέγει αὗτοῖσ ὃ 
Πιλᾶτοσ' uxofoo λόγῳ θέλουσιμ αὑτὸμ ἀπιοκτεῖμαι; λέγουσιμ τῷ 
Πιλάτοῳ; σᾷλομ ἔχουσιμ, ὅτι éy σαββάτῳ θερασεύει. λέγει o Πι- 
λατοσ’ περὶ καλοῦ épyou θέλουσιμ αὑτὸμ ἀσνοκτεῖμαι; λέγουσιμ 
αὗτορ' yaf. 


µεθα cum az(c), item codd. Lat. aliquot .. A αὗτοῖσ υιστεύεισ, καὶ ἡμῖν dun- 
στεῖσ ὅτι ἐκ 0»opy. Yeyéyy. καὶ ὅτι ωλάμοσ ori καὶ λέγει GavrÓy vióy θεοῦ 
καὶ Βασιλέα, καὶ οὗ Φιστευόµεθα. 1 oi δώδ. οὗτοι οὗ πιστεύομται à λέγου- 
σιµ’ τὸ γὰρ ωλίθοσ τοῦ λαοῦ κράζοµεµ - λέγει αὐτὸν εἶμαι vióp 0. κ. Βασιλέα. 

Coptus: 4deocaas Pilatus homines qui dixerant Iesum "OM esse mereiricie na- 
iun, iussit iurare per. salatem Caesaris cerumn esse quod dizistis, eun non esse ez 
fornicatione genituwn. Pilato responderunt Iudaei: Nos legem habemes quae omnino 
vetat iwrare, quia peccatwn est. Iurent illi per salutem Caesaris verum non esse 
quod sos aeserimus, et nos rei sumus mortis. Dicit Pilatus Annae et. (αἱρλαε: 
Nullamne veritatem proferetis nihilque rospondebitis ad sermones quos isti proforuat? 
Responderunt Pilato: Non sunt fideles M duodecim viri, qui affirmant ewn non esse 
ez fornicatione prognatwn. Quod ad nos attinet, wnwwersa nostra turba asserit eum 
esse ex fornicatione natwun, magum esse atque affirnantem se esse regem; nobis 
ton credent. 

6. Ικαὶ (cum 8 Ven, alii Latini ergo; E Τότε; ο om) κελεύει (cum B; ON 
ἐκέλευσεμ, Latini iubens , iussit, 1 Εκέλευσε δὲ) ὃ Πιλᾶτοσ.. A Τότε ó Πιλ. 
θυμοῦ µεγάλου ωλησθεὶσ ἑκέλευσε | ἄσαρ (A om) τὸ ωλῆθοσ (4 add £o) 
ἐχελθεῖμ | ἐκτὸσ τῶμ (c €x τούτωμ) δώδεκ. (1 om) ἁμδρῶμ - - χωρισθῆμαι 
(cum czr Latt; Ἡ ἐλελθεῖμ) καὶ λέγ. a. o TT. (Latini praeter Ven om 6 Πλ.) 
cum BCEI Latt .. A καταλείψασ δὲ µόµουσ τοὺσ δώδεκα τοὺσ εἴσόμτασ μὴ 
γεγεμμῆσθαι τὸμ Ιησοῦμ éx voppeíac, καὶ διαστήσασ τὸν Ιησοῦμ dv αὐτῶώμ 
λέγει αὐτοῖσ | ποίφ (4 prsem εἴωατέ uoi) λόγ. θέλουσιµ (α θέλωσιμ) ar. 
ἁσσοκτ. cum (Α)ΟΚ Latt... B περὶ uoíou ἔργου Βούλορται αὗτ. ἄωοκτ. | Aé- 
Youcip (A add oi δεκαδύο) τῷ ΓΠιλάτω cum ABI ΟοΡ6. . c& item Latt λέγου- 
σι αὐτῷ | zHAop (4 add uéyay) ἔχουσιρ.. B om | ὅτι ép σαββ. θεραωσεύει.. 
A add τοὺσ upocepxoyuépouc αὐτῷ | λέγει (8 add αὐτοῖσ) 6 Πιλ. | περὶ καλοῦ 
(cum »ct Latt; x add οὗμ) ἔργου .. A διὰ kaAóp ἔργομ | θέλουσιµ αὐτὸρ (5 add 
λοισὸμ) ἀποκτεῖμαι (a do. αὖτ.); λέγουσιρ (ita x1 Eins Fabr; 8 praem καί, 4 
oi δὲ) αὐτῷ (a om) paí (a add διὰ καλόμ) . . C haec omnia male om; Copt Ven 
om Aéyouoip αὖτ. paí. 

Pergit Coptus: Imperavit Pilatus wt universa turba egrederetur, praeter hoe 
duodecim qui testati fuerant Iesun non fuisse ex fornicatione genitum; imperavit 
etiam αἱ Iesus discederet. Tunc eis dizit: Qua causa permoti colant eum truci- 
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CaPvr III. 


! Kai θυμοῦ σσολησθεὶσ o Πιλᾶτοσ ἐφμλθεμ ἔτω τοῦ mparroo- 
ρίου καὶ λέγει αὐτοῖσ' μάρτυρα ἔχω τὸμ Hoy ὅτι οὐδεμίαμ αἰτίαμ 
εὑρίσκω ép το ἀμθρώσωῳ τούτῳ. ἀπσεκρίθησαρ oi "Ιουδαῖοι καὶ 
etoay το ἡγεμόμι: et μὴ Hp οὗτοσ κακοσοιόσ, oUk dy σοι uape- 
δώκαμεμ αὑτόμ. εἴσεμ δὲ o ΓΠιλατοσ᾽ λάβετε αὑτὸμ ὑμεῖσ καὶ 
κατὰ τὸμ póuoy ὑμῶμ κρίµατε αὗτόμ. εἶσαμ oi ᾿Ιουδαῖοι τῷ T h- 
Aároo: ἡμῖν οὑκ ἔτεστιμ ἁποκτεῖμαι οὗδέμα. εἴσεμ o Πιλατοσ 
Vip εἴσεμ ὁ θεὸσ μὴ ἀωοκτεῖμαι, ἀλλ ἐμοί; 

? Kal εἴσάλθεμ máAiy eio τὸ αωραιτώριοµ ὁ Πιλάτοσ καὶ ἐφώ- 
pacey τὸμ ᾿Ιησοῦμ κατ ἴδίαμ καὶ εἴσεμ αὗτο' σὺ et ὃ βασιλεὺσ 
τῶώρ ᾿Ιουδαίωμ; ἀπεκρίθη ὃ Ιησοῦσ τῷ Πιλάτῳ: d$ ἑαυτοῦ σὺ 
τοῦτο λέγεισ, Hi ἄλλοι σοι εἴσομ wepi ἐμοῦ; ἀπσεκρίθη o Πιλατοσ 


dare? Hesponderunt Pilato: Quia zelotypi criminantur eum medicinam facere die 
sabbati. Quibus Pilatus: Propter bonum hoc opus colunt eum morti tradere? 

III, 1. Kai θυμοῦ cum 2c .. A Θυμοῦ δέ... n1 Ven Τότε θυμοῦ .. Eins 
Θυμοῦ | λέγει αὐτοῖσ cum ΒΟΕ Ven Eins.. 4 Fabr. Aéy. τοῖσ Ιουδαίοισ | 5 
οὔτε uíay | τούτῳ .. A add καὶ τί βούλεσθε αὐτὸν ἁποκταμθῆμαι | καὶ εἴσαμ 
(ita 5; ο κ. εἴσομ; 4 Ven Fabr [non Eins] plane om) τῷ Ηγεμόρι (cum Ac Eins 
Ven; B Fabr τῷ Πιλάτο) .. Β om | B wapeócox, σοι aur. | εἴωεμ δέ cum ACE.. 
5» Latt eluey δὲ αὐτοῖσ | B om ὑμεῖσ καὶ κατὰ - - kpíp. αὐτὸμ | εἴσαρ (ita Bc) 
oi "louó. rco T Aaron . . A λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι (etiam Ven om Τ. Πιλ.), 1 etovoy 
δὲ αὐτώ oi "loud. | ἡμῖν (A post ἔχεστ.) οὖκ ἔγεστιμ (ο ἔστιμ) | εἴσεμ ὃ Πιλ. 
(ita 5; Ven dicit illis Pilatus; c εἴσ. δὲ ὃ TA. πωρὸσ rovc "louóaíouc, Eins dicit 
Pil. Iudaeis) ὑμῖν (c oóx ὑμῖμ) eto. ó θε. μὴ (c τοῦ) du., "AX ἐμοί c. BcE Latt 
.. I εἴσεμ δὲ ó Πιλ. οὐχ ὑμῖμ óéóocokey ó θε. ἀποκτεῖμαι, ἀλλ ἐμοί. . A om 

Coptus III, 1. sic: 7Indignatws Pilatus egreditur. e praetorio dicens eis: Sol 
festis est. me nullam in hoc homine culpam invenire. Praesidi responderunt Iudaei : 
δὲ male non fecisset , non traderemus ewm tibi. Et Pilatus: Accipite eum vos eum- 
que iudicate secundum legem vestram. Eesponderunt Iudaei: Nobis non licet con- 
demnare quemquam. Quibus Pilalus: Deus vobis diast: Nolite interficere, sed ego. 

2. lai εἴσήλθεμ (ita AB Fabr; c1 Ven Rins εἰσελθώμ) odi (οι post ωραι- 
τώριοµ, A om) εἰσ τὸ up. ὃ Πλ. (1 om) καὶ (οι Ven Eins om) ἑφώμησεμ (ita 
ACI; B ἐκάλεσεμ) T. "l. κατ (3 καθ) ió. κ. eio. αὐτῷ (τ om aJ.) .. x καὶ ἅμα- 
στὰσ auó τοῦ ϐήµατοσ εἰσήλθεμ eig τὸ up. παραλαθὼμ xai τὸμ "lucoüy: 
καὶ λαθὼρ αὐτὸμ κατ’ ió. εἴσερ αὐτῷ | ὃ Βασιλεύσ. ABRI.. C om Ó | ἀπεκρίθη 
o "Inc, τῷ Th. ο. cE1 Ven, etiam Eins Fabr; item B additis his: καὶ λέγει αὐτῶ 

A ἄπεκρ. αὐτῷ ó ᾿Ιησοῦσ | ἂφ ἑαυτοῦ cum BCEI.. A ἀπὸ σεαυτοῦ | ov c. 
ABI .. C (et ut videtur E) om | AÉyeic c. 4 (ante τοῦτο) Bx1.. ολαλεῖσ | σοι εἴσορ 
ο. ACRI .. 3 εἴωασίρ σοι | ἀπεκρίθη ó Πιλ. wp. T. Ιησοῦμ c. B, I Ven om up. T. 
"lnc. (Eins respondens Pil. dizit ad Ieswn) . . c ἄτο. ὃ Π. vop. τ. θεὸρ καὶ εἴσεμ 
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ωρὸσ τὸμ "lucoUp* µήτι κἀγὼ ᾿Ιουδαῖόσ εἶμι; τὸ ἕθμοσ τὸ cy καὶ 
oi ἀρχιερεῖσ ωαρέδωκάμ σε ἐμοί: τί émoíucac; ἀἁπεκρίθη ᾿Ιησοῦσ' 
Η Βασιλεία ἡ ἐμὴ οὑκ ἔστιμ ἑκ τοῦ κόσµου τούτου: ci γὰρ ἐκ 
τοῦ κόσµου τούτου Hy ἡ βασιλεία & ἐμή, oi ὑσηρέται áp oi ἐμοὶ 
Ηγωμίσομτο "pa μὰ Φῳωαραδοθῶ τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ' μυμὶ δὲ ὦ ϐασι- 
λεία à ἐμὴ οὖκ ἔστιμ ἐμτεῦθεμ. εἴσεμ αὗτῷ ὃ T hAaroo* οὐκοῦμ 
βασιλεὺσ cl σύ; ἀπεκρίθη αὑτῷ ὃ Ιησοῦσ΄' σὺ λέγεισ, ὅτι 8ασι- 
λεύσ εἶμι ἐγώ; eio τοῦτο γὰρ γεγέµµεηµαι καὶ ἐλήλυθα, ἵμα συᾶσ 
ó dy ἐκ τῆσ ἀληθείασ ἀκούσῃ µου τῆσ φωμῆσ. λέγει αὐτῷ O 
Πιλατοσ΄ τί ἐστιμ ἀλήθεια; λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦσ' ἀλήθεια £3 
oUpapoU. λέγει óJJiAavoo- ἑωὶ γῆσ ἀλήθεια οὑκ ἔστιμ; λέγει ὃ 
“Ιησοῦσ τῷ Πιλάτῳ: ὁωρᾷσ, oi τὴμ ἀλήθειαμ λέγομτεσ πώς κρί- 
poprai ἀπὸ rooy ἑχόμτωμ rp ἐτουσίαμ émi γῆς. 


αὐτῷ .. A άτσεκρ. ὃ T Ji^, καὶ ete . . Ελέγει αὐτῷ ὁ Th. | µήτι.. E pd | κἀγώ 
cum BE. . ACI ἐγώ (1 µήτι "lov. eig. ἐγώ) | áwexg. "luc. cum CE. . ABI dUJexp. 
ó "luc., et B1 add xai εἴσεμ | ci γάρ cum ΟΗ1 . . AB Latt om γάρ | V (ο om) &ac. 
ἡ €ud h. l. cum ΒΕΙ Latt .. 0 post €i Yàp .. A om | áp oi époí cum ΔΕΙ .. B Oi 
ép. áp .. ο om ἂμ | pupi (4 μῦμ) δέ cum ACE Ven Eins Fabr. . 21 Cors yOp οὗμ 
| εἴσεμ (4 λέγει) a. ὃ ThÀ. cum ΑΒ Latt .. c1 (et z?) praem καί | ἀπεκρίθη 
αὐτῷ (1 om) ὃ ᾿Ιησοῦσ. . A male om | εἰμὶ ἐγώ' eic τοῦτο γὰρ (1 add καὶ) ye- 
Yépy. καὶ ἐλήλυθα cum 6Ε1 (item Ven sum ego. Ego enim in hoc etc) .. A ciyí* 
ἐγὼ γαρ eic τοῦτο ἐλήλυθα καὶ eic τοῦτο Yeyépp. .. Β (item codd. Lat. vel 
omissis vel additis cic T. κὀσμ.) εἰμὶ ἐγώ. λέγει ó ᾿Ιησοῦσ τῷ Πιλάτῳ dA 
ἐγὼ eic τοῦτο yeyéyy. καὶ cic τοῦτο ἐλιλυθα cio τὸμ κόσµομ | ipa vào cum 
BOEI..4 Latt ipa uapgrupgcoo rri ἀληθείᾳ, pa vac (Latt et [Ven om] omaie 
- audit - -) | ἀκούση (8 -σει) cum AB. . CE ἀκούμ, 1 ἀκούει | B τῆσ coop. µου 
[λέγει auc (ο. BCEI, A om, Ven autem) 6] hÀ. | ἀλήθεια: ita etiam A, absque 
articulo | λέγει αὐτῷ (Latt om) ó "luc, ἀλήθ. (1 à dA.) ἐ οὗρ. (zr add écríy, 
item Latt). λέγει (5 add αὐτῷ) ó JA. ὁτοὶ (& add rio) γῖσ (1 add οὗμ) aA. 
οὔκ ἔστιρ (I οὐκ ἕ. dà.) cum ΒΕΙ Eins Fabr Cors, similiterque Ven... AC om | 
λέγει ὃ "l. τῷ Th. (α Ven om τῷ Jh.) ópGo. (z ἄρα. ΑΕ Ven add ὅτι) oi r. 
QA, λέγ. πῶσ (ita » Eins, 1 ante oi pon, AE Ven om) κρίµ. ἀπσὸ (s apa, 1 ὑσσὸ) 
T. ἐχόμτ. τ. €. ἐτοὶ (Er add τισ) γιῖσ (ἀτσὸ - yric cum ΒΕΙ Eins Ven; Lat. reli- 
quos vide ad Latins; A vero ὑσὸ rtc TÓp ἀρχόμτωρ €joucíac ἑπσὶ τισ yc) 
cum ABEI Latt, item Copt .. 6 om 

Pergit Coptus: Pilatws postquam ingressus est in praetorium, seorsim αἆοο- 
cans lesum ei dixil: Tw es rez Iudaeorum? Respondit Iesus: Num hoc dicis ez 
temetipso solo, as alii tibi hoc dixerunt de me? Cui Pilatus: Non sum ego Iudaeus. 
Gens (ua et summi pontifices te tradiderunt mihi. Porro Iesus dixit: Hegnum moum 
son est de hoc mando; si ex mundo esset, minisiri mei contenderent ne tiraderer $a 
manus Iudaeorum; nunc igitur regnum meum non est ex hoc mundo. Dixit Pilatus 
lesu: Non ergo tu rez? Respondit Iesus Pilato: Tw dicis. Nam in hoc opus geni- 
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Οαρστ IV. 


! Kai καταλείσσωμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ écco τοῦ ῳωραιτωρίου ésnAÓey 


ὃ Πιλάτοσ wpóc τοὺσ "lovóaíouc καὶ λέγει αὐτοῖσ' ἑγὼ οὔδεμίαμ 
αἴτίαμ εὑρίσκω éy αὗτῷ. λέγουσιμ αὗτῳῷ oi "louóatoi* οὗτοσ εἴσεμ' 
δύμαμαι τὸμ μαὸμ τοῦτομ καταλῦσαι καὶ διὰ τριῶμ ἡμερῶμ οἶκο- 
δομῆσαι αὑτόμ. λέγει ὃ Πιλᾶάτοσ’ wotoy paóp; λέγουσι oi "lou- 
δαῖοι' ὄμ οἰκοδόμησεμ ὁ (ολομὼμ éy τεσσαράκομτα καὶ &; ἕτεσιμ, 
οὗτοσ δὲ λέγει λύειμ καὶ οἰκοδομεῖ αὑτὸμ διὰ τριῶμ ἡμερῶμ. 
λέγει αὑτοῖσ ó Πιλάτοσ' ἀθῷόσ εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματοσ τοῦ dy- 
θρώτσου τοῦ δικαίου τούτου’ ὑμεῖσ ὄψεσθε. λέγουσιμ oi "louóatoi- 
τὸ αἷμα αὑτοῦ ἑφ ἡμασ καὶ ἑωὶ τὰ rékpa ἡμωμ. 


fus sum οί propterea veni, ut quicunque est. ez veritate audiat vocem meam.  Dizit 
Pélatwse: Quid est veritas? Eespondit Iesus: Veritas est ez &aelo. Dixit Pilatus: 
Nullane veritas in terra? Cui Iesus respondit: TW vides quomodo illi qui veritatem 
loquuntur iudicantur ab eis qui potestatem habent in terra. 

IV, 1. Kai (Eins om) karaAetuoop (B -λεισώμ) cum acx (Eins) . . ΑΙ Ven 
Cors Fabr KaraAumooy (relsnquens) τοίµυμ | Tóp "luc. ἔσω (1 ἕμδομ) τοῦ ωραιτ. 
(ita B, 1; 4 ép τῷ Ὡραιτωρίᾳ, Ε eic τὸ Ὡραιτώριοµ; Latt ὑνίας praetorium, in 
praetorium, in praetorio) ἆπλλθ. ὃ Πιλ. (h. ]. 5; reliqui varie transpon) cum BAE 
Latt.. ο ὃ Πιλ. vóy "luc. 6jo τοῦ wpgair. ἐῆλθεμ | ép αὐτῷ cum Bocxr Eins 
Cors Ven .. 4 €p rco ápOpdouo τούτῳ .. Fabr i» Jesum | Aéyouaw αὐτώ (4 
om) οἵ ἰουδ. | οὗτοσ εἴωεμ' óoyp. rÓy pa. τ. καταλ. (ita AB Eins; x1 Ven Cors 
Fabr καταλ. Τ. pa. T.) καὶ διὰ τρ. ripep. (ita AEI; B €y τρισὶρ ἡμέραισ) οἰκοδο- 
μῆσαι (ita αι, 8 ἐγεῖραι, item Latt; z οἰκοδομήσω) αὐτόμ. λέγει (ita AE; B 
Latt add αὐτοῖσ) o JT. - - Aéyouchw (ita AB; € Latt add αὐτοῖσ) οἳ ουδ. cum 
ABE Latt . . ο om (transiliendo ab altero Aéyoucip [auro] oi "louó. ad alterum) 
| οἰκοδόμησεμο,. Β.. AC ὠκοδόμ., 1 óxoó, | ὃ Co^oucoy.. Ar om ὃ | οὗτοσ δέ c. 
ACER ..B aUTOG . . Latt et iste, ipse | λέγει . « A εἶσσε | Auew (cB καταλῦσαι; BO 
add αὐτόμ) καὶ οἰκοδομεῖμ (ος -ricai) αὐτὸμ διὰ τριῶμ ἡμερῶρ (B aA pro 
αὔτ. ὁ. τρ. ἡμ.): ad haee 4 add Ὁσάλιμ λέγει ὃ Πιλᾶτοσ’ καὶ διὰ τοῦτο θέλετε 
ἁπιοκταμθῆμαι αὐτόμρ; oi δὲ λέγουσιν αὐτῷ yaí. | λέγει αὖτ. ὃ Πιλ. cum Β 
Ven.. A ὃ δὲ Πιλ. φησίμ. . ck Φάλιμ λέγει ὃ T. αὗτοῖσ, item Eins Fabr et 
sterum dicit eis Pil. | ἀθφόσ εἶμι.. B add κἀγώ, Latt ego (Ven ante ἀθφοσ 
habet) | 1 0m του αιματ. | τοῦ ἀμθρώσου cum Bzr Eins Fabr.. Ao Ven om | 
τοῦ δικαίου τούτου... x Eins Fabr om r. δικ. | Aévoucw . . Br Eins Fabr add 
aUTO, non ACE Ven 

Coptus IV, 1. his reddit: Post haec Pilatus reliquit Iesum intra praetorium, 
atque egressus ad Iudaeos dizit: Ego non incenio ullam culpam in eo. Reposwerunt 
Iudaei: Iste est qui dizit: Possum destruere templum hoc, et $ntra tres dies exci- 
£abo illud. Dixit Pilatus: Quodnam templum? Dixerunt Iudaei: Illud quod per 
annos quadraginta sez Salomon aedificavit iste dizit se desiructurum "atque intra 
diea ires excitaturum. Dicit eis Pilatuw: Ego mundus sewn a sanguine buius viri ; 
vos dispicietis,  Dizerunt Iudaei: Sanguis eius euper nos et filios nostros. 
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ὃΠροσκαλεσάμεμοσ δὲ ὃ Πιλατοσ τοὺσ πῳωρεσβυτέρουσ καὶ 
Ἱερεῖσ καὶ λευίτασ εἶσεμ αὑτοῖσ λαθραίωσ" μὲ οὕτωσ uwow- 
care: οὔδὲμ γάρ ἑστιμ ὃ κατηγορήσατε αὑτοῦ dyioy θαµάτου;: t 
Υὰρ κατηγορία ὑμῶρμ περὶ θεραωείασ ἑστὶμ καὶ βεβηλώσεωσ 
σαββάτου. λέγουσιμ oi πρεσθύτεροι καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται" 
κατὰ ΙΚαΐίσαροσ ἑάμ τισ βλασφημήση, ἅγιοσ θαµάτου écrip ἃ oU; 
λέγει o Πιλαάτοσ’ ἅτιόσ ἔστιμ θαµάτου. λέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι το 
Πιλάτωῳ’ ei eio IKKaícapa ἑάμ τισ βλασφημήση, ἅγιόσ ἔστιμ θαµά- 
του, οὗτοσ δὲ κατὰ τοῦ θεοῦ ἑβλασφήμησεμ. 

3*€kéAeuae δὲ ὃ ἡγεμὼμ ἐγελθεῖμ τοὺσ᾽ Ιουδαίουσ éco τοῦ 
Ὡραιτωρίου, καὶ προσκαλεσάμεμοσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ λέγει αὑτῷ' τί 
Ὁοιήσω σοι; λέγει 0 Ιησοῦσ τῷ Πιλάτῳ: ὧσ ἑδόθη σοι. Ἀέγει ὃ 


2. Προσκ. δέ ctm B8 Ven Eins Fabr.. A |Καἱ Ὄροσκ... o Προσκ. | A om 
ὃ Πιλ. | kai (8 add τοὺσ) Ἱερεῖσ. . A Ἱερεῖσ τε | Aa0paío (B λάθρα) cum BCE 
Latt.. 4 om | 4 μὴ οὕτω φοιεῖτε | οὐδὲμ - - Óapárou cum Β.. ος οὐδέμ (R 
οὐδὲ) γὰρ κατηγορεῖτε (E κατηγορήσειτε sic) αὐτὸμ (ita c, & àpoy) θαµάτου 
.. A οὐδεμία γὰρ κατηγορία θαµάτου Umapxei éy αὐτῷ . . Latt libere | τσερὶ 
θερασείασ écriy (h. ]. B; c post σαββ.) καὶ βεβΗλ. σαβθάτου (ita BE; 0 caB- 
θάτωμ) .. A Ὥερὶ θερ. pocouproop καὶ wepi θεβηλώσεωσ ca&&árou ἐστί | 
λέγ. oi Ὥρεσθ. (ita B Latt; c add τοῦ λαοῦ) x. oi Ἱερεῖσ καὶ oi (c om) λευῖται 
τώ Πιλ. cum 2c Latt.. 4 λέγουσι τῷ faro .. Βλέγουσιν οἳἵ ᾿Ιουδαῖοι | 
κατὰ ΙΚαΐσαροσ éáy τισ θλασφημµήση (8 -μήσει) - - λέγει ὃ ΠΙλ. ἅτ. στ. θα- 
µάτου cum oz Ven .. B a verbis βλασφημήσει, ἅγ. θαμ. ἑστίμ (sic) transit ad 
eadem verba quemadmodum subsequuntur, assentientibus Eins Fabr aliisque, 
ita ut quae interposita sunt, oU usque ad ἆγιόσ ἐστ. Üaparou, omittantur... 
4 kara |Καΐσ. ἑὰμ βλασφ. τισ, ripoo ἅγιόσ ἐστιμ; ὃ δὲ λέγει’ Óapárov. | λέ- 
γουσιρ oi 7l. τῷ Πιλάταῳ . . haec A male om | ei eio Kaícapa - - ἐβλασφήμη- 
σερ cum CE; item prioribus omissis Ven quanto magis hic qui deun blasphemaoe- 
rit dignus est mori . . 4 καὶ €i θαµάτου ἅγιόσ έστιμ ὃ κατὰ ΙΚαΐσαροσ βλασφη- 
µήσασ, Ὁῶσ ovroc oük ἁσοκταμθήσεται κατὰ θεοῦ βλασφημίήσασ . . B 
cum pluribus Latinis nil nisi (vide ante) οὔτοσ δὲ κατὰ θεοῦ ἐβλασφιήμησεμ. 

Coptus sic: Pilatus vero adeocans seniores, sacerdotes et levitas dixit eis 
secreto: Nolite facere sic, nulla enm est accusatio [mortis accusatio] vestra de 
curatione et violatione legis. (1) Pilato responderunt levitae: Si quis blasphemaverit 
i» Caesarem, uirum dignas est morte necne? Respondit Pilatus: Dignus est morte. 
Tum Iudaei: Si dignus est morte qui blasphemavit in Caesarem, iste blasphemaeit 
in deum. 

8. 'CkéAeuce δέ cum A Eins aliisque .. 5 kai ἐκέλευσεμ .. c Ven τότε 
ἐκέλευσερ | c om τοὺσ΄Ιουδαίουσ | £j . . B €x | καὶ ὥροσκαλεσ. (c om) τὸμ 
"Inc. (c add καὶ) λέγει αὐτῷ cum (c)x Ven Εαὺςσ .. Β Eins κ. ροσκ. T. ἰ. 6 Πι- 
λᾶτοσ εἶσέρ αὐτῷ .. 4 καὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ | 4 om τῷ Πιλάτῳ | doc (sed om 
οὕτωσ) ἐδόθη (c vitiose ἐδοσθῶ sine σοι) c. CE, item Sicut ἀσέωπι (Fabr dictum) 
est Eins Ven Fabr.. 5 οὕτωσ ἐδόθη σοι.. A €;joucía ἐδόθη σοι £u ἐμοί (sic) 
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ThAarToc* σῶσ ἐδόθη; λέγει 0 Ιησοῦσ' ΝΊαωυσῆσ καὶ oi προφῆται 
Ὡωροεκήρυταμ uepi τοῦ θαµάτου µου καὶ τῇσ ἁμαστάσεωσ. uwapi- 
στορήσαμτεσ δὲ oi Ιουδαῖοι καὶ ἀκούσαμτεσ λέγουσιμ τῷ Γ]ιλάτο; 
τί σολεῖομ ἔχεισ ἀκοῦσαι rho. βλασφημίασ ταύτησ; λέγει o Πιλα- 
Toc τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ’ ei οὗτοσ ὃ λόγοσ θλάσφημόσ ἔστιμ, «περὶ 
τῆσ ϐλασφημίασ λάβετε αὑτὸμ ὑμεῖσ καὶ ἁπαγάγετε eio τὴμ 
συμαγωγὴμ ὑμῶμ, καὶ κατὰ τὸμ µόμομ ὑμῶμ κρίµατε αὑτόμ. λέ- 
γουσιµ oi "louóatoi το ΓΠιλάτο; 6 µόμοσ ἡμῶμ σεριέχει, ἄμθρωσοσ 
eic dpOpoowoy ἑὰμ ἁμαρτήση, ἅχιόσ ἔστιμ λαµμβάµειμ τεσσαράκοµτα 
wapà uíay, o δὲ eio 0cóp θλασφημῶμ, λιθοβολία λιθοβολεῖσθαι 
αὑτόμ. 

4 λέγει αὑτοῖσ o Πιλατοσ’ λάβετε αὑτὸμ ὑμεῖσ καὶ οἵφ βού- 
λεσθε τρόσοῳ ἀμύμασθε αὔτόμ. λέγουσιμ oi "loudatoi roo Πιλάτορ; 


[λέγει ὃ Πιλ. σῶσ (2 add οὕτωσ) ἐδόθη (5 add μοι) cum A(5), item Eins Fabr 
Ven Dicit (ei) Pilatue: Quomodo (Ven add sicut) datum (Fabr dictum) est .. c om 
| λέγει (4 $ucíp, 8 add avro) ὃ ᾿Ιησοῦσ | Μαωυσῆσ: ita AB .. c Mocno | 
ποροεκήρυταρ cum CE Eins Fabr Cors . . AB ἐκήρυταμ, item Ven asnenciaverunt 
| µου xai τὴσ ápacr. cum CE.. AB µου (A om) καὶ T. àp. µου | ωαριστορήσαμ- 
τεσ (cum B παραστορήσαμτες, et 0 Παριστωρίσαμτεσ. 4 Ὡαρατηρήσαμτεσ) 
δὲ oi (B om) "louó. καὶ (B** om) ἀκούσαμτεσ (0 oi ἀκούομτεσ) cum 3CA .. X 
ἀκούσαμτεσ δὲ ταῦτα oi "louóaio: similiterque Latt | τί πολ. éx. àx. (c add wepi) 
τησ ÉA. ταύτ. cum CE; Ven quid amplius desideras audire blasfemiam . . Fabr 
Rins qwid amplius (Eins add ab λοο) cis blasphemiam istius (Eins om?) a«dire . . 
A τί τούτου Ὥηλέομ θέλεισ καὶ ueizoy τῆσ βλασφημίασ ταύτησ ἀκοῦσαι .. 5 
τί υλέωρμ καὶ ueízopa τούτου θέλεισ To βλασφ. ἀκοῦσαι ταύτησ | τοῖσ 
“Ἱουδαίοισ.. 4 Ven om . . Eins aliique eis | περὶ rho θλασφημίασ c. 80. . AE 
Latt om | ἀπαγάγετε . . 8 add αὐτόμ | ap0poow. cio ἄμθρ. ἑὰμ ápapr. (4 édy 
ἂμ. ἄμθρ. eic ἀμθρ.) cum Acx . . B ápOp. éàp ἁμάρτη | τεσσαρ. wapd uíay cum 
ΑΡ. . ΟΕ ωαρὰ píay σληγὰσ τεσσαρ. (ο u) | ó δὲ eio θεὸµ θλασφημῶμ λιθο- 
Βολίᾳ (cod. -λίαμ) λιθοβολ. αὐτόμ, cum B, similiterque Latinus codex habet... 
EA ὁ δὲ e, 0. ἄμαρτήσασ (4 ἅμαρτωὼμ) λιθοβοληθήσεται .. ο €i δὲ eig θεόμ, 
λιθοθολείσθοωο 

Haec ita Coptus: Porro praeses cwm iussisset Iudaeos excedere Ῥνγασίογίο, 
advocavit Ieswn eique dixit: Quid fecisti eis? (9) Et Iesus: Moyses et prophetae 
praenenciavorunt meam mortem et resurrectionem. Iudaei vero quum intentis anwunis 
attendissent , audiverunt Iesun haec proferentem, et dixerunt Pilato: Quid plera 
aut maiora hac blasphemia vis ab eo audire? Pilatus respondit Iudaeis : Si sermo 
iste blasphemus est, accipite eun vos in vestram synagogam eumque iudicate secun- 
dwmn legem vestram. Dixerunt Iudaei: Lege nostra statutum est, αἱ homo in hominem 
peccat , dignus est qui plagis quadraginta minus wna verberelur ; qui vero in deum 
blasphemiam proferat, lapidibus est obruendas. 

4. καὶ οἵφ βούλεσθε rpów«o .. 5 καὶ κατὰ τὸμ µόμορ ὑμῶμ ᾧ ἑὰμ βού- 
λεσθε τρόσορ . . Latinus codex e£ φεοµπάνην legem vestram | ἀμύμασθε αὐὑτόρ... 
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ἡμεῖσ βουλόμµεθα ἵμα σταυρωθῇ. λέγει 6T TiAaroo: οὑκ ἔστιμ dyioc 
σταυρωθβμαι. 

δ Περιθεψάμεμοσ δὲ o0 ἤγεμὼμ clo τοὺσ wepicoTó rac 
ὄχλουσ τῶμ louóaícop, θεωρεῖ σολλοὺσ δακρύομτασ r&y Ιουδαίωµ 
καὶ λέγει: οὗ πιαᾶμ τὸ σλῆθοσ βούλεται αὑτὸμ ἀσοθαμεῖμ. λέγου- 
cip oi ὠωρεσθύτεροι τῶμ ᾿Ιουδαίωμ' διὰ τοῦτο ἤλθαμεμ ἄσαμ τὸ 
σλῆθοσ ἵμα ἀποθάμη. λέγει ὃ Γ]ιλατοσ τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ: ἵματί 
ἁσοθάμη; λέγουσι oi ᾿Ιουδαῖοι' ὅτι εἶωεμ αὐτὸμ υϊὸμ θεοῦ καὶ 
βασιλέα. 


CaprvT V. 


! Nhkóóupoc δέ τισ ἁμὴρ ᾿Ιουδαῖοσ ἕστη ἔμωροσθεμ τοῦ nye- 
µόμοσ καὶ λέγει’ ἅτιῶ, εὔσεβή, κελευσόµμ uoi εἴἶσωεῖμ ὀλίγουσ λό- 
Youc. λέγει ὃ Πιλάτοσ: εἶσέ. λέγει o Μικόδηµοσ;. ἑγὼ εἴαομ 


B ap. αὐτῷ | λέγ. oi (8 om) "louó. τῷ Th. (a om τ. Πιλ.) | λέγει (8 add αὖ- 
τοῖσ) ó Πιλ. | σταυρωθῆμαι cum 5; item praemisso τοῦ ο... A θαµάτου 

6. Περιβλεψ. δέ cum c (et E?) Latt .. AB καὶ ωεριβλ. ] ó ἠγεμώρμ cum Β 
Latt ..có Πιλᾶτοσ .. A om | eic (Ε om) r. Ὥεριεστ. óxA. τ. "louó. θεορεῖ ο». 
ó. τ. "louó. [cum 2x Latt (c om ὄχλουσ - όακρ. τ. Ιουδ.).. 4 θεωρεῖ ἐκ τῶμρ 
περιεστώτωρ UoAAoUG ὁακρύομτασ | καὶ λέγει cum cx Eins Ven .. AB Cors 
add αὐτοῖσ, Fabr add ad principes sacerdotum Iudaeorwn | οὗ (Ε μὰ τὸμ ἤλιομ, 
oU) váy - - αὐτὸμ (6 om) ἄωοθαμεῖρ cum ΒΟΣ Latt .. 4 θούλεσθε καὶ ὑμεῖσ 
áwmoxrayOnüya:i αὑτόμ; oi δὲ elmoy* οὗ θουλόµεθα, ὅτι airíap oux εὑρίσκομεμ 
| oi ῳρεσθ. τῶμ ᾿Ιουδαίωρ cum σε Fabr et (addito Pilato) Ven .. AB Eins om 
τῶμ "louó. sed add τῷ Πιλάτο (A Eins ωρὸσ Πιλᾶτομ) | 4 ἄλθομερ υάμτεσ 
tpa | λέγει ὃ Th, r. ἰουδαίοισ (τ. "loud. cum B Eins Cors; 4 om; Fabr ad 909) 
iparí (ita 5; 4 διατί pa) au o8ápu cum AB Eins Cors Fabr... c Ven om, item x 
una cum seqq. λέγουσιµ oi^ louó. | Aéyoucip oi (B om) "lovó. | etioey cum ABC.. 
x λέγει | αὐτόρ cum BC . . AB CavurÓy | βασιλέα... x add εἶμαι (Latt post υἱὸμ 
θεοῦ add) 

Pergit Coptus: Dixit eis Pilatus: Tollite eum vos et quo libuerit modo tractate. 
Cui Iudaei: Nos volumus eum agere in crucem. Pilatus, dum cum Iudaeis colloquens 
negabat Iesum crucem mereri, circumspiciebat adstantes in turba Iudaeorum et vidit 
infer eos multos flentes; quare dizit: Non tota turba cult ewn mori. Presbyteri Ps- 
lato dizerunt: Nos omnes et nosira turba huc concenimus ut moriatur. Quibus Pi- 
latus: Quamnam ob culpam morietur? Responderunt Iudaei: Iste de se dixit: Sum 
filius dei et rez. 

V, 1. 8 om ἀμήρ | ἔστη .. cg ἐστιν | ἔμωρ. τοῦ ἠγεμόμοσ cum pz Latt 
. . ABC ἕμωρ. τοῦ Πιλάτου | Gp cum 4 (add σε) cz Latt.. BD om | εὐσεθή 
cum BCD (add ἠγεμώμρ) .. E ut videtur εὐσεβήσ .. A om | κἐλευσόμ pot cum 
DE, item A ἵμα kcAeuguG µοι.. Βοκέἐλευσόµ µε | εἰσεῖμ .. B λαλῆσαι | ὀλίγουσ 
λόγουσ cum ΑΒ Latt; item n ὀλίγομ λόγορ.. E καθαροὺσ λόγους, item c καθα- 
ροῦ λόγου | λέγει ὃ TJA, eum AB Latt .. 6 ete ὃ T. λέγ. | ó Μυικόδ. cum ABE 
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τοῖσ wpecBurépoig kai τοῖσ ἱερεῦσι kai Aeuíraig καὶ mayri τοῦ 
, * 4 ^ ^ ^ M ^ 4 
σλήθει τῶμ ᾿Ιουδαίωμ éy τή συμαγωγμ’ τί σητεῖτε μετὰ του dp- 
θρώσου τούτου; o ἄμθρωωσοσ οὗτοσ πολλὰ σημεῖα moi καὶ 
, "^ E 4 4 “ , “ 4 ν 4 LY 
mapaóoja, à οὐδεὶσ ἑωοίησεμ οὐδὲ mower. ἄφετε αὑτὸμ καὶ μὴ 
Βούλεσθέ τι wopnpóy κατ αὑτοῦ: ei ἑκ θεοὺ ἑστὶμ rà σημεῖα d 
voici, σταθήσοµται, cel δὲ ἑ ἀμθρώσωμ, καταλυθήσοµται. καὶ 
γὰρ Mjoucüc ἁποσταλεὶσ σωαρὰ θεοῦ eic Ἀϊγυωτομ ἑποίησεμ 
^ , *" * ^ o» A ^ 
σημεῖα υσολλά, d εἶσεμ αὕτῳω ο θεὸσ wmoinicai ἔμωροσθεμ «λαραὼ 
« MM ^ 
βασιλέωσ Αἰγύωτου. καὶ Ησαμ ἑκεῖ ἄμδρεσ θεράσοµτεσ «Ώ)αραὼ 
"Ἱαμμῆσ καὶ ᾿Ιαμβρᾶσ, καὶ ἑωοίησαμ καὶ αὗτοὶ σημεῖα οὐκ ὀλίγα d 
émoíe ΡΊωυσμσ, καὶ etyoy αὐτοὺσ oi Αἰγύωτιοι óc θεούσ, τὸμ 
"laypHp καὶ róp "lau&pHp. καὶ émeiód τὰ σημεῖα à. émoíucay οὗκ 
[. J ^ «4 A Ld ^ 
Ησαμ ék θεου, aud Aoyro καὶ αὐτοὶ καὶ oi uic TeUoyreo aüroic. 
kai yup ἄφετε τὸμ ápOpoomoy τοῦτομ’ οὗ γάρ ἐστιμ dyioc θαµάτου. 


. . € (et D?) om ὃ | roig Ὥρεσβ. x. T. iep. καὶ (0 add τοῖσ, non item AB) Aevíir. 
cum AC Latt.. 8 τοῖς Ἱερεῦσιμ x. T. Ὥρεσθ. κ. λευ. | oayri τῷ σλήθει cum A 
.. BCD UJáy τὸ (c σαμτὸσ) ωλῆθοσ | μετὰ r. ápOp. τούτου (a om τούτ.).. D 
€x τοῦ ἄμθρ. τούτου .. 8 add τοῦ θαματῶσαι ajróy (cod. αὐτῶ) | ó ἄμθρ. (n 
add γάρ) οὗτοσ (homo iste, homo hic) cum cp Latt .. A οὔτ. ὃ ἄμθρ... Bom ó 
ἄμθρ. | woiet ( facit, fecit, faciebat) kai παράδοῖα..  Ὁαράδο]α ἐοίησεμ . . 
B woiei παράδοῖα éy τῷ Aad | 9 a ouóeic ἄλλοσ | οὖδέ (B oure, D οὖδέ umore) 
ωοιήσει .. Α οὐδὲ πσοιεῖ | θούλεσθε cum soe .. AD Βουληθῆτε | τι πομηρὸμ 
(8 κακὸμ) κατ αὐτοῦ cum ΣΒ.. A κατ αὐτοῦ πιομηρὸμ γεµέσθαι .. c κατ 
αὐτοῦ wopupdá | ei cum AB Latt . . » €i uép, x καὶ ei, c ei καί | ἐκ θεοῦ ἑστίμ.. 
D €iciy ἐκ θεοῦ | τὰ σημεῖα cum ABD Ven .. ΟΕ ταῦτα τὰ Guy. | σταθήσομται 
(n στερεωθήσ.) et καταλυθήσομται cum 5 (etiam Fabr est et stabust etc) D... 
A (sed is om ei δὲ é; ἀμθρ. kara.) ΟΕ craÜicera:i et καταλυθήσεται | 5 €i áp- 
0pcowou | καὶ γάρ cum ABE.. 0 om yàp | Μωυσισ cum AB.. c Moon | ωαρὰ 
(8 add τοῦ) θεοῦ .. A post cio AY. ponit | εἴσερ αὐτώ (A Ven om) ó θεὸσ (5 
ὃ ᾿Ιησοῦσ) σοιῆσαι (ο om) ἆἔμωρ. o. Bac. Aiv. (4 om Aiy. una cum seqq. καὶ 
ἤσαμ usque Φαραώ) | Φαραώ cum Ε.. B praem τοῦ, ο τῷ | ἰαμθβρᾶσ. . Latt 
Mambres | καὶ (a om) évoíucap cum ABE.. € καὶ éuoíouy | καὶ αὗτοί . . B κᾱ- 
κεῖμοι | οὗκ ὀλίγα.. B πολλά, sed post ΜΊωυσιῖσ add οὗκ ὄλίγα | a ἐπτοίει cum 
BC.. ZA ὅσα (A ὡσ) €uoíuce | c εἶχαμ | τὸμ (c om) "lapyp. κ. τὸ (ο om) "lap&p. 
c. BO Vatt .. A (add Φαραώ ad θεούσ) x Eins alii om | καὶ ἐσσειδι - - ἑσοίη- 
gay (cum cz; ἐποίουμ B) - - ἐκ θεοῦ cum BOE.. 4 καὶ ép τῷ μὴ εἶμαι τὰ ση- 
μεῖα ἀπὸ θεοῦ | oi πιστεύομτεσ ο. ΟΕ. . AB (Latt qui crediderunt) oi πσιστεύ- 
cayreo | τὸμ ἄμθρ. τοῦτομ .. A αὐτόρ 

Partem 1. Coptus his reddit: Unus vero ex Iudaeis, nomine Nicodemes, qui 
stabat coram Pilato, ei dizit: Hogo te, colende praeses, permitte mihi pauca verba 
décam. Οἱ Pilatus: Dic. Twn Nicodemus: Senioribus, sacerdotibus, levitis, «ni- 
versae turbae Iudaeorum eorunque synagogae ego dixi: Quid vobis cwn hoc homine? 
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* Aévoucip τῷ ΙΜικοδήµο oi ᾿Ιουδαῖοι: σὺ μαθητὴσ αὑτοῦ 
ἐγέμου καὶ τὸμ λόγομ ὑπὲρ αὑτοῦ ποιεῖσ. λέγει πρὸσ αὑτοῦσ O 
ΓΠΜικόδηµοσ: μὴ καὶ ὃ ἠγεμὼμ μαθητὴσ aurou ἐγέμετο καὶ τὸμ 
λόγομ ὑπὲρ αὐτοῦ πσοιεῖ; οὗ κατέστησεµ αὐτὸμ o ΚΚαΐσαρ ἐπὶ 
TOU ἁγιώματοσ τούτου; Hcay δὲ oi "louóato: ἐμβριμούμεμοι καὶ 
τρίζοµτεσ τοὺσ ὀδόμτασ αὑτῶμ κατὰ τοῦ ΙΜικοδήµου. λέγει ωρὸσ 
αὐτοὺσ ὃ Πιλατοσ’ τί τοὺσ ὀδόμτασ τρίσετε κατ αὐτοῦ ἀλάθειαμ 
ἀκούσαμτεσ; λέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι τῷ Γἠικοδήμορ: τὴν ἀλήθειαρ 
αὐτοῦ λάβησ καὶ τὸ µέροσ αὑτοῦ. λέγει ὃ ΜΜικόδηµοσ’ ἁμὴμ agp, 
λάβω καθὼσ εἴσατε. 


Iste enm magna miracula et prodigia patravit, talia magna miracula quae αἆλως 
nemo fecit uaquam nec facere potest; quapropter dimittite eum et nolite ei quicquam 
mali facere. Haec prodigia si ex deo sunt, manebunt; sin vero ex homine, dissol- 
ventur. Moyses enim, quem deus in Aegyptum miserat, magna miracula patravit 
iubente deo coram Pharaone; Iannes vero et Iambres etiam ipsi patraverent pro- 
digia ton secus ao Moyses, exceptis nonnullis quae perficere non potuerunt, atque 
Aegypti Iaunem et lambrem habuerunt uti deos. Sed eorum poríenta quam non 
essent a deo, perierunt ipsi et eorum credentes. Nunc igitur quid vobis cwn Aoc 
homine? Non meretur mortem. 

2. τῷ Nik, ol loud. cum B Vatt . . AC Eins Ven oi louó. τῷ Μικ, | ἐγέμου 
cum AB Latt... E €t... c oid | 4 ὑτσὲρ ἐκείμου | λέγει vp. aur. ὃ (B om) Pw. 
- - ὑσὲρ αὐτοῦ uoici (A Uoicirai) cum ABE Vatt Eins Fabr Ven** . . c Cors 
Ven* om | οὗ κατέστησεµ - djiéop. τούτου (3 om roUT.) .. A om | ἤσαμ δὲ (s 
οὗ μ) oi ^l. ἐμθριμούμεμοι (ita 305) - - κατὰ τοῦ ΓΜικοδ. ο. BcE plurimisque La- 
tinis. . D oi δὲ "Ιουδαῖοι érpizoy τοὺσ ὀδόμτασ κατὰ τοῦ Ρικ... A Ven ἧσαμ 
δὲ oi"louó. ἐμβριμώμεμοι τῷ Μικοδήµο | λέγει (ita ABDE Vatt; C καὶ λέγει) 
vwpóc αὑτοὺσ (D om) ó Th. | τί τ. ὀδόμτασ .. 8 add ὑμῶμ | κατ αὑτοῦ ἁλη- 
0ciap ἀκούσαμτεσ cum z Vatt... D Ven κατα τοῦ (fortasse κατ’ αὐτοῦ, ut est 
in Ven) τὴρ ἀλήθειαμ εἰωόμτοσ .. 4 κατ αὐτοῦ; ἀλήθειαμ yàp Aéyet.. B κατ 
αὐτοῦ (vide post) .. c xara τοῦ Μικοδήµου | λέγουσιμ (4 ἀπεκρίθησαρ) oi 
"loud. τῷ lik. ο. κά Ven, item omisso τῷ ΓΗικόδ. (sed vide post) n... 5 ἀκού- 
cayrec δὲ oi"louó,. ACvovoiwp τῷ Nikoóduo .. 0 male om | rrip ἀλήθ. αὑτοῦ 
(ita 5c Latt; 4 om; B rauTuyp, D τοῦ Μικοδήµου rip ἀλήθ. αὗτόσ, pro quibus 
scribendum videtur τῷ Μικοδήµοῳ; rp ἀλήθ. αὐτοῦ) λάβησ (n λάβοι, corrige 
λάβοισ; 4 σὺ λάβοισ post τὸ µέρ. αὐτοῦ) | λέγει ὃ Nik, cam ABD .. CE om ὃ | 
app bis cum 3C; item ter Vatt Τοπ... ADE Eins aliique semel | λάθο (ita BE, 
4 λαάβοιµι, 6 om) καθ. εἴσατε cum ABEO, item Latt .. D γέµοιτο 

Pergit Coptus: Dixerunt Iudaei Nicodemo: TW es discipulus Iesu et pro eo 
verba facis. [excidit nonnihil] Noswne Caesar constituit ewn iudicem s» hae digm- 
iate? Porro Iudaei calde indignati dentibus frendebant contra Nicodemus; quod 
cum coidisset. Pilatus, dizit eis: Cur dentibus frendetis quia veritatem audistiet 
Dizerunt Iudaei Nicodemo: Partes Iesu amplecteris. Respondit Nicodemus: Amen, 
amplector «t$ dixistis. 
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CapvT VI. 

! €ic δὲ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ wapawuónücac ἡἠτίου τὸμ ἠγεμόμα 
λόγορ εἴσεῖμ. λέγει 0 ἠγεμώμ' €t τι θέλεισ εἴωεῖμ, εἶσέ. o δὲ 
"louóatoo ἔφη: ἐγὼ rpidkoyra ὀκτὼ ἕτη ἆμ κλίµη κατεκείµηµ ép 
ὀδύμη oóyooy* καὶ ἑλθόμτοσ roU Ιησοῦ πυολλοὶ δαιμομιςόµεμοι καὶ 
σοικίλαισ µόσοισ κατακείµεμοι ἐθερασεύθησαμ uo aurov. καίτιµεσ 
µεαμίσκοι κατελεήσαμτέσ µε ἑβάστασάμ µε μετὰ rho κλίµησ καὶ 
ἁσήγαγόμ µε ωρὸσ αὗτόμ. καὶ ἰδώμ µε ὃ Ιησοῦσ ἑσωλαγχμίσθη 
καὶ λόγοµ εἴσέμ µοι: apóy σου τὸμ κράββατοµ καὶ περισάτει. καὶ 
fpa τὸμ κράββατόμ µου καὶ πυεριεσάτησα. λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι 
τῷ lhAáro- ἑρώτησομ αὐτὸμ moía ἡμέρα ny ὅτε ἐθερασεύθη. 
λέγει 0 θερασευθείσ’ éy σαθβάτῳ. Aévouciw ol "louóatoi* μὴ οὗχ 


VI, 1. Cic δὲ τῶρ "louó, σαραωηδήσασ cum z, item Β Cc τῶμ "louó. 
ἄλλοσ τισ ῴαρασυ»., item C" €x δὲ r&y "louó. ἄλλοσ mapa. .. A Παρελθὼμ δέ 
τισ ἐκ τῶμ "loud. .. p" Crepoc τσάλιν éx τῶμ "loud. .. Latt Ez Iudaeis quidam 
alius autem exriliens, Alius quidem Iudaeus festinanter, Aléus autem Iudaeus festinan- 
ler, Eziens autem quidam alius ezsiliens | εἰτίου (B ἁγιοῖ) τ. i Yep. AóYop (c Aéyoop) 
€ioeip cum ABC .. Ε εἴσεμ' ἁτιῶ nyeuoyp εἴωεῖρ Aóvoy, item n λέγει" κέλευ- 
σόμ uoi, ἠγεμώμ, ἅμα λόγ. eimeiy . . similiter Latt variant | λέγει ó ἡγεμώμ 
. . B καὶ λέγει ó Πιλᾶτοσ.. A ᾧ Ἱροσέτατερ ὃ ἠγεμ. | εἴ τι 06A. elmeip, eim. 
cum AB Eins Cors Fabr, item omisso εἰπεῖν c Vathb Ven... p Vat* εἴσέ | ὃ δὲ 
"loué, ἔφη cum 4, similiterque Latt... Bc om .. p λέγει ó ἠγεμώμ (? Videtur 
εἶσσέ, λέγ. ὃ n yey. habere, omittens seqq. cum BC) | ἐγώ .. 2 (item Fabr) add 
éy' ἱερουσαλήμ | τριάκ. (D add καὶ) ὀκτὼ ἔτη cum cp.. A €p τριάκ. ὀκτὼ ére- 
Gi, B ἕτεσιμ τριάκ, ὀκτώ | ép κλίµη (Latt postponunt) κατεκείµηρ cum AB.. 
c» κατάκειµαι éy TQ κλίµη | £p ὀδύμη ωόμωμ .. 4 καὶ ép ὁδύμη σολλῶμ uoó- 
poop | καὶ ἐλθόμτοσ (ita etiam plures Latt) .. 4 ἐλθ. δέ | τοῦ ᾿Ιησοῦ.. 5 τοῦ 
κυρίου | κατακείµεμοι. . A κατεχόµεμοι | έθερατ». ὑτσ) (x wap) αὐτοῦ cum BE 
Latt..0 €0ep. mapóproc αὗτοῦ .. A ἱάσεωσ ἕτυχομ | µεαμίσκοι cum AB Latt 
.. E µέρ.. c Ὠιστότατοι | E ἐλεήσαμτεσ | é&acrac. (c -ajap) ue µετὰ τῆσ 
KA. (4 om µε y. T. κλ.) καὶ aunYy. (s ἐσήγαγ.) ue (4 om) up. αὔτ. c. CEA Vatt 
Eins Cors. . Β μετὰ τῆσ kAipuc µου upocuyeyxap µε αὔτῳ | καὶ iócop µε ὃ 
“ιησοῦσ (4 om) ἐσσλαγχμ. (A4 εὔσωλ,).. D iócop δὲ ὃ luc. καὶ σσλαγχμισθεὶσ 
ἐσ᾽ ἐμοί | καὶ (p om) Aóyoy (8 λόγο, 4 add µόμομ) εἴσέμ poi (μοι cum ABDX; 
ο om) | ἄρορ cum ΑΣ Vatt Ven... BC Eins aliique praem ἔγειρε, item D ἔγειρε 
καί | σου τ. κράθβ. cum CODE... AB T. κράββ. (B κράθατομ, item infra) σου | καὶ 
Fipa cum ADE.. B κ. €uripa, c x, aujripa. Praeterea ΑΟ similiterque Latt praem 
καὶ πσαραχρι]μα iá8up, item D καὶ cup τῷ λόγῳ αὐτοῦ εὐθέωσ ἠγέρθημ.. 
nihil praem cum 5E | καὶ ωεριεωάτησα. . D καὶ ἀσιλλθομ ὕγιιὴσ εἶσ τὸν olkóp 
µου óo;ázoyp roy θεόμ | 4 om τῷ Πιλάτοῳ | ἐρώτησομ (B ἑσερώτ.)... A add 
oUy | uoía ἡμ. Hp ὅτε έθερ. c. ABE Eins Cors Fabr... c Vatt Ven σοίᾳ ἡμέρᾳ 
ἐθερ. | λέγει ó θεραωευθείσ cum B, item καὶ amoxpi0cic ὃ ἴαθεὶσ εἴσε z, simi- 
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οὕτωσ ἐδιδάταμεμ ὅτι éy σαθβάτο θεραωεύει καὶ δαίµοµασ ἑἕκ- 
θάλλει; 

? Kai ἄλλοσ ᾿Ιουδαῖοσ Φαραωηδήσασ λέγει’ ἐγὼ τυφλὸσ 
ἐγεμμήθημ, φωμὴμ ἥκουομ καὶ πρόσωσομ oUk ἔβλεωσομ' καὶ ωαρά- 
Ύομτοσ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἔκρατα φωμῇ µεγάλη: ἐλέησόμ µε, υἱὲ Δαυ(δ. 
καὶ ἠλέησέμ µε καὶ ἑσέθηκεμ rào χεῖρασ αὑτοῦ ἐπὶ τοὺσ ὀφθαλ- 
μούσ µου, καὶ ἀμέβλεψα παραχρῆµα. καὶ dAAoc  Ιουδαῖοσ wapa- 
πμηδήσασ εἴσεμ' κυρτὸσ ἥμημ, καὶ ὤρθωσέ µε λόγω. καὶ ἄλλοσ 
εἴσεμ' λεωρὸσ ἑγεμόμημ, καὶ ἐθεράσευσέμ µε λόγω. 


literque Latt (Eins Cors nil nisi Dizit, Ven Dizit autem homo ille, Vatt Respondet 
is qui sanatus fuerat dicens, Fabr Dixit languidus sanatus) .. Α λέγει ὃ Πιλᾶτοσ 
τῷ τεθερασευµέμω; uoía ἡμόρα ry ὅτε ἐθερασεύθησ: ἀπιεκρίθη 6 dy- 
θρωσοσ . . C ἐρωτηθεὶσ wapa τοῦ Πιλάτου περὶ τῆσ riuépag. λέγει | ép 
σαββάτωῳ cum AC, E Eins aliique τὸ σάββατοµ, Β (similiterque Vatt Ven) €y 
σαββ. é0cepaueuOuy (sed codex -0u) | oi" louóato: (ita etiam Eins Cors) .. Β Vatt 
Ven Fabr add τῷ JhiAároo | uà oux οὔτ. ἐδιδά1. (5 add σοι, non item Latt) .. 
A οὔκ εἴσομέμ (item dicimes Cors) σοι | θερασεύει.. c ἐθερασεύθη | δαίµο- 
pac cum cz, item daemones Vatt Ven . . AB Eins aliique δαιμόμια | ἐκβάλλει .. 
E ἐλαύμει 

Coptus VI, 1. sic: Alius porro ez Iudaeis accessit ad. Pilatum dicens: Rogo 
te, cupiens nonnulla expromere. Hespondit praeses: Dic quod, vis. Ille vero ita 
dizit: Ego per amos quadraginta sez decwmbebam ἐν lecto acribus doloribus οἱ 
angoribus affectus. Quando Iesus venit, multi erant vel α daemonio exagitati vel 
variis morbis detenti, qui ab eo sanats sunt. — Aliquot iuvenes, miserti mei, me extol- 
lentes iacentem in lecto detulerunt ad. ewn. Ῥία dominus me vidit, misericordia 
motus mihi dixit: Amice, folle grabatum tuum et vade. Statim convalui, sustuli 
grabatum meum, ambulavi. Iudaei Pilato dixerunt: Interroga ewn qua die est sami- 
tati restitutus. Pilatus sanatum alloquens candide ait: Dic qua die te sanitati re- 
stituit, Ille vero dixit: Die sabbati. Tum ludaei; Nonne hoc est quod. dirimus, 
eum die sabbati facere medicinam et daemonia expellere? 

2. IKai ἄλλοσ cum AB Latt.. c Kai wdAip ἄλλοσ, item D Kai ἕτεροσ 
Ὁάλιρ | » om Ιουδαῖοσ | !apaumuódcac λέγει (c εἴσεμ) cum nc Eins aliisque; 
item A Ὁαρελθῶὼμ λέγει... p Vatt Ven eimey | €yco.. A (item Latt) om | €yep- 
priüup.. 5 éj8A0a €x κοιλίασ µητρόσ µου | φωμὴρ ἤκουορ cum cp Eins Vatt 
Ven aliisque, item 4 sed addit καὶ µόμημ .. x opis uópop rikouvop, B καὶ 
Φωμὶμ popup Hkouop | καὶ Ὡρόσωπσορ cum ος Fabr Eins... Bp Vatt Ven 
Cors v»pócoow, δέ | καὶ wapdyoyroc (8 wapióyroc) τοῦ Ιησοῦ (a aUroQ).. 
E καὶ αράγωμ o ᾿Ιησοῦσ | φωμῆ µεγάλη (ο $oypnp µεγάλημ) . . Β add 
Aéyoop | vié.. € praem κύριε | καὶ ἠλέησέμ µε - - T. χ. αὐτοῦ (cum AB Eins 
aliisque; ο Vatt Ven om) ἐτοὶ (B εἴσ) T. 0. µου .. D καὶ εὔθέωσ ἐσωλαγχρίσθη 
€ ἐμέ, καὶ πτύσασ ἑωοίησε wuAÓy καὶ éuéOuxey ἐτοὶ τ. ὁ. µου | A Ὁσπαραρχρ. 
ἀμέθλενψ. | καὶ ἄλλοσ.. D x. ἕτεροσ | ᾿Ιουδαῖοσ cum AB (praem ἄμθρωσοσ) 
x (add ἄμθρωπσοσ) Vatt Cors Εαὺς.. cg Eins Ven om | Ὡαρασωηδήσασ.. AD 
sdd eic pécop | κυρτὸσ ἅμημ κ. ὤρθωσε (c ὄρθωσε, 4 ἀμώρθωσε, p ἐθερά- 
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CaPvT VII. 


Kai γυμµή τισ, ὄμομα ΒερµίκΗ, ἀπτὸ µακρόθεµ κράσουσα εἴστεμ : 
αἲμορροοῦσα ἥμημ, καὶ ἠψάμημ τοῦ κραστισέδου τοῦ iparíou αὗτοῦ, 
καὶ ἑστάλη µου ἡ βύσισ τοῦ αἵματοσ à δί ἑτῶμ δώδεκα. λέγου- 
c oi ᾿Ιουδαῖοι' pópop ἔχομεμ γυμαῖκα eis μαρτυρία μὴ ἰπσάγειμ. 


CaPvT VIII. 


Kai ἄλλοι δέ τιµέσ wA noc ἀμδρῶμ τε καὶ γυµμαικῶμ &kpazop 
Ἀλέγομτεσ" οὔτοσ 0 ἄμθρωωοσ ῳωροφήτησ ἐστίμ, καὶ τὰ δαιµόµια 
«αὐτῷ ὑωοτάσσομται. λέγει 0 Πιλάτοσ αωρὸσ τοὺσ εἴωσόμτασ 

4 ^ » * / * ^ o» ?, H E ’ 
avro» ὅτι τὰ δαιμόμια aUroo ὑπσοτάσσομται;’ διατί καὶ oi διδάσκαλοι 


πευσε) p. A. καὶ ἄλλοσ εἴσωεμ' λεωρ. ἐγεμόμημ (B ἐγεμμαμηρ) κ. €0. µελόγωῳ 
cum z omnibusque codd. Latinis.. 40D om καὶ ἄλλοσ εἴσεμ' λεωρὸσ - - λόγο, 
item Β om κυρτὸσ - - ἀλλ. εἴσεμ. Vide et. Coptum. 

Pergit Coptus: Item alius Iudaeus aiebat: Ego caecus eram a nativitate, 
vocem hominis audiebam sed eius oultuwun non videbam. Quando Iesus pertransibat, 
elata 9008 clamavi: Miserere mei, fili David, miserere mei. Ille vero manus impo- 
mit. super oculos meos, et confestim vidi. Alius etiam ad Pilatum accedens dizit: 
Ego leprosus eram, et mundavit me. 

VII. Kaí.. A Πρὸσ τούτοισ | ὄμομα Beppíka cum Ac (ο ὀμόματι Bepo- 
piu), item Latt et Coptus Veronica nomine .. Bo om | ἁπσὸ µακρόθεµ κράσουσα 

(4 κράζασα). D ἁωομακρίσουσα, atque sic pergit καὶ coc µόμομ ἤψατο τοῦ 
κραστσέδου τοῦ iparíou αὐτοῦ, εὐθέωσ ἔστη n ῥύσισ τοῦ αἴἵματόσ pou: quae 
corrupta esse apparet. | εἴσεμ .. Β ἔλεγεμ | ἅμηρ cum Bc Vat*.. A Vat? Ven 
K*abr add éy ἔτεσι δεκαδύο | καὶ ἑστάλη µου ü puc. τ. αἴματ. & (cod. om) à" 
€T. δώδεκα cum B.. CA καὶ εὐθέωσ (a παραχρήμα) ἔστη n puo. τ. aig. δί (4 
ππῶρ) ér. δώδ. (4 δἐκαδύο ἑτῶμ). Item Fabr (ef statim fluxus sanguinis mei ste- 
£it) sed om (ut p) δί €r. óc00.. . Vatt Ven et statim sana facta sum | λέγουσιμ 
«um AB Vatt Fabr..c etc Ven praem τότε | οἳ Ιουδαῖοι. . 8 add τῷ Πιλάτῳ | 
vóuop (a ἡμεῖσ pópoy) ἔχομερ - - μὴ Umayeip cum ABDE Latt... C γυµαῖκα 
«ic µάρτ. μὴ ὑσάγη. 

Ita Coptus: Procul autem aderat mulier, nomine Veronica, quae dizit: Sanguis 

a me defluebat, tetigi fimbriam vestis eius, cessavit fluxus mei sanguinis. Dizerunt 
Iudaei: Habemus legem ne mulier ingrediatur ut testimonium dicat aut verba pro- 
ferat. 

VIII. Kai (3 om) ἄλλοι δέ (ita CE, item B; A om) Tipec .. 5 καὶ ἕτερομ | 
πλίθοσ ἀμὸ. τε (D om) κ. Yup. cum BED Ven... c Vatt om wAB00cg .. A Eins 
Cors àuó τοῦ πολήθουσ ἄμδρεσ τε καὶ γυµαῖκεσ | προφήτησ ἐστίμ .. x δίκαιοσ 
Áp | ἱποοτάσσομται cum AB. . CE ὑσοτάσσεται | λέγει ó Πιλ. ug. T. εἴσόμ- 
τασ (g υάμτασ omisso αὐτῷ sq) a. ó. rà (cum x; B om) à. a, ὑσοτάσσ. cum 

Bx Eins.. AC om (propter ópoioréAeuroy?), item plures codd. Latini | διατί 
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ὑμῶμ oUx ὑσετάγησαμ αὕτῷ; λέγουσιμτῷ | h'Adroo* οὐκ οἵδαμεμ. 
ἄλλοι δὲ εἴσομ ὅτι τὸμ Adzapoy τεθµηκότα ἤγειρεμ ἑκ τοῦ upn- 
µείου τετραήµερομ. ἕμτρομοσ δὲ γεµόμεμοσ ὁ ἡγεμὼμ λέγει ωρὸσ 
ἄσαμ τὸ σλῆθοσ roy Ἱουδαίωμ: τί θέλετε ἐκχέειμ αἷμα ἄθορομ: 


, σαρυτ IX. 


! Kai wpockaAecdáuepoo τὸμ hllikóóupoy kai τοὺσ δώδεκα 
ἄμδρασ τοὺσ eimóyrac ὅτι oU γεγέµµηται ék σορµείασ, λέγει au- 
τοῖσ' τί moi coo, ὅτι στάσισ γίµεται éy τῷ λαῷ; λέγουσιμ αὑτο' 
ἡμεῖσ οὐκ οἵδαμεμ' aüroi ὄψομται. áp. 0 Ρ]ιλατοσ ῳροσκαλε- 
σάµεµμοσ duay τὸ σλῆθοσ roy ΄Ιουδαίωμ λέγει’ οἴδατε ὅτι συµ- 
ήθεια ὑμῖμ écrip κατὰ ἑορτὴμ roy ἀτύμωμ ἕμα ἁππολύειμ ὑμῖμ 
δέσµιοµ. ἔχω Épa κατάδικομ δέσµιοµ éy τῷ δεσμωτηρίῳ φομέαμ 


καὶ oi - ὑσετάγησαρν (ita B, item [vide infra] 4; c ὕσοτασσομται) αὐτώῶ; λέ- 
Youcwp - οὐκ οἴδαμεμ cum BC .. A καὶ διατί oi διδάσκαλοι τιμῶρ οὔχ Uoerdá- 
Yucay αὐτῷ, ἡμεῖσ οὔκ ofóauep* αὐτοὶ ὄψομται .. varie differunt Latini co- 
dices, quos vide ad Latinum textum. | ἄλλοι δὲ (a add τιμὲσ ry "lovóaíooy) 
εἴσομ (4 ἔλεγομ) cum ΒΑ Latt.. c ἄλλοσ δὲ εἶσε. Praeterea c Latt add τῷ 
Πιλάτῳ | ὅτι (cum 2c Eins Fabr; 4 Vatt aliique om) τὸρ Adz. (A Aáz. Tipo) 
τεθµηκότα (A4 τεθμεῶτα, o post upupeíou) Hy. ἔκτ. upnp. (4 €x μεκρῶμ) τε: 
Tparipepoy (h. 1. 4; 6 post λάξαρ., Latt ante €x r. µμημ., B Copt om) | ὃ γε: 
μώμ..Α ὃ Πιλάτοσ| ἄτσαμ .. Β σάμ| θέλετεο. AC.. B βούλεσθε | ἐκχέει 
cum 3C .. Α ἐκχέαι 

Multo brevius hoc caput in D legitur: Kai ἄλλοι δέ - ἔκραταμ λέγομτεσ - 
wpodoiruc ἐστίρ. ἄλλοι ἔλεγορ ὅτι καὶ Tóp Adz. ἤγειρεμ ἑκ μεκρῶμ τετραή- 
pepop. Tum statim sequitur: ᾿Ἀμέστη οὗμ ó Πιλᾶτοσ etc, quae post vide- 
bimus. 

Coptus sutem caput VIII. sic exhibet: Alii etiam satis multi, et viri ef ma- 
lieres , clamarunt dicentes: Hic homo est propheta vel deus; etiam daemones dicto 
audientes sunt ei. Tun Pilatus, hos alloquens qui dixerant etiam daemonia εἰ sub- 
fecta esse, dixit: Quidni etiam vestri doctores ei se suwbiiciunt? Dixerunt Pilato: 
Lazarus mortuus erat, ille vero eum a mortuis in sepulchro ad vitam revocavit. 
Praeses extimuit et dizit universae multitudini Iudaeorum; Cur oultis effundere 
sanguinem innocentem? 

IX, 1. Καὶ Ὡροσκαλεσάμεμοσο.Α6.. B add ὃ ἡγεμώρμ, item Latt Copt 
Pilatus | vóy Phikó6. κ. τ. 6. ἄμδρασ (ita B Latt; A om) τοὺσ - - cx πυορµείασ 
cum ΑΒ Latt Copt.. c om | yíperai cum BO Latt Copt .. A écríp | ép τῷ λαῷ 
cum AC Latt Copt..3 0m | vdàAw cum Β Latt; 0 kai Ὁυάλιμ, item Copt .. A om 
| 6 Πιλ. Ὄροσκ. - λέγει cum C, similiterque Latt; item ó Πιλ. ante λέγει posito 
B.. A λέγει ó Th, σαμτὶ τῷ σλήθει τῶμ "lovó. | συµήθεια ὑμῖμ (B0 üpáp) 
cum Bc Eins aliis, item 6ορ6.. 4 om ὑμῖμ | κατα ἔορτήρ cum Bc (Latt per déem) 
. « A €p τῇ ξορτῇ | rp ἀσύμωμ cum 40 Latt... 5 om | ἔχω épa κατάδ. δέσµ. 
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Aevóueyoy Βαραββαμ, καὶ τοῦτομ τὸμ στήκοµτα kareudomioy ὑμῶμ 
τὸμ ᾿Ιησοῦμ, eic óy οὐδεμίαμ atríay εὑρίσκο éy αὗτο. τίµα θέλετε 
ἀπολύσω ὑμῖμ; oi δὲ κράσουσιµ’ Βαραββαμ. λέγει ὃ Πιλάτοσ: τί 
oup Φοιήσω Ιησοῦμ τὸμ λεγόμεμομ Χριστόμ; λέγουσιμ οἳ "lou- 
δαῖοι' σταυρωθήτω. τιμὲσ δὲ τῶμ "lovóafcoy ἀσσεκρίθησαμ;: οὗκ et 
φίλοσ τοῦ ΙΚαΐσαροσ ἑὰμ roUroy ἁπολύσεισ, ὅτι εἴσεμ ἔαυτὸμ 
vióy θεοῦ καὶ βασιλέα’ θέλεισ ouy τοῦτομ βασιλέα καὶ οὗ Καίσαρα. 


--φομέαμ λεγόμµ. βαραββᾶμ (cod. Bapa&Gp) cum o Eins aliisque. . 53 ἔχω δὲ 
€y τῷ óeoy. $opéap τοῦτομ λεγόμ. Bappa&ay (sic) .. 4 ἔχω δὲ καταδίκουσ ép 
τῷ δεσµ., ép oic καὶ φομέα róp Bapa&óy (sic) | kai ro&roy rop στήκορτα (ita 
B; 0 τούτωρ ἔστηκότωμ) xarepóouoy (ita B; c κατὰ Ὡρόσωπσομ) ὑμῶμ (2c 
'ipóy) róp "luc. cio oy (c ἴσομ, » c5) οὐδεμίαρ (uterque οὔτε µίαμ) air. εὗρ. 
€y αὐτῷ cum c Copt similiterque Fabr.. 4 τοῦτομ οὗμ róy ϊστάμεμορ ἐμώ- 
wp ὑμῶμ ᾿Ιησοῦμ θούλομαι ἀπολῦσαι διὰ τὸ μὴ εὑρίσκειω µε airiay éy 
auro | ripa 0. a. ὑμῖμ eum Bc Eins Cors Copt .. 4 ripa roipup θέλ. ἄσολυσω 
(etiam Fabr om ὑμῖρ) | oi δὲ xpazoucip (4 λέγουσι) eum AC... B κράζουσιν oi 
"Ιουδαῖοι . . Latt clamaverunt autem omnes dicentes | BapaB8. cum AC .. B praem 


τὸμ | λέγει cum Az Latt; c καὶ λέγει) ὃ (ita AB; 0 om; praeterea BC Latt praem | 


αὐτοῖσ, non item 4) Πιλ, | conico cum Ac Latt (Copt) .. 8 ποιήσωμµεμ | λέ- 
Youocip oi "louó. cum AB Copt. . c om οἳ ουδ... Latt dicunt omnes | τιμὲσ δὲ 
τώρ᾽ Ιουδαίωμ ἀπσεκρίθησαμ cum 4 (Copt)... Β ἕτεροι δὲ CAeyoy .. Eins iferum 
dizerunt Iudaei, Fabr iterum clamant dicentes Pilato . . c ἕτεροσ δὲ τῶμ "lov- 
δαίωμ ἔλεγε ωρὸσ róy JhAaroy | οὔκ (ita A8; c τάχα oUx) ei (8 np) - - édp 
TOUT. ἀπολύσεισ (ita B Latt; 4 éàp uà σταυρώσησ αὔτόμ, c om) | ὅτι etoey 
- - θέλεισ οὔμ τοῦτομ (Eins si forte cis hunc esse etc) Bac. κ. οὗ IKaíc, cum c, 
similiterque Latt .. 2 ὅτι elo. CavrÓy τὸρ υἱὸμ θεοῦ καὶ βασιλέα εἶμαι καὶ οὗ 
Kaícapa .. 4 ἀλλὰ σὺ τάχα τοῦτορ θέλεισ εἶμαι Δασιλέα, οὐχὶ δὲ τὸμ Kaí- 
capa. Ceterum Vatt brevissime absolvunt IX, 1— XI, 1; itom Ven IX, 1—4. 
Cf. libros Latinos. 

Coptus capitis IX. partem 1. sic habet: Eursus Pilatus advocans Nicodemum 
et duodecim viros qui affirmaverant Iesum non fuisse ez fornicatione nalum, dixit 
eis: Quid faciam, quum seditio in populo sit? iesponderunt: Nescimus, ipsi dispi- 
ciant. Iterum etiam adduzit universam multitudinem Iudaeorum et dixit eis: Probe 
vostis vestram consuetudinem dimittendi vobis die festo «num. Unum vero habeo 
$n carcere latronem homicidam, nomine Barabbam , et Ieswn hunc, qui adstat, in 
quo nullam culpam invenio. Quemnam vultis dimitiam vobis? Iudaei magna voce 
elamarunt: Barabbam. Dixit: Derelinquam ergo Iesum, qui dicitur Christus? REe- 
sponderunt ludaei: Crucifige ewn. Alii vero ez Iudaeis dizerunt: Tw es amicus 
Caesaris; ipse de se dixit: Sum filius dei, sum rez. 

Eandem partem codex p his absolvit: ᾿Ἀμέστη οὗμ ὃ Πιλάτοσ καὶ ἐσήλ- 
9ey ἔχω τοῦ wparroopíou καὶ λέγει roi "louóaío:c* µαρτυραρ ἔχω τὸρ riAtop 
ὅτι οὐδεμίαρ aíireíay εὑρίσκω £y αὐτῷ. στάσεωσ οὗμ πολλῆσ γεμαμέμησ 
ἔκραῖαμ oi" Ιουδαῖοι Aéyoyrec * éàp τοῦτομ ἀπολύσησ, οὐκ et (? cod. αμ) φίλοσ 
TOt καίσαροσ. πσᾶσ γὰρ ó βασιλέα ἑαυτὸμ uoi ἀμτιλέγει τῷ καίσαρι. 

Evang. apoocr. ed. Tischendorf. Ed. il. 16 


ο. 
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* ΘΟυμωθεὶσ δὲ ὃ Πιλάατοσ λέγει wpóo τοὺσ Ιουδαίουσ’ del 
στασιαστὸμ τὸ ἔθμοσ ὑὕμωμ, καὶ τοῖσ εὑεργέταισ ὑμῶμ ἀμτιλέγετε. 
λέγουσι οἵἳ ᾿Ιουδαῖοι: ωοίοισ εὑεργέταισ; λέγει o Πιλατοσ’ doo 
ἀκούω, 6 θεὸσ ὑμῶμ ἁπσὸ δουλείασ σκληρᾶσ ἐχάγαγεμ ὑμασ ἐκ 
γῆσ Αἰγύωτου καὶ διὰ θαλάσσησ ἔσωσεμ ὑμᾶσ ὧσ διὰ 3Hpac, καὶ 
éy τῇ ἑρήμω διέθρεψεµ μασ páppa καὶ ὁρτυγομήτραμ ἔδωκεμ 
ὑμῖμ, καὶ ἐκ πέτρασ ὕδορρ émóricey μασ, καὶ µόμομ ἔδωκερ ὑμῖν 
καὶ ἐωὶ τούτοισ ὅλοισ ωαρωργίσατε τὸμ θεὸμ ὑμῶμ, καὶ ἑσητη- 
care µόσχομ xoopeuróy. καὶ πσπαρωτύµατε τὸμ θεὸµ Upooy, καὶ ἑςή- 
τησεµ ἀπιοκτεῖμαι μασ: καὶ ἐλιτάμευσεμ Ψ]ωὐσῆσ Umép ὕὑμωμ, καὶ 
οὐκ ἐθαματώθητε. καὶ μῦμ καταγγέλλετέ µου ὅτι βασιλέα μισῶ- 

δ"Ἀμαστὰσ δὲ dwó τοῦ θήµατοσ ἐσήτει ἐχελθεῖμ. καὶ κρά- 
τουσιµ oi Ιουδαῖοι λέγομτεσ" ἡμεῖσ βασιλέα οἵδαμεμ τὸμ Kaícapa 


2. Ουμωθεὶσ δέ cum .. 8 Θυμοῦ δὲ Φλησθεὶσ.. c Χολέσασ (sic) δέ | » 
wp. T. Ιουδ. εἴσεμ | aei crac. cum AB Latt Copt... o διστασιαστόὀμ | τὸ ἔθγ. 
(4 Yéyoo) ὑμῶμο. B. . A add καὶ κατάρατομ, o ἐστί | a vayrore ápriéyere | 
λέγει ó Πιλᾶτοσ cum c Copt, item 4 0 ó6 Πιλᾶτοσ ἔφη, et Latt dicit eis Pila- 
fus .. B λέγει αὐτοῖσ | ὧσ dxouo cum c Copt... om reliqui | ἁωό . . A ἐκ | €- 
Μγαγερ ὑμᾶσ €x y. Aiv. καὶ ὅ. 0. ἔσωσερ (8 ὀδήγησεμ, item Latt) Up. doc à. 
3Hpác cum 2c Latt Copt. . 4 ἐήγαγεμ ὑμᾶσ διὰ 9aAdccuc óc διὰ 7ηρᾶσ | ép 
TR ἐράήμῳ .. c om τῇ | διέθρεψ. (o ἔθρεψ.) Up. uáppa cum 30 Latt. . A σει- 
μῶμτασ τῷ µάμμα διέθρεψε | καὶ óprvy. ἔδωκερ ὑμῖρ καὶ ἐκ uérpag - - μόμομ 
ἕδ. ὑμῖρ cum c Copt similiterque Latt . . AB καὶ ὀρτυγομήτρ. (B add καὶ μόμομ) 
ἕδωκερ ὑμῖμ, omissis reliquis | καὶ ἐτσὶ (Latt i») τούτ. ὅλοισ (c wc) capoop- 
γίσ. (c wapopy.) τ. 09. ὑμῶρ cum nc Latt... 4 ép wàci δὲ τούτοισ τσαρωργ. 
μάλλομµ r. 8. ἵμῶμ | καὶ ἐσητήσατε µόσχομ χωμευτόµ. xai παρωγύματε 
(cod. wapo;.) τὸν 0cóp ὑμῶρ cum c Cors Fabr.. A5 Eins Copt om. Videtur 
propter Ὁμοιοτέλευτορ erratum esse. | ἐςήτησερ duoxr. ὑμᾶσ cum AC.. B 
ἠθέλησεμ ἀπολέσαι ὑμᾶσ | 4 ὑσὲρ ὑμῶρμ Μαῦσιῖσ | oók ἐθαματώθητε cum 
ο.. B οὖκ auekrapÜure . . A οὐκέτι ἀπεθάμετε | καὶ μῦμ καταγγ. cum BC .. 
4 μῦρ δὲ καταλέγετέ µου | ὅτι Βασιλέα μισῶ cum p Latt.. B ὅτι ἄλλομ Baci- 
λέα θέλω... A ὅτι TÓp βασιλέα Ιησοῦμ σητώ 

Pergit Coptus: Iratws Pilaius dixit Iudaeis: Vestra gens semper. diseidet, 
atque eis qui vos beneficiis affecerunt adoersamini. Dixerunt Iudaei Pilato: Qwuem- 
nam in nos beneficum dicis?  Reposuit Pilatus: Quemadmodum audivi, deus oos 
eduzit e captivitate gravi a terra Aegypti, mare vobis fuit velut arida via, atque in 
deserto manducastis manna et coturnicem, aquam vobis eduzit de petra wt biberetis, 
ac legem vobis dedit; nihilo tamen minus deum ad. iram provocastis. Volebat deus 
perdere vos, Moyses pro vobis deprecatus est, morti traditi non fuistis. Nunc vero 
vos mala in me profertis. 

8. "Apacrac δὲ cum A5 .. c Latt Kai ἀμαστάσ. Praeterea 8 add ó ἤγε-- 
µώμ, c Copt ó Πιλἄᾶτοσ, sed A Latt neutrum add | ἐσήτει cum A . . BC ἐσήτη--- 
cep | καί. . 8 add μῦμ | κράςουσιµ eum 5.. 0 Éxpazop.. 4 ἀμέκραϊαν φωμήν k 
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καὶ οὗ τὸμ ᾿Ιησοῦύμ. καὶ γὰρ oi μάγοι ωροσήμεγκαμ αὐτῷ ἀπὸ 
ἁματολῶμ δῶρα óc βασιλεῖ: καὶ ἀκούσασ ὃ Ἡρώδησ παρὰ τῶμ 
µάγωμ ὅτι βασιλεὺσ ἐγεμμήθη, ἐκήτησερ τοῦ dwoxkreiyai αὐὑτόμ. 
Υμοὺσ δὲ αὐτοῦ ὃ σατὴρ "loci wapéAaBey αὑτὸμ καὶ ry µητέρα 
αὑτοῦ, καὶ ἔφυγομ eio. Ἀϊγυωτομ’ καὶ ἀκούσασ᾽ Ηρώδησ ἁσώλε- 
σεµ τοὺσ waióac τῶμ ' Εβραίωμ τοὺσ γεμµηθέµτασ éy Βηθλεέμ. 
* "Ἀκούσασ δὲ ὃ Πιλᾶατοσ τοὺσ λόγουσ τούτουσ ἑἐφοβήθη. 
καὶ κατασιγήσασ 0 Πιλάτοσ τοὺσ ὄχλουσ, ὅτι ἔκρασομ, λέγει 
αὐτοῖσ' ὥστε οὗτόσ ἔστιμ Oy ἑτήτει ᾿Ηρώδησ; λέγουσιμ oi "lou- 


Aéyoyrec cum Α Latt... c prsem τῷ Πιλάτῳ, 8 idem add | θασιλ. οἵδ. τὸμ (8 
om) IKaíc. cum 2c Latt .. A τὸν Kaíc. οἵδ. βασιλ. εἶμαι | καὶ οὗ (ita 5; ο σὺ) 
TÓp "luc. cum 80 Latt .. 4 οὐχὶ δὲ τοῦτομ | oi µάγ. ωροσήμ. αὐτῷ ἀπὸ dpa- 
τολῶμ ὁῶρα dc βασιλεῖ cum ΒΑ (oi uay. ἀπὸ ἁματολῶμ δῶρα αὐτῷ óc Ba- 
σιλεῖ ἤμεγκαμ), item Copt.. c Latt om áo ἆματ. | καὶ ἀκούσ. ὃ (B om)" Ηρώδ. 
παρὰ róy μάγων (v. τ. uay. cum C Eins Cors Copt; 5 Fabr om) ὅτι - - τοῦ 
duoxr. αὑτόρ cum 50 Latt Copt . . Α καὶ ἀσήγγειλαμ τῷ) Ηρώδη ὅτι &. ἐγ., 
καὶ ἐξήτησεμ ὃ Ηρώδισ ἀποοκτεῖμαι αὕτόμ | αὐτοῦ ὃ πατήρ cum c Copt. . 
A3 ὃ war. αὐτοῦ | ππαρέλαβερ (8 παραλαμθάμει) αὔτ. κ. T. p. αὐτοῦ cum ac 
Eins Cors .. A wapéAaBe τὴμ y. a. Μαριάμ | ἔφυγορ cum A Eins Cors... 5c 
Copt ἔφυγεμ (Fabr fugit ἐν Aegyptum cum matre sua Maria) | καὶ ἀκούσασ " Hpóo- 
óuc ἁσώλεσεμ cum C, item Copt.. Β ἀκούσασ δὲ᾽ Ηρώδησ 0 βασιλεὺσ du- 
ékrewe .. A καὶ δν αὐτὸρ ἀπσώλεσεμ "Ηρώδησ .. Similiter variant Latini | 
τοὺσ umaióac τῶμ ' Εβραίωρ (8 add áwó διετοῦσ xai κατωτέρο) TOUG Yeyp. 
€y ΒΗθλ. cum AB Eins Cors Copt .. c Touc woaió. τοὺσ ép Βηθλεέμ 

Coptus partem 3. sic praebet: TWwnmc Pilatus e tribunali surgens nitebatur 
egredi, quum Iudaei οἴαπναγωνέ Pilato dicentes: Nos regem agnoscimus te et Caesa- 
rem, lesum vero non agnoscimus. Etenim magi attulerunt ei tanquam regi dona ex 
oriente, at quum Herodes a magis audivisset nalum esse regem, quaesivit ewn ad 
secem; quod quum eius pater loseph rescioisset , tulit ewn. cwn matre et fugit in 
Aegyptum; quo audito Herodes interfecit filios Hebraeorum qui Bethlehemi nati 
J'serant. 

Pro 2. et 8. codex n sic: λέγει αὐτοῖσ ὃ JhAàroo* λάθετε αὐτὸν ὑμεῖσ 
καὶ κατὰ τὸν pópoy ὑμῶρ xpipage οὐδὲν γὰρ éy αὐτῷ εὑρίσκω αἴτίαμ. oi δὲ 
τσοερισσῶσ ἔκραξομ λέγομτεσ᾽ σταύρωσοµ. σταύρωσορ aUróp* καὶ γὰρ ὃ 
᾿Ηρώδησ πολλὰ αὐτὸν ἐςήτησεμ καὶ οὔχ εὗρεμ. 

4. τοὺσ λόγουσ τούτουσ cum AC 1866... B &dd wapa r&y" louóaiooy | éQo- 
Βήθη. καὶ κατασιγήσασ ὃ Πιλ. τοὺσ ὄχλ., ὅτι Éxpazop (cod. ἔκρασαμ), λέγει 
αὐτοῖσ cum B, item Latt (et silentio facto $n populo qui clamabant (ita Eins; Cors 
clamabat] dixit eis [ία Cors; Eins dizit Pilatws]) .. 4 ἐφοβήθη, καὶ κατασείσασ 
TH χειρὶ λέγει τοὺσ ὄχλουσ σιγᾶμ. . ο Aounóp ὅτι ἔκραζομ, λέγει | ὥστε 
(Ergo) οὗτόσ écTiy eum 0 Eins Copt, item omisso ὥστε Β Cors. . 4 θυμθαμό- 
peyoc ei οὐτόσ ἔστιμ | ézárei' Hpcoóuc cum 0 Eins Cors Copt , . A (Fabr) add 
ἀποκτεῖμαι |. Aéyovaiwp. oi ᾿Ιουδαῖοι cum 50 (Fabr) .. 4 Eins Cors λέγ. αὐτῷ, 

16* 
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δαῖοι: paí, οὗτόσ ἑστιμ. καὶ λαβὼμ Uó6op o Πιλατοσ ἀπεμίψατο 
τὰσ χεῖρασ aüroU ἀπσέμαμτι τοῦ ἡλίου Aévooy: ἀθφόσ εἶμι ἄπσὸ 
^ » ^ , » ^ 4 , , 
του αἵματοσ του δικαίου τούτου’ ὑμεῖσ ὄψεσθε. ma^ kpdgoucp 
oi Ιουδαῖοι ὅτι τὸ αἷμα aUrou ἐφ ἡμαᾶσ καὶ ἐπὶ τὰ τέκµα ἡμῶμ. 
5 T óre ἑκέλευσεμ o Πιλᾶτοσ τὸμ βἠλομ ἔλκυσθῆμαι τοῦ βή- 


Copt responderunt | yai (Latt om), ouróc έστ. cum Bo Latt Copt .. 4 om ovr. 
écT. | καὶ λαθώμ cum A3 (Latt accipiens autem) .. 0 τότε AaBóy | κ om ὃ Πι- 
Aüroc et αὐτοῦ | ἀπέμαμτι τοῦ ἡλίου cum aC... A Latt duéy. τοῦ ὄχλου, 
Copt coram omnibus | τοῦ δικ. τούτου cum A3 Latt.. ο τούτου τοῦ δικ, | σάλιµ 
κράσουσιµ eum Β Copt, 6 καὶ Ὁσάλ. κρ... A κράζουσιµ, Latt ef responderunt | ὅτι 
cum C.. AB om 

Pergit Coptus: Pilatus cum haec audisset a Iudaeis narrata, extimuit, atque 
indicto silentio universae turbae clamanti dirit: Hiccine ille est quem Herodes 
quaerebat? Responderunt: Utique, ille est. Tum Pilatus sumpta aqua lavit manes 
suas coram omnibus, dicens: Mundus sum a sanguine isto iusti, vos dispicietis. 
Eursus clamarunt Iudaei: Sanguis cius super nos et super filios nostros. 

Ita vero cod. 5 pergit: "Axoucac δὲ ὃ Πιλᾶτοσ roug λόγουσ τούτουσ 
ἐφοβήθη λίαµ, καὶ λέγει rois "louóaíoig * οὔτόσ éary op ἐσήτει 6' Ηρώδησ; 
λέγουσιν αὐτῷ οἳἵ ᾿Ιουδαῖοι' paí, αὗτόσ ἐστι. λαθὼρ ὕδαωρ ὃ Πιλάτοσ ἅπσε- 
μρίψατο τὰσ χεῖρασ αὑτοῦ ἀπέμαρτι - πάλιν ἔκραζαρ oi "loud, Aévopreo * τὸ 
etc. In his igitur fere consentit cum reliquis. 

5. Τότε cum Ac Latt Copt.. 5 Kaí | τὸμ (1 τὸ) 8iAoy (c τὸμ Bí8Aoy) ἕλκ. 
τοῦ (c ἐπὶ τοῦ) Bip. cum Ar, item C; porro B ἔλκ. τὸ θήλομ ἐπὶ τοῦ Βήματος, 
item Copt. Accedit Ven velum solei . . Eins (similiterque Cors) adduci illum ante 
tribunal; Fabr adduci Iesum ante se. Quam ad lectionem Latinam Muenterus 
(cf. Staeudlin u. Tzschirner: Archiv für &lte und neue Kirchengesch. V. 2. 1822. 
p. 334.) ipsum Graecum conformari voluit; illud enim Ἑλκυσθιῆμαι évi τοῦ &- 
µατοσ non posse nisi de ipso Iesu dictum esse. Nuper eandem amplexus sen- 
tentiam Hofmannus (vide supra) locum ita emendandum duxit ut pro &iAoy 
(BiBXoy) reponeret ΒέΒΗλΟΡ, cf. Leben Jesu p. 362. Quae coniectura et facilis 
est pro vocis similitudine nec nihil ab ipss re commendationis habet. Contra 
vero est quod veri est dissimillimum, h. 1. θέβΗλομ a Pilato nuncupari in quem 
modo dixisset: ᾿λἈθῴόσ eiju duó r. αἴμ. τοῦ δικαίου τούτου. Nec apte pro- 
vocatur ad illam σαββάτωρ βεβήλωσιμ quae in Iudaeorum accusatione erat, 
quum in Pilati sententia eius rei nulla prorsus sit habita ratio. Porro contra 
est quod subsequitur statim τῷ "lncoU vel κατὰ τοῦ "lnco0, praecedente enim 
τὸρ Βέβιιλορ legendum esset αὐτῷ vel κατ’ αὗτοῦ. Denique ea quae sequun- 
tur, καὶ ἐᾷλθερ ó Ιησοῦσ €x τοῦ wparropíou, ad lectionem illam ex qua Tesus 
iam ad tribunal extra praetorium positum tractus dicitur, non satis conveniunt. 
Quae cum ita sint, lectio in textum nostrum recepta non temere deserends vide- 
tur. Hanc ad explicandam duo inprimis loci faciunt, iam s Thilone illi quidem 
adscripti. Alter est Basilii M. in epistula 79. s. 223. ad Eustathium Sebastiae 
episc. (ed. Bened. p. 840 sq.): €i yàp oi τοῦ κόσμου τούτου ἄρχομτεσ órap 
Tipd τῶμ kakoupyoop Óapaáro καταδικάσει uéAA oocip, ἐφέλκομται (al. ἀφέλκ.) 
τὰ Uapaueracuara, καλοῦσι δὲ τοὺσ ἐμωειροτάτουσ Ὄρὸσ rrip ὑσὲρ τῶρ 
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µατοσ οὗ ἐκαθέσετο, καὶ λέγει τῷ Ιησοῦ: τὸ ἔθμοσ τὸ σὸμ κατή- 
λεγτέ σε doc βασιλέα: διὰ τοῦτο ἀππεφημάμημ ωρῶτομ φραγελ- 
λοῦσθαί σε διὰ vóy θεσμὸμ τῶρ εὑσεβῶμ βασιλέωµ, καὶ τότε 
ἁμαρτᾶσθαι ἐπὶ τοῦ σταυροῦ éy τῷ κήσῳ ὅσσου ἑπωιάσθησ’ καὶ 
Δυσμµασ καὶ Γέστασ oi δύο κακοῦργοι συσταυρωθήτωσάμ σοι. 


τοροσκειµέμωμ σκέψιµ etc... Alter Chrysostomi est in Matth. cap. XVII. homil. 
ILVI. (Montf. VII, 571. (643.): «abáwepo γὰρ [éwi) τοῖσ ὁικασταῖσ, óray óupo- 
«σίᾳ κρίµωσι, τὰ wapauerdcuara συµελκύόαμτεσ oi πὼαρεστῶτεσ πωᾶσιρ αὖ- 
"τοὺσ δεικρύουσιμ etc. Cf. Cangii gloss. Βέλομ, βιλλομ. | λέγει τῷ Ιησοῦ ο, Β Ven 
-«λἀπεφήματολέγωμ r6 ᾿Ιησοῦ, οιυοὕτωσ ἀσεφήματο κατὰ τοῦ Ιησοῦ, Eins 
aliique e£ prosecutus est his verbis dicens sententiam Pilatus adoersus Iesum. Prae- 
terea c (Copt) addit: ἀσόφασισ Πιλάτου. | κατήλεγἹέ σε ὧσ Βασιλέα c. A Latt 
.. 8 kart YyeiAáp σου ὥσ βασιλεῖ.. 0 karémejáp σε ὧσ βασιλεῖ (sic), r κατέ- 
πεζάμ σου ὧσ βασιλέωσ | διὰ τοῦτο c. AB Latt Copt .. c καὶ δ. τ. | ἄσεφη- 
ψάµμημ cum ABI.. O corrupte ἀφυμάμημ. Praeterea Β add xara σοῦ. | φραγελ- 
λοῦσθ. (1 φραγελλωθήῆμαι) σε cum ABI Latt... 0 om σε | διὰ τὸμ 0. T. εὔσεθ. 
Bac. cum B1... 0 δια τῶμ θεσμῶμ τῶμ ἄἀσεβῶμ βασιλ... 4 διὰ τὸμ θεσμὸρ 
Tóp Βασιλικόρ., . Latt propter síatwta priorum (ita Eins Fabr; Ven Cors om) 
principum (Ven imperatorwn), Copt propter leges celsorum regum | καὶ τότε cum 
30.. A ἔσειτα | ἁμαρτᾶσθαι cum AB (3 add σε) .. c ἀρτᾶσθαι (isque αὐτόρ 
sddit), 1 ἁμαρτηθέρτα σε | ἐπὶ ToU cum BC. . ΑΙ om τοῦ | £p τῷ cum BC .. A 
€mi τῷ | ἐπιάσθησ cum ΔΗΙ.. 6 ἐσιάσθη. Ex Latinis Fabr sic: et ἐν cruce 
suspendi in eo loco ubi tentus es; Eins Cors deinde praecepit allevari ewun (Cors 
ewm elevari) in crucem (Cors in cruce) in eo loco ubi (Cors quo) tentus est; Ven nil 
nisi ef &wno crucifigi i» cruce | καὶ Δυσμαᾶσ καὶ Γέστασ (ita ex B et Latt; A 
CCréYao) oi δύο κακοῦργοι συσταυρωθήτωσάρ coi cum A, item Copt: sna cum 
-Dema εί Cysta duobus latronibus, qui tecum comprehensi fuerunt (male igitur inter- 
pres reddidit συσταυρωθ. σοι), 6 καὶ δύο κακοῦργοι oup αὐτῷ, item B additis 
Ἁιία: ὃ elo λεγόμεμοσ Δυσμᾶσ καὶ ὃ ἕτεροσ Γεστάσ (hoc accentu). 1 καὶ δύο 
κακοῦργοι μετὰ σοῦ τὸ uépagc τοῦ βίου δέχασθαι. Eins Cors Fabr ef duo ma- 
digni (Cors Fabr duos malignos) cwm eo (Fabr tecum), quorwn nomina sunt haec 
—Dismas, (Dimas, Dymas) et Gestas. Horum vero nihil habet Ven, nisi quod seqq. 
JKKai ἐῆλθεμ — ovy αὐτῷ sic reddit: et flagellatun tradidit Iudaeis Iesum ad 
erucifigendum , et duos latrones cum spso: unes nomine Dismas et alius nomine 
Gestas. 

Coptus: Twac Pilatus iwssit contraMi velum, quod. erat in tribunali, in quo 
sedebat ; sententiam protulit. Huiusmodi sententia Pilati $n lesum: Gens (ua acce- 
sal te uti regem. Quare ego sententiam dico. Primum iubeo te flagellis caedi propter 
leges celsorum regwn; deinde in crucem agi eo in loco ubi fuisti comprehensus, wma 
cun Dema et Cysta duobus latronibus, qui tecum comprehensi sunt. 

Horum loco p habet: τότε uapéóoxey aüróp αὑτοῖσ ὃ Πιλάτοσ (pa 
Craupoo0d * συμσταυροῦμται οὗμ δύο Aucraí, ἐκ óepp μὲν ὃ Δυσμᾶς, καὶ ὃ 

Γεστᾶσ ἕ ἀριστερῶμ. lam sequuntur quae tantum non aliena sunt ab ea 
ratione quam secuti sumus: Τότε oUp ὃ €; ἀριστερῶρ λέγει τῷ ᾿ἰησοῦ;: ἴδε 
Ὡωόσα xaxd ἕδρασα éy τῇ γή, καὶ οὔκ éypooy ὅτι σὺ ef θασιλεύσ. σεαυτῷ οὗ 
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CaprvT X. 


! Kai ἐπῆλθεμ ὃ ᾿Ιησοῦσ ék τοῦ ππραιτωρίου, καὶ oi δύο κα- 
^ 9 « ^ » Li ^ 9 * , 
κουργοι cup αὔτο. καὶ ὅτε ἄσωηλθαμ émi róp τόσομ, ἐτέδυσαμ 
αὑτὸρ τὰ ἵμάτια αὑτοῦ καὶ περιέσωσαμ αὐτὸμ λέμτιομ, καὶ στέ- 
4 4 ^ 4 ^ * Y , . 
d$apop €; ἀκαμθωμ περιέθηκαρ avro) περὶ τὴμ κεφαλημ’ ὁμοίωσ 
M * , / Ld “ ^ , 
καὶ rouc δύο κακούργουσ ἐκρέµασαμ. o δὲ "lucouc éAeyvey* πάτερ, 
ἄφεσ αὗτοῖσ' οὗ γὰρ οἵδασιμ τί ποιοῦσιμ. καὶ διεµερίσαμτο τὰ 
ἵμάτια αὑτοῦ oi στρατιώται. καὶ ἴστατο 0 λαὸσ θεωρῶμ αὑτόμ. 
καὶ éyeuukrHpizgoy αὑτὸμ oi ἀρχιερεῖσ καὶ oi ἄρχομτεσ cup αὑτοῖσ 
λέγομτεσ' ἄλλουσ ἔσωσεμ, σωσάτω Cavróy* ei υἱόσ ἐστιμ τοῦ 
θεοῦ οὗτοσ, καταβάτω duó τοῦ σταυροῦ. ἐμέσαιςομ δὲ αὕτο 
oi στρατιώῶται προσερχόµεμοι καὶ ὅτοσ μετὰ χολῆσ upocdépop- 


δύµμασαι Βοηθῆσαι ép ἁμάγκη ὤμ, καὶ ωῶσ ἄλλοισ βοηθῆσαι ἔχεισ etc. Tum 
est: 6 δὲ éx δειιῶρ αὐτοῦ, ὄμομα αὐτῷ Δυσμᾶς, ἰδὼμ τὴμ θεϊκὴρ χάριν τοῦ 
θεοῦ οὕτωσ ἐβόα' ἴδομ σε Χριστὲ υἱὲ τοῦ θεοῦ, fÓoy σε Βασιλέα éy οὐραμοῖσ 
Βασιλεύομτα (cod. -λεί Ωμ), Um μυριάδωρ ἀγγέλωμ ωροσκυμούμεμορ etc. 
X, 1. Kai ἆλλθερ - - cop αὐτῷ cum x» Eins Fabr; item 4 καὶ ἐλθ. ὃ 
"lac. καὶ oi δύο λησταὶ ἀπὸ τοῦ ωραιτωρίου .. or καὶ εὐθὺσ épiyayoy rÓy 
“Ιησοῦρ ἁπὸ τοῦ ωραιτωρίου dpa τῶρ δύο κακούργωρ (1 áp. τοῖσ δυσὶ κα- 
κούργοισ) | ἀσιλθαρ cum AB... Οἱ ᾖλθομρ | éui τὸν (s τοῦ) τόσομ (s -σου) 
cum 3I .. A add τοῦ κραμίου, similiter Eins Fabr | ἐλέδυσαρ cum ABI 11966. . 6 
add oi στρατιῶται | αὗτόρ cum 4 Latt... οἱ Tóp'lucoüp .. Bom | τὰ ἵμάτια 
αὐτοῦ: A add καὶ διεµερίσαμτο αὗτά (vide infra) | λέμτιορ cum B1 .. AC Aep- 
Tío | wepié8uxay αὐτῷ wepi T. κεφ. cum Β.. A(1) ἐσέθηκαρ (1 om) éui rüy 
kepaAny αὐτοῦ .. 6 περιέθηκαρ αὔτοῦ τῇ κεφαλῆ. His add c καὶ ἑσταύρω- 
cay αὑτόρ, non item ABI Latt Copt | ὅμοίωσ (ut 3 Latt Copt, 4 ὅμοί. δέ, ο 
ἅμα δὲ) καὶ τ. δύ. xax. ἐκρέμασαρ cum A50 Latt Copt, sed c add cvy αὐτῷ, 8 
cup αὐτῷ pro éxpép. habet. Praeterea Β sdd TÓy μὲρ ἕμα ἐκ δειώμ, τὸν δὲ 
ἕτερομ €; εὐαωμύμωμ, item A Copt Latt Δυσμᾶρ ἐκ δετιῶμ καὶ Créyayp (Latt 
Copt Gestam) €; εὔωμύμωμρ .. 1 dpa τοῖσ δυσὶ κακούργοισ €x δετιῶρ καὶ 6; 
εὐωμύμαωνρ. | πάτερ cum AB Latt Copt. . c om | B ἄφεσ α]τούσ | καὶ διεµερί- 
σαμτο T. Y. a. oi στρ. cum BC Ven (Eins aliique om oi στρατ., sed Fabr Cors add 
super vestem eis mittentes sortem) .. Α om | καὶ ἴστατο (cum Β, 6 στήκει) ó Aa. 
θεωρ. αὑτόμ (ο om αὖτ.) cum zac, item Latt (et steterunt populi; Ven et sbat po- 
pulus expectans) . . A om | oi ἄρχιερ. καὶ oi ἄρχομτεσ σὺμ αὔτοῖσ cum B... 6 ol 
ἄρχιερ. καὶ oi ωρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ .. A oi Ἱερεῖσ καὶ oi ἀρχισυμάγωγοι.. 
similiter variant Latini | σωσάτω éauróy cum B Latt. . A0 καὶ ξαυτὸρ οὗ δύ- 
para: σῶσαι (utrumque coniungit Ven) | ei υἱόσ - duó r. σταυροῦ cum Β (si- 
militer Latt) .. κο €i υἱόσ ἐστι τοῦ θεοῦ (ο ei vi. θεοῦ ei apud Birchium, ci υἱ. 
εἶ τοῦ θε. apud Thil.), καταθάτω μῦμ ἁπὸ T. στ. kai πιστεύσομεμ (c -σωμεμ) 
eic αὗτόμ | oi στρατιῶται cum s» Latt .. AG καὶ oi στρ. | ὅτοσ μετά χολιῖσ cum 
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v€« αὐτῷ, καὶ ἔλεγομ' σὺ ef ó βασιλεὺσ roy "lovóaícoy, σῶσομ 
σ-«ε avróy. 

"Εκέλευσεμ δὲ o Πιλατοσ μετὰ τὴμ dmódpaow cio τίτλο 
€ απ ποιγραφῆμαι τὴμ atríay αὑτοῦ Ὑράμμασι ἐλλημικοῖσ βωμαϊκοῖσ 
x-«—smi ἐβραϊκοῖσ, καθὼσ εἴωαρ oi ᾿Ιουδαῖοι ὅτι βασιλεύσ ἐστιν τῶμ 
"M «Ὀυδαίωμ. 

* €io δὲ τῶμ κρεμασθέμτωμ κακούργωμ ἔφη αὑτῷ λέγωμ' 
w— Ww σὺ εἳ 0 Χριστόσ, σῶσομ σεαυτὸμ καὶ ἦμασ. ἁποκριθεὶσ δὲ 

—""uoyuao ἑωετίμα αὑτῷ λέγωμ' οὔδὲμ φοβᾷ σὺ τὸμ θεό, ὅτι éy 
ας ᾧὢ αὑτο κρίµατι el; καὶ ἡμεῖσ μὲμ δικαίωσ’ ἅπια γὰρ cy émpá- 
πως. auey ἁπσολαμβάμομεμ’ οὗτοσ δὲ οὐδὲμ kakóp ἑωοίησεμ. καὶ ἕλε- 
---““ερ τῷ ᾿Ιησοῦ' μμήσθητί µου, κύριε, ép τῇ Βασιλείᾳ σου. εἴσεμ 


-4AC Rins Cors Fabr... » Ven om μετὰ χολῆσ | σὺ ef cum B... A0 Latt ei σὺ et | 
-ab βασιλεύσ cum B Latt . .'AO praem ὃ Χριστόσ | σῶσομ cecauróyp (B -τῷ) .. 8 
-add καταθάτω ἁπὸ τοῦ σταυροί. Praeterea B et Latt (non item Copt) add 
«ai λαθὼμ Aovyyípoc (hoc accentu) ὃ στρατιώτησ λόγχηρ ἔμυπερ αὐτοῦ rp 
Ὀλευράμ, καὶ ἐγῆλθεμ αἷμα καὶ ὕδωρ. 

“"Εκέλευσεμ δέ.. B τότε ἐκέλευσεμ | 1 om μετὰ τ. ἀσόφασιμ | eio τίτλοµ 
ἐπσιγραφῆμαι (a γραφῆμαι) rüp a. a. cum A (sic) B.. OI καὶ (r om) rírAoy 
ἐσιγραφῆμαι rp a. a. | ἔλλημ. (1 &dd καὶ) ῥωμ. κ. ξβραῖκ. c. Br, item Latt (Ven 
Eins Cors Aebraicis [ Cors et] graecis et latinis; Fabr Bebr. et lat. et gr.) .. A ἔλλημ. 
καὶ poop. , ο nil nisi Ἑλλημικοῖσ | καθὼσ εἴσαρ (ar εἴσομ) - - τῶρ "louó. cum 
ABI, similiterque Latt .. 6 om 

Coptus partem 10, 1. his expressit: Post Àaec lesus e praetorio exivit cwm 
wéroqwe latrone, et quum pervenisset ad. locum, exspoliaverunt eum vestibus suis, 

Jinteo cinxerunt eun, capiti eius imposuerunt coronam spineam. Similiter duos latro- 
9060 swspenderunt, Demam a dextra, Cestam a sinistra. Tum Iesus dixit: Pater mi, 
Sgnosce illis; nesciunt enim quod faciunt. Milites vero diviserunt inter se vestes eius. 
-eddstabai populus spectans. Summi sacerdotes et principes irridebant eun cum po- 
3owlo, dicentes: Qui alios salvos fecit se ipsum saloum faciat, si filius dei est electus. 
Zum illudebant etiam eum accedentes ad. eum cwn spongia et felle, dicentes: δέ tu 
«ng rez Iudaeorum, serva te solum. Post sententiam Pilatus iussit scribé titulum cri- 
«minis eius litteris Graecis, Eomanis et Hebraicis, quemadmodem dixerant Iudaei : 
Ipse est rez Iudaeorum. 
2. Cio δέ cum AB. . 0 add τισ | 8 τῶρ evyxpeuacOéyroyy αὐτῷ κακούρ- 
—Yoy .. 6 Latt add ὀρμόματι Γεστᾶσ | ἔφη αὐτῷ λέγωμ cum B... A ἔλεγερ 
«αὐτῷ (Eins Ven dizit ei) .. ο épu Ὥωρὸσ róy ᾿Ιησοῦρ (item Fabr) | Δυσμᾶσ 
«um A Eins Cors... c (Ven Fabr) ὃ ἕτεροσ Δημᾶσ, item Copt.. Β ὃ ἕτεροσ | 
€meripa cum AB.. € ἐωετίμησεμ | οὔδέρ cum A*o Copt... 2A** Latt oUóÉ | B 
φοβεῖ | » éy αὐτῷ τῷ κρίµ. (Ven in ipso crimine) | €t. . A Copt écuéy | kaxóp 
€moíucey cum c.. AB ἄτοσορ éupa;ey | καὶ ἔλεγεμ (4 add Δυσμᾶσ) τῷ 
Ιησοῦ (Ven nil nisi e£ dizit) cum c Cors (4 Ven) .. 2 καὶ etaey ó ἐπσιτιμήσασ 
τὸμ ἕτερομ αὑτοῦ .. Fabr σέ post haec suspirans dix. ad Iesum; Eins ef postquam 
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δὲ αὑτῷ 6 ᾿Ιησοῦσ' ἁμὴρ ἁμὴμ λέγω σοι ὅτι σήµεροµ uer έµου 
éy τῷ wapaóeíoco et. 


CaprvT XI. 


!"Hp δὲ óoei dpa ἔκτη καὶ σκότοσ ἐγέμετο ἐπὶ τὴρ vnp 
ἔωσ ὥρασ ἐἑμάτησ, τοῦ ἡλίου σκοτισθέµτοσ, καὶ ἑσχίσθη τὸ κατα- 
Ὀσέτασμα rot μαοῦ uécop. καὶ φωμήσασ φωμῇ µεγάλη 6 Ιησοῦσ 
εἴσεμ' ωατήρ, θαδδὰχ ἐφκὶδ βουέλ, ὁ ἐρμημεύεται’ elo. χεῖράσ 
σου Φαρατίθηµι τὸ ωμεὺμά µου. καὶ τοῦτο εἴπσὼρ uapéócoke τὸ 
wyeuUpa. ἰδὼμ δὲ o ἕκατόμταρχοσ τὸ γεµόμεμομ ἑδότασεμ τὸμ 
θεὸμ λέγωμ ὅτι ὃ ἄμθρωωσοσ οὗτοσ δίκαιοσ Mp. καὶ wáyreo oi 
wapayeyóueyor ὄχλοι éwi τὴμ θεωρίαµ ταύτημ, θεωροῦμτεσ τὰ 
veyópeya, τύωτοµτεσ ἔαυτωμ τὰ στήθη ὑωέστρεφομ. 


conturbavit socium suum dicit Iesu, similiter Copt | €p τῇ &ac. σου cum A Eins.. 
BC Fabr Cors Ven praem óray ἔλθησ, Copt quando eris | cep δὲ αὐτῷ 6 "lu- 
σοῦσ c.:BC Latt, item Copt .. A ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ | ἁμὴρ ἁμήρ ο. AB.. C Latt 
Copt ἁμήμ | λέγω σοι c. AB Latt Copt .. c add Δημᾶ | ὅτι c. Β Fabr Ven... 
AC Eins Cors om | éy τῷ wapaó. εἶ cum B... 40 Latt Copt ἐση ép τ. wapaó. 
Pergit Coptus: Porro unus ez suspensis latronibus, nomine Cestas, dizit ei: 

Si tu es Christus, salva te et nos. Respondens alter, nomine Demas, increpabat ew 
irate dicens: Non vereris (u dewun ipsum? Νους quidem in eodem crimine versamur 
atque ille, sed nos pro merito malorum a nobis pairatorun, hic vero nibil mali ad- 
misit. Demas quum finem fecisset increpandi Cestam, clamavit: Memento mei, do- 
méne, quando eris in regno tuo. Dizit ei lesus: Amen dico tibi, hodie mecum eris 
$n paradiso. 

ΧΙ, 1. ὠσεὶ ὥρα cum AB. . € &oc ὥρα | ἐτοὶ τρ (ita c; 4 ἐτοὶ υωᾶσαμ rp, 
2 ἐφ᾽ ὅλημ τήμ, item Latt super universam terram) Oy Ἡ. l. cum AC Latt Copt 
.. 8 post ἐμμάτησ habet | €paruc: ita A; 8 ἐμμάτησ, c 6 | τοῦ μαοῦ .. c om 
τοῦ | uécoy cum B Ven Vatt; item A additis ἀπὸ ἅμωθεμ ἔωσ kaTo .. c Eins 
Cors Fabr Copt εἶσ ὁΐο (haec om Fabr) ἀπ ἅμωθερ ἔωσ κάτω | $oyü µε- 
γάλη (5 -prip -Aup) ὃ ᾿Ιησοῦσ cum 30.. a ὅ Ἴησ. d. µεγ. | πατήρ cum B .. 
ACI πάτερ (scribitur ut solet wp) | &aóóàx (ita ο; 5 8apaxaàx, 1 8&aóaxri) 
ἐφκὶό (ο ἑθκὶδ, Ὦ ἐφεκὲδ, 1 καὶ) ῥουέλ (ita 5, 1 pour, ο óonA) [cf. Ps. 30, 6. 
"r^ ""PEN 373] 9 ἐρμημεύεται" εἶσ χεῖράσ (ita 8; o χεῖρά) σου waparí- 
θηµι (ita c; Br Φαραθήσομαι) τὸ Uy. y. cum 801, similiterque Ven .. A eig 
χεῖράσ σου waparíOnyi τὸ cop. p. (item Eins aliique sed praem Hely Hely etc, 
cf. ad text. Lat.) | τοῦτο cum Ac... 8 Copt Latt ταῦτα | παρέδωκε τὸ vyeüpa 
cum C .. A ἐέωμευσερ .. B ἐκοιμήθη . . Latt emisit spiritum, Cors exspiravit | 
iócop δέ cum Ac Latt .. 5 καὶ iódoy | τὸ γεμόμεμορ cum Ac Latt... 8 om | ὅτι 
cum BC. . A ὄμτωσ, item Copt | ó ἄμθρωσοσ.. B om ὃ | Rp cum AB Latt Copt 
-. 6 ἐστι | wapayepópeyot (8 -pápepoi) cum AB . . c !Íapauopeuóyeypot | A 
om ὄχλοι | θεωροῦμτεσ (4 ἰδόμτεσ) cum n4 Kins Ven.. c καὶ θεωρ. | τὰ ye- 
pouepa .. B τὰ yeyeypupépa | ἑαυτῶρ cum AB.. C αὑτῶρ 
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*"O δὲ ékaróprapyoo ἀμήμεγκεμ τῷ ἡγεμόμι τὰ vepópeya. 
ἀκούσασ δὲ ὃ ἤγεμὼμ καὶ t γυμὴὰ αὑτοῦ ἑλυσήθησαμ σφόδρα, καὶ 
οὐκ ἔφαγομ οὐδὲ ἕσιομ éy τῇ ἡμέρα ἑκείμη. μετασεμψάµεμµοσ δὲ 
ὃ Πιλάτοσ τοὺσ΄ Ιουδαίουσ εἴσεμ αὐτοῖσ' ἐθεωρήσατε τὰ veyó- 
uepa; oi δὲ λέγουσι’ ἔκλειψισ Ηλίου Yéyoyey kara τὸ εἶωθόσ. 

* Εἴστήκεισαρ δὲ oi γμωστοὶ αὑτοῦ du µακρόθεµ, καὶ γυ- 
μαῖκεσ ai συμελθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ rho Γαλιλαίασ ὀρῶσαι ταῦτα. 
ἁμὴρ δέ τισ, ὅμομα Ιωσήφ, βουλευτὴσ ἀπὸ ᾿Ἀριμαθαίασ σωόλεωσ 
ὑσιάρχωμ, πωροσδεχόµεµοσ καὶ αὑτὸσ τὴμ βασιλείαμ τοῦ θεοῦ, 


Coptus XI, 1. sic: Erat hora sexta et lenebrae factae sunt super ὠπίυεγεσην 
terram die illo usque ad horam nonam. Sol obscuratus est. Velum templi scissum 
est a sursum ad. imum bifariam. lesus voce magna clamavit: Pater mi, i» manus 
$uas commendo spiritum mewn.  .Et quum Άσεο dixisset, eminit spiritun.  Pentacon- 
tarchus, quum vidisset quae acciderant, dedit gloriam dei dicens: Vere Mc homo 
erat iustus. Omnes qui venerant visuri quae acciderant , viderunt ea, percutiebant 
pectus auum εί revertebantur. 

2. ἄμήμεγκερ cum AC. . B áprtyayep | τῷ ἠγεμόμρι cum Ac Latt Copt . . 
23 τῷ Πιλάτῳ | τὰ yepópeya cum 4 Eins Cors Copt, item praemisso ἄσαμτα 
ο Fabr.. 8 om | ó ἠγεμώρ cum 4c Latt Copt.. 8 ὃ Πιλᾶτοσ | kai & yupü 
αὐτοῦ cum ABO Vatt Ven Copt.. Eins Fabr Cors om | xai oUx édj. οὐδὲ &u. 
eum AC Latt (et sos mandac. neque biberunt) . . B καὶ οὔτε ἔφαγ. οὔτε émnoy | 
ἐν (c om) τῇ ny. ἐκ. eum AC. . B τὴμ ἡμέραρ ἐκείμημ | μετασεμψάμ. δὲ ó 
Πιλ. τοῦσ "loué. εἴσεμ αὖτ. cum A ;Eins Cors .. s µετεσέμψατο δὲ ὃ Πιλ. 
UWpóc τοὺσ΄ Ιουό. καὶ Ἀέγει αὐτοῖσ.. ο καὶ µετέσεμψεμ ὃ Πιλ. τοῖσ᾽ Ιουδαίοισ 
κ. eto». αὖτ. | ἐθεωρίσατε.. 4 εἶδε (corrige εἴδετε) | τὰ Yepóuepa (B -μάμεμα) 
.. 4 οὰά σημεῖα | λέγουσιν cum AB... 0 εἴωομ αὐτῷ. Aliter Copt, a£ ipsi ο0Ν- 
ficwerunt pro oi δὲ λέγουσιμ’ ἔκλ. etc praebens. | γέγοµεµ .. Β γεγέμμµηται | 
κατὰ τὸ εἰωθόσ: solus A add haec: ἔφη αὐτοῖσ ὃ Πιλᾶτοσ' µιαρώτατοι, 
οὕτωσ eic πάμτα ἀληθεύετε; ἐγὼ οἶδα οὔκ ἄλλοτέ wore τοῦτο Yeyóueypoy 
€i ud ép σελήµησ γέµµᾳ. τὸ γὰρ wácxa ὑμῶμ τῇ χθὲσ ἡμέρᾳ ἐφάγετε τῇ 
τεσσαρεσκαιδεκάτη τοῦ µημόσ, καὶ λέγετε ὅτι ἔκλειψισ Ηλίου ἐγέμετο. 

Pergit Coptus: Pentecontarchus vero re(ulit praesidi quae δυεναγανί. Praeses 
eiusque uxor quum haec audissent, valde conirisiati suet, non manducaverunt neque 
biberunt illo die prae magno dolore. 

8. oi γµμωστοί cum 3 Vatt Ven... Ac Copt Eins aliique wdyreoc oi yp. | 
αὐτοῦ cum 5 omnibusque Latinis. . A0 τῷ (ο τοῦ) ᾿Ιησοῦ | A om duó | καὶ 
γυμαῖκεσ cum AC.. B καὶ ai yupaik. | ai συμελθοῦσαι αὐτῷ cum A . . BO (Latt) 
di συµακολουθµσασαι (c -θοῦσαι) αὐτῷ (ο om) | ὀρῶσαι ταῦτα... B add 
Yeyóueypa | ἁμὴρ δέ τισ ὄμομα cum 4 .. BO Latt καὶ (Eins aliique om) ἰδοὺ 
ἁμὰὰρ (Latt eir qwdam) ὀμόματι | θουλευτὴσ ἀπὸ ᾿Ἀριμαθαίασ wóAcoc 
ὑσάρχωμ cum A .. 30 BovAeurüc (0 λευίτησ) ὑσάρχωμ, ápnp ἀγαθὸσ καὶ 
δίκαιοσ, οὗτοσ οὗ συγκατέθετο τῇ Βουλῆ καὶ τῇ σοράχει αὐτῶν (ita 5; c οὔτοσ 
oUx lip sequente statim rp Βασιλείαμ τοῦ θεοῦ, ita ut plura exciderint), dvo 
“"Ἀριμαθείασ (ita codex) wóAcoc τῶμ "louóaíoy. fimiliterque habent Latini, 
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οὗτοσ mpoceA0íy τῷ Πιλάτο ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ 
καθελὼμ αὑτὸ ἑἐμετύλιπεμ éy σιµδόµι καθαρα, καὶ ἔθηκεμ αὑτὸ ép 
μμημείῳ λατευτώ, éy ᾧ οὐδεὶσ οὐδέσω Hy κείµεμοσ. 


CaPvT XII. 


!"Akoucayreo δὲ oi "louóato: ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἠτή- 
» « , A 4 €. « ᾽ , * 4 7 
caro ὁ Ιωσήφ, égárouy aurop καὶ τοὺσ δώδεκα roUc εἰσόμτασ 
ότι οὗ γεγέµµηται ék wopyeíao o ᾿Ιησοῦσι καὶ τὸμ ΜΝικόδηµομ καὶ 
ἄλλουσ ἑτέρουσ Φφολλούσ, οἵτιμεσ σαρασηδήσαµτεσ ἔμαωροσθεμρ 
τοῦ Πιλάτου τὰ ἔργα αὐτοῦ ἑφαμέρωσαμ τὰ ἆγαθά. wdáyrooy δὲ 
« , L , 4 * ^ | d * hi « 
am okpu&éyrooy µόμµοσ ο PJikóónyoc ὤφθη αὐτοῖσ, ὅτι ἅμηρ apxoop 
Hp τῶμ Ιουδαίωμ. καὶ λέγει αὗτοῖσ o Μικόδηµοσ: σσῶσ εἰσήλθατε 
elo τὴμ συμαγωγήμ; λέγουσι aüro oi ᾿Ιουδαῖοι' σὺ wóo εἶσῆλ- 


quamquam satis variant. | ροσδεχόμεμοσ καὶ αὗτὸσ τὴμ βασ. τοῦ θεοῦ cum 
B, item Latt..4A 0c καὶ αὐτὸσ ωροσεδέχετο τιὶμ 8ασ. τ. θεοῦ .. c (vide ante) 
nil nisi rp &. T. 0. | 8 οὔτοσ wpoceA0cy (8 Ὡωροσῆλθεμ) τῷ Πιλάτῳ (3 add 
καὶ) ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ .. praeterea c (item Fabr ef praeses per- 
misit) invitis AB Copt Eins Cors Vatt Ven addit καὶ émérpeep ó Πιλᾶτοσ 
ἄποδοθῆμαι τὸ σῶμα | καθελὼμ αὖτό (4 add ἀπὸ τοῦ σύλου, Eins Cors de 
cruce) cum AB . . 6 καθ. αὗτόμ (item Latt) | ép ewpóóp: cum Β Latt .. AC om ép 
| ἔθηκεμ cum 50.. 4 ἔθετο | aüTÓ cum 3c... A om. (Latt rursus αὐτόμ red. 
dunt) | €p μμημείῳ λατευτῷ cum ο... 4 ép μμήματι AageurQ καιµῷ .. ép τῷ 
kaipo (cod. κεμῶ) αὐτοῦ μμημείῳ . . similiter Latini variant | οὐδεὶσ οὐδέσαω 
Hp κείµεμοσ oum B... c οὖκ Hip οὐδέσω xeíuepoc .. A (ita Latinorum nullus) 
oUóéwmoré τισ r&y θαμόμτωρ ἑτέθη 

XI, 8. apud Coptum sic legitur: Pilafus rursus αοσεγαἰοῖέ Iudaeos eisque 
dizit: Vidistis quae evenerunt? At ipsi conticuerunt. Omnes noti eius procul sta- 
bant, et mulieres, quae a Galilaea eum secutae erant, eideruat haec. Et ecce vir, 
somine Ioseph, levita, vir bonus et $ustus, Mc non sederat in synedrio et consiliis 
quae Iudaei habuerant, oriundus ex Arimathaea, exspectabat regnum dei. Accessit 
ad Pilatum, petiit corpus Iesu, et quum accepisset involvit. sllud sindone munda et 
posuit in monumento exciso, in quo nemo positus fuerat. 

XII, 1. τὸ σῶμα τ. "l. ἠτήσατο 6 ᾿Ιωσήάφ cum ac Eins Ven Vatt... B ὃ 
"loc. irc. τὸ σῶμα τ. "l. | éziroup αὐτόρ cum AB Latt... c καὶ ἐςσήτ. καὶ 
αὐτόμ | τοὺσ ὁώδεκα τούσ cum AC. . Β Latt T. óco9. ἄμδρασ τούσ | ó"lucoüc 
cum BC .. A Latt om | καὶ τὸν likóó. - - πολλούσ cum 50 et Latt plerisque, 
item Copt .. 4 om | οἴτιμεσ wapauuódcayrec - - τὰ épy. αὐτοῦ (B om) ἐφ. 
τὰ áy. (5 sdd τοῦ Ιησοῦ) cum 50 et Latt plerisque... 4 οἵτιμεσ ἐφαμέρωσαρ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἔμπωροσθεμ τοῦ Πιλάτου | µόμοσ (c uópoy) cum Ac Latt... 5 
μὴ γμούσ | dp τῶρ "loud. cum A .. 50 τῶμ "louó. ἂμ | ὃ PNikóónpoc cum Βο.. 
A Latt Copt om | εἰσήλθατε cum »c.. 4 εἰσήλθετε | eia τ. Gupayoy. cum AB 
. » € ut videtur ép τῇ eupavovü | λέγουσιν αὐτῷ (ita s Vatt Ven Eins Cors 
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θεσ eio τὴμ συμαγωγήµ; ὅτι συµίστωρ αὑτοῦ ef, καὶ τὸ µέροσ 
αὑτοῦ μετὰ coU éy τῷ µέλλομτι api. λέγει o Μικόδηµοσ’ ἁμὴμ 
ἁμήμ. οµοίωσ δὲ καὶ o ᾿Ιωσὴφ παρεκβὰσ εἴσεμ αὑτοῖσ' τί ὅτι 
ἑλυσήθητε κατ ἐμοῦ, διότι ἠτησάμημ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ; ἰδοὶ 
éy τῷ καιμῷ µου μμημείῳ ἔθηκα αὗτόμ, ἐμτυλίπασ αὑτὸρ éy ow- 
δόµι καθαρᾳ, καὶ ἐἑσιεκύλισα λίθοµ émi τὴμ θύρα τοῦ στσηλαίου. 
καὶ οὗ καλῶσ émpágare κατὰ τοῦ δικαίου, ὅτι οὗ µετεμελήθητε 
σταυρώραμτεσ αὔτόμ, ἀλλὰ καὶ λόγχη αὔτὸμ ἑκεμτήσατε. κρα- 
τήσαμτεσ δὲ oi Ιουδαῖοι τὸμ Ιωσὴφ ἑκέλευσαμ αὑτὸμ ἀσφαλισθῆ- 
μαι µέχρι τῆσ μιᾶσ τοῦ σαββάτου, kal Aévouciy αὐτῷ: γίµωσκε 
ὅτι H ὥρα οὑκ ἀπσαιτεῖ mpagaí τι κατὰ coU, ὅτι σάββατοµ δια- 
abe γίµωσκε δὲ ὅτι οὔδὲ ταφῆσ καταγιωθήση, ἀλλὰ ὁώσωμεμ 
τὰσ σάρκασ σου τοῖσ werewyoic τοῦ οὑραμοῦ. λέγει αὗτοῖσ ὃ 


Fabr; ο om) oi^louó. (Eins Cors om) cum 80 Latt .. A οἳἵ δὲ εἴπομ | σὺ wóc 
- - συµίστωρ (5 συµείστωρ, c ouyricrop) αὗτοῦ ei (ita 5 Ven Vatt, item A; ο 
Eins aliique fic) - - αἴῶρι cum 50, similiter Latt . . A θεωροῦμεμ ὅτι συµήγο- 
poc καὶ μαθητὰσ αὗτοῦ cl, καὶ τὸ µέροσ αὐτοῦ ἔχειν σε φαμὲμ (his accentib) 
éy τῷ μμ αἴῶμι καὶ ép τῷ µέλλοψτι | ἁμιὴρ ἁμηήρ cum 36 Copt (Latt plerique 
ter habent 4men) .. A alterum om | oy. δὲ καί c. AB.. C ὂμ. δέ... Ven Fabr Copt 
similiter et, Eins Vatt Cors similiter | Ὁαρεκβάσ cum 20 Latt.. A om | τί ὅτι 
eum A .. 8 ὅτι, σ τί | kar ἐμοῦ eum AB.. ο ap ἐμοῦ | διότι cum A .. 20 ὅτι 
| ἰδού ἑμ τῷ kai (B kepcb, c ko) µου upnp. (8 up. µου) ἔθηκα (s τέθηκα 
sic) αὐτόρ (ita 5 Latt; o αὔτό) éyruA. αὐτὸμ (ita » Latt; c aüró) éy (ita 5; ο 
om) - - θύρ. T. σσηλ. (ita 5 Copt Fabr aliique; c Vatt alii μμημείου) cum 68 
Copt et Latt plerisque . . A nil nisi καὶ ἀπεθέμηρ αὐτὸ ép owóóyi, Ven et posw 
eum in monumento | καὶ oU καλῶσ.. A γμῶτε oUp ὅτι οὗ καλῶσ | τοῦ δικαίου 
cum 5C Copt Latt; 4 add τούτου | ὅτι oU .. A οὖδέ | ἀλλὰ καί cum ΑΒ. . 6 
καλάμημ καί | λόγχη αὐτὸμ ἕκεμτήσατε c. 4 (Eins Janceastis ewn, Vatt lancea 
eun. perforantes, Ven lancea perforastis) . . Bo λόγχηρ αὐτῷ ὑσεβάλετε (9 
-BaAAere) | κρατήσαρτεσ δὲ oi^ louó. róyp "loc. ἑκέλευσαρ αὑτὸμ ἀσφαλισθῆ- 
pat (A T. ^l. καὶ xaraxAeícayreo ἠσφαλίσαμτο) µέχρι τῆσ μιᾶσ τοῦ σαβθάτου 
(4 μέχρι Trio. κυριακιῖσ) cum BA Vatt Ven... C (similiterque Eins Cors Fabr) 
ταῦτα ἀκούσαμτεσ oi ᾿Ιουδαῖ, !apà τοῦ "locu εὐθὺσ xparricayreo αὑτὸρ 
ἑκέλευσαρ ἀσφαλισθῆμαι αὐτὸν µέχρι τῆσ ἡμέρασ τοῦ σαββάτου | καὶ λέ- 
γουσιμ αὐτῷ cum 5 Vatt Ven Eins aliisque .. 0 ἔλεγομ οὗμ αὐτῷ .. A εἰσόμ- 
τεσ | γίρωσκε ὅτι cum BC Latt.. 4 om | i pa οὔὖκ duatrei cum 50, item Latt 
(Vat* hora non exigit, Vat hora non est competens, Von Fabr Eins Àac ora in- 
competit [Ven Fabr non competit]; Cors hac hora so» compotes sumus) . . A & ὥρα 
οὗ δίδωσι | κατὰ coU cum AB.. 6 pera σοῦ | διαφαύει cum BC.. 4 ἐσιφώσκει 
| γίψωσκε δὲ (cod. om) ὅτι cum ϱ Latt (Vatt Ven cognosce autem quia, Eins Cors 
Fabr scimus autem quia) . . B ἔτσσεί . . 4 καί | οὖδέ cum AB.. 6 οὔτε | karagio- 
θήση cum 4 . . 8 dpoUcat, c ἁλούση .. Latt ἀέσνας eris (es) | δώσωμερ cum 
530.. A δώσομεμ | τὰσ σάρκασ cov cum AB... 6 τὰ κρέη (sic) σου | τ. wer. 
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“Ιωσήφ: οὗτοσ ὁ λόγοσ τοῦ ὑσερηφάμου ἐστὶμ Γολιάθ, ὅσ ὠμείδι- 
cey θεὸμ σῶμτα καὶ τὸμ ἅγιομ Δαυίδ. εἴσεμ γὰρ o θεὸσ διὰ τοῦ 
υυροφήτου; époi ἑκδίκησισ, κἀγὼ ἀμτασοδώσοο, λέγει κύριοσ. καὶ 
μῦμ ὃ ἀκρόβυστοσ τῇ σαρκὶ καὶ weprreupópeyoo τῇ καρδίᾳ λαβὼμ 
ὕδωρ ἀπσεμίψατο rdc χεῖρασ αὑτοῦ karéyaymi τοῦ ἡλίου Aévooy* 
ἀθφόσ «eii ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματοσ τοῦ δικαίου τούτου. ὑμεῖσ 
ὄψεσθε. καὶ ἁποκριθέμτεσ τῷ Πιλάτῳ εἴπατε' τὸ αἷμα aurou 
ép ἡμᾶσ καὶ ἐπὶ τὰ rékya ἡμῶμ. καὶ μῦμ φοβοῦμαι µήσοτε 
φθάσει n ὀργὴ κυρίου ép ὑμᾶσ καὶ ἑωὶ τὰ rékya ὑμωμ, καθὼσ 
εἴσατε. ἁἀκούσαμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι τοὺσ λόγουα τούτουσ ἕσσι- 
κράµθησαμ τῇ ψυχη, καὶ ἑωιλαθόμεμοι τὸρ ᾿Ιωσὴφ ἐκράτησαμ 
αὑτὸμ καὶ ἐμέκλεισαμ cio οἴκομ ὅσου oUk Hp θυρίσ, καὶ σαραφύ- 
λακεσ wapéueiyay τῇ θύρα" καὶ ἐσφράγισαμ τὴμ θύραρ ὅσου Hp 
ἐγκεκλεισμέμοσ ᾿Ιωσήφ. 


τοῦ οὐραμοῦ cum AC .. B add καὶ τοῖσ θηρίοισ τῆσ γῆσ παραδώσωμµερ, item 
omisso παραδώσ. Copt Latt | ὃ Ιωσήφ cum 48... 6 om ó | ἐστὶμ Γολιάθ eum 
ο.. AB oA. ἐστίμ | πο ὀμείδισερ | εἴσεμ γάρ cum AB Ven Fabr... c Eins Cors 
εἴσε δέ | διὰ τοῦ wpodiirou cum 4 Latt. . σ διὰ τῶμ vpojuróyp .. 5 om| 
κἀγώ cum B Ven Fabr Eins Cors . . AC Vatt ἐγώ | καὶ μῦμ ὃ ἀκρόθ. (4 add μὲμ) 
TH σαρκὶ (cum 380; A τῷ σαρκίο) καὶ (A om) Ὁεριτεμμόμεροσ (ita c, B wep- 
TeupHpépoc, A uepirerunuépoc δὲ) τῇ καρδίᾳ., Eins Cors Ef obstructus corde 
Pilatus; Vatt Ven Nam et (Unde, Et nonne) venerabilis praeses | τὰσ χεῖρ. aur. 
h. l. cum A Latt; 5 post κατ. T. Ηλίου .. 6 0m | xarépayri cum AB .. € dué- 
µαρτι | τοῦ ἠλίου cum 26 Copt Eins Cors Ven (Vatt Fabr om) .. 4 τοῦ λαού | 
eiui ἐγώ cum B Vatt Ven Fabr.. Ao Eins Cors om ἐγώ | τοῦ δικ. τούτου cum 
AB Latt.. ο TOUT. T. δικ. | ὑμεῖσ ὄψεσθ. cum Ac Copt Vatt Ven Eins Cors... 5 
Fabr om | καὶ ἀπσοοκριθέμτεσ τώ TT. εἴσατε cum c et Latt plerisque. . 8 Copt 
(item Ven) καὶ ἀπεκρίθητε rv. TJ. λέγομτεσ (Ven om Aéy.) . . A αὐτοὶ δὲ 
ὑμεῖσ εἴσατε | kai püp φοβοῦμαι - - φθάσει (sic) - - ἐφ᾽ ὑμᾶσ (super sos) 
- - Uu Gy (nostros) καθὼσ εἴσατε cum » Copt Eins... 4 etme δὲ ó Πιλᾶτοσ” 
φοθβοῦμαι µή wore φθάση n ὀργὰ κυρίου éd" pac .. ο nil nisi καθὼσ et- 
Ὅατε (transiluit ab altero τὰ τέκµα ἡμῶρ ad alterum rà τέκµα ὑμῶρ), simi- 
liter Cors Fabr | émixpápOucayp τῇ ψυχῆ cum c Vatt (item Fabr aliique ezacer- 
bati eunt animo nimis) .. B ἐωικράμθ. σφόδρα... 4 ἐσικράμθησαμ | καὶ ἐσιλαβόμ. 
T. Ἴωσ. ἐκράτησαμ αὑτὸμ καί cum 2c Εἰπδ.. A Fabr aliique καὶ κρατιήσαρτεσ 
τὸμ Ιωσήφ | ἐμέκλεισαρ cum ΑΒ... ο (Latt) add αὐτόμ | eic ofkoy (Β add σκο- 
τειμόμ) cum 5C, item (in domo, ἐν domum) Vatt Ven .. A Eins aliique ép οἶκι- 
uam (i5 cubiculo, (a cubiculsmn) | ὅσσου οὐκ y θυρίσ cum a Vatt Eins aliisque... 
50 Ven ὅσου θυρὶσ οὐκ riy | καὶ íapaduAaxec (0 Φαραθήλακεσ) ωαρέμ. TR 
θύρᾳ (ο rip θύραμ) cum 80... 4 καὶ Φύλακεσ ἐτήρουμ τμ θύραμ | καὶ €ajpá- 
γισαµ rp θύρ. ὅσου np ἐγκ. "looc. cum 8 Vat* Ven, similiterque Fabr aliique, 
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* Jo) δὲ σαββάτω ὄρομ ὥρισαμ oi ἀρχισυμάγωγοι kal oi 
Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται ὥστε mdáyrao εὐρεθῆμαι éy τῇ συμαγωγῇᾷ 
τῇ µιᾷ τοῦ σαββάτου. καὶ ὀρθρίσαμτεσ ἄσαμ τὸ ὠλῆθοσ éy τῇ 
συμαγωγῆ ὀἑβουλεύσαμτο woíc Üayáro ἁποκτείωσι αὗτόρ. 
καθεσθέµτοσ δὲ τοῦ συµεδρίου ἐκέλευσαμ aüróp ἀχθῆμαι μετὰ 
ἀτιμίασ πολλῆσ. καὶ ἁμοίαμτεσ τὴμ θύραμ οὐχ εὗρομ αὑτόμ. καὶ 
éjéG rH vào ὃ λαὸσ, καὶ ἔκθαμβοι ἐγέμομτο ὅτι τὰσ σφραγῖδασ 


item Copt omissis ὅσου Hy ἐγκ. "lo. . . 4 ἐσφραγισμέμημ (cum praecedentibus 
coniungens) . . 0 Vat^ om 
XII, 1. Coptus sic habet: Iudaei quum audissent, Iosephum accepisse corpus 
Jesu, quaerebant eun et duodecim viros qui dixerant eum non fuisse ez fornicatione 
p*ogenitem, tum Nicodemum et reliquos, volentes eos morti dare, quippe qui adeun- 
{σε ad Pilatwm patefecerant prodigia lesu. Porro M omnes qui erant Iudaei et 
«yeaerebantur , se abscondiderant. Et solus Nicodemus se non abscondidit, quippe 
eprchon Iudaeorum, eisque dizit: Quomodo synagogam ingressi estis? (excidit non- 
x2ihil propter Ὁμοιοτέλευτομ) Dixrerwat εἰ: Tw particeps eius es, pars eius tecum 
ὧτο saeculo futuro. Dixrst Nicodemus: Amen, Amen. Similiter etiam Iosephus acces- 
agit ad eos dicens: Cur mihi irati estis, quia petii corpus Iesu? Ecce illud composw 
$9 monumento novo, $nvoloi sindone munda, advolvi lapidem ad ostium speluncae, 
«Opus non fecistis konestwun erga virum iustwun, nec vobiscum recogitastis quando eum 
«uci affizistis, sed etiam lancea eum petistis. Tunc Iudaei irati comprehenderunt 
Josephum et. iusserunt custodiri in crastinum. Dixerunt ei: Scito tu hanc non esse 
Joram perpetrands aliquid in te, cras enim est dies sabbati ; at scito nos permiseu- 
4ros non esse. «t dignus habearis sepultura; twm carnem dabimus volucribus caeli et 
Φε terrae. Dizit Iosephus: Hic sermo est sermo pervicaz, tamen haud. timeo, 
habeo dew ciown ; porro deus dixit: Committe mihi iudicium et ego relribuam , ait 
dominus. Modo vidistis eum, qui non carne sed. corde circumcisus est, accepisse 
aquam, coram sole lavisse manus suas dicentem: Mundus sun a sanguine iusti huius 
ominis. Tum vidistis (Graece ὑμεῖσ ὄψεσθε) ac respondistis Pilato dicentes: 
Sanguis eius ewper nos εί filios nostros. Iam vero timeo ne ira dei descendat super 
vos et filios vesiros, quemadmodum dixistis. Iudaei quum haec verba audissent, com- 
prevenderunt. Iosephum. ewnque. coniecerunt in. locum tenebrosum lucis et. fenestrae 
espertem, apposuerunt vigiles custodes suisque signis obsignarunt ostium. 
2. Τῷ δὲ σαθθάτῳ cum ΑΒ... c Kai τῷ σαθΒ. | ópoy (B ὄρθρομ) ópwap 
(5 ὄρισαμ) eum AB . . 0 ὥρισαμ | καὶ oi ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται cum BC . . A ἱερεῖσ 
T€ kai Aev. | 'oápragc εὕρεθῆμαι (a add τοὺσ μετ αὐτοῦ) c. Ac... B άμτ. Gup- 
αχθήμαι (Fabr aliique congregarentur omnes) | ὀρθρίσαμτεσ (4 ὀρθρίσαμ) ἄσαμ 
τὸ σλήθοσ (A add r&y "louóaícy) cum 24.. 0 ὀρθρίσαμτεσ ἄσαμτες | é&ov- 
λεύσαμτο cum A (sic) c. . 8 ἐβούλευσαρ | áuoxr. αὐτόρ cum A2 Vatt Ven .. 
€ Fabr aliique ámoxr. τὸμ ᾿ἱωσήφ | καθεσθέµτοσ δέ cum A .. 8 καθίσαµτοσ 
4. . ο καθηµέµου | ο ἐκέλευσερ | μετὰ ἅτιμ. Ὠολλί σ (eum iniuria malta, cum 
$4914 $nieria) cum nC Vatt Ven... A μετὰ uácuc ἀτιμίασ. . Fabr aliique om | 
THp θύραρ cum κο Vatt Ven aliisque... 5 τὰσ θύρασ | Β ἔκθαμβοσ évépero | 
Tác σφρ. eUpoy (» ηὗραμ) ἑσφραγισμέμασ cum 5 Vatt (signatis signaculis) 
Ven (signacula invenerunt signata et portam clausam) . . Α T. σφρ. €Up. σώασ.. 
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εὗρομ ἑσφραγισμέμασ, καὶ ὅτι rip κλεῖδαρ εἶχεμ o Kaiápas. καὶ 
οὐκέτι ἑτόλμησαμ ἐἑωσιβαλεῖμ τὰσ χεῖρασ αὑτῶρ cio τοῦσ λαλή- 
cayrac ἔμωροσθεμ τοῦ Πιλάτου ὑπὲρ τοῦ "lucoU. 


CaPvT XIII. 


: Ἔτι δὲ αὐτῶμ καθεςσοµέμωρ ép τῇ συμαγωγῇ καὶ Óaupa- 
zóyrooy διὰ róy "loocri ἔρχομταί τιµεσ τῆσ κουστωδίασ, οὔὖσ ἡτή- 
cayro oi Ιουδαῖοι ωαρὰ τοῦ Πιλάτου τηρεῖμ τὸμ rádoy rot ᾿Ιησοῦ, 
ἵμα umore ἑλθόμτεσ oi μαθηταὶ αὑτοῦ κλέψωσιμ αὑτόμ. καὶ 
ἀμάγγειλαμ λέγομτεσ roto ἀρχισυμαγώγοισ καὶ τοῖσ Ἱερεῦσι καὶ 
τοῖσ λευίταισ τὰ vevoyóra: τὸ móc ἐγέμετο σεισμὸσ µέγασ, 
καὶ εἴδομεμ ἄγγελομ καταβάµτα és οὐραμοῦ, καὶ ἀπεκύλισεμ τὸμ 


0 T. σφρ. εὗρ. καὶ τὰσ θύρασ ἐσφραγισμέμασ .. Fabr aliique libere sigsafam 
invenerunt clavem cubiculi (omissis seqq. καὶ ὅτι THp xA. etc) | καὶ ὅτι (A om) 
rüp κλεῖδαρ (ita 5c; 4 κλεῖδα) eix. ὃ ΙΚαϊάφ. cum (4)80 Vatt Του .. de Fabr 
aliisque vide ante | καὶ οὐκέτι cum AB Vatt... € add λοισόμµ | éun&aAeip T. X- 
αὐτῶμ cum 50 Vatt.. A T. X. αὖτ. éun&. | eic (ο ἐπὶ) τοὺσ λαλήσαμτασ cum 
BO Vatt .. A τοῖσ ἄλλοισ΄ Ιουδαίοισ roig λαλήσασιµ | ὑπὲρ (pro) cum B Vatt 
. . 40 Ὥερί 

Pergit Coptus: Postero die primo mane archisynagogus , sacerdotes et Levitae 
convenerunt omnes in synagogam consilium inituri qua ratione eun morti traderent, 
Quwmn synedrium consedisset, iusserunt eum adduci cum magna contwnelia; at aperto 
ostio &on invenerunt losephum. Tum universus populus clamavit obstupescens, 00 
quod invenerant ostium clausum. et signis obsignatem , quum clavis esset penes Cai- 
pham; neque reversi sunt. ui manus iniicerent (1. e. καὶ οὐκέτι ἑτόλμησαμ ἔτιβα. 
Aeip etc) in eos qui bene de lesu locuti fuerant coram Pilato. 

XIII, 1. "Cri δὲ - - ép τῇ συμαγωγή (A haec om) - - διὰ T. "coc. (A haec 
om) ἔρχομτ. τιµεσ τῆσ κουστωδ. (A ἔρχ. oi ἐκ τῆσ κουστ. ὑσηρέται), oUc 
(2 add καὶ) rác. - - ωαρὰ τοῦ Πιλάτου (A haec om) - - ipa umore €. oi pa. 
αὐτοῦ (c om) κλέψ. αὑτόρ (pro ipa usque aüTÓp A habet Ὄσρὸσ τὸ μὲ κλαπσῆ- 
μαι αὐτὸρ ὑπὸ τῶρ μαθητῶμ αὐτοῦ) cum BcoA Vatt (similiter etiam Ven). 
Fabr Eins Cors Haec omnibus admirantibus (Cors Ef pro his) ecce quidam (Cors 
om) de militibus qui sepulcrum custodiebant (Cors -dierant) | καὶ ἅμάγγειλαμ (ita 
AC; B ἀπήγγ.) λέγομτεσ Toig ἀρχ. κ. T. lep. κ. T. Aev. (ita B Vatt Ven; a nil 
nisi λέγομτεσ, ο corrupte τοῖσ ἀρχιερεῦσιμ x. T. ἀρχισυμαγώγοισ καὶ λευ. 
Aéyoucip) τὰ γεγομότα (A om) cum B Vatt Ven, item C, item Α.. Eins Fabr 
Cors intrans (Cors intrantes) in (Cors om) synagogam (Fabr -goga) dizit (Cors 
dixerunt) | τὸ 0x0 cum 5c (male ante τὰ Yeyopóra ponit) Vatt Ven .. 4 Fabr 
aliique ὅτι | €yéyero σεισµ. µέγασ cum Bc Ven... A Vatt σεισµ. ἐγέμ. µέγασ. 
Praeterea B sdd τηρούμτωμ ἡμῶμ τὸμ rTádoy, item o ἡμῶμ γὰρ τηρούμτωρ 
ἐγέμετο, Vat? illis custodientibus eun (similiter Fabr aliique nobis custodienfibus 
monumentum Iesu facta est terrae motio) . . nihil addidi cum A Vat^ Ven | εἴδομερ 
(c 18.) cum Ac. . 5 ἵδαμεμ | ἄγγελομ karaBáyra cum 4.. BC o6 Gyy. (B Vatt 
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λίθοµ ἀπὸ τοῦ στόµατοσ τοῦ σωηλαίου καὶ ἐκάθισεμ ἑσάμω αὐτοῦ" 
καὶ ἔλαμψεμ ὠσεὶ yip καὶ ὧσ ἀστρασή. καὶ ἡμεῖσ πολλὰ φο- 
Βηθέµτεσ ἑκείμεθα ὡσεὶ µεκροί. καὶ ἠκούσαμεμ rho φωμῆσ τοῦ 
ἀγγέλου λαλοῦμτοσ ταῖσ γυμαιηίµ, αἴτιμεσ πιαρέµεμοµ τῷ τάφο, 
ὅτι μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖσ' οἶδα γὰρ ὅτι "lncoUy σητεῖτε τὸν ἑσταυ- 
ρωμµέμομ. οὖκ ἔστιμ ὧδε' ἠγέρθη καθὼσ εἴσεμ' δεῦτε ἴδετε τὸμ 
τόσορ ὅωου ἔκειτο 6 κύριοσ. καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴσατε roto 
μαθηταῖσ αὑὗτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἁπιὸ τῶμ μεκρῶμ, καὶ ἔστι, éy τῇ 
Γαλιλαία. 

* Ἀέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι' πυοίαισ γυμαιτὶμ ἐλάλει; λέγουσιμ oi 


add κυρίου, Ven aliique dei) κατέθη | ἀπὸ τοῦ στόµατοσ cum A .. BC dux. rio 
θύρασ .. Vatt Ven ab ostio, Fabr aliique om | τ. cuUuAaíou cum B Copt... 40 T. 
μμημείου | ἐκάθισερ cum A .. 80 ἐκάθητο | καὶ ἔλαμψεμ ὠσεὶ χιὼμ xai ὢσ 
ἀστρασή c. A.. BC Latt lp δὲ à ióéa αὐτοῦ (haec omnia Β om) doc ἄστρατσή, 
καὶ τὸ ἕμόυμα αὐτοῦ Aeukóp ὠσεὶ χιώμ | καὶ ἡμεῖσ πολλὰ φοβηθ. ἑκείμεθα 
docci pexpoí cum A... BO Latt ἀτσὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγεμόμεθα ὡσεὶ 
ψεκροί | ἠκούσ, τῆσ φωμῆσ τοῦ áyy. λαλοῦμτοσ (8 τοῦ λαλοῦμτ. ἆγγ.) cum 
AB Vatt Ven .. c Fabr aliique áx. τοῦ ἀγγέλου λέγομτοσ | air. wapépepop 
(its 4; 5c vapépeipap) τῷ τάφῳ (c τὸ σῶμα. Bc add τοῦ "lucoó0, non item 4) 
C. ABC . . Fabr Eins ad sepulcrum Iesu, Cors quae venerant ad sepulcrum Christi . . 
Vatt Ven om | ὅτι ud φοβ. ὔμ. c. A.. BC om ὅτι, Praeterea c praem καὶ ἔλεγε, 
B καὶ λέγει αὐταῖσ, Ven ef dicentis, Vat? et dicens, Cors et dizit angelus; sed 
nihil addidi cum A Vat Fabr Eins | zareire τὸμ ἑσταυρ. cum c Fabr Eins Cors 
. . AB Vatt Ven TÓp écraup. zur. | 'ivépÜu cum AB Copt Vatt Eins aliisque .. 
ο Ven add γάρ | δεῦτε ἴδετε cum ΑΟ... 8 Latt δεῦτ. καὶ ἴδ. | ὃ κύριοσ cum ABO 
Vatt Ven Copt.. Fabr aliique om | τοῖσ μαθηταῖσ αὐτοῦ .. Vat* add e£ Petro 
| καὶ &crip (hanc accentum ipse cod. habet) ép τῇ Γαλιλαΐίᾳ cam A .. 30 Latt 
Copt καὶ ióoU (Vatt Fabr aliique om) wpodyet ἡμᾶς eio τὴμ Γαλιλαίαμ’ éket 
αὐτὸρ ὄψεσθε, καθὼσ εἶσερ ὑμῖρ (καθὼσ etc Vatt alii; 8 Ven Eins ἰδοὺ 
εἴσορμ υμῖμ, item Copt ecce nos retulimus vobis quae eidimus) 

XIII, 1. apud Coptum sic habet: «4άλιο universus populus sedebat in. syn- 
agoga, admirans Iosephum non fuisse inventum, venerunt nonnulli ex custodibus, 
quos Iudaei impetraverant a Pilato ut custodiérent sepulchrum Iesu, ne eius discipuli 
venirent et eun clam tollerent. Hi renunciarunt pontiflcibus, sacerdotibus et levitis 
Terrae motum, qui pridie vesperi contigerat, vidimus (prorsus ita Copt cum Graecis) 
angelum domini qui de caelo descendit, revolvit lapidem ab ostio speluncae et super 
ewn sedit ; candida erat eius vestis uti niz. Prae timore eius facti sumus velut moriwi, 
οἱ audioimus vocem angeli colloquentis cun mulieribus, quae ad monumentum Iesu 
adstabant, et dicentis: Nolite timere vos; scio quem quaeritis: vos quaeritis Iesum 
erucifizum ; resurrexit sicut dixit, venite videte locum in quo iacebat dominus ; abite, 
nunciate eius discipulis eum resurrezisse a morí(uis ; ecce praecedet vos in Galilaeam 
$b$ eum videbitis. Ecce nos reíulimus vobis quae vidimus. 

2. λέγουσιμ oi^ louó. ποίαισ yup. ἐλάλει (ita c Vatt Ven, item Quae eunt 


250 ACTA PILATI. A. XIII. 


^ , ^ Φ » 
τησ κουστωδίασ’ ouk οἵδαμεμ mota: Hcap.. λέγουσι oi "louSatoi* 
e » ^ 
woía dpa Hy; λέγουσιμ oi τῆσ κουστωδίασ’ µέσησ puxróc. λέ- 
γουσι oi "louóatoi* καὶ διατί oUk ἑκρατήσατε τὰσ γυµαῖκασ; λέ- 
γουσιμ oi τῆσ κουστωδίασ: ὧσ μεκροὶ ἐγεμόμεθα dmó τοῦ φόβου, 
μὴ ἑλασίσομτεσ ἴδεῖμ τὸ φῶσ τησ ἠμέρασ, καὶ σῶσ εἴχομεμ κρα- 
τῆσαι αὗτάσ; λέγουσιμ ol "louóatoi* σῇ κύριοσ, οὗ πιστεύοµερ ὑμῖμ. 
λέγουσιμ oi τῇσ κουστωδίασ ωρὸσ τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ’ τοσαῦτα ση- 
μεῖα εἴδετε eio τὸμ ἄμθρωσομ ἑκεῖμομ καὶ oUk ἑωιστεύσατε, καὶ 
ἡμῖμ cóc ἔχετε ωιστεῦσαι; καὶ γὰρ καλῶσ ὠμόσατε ὅτι gH κύ- 
^ ^ l4 » ^ 
ριοσ, καὶ γαρ ἐκεῖ]μοσ zu. wmaAip λέγουσι oi τησ κουστωδίασ; 
ἡμεῖσ ἠκούσαμεμ ὅτι τὸμ αἰτησάμεμομ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ έμε- 
κλείσατε αὐτόμ, σφραγίσαμτεσ τὴμ θύραμ, καὶ ἁμοίπαμτεσ οὗχ 
» "I , , A" » ^ ^ * , A» ^ 2 
εὕρατε αὑτόμ. δότε oup ὑμεῖσ τὸμ "Ιωσήφ, καὶ ἡμεῖσ δώσομερ 


mulieres illae ad quas angelus locutus est Fabr Eins Cors; 5 οὐκ οἴδατε πωοῖαι 
ἤσαμ ai γυµαῖκεσ); Aéyoucip (ο om) oi τ. κουστ. οὔκ oidapey v. ᾖσ. (ita Bc 
Vatt, item omissis τω. tic. Ven; Eins aliique coniungunt hanc et alteram quae- 
stionem, item utramque responsionem in unam contrahunt)... A haec om (trans- 
iluisse videtur ab altero ACyoucip oi" louó. ad alterum) | λέγουσ, oi"louó. uoíiq 
ὤὥρᾳ (Qua Aora) Vip; A. oi τῆσ κουστ. µόσησ yuxr. cum 8 Vatt Ven Copt . . Ac 
(Fabr aliique) om | καὶ διατί cum AB Vatt .. c Ven om καί | ràc yupaikac (Ven 
Copt mulieres istas) cam BC Copt Ven... A Vatt Fabr alii αὗτάσ | ACyouocip oi 
THG κουστ. cum BI Copt Vatt, sed 5 Vatt add wpóc rouUc 'louóaíouc .. A 
λέγ. oi στρατιῶται. . Ven nil nisi responderunt | ὧσ (n ὠσεὶ) μεκροὶ ἔγεμό- 
µεθα (5 ἐγεμάμεθα) - - ud ἑλωίζομτεσ (ita κ Vatt Ven; 8 uà Ὡροσδοκῶμτεσ) 
- καὶ ωῶσ εἴχ. xp. αὗτάσ (haec cum A Copt Vatt, similiter Fabr aliique; 8 Ven 
om) - zà κύριοσ (haec om Copt), οὗ (5 add μι) wicrebopey (B σιστεύσαωμεμ) 
ὑμῖρ (Latt [quia] non credimus vobis). λέγ. oi τῆσ κουστ. wp. τ. "louó. (ita » 
Copt, item respondentes ( Ven om) custodes [ Fabr alii milites] dixerunt [ Ven dize- 
runtque custod.] Iudaeis Vatt Ven Fabr. aliique; A vero oi δὲ στρατιῶται εἶσομ) 
cum AB Copt Latt .. c haec omnia praetermittit | εἴδετε (a ἶδ.).. c οἴδατε | 
kai Agrip (ita c Vatt Ven; Fabr aliique om καί; A ἡμῖν δέ) πῶσ Cx. (pro his ο 
vitiose Ὡροσέχ.) σιστεῦσαι .. 8 haec om | καὶ γὰρ καλ. ὦμόσ. (Ven haec om) 
ὅτι (B om) zt kupiog . . 6 solus add οὗ πιστεύομερ Upip | καὶ yàp ἑκεῖμοσ zü 
cum A Latt plerisque.. Bc Ven om | waAwy (ita 5 Ven Υδίδ; c kai σάλ.) λέγ. 
oi T. κουστ. (Ven Vat? add Iudaeis) cum Bc Ven Vat*. . 4 Vat^ Fabr aliique om 
| ἁμεῖσ cum » Fabr aliisque. . A καὶ ἡμεῖσ, Vat? et... ο Vat Ven om | ἐμεκλεί- 
carc αὑτόμ, σφραγίσ. τ. θύρ. cum 5; item c ἐγκλείσαμτεσ αὑτὸμ καὶ σφραγί- 
capreo, similiter Fabr aliique inclusistis in cubiculo super clavem signantes .. A 
ἐμεκλείσατε ἑμ οἴκῳ ὅσου θυρὶσ οὔκ i p, καὶ rrip θύραρ ἀσφαλισάμεμοι καὶ 
σφραγίσαμτεσ φυλακάσ τε καὶ καταστήσαμτεσ ἑτηρεῖτε .. Vatt inde ab ὅτι 
sic: quia Ioseph (hoc nomen Latini omnes et Copt addunt) qui petiit corpus Iesu 
inclusistis in carcerem ubi non erat fenestra , et signastis annulis vestris; similiter 
Ven omissis «bí - - fenestra | καὶ apotzapreg . . c solus om | 5 uüpare | δότε 
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τὸμ "lncoUy. λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι: 6 Ιωσὴφ elo τὴμ móNy αὑτοῦ 

ἄσιῆλθεμ. λέγουσιμ oi τῆσ κουστωδίασ wpóc τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ: 
4 ^4 ^ * , « , ^ 2 PT, 

καὶ o Ἴημσουσ ἀμέστη, καθὼσ ἠκούσαμεμ του ἀγγέλου, καὶ ἔστιμ 

éy τῇ Γαλιλαία. 


οὗρ (8 om) ὑμεῖσ cum ΑΒ Fabr Eins Cors, item Vatt Ven date ergo vos (Ven om) 
sobis .. c δότε ἡμῖν | τὸμ ᾿Ιωσὴφ cum Bc Vatt Ven Copt (8 add wpó roy)... 
Fabr Eins Cors Joseph quem in cubiculo custodistis (Cors inclusistis) .. A Oy ἔφυ- 
λάττετε | καὶ ἡμεῖσ δώσομεμ (ο ὀΐδομεμ ὑμῖμ) rop "lug. cum a(c), item Latt 
et tos (Vatt Ven add vobis) dabimus Iesum (Vatt Ven add Cáristum [dominum], 
item Fabr aliique quem in sepulcro custodivimus) . . B καὶ τότε, ὑμεῖσ διδόμτεσ 
τὸρ Ιωσήφ, καὶ c μεῖσ róp  Ιησοῦμ. | Aéyoucip oi Ιουδαῖοι.. 4 add τοῖσ ύση- 
ρέταισ | ὃ ᾿Ιωσὰφ (5 ἡμεῖσ δὁίδωμεμ’ o ἱωσιφ) eio rip wóAiy αὐτοῦ ἁτιῆλ- 
Ocy cum A5, item Vatt Ven.. c τὸμ᾿ἱωσὴφ ἡμεῖσ ὀίδομεμ, ἁωόδοτε καὶ ὑμεῖσ 
τὸρ Ιησοῦμ. Aéyovohp oi τῆσ κουστωδίασ’ πρώτομ ὁότε ὑμεῖσ róy "looo, 
καὶ εἶθ᾽ οὕτωσ δίδοµερ pelo rop ᾿Ιησοῦμ. Aéyoucip oi "louóaioi* ὁ ᾿Ιωσὴφ 
€ic wóXiy αὐτοῦ ἀἆσμλθεμ. Ex his prima et extrema etiam Fabr Eins Cors 
habent in hunc modum: Zoseph nos dabimus, date nobis Ieswun. loseph autem in 
civitate sua Arimathia est. | λἐγ. oi τᾶσ κουστ. vpóo r. ΄᾿Ιουδ. (ο roic "loudaíoiws) 
eum 80 Vatt (item Ven omissis up. T. 'louó.) .. A oi δὲ στρατιῶται εἴσομ (item 
Fabr aliique respondentes milites direrunt) | καὶ ó "luc. ápéoTu, καθ. dx. τοῦ 
ἀγγ., καὶ éorip ép τῇ Γαλ. cum A (similiter Vat* Et Iesus, quemadmodum awudi- 
vimus ab angelo, in Galilaea est) . . 8c καὶ ὃ ᾿Ιησοῦσ eic rhy Γαλιλαίαρ (6 om 
€. T. Γαλ.) ἐστίψ, καθὼσ ἠκούσαμεμ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἁποκυλίσαμτοσ TÓy 
λίθορ ὅτι wpodyci ὑμᾶσ cio rtp Γαλιλαίαρ.. Vat" Ven Ef Jesus est in Galilaea 
(Ven om Zesus - - Galilaea), sicut audivimus ab angelo (Ven add qwi revolvit lapi- 
dem): Ecce (Ven quia Iesus) praecedet vos in Galilaea (Ven -laeam) . . Fabr alii- 
que: Si Joseph in Arimathia est, et Iesus in Galilaea est, sicut audivimus ab angelo 
dicente mulieribus. 

Coptus XIII, 2: Dixerunt Iudaei: Quaenam sunt illae mulieres, quibuscum 
angelus loquebafur? Responderunt custodes: Nescimus quae fuerint. | Dixerunt 
ludaei: Quota hora erat? Hesponderunt custodes: De media nocte.  Dizerunt 
Judaei: Cur non comprehendistis mulieres illas? Responderunt custodes: Nos prae 
timore eramus tanquam mortiui, nec credebamus visuros esse lucem diei ; quomodo 
poteramus illas comprehendere? Dixerunt Iudaei custodibus: Vobis non credimus. 
Jesponderunt custodes Iudaeis: Omnia miracula vos vidistis 4n ἐζίο homine, tamen 
in eum non credidistis; et nobis credetis? Etiam illud mirabile factum audivimus, 
nempe Iosephum , qui petit corpus Iesu, vos coniecistis in locum tenebrosun , cwius 
ostium occlusistis atque obsignastis; postea cum ostium aperuistis, non invenistis 
eun. Date ergo nobis Iosephum , nos etiam dabimus vobis Ieswn.  Dizerunt Iudaei: 
Date prius nobis Iesum, postea dabimus vobis Iosephum. Dixerunt custodes: Prius 
date nobis Iosephum, postea dabimus vobis Iesum. Dixerunt Iudaei: Ioseph habitat 
in sua urbe. Direrunt custodes: lesus etiam in Galilaea, quemadmodum audivimus 
angelum, qui lapidem revolverat a monumento, dicentem: Praecedet vos i» Gali- 
laea:n. 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 17 
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* AkoüUcayreo δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι τοὺσ λόγουσ τούτουσ ἐφοβή- 
θησαµ σφόδρα, λέγομτεσ' µήσοτε ἀκουσθῇ o λόγοσ οὗτοσ καὶ 
πάμτεσ κλιθῶσιμ eio. τὸμ΄ Ιησοῦύμ. καὶ συμβούλιομ πωοιήσαμτεσ oi 
E] ^ 0 « , * 9 9 , ^ , 

ἰουδαῖοι κατεθάλλοµτο ἀργύρια ἵκαμα καὶ éóookay τοῖσ στρατιώ- 
, ., » ^" » 
ταισ Aévoyrec* εἴσατε ὅτι ἡμῶμ koipoouépooy Ηλθαρ oi μαθηταὶ 
« ^ * s 4« ^? 4 4v « ^ ^ » 9 
αὕτου μυκτὸσ καὶ ἔκλεψαμ αὑτόμ. καὶ éàp ἄκουσθη τουτο ὑπὸ 
τοῦ ἠγεμόμος, ἡμεῖσ πείσωµεμ αὑτὸμ καὶ ὑμᾶσ ἁμερίμμουσ uoui- 
coouey. oi δὲ λαθόμτεσ εἴσομ coco ἐδιδάχθησαμ. 


8. ἐφοβήθησαμ σφόδρα cum ABE (έφ. φόθΒομ, omisso ad.) Vatt Von, item 
omisso Gd. Fabr etc. . c ἐπσικράρθησαρ σφόδρα | λέγομτεσ cum ce Vatt Ven 
(Fabr etc dicentes ad semetipsos) .. Α καὶ εἴσομ .. B om | µήωοτε (Ne quando) 
ἀκουσθῆ ó λόγοσ οὔτοσ (cum ACE Vatt, item audiantur sermones isti Ven Cors 
Hal, item Havn:' Si auditus fuerit sermo iste; B ἀκούσαμτεσ οὕτωσ, Fabr Eins 
audientes sermones istos) καὶ (ita ACE atque etlam B, item Vatt Ven; Fabr etc om) 
wayr. κλιθῶσιμ (cum 6, item kAipoucip vel -μωσιμ E; AB πιστεύσωσιμ, item 
omnes Latini credast vel credent) eic τ. Ιησοῦμ (4 τῷ ᾿Ιησοῦ) | καὶ συμβούλ. 
cum 86058 Latt .. A συµθ. δέ | oouicayreo oi Ιουδαῖοι cum AB Vatt Ven... cE 
Ὁοιήσαμτεσ (xz λαθόµτεσ idque ante συµθ. ponit) sine οἵ Ιουδ., sed c add eic 
αὐτούσ (item Vatt Ven inter s. intra se) .. Fabr Eins Cors ef omissis συµθ. 

΄ποιήσ. | κατεβάλλομτο (ita nc, Σ £Aa&oy, Vatt protulerunt, Fabr aliique congre- 
gantes; κ Ven ἔδοωκαμ) ἀργύρια ἵκαμὰ (ita ABE Vatt Ven; c Fabr etc ἀργύριομ 
ikapóp) καὶ ἔδωκ. (A Ven haec om) τοῖσ στρατιώταισ (ita ACE Vatt Fabr etc; 
B Ven τοῖσ THG κουστωδίασ) | λέγομτεσ (B Ven add αὐτοῖσ, ο om λέγ.) εἴ- 
Uare cum A Vatt Fabr etc, item 8 Ven, item c. . E ἵμα εἴσωσιμ | ὅτι ἡμῶμ 
(Vat* Ven Fabr etc vobis) κοιµ. ἤλθαρ (its 2, 4 ᾖλθομ) oi µαθ. αὖτ. μυκτὸσ (ita 
B Fabr etc, A post ἔκλ. αὐτόμ; Vatt Ven plane om) καὶ ἔκλ. αὐτόμ cum AB 
Latt .. c (item E ut videtur) ὅτι oi µαθ. αὖτ. μυκτὸσ ἑλθόμτεσ éxAe. abr. 
ἔιμῶρ xoipoonépoop | καὶ éàp ἀκουσθῆ τοῦτο (c τό pro τοῦτο) vo (ita ca 
Latt; B ἐπὶ) τοῦ Ηγεμ., ἡμεῖσ πείσωμµερ (ita 50; E -σομεμβ) αὖτ. κ. ὑμ. 
ἁμερίμμ. ποιήσωµεμ (ita Bo; E -σομεμβ) cum Bcz Latt.. A καὶ dp ἀκούση 
τοῦτο ὃ ἠγεμώμ, ἡμεῖσ weicouep αὗτόμ | oi δὲ λαβόμτεσ cum 4 Eins Cors 
Fabr.. x om Aa&óyrTcG .. Bc Vatt Ven add τὰ ἀργύρια, item α τὸ ἀργύριομ | 
εἴσομ cum 4 Eins Cors Fabr.. Ώοξα ἐωοίησαρ | ὧσ (ita AG; BE καθώσ, ο 
καθά) ἐδιδάχθησαμ. Nihil praeterea addidi cum A . . BCEG add καὶ διεφημίσθη 
ὃ λόγοσ οὔτοσ ωαρὰ ᾿Ιουδαίοισ µέχρι τῆσ (a rp) aipepop (8 add ἡμέρασ, 
4 ἡμέραμ) . . Eins Cors Fabr σέ diffamatus est omnibus sermo illorum. Vatt Ven 
inde ab oi δὲ λαθόμτεσ sic: Qui accipientes argenteos veritatem celare minime 
potuerunt (Ven cerit. minime tacwerunt). Volentes dicere: Discipuli eius nobis 
dormientibus venerunt et tulerunt eum, el dicebant vero (ita Vat*; Ven Volebant 
itaque dicere quia discipuli eius furati eunt nobis dormientibus, et non poterant ez- 
primere; sed dicebant): Vere (Vat* om) surrerit dominus Iesus Christus a mortuis, 
et nos (Ven om) vidimus angelum dei (Veu domini) descendentem de caelo et revol- 
vit lapidem (Ven add ab ostio monumenti) et sedit (Ven sedebat) super eum (Vatb 
om omnia inde ab Volentes usque super eun). Et diffamatus (Vat* disseminatus) 
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1 Φιμεὲσ δξ τισ Ἱερεὺσ καὶ ᾿Ἀδαᾶσ διδάσκαλοσ καὶ ᾿Ἀγγαῖοσ 
λευίτησ κατελθόµτεσ ἀπσὸ τῇσ Γαλιλαίασ ép" ἱεροσολύμοισ ἐτηγή- 
capTo τοῖσ ἀρχισυμαγώγοισ «ai τοῖσ ἱερεῦσιμ καὶ roig λευίταισ 
ὅτι εἴδομεμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ καὶ τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ καθεζόµεμομ cio 
τὸ ὄροσ τὸ καλούμεμομ ΡΊαμίλχ, καὶ ἔλεγεμ roto μαθηταῖσ αὐτοῦ: 
ασορευθέµτεσ eio τὸμ κόσµοµ dwayra κηρύτατε mdcu τῇ κτίσει" 
O τπιστεύσασ καὶ βαωτισθεὶσ σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσασ κατα- 
κρωιθήσεται. σημεῖα δὲ τοῖσ Φιστεύσασιμ ταῦτα Φαρακολουθήσου- 


e ard iermo iste apud Iudaeos (Vat? ab omni populo Iudaeorum) usque. in praesentem 
« a cn. 
Coptus XIII, 3: Judaei cum hos sermones audivissent, timuerunt ne res eval- 
Ay erelur, atque omnes crederent in Iesum. Quare Iudaei inito inter se consilio sta- 
d werunt dare magnam pecuniae vim militibus, qui dicerent: Nobis in hac nocte dor- 
wpsientibus venerunt eius discipuli et clam eum extulerunt. Quodsi res ad aures prae- 
srédis perveniat , nosírum erit ul ipse credat el vos securi sitis. Milites acceperunt 
pecuniam et uti edocti fuerant. ita se gesserunt. Hic rumor inter Iudaeos vulgatus 
durat vel hac aetate. 

XIV, 1. Φιμεέσ cum A (FJerà δέ τιµασ ἡμέρασ duy. τισ) CEG Latt ple- 
risque (Vat? Eneas) .. 5 cpipotoc [τισ Ἱερεύσ.. a ὃ ἀρχιερεύσ | "Aóác cum 
438, item Ada Fabr Cors.. c Vat" (Vat? Addam)" Aó6àc . . &' Aypac | Ἀγγαῖοσ 
eum B ('Ayyéoc) Eins (.4ggeus) Fabr Cors (hi 4gaeus) ; item 4 "Ayyíac et 
(Egias, Legias) Vatt Ven .. c εἶσ᾽ Appac, x'HAíac, e' Hcaíac | κατελθόµτεσ 
curn BCEG , item descendentes Vatt Ven .. A Fabr aliique ἐλθόμτεσ | ép" ἱεροσο- 
λύμµοισ . . A εἴσ᾽ ἱερουσαλήμ | ἐρμγήσαμτο cum ΣΕ, item Φηγοῦμτοςα.. A 

διιγήσαμτο, ο διηγοῦμτο .. Latini dizerunt vel retulerunt | Α om xai T. iep. κ. 
T. Aevíraws | ὅτι εἴδομερ cum AG Eins Cors Fabr.. ΟΕ Vat? ὅτι εἶδομ.. 5 à 
e€tó oy, λέγομτεσ' εἴδαμεμ, item Vat* Ven quanta viderant, quomodo - - viderant 
(VW en sedebat) | καὶ τοὺσ (BG Eins Cors Fabr add &póeka, non add c Vatt, neque 
magis A Ven) µαθητ. αὖτ. καθεζόµεμομ (ita 25; ca -μέμουσ) cum sca Vatt 
Eins etc..A Ven μετὰ τῶν μαθητῶμρ αὐτοῦ .. E nil nisi καθι-µεμµομ | eio τὸ 
ὄροσ cum AC.. BE Cui τὸ Ópoc , a ἐπὶ τοῦ ὄρουσ (sed sequente καλούμεμομ) | 
τὸ kaAoUpepoy cum ABEG Vatt Ven.. c om | MapíAX cum A .. 8 Μαμβύχ, 
3 Μαλήκ, e Ν]οφήκ, c Mouoü; Vat? Manbre sive Malech, Vat" Manbre sive 
Amalech, Ven Mambre; Copt (ex cap. XVI, 2.) Mabrech. ΟΕ. de idolo D257 sive 
t25« eiusque in monte olivarum cultu 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. 11, 5. 83. Ier. 49, 
1.3. Item de ,,monte scandali* 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. 11, 7. | πορευθέρτεσ - - 
vdcGwu TR κτίσει cum nca Latt, item E addito τὸ εὐαγγέλιόμ µου (similiter 
Vatt Ven add ef annuntiate [ praedicate] evang. regni dei) . . 4 Ὡορεύεσθε καὶ 
διὸ«άσπατε τὸ εὐαγγέλιομ wacu rà κτίσει | ó (ος ὅτι ó, Eins Fabr Cors ef qui) 
UiG—r., κ. βαωτισθεὶσ (a -σθήσασ) σωθ. ὃ δὲ du. κατακρ. (Eins Cors Fabr om 
ὁ δὲ: üm. κατ.) cum Beza Vatt Ven Eins etc.. A om | σημεῖα δὲ - - ταῦτα 
να, 
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σι. ép τῷ ὀμόματί µου δαιµόμια ἐκβαλοῦσιμ, γλώσσαισ λαλή- 
σουσιμ καιμαῖσ, ὄφεισ ἀροῦσιμ, κἂμ θαμάσιμόρ τι ofocip οὗ μὴ 
αὐτοὺσ θλάψει, ἑασὶ ἀρρώστουσ χεῖρασ ἐσιθήσουσιμ καὶ καλῶσ 
ἔπουσιμ. ἔτι τοῦ ᾿Ιησοῦ λαλοῦμτοσ wpóc τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ 
εἴδομεμ αὔτὸμ ἀἁμαληφθέμτα clo τὸμ οὔραμόμ. 

? Ἀέγουσι oi πρεσθύτεροι καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ λουῖται:' δότε 
6ógay τῷ θεῷ "Ισραήλ, καὶ óórc αὑτῷ ἐπομολόγησι εἶ ταῦτα 
ἠκούσατε καὶ ἴδετε ἄσωερ ἐτηγήσασθα. λέγουσιμ ol ἑηγησάμεμοι;: 
2H κύριοσ ὃ θεὸσ τῶμ πατέρων ἡμῶμ ᾿λἈθραὰμ ΄Ισαὰκ καὶ "lakco&, 





Ὁιαρακολουθήσουσιρ (ita B, item «σει G, item Vatt Ven; c ἀκολουθιίσει 

ταῦτα)’ éy τῷ - ἀκθαλοῦσιμ (sed nca -λλουσιμ)’ - - ὄφεισ (ita Ba Vatt; o Ven 

καὶ [Ven om] ép roic xcpcip αὐτῶρ ὄφεισ) - - θλάψει (ita 3c; a -pu): - - 

χαῖρασ (ita Ba, € τασ X.) -- Cjoucwp cum Ώσα Vatt Ven.. A ὅτι oi oicroi 

9JoAAd Gupcia Ὁοιίσουσι καὶ σολλοὺσ ἀσθεμοῦμτασ iácoyrai.. e Eins Fsbr- 
Cors om | ὅτι τοῦ - - ωρὸσ r. µαθ. (ita BG Vatt; c τοῖσ μαθιταῖσ) avr. (x κατ 
ἕτι αὐτοῦ λαλοῦμτοσ ταῦτα. Ven Aaec eo loquente, Eins etc et cum haec locutus 
fuisset discipulis suis) εἴδομεμ (ο ἵδομεμ, » εἴδαμεμ) - - οὐραμόρ cum Ώσα Vatt, 

item x Ven Eins etc.. A εἶτα εἴδομεμ αὐτὸμ µετελθόμτα eio τὸ ὄροσ τῶμ 

CAai&p καὶ ἁμαληφθέρτα cio TÓy oUpapóp. 

Coptus XIV, 1. sic: Inter sacerdotes fuit quidam , nomine Phinees, et Alda: 
doctor et Angias levita. Hi venerunt Hierosolymam atque archisynagogis et popslo 
Iudaeorum nuntiarunt: Vidimus Iesum. cum undecim euis discipulis sedentem is 
monte quem vocant Mabrech, dicentem discipulis suis: Ile in universum orbem, 
praedicate universae creaturae; qui crediderit et baptizatus fuerit, salous erit, qui 
vero non crediderit condemnabitur in $udicio. Vobis discipulis meis haec contingent. 
In nomine meo eiicietis daemonia, linguis novis loquemini, serpentes venenatos masni- 
bus vestris tractabitis nec vobis nocebunt; potatum vobis dabunt potiones mortiferas 
ut vos necent, nec vobis damno erunt; super aegros manus imponetis, convalescent; 
quidquid petetis in nomine meo fiet vobis. Nos audivimus Iesum haec proferentem, 
postmodum magna et ineffabili gloria ornatus ascendit ad caelum. 

2. οἱ Ὡρεσθύτεροι καὶ oi ἱερεῖσ καὶ Acvirai cum c (B oi ἱερεῖσ καὶ oi mpeg. 
TOU λαοῦ, Vatt sacerdotes et levitae et seniores, Ven sacerd. et levitae, Fabr etc 
principes sacerdotum et sen. et lev.) . . Σα oi "louóaio: (item ut videtur A; is enim 
omittens omnia 8 Acyoucip oi - óórc usque λέγουσιμ oi - cic τοῦτο videtur a 
verbis apaAud0. eig r. οὗρ. Aéyoucip oi - transiluisso ad eadem quae infra 
sequuntur. Tum vero post ἡ cüxnp ὁοῦμαι τῷ θεῷ addit λέγουσι vp. αὐτοὺσ 
UdA* σῆ κύριοσ - cig T. οὗρ. Ordo igitur omnino turbatus est.) | óóre ..G 
praem vpóc aUrouc, Fabr etc íribus viris illis | τῷ θεῴ Ισραήλ cum aco Latt 
plerisque .. x Ven om "lop. | cí r. ἡκ. κ. ἴδετε (ita G, c οἴδατε) au. é;uy. cum 
co, similiterque Vatt Ven Fabr etc.. Β ὅτι ταῦτα à éj4yncac0e καὶ ιἰκούσατε 
καὶ οἴδατε (corrige εἴδατε) .. 8 ταῦτα óc C;Hyricac0e a ἠκούσατε καὶ ἴδετς. 
Cf. Ios. 7, 19. | oi Φηγησάμεμοι cum 3C . . E 01 ὀσηγούμεμοι | τῶρ arépoop 
ἡμῶρ cum ABZ Fabr etc. . o "up... Vatt Ven om | ᾿Ἀθραὰμ ᾿Ισαὰκ καξ 
"laxcc cum AB... xc Latt Copt ó θεὸσ (c add τοῦ) " ABp. καὶ ó θε. (c add τοῦ» 
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€x»-11 ταῦτα ἠκούσαμεμ καὶ ἵδομεμ αὑτὸμ ἁμαληφθέμτα elo τὸμ οὗὖρα- 
g^ 9U. ^éyoucw oi πρεσβύτεροι καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται ωρὸσ 
«—2. ὑτούσ' eic τοῦτο ἤλθατε εὐαγγελίσασθαι ἡμῖμ, fi ἤλθατε εὐχὴμ 
«*» οὔμαι τῷ θεῶ; oi δὲ λέγουσιμ: εὐχὴμ δοῦμαι τῷ θεο. λέγουσιμ 
«i Ὡρεσθύτεροι kai oi ἀρχιερεῖσ καὶ oi λευῖται ωρὸσ αὑτούσ' ei 
«ὑχὴμ ἤλθατε δοῦμαι τῷ θεῷ, cio τί oup & dAvapía αὔτη riy 
«φλυαρίσατε ἀπέμαμτι wapróg τοῦ λαοῦ: λέγει Φφιμεὲσ ἱερεὺσ 
οκαἱ ᾿Ἀδᾶσ διδάσκαλοσ καὶ ᾿Ἀγγαῖοσ λευίτησ σσρὸσ τοὺσ ἄρχισυμ- 
«ιγώγουσ καὶ Ἱερεῖσ καὶ λευίτασ; el oi λόγοι οὗτοι oto. ἑλαλή- 
«-αμεμ καὶ ἵδομεμ ἁμαρτία ἑστίμ, ἰδού ἑσμεμ ἑμώσιομ ὑμῶμ' κατὰ 
τὸ ἀγαθὸμ éy ὀφθαλμοῖσ ὕὑμωμ ὠωοιήσατε Ημῖμ. oi δὲ λαβόμτεσ 
τὸμ póuop ὥρκισαμ αὐτοὺσ μηδεμὶ ἐγηγήσασθαι ἔτι τοὺσ λόγουσ 
τούτουσ. καὶ ἕδωκαμ αὔτοῖσ φαγεῖμ καὶ moiety, καὶ é;é&aAay aó- 


"lc. καὶ o θε. (c add τοῦ) "lax. | 4 ἀκηκόαμεμ | ἴδομερ cum 20.. 4 εἴδ. | πρὸσ 
αὐτούσ cum ABC Vatt... £ om | ἤλθατε cum 3C.. A rAOere | εὐαγγελίσασθ., 
ἡμῖρ cum ABE (add rà εὔὐαγγέλια ταῦτα) Vatt... c om ἡμῖν | ἕ ἤλθατε cum 
BC (sed habet εἰσέλθατε pro d ἤλθ.),. g i Aere. . A ἤ | oi δὲ ACvovoiy* 
eux ip (6 male add ἔλθατε) δοῦμ. τῷ θεώ cum cE, item Vatt.. B haec male 
praetermittit, item A, item plures Latini. Item cf Coptum. | λέγουσιμ .. 3 add 
UOdAip | oi ωρεσθΒ. x. oi ἄρχ. κ. oi Neu. vp. αὖτ. cum B Vatt... CAE οἵ Ιουδαῖοι 
Up. αὖτ. (Ax om vp. αὖτ.) | ei (B om) eüxüyp riAOare (x -θετεθ) 6. r. 0e, eio τί 
οὗμ n Φλυαρ. αὔτη (pro eic usque αὔτη 8 habet ωρὸσ τὴμ $Avapíap ταύτημ) 
- Ὁαμτὸσ (B om) τ. Aa. cum BE Vatt .. c eia Tí oUp & dA. αὔτη Hp ἐφλ. ἄτσ, 
ζπαρτ. T. λαοῦ .. 4 τί οὗμ woapeyépec0e ἐφ᾽ &pào καὶ κηρύται (à εὐχιρ doo- 
Φούῦμαι τῷ Occo (videntur his proprio modo confirmata repeti ea quae supra 
Aeguntur cic τοῦτο ἤλθατε etc); ei oUp eio eoxnp ἤλθετε, τί φλυαρεῖτε aoé- 
apr ToU λαοῦ; | λέγει dy. (Vat? ut supra Eneas) Ἱερ. (cum B Vatt; c om) κ. 
7^ A$Go (ita 5, c'Aóa6, Vatt Addas, Copt Aldas) διδ. x. Ἀγγαῖοσ (B'Ayyéooc, 
"Vatt ut supra Egias et Legias; Copt Ogias; c ' Hcaíac) wp. r. apxic. κ. (c add 
πυρὸσ TOUG) Ἱερ. κ. λευ. cum BO Vatt . . A λέγει Φιμεὲσ Upóc τοὺσ ἀρχιερεῖσ 
.. 8 λέγουσιμ oi ἄμδρεσ, similiterque Fabr etc | €i oi - καὶ (ο add op) ἵδομερ 
(8 om x. 16.) ἆμαρτ. ἐστίμ, ióou (post ἴδού E hiat) éouep éydou. Up. κατὰ (6 om 
ἁμαρτία usque κατά) τὸ ay. ép ὀφθ. ὑμ. σοιήσ. ἡμῖμ (c ép ὀφθ. ἡμῶμ efooo- 
yey) cum B(z)(c), item si verha ista quae locuti sumus, vidimus et audivimus, pec- 
catum est (Vat" sunt), ecce sumus in conspectu vestro; secundum quod bonum est in 
oculis vesiris facite nobis Vatt, nec fere aliter Ven... A €i τοὺσ λόγουσ OUG 
ἑλαλήσαμεμ φλυαρίαι εἶσίμ, ἰδοὺ ἐμώτοιορ ἕ μῶμ κατὰ τὸ ἀρεστὸρ ὑμῖμ 
ποιήσατε.. Fabr (similiterque Eins Cors) si verba quae audivimus ab Iesu et 
quod. vidimus eum ascendentem in caelum taceamus , peccatum habebimus. | ἐχηγι- 
σασθαι cum BC .. A διηγήσασθ. | ἔτι. . A om | καὶ ἔδωκαρ cum α Vatt Ven.. 
Bc ἔδωκ. δέ | kai ἐχέβαλαμ (ita 5; -Aoy c) - δεδωκότεσ (ita Β, o ócocayreo) - 
μετ αὐτῶμ (ita n Vatt Ven; c om) kai ἀπεκατέστησαρ (ita B, qui perduzerunt 
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τοὺσ ἔγω τῆσ wóAecoc, δεδωκότεσ αὗτοῖσ καὶ ἀργύρια καὶ ἄμδρασ 
τρεῖσ μετ αὐτῶμ, καὶ ἀσεκατέστησαμ αὑτοὺσ ἔωσ τῆσ Γαλιλαίασ. 
καὶ ἑσορεύθησαρ ép εἰρήρη. 

δ Πορευθέμτωμ δὲ r&y ἁμδρῶρ ἑκείμωρμ ép τῇ Γαλιλαία συµ- 
ήχθησαμ oi ἀρχιερεῖσ καὶ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ ol ωρεσβύτεροι ép 
TH συμαγωγῇῆ, ἁποκλείσαμτεσ THp πσύλημ, καὶ ἑκόστομτο κοσε- 
τὸμ µέγαμ λέγομτεσ; ὅτι τοῦτο YCvopep τὸ σημεῖομ ἐμτῷ Ισραήλ: 
o δὲ "Aypac καὶ IKKaiápao εἴωομ' τί θορυβεῖσθε, τί κλαίετε; Ri oUk 
οἵδατε ὅτι oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἔδωκαμ χρυσίορ ikapóp τοῖσ dpou- 
poto τοῦ τάφου καὶ ἐδίδαταμ αὐτοὺσ εἶσωεῖμ ὅτι ἄγγελοσ καταθὰσ 
ἀπεκύλισε τὸμ λίθοµ ἁπιὸ τῆσ θύρασ τοῦ µµηµείου; oi δὲ Ἱερεῖσ 
καὶ oi αρεσθύτεροι εἴσομ' ἕστω ὅτι ἔκλεψαμ oi μαθηταὶ αὑτοῦ 
τὸ σῶμα: t ψΨυχἠ δὲ uo εἰσῆλθέμ cio τὸ copa, καὶ διατρίθει 
éy τῷ Γαλιλαία; oi δὲ μὴ δυµάμεμοι wpóc ταῦτα ἁποκριθῆμαι 
μόλισ woré εἴσομ' οὐκ ἔτεστιμ ἡμῖρ ἀκροβύστοισ πσιστεῦσαι. 


Vatt, μέ perducerent Ven; c τοῦ ἁποκαταστήμαι) αὐτοὺσ Coc τίισ Γαλιλ. 
(it& n, usque [in] Galilaeam Vatt Ven; c eic rip Jl'aMAaiap) cum nc Vatt Ven 
(libere Fabr etc) .. A καὶ ἐκβαλόμτεσ αὐτοὺσ Cjo τῆσ U0Acoc ἄπέλυσαμ, 
óóyrec αὐτοῖσ καὶ ἄμόρασ τρεῖσ ὥστε διασῶσαι αὐτοὺσ ζωσ τῆσ Γαλιλαίασ, 
| καὶ ἑπορεύθησαρ ἐμ εἴράμι (ο om ép cip.) cum 80 Vatt Copt... 4 Ven (item 
Fabr etc) om 

3. Γ]ορευθέμτωμ δὲ r. à. ἐκ. ép rh Γαλιλ. (C. τ. JF. ex BC Vatt; A om) 
συμήχθησαρ oi άρχιερ. καὶ oi (kai ol ex BC; 4 om) ἄρχισ. κ. oi (καὶ oi ex BC; A 
om) Ὥρεσβ. éy τῇ συµμαγωγ. ámoxAeís. τὰμ Ὁσύλημ (codex Ὁόλιμ) καὶ ἑκόωτ, 
κο. µέγ. λέγομτεσ cum A.. Β καὶ πορευθέμρτωμ τῶν ἀμδρῶμρ ἑκείμωμ ἑμ τῇ 
Γαλιλαίᾳ, συμβούλιο Ὁοιήσαμτεσ (corrige ἐτοοίησαμ ϐ) oi ᾿Ιουδαῖοι Ὡωρὸσ 
ἑξαυτούσ, oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται, eig Tp συμαγωγὴρ 
Aéyoyreo . . o συμβούλιο, δὲ Ὁοιήσαμτεσ i ᾿Ιουδαῖοι oi móc ἐαυτούς, 
uopeuOéyrooy τῶρ ápópóy ép τῇ Γαλιλαίᾳ, ἀπόστειλαμ αὐτοὺσ oi ἀρχιερεῖσ 
καὶ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi λευῖται eic Tip συμαγωγἡρ καὶ ἑκότστ. KOUD. µέγ. 
λέγομτεσ - - Vatt Tunc consilium fecerunt Iudaei inter se, cum ascenderent illi in 
Galilaeam, et clauserunt archisynagogae synagogas, et irati sunt ira magna [ furore 
magno dicentes] . . Fabr etc congregati ergo eunt omnes Iudaei et fecerunt inter se 
magnam lamentationem dicentes | ὅτι (ὅτι pro τί ὅτι) τοῦτο yCyopey τὸ Guy. €p 
T. lop. cum B, item Qwid Aoc signum contigit (factum est) ἐν Isr. (Ierusalem) 
Vat* Ven Fabr etc .. Ac τί τοῦτο τὸ σημεῖομ, (a add τί τὸ θέαμα) 0 yéyoyep 
ép τῷ "lop. (a addit yeyouépac yàp elóoy ἄωαμτεσ woAAdc εὐεργεσίασ 
αὐτοῦ) | ὃ óc" Ayy. κ. Kaiád. εἴσομ cum A (Fabr etc) .. sc Vatt Aéyouoi (2 
Aéy€)* Ayy. κ. ΙΚαἴάφ. | τί θορυβεῖσθε - ἀκροθύστοισ cum A .. BC vero sic: Ti 
Ὡερίλυσοσ (3 add ἐστιν) ἡ ψυχὰ ὑμῶμ; τοῖσ στρατιώταισ ἔχομεμ τσιστεῦ- 
σαι ὅτι ἄγγελοσ (5 add κυρίου) κατόβη €; (B éx τοῦ) οὐραμοῦ καὶ ἀπεκύλισερ 
τὸμ λίθο ἐκ (8 ἀπὸ) ric θύρασ τοῦ μμημµείου; (huc usque satis consentiunt 
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CaprvT XV. 


'"Ἀμέστη δὲ 0 Μικόδηµοσ καὶ ἔστη ἔμαωροσθεμ τοῦ συµε- 
ὁδρίου Aévooy* ὀρθῶσ AaActre. οὖκ ἀγμοεῖτε, λαὸσ κυρίου, τοὺσ 
ἄμδρασ τοὺσ κατελθόµτασ ἁπὸ rho Γαλιλαίασ, ὅτι αὗτοὶ φοβού- 
µεμοι τὸμ θεόµ elow καὶ ἄμδρεσ εὐωορίασ, μισοῦμτεσ ωλεομετίαμ, 
ἄμδρεσ εἴρήμησ, καὶ aüroi ἐτηγήσαμτο μετὰ ὄρκου ὅτι εἴδαμεμ 


Vatt Ven; Fabr etc om τί σσερίλ. n Ny. Up.) καὶ váyreoc (Thilo coniecit cáyrooc) 
Oi (ita 58; C καὶ ὅτι oi; fortasse καὶ γὰρ oi corrigendum est. Vatt Non ita est, 
sed quia [ Vat? om] discipuli; Ven Sed quia [etiam Graece ferri potest ἀλλ ὅτι] 
disc. ; Fabr aliique Forsitan haec discipuli eius dixerunt eie et dederunt etc) µαθῃ- 
Tai αὐτοῦ ἔδωκαμ xpucíop ikapóp αὗτοῖσ (B τοῖσ στρατιώταισ) καὶ éAaBop 
(8 ἔλαβαμ) τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ αὐτοὶ (c add oi μαθηταὶ) éóíóagay αὖ- 
τοὺσ (c τουσ τηροῦμτασ róp τάφομ) ταῦτα εἴωεῖμ, ὅτι εἴσατε" (ο om) ἄγγε- 
Aoc κυρίου καταβὰσ (B κατέβη καὶ) ἀπιεκύλισεμ τὸρ λίθοµ dv τῆσ θύρασ 
τοῦ µμημείου, B οὔκ οἴδατε ὅτι οὕκ ἐτὸμ ἀκροβύστῳ πιστεῦσαι τί more (ita 
B; C ὅτι οὐκ €; ὤμ ἀκρόβυστομ uiceuerai τὸ ῥιῆμα); τί δὲ (ita c; Β om; Vatb 
nam ut scitis acceperunt, Ven scientes quia hi) ὅτι καὶ αρ ἡμῶμ ἔλαβορ (B ἕλα- 
Bay) Ἰκαμὸμ χρυσίοµ (B xp. ixap.) καὶ καθὼσ éóióagapep αὐτοὺσ οὕτωσ (ο add 
καὶ) εἴσαμ; Cum istis posterioribus inprimis conveniunt Ven et Vatb; multo 
brevior est Vat*; satis libere reddit Fabr cum similibus. Vide Coptum. 

Coptus XIV, 8. sic: Cum Ài in Galilaeam abibant, Iudaei inter se convenerunt 
ewnmopere conquerentes ei dicentes: — Quid est. hoc signum quod obvenit Israeli? 
Annas et. Caiphas dixerunt: Cur animus vester ita angitur?  Polerimume nos fidem 
adhibere militibus narrantibus angelum dei descendisse de caelo, revolvisse lapidem 
ab ore speluncae? Potius eius discipuli magnam pecuniae vim dederunt militibus, 
abstulerunt corpus Tesu atque illos ita edocuerunt: Dicite angelum dei descendisse, 
eevolvisse lapidem a monumento. «4 nescitis fidem non esse adhibendam incircum- 
ciso ulla in re? Profecto acceperunt etiam a nobis multum aurwn, et quemadmodum 
2068 eis diximus, sla se gesserunt. 


|. XV, 1. AyécrTu δὲ ὃ Βικ. cum AC Ven Fabr etc... B om δὲ ó | éuopooc0, 
T. συµεδρ. cum AC... B Copt €p µέσῳ τοῦ συμµεδρ., Vatt $n medio eorum, Ven in 
snedio concilio, Fabr aliique om | Aéyooy cum A Copt, 3 xai εἴσεμ .. c om (Latt 
et ait, et dszit, dizit) | λαλεῖτε cum A Copt, item logwimini Fabr Eins Cors.. BC 
εἴσατε, Vatt Ven dizistis | λαὸσ κυρ. cum BC. . A ἀδελφοί, . Latt et Copt om | 
τοὺσ ἄμδρασ (ita etiam Vatt Ven Fabr etc) .. 4 om | kareA0ó0yrac cum B Vatt 
Ven .. AC ἐλθόμτασ | ὅτι αὐτοὶ o£. r. 0. εἶσιμ c. Bc (Vatt e£ ipsi etc) . . A ὅτι 
ἄμθρωσοί εἶσι o£. τ. 0. | καὶ ἄμδρ. eUwopíac (cod. «ρείασ) cum c.. B (omisso 
καὶ) ἄμδρ. εὔσσοροι (idem reddi videtur & Veneto interprete viri iusti) . . 4 om | 
μισ. σσλεομ. cum ΑΒ... C µισ, καὶ 'DAeop. | ápóp. εἰρήμησ cum B Ven (riri pacis) 
. « € üpóp. εἱρημικοί (Vatt viri pacifici) .. 4A ἀγασώμτεσ ἀλήθειαρ. Hunc locum 
sic exhibet Fabr cum similibus: Zecte loquimini, filié Israel, Vos audistis omnia 
quae locuti sunt tres illi viri iurantes in lege domini. Vatt Hecte dixistis. Nunquid 
et viri descendenles a Galilaea, et ipsi timentes deun euwm , eunt viri mendacium 
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9 4 ^ 4 ALL * 4 9 ^ ^ 4 ^ 
TÓp "lucoup eic τὸ ὄροσ τὸ PayiAx μετὰ τομ µαθητωρ aurov, 
καὶ ὅτι ἑδίδασκεμ ὅσα ἠκούσατε wap αὐὗτῶμ, καὶ ὅτι εἴδαμεμ 

* 8 « L4 4 v * , 4 * E *« , * 8 
αὔτὸμ ἁμαληφθέμτα eio τὸμ οὔραμόμ. καὶ οὐδεὶσ ἠρώτησεμ αὑτοῦσ 

4 , ΄ 4 , PY 9 4€, » ^ 8 
τὸ uoío σχήµατι ἀμελήφθη. kai γὰρ καθὼσ ἑδίδασκεμ ἤμασ τὸ 
τῶμ ἁγίωμ γραφωρ Βιβλίοµ, ὅτι καὶ ᾿Πλίασ ἀμελήφθη cio τὸμ 
οὔραμόμρ, καὶ ᾿Ελισσαῖοσ ἑφώμησερ φωμῃ µεγάλη, καὶ ἔρριψεμ 
"HAíae τὴμ μηλωτὴμ αὐτοῦ ἑωάμο τοῦ Ελισσαίου, καὶ ἔρριψεμ 
* ^ * * * ^ 4 , ^ 4 , 4 4 . 
ϱλισσαῖοσ THp uHAooTHp aurou émápoo Tou lopódpou, καὶ éoe- 





dicentes (Vat? mendaces)? Ven Recte dixistis. Numquid et illi viri iusti, qui de- 
scenderunt de Galilaea, nou sunt timentes dominum, viri pacis, mendacium odientes? 
| καὶ αὗτοί cum Bc Vatt (ef ipsi) .. A οὗτοι γοῦμ | 4 ἐμηγήσαμτο μετὰ (ita 5; 
ο μετ’) ὅρκου cum 2c Vatt Ven... A μεθ (sic) ὄρκου éjuydcaypro | εἴδαμεμ 
(5 ἴδαμ.) eum BC .. 4 εἴδομεμ | eic τὸ 0p. τὸ ΚΊαμίλχ cum A... c eio τὸ ὅρ. 
Moyd, 1 eic τ. óp. τῶμ ἐλαιῶμ, 5 kat ipepoy ἐπὶ τὸ ὄροσ τὸ kaXoUpeyop 
Μαμθήχ, Copt sedentem supra montem. Mabrech .. Vatt Ven in monte Manbro 
(Mambre) sedentem | µετά τ. µαθ. αὐτοῦ cum AB Vatt Fabr etc.. c uer. τῶρ 
δώδεκα (Ven XI, item 1 et Copt) µαθ. agr. | καὶ ὅτι (cod. ὅτε, vide infra Vatt) 
ἐδίδασκ. ὅσα ἠκούσατε wap' αὐτῶρ (respicitur h. l. ad XIV, 1.), καὶ ὅτι εἶἴδα- 
uey - oópapóp cum Β (Copt), item Vatt e£ quia docebat eos audientibus nobis, et 
quia (Vat? vidisse Iesum - et docentem eos, se ipsum audientibus, et se vidisse etc), 
item Ven et docebat eos, et qualiter viderunt etc . . C omissis reliquis sic: α rixou- 
σαµεμ wap. αὗτόμ (sic), καὶ ὅτι εἴδαμεμ - οὔραμόμ. . A καὶ ueraBáyra cio τὸ 
ὄροσ τῶμ ἐλαιῶρ καὶ ἁμαληφθέμτα c. τ. οὗρ... Fabr totum locum sic habct: 
Vidimus Iesum loquentem cum discipulis suis super montem obliveti, et vidimus eum 
ascendentem in caelum. | καὶ (it& A; B καὶ ὅτι, c ἔτι δὲ ὅτι, Vat? quod) οὗδ. dip. 
αὖτ. τὸ (ifa c; 5 τῷ; A om) woío (4 add τρόσσῳ τῇ woío) σχήμ. ἀμελήφθη 
* , Vat* quod nullus interrogavit eos antequam assumptus est in caelum .. Ven Fabr 
om | καὶ γὰρ καθὼσ ἑδίδ. ἡμᾶσ τὸ (cod. om) r&y ày. γραφ. Βιβλ. (cod. add 
ἐκράτει, quod cum seqq. coniunctum aptum sensum praebet; est enim fere fama 
obtinebat: sed apparet id additum esse ad explicandum anacoluthon, quod est 
in hoc loco. Similis ratio est loci Rom. 3, 8.) ὅτι καὶ (καί confirmant etiam E 
Vat*)' HAiac (cod. praem ó δίκαιοσ, item Fabr beatus, Vatt sancíius; sed id igno- 
rant ACE Ven) dy. cic T. οὔρ. cum B.. 6 καὶ yàp καθὼσ διδάσκει τὸ ἄγιορ 
&iBAlop ὅτι εἶσ᾽ Ἠλίασ - οὗρ... E post lacunam rursus incipit a verbis ἡμῶώμρ 
[Rudc ?] τὸ ámókpudoy Βιβλίοµ ὅτι καὶ’ Ηλίασ - οὔρ... A kai γὰρ᾽ Ηλίασ áype- 
λήφθη reliquis omnibus omissis... Vatt ef sicut docet nos scriptura sacri libri, 
quia εί sanctus (Vat? scriptura sacra, sanctus) Elias assumptus est in caelum . . 
Ven nonne legistis in scripturis sanctis, Helias assumptus est . . Fabr et docet nos 
scriptura quod beatus Elias propheta assumtus est | ἐφώμησερ doy. µεγ. cum 
AC .. B ἐβόησεμ d. µ., item € ἐβόησε | καὶ épp.' Ηλίασ - éwápoo r. "lopó. cum 
B Vatt Ven (Fabr plane om); item 4 omissis" Ηλίασ usque καὶ ἔρριψερ Ἔλισ- 
σαῖοσ.. C corrupte καὶ ἔρριψεμ τι y uHAooTHip émápo αὐτοῦ " CAiccaíov καὶ 
ἔθηκεμ τὴρ μηλωτὴρ αὐτοῦ ἐωάρω τ. Ιορδ.. . Ε kai éAa&ey Έλισσαῖοσ τὴρ 
μηλωτὴμ τοῦ” Ηλίου καὶ ἔρριψερ aürp ἑσάμω τ. Ιορὸ. Cf. βασιλ. ὁ' 2, 18 sqq. 
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4 θ 4.» , LU , * ^ * / ^ 
pacey καὶ HAOey elo "lepixco. καὶ ὑσήμτησαμ aUTo τὰ Tékpa roo 

^ M ^ Lo] » » 
wpodnrop καὶ εἴσαμ' "Ελισσαῖε, mou 0 κύριόσ σου HAíac; καὶ 
εἴσσεμ ὅτι ἀμελήφθη elo τὸμ οὑραμόμ. καὶ εἴσαμ ωρὸσ "Ελισσαῖομ'" 
μὴ wpeupa ἤρσασεμ αὑτὸμ καὶ ἔρριψεμ ép. ép τῶμ ὀρέωμ; ἀλλὰ 
λάβωμεμ τοὺσ ὧωαῖδασ ἡμῶμ μεθ) ξαυτῶμ καὶ σητήσωµεμ αὗτόμ. 
καὶ ἔσεισαμ τὸμ Έλισσαῖομ, καὶ ἀσῆλθεμ uer αὑτῶμ. καὶ ἑςσή- 
τησαμ aUróp τρεῖσ Ημέρασ καὶ ox εὗρομ αὗτόμ, καὶ ἔγμωσαμ ὅτι 
ἀμελήφθη. καὶ μῦμ ἀκούσατέ µου, καὶ ἁποστείλωμεμ éy σαμτὶ 
ópío "Ισραὴλ καὶ ἵδωμερ µήωωσ ἁπὸ wyeóuaroo ἀμελήφθη ó 
Ἀριστὸσ καὶ ῥέρισσται ép ἔμὶ τῶμ ὀρέωμ. καὶ ἥρεσεμ waoci o 
Ἀόγοσ οὗτοσ. καὶ ἀπέστειλαμ ép wayri ορίοῳ Ισραήλ, καὶ égáru- 

Ν - ^ « 4 ^ « Φ Νν « s 4 
cap τομ Ἰησουμ, καὶ οὐχ εὕρομ auTOp* eupop δὲ róy ᾿Ιωσὴφ eia 
"Ἀριμαθαίαμ, καὶ οὐδεὶσ ἑτόλμησεμ κρατῆσαι αὑτό 
eu p μησερ Kp p. 


| ἐπέρασερ . . x add τὸμ "lopóapup | rà réxpa . . A oi υἴοί | 4 εἴσορ | "€xo- 
σαῖε: ita A; B Upóc "CAiccaié, E τῷ Ελισσαίῳ, Vatt Ven ad. Elisaeum | 
τοῦ cum BE.. AC Latt add ἔστιμ | 2 om ὅ κύρ. σου | A om ὅτι | A coo eic τὸμ 
οὔραμόμ | 4 εἴσσομ | μὴ wpeüpa.. x primi ἄρα τὸ oy. | rípo. (a ápripos.) αὐτόμ 
cum AB Vatt Ven.. cE Fabr aur. ἤρσσ. | 0 om καὶ ἔρρι. | éd? ép (c éy &pí) 
τῶμ δρέωρ cum A(c) Vatt Ven.. BE ἐσάµω τώρ (B om) ópéooy, Fabr ín mon- 
tibus Israel | ἀλλὰ (E Vat? add μᾶλλομ) - - µεθ ἐαυτῶμ (ita 5, c ἡμώρ) - - 
€weicay (ita Bc Latt; x συµέσεσαμ) róp ΄Ελισσ. (5 τῷ  Ελισσαίο))'κ. ἀπήλθ. 
p. αὖτ. (haec habent cE Vatt Ven Fabr, sed oim 58) cum BCE Latt... A omnia om 
| καὶ ἐσήτησαρ cum 80 Vatt Ven .. A ἐσήτ. δέ | αὑὗτόμ cum AB Vatt Ven... c 
om | τρ. "ip. (8 Gp. τρ.) cum Bc Fabr... 4 Vatt Ven τρ. rip. καὶ τρεῖσ μύκτασ | 
» ηὔραμ | 4 om αὗτόμ | ὅτι ἀμελήφθη cum ac.. c (Vatt Ven) ὅτι ἀληθῶσ dy. 
| καὶ püp . . 4 püp οὔμ | ἁποστείλωμερ (ex c; B ἁποστέλλομερ, x άσοστεί- 
Aare, Vatt Ven mittamus) ép wayri ópío (sic B, 8 τότσο)) "lop. καὶ ἴδωμερ (κ. 
Tó. cum Ὦ Vatt Ven; € om) µή Όσωσ - ὃ Χριστ. (Ven Iesus Christus, Vatt Jesus) 
κ. ῥέρισται (ita 8 Vatt Ven, x ἔρριψερ) ép (x ἐφ᾽) - ορίῳ "lop. cum B2 Vatt Ven 
(similiter etiam Fabr etc) .. Α καὶ ἁπωοστείλατε eio way ὅριορ (sic) "lop. καὶ 
Ζητήσατε aUTÓp .. € καὶ ἁποστείλωμερ émi wdáyra τὰ ὄρεα "lop. σητῆσαι 
αὐτόρ | καὶ ἐἑσήτησαμ T. "luc. (pro his z τοῦ σητῆσαι αὐτόμ, item Vatt Ven) 
κ. οὐχ eupop (8 ηὕὔραμ) aüTÓy (B om) cum ΒΟΕ, item Latt .. A καὶ τοῦτο 
ποιήσαρτεσ οὐχ εὕρομ τὸμ ᾿Ιησοῦμ | εὕρομ (8 ηὐραμ) ὁξ r. ^l. eio" Ἀριμαθαίαρ 
(n -Gíap, ο θείαµ. Vatt Ven ab Arimathia) - xp. αὔτόμ.. A εὑρόμτεσ δὲ τὸρ 
“Ιωσὴφ oux ἑτόλμησαμ xp. αὖτ. 

Coptus capitis XV. partem 1. sic praebet: Postquam protulerunt Àos sermo- 
nes, surrezit Nicodemus in medio synedrii dicens: Recte loquimini. Non ignoratis 
Aomines qui a Galilaea venerunt esse viros timentes deum et odio habentes mercatu- 
ram et avaritiam (quae si ita Coptus vertit, eum non satis intellexisse Graeca 
apparet) simulque homines pacificos. Ipsi magno interposito iureiurando nobis haec 
retulerunt: Nos vidimus sedentem supra montem MabrecA cum undecim svie disci- 
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? Kai. ἀἁμήγγειλαμ Toto ῳωρεσβυτέροισ kai τοῖσ Ἱερεῦσιμ καὶ 
τοῖσ λευίταισ ὅτι Περιήλθοµεμ ép waypri opío Ισραήλ, καὶ οὗχ 
cUpouey τὸμ ᾿Ιησοῦμ' τὸμ δὲ "loci εὕρομερ cio ᾿Ἀριμαθαίαμ. 
ἀκούσαμτεσ δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐχάρησαμ καὶ ἔδωκαμ ὁόταμ τῷ 
θεῷ Ισραήλ. καὶ συμβούλιομ σοιήσαµτεσ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ 
oi Ἱερεῖσ καὶ oi Acufrai σοίῳφ τρόσωῳ συμτύχωσιμ τῷ Ιωσήφ, ἕλα- 
Boy 1ópoy χάρτου καὶ ἔγραψαμ τῷ ᾿Ιωσὴφ τάδς. 

«ἱρήμη σοι. οἵδαμεμ ὅτι Ημάρτομεμ cio τὸμ θεὸµ καὶ eio. σέ, 


pulis atque eos docentem ea quae audislis: eidimus eum assumi in caelum. (Hoc 
loco propter ὁμοιοτέλευτομ nonnihil excidit.) Efiam Elisaeus clamavit , suam 
meloten iecit in Iordanem, transfretavit, ivit Hierichunlem, atque filii prophetarum 
in eius occursum exeuntes dixerunt ei: Elisaee, ubi est dominus luus Helias? Hic 
respondit: Assumtus eet in caelum. Rursus dixerunt Elisaeo: Νο forsan spiritus 
eum rapuerit et supra montem aliquem posuerit, eamus, socios nobis adiungamus 
iuvenes nostros et quaeramus eum. Morem gessit Elisaeus, ivit cum eis. Per tres diea 
eum quaesiverunt nec invenerunt. Tunc cognoverunt eum fuisse assumtum. Nunc 
vero auscultate mihi etiam vos. In omnes montes Ieraélis mittite qui videant num 
spiritus tulerit Iesum eum[que] coniecerit in aliquem montem. Hic sermo omnibui 
placuit. Miserunt in. omnes montes Israélie qui conquirerent Iesum; neque tamen 
invenius est. Sed invenerunt Ioseph in urbe Arimathaeae; al nemo eorum ausus est 
comprehendere eum. 

2. Kai ἀμήγγειλαρ (ita B, item 4; E dH yy.; c apipeyxayp) - κ. τοῖσ (B 
om) λευίταισ cum BCE Vatt.. A ὑσοστρέψαμτεσ óc ἀμήγγειλαμ τοῖσ ἀρχι- 
συμαγώγοισ λάγομτεσ . . Ven annunciaverunt autem Iudaeis, Fabr et reversi 
dixerunt | ὅτι (quia Vatt Ven; A om) meguiA00pey (8 -ἠλθασιμ, item Vatt) €y 
τσ. ὁρίορ (ita B, A Ὁᾶρ Opiop, ο €, v». ὄρει) "lop. κ. oUx (B ox, item C et h. 1. et 
nlibi ut videtur) εὔρομερ (5 ηὕραμ, item Vatt) - "loc. εὕρομεμ (8 Ηηὗραμ, non 
Vatt) eic "ApipaOaíap (5 -θίαμ, c -θείαμ; α ép Ἀριμαθαίᾳ et addit solus καὶ 
ἐφοθήθημεμ κρατιῖσαι αὐτόμ) | áxoucayr. δὲ (ita ACE Vatt Ven; B kai dxouo.) 
v. T. "loc. (E &dd καὶ) cxápucayp καί ἕόδωκαμ - "lop. (a om "log.; E om καὶ €à. 
usque ' lop.) | καὶ συµθ. (4 συµΒ. δὲ) πποιήσαμτεσ .. x καὶ Aa&óyrec συμθ. | oi 
ἄρχισ. κ. oi Ἱερ. κ. oi Aeutr. cum B Vatt Ven... AC 0i ἀρχιερεῖσ καὶ oi Ὥωρεσθύ- 
τεροι (c Aeuirai) .. € om usque τῷ Ιωσήφ | c τῷ woío τρ. συµτ. Tóp Ιωσήφ 
| ἔλαβορ τόμ. χάρτου (5 ἕλ. χάρτημ) καὶ ἔγραψαρ.. Β λαθόµτεσ δὲ τόμ. χ. 
ἔγραψαμ| τῷ Ιωσιὶφ τάδε (Vat? ad Ioseph; Fabr ad Ioseph dicentes) .. 4 αὐτῷ, 
B αὐτῷ λέγομτεσ 

Coptus XV, 2. usque τῷ ᾿ἰωσὴφ τάδε sic reddidit: Hinc miserunt qui 
nuntiarent senioribus , sacerdotibus et levifis dicentes: Perlusiravimus omnes mon- 
les Ieraelis, non invenimus Iesum, sed invenimus Iosephum Arimathaeae. Ut awdie- 
runt haec de Iosepho, dederunt gloriam deo Israelis, et archisynagogi eorumque turba 
universa consilium habuerunt qua ratione in conspectum Iosephi venirent. Placuit 
eis sumere chartam eique ita scribere. 

Εἰρήμη σοι cum AE.. BC add καὶ máyra ὅσα (B add εἴδαμεμ, sed post 
σοι deest οἵδαμεμ) σοι, item Ven ef omnia quae sunt ίνα, Vatt Fabr et omnibus 
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καὶ ηὔτάμεθα τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλλ κατατιῶσαί σε ἐλθεῖμ ωρὸσ τοὺσ 
warépag σου καὶ ωρὸσ τὰ Tékpa σου, ὅτι ἑλυσήθημεμ ἄσαμτεσ' 
ἁμοίχαμτεσ γὰρ τὴμ θύραμ οὐχ eUpouéy σε. καὶ οἵδαμεμ ὅτι 6ου- 
^np κακὴμ ἐβουλευσάμεθα κατὰ σοῦ, ἀλλὰ ὃ κύριοσ ἀμτελάβετό 
σου, καὶ αὗτὸσ ὁ κύριοσ διεσκέδασεμ τὴμ βουλὴμ ἡμῶμ rüy κατὰ 
σοῦ, τίµιε πάτερ Ιωσήφ. 

! Καὶ ἐγελέταμτο ἀπὸ ὠωαμτὸσ ᾿Ισραὴλ ἔωτὰ ἄμδρασ φίλουσ 
τοῦ Ιωσήφ, οὔσ καὶ αὑτὸσ ὃ ᾿Ιωσὴφ ἐγμώριςεμ, καὶ λέγουσιμ 
αὐτοῖσ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται: θλέωετε; ci 
δετάµεµμοσ τὴμ ἐἑωιστολὴμ ἡμῶμ ἁμαγμῶῷ, οἴδατε ὅτι μεθ ὑμῶμ 


quae (Fabr qui) έμα (Fabr fecum) sunt | οἴδαμερ .. Β εἴδαμεμ, sed vide ante | 
καὶ ηὔτάμεθα τῷ θεῷ "lop. karajicaí σε ἐλθεῖρ (cod. om σε ζλθ.) vop. r. 
UT. σου κ. Ὥρ. τὰ TÉékpa σου cum Β.. 0 ἀλλὰ εὐχάμεμοσ τῷ θεῴ xarajío- 
-σορ ἑλθεῖμ πρ. T. uar. σου καὶ τέκµα.. A Fabr καταζίωσοµ οὗμ ἑλθεῖμ vp. 
T. Ὅσατ. σου, Tékpop (Fabr pro rékpoy habet et filios tuos) .. x καὶ εὐάμεμοσ 
σὺ τὸμ 0cóp, ἔσωσέ σε’ karajío coy οὗμ ἐλθ. vp. T. (Dar. σου καὶ rà cà rékpa 
ο. Vatt sed £u deprecatus es deum Israel et liberavit (e de manibus nostris. Et nunc 
dignare venire ad patres tuos et ad. filios tuos (Vat* ad patres fuos et fratres). Simi- 
liter Ven, sed om Ef Άωπο etc | ὅτι ἔλυσήθημεμ àmaprec* ἁμοίαμτεσ γὰρ 
TU θύρ. (ianuam) οὐχ (cod. οὔκ) eUpouéy σε cum c, item Vatt... B ὅτι cun6vu- 
μοῦμέρ σε wayrec ióeip: ὅτι ἁμοίχαμτεσ τὰσ θύρασ oux ηὔραμέρ σε... x ὅτι 
ἑλισοθυμησαμερ ἁμοίζαμτεσ τὰσ θύρασ καὶ μιὶ εὐρόμτεσ σε. . Fabr etc qui 
admirati sumus de assumptione tua .. Α plane om | καὶ οἵδαμεμ cum ΟΣΕ .. Fabr 
etc scimus , Ven scimus quidem, Vatt novimus . . A ἡμεῖσ γὰρ οἴδαμερ .. B oló, 
δέ | θουλἠμ kakdp (A κακ. 8.) .. B &ovA. σομηράμ | ἀλλά (A ἀλλ) ὃ küp. ἀμτελ. 
σου cum ABO. . X à. ὃ θεὸσ ἐσελάβετό σου | καὶ αὐτὸς ὃ κύρ, (ita B, item et 
$pse dominus Fabr etc; c om ὃ κύρ.) διεσκ. τ. &. tip. Tip κ. σοῦ (B σε) cum nc 
(et £?) Fabr etc... A καὶ διεσκέδ. τὴρμ wopupaàp κατὰ σοῦ ταύτηρ Βουλήμ | 
τίµιε πάτερ Ιωσήφ (B add καὶ τίµιε wapróc τοῦ λαοῦ) .. Fabr Eins Cors Paz 
tibi domine loseph honorabilis ab omni plebe, Vatt Et nuno honorandus es, pater 
loseph, ab omni populo . . 4 plane om 

Pergit Coptus: Paz tibi el omnibus qui tecum sunt, Fatemur nos peccasse in 
deum eis quae fecimus Libi. Ora itaque deum, nitere ut venias ad patres (uos et Πίου 
fuos; nos enim poenitet eorum quae fecimus tibi. Aperuimus ostium, {6 non. inve- 
nimes. Fatemur iniquum fuisse consilium quod cepimus in te. Deus dissipavit con- 
silium nostrum quod. cepimus in te, pater noster Iosephe, in universo populo colende. 

8. Ισραήλ... B praem τοῦ λαοῦ | φίλουσ τοῦ "locii (cum z Vatt Ven, 
item AC Φιλοῦμτασ rÓy "lo6., 5 φίλουσ αὐτοῦ) οὓς κ. aur. ὃ "looi (cum 08 
Vatt Ven; AE om) €ypcopizey (cum B, item soverat amicos suos [esse] Vatt Ven; 
AE ἠγάσα, c λίαν ἐφίλει; Fabr etc om) | kai λέγ. αὐτοῖσ (B om) oi άρχισ, κ. oi 
Ἱερ. κ. oi Aeu. (B om x. oi Aeu. sed addit h. 1. Ὡωρὸσ τοὺσ ápópac) cum c Vatt; 
item B.. Α κ. λέγ. auToic oi ἀρχιερεῖσ.. z Fabr Ven κ. Aéy. Ώρόὸσ αὐτούσ 
(Ven om up. αὖτ.) | θλέωετε (ita zx Vatt, c Ven om; sed babent etiam AB)" ci 
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4 , b] ν» 4 « ν «4 ^ 4 pd , 
ἐλεύσεται mpóc Huac* ei δὲ μὴ ἅμαγμω, οἴδατε ὅτι kekakoorat 
σσρὸσ ἡμασ, καὶ ἀσπσασάμεμοι αὑτὸμ éy εἰρήμη ἐἑσιστράφητε ωρὸσ 
μασ. καὶ εὐλογήσαμτεσ τοὺσ ἄμδρασ duéAucay αὑτούσ. καὶ 
^" - 39 bl * L4 /, «4 9 
Ηλθομ oi ἄμδρεσ ωρὀσ ᾿ἰωσὴήφ, καὶ ωροσεκύμησαρ αὔτὸμ καὶ εἴσσαμ 
vpóc αὗτόμ' εἰρήμη σοι. καὶ εἴσεμ' εἰρήμη ὑμῖρ καὶ apri To 
^ac) Ισραήλ. oi δὲ ἑπέδωκαμ αὑτῷ τὸ βιβλίο τῆσ ἑσιστολῆσ. 
, » 4 9 * , 9 4 5, 
καὶ óegápeyoc o ᾿Ιωσὴφ apéypoo καὶ σεριεστύτατο τὴμ ἐπιστολήμ, 
4 L4 8 M «4 8 , » L4 "€ 
καὶ εὐλόγησεμ τὸρ θεὸρ καὶ εἴσεμ» εὔλογητὸσ κύριοσ 0 0cóc, ὅσ 
ἑλυτρώσατο τὸμ Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ ui ἐκχέειμ αὗτοὺσ αἷμα άθορομ' 
* 4 ^ » , νι 4 - « ^ * 
καὶ εὐλογητὸσ 0 κύριοσ, óc ἑγαωσέστειλεμ róp ἄγγελομ aurou καὶ 
éckémacéy µε ὑωὸ τὰσ wrépuyac αὑτοῦ. καὶ ωαρέθηκεμ αὗτοῖσ 
τράσεζαμ, καὶ ἔφαγομ καὶ ἔσιομ, καὶ ἑκοιμήθησαμ ἑκεῖ. 


δεῖ. - - οἴδατε - - ei δὲ μὴ ἁμαγμῳ (ita z Vatt, item si autem susceperit et won 
legerit Ven; c ἐὰν δὲ δειάµεμοσ ry émicroAd p ἡμῶμρ ud ἁμαγμῷ) - - éun. 
στράφητε (ita x, item A, cf. etiam 8; 0 ἀποστράφητε) vp. tp. cum EC Vatt 
Ven .. Β Βλέσετε µήσωσ δεἸάμεμοσ τὴρ ἐπιστολὴρ ἡμῶμ ud ἁμαγμφ 
αὐτήμ' οἴδατε γὰρ ὅτι κεκάκωται Ὄρὸσ ἡμᾶσ' καὶ ἀσωασάμεμοι αὐτὸρ Éy 
εἴρήμη ἐἑπιστρέψατε wp. ἡμᾶς .. A &Aémere: ἑὰμ γὰρ δε]άμεμοσ τ. ἐτιστ, 
ἁμαγμῳ, γιρώσκετε ὅτι ἔχει τι wpóo ιἱμᾶσ εἴσεῖμ, καὶ ἀσωασάμεροι αὔτ. ép 
cip. ἑσιστράφητε vp. üy. | κ. Εύλογ. τοὺσ ἄμὸδρ. ἀσέλυσαμ αὐτούσ (x add éy 
εἰρήμη) cum BE . . AO κ. €UA, αὐτοὺσ duméAucay, item Vatt | καὶ Ἠλθορ (5 
ᾖλθαμ) oi ἀμδρ. wp. "loc. cum BOE. . A4 oi δὺ HA. vp. "loc. Praeterea cum 4 
Vatt Ven Copt add ἑμ᾽ Ἀριμαθαίᾳ (item x εἶσ᾽ ApipaOaiap); nihil add 5ο Fabr 
etc | κ. vpocex. aüTóy (B αὐτώ) cum ABE. . 6 om αὐτόμ | καὶ eta, πρ. αὑτόμ 
cum BE.. 0 Vatt Ven om up. aUTÓy .. A planeom | αἱρήμη σοί cum E. . A om 
.. BO &dd καὶ waáyra ὅσα (8 add éy) coí, item Vatt et omnibus quae tua sunt, 
Ven et omnia quae habes | καὶ εἴσεμ (Β add Ιωσήφ, Vatt eis Joseph) . . A λέγει 
δὸ v»póc αὐτούσ | wayri τῷ λαῴ (A ofko) "lop. cum o Vatt Ven, item A .. 5 
om τῷ λα | oi δὲ ἐσέδαωκαμ (ita 4, c ἀπσέδ., Ven porrezerunt, Vatt dederwat) 
. . B kai ἔδαωκαρ | τὸ Βιβλ. ric έπιστ. (tomum [Uibellum] epistolae) cum o Vat* 
Fabr etc .. AB (item z, in quo ante éuicroAdy litura est) Ven (Vat^ epistolas) 
TUp ἐσιστολήμ | Ó (8 om) Ιωσήφ cum cx Latt.. A om | ἀμέγμω x. Ὥεριεπστ. 
(amplexatus est) riy éuncv. cum sc Vat*.. E Vath ἀμέγμω aürdp. . A oml 
καὶ (a om) εὐλόγ. (B ηὐλόγ.) v. Ocóy cum Ano Vatt Ven... z om | 029 ἐλυτρώ- 
Caro - - éxyéeiy αὐτοὺσ (ita B, CE om) αἶμ. ἀθῶῷορ (E τοῦτο [adde τὸ] αἶμ. 
τὸ ἁμαίτιομ), κ. εὐλογ. ὃ (B om) κύριοσ (Ven dominus deus, Vatt Fabr deus) cum 
BO(E) Latt .. 4 om (ob ὁμοιοτέλευτομ) | ἑαωέστειλερ cum AB.. 0 ἀσέστ. | 
καὶ ἑσκέσασεμ - - kai wapéOuxey (his Vatt Ven praem et osculatus est eos, item 
Fabr etc) αὖτ. τράσεξαρ cum BCE.. A kai σκεωάσασ µε ὑπὸ τὰσ OT. αὐτοῦ 
wapéOuxé uoi τράσεσαρ 

XV, 3. Coptus his reddit: Ez wniverso populo Israelis elegerunt septem viros, 
qui diligebant Iosephum et vicissim a Iosepho diligebantur , quibus archisynagogi εί 
sacerdotes et levitae dixerunt: Ad kaec verba animum adhibete. Si Iosephus opiste- 
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* Καὶ ὀρθρίσαμτεσ uUapro* kai émécas;ey "looo τὴμ Opop 
aUroU καὶ ἑσωορεύθη μετὰ τῶμ ἁμδρῶμ, καὶ ἠλθομ εἶσ τὴμ ἁγίαμ 
wóAwy ᾿ἱερουσαλήμ. καὶ ὑσήμτησαμ τσᾶσ 6 λαὸσ τῷ "loco καὶ 
ἔκραςομ΄ εἰἱρήμη εἰσόδῳ σου. καὶ εἴσεμ wpóo ὠωάμτα τὸρ Aaóy* 
εἰρήμη ὑμῖμ, καὶ karejíAucey αὑτὸμ wác 6 Aaóc. καὶ ηὕπαμτο 
ὃ λαὸσ σὺμ τῷ "loco, καὶ éxícrayro éwi τῇ θεωρίᾳ αὑὗτοῦ. καὶ 
Uw€óé;aro αὑτὸμ )ικόδηµοσ elo τὸμ οἶκομ αὑτοῦ καὶ ἑσοίησεμ 
δοχὴμ µεγάληµ, καὶ ἐκάλεσεμ ΄Ἀμμαμ καὶ ΙΚαϊάφαμ καὶ τοὺσ 
Ὡωρεσθυτέρουσ καὶ τοὺσ Ἱερεῖσ καὶ τοὺσ λευίτασ cio τὸμ οἶκομ 
αὐτοῦ. καὶ εὐφράμθησαμ τρώγομτεσ καὶ wípoyreo σὺμ το Ιωσήφ, 
καὶ ὑμμήσαμτεσ ἔκαστοσ ἑσορεύθη cio τὸμ olkop aürou: o δὲ 
“Ιωσὴφ épewey eio. τὸμ οἶκομ Μικοδήµου. 


lam a vobis exceperit εί legerit, scitote eum ad nos venturum esse. Sin vero eam 
exceperit sed non legerit, certo certius est animo valde aeger. Quod si eveniat, 
salutate eum et reveriinini ad nos. .Et dimiserunt eos. Porro viri ab eis disce- 
dentes Arimathaeam se contulerunt ad. Iosephum, eum inviserunt οἱ venerantes ei 
direrunt: Paz tibi. Vicissim ipse dizit eis: Paz vobis et universo populo Israelis. 
Tradiderunt ei epistulam. Quam cum accepisset , amplexatus est. et benedixit deum 
dicens: Benediclus dominus deus Israelis, qui eun servavit ne effunderet sanguinem 
innocentem ; et benedictus dominus , qui misit angelum suum sub alis suis me prote- 
gentem. Deinde amplexu et osculo prosecutus est eos; mensam instruxit; manduca- 
verunt, biberunt, dormierust apud eum. 

4. émécagey .. Β ἕστρωσεμ | ἑπορεύθη cum ABE... ο ἑσορεύετο | μετὰ 
T. ἀμδρῶρ cum ABC .. E Latt μετ αὐτῶμ | καὶ ἤλθομ (8 ἤλθαμ, A A0ey) eic 
THp ἆγ. σολ. (ita AC; B T. όλ. Trip Gyíap)' lep.. . E nil nisi eig " Ιερουσαλήμ | 
ὑσήμτησαρ (5 ἄσήμτησαμ) cum cz Vat*^.. AB ὑσήμτησεμ | vào ὃ λα. τῷ 
"loc. κ. ἔκρας. (0 κ. ἔκρ. rco Ισ.) cum AEC.. B αὐτὸν (sic) vào ὃ λα. ἰσραὴλ 
κ. ἔκραῖαμ | εἰράμη eicóóq σου cum c Copt. . 4 εἴρήμη σοι Cy τῇ eic. σου, E 
€ip. σοι. . B εἰρήμη n cicoóóc σου, ἄμθρωσε τοῦ θεοῦ .. Fabr Eins Cors Paz 
$n (Cors om) én£roitum tuum (Cors Eins -ifu tuo), pater Ioseph; Vatt Ven non ex- 
primunt | καὶ (4 ὁ ó€) eto. ωρὸσ uw. T. A. (& om Ὥρ. Ὁ. T. A.) cum AB(E). . ο καὶ 
"loco rcwdácaro wáyra τὸμ λαὸρ καὶ εἴσεμ | κ. κατεφίλησερ αὐτὸμ (5 
om) vào ὃ λαόσ (B add τὸμ "loci φ) cum 2c Copt, item Fabr (qui alia plura 
omittit) et osculati sunt eum omnes .. 4 καὶ κατεφίλησεμ αὐτούσ.. Vatt Ven om | 
καὶ HU;apro (A -;aro) ó Aaóc σὺμ τῷ ἰωσήφ cum ΔΟΕ Vatt Ven (Fabr om una 
cum καὶ éjicrapro etc)... B οπι | ἑῄσταμτο .. € €5éoTHGay | €ui (c om) τῇ 0, 
αὐτοῦ cum ACE Vatt (in visione eius) .. B ἐτσὶ TO (sic) θεωρεῖμ αὗτόμ, Ven aspi- 
cientes eum | κ. &moincey δοχ. µεγάλ. cum ACE Vatt Ven Fabr.. 8 om | Άμμαρ 
κ. ΙΚαϊαφ. καί eum AcE Vatt Ven.. B om | καὶ τοὺσ (A om) ἱερεῖσ (Vatt Ven 
principes sacerdotum; E om x. T. ἱερ.) καὶ ToUc (A om) λευίτ. | eic τ. οἷκ. αὐτοῦ 
cum ACE Vatt Ven .. B om | καὶ εὔφράμθησαρ (sic) cum BE Vatt.. € καὶ icap 
.. A om usque cic T. οἷκ. αὐτοῦ (videtur igitur sb altero cic τ. οἷκ. αὖτ. ad 
alterum transiluisse) | τρώγομτεσ cum CE.. 8 ἐσθίουτεσ | ὑμμύσαμτεσ.. E 
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* T à δὲ émaüpioy, ἥτισ hp ωαρασκευή, ὀρθρίσαμτεσ oi ápxi- 
συμάγωγοι καὶ oi ἱερεῖσ kal oi λευῖται eio τὸμ otkoy ΠΜικοδήµου, 
ὑτυήμτησεμ αὑτοῖσ Plikóóupoc καὶ εἴσεμ' εἰρήμη ὑμῖμ. καὶ εἶσαμι' 
εἰρήμιι col kai τῷ Ιωσήφ, καὶ wayri τῷ οἴκω σου καὶ apri τῷ 
οἴκω "looo. καὶ εἰσήμεγκεμ αὑτοὺσ cio τὸμ ofkoy αὑτοῦ. καὶ 
ἐκαθέσθη ἄσωαμ τὸ συμµέδριοµ, καὶ ᾿Ιωσὴφ ἐκάθισε uécoy "Appa 
καὶ ΚΚαϊάφα: καὶ οὐδεὶσ ἑτόλμησεμ λαλῆσαι αὐτῷ ῥῆμα. καὶ 
etoey Ιωσήφ: τί ὅτι ἑκεκλήκατέ µε; διαμεύουσιμ δὲ τῷ Μικοδήµο 
λαλῆσαι πωρὸσ τὸμ Ιωσήφ. ἁμοίτασ δὲ Γικόδηµοσ τὸ στόµα 


add τὸρ θεό (Vatt Ven benediz. deun) | ἑσυορεύθη (Vatt ivif) cum n .. c ἅπσ- 
ἤλθεμ, x éjlA0ep | 4 ép rüi οἶκίᾳ Μικοδήμου 

Sic Coptus XV, 4. Postero mane loseph suam asinam insiravit et cum eis pro- 
fectus venit in. sanctam civitatem Hierusalem. | Universus Israel losepho obviam 
occurrit clamans: Paz adcentui tuo. Vicissim Iosephus populo universo respondit: 
Paz vobis et populo universo. Et populus universus amplezatus est Iosephum ad- 
mirans quemadmodum eum viderent. Nicodemus excepit eum in domum suam, paravit 
ei magnun convivium ; imperavit. ut Annas εί Caiphas εἰ presbyteri pari erga eum 
comitate uterentur atque in domwn suam venirent. Venerunt, laetitiae indulserunt, 
manducaverunt, biberunt cun Iosepho. Pos(ea unusquisque reversus est in domum 
suam, Iosephus vero mansit apud. Nicodemum. 

5. Τῆ δὲ émaupioy cum AE Latt... 5 καὶ τῇ ἔωαύριορ .. 6 om usque dum 
sequitur kai ὑσυήμτησαμ | ἥτισ p παρασκευή cum &g, item Vatt Fabr.. A ἥτισ 
ἐστὶ μετὰ rp vapackeunp .. 8 Ven om | ὀρθρίσαμτεσ - - ὑσήμτησερ cum 
BE..A ὤρθρισαρ - - καὶ ὑσημτ. (καὶ ὑσηήμτ. etiam 0, vide ante) | oi ἄρχισυμ. 
(ita A2, item Vatt; B oi ἀρχιερεῖσ) καὶ oi Ἱερεῖσ (ita g Vatt; A κ. oi ápópec, 8 
om) κ. oi λευῖτ. | αὐτοῖσ (B αὐτοὺσ) Plikóó. cum AB. . 6 adr. 6 Μικ. | καὶ eto. 
eip. ὑμῖρ cum ABE Vatt .. C om | καὶ εἴσαρ (Vatt add ad eum) cum Br Vatt... 
ο (vide quae paullo ante om) κ. etu. Ὥρὸσ αὐτὸρ oi ἀρχισυμάγαωγοι καὶ oi Ἱερεῖσ 
καὶ oi λευῖται .. A in his haud dubie vitiosus est; omittit enim καὶ εἴσαμ una 
cum εἰρήμη σοι, ita ut καὶ τῷ Ιωσήφ cum εἰρήμη upiy coniungat; rursus καὶ 
wayri usque "loc: $ omittit. | καὶ vayri τῷ οἴκῳ σου cum ΒΕ, item Vatt ..c 
om | εἰσήμεγκεμ (ita ABE; c coo Hpevxay) αὗτούσ .. B Vatt add Γἠικόδηµμοσ 
| oikop cum ΑΒΕ Vatt . . o kFuop | καὶ ἐκαθ. ἄωαμ (ita A5 8 ωᾶμ) - - καὶ 
"loci (ita B Vatt; 4 ó δὲ loo.) ἐκάθισε (ita 4; B ἐκαθέσθη) uécoyp (ita A; 
8 ἐμμέσο) "Aypy. κ. Ka. cum A8 Vatt... c καὶ ἐκάθισαμ΄ Άμμασ x, ΙΚαἴάφασ | 
ἑτόλμησερ (ausus est) cum AB Vatt... ο (ot x?) Ven ἑτόλμα | λαλῆσαι αὐτῷ 
(5 λαλ. aüTóy, Ελαλ. τῷ Ιωσήφ, o αὖτ. λαλ., Vatt om αὐτῷ) ῥῆμα (ita 8 
Vatt; οτι ῥῆμα, A Aóyoy) | καὶ εἴσεμ cum AB Vatt... c ete δέ. Praeterea c 
Vatt add ωρὸσ αὑτούσ | Ιωσήφ cum ΑΒ... 0 ὃ ]ωσ. | c Tí ἐστιρ ὅτι | €xekA- 
κατε cum 80. . A κεκλήκατε | διαμεύουσιρ óc cum AB, item (i/li vero innuerent, 
sed. innuebant) Vatt Ven . . ο καὶ Qi£pevoy, x καὶ μεύουσι | λαλῆσαι cum ABE. . 
ο ὥστε λαλῆσαι | ωρὸσ τὸμ "loc. cum BE. . AC τῷ "loc. | ápoí;ac δὲ (ita 5 
Vatt Ven ; ο xai ápof;. 6) Μικόδ. τὸ στόµα αὐτοῦ (ita c Vatt Ven; B om) ettoey 
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^ ^ Led » ρ 

αὗτου εἴσεμ τῷ "Ιωσήφ: πάτερ, οἶδασ ὅτι ol τίµιοι διδάσκαλοι 
καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται σητοῦσιμ wapd coU μαθεῖμ βῆμα. καὶ 
εἴσεμ Ιωσήφ: ἑροτήσατε. καὶ λαβόμτεσ τὸμ μόμομ "Appac καὶ 
Kaiá$ac ὀὄρκισαμ τὸμ ᾿Ιωσὴφ λέγομτεσ' δὸσ δόῖαν τῷ Oeo 
“Ἱσραὴλ καὶ δὸσ αὗτοῳ ἐτομολόγησιμ. ὅτι 6 "Axap ορκισθεὶσ wapá 
^ , « ^ 4 4 , 4 * 4 ^ 4 ^ 
του Ὄροφήτου lucou οὔκ ἑσιώρκησεμ, ἄλλα apHyYei^ep auro 
, 4 « , * ^,^ 4 isl * ΄ 4 4,9 
Ὁυάμτα, kai oUK ékpuvyey auro pHua* καὶ σὺ oup uH κρύψμσ ao 
Ημῶρ ἔωσ ῥήματοσ. καὶ etoey Ιωσήφ". οὗ κρύψω aj. ὑμῶμ ῥῃημα 
* 9 * 3 , , E , » 4 , * 
Éy. καὶ εἴπαμ upóc αὐτόμ' λύση ἐἑλυσήθημεμ ὅτι ἠτήσω TO 
coa τοῦ "lucoU καὶ ἐμετύλιτασ αὑὗτὸ σιµδόµι kaÜapa, καὶ ἔθηκασ 

* M 4 , 9 ^ ^ « , , 4 «/ M 
αὔτὸρ ép μμήμµατι. καὶ διὰ τουτο ἠσφαλισάμεθά σε éy olkoo ὅσου 

9 * 2 4 * ^ ^ ^ 

θυρὶσ oUk np éy auro, καὶ κλεῖδασ καὶ σφραγῖδασ ἐσεθήκαμεμ elo 

t 4 Ld Φ 2 
τὰσ θύρασ, καὶ σαραφύλακεσ ἔτήρουμ ἄσπου Hc κεκλεισµέμοσ. 


τῷ (B τὸν) "loc. cum Bc Vatt Ven.. A καὶ εἶστε | πάτερ cum E. . A κύριέ µου, 
Ὁάτερ Ιωσήφ .. B Tíuie wapróc τοῦ λαοῦ, Vatt Pater Ioseph (sed omittunt 
antea τῷ Ιωσήφ) venerabilis omni populo Israel, Ven Venerabilis pater omni 
populo Israel . . € plane om | 8 om τίµιοι | κ. oi iep. κ. oi λευῖται , . A bis om oi 
| ζητοῦσιμ . . Ε θέλουσι | vog. coU μαθεῖμ ῥῆμα cum 5 .. 4 μαθεῖρ wapa σοῦ 
τι ῥῆμα, item omisso μαθεῖμ c, x µαθ. τι wap. σοῦ .. Vatt quaerunt a te loqui 
verbum aliquod, Ven cupiunt audire a te verbum | καὶ clay (ita etiam Vatt) .. A 
ete δέ | "loci cum AB.. 0 6^loo. | époorác. cum Ax Ven.. BC add µε | τὸρ 
μόμομ΄ A py. x. ΙΚαϊάφ. cum ABE Vatt.. 0 oi ἱερεῖσ (Ven principes) T. pop. | TÓp 
“Ιωσήφ cum ΔΟΕ Vatt Ven.. 8 aüróp | ὅτι (n καὶ ὅτι) 9^ Axap (5 Ἀχὰρ) - - 
ἑσιώρκησεμ (5 ἐσεόρκησεμ), ἀλλά (a ἀλλ᾽) ἀμήγγ. αὖτ. capra καὶ ouk ἔκρ. 
a. pipa (ita B; A ἀμήγγ. αὐτῷ τι pipa) cum BA .. E κατὰ τὸμ τύσορ τοῦ 
Háxap [00] ὥρκισε Νιχαίαμ, καὶ οὐκ ἑππιώρκιησεμ, ἀλλ ἀμήγγειλεμ αὐτῷ τὰ 
Ὁάρτα, καὶ οὐκ ἔκρυψεμ αὐτῷ τι ῥῆμα.. c óri^ Axap ὀρκίσθη wapà τοῦ wmpo- 
φήτου τοῦ μὴ ἀποοκρύνψαι τι ῥῆμα | καὶ σὺ οὗμ un (ita E et omisso οὗμ B; A 
μα οὔμ καὶ σύ; c οὕτωσ κ. αὐτὸ μι) κρύψησ (ita AB; ΟΕ ἄωοκρ.) ἀφ np. ἔωσ 
ῥήματ. (ita 5c, item addito ἐμόσ x; A τι pipa ante dd? τμ.) | οὗ xpo cum 
ABE . . C Hi κύριοσ, οὗ uH ἀποκρύγω | ῥῆμα Cy cum 5, item omisso Cp E... A 
ἔωσ ῥήματ. ἐμόσ, ο τι ῥῆμα | εἴωαμ .. Ac εἴσομ | λύσση (ita E, A λύτσημρ) 
ἐλυτσήθ. cum x4 Vatt. . ο ἐλυσήθημεμ .. B ἐσειδὰ ἐλυσσήάθ. (similiter Fabr). 
Praeterea «Ε add κατὰ σοῦ, non item AB Latt | ἐμετύλιτασ (ita ACE; 8 ἐτύλι]ασ) 
αὐτὸ (ita ABE Ven; ο Vatt om) owó. (ita ΑΣ Ven; 2c Vatt cy σιμδ.) | aüróp 
cum B Vat? (item Ven, sed is iam antea eum) .. AC aUTÓ | €p μμήματι cum A 
Vatt .. ο upHpeío .. BE €p τῷ kaiy cou μμημείῳ (x μμήματι) | ép οἴκῳ 
(ἐν domo) cum Bx Vatt .. Ac Fabr éy (c add τῷ) οἶκι ματι (in cubiculo) | θυρὶσ 
οὔκ Hp (ita 4; B οὖτε Oup. ἡμ, «οὐκ rip θύρα) ép αὐτῷ cum ABE.. O θυρὶσ 
οὔκ Hp | καὶ κλεῖδασ καὶ σφραγῖδασ éveOrkapep c. AB... € κ. κλεῖδα κ. σφρα- 
γῖδα έσεθ., item x καὶ ἠσφαλισάμεθα καὶ σφραγῖδα έωεθήκ. | eic τὰσ θύρασ 
cum B; item E eic rrip θύραμ τσ φυλακῆσ.. σοι .. C om (sed AO vide post) 
| καὶ apad. (x φύλακεσ) έτ. (8 add τὸμ οἴκομ) ὅσου ᾗσ (5 ἧσθα) κεκλ. (5 
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καὶ τῇ µια ToU σαββάτου ἁμοίπαμτεσ οὗχ εὔραμέρ σε, καὶ ἑλυσνή- 
θηµεμ σφόδρα; καὶ ἕκστασισ ἐἑωέσεσεμ ἐωὶ máyra τὸμ λαὸμ 
κυρίου µέχρι τῆσ ἐχθέσ. καὶ pup ἁμάγγειλομ ἡμῖν τί γέγοµασ. 

* Kal εἴσεμ "Ιωσήφ" τῇ wapackeun περὶ ὥραμ δεκάτην ἄπσε- 
κλείσατέ µε, καὶ ἔμειμα τὸ σάββατοµ cAnpec. καὶ μεσούσησ 
pukróc, στήκομτόσ µου καὶ εὐχομέμου, ὁ οἶκοσ ὅσου ἐμεκλείσατέ 
µε ἐκρεμάσθη ἐκ τῶμ τεσσάρωρ γωμιῶμ, καὶ εἴδομ dc ἀστραωσὴρ 
φωτὸσ eic τοὺσ ὀφθαλμούσ µου. καὶ ἔμφοβοσ γεμόμεμοσ ἔσεσα 


ἔγκεκλ.) cum BE. . A καὶ Trip θύραμ QUA. ἔτιίρ. ὅσου rig κεκλεισµ., item c καὶ 
Tüp θύραρ παραφύλ. érripouy. καὶ τὸ οἴκημα ὅσου o ἐμκεκλεισμ. (haec C 
male cum seqq. coniungit) | καὶ τῇ µ. τοῦ σαβθ. (cum B, item una sabbati Vatt; 
x Ty σαθθάτωμ) ἁμοίρ. (Vatt add ianuas) - - kai oOx (B οὖκ) -- cóópa cum 
BE Vatt .. AC καὶ (c τῇ) μιᾷ τῶρ ca&8. ápoí;auey τὰσ θύρασ, καὶ ui εὑρόμ- 
τεσ σε (ο οὐκ eupouéyp σε, xai) ἑλυσιθ. ad. | ἐσέωσεσερ (4 ἐγέμετο) ἔτι 
Ὁάμτα (A din) τ. λα. κυρ. (irruit super omnem populum dei) cum ΟΕΑ Vatt Ven... 
5 éméuecey Ὁάμτασ ἡμᾶσ | ἐχθέσ cum 8 .. Ac χθέσ | ἀμάγγ. cum AB..c (et 
x?) ἁπάγγ. | τί γέγοµασ .. A τί σοι γέγοµε 

XV, 5. sic Coptus: Crastino die archisynagogi, sacerdotes εί levitae matwre 
venerunt in domum Nicodemi; eis occurrens Nicodemus dizit: Paz vobis. Vicissim 
dixerunt ei: Paz tibi et Iosepho, universae domui tuae et universae domui IosepM. 
Twm in eius domum ingressi sunt. Totum synedrium sedebat , Ioseph vero medius 
sedebat inter Annam οἱ Caipham. Nemo audebat eum alloqui. loseph eis dizit: 
Quaenam causa 008 impulit ut me arcesseretis? Innuerunt Nicodemo «t ipse sermo- 
nem consereret cum Iosepho. Nicodemus sermonem conserens cum Iosepho dizit : Pater 
nosler losephe, in wniverso populo colende, noveris viros colendos inter doctores, 
sacerdotes et levitas exoptare audire aliquid a te. Respondit Iosephus: Interrogate 
me de qualibet re. Tunc Annas et Caiphas, sumpta lege, iusiurandum Iosepho deta- 
lerunt dicentes: Da gloriam deo Israelis et confitere eum. Etenim iusiurandum de- 
latum fuit etiam Acharo, neque is peieravit, sed veritatem dixit, rem nullam celans; 
quare etiam tu noli rem ullam nobis occultare. Respondit Ioseph: Vobis nihil occul- 
tabo. Dizerwnt εἰ: Mazime contristati sumus quod corpus Iesu petisti, sindome 
munda  involvisti et in monumento novo deposuisti; quare te captivum servabames 
in domo cui nulla erat fenestra, et clave claudebamus ostium, additis etiam signis et 
custodibus , qus custodirent domum in qua inclusus eras. Crastino die aperuimus 
ostium, le non invenimus; quare valde contristati sumus, et stupor invasit omnem 
populum domini etiam nunc. Tw igitur nobis enarra quid acciderit. 

6. εἴσεμ .. B add αὐτοῖσ | wepí (etiam Ven Vat? circa) .. Α om | àwe- 
κλείσατε cum C, reciusistis Flor. . ABE ἐμεκλείσατε, inclusistis Vatt Ven | ἔμειμα 
cum ABE Vatt Ven.. c ἐμείματε | τὸ σάββ. Ὥλίῆρεσ (cod. vAripug) cum 5, 
item fofum sabbatum plenum Vatt Ven... c τῷ σαβθάτῳ wAgic .. 4 τῷ σαθ- 
Βάτῳ ὅλημ τὴμ ἠμέραμ | μεσούσησ (s uéguc) μυκτόσ (c vào pukr.) cum ACE 
.. B µεσομυκτίου | στήκοµτοσ cum BE.. A ϊσταμέμου.. c ἔστηκότοσ | ὃ ofkoc 
ὅσου ἐμεκλείσ. µε (n Vat* pup ὀρκεκλεισμέμοσ) ἐκρεμάσθη cum AE Ven Vat, 
item 8 Vat*.. c Fabr ἐκρεμάσθη ó οἴκοσ | óc ἄστρ. φωτὸσ (c Ὠυρὸσ) eio τ. 
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“χαμαί. καὶ ἐσελάβετό µου τῆσ χειρόσ τισ καὶ ἐτέβαλέμ µε ἀπὸ 
τοῦ τόσου ὅσου ἵἥμημ σσευστοκώσ, καὶ ἱκμὰσ ὕδατοσ ἐτεχύθη duró 
τῆσ κεφαλῆσ µου µέχρι τῶμ woóóy µου, καὶ ὁσμιὶ µύρου ἡλθεμ 
περὶ τοὺσ μυκτῆράσ µου. καὶ ἑκμάτασ µου τὸ πωρόσωϊσομ κατε- 
φίλησέμ pe καὶ εἶσέμ poi μὴ φοβοῦ, "looo: ἅμοιτομ τοὺσ ὀφθαλ- 
μούσ σου καὶ ἵδε τίσ ἑστιμ ὃ λαλῶμ σοι. καὶ ἁμαβλέψασ εἶδορ 
Tóp "Ιησοῦμ: καὶ ἕμτρομοσ γεμόμεμοσ ἑδόκουμ φάμτασμα εἶμαι, 
καὶ τὰ πῳροστάγµατα ἔλεγομ’ καὶ αὐτὸσ συμέλεγέμ uoi... kai coo 
oUK ἀγμοεῖτε ὅτι φάμτασμα, ἐὰμ συμαμτήσει τιμὶ καὶ ἀκούση τῶμ 
ωροσταγµάταμ, φυγή Φεύγει, καὶ ϊδὼμ ὅτι συµέλεγέμ poi, εἴσομ 
αὐτῷ; ῥαββὶ ᾿Ηλία. καὶ εἴσέμ pov οὑκ eiii ᾿Ηλίασ. καὶ εἴασομ 
αὔτορ: ríe el, κύριε; καὶ εἴσέμ uoi ὅτι ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦσ, οὗ καὶ τὸ 
σῶμα ἠτήσω παρὰ Πιλάτου, καὶ ἐμέδυσάσ µε σιµδόµι καθαρᾳ καὶ 
couódpioy ἐπέθηκασ ἑᾳὶ τὸ πωρόσωσόμ µου, καὶ ἔθηκάσ µε ép 
το σωηλαίῳ σου τῷ kao, καὶ ἐκύλισασ λίθοµ µέγαμ wpóc τὴμ 
Θύραμ τοῦ σωηλαίου. καὶ εἶσομ τῷ λαλοῦμτί µοι: δεῖιόμ uoi τὸμ 


40. (ο éy τοῖσ ὀφθαλμοῖσ) µου cum AxC Vatt Τοπ... 8 ἀστρασὴμ φωτός, 
item praemisso Zesum Fabr | 4 γερόμεμοσ ἔμφοθοσ | 4 ἔσεσομ | καὶ ἐσελάθβετο 
- . A ἐσελάβετο δέ (ab his inde verbis codex 4 deficit) | B rto χειρόσ µου | τισ 
€. € Vatt Ven (Fabr Jesus) .. C om... B** ἄγγελοσ ante ἐσελάβετο | καὶ ἐέθαλερ 
- - ὅσου (c oU) riy. πεστοκώσ c. BC Vatt Ven... E καὶ ἀμέστησέ µε | ἀπὸ c. C 
(item Vatt Ven).. » €wí.. x ἑσάμο | z om µέχρι τ. oó. uou | Gu c. BE.. C 
dog ὀσμή | oepí.. » ἐτπσί | Ἀλθερ c. B (post μυκτ. µου ponit) c.. € om | Ιωσήφ; 
ἅμοισομ - - ἴδε (hoc accentu 5) - - εἴδομ τὸμ "lucoUp cum Ρο Vatt Ven... x 
"tocó. üponga rovc ὀφθαλμούσ µου καὶ ἀμέβλεψα, καὶ etóoy r. "luc, | Υε- 
µόμεμοσ cum C .. 8 Yepdueyooc | ἑδόκουρ (putabam) cum 5 Vatt Ven. . c ἐμό- 
µισα | φάμτασμα cum ΒΕ.. 6 φαμτασία | καὶ rà (c om) ωροστ. CAcy. cum BO 
.. E καὶ ἠρζάμημ λέγειμ τὰ ωροστ. | καὶ ὧσ οὔκ dyy. (8 coc οἴδατε) - - édy 
συµαμτήσει (ita 5; x ἀωαμτήση )) - - ϕ. φεύγει, καὶ ἴδὼρ (ita x; s εἰδὼσ) ὅτι 
συµέλ. uo: (B add τὰ Ὡροστάγματα, non Σ, nec c) εἶσομ (x ἑθαρσοσοιήθημ 
καὶ eio.) αὐτώ c. BE.. C kai οὐκ (sic omisso ὧσ vitatur anacoluthon) ἀγμοεῖτε, 
φάμτασμα éày ἀσαμτήσει τιμὶ καὶ ἀκούση τῶμ wpocr. φυγεῖρ’ ὅτι συµέλε- 
Yéy poi, καὶ εἴσα αὐτῷ | ῥαθβὶ (cod. ῥαμθβὴ)᾽ Ηλία - - κ. εἴωομ αὐτῷ cum B 
Vatt Ven (similiter Fabr) .. ΟΕ om (ob ὁμοιοτέλενυτομ) | ὅτι ἐγώ cum B... OE 
om ὅτι | x wapà τοῦ Πιλ, | ἐρέδυσάσ (x ἐμετύλιιασ) µε σιµδόρι cum cg .. B 
ἐμετύλιασ αὐτὸ ἓμ cwpó. | éméOukac cum C. . 8Ε ὄθηκασ | curi τὸ v0p. µου 
cum c, item x eic τὴν ὄψιρ µου, item in (super) faciem meam Vatt Ven .. C 
€wi τὴρ κεφαλήμ µου | ép (5 ἐπὶ) τῷ σωηλαίῳ (c Vatt upapeío) σου τῷ 
ταιμώ cum cB Vatt Ven. . E ép τῷ καιρώ σου μμήματι | θύραμ τ. σωηλαίου 
«€um 2 Ven. . rell θύρ. τ. μμημείου | καὶ εἴπομ τῷ λαλοῦμτί µοι cum Bx Vatt 
Ven om rd X y.) .. 6 κ. εἴωα ἐγὼ μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτὸρ μετ ἐμοῦ | 
Evang. apoer. ed. Tischendorf, Ed. Il. 18 
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TÓuop ὅσου éÜukd σε. καὶ ἀσήμεγκέμ µε καὶ ἕἔδειτέμ jov τὸρ 
τόσσομ ὅπου ἔθηκα αὑὗτόμ, καὶ τὸ σιμδόµιο ἕκειτο éy αὕτορ, καὶ 
τὸ σουδάριοω τὸ eio τὸ wpócoowoy αὑτοῦ: καὶ émévyoy ὅτι 
“Ιησοῦσ ἑστίμ. καὶ ἑπσελάβετό µου τῆσ χειρὸσ καὶ ἔστησέμ µε 
. t&y θυρῶμ κεκλεισµέμωμ µέσομ τοῦ οἴκου µου, καὶ ἀπήγαγέμ µε 
eic τὴμ κλίµηρ µου καὶ εἴσέμ uoi? εἰρήμη σοι. καὶ κατεφίλησέµ µε 
καὶ εἴσέμ pov ἔωσ τεσσαράκοµτα ἡμερωμ un ἐπέλθησ ἐκ τοῦ 
οἴκου σου; ióoU γὰρ ᾳωορεύοµαι ῳωρὸσ τοὺσ ἀδελφούσ µου eio Tp 
Γ αλιλαίαμ. 


ἔθηκα cum Β.. 0 τέθηκα (sic) | 5 om male ἀἁωήμεγκέρ (s ἀσῆγε) µε κ. Có. 
μοι | ἔθηκα eum B . . 6 rursus τέθηκα | τὸ σιµδόμιοµ ἔκειτο ép αὐτῷ cum B . . 
οκ. τῇ σιµδόµι nip wepiéOuka αὔτόμ, x x. Tip σιμδώμι 0 wepié&aAa αὔτόρ . . 
Ven Fabr ef sindonem, item Vatt sdditis quam miseram ei | τὸ εἶσ TO vg. αὐτοῦ 
cum B.. E D éyervAga αὐτοῦ τὸ τορ., ο ὄμωερ (sic) épéóuca τὸ vp. αὖτ., 
Vatt Ven quod involveram in faciem eius, Fabr i» quo caput eius involei | καὶ 
émévyooy ( c ἔγμωμ) cum sc, item Vatt ef cognovi . . E ἀτοὸ τότε ἔγμωμ ἅλη- 
θῶσ, Ven et tunc manifeste cognovi, Fabr tunc cognovi | Ιησοῦσ cum CE... B Ó 
"Inc, | B τῆσ χειρ. µου | écrucép (posuit) µε τ. 0. κεκλ. (E om T. 0. κεκλ.) nécop 
(5 ép µέσῳ) τοῦ oík. µου cum ΟΕ Vatt Ven.. B é;C8aAép µε κεκλεισμέμορ 
τῶμ θυρ. | καὶ ἀσήγαγέμ (Vatt posuitque, Ven et pauscivit [(apémaucey ?]) ue 
€. T. κλ. µου cum 6 Vatt Ven... 8 x. duny. µε eig τὸρ ofkóp µου καὶ ápémav- 
σέμ µε εἶσ rp «X, pov.. 3 om | εἴἰρήμη 901.. E om uns cum seqq. καὶ κατ. 
με κ, εἶσ. poi (ob ὁμοιτέλευτομ) | καὶ εἴσέμ po! cum B Vatt Ven... o καὶ 
Ὁαρήγγειλέ poti λέγωμ | τεσσαράκοµτα ripegóy (8 pep. τεσσ.) cum BE Latt 
.. € τεσσάρωρ ἡμερῶμ | μὴ ἐχέλθιῃσ (non exeas) cum cx Latt. . B μὴ éyeA0eip 
| υρὸσ τ. ἀδελφ. pou h.l. cum 5 Vatt Ven (Fabr om e. T. | a.) .. ο post 
Γαλιλαίαρ 

Coptus XV, 6: Bespondit loseph: Feria sexta, hora decima, vos inclusistis 
me; inclusus iransegi sabbatem. De media nocte elevata est domus, in qua me incla- 
seratis, οἱ suspensa a quattuor angulis; vidi oculis meis lucem parem fulgori , ez- 
Timui, in terram cecidi, et [aliquis] data manu me restitust in locum unde cecideram. 
Aqua defluebat supra caput meum usque ad. pedes meos, et odor aromatis cellicabat 
nares meas. Qui me restituit , abstersit faciem meam, amplezatus est. me et dixit 
wii: losephe, noli timere, aperi oculos (uos, agnosce eun quocum colloqueris. Cuin 
elevassem oculos, respezi, vidi Iesum, extimui cogitans esse phantasma, recitavi man- 
data, atque etiam ille mecum ea recitabat. Vos non ignoratis, si quando phantasma 
alicui occurrit eumque insectatur, solet fugere et ab eo desistere mandatorum gratia. 
Quare cum eum vidissem mecum recitare mandata, dixi ei: Rabbi Elias. Dixit mihi: 
Non sum Elias. Dixi ei: Tw quis es? Dominus dixit mihi: Ego sum ille Iesus, 
cuius corpus tu accepisti α Pilato, sliudque sindone munda involvisti, supra vultwn 
meum posuisti sudarium, in nova spelunca me condidisti, ad cuius ostium advolvisti 
1$3gnum lapidem eamque obturasti. Ei qui mecum loquebatur dixi: Ostende mil 
vocum in quo te Ροδι. Ipse sumpsit me et ostendit sindonem et sudarium quo invol- 
leram faciem eius, unde cognovi eum esse Iesum. Me prehendit et deduxit in domum 
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CaPUT XVI. 


' Kai ἀκούσαμτεσ ol ἀρχισυμάγωγοι καὶ of ἱερεῖσ καὶ oi λευῖ- 
ται τὰ βήματα ταῦτα πωαρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐγέμομτο ὥσεὶ μεκροὶ καὶ 
ἔσιεσαμ xayaí, καὶ ἐμήστευσαμ ἔωσ ὥρασ ἐμάτησ. καὶ παρεκά- 
λἈεσεμ o ΙΜικόδηµοσ σὺμ τῷ ᾿Ιωσὴφ róp " Aypay καὶ τὸμ Καϊάφαμ, 

^"r oUG Ἱερεῖσ καὶ τοὺσ λευίτασ Aévoyreo* ἁμάστητε καὶ στῆτε ἐτσὶ 
τοὺσ υόδασ ὑμῶμ, καὶ γεύσασθε ἄρτομ καὶ ἐμισχύσατε rác ψΨυχὰσ 
Ὁμωμ, ὅτι αὕριομ σάββατοµ κυρίου écríy. καὶ ἁμέστησαμ καὶ 
riUzapyro τῷ Oeo, καὶ ἔφαγομ καὶ ἔσιομ, καὶ ἐωορεύθησαμ ἔκαστοσ 
ἁμὴρ eio τὸμ ofkoy αὑτοῦ. 

* Jo δὲ σαββάτῳ ἐκάθισαμ oi διδάσκαλοι ἡμῶμ καὶ oi Ἱερεῖσ ' 
κκαὶ λευῖται συμσητοῦμτεσ αωρὸσ ἀλλήλουσ καὶ λέγομτεσ' τίσ αὔτη 
*i ópyü n φθάσασα cio ἡμασ; ὅτι οἵδαμεμ τὸμ πατέρα αὐτοῦ καὶ 


cwius ostiwn clausum erat, meque super lectum meum posuit dizitque mihi: Paz tibi, 
et amplexzaíus est me εί dizit: De domo tua ne exeas per dies quadraginta; ecce 
«go ibo ad fratres meos in Galilaeam. 
XVI, 1. oi ἄρχισ. (Fabr. princip. sacerd.) καὶ oi Ἱερ. κ. oi Aeu. cum 0 Ven 
TFabr; item omisso κ. oi Aev. Vatt.. x oi ἀρχισυμάγωγοι. . B oi ᾿Ιουδαῖοι | 
ποαρὰ T. "loc. cum Bc Vatt Ven.. E Fabr om | ἔωσ ὥρασ épáruc (50 ἐμμάτ.: 
ita BO Vatt Ven.. apud Thil. per errorem ut videtur editum est €. ἡμέρασ éyy. 
Γκ. apexdAecey (ita etiam x) ὃ (x om) Nik. σὺρ τῷ (x Μικ. xai) "log. róp 
(5 om)" App. κ. Tóp (5 om) Ka. (x add καὶ) τ. Ἱερ. κ. T. λευ. (£ om x, T. λευ.) 
λέγομτεσ cum BE.. Ο κ. Ὡροσκαλεσάμεμοσ ὃ ΜΝικ. καὶ "log. τὸμ΄ App. κ. τὸμ 
Κα. λέγουσιμ τοῖσ ἀρχιερεῦσιρ καὶ τοῖσ λευίταισ.. Vatt Hoc videntes Nicode- 
mes et Ioseph rogaverunt eos dicentes; similiter Ven, Fabr haec cum aliis pluribus 
om | ἁμάστητε καὶ στῆτε cum CE, item eurgite (Vat? add ef) state Vatt... Β 
ἁμαστάμτεσ στ. | ἔτοὶ (super, supra) τούσ c. BE Vatt.. C eic τούσ | dproy cum 
BC.. E ἄρτου | ο ἐμισχύσαφθε | σάβθ. κυρίου €aríy cum B Vatt Ven .. c σάββ, 
τοῦ κυρίου (omisso ἐστίμ) | καὶ (0 om) ἀμέστησαρ καί cum CE Ven. . 2 Vatt 
kai ἁμαστάμτεσ | ἕκαστοσ ἀμήρ cum c... BE Vatt om ἁμήρ 

Sic Coptus XVI, 1. Archisynagogi, sacerdotes et levitae, cun Mos sermones 
cGedivissent , facli sunt uti cadavera , ceciderunt in lerram, ieiunaverun$ usque. ad 
J&oram nonam. Nicodemus vero et Iosephus rogarunt Annam , Caipham, sacerdotes 
e£ Levitas dicentes: State super pedes vestros, mandacate panem, reficite animas 
1"Oesíras; cras enim est sabbatum domini, Surrezerunt, preces deo fuderunt, mandu- 
«€^aocerunt, biberunt, unusquisque in domum suam reversus est. 

2. Γῷ δὲ σαββάτω cum ΟΕ.. 3 τὸ δὲ cáBBaroy | ἐκάθισαρ cum »z..0 
«Εεκαθέσθησαμ | oi διδάσκ. np. καὶ (haec omnia om B) oi Ἱερ. καὶ (8 add oi) Aevi- 
παι. . Vatt didascali et doctores | συμεητοῦμτεσ cum BC. . E Guzur.? | καὶ 
«Ἄέγομτεσ cum c Vatt Ven... E xai εἴσαμ. . B om | αὕτη * ὄργή cum nc Ven.. 
mE Vatt V ópy. αὔτη | * $0. eic (ita 5; c v0póc, z om) ἡμάσ.. Vatt Ven quae 

. τα”. 
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τὴρ uHrépa. λέγει Aevi διδάσκαλοσ᾽ τοὺσ γομεῖσ αὑτοῦ οἶδα 

φοβουμέμµουσ τὸρ θεὸμ καὶ τὰσ εὐχὰσ uri ἁποστεροῦμτασ καὶ τὰσ 

δεκάτασ ἁποδιδόμτασ τρὶσ τοῦ ἑμιαυτοῦ. καὶ ὅτε ἐγεμμήθη ὃ 

“Ἰησοῦσ, ἀμήμεγκαρ αὑτὸρ oi γομεῖσ aüroU éy τῷ τόσῳ τούτο, 

καὶ θυσίασ καὶ ὁλοκαυτώματα ἔδωκαμ τῷ Occ. καὶ ὅτε ἔλαβεμ 

αὑτὸμ ὃ µέγασ διδάσκαλοσ (υμεὼμ cio τὰσ ἀγκάλασ αὑτοῦ, καὶ 
εἶσεμ' μῦρ ἁωπολύεισ τὸρ δουλόμ σου, δέσωοτα, κατὰ τὸ βήμά, 
σου éy εἱρήμη: ὅτι εἶδομ oi ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόμ σου, ó 

Ητοίμασασ κατὰ πῳρόσωσοµ σωάμτωμ τῶμ λαῶμ, φῶσ cia ἁσοκά- 

λυψιμ ἐθμῶμ καὶ 6ó3ap λαοῦ σου Ισραήλ. καὶ ηὑλόγησεμ αὑτοὺσ 

(υμεώμ, καὶ εἴωεμ ωρὸσ ΜΊαριὰμ τὴμ μητέρα αὑτοῦ: εὔαγγελί- 

zouaí σοι Περὶ τοῦ πωαιδίου τούτου. καὶ etmey Μαρία: ἀγαθόμ, 

κύριέ µου. καὶ εἴσεμ (υμεὼμ ωρὸσ αὑτήμ' ἀγαθόμ: ἰδοὺ οὗτος 

κεῖται eio στῶσιμ καὶ ἁμάστασιμ σολλῶρ ἑμ τῷ Ισραήλ, καὶ elo 

σημεῖομ ἁμτιλεγόμεμορ! καὶ coU δὲ αὗτῆσ τὴν ψΨυχὴμ διελεύσεται 

ῥομφαία, ὅσωσ dày ἀποκαλυφθῶσιμ ἑκ σολλῶμ καρδιῶρ ὅια- 

λογισµο(. 


supervenit nobis | R ὅτι μὲμ τὸμ σα. α. καὶ τ. µητ. ofóauey | Ἀευίσ (B -ησ) cum 
BE Vatt Ven (Fabr etc Levita) . . ο Ἀδδᾶσ | καὶ τὰσ ὀεκ. ἁποδιδόμτασ (B -δι- 
δούμτασ) cum Bo Vatt Ven. . x om | ápipeykay cum Oz .. B ωροσήμεγκαμρ.. 
Vatt levaverunt, Ven adduxerunt | ép τῷ τόσῳ τούτῳ cum c Vatt (in loco isto) 
.. B ἐπὶ τῷ TÓUQ üyío, x eic Tóy τόσομ ἅγιομ, Ven (item Fabr eto) is tem- 
plun | θυσίασ cum 50 Latt .. x Ovoíay | καὶ ὅτε (B ὅτι) ἕἔλαβερ (item Fabr etc 
et quando suscepit) . . Ven accipiens quoque, Vatt nam et - - tulit | Β ὅτι ἴδου | 5 
τὸμ corHpióy σου, sed pergit ὅ | υάμτωμ τῶμ λαῶμ cum 2€ Latt . . x vay- 
τὸσ τοῦ λαοῦ | ηὐλόγ. αὐτούσ.. B Ηηὐλόγ. αὐτόμ | εὐαγγελίσομαί (ita B Vat*- 
Ven; x -λίσωμέμ) σοι (z add σήµερομ) περὶ τ. v. τ. καὶ eto. Μαρία - - άγα- 
0ó6yp: (Ven om; Vat? add οἱ dizit iterum) ἰδού cum, BE (sed is a verbis ωαιδίοισ 
τούτου statim pergit καὶ εἴσεμ αὐτῷ [sic] Cupedoy- ioo, ita ut plura erzci- 
disse appareat) Vat* Ven (Vatb Fabr etc priora tantum εὔαγγ. usque «ερ. T. 
Ὥαιδ. τουτ. habent, tum pergunt Ecce. Similiter Coptus).. C statim pergit 
ἰδού | καὶ eic σημεῖομ . . € καὶ εἶμαι Guy. 

Coptus XVI, 2. Postero die sabbati doctores, sacerdotes et levitae sedebant 
dicentes: Quaenam fuit illa ira quae nos invasit? nam eius patrem ei matrem noci- 
meus. Levi doctor dizit: Ego scio parentes eius timentes dewn εί non omittente 
preces et offerentes decimas ter $n anno. Quando vero genuerunt Iesun, progenito- 
res eius huc eum detulerunt, deo obtulerunt sacrificia et. holocausta. Et snagmu 
doctor Simeon accepit ewn i& gremium suum et dizit: Nunc démitie servwm (uum 
domine $n pace, quia oculi mei viderunt salutare tuun, quod. parasti ante faciem 
omaiwm populorum, ut sit lumen oculoruwun gentium et gloria populi twi Ierael. Tunc 
Simeon benedizit et dizit Mariae matri eius: De hoc infante praenencio, ewm fore 
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* Aévovow τῷ διδασκάλορ Ἀευίσ' ταῦτα σὺ υῶσ οἶἴδασ; λέ- 
γει αὗτοῖσ Ἀευίσ’' οὑκ οἴδατε ὅτι wap αὑτοῦ ἔμαθομ τὸμ µόμομ; 
λέγουσι αὗτῷ τὸ συµέδριομ’ τὸμ πατέρα σου θέλοµεμ ἱδεῖμ. καὶ 
µετεστείλαμτο τὸμ uwarépa αὑτοῦ. καὶ ἑρωτήσαμτεσ αὑτόμ, εἷ- 
wey αὑτοῖσ' τί ὅτι οὐκ ἑωιστεύσατε τῷ vio) µου; ὃ µακάριοσ καὶ 
δίκαιοσ (υμεὼμ αὑτὸσ ἑδίδαιεμ aüro τὸμ μόμομ. λέγει τὸ συµέ- 
épiop*. βαββὶ Άευί, ἆληθέσ ἔστιμ τὸ priua 6 ἐλάλησασ; καὶ εἴσεμ' 
ἀληθέσ ἐστιμ. καὶ εἴσαμ wpóc ξαυτοὺσ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ ol 
ἱερεῖσ καὶ oi Ἀευῖται: δεῦτε ἁπιοστείλωμεμ elo. τὴν Γαλιλαίαμ 
ωρὸσ τοὺσ τρεῖσ ἄμδρασ τοὺσ ἐλθόμτασ καὶ ἐπηγησαμέμουσ wepl 
τῆσ διδαχῆσ καὶ τῇσ ἁμαλήψεωσ αὑτοῦ, καὶ εἴσωσιμ nui σωῶσ 
εἶδου αὐτὸμ ἁμαληφθέμτα. καὶ συµήρεσεµ ὃ λόγοσ οὗτοσ σᾶσιμ. 
καὶ ἀπσέστειλαμ τοὺσ τρεῖσ ἄμδρασ τοὺσ ἤδη ἀσελθόμτασ cio τὴμ 


smaGgnem. et portum in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et (uam ipsius 
aGneimam periransibit gladius, «t revelentur cogitationes mulloruwn cordium. 

8. Ἀευίσ cum EB Aeucí.. 6 om Ἀέγουσιμ τῷ usque ἔμαθορ róy pópoy | 
ταῦτα σὺ υῶσ οἶδασ c. ΕΣ, item Ven (similiterque Vatt) E? tu haec quomodo nosti 
(Vatt vidisti) .. 8 σὺ ταῦτα Ὁῶσ ἤκουσασ | Aéy. αὖτ. (Vatt Ven om) Aevíic 
cum 2 Vatt Ven.. z om Aevíc | οἴδατε .. » efóare | cap? αὐτοῦ (ab ipso) cum 
X Vatt Ven.. B uap αὔὐτώ | Aéyovow (ita c; Β λέγει) αὐτώ (5 αὐτὸμ) τὸ 
SGupéópioy cum 50, item Vat? dicus? ipsi de concilio, Vat* dicit concilium . . Ἡ 
λέγουσιμ αὐτῷ, Ven ef dizerunt Iudaei | ióciy cum ce Vatt (Ven scire) .. 8 

ἑρωτήῆσαι | µετεστείλαμτο: c -Aaro, 3 µετέστειλαμ, x µεταστείλασ | καὶ 
ἑρωτήσαμτεσ αὑτόμ, εἴσεμ αὐτοῖσ cum 5; item Vat^ e£ didicerunt eo dicente 
.. Σ kai ἔμαθομ wap" αὐτοῦ. καὶ εἴωεμ ὃ ωατὴρ αὐτοῦ, item Vat? et didice- 
runt ab eo. Et pater eius dizit ad eos .. c καὶ ἐσυμθάμομτο wap" αὐτοῦ ei 
ταῦτα οὕτωσ ἔχει. καὶ ekoey ὃ warrip αὐτοῦ wpóc αὑτούσ. | ὃ µακάριοσ 
cum 32 Yatt.. c ó µέγασ | ἐδίδατεμ (c -Ίατο) αὐτῷ (ita cz) cum σΕ.. B αὐτὸμ 
éóíóasey | λέγει τὸ cuypéóp. ῥαββὶ Aeuí (cod. ῥαββεὶ Aeuef), áAu8éo ἔστιμ τὸ 
ῥῆμα O (haec ex ce assumpsi, vide post; B ἀληθέσ ἔστιμ τὰ ῥήματά σου d) 
ἐλάλησασ (1 add nip, non item cz, nec Vatt) cum 5 etc; item Vatt dicit con- 
cilium ad Rabbi Levi: Verus est sermo (Vat* add fuus) quem dizisti . . ο λέγει 
αὐτῷ τὸ eupéópioy* ἄρα ó ἀληθῶσ (pro -0ég) ἐστιμ τὸ ῥῆμα τοῦτο ὅσα (sic 
pro 0) ἐλάλησασ.. x καὶ λέγει τὸ συµέδρ. τῷ Aeuí* ἆληθέσ ἐστι τὸ ῥῆμα ὁ 
ἑλάλησε | xai εἴσεμ (ο etw. δὲ ωρὸσ αὐτούσ)' ἆληθέσ (ο paí, ἄληθῶσ) ἔστιμ 
cum xC.. Β Vatt om | καὶ εἶσαμ ωρὸσ ἑαυτοὺσ oi - - cum Β Vatt... 0 τότε oi 
--εἶσαρ .. x καὶ εἴσαμ τὸ συµέδριοµ | ἁποστείλωμεμ .. B ἁποστέλομεμ 
(sic) | T. τρεῖσ ἄμδρ. ο. c Latt; item » T. dpóp. τοὺσ τρεῖσ. . x om | τ. ἐλθόμτ. 
ες, €3H YHG. (5 ἐλαγγειλαμέμουσ) cum cz Vatt .. 8 Ven om €A0. καί | eióop . . B 
«€ óaciy | συµήρεσεμµ (conplacwit) cum BE Vatb.. o Vat* Ven ἤρεσεμ | καὶ oo- 
«έστειλα τοὺσ τρεῖσ (x om) ἄμδρ. cum ΒΕ Vatt Ven.. ο κ. ἀπσέστ. 0póc T. τρ. 
«3. | τοὺσ ἧδη ἄπσελθ. eic T. Γαλ. uer ar. cum B, item E... c τοὺσ ἑλθόμτασ 
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Γαλιλαίαμ μετ αὑτῶμ καὶ εἴπαμ ωρὸσ αὑτούσ' εἴσατε ῥαβθὶ 
* Ada καὶ pa&8i Φιμεὲσ καὶ ῥαββὶ ᾿Ἀγγαίῳ: εἰρήμη ὑμῖρ καὶ oae 
τοῖσ οὖσι σὺμ ὑμῖμ. ἁἑπσητήσεωσ Ὁολλῆσ vepouépuc éy τῷ 
cupeópío ἀσιεστάλημεμ αωρὸσ ὑμᾶσ τοῦ καλέσαι ὑμᾶσ cio τὸμ 
ἅγιομ rómoy τοῦτομ᾽ ἱερουσαλήμ. 

* Kai ἑωορεύθησαμ oi ἄμδρεσ eio τὴμ Γαλιλαίαμ, καὶ εὕρομ 
aüroUc καθεςοµέµουσ καὶ μελετοῦμτασ τὸμ pópop, καὶ ἠσωάσαμτο 
αὑτοὺσ éy εἰρήμη. καὶ εἶσαμ oi ἄμδρεσ oi eio τὴμ [Γαλιλαίαμ ωρὸσ 
τοὺσ ἀπελθόμτασ wpóc αὑτούσ: εἰρήμη éwi wayri τῷ Ισραήλ. 
καὶ εἴσαμ' εἴρήμη ὑμῖμ. oi δὲ πάλι εἴσαμ ωρὸσ αὑτούσ' τί ὅτι 





καὶ ἁωελθόμτασ μετ’ αὐτῶμ cio rp Γαλιλ. | εἴσαρ .. ο εἴσομ | ῥαβθὶ (B ter 
ῥαββεί) ' A8 (ca^ Ἀόδᾷ; Ven Adam, Vatt Addas, Adde) κ. b. dw. κ. ῥ. (c ter 
τῷ pa&8í, sed Ἡ ter om τῷ) D. Avyaíio (Β΄ Ἀγγέο, Vatt Ven Egia; c HAíq; E 
om καὶ pa88. ᾽ἉΥγ.): hunc ordinem habent c(z) Vatt Ven . . 3 primo loco 
iyeéc, altero" AóóG ponit | καὶ ác: τοῖσ οὖσι cup ὑμῖν cum E Ven (Paz 
vobis et vestris) .. BC kai υάμτα ὅσα (B add ἐμ) Gjip.. Vatt om | ἐσισητήσεωσ 
cum B. . 0 ζητήσεωσ | B γεµαµέρησ | áveoraAnupey cum o, item Vatt dérecti 
sumus ,. BE ἀπεστείλαμερ (Ven missimus sio: sed videtur potius missi sume 
corrigendum esse) | ωρὸσ ὑμᾶσ τοῦ καλέσαι ὑμᾶσ cum B, item Ven (ad cos ad— 
cocandos, wt veniatis) Vatt (ad vocandum vos, ad vos «t veniatis) .. z 1000 ἄμδρασ 
τούτουσ καλέσαμτασ ὑμᾶσς, item 6 μετὰ τοὺσ ἄμόρασ τούτουσ καλέσαι ὑμῖμ 
| eic Tóp ἄγ. róuoy roÜT.'lepouc. cum c Vat5, item z Vat* eic τὴν ἁγίαμ 
Ὁόλιμ ἡμῶμ (Vat? om)' leg. (Ven nil nisi εἶσ᾽ leg.) .. 8 prsem ἀπὸ τῆσ Γαλι- 
Aaíac, reliqua vero ab εἶσ usque καὶ émopeu abscisso margine inferioreperierunt. 
Sic Coptus XVI, 3: 4nnsas εί Caiphas dizerunt: Quonam modo tw haec 
audisti? Dixit doctor Levi: Non ignoratis me didicisse legem a Simeone. Dizerwat 
ei: Nos, synedriwum patrum tuorum, volumus etiam nos rem cognoscere. Quare 
accersiverunt. patrem eius. Eius pater quam venisset, dixit eis: Cur non creditis 
fllio meo Levi? Beatws et iustus Simeon. ipse docuit eun legem. Dixit synedriwm: 
Verum est quod dixisti. Archisynagogi , sacerdotes et levitae consilium inter se in- 
serunt οί dizerunt: — Mittamus ἐν Galilaeam qui accersant ires viros, qui alias 
huc venerunt et coram nobis disseruerunt de doctrina Iesu et de ratione qua assum- 
ptus est in caelum : ipsi nobis dicant se vidisse eun, quomodo asswnptus est in caelum. 
Hic sermo placuit omnibus. Miserunt, venerunt (res viri (n Galilaeam. Quo quem 
pervenissent, dizerunt: Tw rabbi Aldas et Phnees et Ogias, paz vobis et vestris 
omnibus. Magna disquisitio orta est in synedrio; misimus ad cos hos homines , wt 
veniatis ad. hunc sanctum locuwn Israelis. (Haec apparet partim corrupta et ex 
Graecis corrigenda esse.) 
4. 8 HUpay | μελετοῦμτασ: ita et B et c | τὸμ µόμομ cum c Vatt Ven.. 
B τοὺσ µόμουσ | xai εἴσαμ (cum n0, Thi. ed. εἴσομ) oi ápóp. oi eig rip Γαλιλ. 
(ita B; € om oi εἶσ τ. [.) Ὥρ. T. ἀπελθ. v. αὖτ. cum BC .. E καὶ εἴσαρ ωρὸσ 


αὐτούσ | cip. ἐποὶ ua. τῷ "lop. cum B... 6 (et EP) eip. vayri τῷ ^ad "lop. | 


kai εἶσαμ' εἰρήμη ὑμῖμ. oi δὸ πάλιν εἴσαμ Όρὸσ αὑτούσ cum CB .. B om 
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ἄλθατε; καὶ eap ol ἁσοσταλέμτεσ: καλοῦσιμ ὕμασ τὸ cupéópioy 
ép τῇ ἁγίᾳ υόλει΄ ἱερουσαλήμ. ἀκούσαμτεσ δὲ oi ἄμδρεσ ὅτι ση- 
τοῦμται ἐκ τοῦ συµεδρίου, ηὕταμτο τῷ θεῶώ, καὶ ἀμεκλίθησαμ μετά 
τῶρ ἄμδρῶμ καὶ ἔφαγορ καὶ ἔσιομ, καὶ ἁμέστησαμ καὶ ἑσορεύ- 
Oucay éy εἰρήμη ép ἱερουσαλήμ. 

* Kai TR ἑωαύριομ ἐκαθέσθη τὸ cupéBpioy ép τῇ συμαγωγή, 
xai ἑσωερώτησαμ αὔτοὺσ λέγομτεσ' ὅμτωσ εἴδατε τὸμ "lucoUp 
xaÜ0ezóueyop eto. τὸ ὅροσ ΜΊαμίλχ, διδάσκοµτοσ aüroU τοὺσ ἔμδεκα 
μαθητὰσ αὑτοῦ, καὶ εἴδατε αὑτὸμ ἁμαληφθέμτα: καὶ ἀπιεκρίθησαμ 
«ὐὑτοῖσ καὶ εἶσαμ oi ἄμδρεσ' doo ἵδομεμ αὑτὸμ ἀἁμαληφθέμτα, 
οὕτωσ καὶ εἴσαμεμ. 


τί ὅτι ἤλθατε cum ο Τα .. 88 τί δὲ (Ε om) ᾖλθ. ωρὸσ ἡμᾶσ | καὶ εἴσαρ oi 
ἁπουοσταλέμτεσ cum o Vatb (dizerunt legati) .. BE oi δὲ εἴσομ (B add ωρὸσ 
αὐτούσ) | καλοῦσιμ (Vatt clamat) Up. τὸ - -᾿ἱερουσαλήμ cum o Vatt... 5 oi 
ἀρχιερεῖσ καὶ τὸ συµέδριοµ καλοῦσιμ ὑμᾶσ εἶσ᾽ ἱερουσαλήμ.. E ol σέμψαμ- 
τεσ ἡμᾶσ μεθ ὑμῶμ ωρώημ μῦμ καλοῦσιμ ὑμᾶσ eig τὸ συµέδριοµ £y τῇ συµ- 
αγωγή eig rry àyíap σόλιμ. | €x τοῦ συµεδρίου (Vatt a concilio) cum B Vatt.. 
€ (et x?) €p τῷ συμεδρίῳ | ἀμεκλίθησαμ (B -κλήθησαμ) cum aE Vatt (recubse- 
runt) .. c ἀπελθόμτεσ | μετὰ r&y ápópóy (cum illis, cwn viris) cum Bg Vatt 
.. C add r&y ἑλθόμτωμ | καὶ ἁμέστησαμ cum 05 Vat^.. 5 Vat* om | ép εἰρήμη 
eum CE Vatt.. Bom | ey ἱερ. cum € (et Ε9) .. 5 eic leg. 
Coptus XVI, 4: Homines contulerunt se i& Galilaeam, atque illos invenerunt 
sedentes et legem legentes; salutarunt eos in pace. Hi ad quos venerunt dizerent : 
Paz wniverso populo lerael. Cur hucvenistis? Qui mwssi erant responderunt: Syne- 
driuwm vocat vos in sanctam civitatem Hierusalem. Quem viri audissent se accereitos 
esse i» aynedrium, oraverunt deun, accubuerunt cum hominibus qui ad eos venerant, 
wnandeacaverunt, biberunt, surrezerant, Hierosolymam cum eis perrezerunt $n pace. 
5. Kai τῇ ἑωαύριορ cum Bx Vat* (Vat? om xaí).. c Τῆ δὲ ἐπσαύρ. éxa- 
Θέσθη cum 50.. Ε ἐκάθισε | ἑπερώτησαμ: ita 5 (et xP), item Vat*.. c ἔση- 
Φφώτησερ (sed retinet Aéyoyrec) ὄμτωσ (manifeste) εἴδατε (Bx οἵδ.) cum 98 
Copt Vatt... o ωῶσ ἴδετε | kaÜezóueyoy eio τὸ ὄροσ cum BE... 6 kaÜipepop 
«ἐν τῷ ὄρει | Μαμίλχ: ita constantiae caussa ex A (qui h. l. hiat) scribendum 
erat.. B Μαμβήχ, s Μαλήκ, ο Moydoh, Copt Mabrech, Vatt Mambre | διδά- 
σκομτοσ αὐτοῦ cum B .. 6 διδάσκωρ .. € καὶ διδάσκοµτα .. Copt docentem 
(sine xaí) | ἔμδεκα (etiam Copt habet) .. Vat^ (reliqui Latini h. 1. huc non 
fsciunt) om | καὶ εἴδατε: ita 8 (Copt nwm vidistis) ; x καὶ waAip οἴδατε, oc καὶ 
ὅτι οἴδατε | ἀμαληφθέμτα... s add eic Tóp oUpapóy | καὶ ἀπσεκρίθησαρ αὗτοῖσ 
(5 om) καὶ εἴσαμ oi ἄμδρεσ (x om oi ápóp.)* co (ita c; & οὕτωσ) ἴδομεμ (oz 
οἵδαμεμ) a. ἆμαλ. (z add εἶσ róp οὐραμόμ) οὕτως xai εἴσαμεμ (x om οὔτ. κ. 
εἴσ.) cum c(£) .. 3 Copt om. Item Latini nostri h. 1. plura praetereunt. 
Pergit Coptus XVI, 5: Sedebat synedrium. Postridie in synagoga interroga- 
rent córos qwi venerant: Verene vidistis Iesum sedentem supra montem Mabreck 
docentem «ndecim suos discipulos? Rursus num vidistis eum asswni in caelum? 
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* λέγει Appac* ápare αὑτοὺσ aux ἀλλήλωμ, καὶ ἵδωμεμ et 
συμφωμεῖ ó λόγοσ αὐτῶμ. καὶ Hpay αὑτοὺσ du' ἀλλήλωμ. καὶ 
καλοῦσιμ wpórop τὸμ ᾿Ἀδά καὶ λέγουσι αὔτοῷ: πιῶσ ἴδεσ τὸμ 
“Ιησοῦμ ἁμαληφθέμτα; λέγει ᾿Ἀδᾶσ: ἔτι καθεζοµέμου αὑτοῦ eic 

τὸ ὅροσ MayiAx καὶ διδάσκοµτοσ τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ εἴδαμεμ 
| µεφέληρ ἐωισκιάσασαμ αὔτόμ τε καὶ τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ: καὶ 
ἀμήγαγεμ αὑτὸμ n yejéAn eio τὸμ οὕραμόμ, καὶ oi μαθηταὶ αὗτοί 
ékewro émi ωρόσωτσομ éui τὴρ γημ. καὶ καλοῦσιμ Φιμεὲσ τὸμ 
iepéa, καὶ ἠρώτησαμ καὶ αὐτὸμ λέγομτεσ᾽ wo ἴδεσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ 
ἁμαληφθέμτα; καὶ aüróc εἴσεμ ὠσαύτωσ. ἠρώτησαμ δὲ σσάλιµ 
τὸμ ᾿Ἀγγαῖομ, καὶ αὗτὸσ εἴσεμ ὠσαύτωσ. καὶ εἴσαμ τὸ συµέ- 
ópiop* ὃ µόμοσ Μ]ωύσέωσ περιέχει" éwi στόµατοσ δύο ἣἃ τριῶμ 
σταθήσεται way ῥῆμα. λέγει ὃ Βουθὲμ διδάσκαλοσ: γέγραωται 


6. λέγει Άμμασ cum x Copt (Fabr έωνο Annas et Caiphas segregaverunt eor 
etc) .. c λέγ. Ἀμαμίασ ῥαββί. . B λέγει αὗτοῖσ | καὶ ἵδωμερ ei συμφωμεῖ (ita 
2; B ἐὰμ συμφωμῇ) - - αὐτοὺσ ἀπ ἀλλήλωρ cum BE.. 6 om (ob ópoioré- 
Aeuroy) | wp roy Tóy: ο τὸμ Ὁωρῶτομ, x ωρῶτομ, 5 τόμ | A66 .. 5ο AóóG. 
Vide supra. | ῥαββί. . 8 om | Ὁῶσ ἴδεσ (ita 50) r."l. ápaA. cum 8C .. x εἴσὲ 
ἡμῖν voc οἴδατε (sic) αὐτὸμ ápaA. | λέγει Ἀδᾶσ cum 5 (item Vatt dicit pri- 
mus Addas) .. 0 καὶ λέγει αὐτοῖσ 0^ Aóó6dcg .. x xai εἶσεμ | ἔτι kaÜezouépov 
αὖτ. eic τὸ ὄροσ (ita 5; c €y τῷ ópei) MapíAx (ex A scripsi ut supra; B May- 
8x, ο Μομφῆ, Vath Mambre) kai διδάσκοµτοσ (itas Β; c διδάσκαωμ) T. y. a. 
εἴδαμεμ (ita 8, o ἴδωμεμ) ped. ἔτσισκ. αὐτόν τε καὶ (ita c; B αὐτῷ καί, sed 
sequitur τοὺσ etc) τοὺσ μαθητὰσ αὐτοῦ, καὶ ἀμήγαγερ αὑτὸμ (ita 5; c xai 
ἐσιρθη) à µεφέλη - - ἕκειμτο (its 5; c Ηηὔχομτο κείµεμοι, etiam Vatt) éui 
Up. ἐτοὶ T. Y. cum BC (similiter Vatt, sed ex parte propius ad x accedunt) .. x 
ὅτι eióoy αὐτὸμ καθεσόµεµορ καὶ &ióáckoyra τοὺσ ἕμδεκα µαθητάσ, xai εὔ- 
θέωσ ιλθεμ n µεφέλη καὶ ἤρωασεμ αὑτόμ (Vatt et subito [Vatth οτι] n«bes 
lucida obumbravit ewun etc), καὶ ἀμελήφθη cio τὸμ οὗραμόμ | καὶ καλοῦσιν cum 
B (Vatt vocantes autem) . . c καλοῦσι, 8 καλοῦσιμ Πάλιμ. . E haec ot sequentia 
breviter comprehendit his: καὶ σάλιν ἠρώτησαρ TÓy Φιμεὲσ καὶ Tóp' Ηλίαμ, 
καὶ εἴσαρ καὶ αὐτοὶ docaurooc. | Φιμεὲσ (8 Φιμαίαμ , Φοιμαία, ο τὸρ dq 
peéo) τὸμ (ita 0G ; B om) lepéa (80 iepéay) . . consentiunt Vatt | kai ἠρώτ. καὶ 
(ita 5, item Vat* et ipsum; 0G om) aur. λέγομτεσ (ita ca Vatt; Bom) | ἴδεσ cum 
Bc.. G εἶδεσ | ἁμαληφθέμτα cum ce Vatt .. B om | ἠρώτησαρ δὲ (ita 20; ϐ 
om) σάλιν TÓp ᾿Ἀγγαῖομ (ita B, Vatt ut supra Egia; ο HAíay, &' Hcaiayp) | καὶ 
αὐτὸσ εἴασεμ ὠσαύτωσ (ita a; o ὁμοίωσ) cum ac.. Β καὶ εἴσεμ αὐτοῖσ τὰ 
ὅμοια | καὶ εἴσαμ (na εἴσεμ) τὸ συµέδρ. (8 add r&y ᾿Ιουδαίωμ) | Μαωὐσέωσι 
ita B.. oa Μωσέωσ | ὁύο Hi τριῶρ cum Ώχᾳ Ven Vath Fabr... c Vat? δύο καὶ 
Tp. Praeterea cG (et EP) Fabr add μαρτύρωμ, sed id om cum » Vatt (Vat 
Àominum) Ven | ῥῆμα .. x add réAeioy | 6 Βουθέµ cum 6; 8 βουθήσ, Ven Abs- 


-* 


dem, Vat? Abundes .. ο 6" Aó680 .. Copt om nomen | éy τῷ µόμῳ .. 5 add 
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éy τῷ µόμῳ: καὶ mepiemáre Εμὼχ σὺμ τῷ co, καὶ οὗχ ὑσάρ- 
χει, ὅτι ἔλαθβεμ αὑτὸμ ὃ θεόσ. ΄Ιάειροσ διδάσκαλοσ εἴσεμ' καὶ τοῦ 
ἁγίου ]ωὐσέωσ θάµατομ ἠκούσαμεμ, καὶ αὐτὸρ οὐκ εἴδαμεμ' Υέ- 
Ύβασται γὰρ éy τῷ µόμο κυρίου: καὶ ἀπέθαμεμ Ν]ωῦσῆσ ἐκ στό- 
µατοσ κυρίου, καὶ oUx évpoo ἁμὴρ τὴρ ταφὰὴμ αὑτοῦ ἔωσ τῆσ ἡμέ- 
pac ταύτησ. καὶ ῥαθθὶ λευὶσ εἶσεμ' τί ὅτι pa&8i (υμεὼρ εἴσεμ, 
coc εἶδεμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ: ἰδοὺ οὗτοσ κεῖται eio wroocw καὶ ἁμάστα- 
σι σολλῶμ ἐμ τῷ Ισραήλ, καὶ eio σημεῖομ ἁμτιλεγόμεμομ; καὶ 
ῥαββὶ ᾿ἰσαὰκ εἴσεμ' γέγραωσται ép τῷ µόμῳ: ἴδοὺ ἐγὼ έπασο- 
στέλλω TÓp ἄγγελόμ µου uó upocco uou cou, 00 ωροσορεύ- 
σεται ἔμαωροσθέμ σου τοῦ διαφυλάται σε éy πάση ὁδῷ ἆγαθῇ, 
ὅτι τὸ ὄμομά µου κέκληται éy αὐὑτῇ. 


Μωῦσέωσ | καὶ περιεσάτει (cod. -«ωατημ) Εμὼχ oup τῷ θεῴ cum z, item 
(et ambulavit Enoch cum deo) Vatt Ven . . ca καὶ µετετέθη ᾿Εμώχ.. B οὔκ (sic) 
εὑρίσκετο ᾿Εμώχ | καὶ οὐχ ὑσάρχει (sz ὑσιᾶῆρχεμρ) cum cza (Vatt Ven et trans- 
latus est) . . Β om | ὅτι ἔλαβεμ cum ΕΕ, item (quia tulit) Vatt Ven. . BC OT! µετ- 
έθηκεµ | "láeipoo . . za "lánpoc, B' ἱερέωσ, c Ηάϊροσ | εἴσεμ cum c6 (et x?) .. 
B λέγει | καὶ τοῦ Gyíou cum Β Vatt.. cG Ven om καὶ | καὶ αὐτὸμ οὐκ (B pro his 
οὗ µέρτοι) εἴδαμεμ (ita 5; ca οἴδαμεμ, ε eióouep?): item Vatt Ven et non vidi- 
mes | Υέἐγρ. γάρ cum nze Ven Vat*.. c Vat"? om γάρ | ἐκ ( διὰ) στόµατοσ cum 
EG, item ez ore Vatt Ven . . Β διὰ λόγου, 6 éy ῥήματι | ἁμήρ cum 208 . . E ἅμ- 
θρωσοσ | ἔωσ T. tij. ταύτησ cum czG, item wsqwe is praesentem diem Vatt . . 
B Ven µέχρι τῆσ σήµεροµ (Aodiernum) Ημέρας | τί ὅτι cum 6, item (Quid est 
[qwod) Rabbi) Ven .. ο διότι, B ὅτι, item (quod) Vat? (Vat? et) .. z om τί ὅτι 
usque καὶ ῥαβθὶ "lc. εἴσεμ | ῥαθβί.. B ῥαββεῖσ, e ῥαμθίσ (idem antea ῥαμθὶ 
λευίσ) | óc eióey (ita ο; » ἴδεμ, 4 οἵδεμ) T. ἰησοῦμ (a T. Χριστὸρ "luc.).. Vatt 
"Ven om | éy τῷ Ισραήλ cum 26 Vatt Ven .. 0 om | καὶ pa&8i (4 ῥαβὶσ) Ισαάκ 
(c^ Hcaíac) εἴσεμ cum a Vatt Ven, item c.. Β εἴωεμ Ὁάλιμ (ita ut verbs quae 
sequuntur ad ῥαββὶ Acuíc pertineant) | ióoU ἐγώ cum ca Vat5, item ióoU z, Vat? 
Ven.. B om | éjauocTéAAQ (x -στελῶ ϐ) cum 2 (-στελλῶμ) az, item ewtfo 
Vatt Ven.. c ἁπσοστελῶ | ωρὸ ωροσώσου σου cum BE Ven.. 6 (sed vide 
post) € om | ὃσ wpouwopeucera: ἕμωρ. σου cum BG .. € ὃσ uUpouopeuerat 
πρὸ wmpocduUovu σου .. x Ven 0c κατασκευάσει rry ὀδόμ σου ἔμωροσθ. σου 
|τοῦ διαφυλά]. σε ép πάση ὁδῷ ἀγαθῇ cum ce, item E (cum prioribus con- 
iungens) ép πάση 6ócQ αὑτοῦ dya0n, item Vatt (Vat* custodire in omni via 
lona, Vat? qui custodiat omnes vias bonas) . . B τοῦ διαφ. τὴρ ὁδόμ σου rüp 
ἀληθιμήμ | ὅτι τὸ ὄμομά µου (ita ce ; B σου) κέκληται ἆμ αὗτῆ (haec B habet; 
6 ἐπικαλεῖσθαί σε, ο ἐμέγκαται) .. Vatt quia (Vatb et) nomen eius attuli (Vatb 
attulit) novwn (Ίμεγκα xaipóp?) .. x om. Omnino vitium in his latet. 

XVI, 6. Coptus sic exhibet: 4snas dizit: Tollite eos et alterwn ab altero 
&eparate, ut videamus an eorum sermo concordet.. Separarunt igitur eos. et seorsim 
Tenewmquemque posuerunt. Primum advocaverunt Aldam eique dixerunt: Dic nobis 
3ewum videris qua ratione ille asnunptus sit in caelum. Aldas respondit: Adhuc ille 
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? Τότε "Ἀμμασ καὶ ΙΚαϊάφασ εἶσαμ' ὀρθῶσ εἴσατε τὰ ye- 
γραμµέμµα ép τῷ µόμῳ Μ]ωὔσέωσ, ὅτι τοῦ ᾿Εμὼχ θάµατομ οὖὗδεὶσ 
εἶδεμ καὶ Ψ]ωῦύσῆ θάµατομ οὖδεὶσ ὁμόμασεμ. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ λόγομ 
ἔδωκεμ τῷ Πιλάτοῳ καὶ ὅτι εἴδαμεμ αὑτὸμ βασίσματα Aa&óyra 
. καὶ ἐμαωτύσματα eio τὸ wpóccomoy αὗὑτοῦ, καὶ ὅτι oi στρατιῶται 
στέφαμομ ἐν ἀκαμθῶμ περιέθηκαμ aüroo, καὶ ὅτι ἑφραγελλώθη 
καὶ ἀπυόφασιμ ἔλαβερ ἀπὸ Πιλάτου, καὶ ὅτι ἐπὶ τοῦ Kpaypíou 


sedebat super moniem Mabrech docens discipulos suos, vidimus nubem lucidam οὗ- 
wmbrare eum eiusque discipulos, quando Iesus surrerit [et] nubes eum tulit in cae- 
iun , eiusque discipuli erant humi prostrati supra faciem suam orantes. Advocave- 
runt etiam Phinees sacerdotem ewunque interrogarunt. num vidisset qua ratione ille 
asswnplus esset in. caelum. Et eius sermo idem fuit atque ille quem prior habwit. 
Jtem quum interrogassent Ogiam, par fuit eius responswn. Doctores synedrii inter 
se dizerunt: Lez Mosis ait: In ore duorum vel trium testium stat res omnis. Inter 
doctores fuit qui dixit : Scriptwn est. Enochum fuisse translatum, nequo inventum 
quia translatus fuerat. Etiam Hierius doctor dizit: [Commemorabo] mortem Mosis, 
qui moríuus est coram domino, et nemo ad hunc diem invenit eius sepulchrum. Etiam 
rabbi Levi dizit: Quando Simeon vidit Ieswn, dizit: Ecce Mc positus est in ruinam 
et resurrectionem multorun in Israel. Alius quoque nomine Isaac dixit: Scriptum 
est in lege: Ecce ego mittam angelum meun ante te, ut custodiat te in omnibus ciis 
fuis, quia nomen mewn est ἐν (e. 


7. Τότε cum oG Vatt Ven... BE om | 1 εἴσομ | ὀρθῶσ εἴσατε cum Bra Vatt 
Ven..0€ καθὼσ εἴω, | τὰ yeypaupépa cum oz& . . 8 γέγρασωται | ép τῷ pópo 
MooUcéoc (ita BG; cx1 Μ]ωσέωσ) cum sxa Latt.. c Mo. ἐμ T. yóy. | ὅτι τοῦ 
"Εμώχ 0dy. οὗδ. εἶδεμ (ita a, x οἵδεμ, c ὀμόμασεμ; Vatt Ven vidit) cum azc 
Vatt Ven.. Β ὅτιθάματομ τούτου οὔδ. εἶδεμ | kai Mob od (ita B, item et. sancti 
Moysi Vat*; sed x kai τοῦ ωροφήτου᾽ Ηλίου, a Τα Ven καὶ τοῦ ἁγίου” Ηλία. 
Praeterea Vat? Eliae nomen pro Enoch habet) θάµατ. οὐδεὶσ ὀμόμασερ habent 
BCG; E rursus οἶδεμ) cum Άξα Vatt Ven.. 1 post l1oocéooG pergit ὅτι οὔτε 
"Εμὼχ 9áparoyp εἶδεμ οὔτε Ηλιοῦ . . 6 (sed is ante habet ὀμόμασεμ pro εἶδεμ) - 
om | τῷ Πιλάτῳ c. 38 a1... c om τῷ | καὶ ὅτι eóapey (c fóouep, a οἴδωμεγ) 
cum 3 (is praeterea & secunda manu istis praemissa habet καὶ ὅτι ἑσταυρώθη 
éwi τοῦ κραρίου), ca, item Vat? et quia vidimus . . £ Vat" om ὅτι (pendere vide- 
tur et h. ]. et in seqq. ab εἴσαμ.) | λαβόμτα cum c6 (et £?) .. Β λαμβάµομτα | 
καὶ ἐμωτύσμ. eig τὸ up. αὖτ. cum G .. C κ. ἐμωτ. éXaBey, Ἡ καὶ ὅτι Éuuvr. 
ἐλάμθαμερ eig τὸ ωρόσωσ. αὐτοῦ, x καὶ ὅτι ἐμωτ. ἔλαβε τὸ ωρόσωυ. αὖτ. 
.» I pro καὶ ὅτι εἴδαμεμ αὑτὸρ usq εἶσ τὸ up. αὐτοῦ sic: καὶ ὅτι ἑσταυρώθη 
ἐπὶ τοῦ xpapíou καὶ ὅτι ῥάσισμα ἔλαθεμ omissis infra καὶ ὅτι ἐτοὶ τοῦ usque 
μετ’ αὐτοῦ | καὶ ὅτι (c. €, BG om) oi στρ.(Ἡ oi στρ. post Ὁσεριέθ. ponit) -- ωεριέθ. 
αὐτῷ c. BOGI.. E om | καὶ ὅτι (c. 38; G om) ἐφραγελλώθη cum axe . . c κ. ὅτι 
ἐφραγέλλωσαμ αὐὑτόμ | xai duód. ἆλαβ. ἁπνὸ (Ba ὑπσὸ, 1 ωαρὰ τοῦ) TT. cum 
BOGI..E om | καὶ ὅτι (ο. €; € om) ἐτοὶ τοῦ (e róuou pro τοῦ) Kpayíou écr. c. 
OGI.. BE κ. ὅτι ἐτοὶ sUAOU ECT. (item Fabr is ligno moriuus est; neque magis Vatt 
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ἑσταυρώθη καὶ δύο λησταὶ μετ αὑτοῦ, καὶ ὅτι 0300 ἑωότισαμ 
αὑτὸμ μετὰ χολῆσ, καὶ ὅτι λόγχη Tp oAeupdy αὑτοῦ ἐγεκέμτησεμ 
Λογγῖμοσ ὀστρατιώτης, καὶ ὅτι τὸ σῶμα αὑτοῦ ἠτήσατο ᾿Ιωσὴφ 
6 τίµιοσ σατὴρ nuóy, καὶ ὅτι καθὼσ λέγει ἀμέστη, καὶ καθὼσλέ- 
Youow oi τρεῖσ διδάσκαλοι;' εἴδομεμ αὗτὸμ ἁμαληφθέμτα cio τὸρ 
ϱ ,) A 5$ " . 9 EY Φ , 8 L4 
οὔραμόμρ, καὶ ὅτι 0 pa&8i Ἀευὶσ εἴσεμ µαρτυρήσασ rd AeyOéyra 
uwapd τοῦ ῥαββὶ (ωμεώμ, καὶ ὅτι εἴσεμ' ἰδοὺ οὗτοσ κεῖται elo 
^ Nos 7 ^ 4 ^4 , ν 3 ^ 
τωσιµ καὶ ἁμάστασιμ ooAAocoy ép roo lopanA, καὶ elo σημεῖομ 
* , « , »- " 9 , 4 
ἀμτιλεγόμεμορ. καὶ εἴσαμ υσάμτεσ oi διδάσκαλοι ωρὸσ wápra τὸμ 
λαὸμ κυρίου. εἶ wapa κυρίου ἐγέμετο αὔτη καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἑμ 
ὀφθαλμοῖσ ἡμῶμ, γιμώσκομτεσ γμώσεσθε, οἶκοσ Ιακώβ, ὅτι γέ- 
γραωται’ ἑσικατάρατοσ wc ὁ éui γύλου κρεµάμεμοσ. καὶ ἕτέρα 
^ , 4 M 4 * 4 9 4 ^ * E , 
γραφη διδάσκει’ θεοὶ οἵτιμεσ róp oUpapóp καὶ THp γην οὔκ ἑπσοιή- 


Ven τοῦ Kpayíou exprimunt) | καὶ ὅτι 050€ cum BOE .. GI om ὅτι | éooricay 
aUTóy cum 520 Vat*.. xa1 Vatb ἑτοτίσθη | μετὰ χολιῖσ cum nr (item Vat? felle 
et aceto potacerunt) . . 0 add καὶ ὑσσώσου, item 4 ueuryuépuc .. x om | καὶ ὅτι 
(cum ΟΕ; 581 0m; praeterea c add τὸ σῶμα αὐτοῦ) λόγχη (B om? alio loco 
ponit?) ἐεκέμτησεμ: ita BCkGI, sed B post verba καὶ rip σλευρὰμ αὐτοῦ de- 
ficit, nisi quod ex vestigiis scripturae deperditae concludendum videtur sequi 
ὃ στρατιώτησ λογγῖμοσ | Ἀογγῖμοσ: ita ar, ΟΕ ὃ Aoyy. | ὃ στρατιώτησ cum 
CI, item miles Vatt Τοπ... a ó ἑκατόμταρχοσ, x ó στρατηχόσ | καὶ ὅτι τὸ 
σῶμα: ita omnes i. e. ΟΕαΙ | ἠτήσατο "log. ὃ τίµιοσ σαταρ Puóyp cum 0, item 
Watt postulavit preiiosus (Vat? dominus) pater noster Ioseph (Vatb Ios. pat. noet. 
-. Er ιἠτήσατο ὃ τίµιοσ (1 add warp) ἰωσήφ, e ὃ τίµιοσ warüp ἠτήσατο 
7 looo | καὶ ὅτι (x om) καθὼσ λέγει (ita Ez, ολέγουσιμ) ἀμέστη cum ΣΟΙ, simi- 
liter Vatt Ven (sed Latini om καθ. Aéy.) .. € om | καὶ (4 add ὅτι) καθὼσ Aé- 
γουσιµ: ita 6ΕΡΑΣ, item Ven .. 1 0m καθὼσ λέγ. oi τρ. διό. | εἴδομερ (ita 1η: 
ce fócouey) cum cau Copt (simile anacoluthon vide supra) .. ΕΙ Ven (Vatt) 
εἶδομ | καὶ ὅτι ῥαββί etc: hanc postremam partem addunt cxzranir (reliqui codi- 
ces Graeci AB iam ante defecerunt, item D). De Latinis vero codicibus Vatt 
Ven priora tantum habent eaque cum capite XVII. coniungunt; Fabr etc omit- 
tunt. | καὶ ὅτι: ita cEzGHI.. Vatt Ven Copt om ὅτι | ὃ (ος om) ῥαββὶ (x pa&8íc, 
€ ῥαμθβίσ) Aevuíc (1 Aevi) | εἴσεμ . . 4 ante Ἀευίσ ponit | 1 µαρτ. rà ἰπσὸ τοῦ 
μεγάλου διδασκάλου Cup. | Ουμεὼμ c. ΜΗ1 .. alii (υμεῶμοσ | καὶ ὅτι εἴσσεμ 
eum CEFGH . . Copt dicens . . I om ista cum sqq usque ad ἁμτιλεγόμερομ | 
καὶ εἴσαρ (ita xrz, 1 εἴσομ, e εἴσατε λοισόμ) ῳάμτεσ (1 oi λοισσοί, x om) oi 
ὁιδ. ωρὸσ ωυάμτα (1 ávayra) τὸμ λαὸμ κυρίου (haec cum 36Η: € vpó váproy 
τῶμ λαῶμρ) .. c om καὶ εἴσαμ usque dum sequitur καὶ εἴσαμ oi ἱερεῖσ | ei: ita 
EHI..EG om | ἡμῶμ cum ΕΙ Οορί .. FR ὑμῶμρ | γιμώσκομτεσ γμώσεσθε cum 
ἍΡΘΠΙ Copt.. Εξ γιμώσκετε οὗμ καὶ γμώσεσθε | οἶκοσ ({ add τοῦ) ᾿Ιακώθ cum 
APHI, item 8 ὃ olk, τοῦ ᾿ἰακ., item Copt.. 2 λαὸσ᾽ ἰσραήλ | ἐπικατάρατοσ (tr ὅτι 
«Ευσικ) wc ὃ éui 30A. κρεμ. cum raHr Copt... ΣΕ om uns cum seqq. καὶ érépa 
Ὑγραφὰἡ διδάσκει | θεοὶ .. 10m | οἵτιμεσ eum e . . zr οἵ | ἐποιήσαμτο cum e .. 
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cayro, ἄπολοῦμται. καὶ εἴσαμ oi ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται υρὸσ ἁλλή- 
Aouc: ei ἔωσ τοῦ (ώμμου τοῦ λεγομέμου ᾿Ιωβὴλ τὸ μμημόσυμομ 
αὐτοῦ, γιμώσκετε ὅτι ἑσικρατεῖ ἔωσ τοῦ αἱῶμοσ, καὶ éyefpei ἔαυτορ 
Aaóp καιμόµ. τότε Φαρήγγειλαρ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ ol Ἱερεῖσ 
καὶ oi λευῖται mayri τῷ ᾿Ισραὴλ λέγομτεσ; ἑωικατάρατοσ ὁ ἁμὴρ 
ἑκεῖμοσ óc πσοίηµα χειρὸσ ἀμθρώσου ωροσκυμήσει, καὶ ἑσσικατά- 
ρατοσ ἁμὴρ óc κτίσματα πσαρὰ τὸμ krícayra πωροσκυμήσει. καὶ 
εἴσεμ ác 0 Aaóc* ἁμὴμ ἁμήμ. 


EI ἐπσοίησαμ | ἁἀσολοῦμται cum a (item Copt)... zr ἀπολέσθωσαμ | καὶ oi 
λευ. cum CZI .. G om oi | ei éoc τοῦ Οώμμου (1 Cóppou, Copt Sun, sed add 
et) τ. λεγ. ἰωβεὶλ τὸ μμ. αὐτοῦ cum 81... c καὶ ἴσοσ τοῦ Aeyogépou "louiA τὸ 
μμημόσυμομ αὐτοῦ .. E €i ép τοσούτῳ μετὰ τοῦ λεγομέμου ᾿Ιησοῦ καὶ το 
μμημόσυμορ αὐτοῦ έστί | ἐτικρατεῖ (c -κρατί) ἔωσ cur 681... € ἐπικρατί- 
σεωσ | καὶ ἐγείρει cum Ο1, x κ. Ὁωοιεῖ. . 6 καὶ éyeipey | r ἐσαρήγγειλαρ | καὶ 
oi λευῖται cum OE .. G om Οἵ.. 1 pro xai oi Ἱερ. κ. oi Aeu. ua, τῷ "lop. habet 
nil nisi υάμτα τὸμ Aaóy κυρίου | χειρὸσ ἀμθρώσου cum 68... G χειρῶμ ay- 
θρώτσωψ, I pro ὃσ ποίημα etc sic: ὅστισ σοιήσει ὁμοίωμα χειρῶμ ἀμθρώ- 
ππου καὶ Ὡροσκυμήσει | καὶ ἑσικατάρατοσ ὃ ἁμὴρ ὃσ κτίσματα (Copt creatu- 
fam) QJ. T. κτίσ. Ὥροσκυμν-σει cum E Copt... 681 om | καὶ εἴσεμ wàc (1 om) ó 
Aaóc* ἁμὴμ ἁμίμ (1 alterum om) cum cz (is addit γέµοιτο yépovro) 1 Copt 
(ter habet ἅἁμιμ).. G ab hoc etm. ὦωᾶσ ó λαόσ transilit ad id quod sequitur 
ὕμρησερ ác ὃ λαόσ 

Coptus XVI, 7. his reddit: Annas item et Caiphas ἀίπεγωκί: Vos recte com- 
memorastis quae scripta sunt in. lege, scilicet neminem vidisse mortem. EnocM ei 
neminem ezposuisse mortem Eliae. A6 nos vidimus Iesum colloquentem cwm Pilato, 
vidimus eun alapis caesum in facie, eputis inquinalum in facie, vidimus milites m- 
posuisse supra caput eus. coronam apineam et flagellis eum caecidisse. — . Ad. haec 
Pilatum sententiam proferentem, Ieswn in crucem actwun in loco cranii, Demam et 
Cestam ambo cruci affizxos cum eo, ipsum vero aceto et felle potum, atque latus eius 
lancea transfizuwn a milite Longino. Scimus honorandum patrem nostrun Iosephum 
petisse corpus Iesu, atque ipsum resurrezisse a mortuis uti dizerat, et quemadmodwn 
tres scribae dizerunt ae eum vidisse asswnptum in caelun. Praeterea rabbi Levi 
testalwn esse hasc verba Simeonis dicentis: Eoce Mc positus est ἐν ruinam et in re- 
eurrectionem multorum in Israel, et in. signum cus contradicitur. Doctor quidam 
inter universum populum dei dixit: Si Mc ezit i» prodigium coram oculis nostris, 
scitote domus Iacob, scriptum esse: Maledictus quicumque pendet in ligno. Etenim 
scriptura nuntiat nobis deos qui non creaverunt caelum et terram morituros esse. 
Kt sacerdotes et levitae inter se invicem dicebant: Usque ad Sum et eum quem voca- 
bant Iobel memoria eius permanet, si . . . scietis (sic haec Peyr. ad me dedit, voce 
una inter si et scietis latere significans) somen eius mansurum in saeculum, et sibi 
reliciurum esse populum novum.  Archisynagogi , sacerdotes et levitae anmuntiarunt 
populo wniverso Ieraelis dicentes: Maledictus homo qui adorat opus manus homénis, 
et maledictus qui adorabit creaturam prae eius creatore. Universeus populus respon- 
dit dicena: Amen, amen amen. 
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? Kai ὕμμησεμ mao ὃ λαὸσ τὸμ kÜpioy καὶ εἴσεμ' εὑλογητὸσ 
κύριοσ, 60 ἔδωκεμ κατάωσαυσιµμ τῷ λαῷ Ισραὶλ κατὰ máyra ὅσα 
ἐλάλησεμ: oUk ἔσεσεμ βῆμα ἓμ dm wayróc ῥήματοσ αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαθοῦ ὅσα éAáAucey Μ]ωῦσῷῇ τῷ δούλῳ αὑτοῦ. εἴη κύριοσ ὃ 

? » ^ 9 9 ^ »» ^ 
θεὸσ nuó&yp μεθ Ημωμ καθὼσ Hy μετὰ τῶμ Φωατέρωμ ἡμωρ; yu 
« » ^ 4 ϱ ρ » ^ ^ ^ » ^^ 
ἀσολέση ἤμασ. καὶ ud auoAécu npgac του κλῖμαι καρδίαν nyoop 
ωρὸσ αὑτόμ, τοῦ πορευθῆμαι ἡμᾶσ éy mácoaic ταῖσ ὁδοῖσ αὑτοῦ, 
^ , * 4 « ^ 9 Ν E ^ -υ 
τοῦ φυλάσσειμ τὰσ ἐμτολὰσ aurou καὶ τὰ κρίµατα αὕτου d éye- 
τείλατο τοῖσ warpdciy Ημῶμ. καὶ ἕσται κύριοσ eio βασιλέα ἐανὶ 
cacapy τὴρ yHy éy τῇ ἡμέρα ékeíya* καὶ ἕσται κύριοσ eto, καὶ τὸ 
ὄμομα aüroU £y, κύριοσ βασιλεὺσ ἡμῶμ' αὗτὸσ σώσει ἡμᾶσ. oUk 
ἔστιμ ὅμοιόσ σοι, κύριε’ µέγασ €t σύ, κύριε, καὶ uéya τὸ ὄμομά 
σου. éy τῇ δυµάμει σου ἵασαι ἡμᾶσ, κύριε, καὶ αθησόμεθα: σῶσομ 
» ^ , 9 ῤ 4 9 9 « 
ἥμασ, κύριε, καὶ σωθησόµεθα; ὅτι μερὶσ καὶ κληροµοµία σου ἐσμέμ. 
καὶ οὐκ ἑάσει κύριοσ τὸμ λαὸμ αὑτοῦ ἔμεκεμ τοῦ ὀμόματοσ αὑτοῦ 
τοῦ μεγάλου, ὅτι ἥρ]ατο κύριοσ τοῦ woieip ἡμᾶς elo λαὸμ αὑτοῦ. 


8. IKai (c add λοισὸμ) ὕμμησερ: ita x Copt... 1 om omnia quae sequuntur 
usque ripág eic Aaóp αὐτοῦ. | εὐλογητὸσ κύριοσ (x add dip) ὃσ ἕδωκεμ cum 
πα Copt.. 6 om male €UAoy. κύριοσ | κατάωαυσιμ cum σ8.. € ἁμάσαυσιμ | 
κατὰ wmáyra ὅσα ἐλάλησεμ: haec (nobiscum) Copt cum praecedentibus con- 
iungit | ῥῆμα ép ἀπὸ wayróc..G om (a ῥῆμα ad ῥήματοσ transiliens) | ἀπὸ 
wayróc ῥήματοσ a. T. à. ὅσα (ita 6; c óc) ἐλάλ. Moo. τ. à. αὗτοῦ cum ca 
(similiter Copt)... € ἁπὸ máyroy óy éAdAucey ἐμ χειρὶ Μωῦσῆ. | εἴν κύρ. 
9 θε. ἡμῶμ (c om) µεθ᾽ ἡμῶμ c. 0Ρ8 . ΔΕ κύρ. ὃ θε. ἡμῶμ ἔσται ue0 ἡμῶμ | 
καθώσ.. » καθά | μὴ ἀπσολέση (cod. -σει) ἡμᾶσ. καὶ μὴ ἀπολέση (cod. -σει) 
ἡμᾶσ cum 6, item P omissis καὶ ui du. ἡ μᾶσ, item ο μὰ ἀπολέσησ ἡμᾶσ 
omissis καὶ uà ἄω, ἡμᾶσ .. E μὴ ἐγκαταλίσησ ἡμάσ κύριε, καὶ ui ἁπσώσιι 
ἡμᾶς, item Copt se derelinquas nos domine, ne elongemur a te (sed Copt etiam in 
seqq. Zibi, in viis (uis, tua mandata etc) | τοῦ κλῖμαι cum Ε, similiter Copt . . 058 
τοῦ εἶμαι | καρδίαµ riu&yp ο. ?8 Copt... c (et x?) καρδίασ ἡμῶμ | τοῦ mopev- 

θῆμαι ác cum cra ,. x τοῦ πορεύεσθαι | ῳάσαισ ταῖσ: c om ταῖσ | τὰ κρί- 

para cum x&GH .. C τὰ δικαιώματα | καὶ ἔσται κύριοσ cic Βασιλέα (ita a; x 
Δασιλεὺσ) ἐπὶ wácay - - ékcíya* καὶ (z om) ἔσται κύριοσ (Ε om) elo cum ax 
Copt . . CFH 8 priore καὶ ἕσται küpioc ad alterum transiliunt | κύριοσ βασιλεὺσ 
Gp yp cum rau Copt.. c (item x?) κώρ. ὁ θεὸσ eic, θασιλεὺσ ἡμῶμ | ὅμοιόσ 
σοι (ita CEG ; PH σου)... OE (non Copt) addunt ἐν θεοῖσ | µέγασ ei σύ cum cx 
- . FGH om σύ | aca! ἡμᾶσ h. 1l. cum ΟΕΕΒ . . € ante € τῇ Óuy. c. κύριε | μερὶσ 
«ai xAHpopopía (ο -ἴασ) cum cyax Copt... & μερὶσ κληρομµομµίασ | καὶ (8 Copt 
€311) oUx« ἑάσει κύριοσ cum 0Η Copt.. 65 καὶ oUx ἑάσεισ κύριε (ο κύριοσ), sed 
n seqq. non mutant τὸμ λα. αὐτοῦ nec (sed xz om ἔμεκεμ usque μεγάλου) ἔμε- 
«ερ T. Óp. αὐτοῦ T. µ. | τοῦ woieip ἡμᾶσ cum FaH . . C om τοῦ 
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Kal ὑμμήσαμτεσ doayreo dumRAO0ey ἕκαστοσ ἁμὴρ clo τὸμ 
ofkop αὑτοῦ, δοἸάσομτεσ τὸμ θεόµ, ὅτι αὑτοῦ ᾖ 663a clo τοὺσ 
αἴῶμασ rooy αἱώμωμ, duy. 


ἄσαμτεσ ἀσῆλθερ cum Σ0ΗΙ. . ΟΕ (omisso ἄωαμτεσ) ἆσῆλθομ | 1 om 
aypnp | eic τὸν ofkoy αὗτοῦ: ab his verbis deflcit x | τὸμ θεόµ: his verbis libri 
finem facit r | ὅτι αὐτοῦ n δότα (ita ση; a ὅτι αὐτώ wpéwvei δότα καὶ τὸ κρά- 
τοσ) εἶσ - - ἁμήμ cum yag .. Copt post eic τὸμ οἷκ. αὐτοῦ tantummodo addit 
in pace, amen . . 0 ὅτι αὐτῷ Ὄσρέωει uxàca ὁό]α Tipi καὶ Ὡροσκύμησισ’ µεγα- 
λοσύμη τε καὶ µεγαλοωρέσεια τῷ Όσατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ wmyeupar! 
eic τοὺσ αἰῶμασ τῶρ αἰώμαωμ, ἁμήμ. 

Coptus XVI, 8. ita habet: Tm populus universus hymno decantabat deo, 
dicens: Benedictus dominus qui requiem dedit populo Israelis secundam verbum 
omne quod dizit; et ne unwn quidem verbum cadit in bonitate sua, et secundum omne 
verbum quod dizit in manu Mosis servi sui, et ea quae dizit dominus nobis omnibus 
secundum modum quo loquatus est cum patribus nostris. Ne derelinquas nos domine, 
se elongemer a te, ut tibi submisso corde simus et ambulemus in viis (wis, servemous 
mandata tua, ne pudore afficias nos. Posside nos, domine. Iudicia (ua coram nobis, 
et veritates tuae propter quas dedisti nobis potestatem et patribus nostris. Et deus 
constituit eum regem super terram universam, et die illo deus constituit ewn capst. 
JNNomen eius: dominus rez noster, et ipse servabit nos. Et nemo similis tibi, doméne. 
Tw magnus es, et magnum est nomen (uum. Sana nos domine el serva nos, nam nom 
swnus portio (ua et nos hereditas (ua. Nam deus non derelinquet populum. suem 
propter magnum nomen suum ; etenim deus coepit facere nos populum sibi. 

Et postquam Àhymnis indulserunt, unusquisque ivit in domum suam in pace. 
A men. 


AIHRHCIC Περι ΤΟΥ ΠΑΘΟΥςΟ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ 
IHCOY' XPICTOY και Της AFIAC AY TOY 
ANACTACGCO)C: 


CYTTPAd€lCA TIAPA ΙΟΥ AXIOY AINECAX ONOMATI: HN ΜΕΤΗ- 
N€FK€N €K THC eBPAIKHC FACOTTHC εις ΤΗΝ PCOMAXLAX 
AUXAAGKTON NIKOAHMOC TOTIAPXHC PCOMAIOC. 


Merà τὸ karaAvOnpai τὴμ βασιλείαμ τῶμ᾽ C&paíoy, τετρα- 
κοσίωµ xpópoop ὉΠαραδραμόμτωμρ, καὶ ὑπὸ τὴμ βασιλεία, τῶρ 
βωμαίωμ τελούμτωμ xai τῶμ᾽ €&paícop, τοῦ ᾿Ρωμαίωμ βασιλέωσ 
βασιλέα αὗὑτοῖσ χειροτομούμτοσ: τοῦ Τιβερίου ΚΚαίΐσαροσ ὕστερορ 
τὰ poopaikà σκήσστρα διέσοµτοσ, éy τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ érei Tho 
βασιλείασ αὑτοῦ βασιλέα xeiporoyricayroo éy τῇ "louóaía Ηρώ- 
δημ, róy vióp'Hpdo3ou τοῦ wpiy τὰ µήπσσια ἄποοκτείμαμτοσ éy τῇ 
Βηθλεέμ. καὶ τὸμ ΓΠιλάτομ éy τῇ ἱερουσαλίὴμ ἔχομτοσ ἡγεμόμα: 
τοῦ "Aypya δὲ καὶ τοῦ ΓΚαϊάφα τὴμ ἀρχιερωσύμημ ἐχόμτωμ τῆσ 
“Ἱερουσαλήμ, )ΜΜικόδηµοσ τοσάρχησ ᾿Ρωμαῖοσ ᾿Ιουδαῖομ ὥροσκα- 
Ἀεσάμεμοσ Aipéay ὀμόματι ἐσήτησε συγγράψασθαι τὰ κατὰ τοὺσ 
κκαιροὺσ "Apya καὶ Kaiápa wpayOéyra ép ᾿ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ 
“Χριστοῦ: ὃ δὴ καὶ ποιήσασ o ᾿Ιουδαῖοσ καὶ το ΓΜικοδήµο wapa- 
δούσ, oUroc αὖθισ ἁπὸ τῆσ ἔβραϊκὴσ συγγραφῆσ µετήµεγκε 
ταῦτα eio τὴρ βωμαϊκὴμ διάλεκτοµ. ἔχει δὲ τὰ τῆσ ἵστορίασ 


lad 
ουτοσ. 


* Hunc titulum habent ABC: τοῦ Ὁάθουσ cum 4.. 86 τοῦ τιµίου Φάθουσ | 
τοῦ κυρ. ἡμῶν cum AC.. B add καὶ σωτῆροσ ἡμῶμ | καὶ τῆσ cum A .. BC καὶ 
περὶ τῆσ | παρά cum BC .. A σερί | Ἀϊμέα cum Α.. BC" Εμμαία | µετήμεγκερ 
ἐκ TG cum BC .. A µετήμεγκε τιῖσ | eic τήρ cum Α.. BC om τήρ | ῥωμαῖΐδα 
7 eum A (ῥωίδα) . . 5 -ióu, ο ἴδι 

Praefationem habent A3: ἔτει τῆσ .. A ἐπὶ τῆσ | ép τῇ Βηθλεέμ... B om 
T | ép τῇ lepovcaAdp .. Β om τῇ | Ἀϊμέαρ .. B" Cppaíap 
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6αρυτ I. 


! 'J'oU κυρίου poop ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πολλὰ καὶ μεγάλα καὶ 
éjaícia θαύματα éy τῇ Ιουδαία ἐργασαμέμου, καὶ διὰ τοῦτο Φθο- 
µηθέµτοσ ὑσὸ τῶμ ᾿Εβραίωμ, ἠγεμομεύομτοσ cio ᾿Ιεροσόλυμα 
τοῦ ΓΠιλάτου, ἀρχιερατευόμτωμ δὲ τοῦ τε Άμμα καὶ τοῦ Kaidda, 
ἤλθορ ἕκ τῶμ 'louóa(coy πωρὸσ τοὺσ αὑτοὺσ ἀρχιερεῖσ ᾿Ἰθύδασ, 
Aeuí, εφθαλείμ, ᾿Ἀλέταμδροσ, (ύροσ καὶ ἄλλοι !oAAo! λέγομ- 
τεσ κατὰ τοῦ Χριστοῦ; οὔσ καὶ ἀπέστειλαμ oi τοιοῦτοι ἀρχιερεῖσ 
εἰπεῖν ταῦτα καὶ τῷ Γιλάτοῳ. οἳ καὶ ἁσελθόμτεσ εἴσομ wpóc 
αὑτὸμ ὅτι ἄμθρωσοσ πσερισατεῖ éy τῇ ᾳωόλει ταύτῃ ωατέρα ἔχωμ 
“Ἱωσὴφ λεγόμεμομ καὶ μητέρα PJapiáp, ὀμομάτει δὲ αὐτὸμ Βασιλέα 
καὶ υἱὸμ θεού, καὶ ᾿Ιουδαῖοσ ὢμ ἁματρέσει τὰσ γραφὰσ καὶ κατα- 
λύει τὰ σάββατα. ἠρώτησεμ oup o [ΓΠΠιλάτοσ ua0ciy éy αὑτῶρ 
κατὰ Tíya τρόσοµ καταλύει τὰ σάββατα. καὶ ἀπεκρίθησαρ οὗτοι 
λέγομτεσ ὅτι τοὺσ ἀσθεμεῖσ ἰατρεύει éy σαββάτορ. λέγει ὃ Πιλα- 
T06* εἴ τοὺσ ἀσθεμούμτασ ὑγιεῖσ woiet, οὐδὲμ kakóp ωοιεῖ. Ἀέγου- 
ow αὑτῷ'; €i καλῶσ ἐμήργει τὰσ ἰατρείασ, uikpóp áp tip τὸ kakópy: 
µαγείαισ δὲ χρώμεμοσ πωοιεῖ ταύτασ καὶ τοὺσ δαίμομασ ἔχωμ wap 
ἔαυτορ. λέγει 6 [Πιλατοσ’ τὸ ἰατρεύειμ ἄρρωστομ διαβολικὸμ ἔργομ 
οὑκ ἔστιμ, ἀλλά χάρισμα ἐκ θεοῦ. 

3 Εἴωσομ oi' Εβραῖοι: δεόµεθά σου 180 µεγαλειότητοσ µετα- 
καλέσασθαι αὑτόμ, óc ἂμ γµωρίσησ ἀκριβῶσ ὅσερ λέγομεμ. éx— 
B8aAdy ouy o ΓΠιλᾶτοσ τὸ μαμδύλιομ αὑτοῦ δέδωκερ ἐμὶ τῶμ ὕση-- 
ρετῶμ αὐτοῦ Aévooy* ἄσελθε καὶ δεῖτομ τοῦτο το Ιησού καὶ eio& 
aüro : Πιλάτοσ ó Βγεμὼμ καλεῖ σε ωρὸσ αὐὑτὸμ ἐλθεῖμ. ἀπσῆλθε 
Toípup ὃ ὑσηρέτησ, καὶ εὑρὼρ τὸμ ᾿Ιησοῦμ προσεκαλεῖτο τοῦτομ, 
ἀσλώσασ ἐπὶ γῆσ καὶ τὸ τοῦ Πιλάτου μαμδύλιομ καὶ ἐἑσάμω 

I, 1. καὶ τοῦ ΙΚαϊάφα: 4 om τοῦ |'loóóac: 8 ὁ Ιούδασ | καὶ roo Πιλάτα: 
B add ἠγεμόμι | Μαριάμ: AB Μαρίαμ | οὗμ ὃ ΓΠιλᾶτοσ: 5 οὗμ ὃ ἠγεμὼμ ὃ Πιλ. 
| οὗτοι λέγομτεσ: 4 om λέγομτεσ | ἀσθεμοῦμτασ: » ἀσθεμεῖσ | €x θεοῦ: 8 ἡμ 
ἐκ θεοῦ 

2. ὃ ΓΠιλᾶτοσ: B praem ἠγεμὼμ | τὸ μαμδύλιομ (α μαμδύλιομ οἱ infra 
µαμδίλιοµ, 8 μαμδήλιομ): 3 add troi τὸ φακιόλιομ | ἐμὶ τῶρ ὑτσηρ. αὐτοῦ: 
Β add ' 'axXaá8 ὀμόματι, ἤγουμ τῷ κούρσορι (scriptum est τοῦ κούρσοροσ) 
αὐτοῦ | εὑρὼμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ: B add éy τῇ ἡμόρᾳ κυριακᾷ τῶμ Baicp καθήµε- 
pop €ui ὅμου, καὶ ép τῇ ὀδόῷ αὐτοῦ) (Ξβραῖοι ἑστρώμμυομ τὰ ἵμάτια αὐτῶμ, 
καὶ mepiemárei ὃ ὄμοσ ἑσάμω τῶμ ἱματίωμ. καὶ ἰδὼμ ὃ ὑωηρέτησ τὴμ τοιαύ- 
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αὑτοῦ mareiy αὑτὸμ πωροτρεωόµεµοσ. ówep ἱδόμτεσ οἳἵ ᾿Εβραῖοι 
καὶ µεγάλωσ ἀγαμακτήσαμτεσ ἢλθομ mpóo τὸμ Πιλάτοµ, Υογγύ- 
ζομτεσ κατ αὑτοῦ σῶσ τοσαύτησ τιμῆσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἡπίωσεμ. 

* Kai οὗτοσ τὸμ ἁποσταλέμτα ὑσιηρέτηρ ἀμερευμήσασ σῶσ 
οὕτωσ ἑπτοίησεμ, ἁσεκρίθη o ὑωηρέτησ) ὅτε µε ἄπέστειλεσ ωρὸσ 
τὸμ "louóatoy ᾿Ἀλέπαμδροµ, ἐμέτυχορ τῷ ᾿Ιησοῦ εἰσερχομέμο rp 
σύλημ τσ σόλεωσ καθηµέμωῳ ἑωὶ ὅμου: καὶ εἶδομ τοὺσ᾽ Εβραίουσ 
ὅτι ἑστρώμμυορ éy rd ὁδῷ rd Ἱμάτια αὕτωμ, καὶ περιεπσάτει ὃ 
ὅμοσ ἑσάμω rooy ἵματίωμ, καὶ ἕτεροι ἔκοσστομ kAáóouc * καὶ ἑτήρ- 
χομτο eio ὐσάμτησιμ αὑτοῦ καὶ ἔκραςομ' ὠσαμμὰ ép roto ὑψίστοισ. 
οὕτωσ oup ἕἔδει καὶ ἐμὲ πσοιῆσαι, καὶ οὕτωσ ἑπτοίησα. 

4"λκούσαμτεσ oi Ιουδαῖοι τοὺσ λόγουσ τούτουσ εἴσομ wpóc 
αὑτόμ' σὺ δὲ Ρωμαῖοσ &y σωῶσ ἐγίμωσκεσ τὰ ωαρἀὰ τῶμ΄ Εβραίωμ 
Aevóyeya; ἀπεκρίθη o ὑσηρέτησ; ἕμα ἐκ τῶμ᾽ Εβραίωμ ἠρώτησα, 
καὶ εἶσέ µοι ταῦτα. εἴσεμ ὃ Πιλάτοσ: τί λέγει ὠσαμμά; εἴσομ 
oi Ιουδαῖοι' σῶσομ ἡμᾶσ κύριε. ἀπνεκρίθη o Πιλάτοσ: ἐπσεὶ ὅμο- 
λογεῖτε ὅτι οὕτωσ ἔλεγομ ol σαῖδεσ ὑμῶμ, voc puy κατηγορεῖτε 
καὶ λέγετε κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ὅσα λέγετε; ἑσιώσσησαμ oi ᾿Ιουδαῖοι 
καὶ οὐδὲμ etxop ἀμτεισσεῖρ. 


THp τιμὴρ τοῦ Ιησοῦ, ὁμοίωσ καὶ αὐτὸς καταγεγομώσ. Post haec cum rell 
pergit ωροσεκαλεῖτο etc. | vareiy: 8 περισατεῖμ | róp Πιλ.: Β preem ἠγεμόμα 
8. ἀωέστειλεσ ut 4, B -λασ| 5 ἀσάμτησιμ | ὐψίστοισ: B add εὔλογημέμοσ 
6 ἑρχόμεμοσ éy ὀμόματι κυρίου | σοιῖσαι, καὶ οὕτωσ ἑωοίησα cum B, A om 
σοι. καὶ οὕτωσ 
4. ὃ ὑσηρέτησ: 3 add καὶ εἴσεμ | τί λέγει: B praem καὶ | oi Ὠαῖδεσ ὑμῶμ: 
3 oi ἀποειρόκακοι σσαῖὸ, up. | ἀμτειωσεῖμ: post hanc vocem 8 infert plurima quae 
minime huc quadrant: '€y ἑκείμω τῷ καιρῷ Ὡροσεκαλέσατο ὃ ᾿Ιησοῦσ οὔσ 
ἠθελὲψμ, καὶ ἁσήῆλθομ Όωρὸσ αὐτόμ. καὶ ἑσοίησεμιβ ἵμα ὣσιμ uer αὐτοῦ, καὶ ἵμα 
ἁποοστέλλει αὐτοὺσ κηρύσσει ép wayri τῷ κόσµῳ τὸ Ópopa αὔτοῦ, ἥρίατο 
δὲ καιμὸμ µόμομ πσοιῆσαι τοῦ καταλύειµ τὰ σάββατα, ry κατάωσανυσιμ τῶρ 
“ιουδαίωμ, np εἴχομ ép τῇ πσαλαιᾷ διαθήκη ἀπσὸ θεοῦ καὶ τοῦ Μ]αωῦὔσέωσ eto. 
Sequuntur plura de evv. excerpta, ut de Lazaro in vitam revocato, de femina 
«Ἀλάβαστρομ μύρου ἔχουσα, de pedum lotione, de coena ultimas, de horto Geth- 
memani, de Iuda proditore, de Malcho (qui etiam postea ἐράσισεμ τὸμ Ιησοῦμ 
«Ἀμτὶ τοῦ wAnpdparoc rüc iargiaic αὐτοῦ), de iudicio coram Caiapha, de 
JPetri abnegatione. Quo loco post verba ἔκλαυσεμ πὉικρῶσ pergitur: Τότε 
«iyovow τὸμ "lucoüy ἀπὸ τοῦ ΙΚαϊάφα ἐπὶ 'yeuópa τὸμ Πιλάτοµ:. ἂν δὲ 
"»apackeun Ὥροοί, καὶ ἴδῶρ ὃ "Ιούδασ ὅτι καὶ ωῶσ Hüyayop etc. Vide ad ο, 
unde similis hausimus. ' 
Sic igitur B; C vero, omissis omnibus quae his quattuor capitulis ex A 


(et B) exscripsimus, ita exorditur librum: Τότε ἄγουσι τὸμ ᾿Ιησοῦμ do του 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 19 
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Kaiaoa ἐπὶ ἠγεμόμα τὸρ Πιλᾶτομ, ὁσ ἡμ᾽ Ρωμαῖοσ; rip δὲ σαρασκευὴ wpooi, 
καὶ ἰδὼμ᾽ Ἰούδασ móc ἤγαγομ τὸμ "lucoüp ἑμώπσιομ τοῦ Πιλάτου, ép τρόµῳ 
καὶ δειλίᾳ κατεκρίθη διὰ τσ αἰσχρᾶσ ἐπιβουλίασ αὐτοῦ, καὶ τῇ αὐτοῦ duo- 
γρώσει μεταμεληθεὶσ θουλόμεμοσ ἁσοστρέψαι τὰ τριάκοµτα ἀργύρια τοῖσ 
ἀρχιερεῦσι καὶ (8 add τοῖσ) Ὡρεσθυτέροισ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ. (Ad sequentia cf. 
quae infra ad XI, 2. ex codice 4 adnotavimus.) καὶ Υμόμτεσ (et B et ο γμοῦσ) 
αὐτὸρ oi κακοῦργοι καὶ oi κατήγοροι (8 add τὸ) ὅσερ βούλεται ὃ "loóóac 
Ὁοιῆσαι, λέγουσιρ (cdd. λέγουμ) κατ; αὐτοῦ ὁμοφώμωσ, ἅμα καὶ 6 λαὸσ 
Ὀβριστικῶσ (pro ὕβριστικ. 5 αὐτὸμ καὶ µόμορ ἑκατηγόρουμ καὶ ὕβρισομ καὶ 
ἑσάμω αὐτοῦ τὴμ αἰτίαρ ἐτίθεσαμ τισ σταυρώσεωσ, καὶ kare&óouy αὔτοῦ 
wáyreo καὶ ἔλεγομ)' ὃ upoóóruc, ó Ὁαράμομος, ó ἄπιστοσ, ὃ ἀχάριστοσ, 
6 τὸρ διδάσκαλοµ αὐτοῦ πωλήσασ καὶ (Ά om wo. καὶ) φομεύσασ, ὃ wap 
αὐτοῦ τοὺσ Ὁόδασ µιωτόµεμµοσ, ὃ τὸ θαλάμτιομ αὐτοῦ xaréxoop καὶ ὅσα 
θέλωρ διδοὺσ €; αὐτοῦ, ἐἔδίδου τῇ γυμαικὶ αὐτοῦ (8 om ἐδίδ. T. γυ. αὔ.) καὶ 
ὅσα θέλω κρύωστωρ (8 ἀποκρυστόμεμοσ)’ καὶ ωᾶσαμ τὴν αἰτίαμ rüc σταυ- 
ρώσεωσ ἑτίθουμ ἐσάμω αὐτοῦ (Β om καὶ ωᾶσαμ etc). * Οὗτοσ δὲ (n ἐφ 
Hc οὕτοσ) ἀγαμακτῶρ καὶ ui ὀυμάμεμοσ τοὺσ ὀμειδισμοὺσ ὑσομέμειμ (5 
add καὶ ταῖσ dxoaíc), καὶ τοσοῦτομ ὑπὸ υάμτωρμ κατακριµόμεμοσ καὶ ὕβρι- 
zóuepoc, Ὁωαραγεμόμεμοσ éy τῷ pad καὶ εὖρὼμ τοὺσ ἀρχιερεῖσ καὶ (B add 
τοὺσ) γραμματεῖσ καὶ (5 add τοὺσ) «Ώαρισαίουσ εἴσεμ᾽ ἤμαρτομ πωαραδοὺσ 
αἷμα ἆθφομ (8 om "paproy etc et pon ἤμαρτομ yap etc post φόμομ ὑμῖν)’ γι- 
pócxo ἀληθῶσ ὅτι κακῶσ émoíuca* καὶ λάβετε rà ἀργύρια à µοι δεδώκατε 
διὰ τὸ ωροδοῦμαι τὸμ ᾿Ιησοῦμ vpóc φόμομ ὑμῶμ (5 ὑμῖμ). oi δὲ etovoy* τί 
tóc ἡμᾶσ; σὺ ὄψει. uri θελόμτωμ δὲ τῶρ΄ Ιουδαίωμ δέἸασθαι τὰ ἀργύρια, 
ῥίψασ ταῦτα €p µέσῳ (5 μέσομ) αὐτῶρ ἔφυγε. * Kai ἀσελθὼρ cio τὸμ 
οἶκομ αὐτοῦ ποιῆσαι ἀγχόμημν διὰ σχοιµίου τοῦ κρεμασθῆμαι, καὶ εὕρεμ Tip 
γυμµαῖκα αὐτοῦ καθηµέμημ καὶ (ToU?) συρεάσειμ ἀλέκτορα (B -ραμ) ép τὴ àp- 
θρακιᾷ, ἔστω ép τῇ σούβλα. upó τοῦ γεύσασθαι αὕτομ, καὶ λέγει αὐτη' 
ἀμάστα, γύμαι, οἰκομόμησόμ poi σχοιµίοµ, ὅτι βούλομαι κρεμασθῆμαι, doo dy 
ἅτιοσ (haec non perspicus in B). ἡ δὲ γυμὰ αὐτοῦ ἔφη αὐτῷ; τί ápa λέγεισ 
τὰ ῥήματα ταῦτα (B ταῦτ. Trà ῥήμ.); καὶ ὃ ᾿Ιούδασ λέγει αὐτῇ ΄ γίµωσκε €y 
ἀληθείᾳ ὅτι ἄδίκωσ παρέδωκα τὸρ ὁιδάσκαλόρ µου Ιησοῦμ τοῖσ κακούργοισ 
wpóc (5 add róy) Πιλάτομ τοῦ θαματῶσαι αὐτόμ' αὗτὸσ δὲ μέλλει ἁμαστή- 
σεσθαι τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, καὶ οὗὖαὶ ἡμῖμ. καὶ ti γυμὰ αὐτοῦ εἴσερ αὐτῷ; un 
λέγε (3 Aéyew) μηδὲ µομίσησ οὕτωσ) ὅτι ὥσσερ οὗτοσ ὁ ἀλέκτωρ Ὄσνυρια- 
zópepoc (supra est συρεάσειμ) éy τῇ ἀμθρακιᾷ φωμῆσαι δύµαται, οὕτωσ καὶ 
ó "Ιησοῦσ ἁμαστήσεται, ὥσπερ λέγεισ. καὶ εὐθὺσ ἕμ τῷ λόγῳ αὐτῆσ ὃ 
ἀλέκτωρ ἐκεῖμοσ ἔδωκε τὰσ υτέρυγασ αὐτοῦ καὶ ἔκραῖεμ roíroy. etra uxt- 
σθεὶσ ὃ Ιούδασ ἔτι ωλεῖομ, καὶ εὐθὺσ ἐποίησεν ràp ἀγχόμημ διὰ σχοιµίου 
καὶ ἐκρεμάσθη, καὶ οὕτωσ ἀἁπήγτατό τῇ ψΨυχῶ. (ο add oi δὲ τῷ σώματι. 
ἄλλοτε ἐλάκισεμ [sic], ἑσρίσθη καὶ ἐβρέμεσερ (P): quae margini adscripta 
fuisse indeque in textum irrepsisse apparet.) * Oi δὲ ἀρχιερεῖσ AaBóyrec τὰ 
ἀργύρια εἴσομ' οὐκ Éjecriy BaAeiy αὗτὰ eic τὸμ kopBayá (sic uterque), ὅτι 
ἐσοιτιμὰ αἵματόσ ἐστιμ. συμβούλιόμ τε λαβόμτεσ rFyópacay €; αὐτῶν TÓy 
ἀγρὸρ τοῦ κεραµέωσ eic ταφὰρ τοῖσ Ἰέμοισ. διὸ ἐκλήθη ὃ ἀγρὸσ ἐκεῖμοσ 
ἀγρὸσ αἵματοσ ἕωσ τζσ σήµεροµ. τότε ἐσληρώθη τὸ ῥηθὲμ διὰ ἱερεμίου 
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5"Ερχοµέμου δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ wpóc τὸμ Πιλἄᾶτομ, wpocekóyouy 
aUróy oi στρατιῶται τοῦ Πιλάτου. ἴσταμτο δὲ καὶ ἄλλοι ἕμ- 
wpocO0ey τοῦ Πιλάτου κατέχοµτεσ σηµαίασ. καὶ ἐρχομέμου τοῦ 
“"Ιησοῦ ἔκλιμαμ καὶ ai σημαῖαι καὶ ωροσεκύμησαμ αὑτόμ. θαυμά- 
ζοµτοσ oup ἐπὶ τῷ γεγοµότι τοῦ Πιλάτου, ehwop oi "Ιουδαῖοι 
ωρὸσ αὑτόμ' κύριε, οὐχὶ τὰ σημεῖα Ὡροσεκύμησαμ τὸμ “Ιησοῦμ, 
ἁλλ ol στρατιῶται oi ταῦτα κατέχοµτεσ ἀἁμελῶσ. 

6 Ἀέγει ο Πιλάτοσ τῷ ἀρχισυμαγώγω; ἔκλεῖαι ἄμδρασ $u- 
ματοὺσ δώδεκα καὶ δὸσ αὑτοῖσ τὰ σημεῖα ὥστε κατέχει ταῦτα 
ἰσχυρῶσ. καὶ τούτου γεμομέμου ἐκέλευσεμ ὃ Πιλάτοσ τῷ ὕση- 
ρέτη ἐκβαλεῖμ ἔτω τὸμ ᾿Ιησοῦμ καὶ dip εἰσαγαγεῖμ αὑτόμ. εἶσ- 
ερχοµέμµου δὲ αὑτοῦ ὦάλι ἔκλιμαμ τὰ σημεῖα καὶ ωροσεκύµησαμ 
αὑτόμ. ἐθαύμασεμ oup µεγάλωσ 6 Πιλάτοσ. oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι εἴσομ" 
µάγοσ ἐστίμ, καὶ διὰ τοῦτο πσοιεῖ αὗτά. 


Οαρυτ II. 


! Ἀέγει ὃ Πιλάτοσ τῷ ᾿Ιησοῦ” ἀκούεισ τί οὗτοί σου κατα- 
μαρτυρούῦσιµ, καὶ οὑκ duokpíyu; ἀπσεκρίθη ο "lucoUc καὶ λέγει; 
τοᾶσ ἄμθρωσοσ ἐπουσίαμ ἔχει τοῦ λαλεῖν etre καλὸμ θέλει εἴτε 
Kakóy* ἔχομτεσ ouy καὶ αὑτοὶ ἐχουσίαμ d θέλουσιµ λέγουσιμ. 

* €tooy oi Ιουδαῖοι ωρὸσ αὑτόμ: τί ἔχομεμ λέγειμ wepl coU; 
τορῶτομ ὅτι é; ἁμαρτίασ et γεγεμμηµέμοσ: δεύτεροµ ὅτι διὰ σέ, 


τοῦ πωροφήτου λέγομτοσ’ καὶ ἔλαβομ τὰ τριάκοµτα ἀργύρια, rip τιμὴμ τοῦ 
τετιµηµέμονυ, oy ἐτιμήσαμτο ἀπὸ vió&y "lopar ^, καὶ ἔδωκαρ αὗτὰ eic TÓy 
«ἂγρὸρ τοῦ κεραµέωσ, καθὰ συµέτατέ µοι κύριοσ. Ίδπι sequitur in utroque 
-"Ερχομέμου δὲ τοῦ ᾿ἱησοῦ etc, quae cum capitulo nostro δ. conveniunt. 

6. Ὥρὸσ róy Πιλᾶτομ: 56 0p. ἠγεμόμα T. Πιλ. | ἴσταμτο δὲ καὶ: Bc om 
δέ | καὶ ἐρχ. τ. Ιησοῦ: haec Bc om | καὶ ωροσεκύμησαμ (BC -κύμουμ): καί ex 
30 recepi; quod si cum codice A omittitur, ἔκλιμαρ ad milites referendum est 
eos qui κατέχοµτεσ σηµαίασ modo dicti sunt. | αὐτόμ: B Tóp ἱησοῦμ | ἐτοὶ τ. 
γεγοµότι: ita AB. . 6 om | τὰ σημεῖα: 6 τὰ σημαῖα. 

6. δυματούσ: o καλοὺσ δυματούσ | καὶ δὸσ αὖτ. T. σημεῖα: haec 86 om | 
ταῦτα: BC αὖτά | δὲ αὐτοῦ wd ἔκλιμαμ: c δὲ τοῦ  Ιησοῦ ἔκλιμαμ | ωροσ- 
εκύμ. αὐτόμ: c add ὧσ βασιλέα τῶμ βασιλευόμτωμ καὶ κύριο τῶν xupieuóp- 
τομ | woiei αὗτά: B 0. ταῦτα 

II, 1. τί οὗτοι: A τί ὅτι | ἀποοκρίμη: Bc ἀποοκρίμει | efre καλ. 0. e. κακόµ: 

itae AB. . ο à θέλει | οὗμ: ο om | à θέλ. λέγουσιμ cum ΑΒ... 0 $OCyye ἃ θέ- 
λουσιμ 

2. €twoy: ο add οὔμ | ο γεγεμηµέμος | ὅτε ἐγεμμήθησ: A ὅτι ἐγ. | ἐφό- 

19’ 
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ὅτε ἐγεμμάθησ, ἐφόμευσαμ τὰ βρέφη" τρίτοµ ὅτι 60 carp σου 
καὶ Η µήτηρ σου ἔφυγομ eio τὴμ Ἀϊγυωστομ, διὸ οὐδὲν εἶχομ θάρ- 
coc cic τὸμ Aaóy. 

**Cui τούτοισ ἀπσεκρίθησαρ oi ἰουδαῖοι oi ωαρόμτεσ ἑκεῖσε 
«θεοσεβεῖσ ἄμθρωπσοι καὶ εἴσομ' ἡμεῖσ λέγομεμ ὅτι & γέμμησισ 
αὐτοῦ éy ἁμαρτίασ οὐκ ἔστιμ' οἵδαμεμ γὰρ ὅτι τὴμ μητέρα αὑτοῦ 
ΜΊαρίαμ o ᾿Ιωασὴφ κατὰ λόγομ µμµηστείασ ἑδέτατο clo τήρησιμ. 
εἴσεμ o Πιλατοσ). λοισωὸμ ψΨεύδεσθε ὑμεῖσ oi λέγομτεσ ὅτι € 
ἅμαρτίασ ἑἐστὶμ à γέμμησισ αὐτοῦ. λέγουσιρ σωάλιμ αὑὗτοὶ τῷ 
Πιλάτοῳ’ ὃ λαὸσ ὅλοσ μαρτυρεῖ ὅτι µάγοσ ἑστίμ. ἄἀπεκρίθησαμ oi 
θεοσεθεῖσ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἴσομ' ἡμεῖσ καὶ elo τὴμ μμηστείαμ τῆσ 
μητρὸσ αὑτοῦ ἡμεμ, καὶ ᾿Ιουδαῖοί ἔσμεμ, καὶ odcay vy ooArreíay 
αὗτοί οἵδαμεμ' ἀλλὰ µάγομ εἶμαι, τοῦτο οὗκ οἵδαμεμ. oi δὲ ταῦτα 
λέγομτεσ θεοσεβεῖσ ᾿Ιουδαῖοι ἤσαμ οὗτοι: Aázapoc, ᾿Ἀσθάριοσ, 
"Ἀμτώμιοσ, ἰάκωβοσ, Ζαρᾶςσ, (αμουήλ, Ισαάκ, Φιψεέσ, Κρίσωοσ, 
Δάγρισοσ, Ἀμεσὲ καὶ Ιούδας. 

4 λέγει ouy wpóc αὑτοὺσ ὃ Πιλάτοσ’ cio τὴμ σωὴμ τοῦ 
Κ«αΐίσαροσ θέλω ἵμα ὁμόσητε ei xoopic ἁμαρτίασ ἐστὶμ n γέµµησισ 
τοῦ ἀμθρώτσου τούτου. ἀπεκρίθησαμ οὗτοι!’ 0 µόμοσ ἡμῶρ Opíze 
ipa μηδὲν ὀμμύωμεμ, ὅτι µεγάλη αμαρτία ἑστὶρ ὃ ὄρκοσ. σσλὴρ 
eic τὰμ τομ τοῦ Kaícapoc ὀμμύομεμ ὅτι χωρὶσ ἁμαρτίασ ἐστὶμ 


pevcay τὰ θρέφη cum c .. 4 ἐφομεύθησαρ δεκατέσσαρεσ χιλιάδεσ θρέφη, Ἡ 
ἐφομεύθ. τεσσαράκοµτα τέσσαρεσ χιλιάδεσ θρέφη | eic τὴν ATy. cum A... BC 
om τήμµ | θάρσοσ cum 4 .. c θάροσ, » θάρροσ 

3. oi (a om) αρόμτεσ ἐκεῖσε cum AB . . € oi παρ. δώδεκα | ὅτι à vépyyn- 
σισ αὐτοῦ - - ἐδέχατο (h. 1. 4 add ταύτομ. Quod si quis retinere voluerit, non 
tam ταύτηρ quam ἑαυτῷ corrigendum videtur.) - - dip αὗτοί (5 αὖτ. τσάλ.) 
- - ὅλοσ (4 om) - - µάγοσ (4 ὃ µαγοσ) - - "lovóaio: (B oi^louó.) ἥμεμ (s pe0a) 
- - εἶμαι τοῦτο (A εἶμ. τοῦτομ, 8 τοῦτορ elp.) oüx οἵδαμεμ (A4 εἴδαμεμ) cum AB 
.. C 8ic: ὅτι ἑ Yéppucig αὐτοῦ καὶ à ἁραστροφὰ oüx Écriy €; ἅμαρτίασ, doc 
φατέ’ ὅτι καὶ eic τὴμ upucTeíay rtc μητρὸσ αὐτοῦ εἴσμέμ (sic ; corrige 1] μεμ. 
Item c infra εἴσαμ pro ἠσαμ.), καὶ t µήτηρ αὐτοῦ Papia ἐδόθη τῷ Ἰωσὰφ 
eic upucreíay, οὗ γαµικήμµ, ἀλλ’ eig τηρησιμ΄ καὶ σᾶσαρ τὴμ πΦολιτείαρ αὖ- 
τοῦ ἴδομεμ, ἀλλὰ µάγορ P πυλάμομ οὐκ οἴδαμεμ, coo φθέγγεσθε | θεοσεθβ, 
"loué. cum 4 .. 8 om "louó., 0 οπιθεοσ. | Aázapoc usque Ι«ρίσσοσ: in his nomi- 
nibus codd. ABC consentiunt | Δάγρισοσ cum 4 (Δαγρίσοσ) Β.. c Δάγρισ- 
Ὅοσ. Ex alters recensione nomen Ἀγρίσσσασ huc quadrat. | ^pecé cum A .. 
ο Εὐμεσσέ, 5 Εὐμεσέ 

4. τοῦ ΙΚαΐσαροσ: c om τοῦ | ἄσεκρ. οὗτοι cum AC. . Β add καὶ εἴσαμ | 
ἵμα uu. ὀμμύωμ. cum AB. . € ud ὀμμύει ὅλωσ | Arp cum 4. . BO 0. δέ | 
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ἢ vYéppuoic αὑτοῦ: εἶ δὲ Vyeuóóuc0a, καρατομηθήμαι wáyrac ἡμᾶσ 
κέλευσομ. ταῦτα τούτωρ εἰσόμτωρ ἀπεκρίθησαμ oi κατηγοροῦµ- 
τεσ΄ ]ουδαῖοι ωρὸσ τὸμ Πιλατορ καὶ εἴσομ' καὶ ωλέορ πιστεύεισ 
τοῖσ τοιούτοισ δώδεκα µόμοισ᾽ Ιουδαίοισ i roo πυαμτὶ σλήθει καὶ 
ἡμῖν ἀκριβῶσ εἰδόσιμ αὐτὸν µάγομ καὶ θλασφημούμτα καὶ υἴὸμ 
θεοῦ &avróy ὀμομάσομτα; 

* Τότε ἑκέλευσεμ ὃ Πιλάτοσ ἐτελθεῖμ πάµτασ ék τοῦ σραι- 
τωρίου ἄμευ uóyoy τῶμ ῥηθέμτωρ δώδεκα. καὶ τούτου yeyouépou 
λέγει ωρὸσ αὑτοὺσ κρυφίωσ ὁ Πιλάτοσ. róp ἄμθρωωσομ roUrop 
φαίμεται ὅτι du φθόμου καὶ µαμµίασ θέλουσιµ oi ᾿Ιουδαῖοι Tya 
φομεύσουσιμ αὑτόμ. ἓμ ydp, διότι καταλύει τὰ σάθβατα, κατηγο- 
ροῦσι αὐτοῦ αὑὗτὸσ δὲ τότε ποιεῖ καλὸμ ἔργοµ, διότι θεραπεύει 
τοὺσ ἀσθεμεῖσ' τοῦτο καταδίκη θαµάτου eio τὸμ ἄμθροσομ οὖὗκ 
ἔστιμ. λέγουσιμ aüro καὶ oi δώδεκα; yaf, κύριε, οὕτωσ ἔχει. 


CaPvT III. 


!"€sHA0ey oup ὃ Πιλᾶτοσ ὅτω μετ ὀργῆσ καὶ θυμού, καὶ 
Ἀέγει ωρὸσ τὸμ ΄Άμμαμ καὶ τὸμ ΙΚαϊάφαμ καὶ Ὥωρὸσ τὸμ Aaóyp of 
ἔφερομ τὸμ "lucoUp* µάρτυρα ἔχω τὸμ ἤλιομ ὅτι οὐδὸὲμ σταῖσμα 
εὑρίσκω elo τοῦτομ τὸμ ἄμθρωπσομ. ἀπεκρίθη ὃ ὄχλοσ: el oUk Hy 
οὗτοσ Ὑόησ καὶ udyoc καὶ βλάσφημοσ, oUk dy πωρὸσ τὸ μεγαλεῖομ 
"τὸ cóy αὑτὸμ ἥγομεμ. etoey ὃ Πιλάτοσ’ éjerácare roUroy ὑμεῖσ, 


ὀμμύομερ cum Α.. 80 ὀμμύωμερ | wáprac cum A.. BC om | ταῦτα τούτ. 
εἶσσ, cum AB.. C om | up. τὸρ Πιλ. cum A .. BC om τὸμ | µόροισ eum ΑΒ... 0 
om | τῶῷ wayrí cum AB.. € capri τῷ | βλασφημοῦρτα cum AB.. 0 βλάσφη- 
uoy | ἑαυτόρ: ο om 

δ. µόμομ ut A20, nullus µόμωμ | φαίμεται: A praem ἄρχομτεσ, item 86 
κατὰ τὸ φαιμόμεμομ apxopreo, quae verba in margine ad oi" Ιουδαῖοι adscripta 
fuisse iam Thilo suspicatus est. Praeterea B post φαίμεται add µοι, | ἀπσὸ 
φθόμου cum ΑΒ... c διὰ $Oóypov | καὶ µαμίασ cum A... BC om καί | φομεύσου- 
€w cum AC... Β φΦομεύσωσιμ | ép: 4 ἑάμ, B0 ἕμα | rà cá&Bara cum B0..A 
τὸ cáBBaroy | 4 κατηγορ. aüróp | διότι θερασεύει cum 30. . A ὅτι θερασ.. | 
τοὺσ ἀσθεμεῖσ: c add ὧσ καὶ τὰσ λοιωὰσ npépac | τοῦτο καταδίκη cum 8C 
. 4 τότε καταδ. | καὶ oi δώδ. cum C . . AB om καί | BO κύριέ µου 

III, 1. καὶ τὸμ ΚΚαϊάφαμ: c om róy | ^aóp cum AB.. c ὄχλομ | oi ἔφε- 
pop T. "luc. cum 80. . A om | udprvpa - - eic r. T. ἄμθρωτῖο. eum AB .. 6 τίµα 
xarHYopíay φέρετε κατὰ τοῦ ἀμθρώσου τούτου, atque eadem B praem | 
ἀπσεκρ. ὃ ὄχλ. cum A. . BC add καὶ εἴσεμ | ei οὖκ cum A (3 om oüx ἡγ).. o éàp 
un | µάγοσ κ. £Adcupoc cum A .. 8C add καὶ kakouoióg | αὑτὸμ ἤγομεμ 
cum A .. 50 add καὶ mapeódxayey | etoep ὃ Ju. cum ΑΒ .. 6 εἶσ. οὗρ ὃ 
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καὶ ἐπσεὶ yóuoy ἔχετε, καθὼσ λέγει 0 µόμοσ ὑμῶμ, οὕτωσ πσοιή- 
care. εἴσομ oi ᾿Ιουδαῖοι’ 0 μόμοσ ἡμῶμ οὐδέμα ἄμθρωσομ wapa- 
χωρεῖ φομεῦσαι., λέγει ο ΓΠιλάτοσ!: ei ὑμεῖσ φομεύειμ οὗ θούλεσθε, 
uócop udAAoy ἑγώ. 

} Τότε ἑστράφη ὃ Πιλατοσ éy τῷ waAarío καὶ λέγει ωρὸσ 
τὸμ Ιησοῦμ; εἶσέ uoi, σὺ et ὃ Βασιλεὺσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ; ἀπσεκρίθη 
ὃ Ιησοῦσ' σὺ τοῦτο λέγεισ, & ἄλλοι ᾿Ιουδαῖοι εἴσομ τοῦτο wpóc 
σέ, ἵμα µε ἑρωτήσεισ; εἴσεμ ὃ Πιλατοσ’ καὶ µήτι ἐγὼ ᾿ Εβραῖόσ 
εἶμι; ἐγὼ οὐκ eiui" C&patoo* 6 λαόσ σου δὲ καὶ oi ἀρχιερεῖσ ὧαρ- 
ἐδωκάμ σε clo τὰσ χεῖράσ µου’ καὶ εἶσέ poit ei βασιλεὺσ et τῶμρ 
"louáaícoy. ἀπεκρίθη ὁ Ιησοῦσ/; n βασιλεία ἡ ἑμὴ οὐκ ἔστιν ép τῷ 
κόσµῳ τούτο; ei γὰρ ἡμ ἡ ἑμὴ Βασιλεία éy τούτω τῷ κόσµο», oi 
στρατιῶταί µου οὗκ ἂμ ἔμελλομ ἁμελῆσαι κρατηθήµαί ue* λοισὸμ 
H Βασιλεία µου οὗκ ἔστιμ éy τούτο τῷ κόσµο. λέγει o Πιλάτοσ' 
τὸ λοισὸμ βασιλεὺσ el; εἴσεμ ὃ Ιησοῦσ' σὺ εἶωασ, ἐγὼ elc 
τοῦτο ἐγεμμάθημ τοῦ μαρτυρεῖμ τὴμ ἀλήθειαμ, καὶ ef τίσ ἑστιμ 
ἄμθρωσοσ τῆσ ἀληθείασ, πιστεύει τὸμ Aóyoy µου καὶ moii 
αὑτόμ. λέγει ὃ Πιλάτοσ: τί ἐστιμ à ἀλήθεια; ἀπεκρίθη ὃ ᾿Ιησοῦσ: 
ἤ ἀλήθειά ἐστιν κ τῶρ οὗὐραμῶμ. λέγει o Πιλᾶτοσ: éy τῇ yn δὲ 
oUk ἔστιμ ἀλήθεια: λέγει ὃ Χριστόσ' ἐγώ εἷμι ἡ ἀλήθεια: καὶ 
móc éy τῇ vH κρίµεται à ἀλήθεια ωαρὰ τῶρμ ἐχόμτωομ γηῖμημ 
ἐπουσίαμ; 


Οαρυτ IV. 
'"Ἀϕεὶσ oup ὃ Πιλάτοσ τὸμ Χριστὸμ uópoy ἐήλθερ ἔτω καὶ 
λέγει τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ' ἐγὼ οὔδὲμ εὐρίσκο ὠταῖσμα elo rouroy 
TÓp ἄμθροοσωομ. ἀπεκρίθησαμ οἵ Ιουδαῖοι: Ημεῖσ "ipa εἴσοομεμ τῇ 


Πιλ. | εἴσορ oi^louó. cum AB.. c eto. οὗμ οἵ Ιουδ. | φομεῦσαι cum A .. 380 
[-μᾶσ φομ. | vóc0p: sic AB; 6 τόσον 

2. καὶ λέγει wp. τὸμ ᾿Ιησοῦρ cum A .. BC καὶ ἐφώμησεμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ (ο 
τῷ ᾿Ιησοῦ) καὶ εἴωερ αὐτώ | ἀπσεκρ. ὃ Ἴμσ. cum A .. 8C ἀπσεκρ. αὐτῷ ὃ "lug. 
καὶ εἴσερ | ἐρωτήσαισ: ita AC .. 8 -τήσησ | c εἴσεμ δὲ ó Πιλ. | ἐγὼ οὔκ εἰμὶ 
"Εβρ. cum AB.. C om | ὃ ^a. σου δέ cum AB... € om δέ | οὖκ ἔστ. éy τῷ κ. 
τούτῳ: € add ἀλλ᾽ αἰώμιοσ | €p τούτο T. κ. cum AB. . 6 Ép τῷ κ. τούτῳ | τὸ 
λοισόρ cum A2.. C om τό | ew. ὃ "luc. cum A (3 eto. 6 Χριστ.).. ο ἀπεκρίθια 
“Ιησοῦσ | τί ἐστ. à ἀλήθ. cum ΑΒ... C om ἡ | άσεκρ. ó "luc, (B ὃ Χριστόσ)’ Ἡ 
ἀλήθ. écT. (A add ὃ Χριστὸσ Ó) £x T. οὗρ. - - γηΐμηρ ἐλουσίαρ cum AB.. 6 
άσεκρ. ó "luc, ἐγώ eipi ἡ ἀλήθεια, 00 λαλῶ Trip ἀλήάθειαρ 

IV, 1. eic τοῦτ. τ, ἄμθρωτ, cum ΑΒ... ο ép τῷ ἀμθρ. τούτῳ | ἡμεῖσ ipa 
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µεγαλειότητί σου τί εἴσεμ αὑτόσ' εἴσεμ ὅτι δύµμαμαι karaAUcat 
τὸμ yaóp τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶμ ἡμερῶμ οἰκοδομῆσαι αὑτόμ. λέγει 
ὁ Πιλάτοσ’ καὶ wotoy μαὸμ εἴσεμ ἵμα καταλύση; εἴσομ οἳ €8patoi: 
τὸμ paóp τοῦ (ολομῶμτοσ, óy ἕκτιςεμ ὃ 0ολομὼμ ἐπὶ ἔτεσι τεσ- 
σαράκοµτα ἔτ. 

! Aévei ὃ Πιλατοσ ἶδίᾳ ωρὸσ τοὺσ ἀρχιερεῖσ καὶ τοὺσ γραµ- 
ματεῖσ καὶ τοὺσ «Φαρισαίουσ' παρακαλῶ ὑμάσ, μηδὲμ wowicare 
Kakóp eic rouroy vóy ἄμθρωπσσομ. éày γὰρ wowicure κακὸμ eic 
ToUroy, ἄδικα µέλλετε aoiicew* οὗ γάρ ἔστιμ δίκαιοµ ἀσοθαμεῖμ 
τοιοὔτομ ἄμθρωσομ, ὅστισ évoíucey ἀγαθὰ μεγάλα πωρὸσ 00A- 
λοὺσ ἀμθρώωσουσ. εἴσομ ἐκεῖμοι ωρὸσ τὸμ ΓΠιλάτομ’ ei ὃ ἄτιμάσασ, 
κύριέ µου, τὸμ Kaícapa ἅτιόσ ἐστιμ θαµάτου, móso γε μάλλομ 
οὗτοσ ο ἀτιμάςωμ τὸμ θεόμ. 

* Τότε ὥρισεμ ὃ Πιλάτοσ, καὶ é3HA0oy wdyrec ἔτω. etra 
λέγειτῳ Ιησοῦ: τίθέλεισ πσοιήσω σοι; λέγει 6 Ιησοῦσ το ΓΠιλάτορ' 
Ὠοίησομ cio éué ὅσερ ἐστὶμ ὠρισμέμομ. λέγει ὃ T hAaroo* cóc 
ἑστὶμ ὠρισμέμομ; ἀπεκρίθη "Incouc- ὃ ΡΊωύσῆσ καὶ oi υροφήται 
ἔγραψαμ σταυρωθήµαί µε καὶ ἁμαστῆμαι. ἀκούσαμτεσ οἵ ΕΕβραῖοι 
εἶσομ wpóo róy Πιλάτομ΄’ τί σητεῖτε ἀκοῦσαι µεγαλωτέραμ ὕθριμ 
ἓν αὐτοῦ ωρὸσ τὸμ 0cóy; λέγει o Πιλότοσ’ ὕβρεωσ λόγοσ οὖὗτοσ 
ωρὸσ τὸρ θεὸμ οὗκ ἔστιμ, ἑτεὶ éy ταῖσ σροφητικαῖσ βίθλοισ Υρό- 
φεται. εἴσομ oi Εβραΐῖοι' ἡ ἡμετέρα γραφὰ λέγει' édp ωταίση 
ἄμθρωωσοσ wpóc ἄμθρωσομ, ἥγουμ ἑὰμ ὑβρίση αὔτόμ, ἅγιόσ éco 


εἴσοομεμ eum AB.. c époüpey | εἴσερ ὅτι cum AB. . C ἔφη ὅτι | λέγει ó Tui, 
καὶ (4 om) - - καταλύση (B -λύσει omisso ya); eto». oi* Εβραῖοι (5 "louóaío:) - - 
ἐπὶ ἔτεσι (3 éui éru) τεσσ. éj cum AB.. ο Op (prioribus omissis) ἔκτιςερ ó 
CoAouóy (hoc accentu) éuji ἔτη τεσσ. Éj. καὶ ἁμαστὰσ ὃ ἀρχιερεὺσ λέγει 
τῷ ᾿Ιησοῦ: ἑγορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶμτοσ, ἵμα ἡμῖν εἶσιησ ei σὺ et 
ὃ Χριστὸσ ὃ vióc τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶμτοσ. λέγει Ιησοῦσ' σὺ εἴσασ. τότε ὃ 
ἀρχιερεὺσ διέσχισε τὰ Ἰμάτια αὐτοῦ λέγωμ ὅτι ἑβλασφήμησεμ᾽ τί ἔτι χρείαμ 
ἔχομερ μαρτύρωμ; ἠκούσατε riy βλασφημία αὐτοῦ. 

2. ἰδίᾳ cum AB*.. B**c κατ ἰδία, sic | c ωρὸσ τοὺσ ἄρχιερ. καὶ γραμμ. 
xai cpapic. | c om παρακαλῶ - - ἑὰμ γὰρ wouisere xax. eig τοῦτ. (B eis τοῦτ. 
ax.) - - ποιήσειμ | ο ueyáAa ἀγαθὰ eio w0AA. ápOp. | o Óapár. écríp | ye cum 
6)... 48 οπ | ὃ ἀτιμάζωρ cum ΑΒ. 0 Ó UBpízoop 

3. ο ὄρισεμ | ὅσερ cum A . . ὅσωσ | µε καὶ ἆμαστ. cum BO. . A κ. ἆμαστ. 

µε | ἀκούσ. oi' €8p. c. Α.. 3c ἀκούσ. δὲ (n om) ταῦτα οἵ ᾿Ιουδαῖοι (5᾽ Εβραῖοι) 
| σητεῖτε cum A . . BO σητεῖσ | µεγαλωτέραρ cum AB.. 0 µεγαλειοτέραμ | ἑὰμ 
πσταίση - - ὑβρίση αὐτόμ cum AB.. € édp ὑβρίσει ἄρθρωωοσ ἄμθρωπσομ | ο 
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ἴμα ^au&ápu uera pá&óou σληγὰσ reocapdkoyra: édy δὲ ὑβρίση 
τισ τὸμ θεόµ, ἵμα λιθοβολῆται. 

Τότε ἢλθε μημυτὴσ dwó τῆσ ΓΠρόκλησ τῆσ γυμαικὸσ FhAá- 
του ωρὸσ αὑτόμ' τὸ δὲ µήµυµα ἔλεγεμ ὅτι ωρόσεχε un συγκατα- 
Büc "ya γέρµηταί τι κακὸμ eio. τὸμ ^lucoUy τὸμ καλὸμ ἄμθρωσομ. 
ὅτι κατὰ ταύτημ τὴμ μύκταμ φοβεροὺσ ὁὀμείρουσ εἶδομ à! αὖτ΄ ρ. 
ἔδωκεμ δὲ ἁπολογίαμ o Πιλατοσ ωρὸσ roUc ' Εβραίουσ λέγωμ 
ὅτι ἑὰμ ἔχετε U&Bpip eio τὸμ θεὸμ τὸμ Aóvoy Op λέγετε ὅτι εἶσερ 
0 Ιησοῦσ, λάβετε αὑτὸρ καὶ κρίµατε ὑμεῖσ κατὰ τὸμ µόμορ ὑμῶμ. 
εἴσομ oi “ἰουδαῖοι τῷ Πιλάτο)' ἡμεῖσ θέλοµεμ "ya σταυρώσεισ 
αὑτόμ. λέγει o Πιλάτοσ’ οὗκ ἔστιμ τοῦτο καλόμ. 

* Οτραφεὶσ δὲ ὃ Πιλάτοσ πωρὸσ τὸμ Aaóp εἶδε woAAoUc 
κλαίοµτασ, kai εἴσεμ' ἐμοὶ δοκεῖ ὅτι οὑκ ἔστι τοῦ λαοῦ σαμτὸσ 
θέλημα τὸμ ἄμθρωσομ τοῦτομ ἁσοθαμεῖμ. λέγουσιμ oi Ἱερεῖσ καὶ 
oi γραμματεῖσ' ἡμεῖσ διὰ τοῦτο τὸμ Aaóy ámayra ἠγάγομεμ, "pa 
λάβησ πληροφορίαμ ὅτι πυάμτεσ τὸμ θάµατομ αὑτοῦ θέλουσιµ. 
λέγει ο Πιλάτοσ’" τί γὰρ kakóy ἑποίησεμ; εἴσομ ol ᾿Εβραῖοι! 
βασιλέα ξαυτὸμ εἶμαι λέγει καὶ vióp θεοῦ. 


CapvT V. 


!"louóatoc oup 8coce&8no uécoy σταθεὶσ ὀμόματι Μικόδηµοσ 
εἴωεμ mpóo τὸμ Πιλατομ΄’ δέοµαι τῆσ µεγαλειότητόσ cou édcaí 
µε εἴωεῖμ πρὸσ σὲ ὀλίγα τιμὰ βήματα. εἶσέ, ἔφη o ΓΠιλάτοσ. 
Ἀέγει ὁ hhkóóugoo: ἐγὼ εἶσα τοῖσ Ἱερεῦσιμ καὶ roto λευίταισ 


om ἅτιοσ ἔστιμ | 5c ipa λαμθάψει | B éàp δὲ ὑβρίσει ete, c ei δὲ τὸμ θε. ὑβρί- 
σει τισ | κο λιθοβολεῖται (A -λίται) 

4. 3 τοῦ Πιλ. | τὸ δὲ uápupa ἔλεγ. cum AB... C nil nisi λέγωμ | ὅτι wp. 
μὴ συγκ. ἵμα Yépur. (4 λέγηται) - T. καλ. ἄμθρωσομ (A T. καλ. τὸμ ἄμθρα- 
Ὅωομ, sed correctum est ἀμθρώσαωμ, non mutato τόμ) cum AB.. € Ὡρόσεχε τῷ 
δικαίῳ ᾿Ιησοῦ μὴ συγκαταθῆσ (omissum est ipa) γέρηταί τι κακὸμ eic αὔτόμ | 
ταύτηρ cum Β6.. A om | μύκταρ cum ABO |' Εβραίουσ cum ΑΒ... ο Ιουδαίουσ | 
λέγωμ (codex ὁ λέγ.) ὅτι ἑὰρ ἔχετε UBpi εἴσ τ. 0. τὸρ λόγ. cum A . . Bc ἰδοὺ 
éày ἔχετε ὅτι ὕβρισ ἐστὶμ ωρὸσ τ. 0. τὸμ Aóy. | εἴσορ oi "lovó. cum AB .. 6 
λέγουσιμ oi Ἱερεῖσ καὶ γραμματεῖσ | iya σταυρώσεισ cum c .. AB ἵμα σταυρώ- 
σωµεμ | ο ἔφη ó Πιλᾶτοσ 

δ. 6τραφεὶσ δὲ ὃ Πιλ. - ὅτι (3 om) οὕκ στι - θέλουσιµ. λέγει ὃ Πιλάτοσ 
cum AB... C omnia om | et. oi' €&p. cum AB... c eto. oUp οἳ ᾿Ιουδαῖοι 

V, 1. ουδ. οὗὖμ uécoy σταθείσ - éácaí µε (A uo - eimé, ἔφη ὃ Πιλ. (n 
ἐφ. ὃ Πιλ. εἰπσέ) - ép τῇ συμαγωγῷ; rípa cum AB.. O nil nisi "louó. οὗμ 
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καὶ τοῖσ γραμματεῦσι kal τῷ λαφ σαρὼμ éy τῇ συμαγωγῇ: τίµα 
Aóvoy ἔχετε κατὰ τοῦ ἀμθρώσου τούτου; oUroc 6 ἄμθρωσοσ 
πολλὰ θαύματα πσοιεῖ, ὅσα ἄμθρωωσόσ wore οὐκ émoíncey οὐδὲ 
μὴ wowice. ἄφετε oup αὑτόμ: καὶ ei µέμ ἐστι ἀπὸ θεοῦ ὅσα 
voici, ἴστασθαι µέλλουσιμ’ ei δέ ἐστιν ἀπὸ ἀμθρώωσωμ, καταλυ- 
θῆμαι µέλλουσιμ. καθὼσ ἐγέμετο καὶ óray ἀπτέστειλεμ 6 θεὸσ τομ 
MjoucHy eio τὴν Ἀϊγυωτομ, καὶ εἶωεμ αωρὸσ αὑτὸμ ὁ Φαραὼ 
βασιλεὺσ τῃσ Αϊγύωτου ἵμα motion σημεῖομ, καὶ ἑανοίησεμ. εἶτα 
εἶχεμ o Φαραὼ καὶ µάγουσ δύο, τὸμ "ἰαμμῆμ καὶ τὸμ "Ἰαμβρήμ, καὶ 
éwmoíucay καὶ αὐτοὶ σημεῖα μαγική τέχµη χρώμεμοι, οὐχὶ δὲ ὅσα 
éwoíucey o Ν]ωύσῆσ. εἶχομ δὲ oi Ἀἰγύτστιοι τοὺσ τοιούτουσ µά- 
Ύουσ doo θεούσ’ διότι δὲ οὖκ ἤσαμ ἑκεῖμοι ék θεοῦ, κατελύθησαρ 
ὅσα ἑωοίησαμ. οὗτοσ ouy o Ιησοῦσ τὸμ Aázapoy ἀμέστησεμ, καὶ 
zH. διὰ τοῦτο δέοµαί σου, κύώριέ µου, ya μηδὲμ Φαραχωρήσησ 
Φομευθῆμαι τοῦτομ. 

;"Εθυμώθησαμ oi ᾿Εβραῖοι κατὰ τοῦ )ικοδήµου καὶ εἴσομ 
αὐτῷ: τὴμ ἀλήθειαμ τοῦ Ιησού "pa πφαραλάβησ καὶ µέροσ ἵμα 
ἔχεισ uev αὐτοῦ. λέγει ο )Μικόδηµοσ;: ἁμὴμ ἁμήμ' yéporró uoi 
καθὼσ λέγετε. 


Οαρυτ VIL: 


! Taura εἴσόμτοσ τοῦ )Μικοδήµου ἕτεροσ ἐγερθεὶσ᾽ Εβραῖοσ 
λέγει τῷ Πιλάτο; δέοµαί σου, κύριέ µου Πιλάτε, ἄκουσομ κἀμοῦ. 
ἀπεκρίθη o Πιλάτοσ: εἶσὲ 6 τι βούλη. λέγει ὃ Εβραῖοσ. ἐγὼ 


θεοσεθ. Μικόόδηµοσ ὀμόματι σταθεὶσ uécoy υάμτωμ ἔφη, rípa | ὅσα ἄμθρ. 
.. B ofa ἄμθρ. | c om οὐδὲ μὲ woe | o om οὗμ | ei uép ἔστιμ .. ο om éorip 
| ο om ei δὲ usque καταλυθ. µέλλ. | καὶ εἴσεμ Ὄωρόσ cum ΡΟ... A om καί | καὶ 
TÓy Ιαμβρῆμ: 50 om róy | καὶ ἐποίησαρ καὶ αὗτοί: c om καί prius | οὐχὶ δὲ 
ὅσα - - κατελύθησαρμ ὅσα ἐπσοίησ. cum AB.. 0 καὶ ἑκατελύθησαρ αὐτῶμ τὰ 
σημεῖα ὑπὸ τῆσ Μωσαϊκῆσ ῥάβδου, διότι oUx ἧσαμ €x θεοῦ, ei καὶ dog θεοὺσ 
εἶχομ τοὺσ μάγουσ oi Aiyiarmiot | ápécTucey: c add τεταρταῖομ διὰ λόγου 
μόμου | καὶ σᾷ: c add τὰ ἔργα αὐτοῦ mopigTaprat ἄληθιμὰ wpóc ἔλεγχομ 
τοῦ φθόμου τῶμ Φαρισαίωμ. | ya μηδὲν Ὁαραχωρήσησ (5 σεισ): ο μηδἐμ 
(sic) Ὁπαραχωρήσεισ | Φομευθ. τοῦτορ cum ΑΛ . . 0 φομευθ.τὸμ τοιοῦτορ 
iarpóy καὶ ζωοτρόφομ 

2, Εθυμώθησαρ cum AB. . C &dd λιάμ | o1 Εβραῖοι cum ΑΒ... C 0l γραµ- 
ματεῖσ | τοῦ ᾿Ιησοῦ: c om τοῦ | ipa ἔχεισ: ita AC; B (P) ipa ἔχισ | Β ter habet 
ἁμημ | Yéporró poi (8 om) καθ. λέγ. cum AB... C om 

VI, 1. Ταῦτα etwóyroc τ. Mix. cum ΑΒ... C om | €8paios cum AB... C 
"louóaioc | xupié µου cum 4 .. 80 om µου | ἀπεκρίθη usque 0" Ξβραῖοσ cum 
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ἑκείμημ ἀσθεμῶμ éoi κλίµησ ἕτη τριάκομτα ὀκτώ, καὶ íóoÓy µε 
ἐλυωήθη καὶ εἶσέ µοι' ἐγείρυ, apoy róp κράββατόμ σου καὶ 
ὕταγε cio τὸμ οἰκόμ σου. καὶ éy τῷ εἴπτεῖμ uoi τὸμ λόγομ ἠγέρθημ 
καὶ σεριεωσάτουµ. λέγουσιμ oi Εβραῖοι’ ἑρωτήσατε αὐτὸρ éy τσοία 
Hpépa τῆσ ἔβδομάδοσ τοῦτο γέγοµεμ. λέγει ἐκεῖμοσ' éy σαββάτορ. 
'.εἴσομ oi ᾿Ιουδαῖοι' καὶ λοισὸμ ἀληθῶσ ἡμεῖσ λέγομεμ ὅτι τὸ σάθ- 
Baroy oU τηρεῖ. : 

*"C€repoc ωάλι σταθεὶσ µέσομ εἶσεμ' ἐγὼ ἐγεμμήθηρ τυ- 
φλόσ, καὶ σορευοµέμου τοῦ ᾿Ιησοῦ κατὰ τὴμ ὁδὸμ ἑβόησα πρὸσ 
αὐτὸρ Aévooy: ἐλέησόρ µε, κύριε, vié Δαυίδ. καὶ λαθὼμ σηλὸμ 
ἔχρισέ µου τοὺσ ὀφθαλμούσ, καὶ εὐθὺσ ἀμέβλεψα. ἕτεροσ εἴσε" 
κυλλὸσ ἥμημ, καὶ ἴδὼμ αὐτὸμ ἐβόησα: ἑλέησόμ µε, κύριε. καὶ Aa- 
Βόμεμόσ µε τῆσ χειρόσ, εὐθὺσ ἠγέρθημ. ἄλλοσ εἴσεμ. ἑγὼ Ae- 
πσρὸσ ny, καὶ ἰάσατό µε uópoy διὰ λόγου. 


CaprvT VII. 

Εὐρέθη ἑκεῖ καὶ γυμὰ ὁμομασομέμη Βεροµίκη καὶ efmey ὅτ 
δώδεκα ἕτη Hy ἐγὼ éy βύσει αἵματοσ, καὶ µόμομ τοῦ ἵματίου 
αὑτοῦ τῆσ ἄκρασ ἡψάμημ, καὶ εὐθὺσ ἴάθημ. λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι: 
µαρτυρίαρ γυμαικὸσ ὃ µόμοσ οὗ Φωαραδέχεται, 


CaprvT VIII. 
"Άλλοι ἄμθρωσοι é&óucay: oUroc Oo ἄμθρωσοσ πσροφήτησ 
ἑστί, καὶ oi δαίµομεσ αὐτὸμ φοβοῦμται. λέγει ὁ Πιλάτοσ; καὶ cóc 


A.. BC om | καὶ iócop µε cum 2C.. A prsem καὶ ἀκούωμ τὰ θαύματα ὅσα 
€moíei ὃ θεόσ, ἑκομόμισα (sic) καὶ ἠγαγόμ µε βαστακτῶσ ἄμθρωπσσοι μετὰ 
τοῦ κραββάτου ἔμωροσθεμ αὐτοῦ | ἄρορ cum BC.. 4 καὶ ápop | καὶ ép τῷ 
εἰωεῖμ - πωεριεσάτουμ eum AB.. 0 καὶ εὐθὺσ ρα τὸ κλιµίδιόµ µου καὶ quA 
9oy eic τὸμ ofkóy µου | λέγουσιµ oi €8p. (5 Ιουό.) - Yéyopey (8 €yépero ad- 
ditque dpac καὶ τὸ xAipíóióp σου) - oU τηρεῖ cum AB... C om (sed vide ad 2.) 

2. "Crepoc wá στ. uécop (5 éy µέσο) - - idgaró µε uópop διὰ λόγου 
cum AB .. C Sic: ὁμοίωσ καὶ ὅ ποτε τυφλὸσ €x γεμμητᾶσ (sic, non γεμετῆσ) 
καὶ ὃ λετσρὸσ καὶ θάτεροι Aeupoi καὶ ῴαραλυτοι ἔκραξαρ (sic) * διὰ λόγου uópou 
τοῦ ᾿Ιησοῦ ἰάθημεμ. λέγουσιρ 0i γραμματεῖσ' ἀλλὰ διὰ σαβθάτου ἐπσοίησεμ, 
καὶ τὸ σάθβατορ οὗ τηρεῖ. 

VII. τοῦ ἴματ. αὗτ. τῆσ ἄκρασ cum AB... 6 τοῦ κρασωέδου τοῦ ipariou 
αὐτοῦ | οἳ Ιουδαῖοι cum AB.. C oi γραμματεῖσ | ο oU ὀέχεται 

VIII. Άλλοι ἄμθρωσοι cum AB. . C Άλλοι σάλιν θεοσεθεῖσ | opod. ἐστί 
cum AB. . O0 wpod. "iy | καὶ oi δαίµομεσ (8 τὰ δαιµόμια) - τέσσ. ἡμέρ. Σχ. ἐψ 
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οὐδὲμ ἑφοβοῦμτο οὕτω καὶ τοὺσ γομεῖσ ὑμῶμ oi óa(uoyes; λέγου- 
σι ἑκεῖμοι' οὗ Ὑγιµώσκοµεμ. ἄλλοι υάλιν εἶσομ' τὸμ λάςαρομ 
τέσσαρασ ἠμέρασ ἔχομτα éy τῷ μμημείῳ διὰ µόµου λόγου apé- 
στησεµ. ἁκούσασ οὗμ o Πιλᾶτοσ τὴμ ἁμάστασιμ τοῦ Aazápou 
ἐφοθβήθη, καὶ λέγει móc τὸμ Aaóp* διατί θέλετε ἵμα χύσητε αἷμα 
ἀμθρώσου δικαίου; | 


Οανυτ IX. 


Σ €tra πὩροσεκαλέσατο τὸρ )ικόδηµομ καὶ τοὺσ δώδεκα 
θεοσεβεῖσ "louóaíouc καὶ εἶστε ωρὸσ αὑτούσ' τίλέγετεῖμα σωοιήσοο, 
ὅτι ολαὸσ ταράσσεται; λέγουσιμ ἑκεῖμοι’ οὗ yioóokouep* ὃ βούλη, 
woíHcoy. 6 λαὸσ δὲ ὅσομ ποιεῖ, ἀδίκωσ πωοιεῖ ya alpa τοῦτομ. 
ἐάλθεμ πάλιν ὃ Πιλάτοσ ἔπω καὶ λέγει πυρὸσ TÓy Aaóy* οἴδατε 
ὅτι éy vato ξορταῖσ τῶρ ἀτύμωμ ἑστὶμ σύμηθεσ ἴμα ἑλευθερῶ δί 
ὑμάσ ἕμα ἀπὸ τῶμ κεκρατηµέμωρ eio φρουρὰμ ὑσευθύμωμ. ἔχω 
oUp ἕμα éy τῷ φυλακῆ κακοῦργομ ληστὴμ λεγόμεμομ Βαραβάμ, ἔχω 
καὶ τὸμ Ιησοῦμ, ὅστισ woré kakóy οὑκ ἑαοίησεμ: τίµα ouy éx τῶμ 
δύο θέλετε ἵμα ἀπολύσο ὑμῖμ; ἀπσεκρίθη o λαόσ’ ἄσόλυσομ Huy 
τὸρ Βαραβᾶμ. λέγει ó ΓΠιλάτοσ: τί oup ποιήσω τὸμ Ιησοῦμ; λέ- 
Ὕουσι ékeipor σταυρωθήτω. «πάλι ἑβόησαρ ἕτεροι ἕ αὐτῶμ' 
€óàyp τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἀπσολύσησ, oUx ct φίλοσ τοῦ Kaícapoc, διότι 
wióp θεού ἔαυτὸρ ὀμομάτσει καὶ βασιλέα. καὶ ἑὰμ ἑλευθερώσησ 
αὖὗτόμ, γίμεται βασιλεὺσ καὶ µέλλει λαβεῖ τὴμ Βασιλεία τοῦ 
Kaícapoc. 

3* €0uuoó0n ouy 6 Πιλάτοσ καὶ etae: ᾳωάμτοτε n γεμεὰ ὑμῶρ 
Hp διαβολικὴ καὶ duicToc, καὶ ἀεὶ wpóc τοὺσ εὑεργέτασ ὑμῶρ 


τῷ μμημείῳ (B Teraproioy ópra ép τῷ μμήματι) - ἀκούσασ oUy (α ἄκ, ταῦτα) 
-ἀμθρώπσου δικαίου (B ὀίκαιομ ἀμθρώπσου) cum AB.. C €x υέμτε apro» χι- 
λιάδασ ἔθρεψε wéyre, καὶ ép &orà ἄρτοισ χιλιάδασ τέσσαρασ' καὶ oi ὁαίμο- 
ψεσ aüróy φοβοῦμται. λέγει ὃ Πιλᾶτοσ' καὶ oc οὐδὲν ἐφοθβοῦμτο οὕτω 
καὶ τοὺσ yop. Up. τὰ δαιµόμια; καὶ ἁπόκρισιν oU ἔδωκαμ. 
IX, 1. Εἶτα Ὡροσεκαλέσατο -Βούλη (B -λει) - ὅσομ σοιεῖ ἀδίκωσ ποιεῖ 
(4 om ἁδίκ, 001.) ipa afpa τοῦτορ cum ΑΒ... C om | ἐλλθεμ mái: ο etra éj- 
RAO. σάλ. | ofóare (4 οἶδα) - écrip σύµηθεσ cum aB.. C ἔθοσ écrip éy ταῖσ 
€opr. τ. ἀσύμωμ | éxo οὗμ ἕμα cum 4 .. 3560 om ἕμα | c amer. ó ἀγμώμωμ 
λαόσ | c ἕτεροι ἑβόησαν | ἀπολύσησ cum AB. . 0 «λύσεισ | B ópouázei éavróp 
|. ἐλευθερώσιισ (4 -σεισ) αὐτόρ cum AB .. C αὖτ. ἀπολύσιισ | Yipera: cum 30 
- .A καὶ Yéypurai (Yeyéppurai?) | καὶ μέλλει . . B om καί 
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Hre ἀμτίδικοι. εἴσομ oi ' €8patoir: καὶ ríyeo Hoay ἡμῶμ εὑεργέται;: 
λέγει οΓΙιλατοσ’ 6 θεὸσ ἑλευθερώσασ ὕμάσ ἔκτῶμχειρῶρ «Φαρασύ, 
καὶ διαωεράσασ ὕμασ THp ἐρυθρὰμ ÓdAaccay óc ἐποὶ τηράσ, καὶ 
χορτάσασ ὑμάσ udyya éy ἑρήμορ καὶ πωοτίσασ ὕμάσ ὕδωρ ék σέ- 
τρασ, kai o δοὺσ ὑμῖμ µόμομ, ὂμ κατελύσατε τὸμ θεὸρ ἁρμησά- 
µεμµοι: καὶ εἶ μὴ Μ]ωὺσῆσ ἐστάθη πσαρακαλῶμ τὸμ θεόµ, upon 
Oapáro ἂμ ἐμέλλετε πιαρασολέσθαι. σωάµμτομ oup éke(yooy έἔτσε- 
λάθεσθε. οὕπω δὲ καὶ pup Ἀέγετε ὅτι οὐδὲν ἀγασῶ ἐγὼ vóy 
Kaícapga ἆλλ ἕἔχω μῖσοσ eic αὑτόμ, καὶ θέλω ἵμα ἐσιβουλεύσω- 
μαι κατὰ Tho βασιλείασ αὑτοῦ. 

δ Kai ταῦτα εἰπὼμ ó Πιλάτοσ ἠγέρθη τοῦ θρόµου μετὰ 
θυμοῦ, θέλωρ φυγεῖμ éy αὑτῶμ. ἔκραταμ oup oi Ιουδαῖοι λέγον- 
Teo: ἡμεῖσ τὸμ Kaícapa θέλοµεμ βασιλεύει ἡμῶμ, οὗ τὸμ "Incoüy, 
διότι ὃ ᾿Ιησοῦσ ἐδέπατο ἓκ τῶμ µάγωμ χαρίσματα. καὶ ἤκουσε 
τοῦτο καὶ o Ηρώδησ, ὅτι βασιλεὺσ μέλλει γεµέσθαι, καὶ ἠθέλησεμ 
ἴμα φομεύση αὖὔτόμ, καὶ ép τούτω ἀφέστειλεμ καὶ ἀπσέκτειμεμ 
ocáyra τὰ βρέφη τὰ éy Βηθλεέμ. διὰ τοῦτο δὲ καὶ "looo o 
warüp αὑτοῦ καὶ & µήτηρ αὑτοῦ ἔφυγομ do τοῦ φόβου αὐτοῦ 
eic τὴρ Ἀϊγυωτομ. | 

« "Ἀκούσασ τοιγαρούμ o Πιλάτοσ κατεσίγησε wápra TÓy 
Aaóy καὶ λέγει: λοισσὸμ οὗτόσ έστιμ ὁ ᾿Ιησοῦσ, ὃμ égáre ἵμα φο- 
μρεύση τότε ὃ ᾿Ηρώδησ; λέγουσιμ αὑτῷ' paí. γμωρίσασ oup ὁ 
Πιλάτοσ ὅτι τῇσ ἑωικρατείασ ἐστὶ τοῦ Ηρώδου ὧσ ék τοῦ γέµουσ 


2. ctv. οἳ Ε8ρ. cum AB. . ο εἶσ. οὗμ oi ἰουδαῖοι | ο ὃ ἐλευθερῶρ ὑμᾶσ | 
χειρ. Φαραώ cum BC .. A X. τοῦ doe. | 92^. ὧσ ἐτσὶ 1ηρᾶσ cum ΑΒ .. 0 θάλ... 
διὰ Ἰηρᾶσ | uáppa ép ἐρήμῳ .. ο τὴν ὁρτυγομήτραρ .. B om | καὶ τσοτίσ. Uu — 
ὕδαωρ €x πέτρ... c ἐκ πέτρασ ἀμίκμου ποτίσασ τὸ ὕδωρ .. B nil nisi ὕδωρν 
ἐκ πέτρ. | καὶ ὃ δοὺύσ cum AB.. ο καὶ διδούσ | A Gp (ο om) ἐμέλλ. σάμτεσ ωαρ... 
| ἐωελάθεσθε cum Bc .. A &dd καὶ eic µετάμοιαρ οὖκ ἔρχεσθε | οὕτω δέ: c» 
om δέ | ὅτι: non est in ABC | οὔδέρ cum BC... A οὖδέ | θέλω ἵμα ἐτσιβουλεύ--- 
σωμµαι (B -σομαι) cum AB . . € θέλω ἐπιθουλεύσομαι 

8. τοῦ θρόµου: ita (absque ἀπσό) AB.. com | c om θέλ. $vy. €; adr. | ο 
ἔκρα}. oUp mdAip | 6 om ó Ιησοῦσ | €óé;. €x T. µ. cum AC. . B ἐκ T. µ. ἐδέτ. ] 
καὶ ἤκουσε T. κ, ὂ᾽ Ηρώδ. - kai ἠθέλ. ο. AB. . 0 τοῦτο ἀκούσασ᾽ Hp. - 106A, [ 
B0 ἵμα φομεύσει αὑτόμ | 4 ἀπέκτειμαρ | διὰ τοῦτο δέ cum AB... c om δέ | 
do τ. d. αὐτοῦ (ita A*; A**n αὐτῶρ) cum AB.. Com | 0 eio Ἀΐγυτοτομ 

4. κατεσίγησε cum C... AB praem τοὺσ τοιούτουσ λόγουσ xai φοβηθείσ | 
λέγει cum ο... A εἶσε | ἐςήτει ἵμα (8 om) φομ. (2 -μεύσει) rore ὃ᾽ Ηρώδ. cum 
AB .. 0 ἐσήτει τότε᾽ Ηρώδ. φομεῦσαι | ὧσ €x τοῦ y. κ. T. "lovó. cum A . . 90 
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καταγόµεμµοσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ ἄπέστειλεμ ωρὸσ αὑτὸμ τὸμ "Incouy. 
óp ἰδὼμ ᾿Ηρώδησ ἐχάρη µεγάλωσ’ Hy γὰρ ἑσπιθυμῶμ ióciy αὐτὸμ 
ἀπὸ w0oAAoU, ἀκούωμ τὰ θαύματα d ἑωοίει. ἐμέδυσερ ouy αὑτὸμ 
ἵμάτια λευκά’ etra ἤριατο αὑτὸμ époordy. 6 δὲ Ιησοῦσ ἁπωόκρισιμ 
οὑκ ἔδωκεμ αὗτῳ. θέλωµ ο) Ηρώδησ ἴδεῖμ καὶ θαῦμά τί core γε- 
ψόμεμομ wapd τοῦ Χριστοῦ καὶ μὴ ἰδώμ, ἀλλ ὅτι οὐδὲ ἄπιεκρίματο 
ωρὸσ αὑτὸμ τὸμ τυχόµτα λόγοµ, ἀἁμτασέστειλεμ αὖθισ ωρὸσ TOU 
Πιλατομ. τοῦτο ἴδὼμ o Πιλάτοσ εἶωε τοῖσ ὑωηρέταισ αὑτοῦ 
ἀγαγεῖ ὕδωρ. καὶ οὗτοι ἔφερομ. µιωτόµεμοσ oup τὰσ χεῖρασ 
μετὰ τοῦ ὕδατοσ ἔφη wmpóc τὸμ λαόμ' ἀθφόσ εἶἷμι du τοῦ αἴἵμα- 
τοσ τοῦ καλοῦ ἀμθρώσου τούτου. ὑμεῖσ ὄψεσθε ὅτι ἂδίκωσ do- 
μεύεται, émei οὔτε ἐγὼ εὗρομ éy αὑτῳῷ αἴτίαμ, ἁλλ᾽ οὔτε Ηρώδησ' 
διὰ τοῦτο γὰρ ἔσεμψεμ αὖθισ τοῦτομ ωρὸσ éué ὅσισθεμ. εἴσομ 
oi ᾿Ιουδαῖοι: τὸ αἷμα αὑτοῦ ép ἡμάσ καὶ ἐπὶ τὰ τέκµα ἡμῶμ. 

5 Γότε ἐκάθισεμ ὃ Πιλάτοσ eio τὸμ 0póyoy αὑτοῦ ἵμα wowice 


om | 3c róy^luc. ωρὸσ αὖτ. | oy ἰδὼμ - µεγάλωσ cum A .. BC καὶ ἰδὼμ αὐτὸμ 
ó ᾿ Ἡρώδησ ἐχάρη Aíay (8 µἐγάλωσ) | du. πολλοῦ: B om | a ἐποίει cum AB 
-.8ed ϱ haec add: oUx, ὧσ µέλλαωμ m xepóayai τι (sic) ψΨυχωφελὲσ 6' Hpdoóuc 
ἐκ τῆσ θέασ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἀλλ’ ὅτι ἥκουερ ὅτι σοφόσ έστιμ καὶ τερατουργόσ, 
ἐτεθύμει ἰδεῖψ ἀλλόκοτορ ἄμθρωπσσομ καὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ τί λέγει, οὐχ pa un- 
στεύσει (ita c; B -ση) | Ἱμάτ. λευκά cum AB.. € add ἤγουμψ λαμωρὰμ ἐσθῆτα | 
ἐρωτᾶρ cum A .. BC add wó0ey et καὶ moíou γέρουσ | ἁπσόκρ. οὐκ ἆδ. αὖτ. cum 
AB .. € ἐσιώτσα, et add εἴστήκεισαρ δὲ καὶ oi ἀρχιερεῖσ κατηγοροῦμτεσ αὑτόμ 
ióeip καὶ θαῦμα c. AB.. C prsem αὐτόν | ἀμτασέστ. c. AB (8 add αὐτὸμ).. 
ο épuaí;ac αὐτὸμ duécreu. | τοῦτο (ita Bc: 4 τοῦτομ) iócop . . C istis haec 
praem: καὶ ἐγέμομτο Φίλοι ὅ re Πιλᾶτοσ xai Ηρώδησ ép αὐτῆ τῇ ἡμέρᾳ 
uer ἀλλήλωμ;. Ὁρούσήρχορ éy ἔχθρᾳ ὄμτεσ wpóc ἑαυτούσ. ὃ δὲ Aaóc 
ἔκρασε vpóo τὸμ Πιλᾶτομ Aéyoyreo* σταυρωθήτω. λέγει ὃ Πιλάτοσ΄ τὸμ 
Βασιλέα ὑμῶμ σταυρώσω; oi δὲ µεγάλωσ ἔκραςομ’ οὗκ ἔχομεμ βασιλέα ei 
μιὶ /Καΐσαρα, item B praem ὃ δὲ λαὸσ ἔκρασεμ’ σταυρωθήτω | ὑωηρέταισ cum 
AB.. 6 στρατιώταισ | καὶ οὗτοι Épepoy cum AB.. 6 om | τοῦ καλοῦ (A add 
τοῦ) ἀἄμθρ. τούτ. (Β τούτ. ἆμθρ.) cum AB.. c τοῦ δικαίου τούτου καὶ καλοῦ 
ἀἆμθρ. | φομεύεται: 4 praem τοῦτο, Β τοῦτορ | ἀλλ οὖτε cum BC.. A οὐδέ | 
UDpÓG ἐμέ cum A . . BC Up. µε | εἴσομ cum AB .. € add οὗμ 
5. Τότε ἐκάθισεμ cum 4 .. BC praem haec: oi δὲ ἀρχιερεῖσ ἐθορυβοῦμτο 
ἅμα τὸμ Ιησοῦμ euyróuoc (1 ἔθορυβ. οὔμ oi ápx. vpóc τὸμ Aaóy ipa αὐτὸρ 
€euyToudrepoy ἀπολέσωσιμ. (add B ὃ δὲ λαὸσ αὖθισ πωρὸσ τὸρ Πιλᾶτομ: 
«Ἀοορί aliquid) τότε λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ ó Πιλᾶτοσ' σὺ ei ὃ Βασιλεὺσ τῶρ 
7 touóaíoy; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ ἄποόκρισιμ οὐκ ἔδωκεμ αὐτῷ. λέγει ὃ Πιλᾶτοσ᾽ 
«poi οὗ λαλεῖσ; oux οἶδασ ὅτι ἐτουσίαμ ἔχω σταυρῶσαί σε καὶ (B add οὔδε- 
way) ἐτουσίαρ ἔχω ἀπολῦσαί σε; εἴσεμ οὗμ αὐτῷ ὃ Ιησοῦσ΄ οὔκ ἔχεισ (ita 
"uterque) ἐτουσίαμ κατ’ ἐμοῦ οὐδεμίαμ (B om), ei ud ly σοι δεδοµέμομ ἄρμαω- 
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ἄσόφασιμ. ὥρισεμ oup, καὶ HA0ey ἔμωροσθεμ αὗτου 6 "IncoUoc. 
καὶ ἔφερομ στέφαµο, ἕ5 ἀκαμθῶμ καὶ ἔθηκαμ éci τὴν κεφαλὴρ 
αὐτοῦ καὶ κάλαµορ ἐτοὶ τὴμ δετιὰν αὑὗτοῦ χεῖρα. εἶτα émoíucey 
ἀποόφασιμ, καὶ λέγει ωρὸσ αὔτόμ' H yeyed σου λέγει καὶ µαρ- 
τυρεῖ σε ὅτιθέλεισ ἴμα βασιλεύεισ’ διὰ τοῦτο Opízoo ya σετύψωσι 
υσρῶτομ μετὰ ῥάβδου ᾳωληγὰσ τεσσαράκοµτα, καθὼσ ὀρίζουσιµ ol 
µόμοι τῶρ θασιλέωρ, καὶ ya σε ἐμωαίτωσι, καὶ τελευταῖομ ἵμα σε 
σταυρώσωσιμ. 


CapvT X. 


! T£o τοιαύτησ οὗμ ἀποφάσεωσ γεμομέμησ oapá τοῦ Πιλά- 
του ἤρ]αμτο oi Ιουδαῖοι τύσστειμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ, oi μὲμ βάβδοισ, ol 
δὲ χερσίµ, oi δὲ wmoocíy* oi δὲ καὶ εἷσ τὸ cpócoowoy αὐτοῦ ἕπστυομ. 
εὐθὺσ ouy κατασκευάσαµτεσ τὸμ σταυρὀὸμ καὶ δόµτεσ τοῦτομ ωρὸσ 
aUróp émérayro οδεύειµ. καὶ οὕτω πορευόµεµοσ, βαστάςωμµ καὶ 
τὸν σταυρόµ, ἠλθε µέχρι καὶ τῆσ σύλησ τῆσ πῳωόλεωσ ᾿ἱεροσολύ- 
poop. ἀπὸ τῶμ σολλῶρ oUy πληγῶμ καὶ ἀπὸ τοῦ Βάρουσ τοῦ 
σταυρού μὴ óvpauépou τούτου περιωατεῖμ, ἑκ vto ἐπιθυμίασ c 
εἶχορ oi ᾿Ιουδαῖοι σταυρῶσαι αὐτὸμ ὅσομ τάχοσ, ἄραμτεσ dam 
αὑτοῦ τὸμ σταυρὸρ ἔδωκαμ αὑτὸμ ωρόσ ripa συμαμτήσαμτα αὑτοῖσ 
ὀμόματι Cíuooya, ὅστισ εἶχε καὶ δύο υἴούσ, ' AAégapBpop καὶ 'ou- 
φομ’ hp δὲ ἀπὸ Kuplyuc τῆσ ωόλεωσ. ἕδωκαμ oup πωρὸσ αὐτὸν 
0cy* insuper add c διὰ τοῦτο ó wapaóióouc µε coi µείσωμ (sic) ἁμαρτίαμ 
ἔχει. | ὃ Th. eic τ. 0p. αὖτ. cum AB.. € €p 0pópoo o Πιλ. | ἵμα σοιήσει ἀπόφ, 
cum AB. . 0 ἵμα ἀσόφασιμ 46, et 50 add xarà τοῦ ᾿Ιησοῦ |ἔμωροσθερ αὑτοῦι: 
α om αὐτοῦ | ἔθηκαμ cum A (-κεμ) B.. c add μετὰ συγμῆσ | καὶ κάλαμομ 
eum AB.. O praem καὶ ἵμάτιομ πορφυροῦμ wepié&aAoy αὐτώ ἤγουμ χλαμύδαι 
κοκκίμημ | 5 τὴρ ἀπσόφασιμ | fpa Βασιλεύσεισ cum ΒΟ., 4-96 | fpa σε τύψωσα 
ωρῶτομ cum AB.. οἴμα δήσωσί σε émi τὸμ κίοµα καὶ τύψωσι | A ἐμωαίτουσν 
X, 1. τύωτειν τὸρ Ιησοῦμ - - ἕστυορ cum AB... ο τύωτειν TÓp Ιησοῦμ 
ἐτοὶ τὸρ μῶτομ καὶ váy µέλος, oi uéy θουμεύροισ, oi δὲ ῥάβδοισ, ἄλλοι χερ- 
cíy, ἕτεροι πωοσίμ' oi δὲ eic τὸ Ὡρόσωσομ ἔπτυομ, θάτεροι ἐράσιςορ ἔ 
ὄτσισθερ eig τὸ mpócowoy, καὶ ἄλλοι ἔλεγομ ἔμωροσθερ' υροφήτευσομ τίσ 
ἐστι ó Ὠαίσασ σε’ ἕτεροι γομυωετοῦμτεσ ἔμωροσθεμ αὔτοῦ ἐμέυσαιςομ 
αὐτῷ λέγομτεσ] χαῖρε ó βασιλεὺσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ | καὶ ὀόμτεσ τοῦτορ cum 
*. BC praem ἰπσήγομτο ωρὸσ τὸ σταυρῶσαι αὐτόμ | Sacrázoop καὶ τόμ (c om) 
cum AC... B καὶ βαστ. τόμ | µέχρι καί cum A . . BC om καί | μὴ ὀυμαμέμου τού. 
του cum 4 .. BC μὴ óvpápeyoy τοῦτομ | éx τῆσ ἐποιθυμίασ: sc praem οὗτοι | 
ὅσομ τάχοσ cum A .. BC τάχοσ | ωρόσ τιµα (A om ripa): BC add ΙΚυρημαῖομ | 
Cíyoopa: 50 add éyepxópeyoy (ο -μέμου) dv ἀγροῦ | evproudorepop: B0 add 
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TÓp craupóy, oUy doc ÉAcouyrec τὸμ ᾿Ιησοῦμ καὶ ἑλαφρύμομτεσ 
ἀπὸ τοῦ βάρουσ αὗτόμ, ἀλλ émiÜuyuoUyreoc, ὧσ εἵρηται, φομεῦσαι 
αὔτὸρ συμτοµμώτερομ. 

;"Ἠκολούθει oup ἑκεῖ éx r&y μαθητῶμ αὐτοῦ o Ιωάμμης. 

€tra φυγὼμ ὑσάγει wpóc τὴμ θεοτόκοµ καὶ λέγει αὐτῇ: σού 
ἤσθα καὶ οὗκ ἡλθεσ ἵμα ἵδησ τί ἐγέμετο; ἀαπνεκρίθη αὑὗτή: τί ἑστιμ 
ὅσερ ἐγέμετο; λέγει ο Ἰωάμμησ΄ γίµμωσκε ὅτι ἑσσίασαμ oi ᾿Ιουδαῖοι 
τὸρ διδάσκαλὀμ µου καὶ ὑωάγουσι ἵνα σταυρώσωσιμ αὔτόμ. 
ἀκούσασα τοῦτο H µήτηρ αὐτοῦ ἔκρατε φωμῇ µεγάλη λέγουσα” 
vié µου, υἴέ µου, τί ἅρα κακὸμ ἐωοίησασ καὶ ὑσάγουσί σε 
ἵμα σταυρώσουσιμ; ἠγέρθη ὥσπωερ ἑσκοτισμέμη, καὶ ἀφσέρχεται 
κλαίουσα κατὰ τὴμ οδόµ. ἠκολούθουμ aürH καὶ γυμµαῖκεσ, H τε 
ΙΊάρθα καὶ Μαρία & Ρ]αγδαλημὴ καὶ i (αλώμη, καὶ ἕτεραι σαρ- 
θέµοι. np δὲ καὶ ᾿Ιωάμμησ μετ αὑτῆσ. óc ouy ἔφθασαμ cia τὸ 
uwAn0oc τοῦ ὄχλου, λέγει fi θεοτόκοσ wpóc τὸμ΄᾽ Ἰσάμμημ' oou 
ἔστιμ ὃ υἱόσ µου; λέγει ὃ Ιωάμμησ;, opaco ἐκεῖμομ τὸμ φοροῦμτα 
τὸρ στέφαμομ τὸμ ἀκάμθιμομ καὶ τὰσ χεῖρασ δεδεµέμοµ; ἀκούσασα 
Η θεοτόκοσ καὶ ἴδοῦσα αὑτὸμ ὀλιγοψύχησε καὶ ἔσεσερ €; ὁσίσο 


Hyyapeucay oUy (B om) αὐτὸρ τὸμ Kupuypotop ἵμα ἄρη τὸμ σταυρὸρ αὐτοῦ. 
καὶ φέρουσιμ αὐτὸμ ἐπὶ Γολγοθά rówoy, ὅ ἐστι μεθερμημευόμµεμομµ (B -poc) 
κραµίου τόσοσ. 

2. λέγει αὐτῆ cum 4... ο (similiterque B per totam hanc sectionem) λέγει 
pera δακρύωμ; ὢ κυρία µου καὶ μῆτερ τοῦ διδασκάλου µου | ᾖλθεσ ἵμα f. T. 
ἐγ. cum A8 .. 6 εἶδασ τὸ συµθάρν | αὐτή (B ἐκείμη) ᾽ τί - ἐγέμ. cum ΔΒ.. 0 à 
τοάμαγμοσ’ τί ἔστιμ, Ιαάμμη | λέγει 67" oo. γίμωσκε - διδ. µου (8 add τὸμ σὸρ 
vióp) - σταυρώσ. αὔτόρ cum AB.. C ὃ δὲ μετὰ θερμῶρ δακρύωμ καὶ οἱμωγῶρ 
ἀπείρωμ ἔφη ᾽ τὸρ φίλτατορ vióy σου καὶ διδάσκαλόμ µου ὑωάγσυσιμ ol ἀχά- 
Ριστοι καὶ ἄθεοι Ιουδαῖοι σταυρῶσαι αὔὑτόμ΄ τὸμ ὠραῖομ κάλλει ωαρὰἀ τοὺσ 
υ]οὺσ τῶν ἀμθρώσαωρμ ἄμορφομρ ἐποιήσασι (sic) μετὰ δαρμῶμ | ἀκούσασα 
- - σε (in codice deest) ya σταυρώσουσιµ cum A .. BO ἀκούσ. (B καὶ ἀκ.) τοῦτο 
ἡ θεοτόκοσ ἔκρατε µεγάλη τῇ $oopü* (8 sdd καὶ ἐβόα λέγουσα) οἴμοι οἴμοι, 
vié µου γλυκύτατε΄ τί γὰρ (8 ἄρα) κακὸμ éwoíucac roic "louóaíoig καὶ ὑττά- 
γουσίρ σε (5 add υσρὸσ τὸ) σταυρῶσαι; | ἠγέρθη - κατὰ τὴμ ὁδόμ cum A.. BC 
ἐκαθέσετο δὲ xai ἠγέρθη doc ἑσκοτισμέμη καὶ áunipxero ὀρομαία (5 om) 
κλαίουσα κατὰ τ. ó6, | καὶ γυµαῖκεσ: c add κλαίουσαι | c καὶ (αλώμη | ο τὸρ 
ἀκάμθιμομ στέφαμοµμ | τὰσ χεῖρ. ὀεδεμέμορ cum AB.. € praem καὶ τὸ Ὡωρόσω- 
Uoy μεμελαμωμέμορ ἐκ rác σληγῆσ/(τοῦ £j (dele?) ἀκαμθίμου στεφάμου 
καὶ τῶμ ἑμωτυσμάτωμ. Praeterea 4, non item 530, post δεδεµέμομ add ἐκεῖ- 
póc ἐστιν | ἀκούσασα n θεοτ. - - ἔκλαιομ cum Α.. 80 ἀκούσ. n θεοτ. τὰσ 
' Xeipac δεδεµέμµομ xai i6. αὐτὸρ ὀλιγοψύχωσ ἔσεσεμ (8 ut A) ὅσισθερ χαμαὶ 
εἶσ τὴρ yip, καὶ ἔκειτο ἐπὶ ixapüy ópay* xai ai - - Ἱστάμεμαι yup. αὐτῆσ καὶ 


304 ACTA PILATI. B. X. 


eic THp γῆμρ, καὶ ékerro ἴκαμὴμ ὥραμ: καὶ ai γυµαῖκεσ ὅσαι Hko- 
λούθουμ αὑτῇ Ἱστάμεμαι γύρωθεμ αὗτῆσ ἔκλαιομ. dd οὗ δὲ ἁμέ- 
uyeuce καὶ ἠγέρθη, ἑβόησε φωμῆ µεγάλη Aévouca: κύριέ µου, υἴέ 
µου, uoU τὸ κάλλοσ ἔδυ τῆσ μορφῆσ σου; πιῶσ ὑπσομεμῶ θεωρεῖμ 
σε τοιαῦτα udoyxoyra; καὶ ταῦτα λέγουσα κατέῖαιµε μετὰ τῶμ 
ὀμύχωρμ τὸ ωρόσωσομ αὑτῆσ καὶ ἕτυσστε τὸ στῆθοσ. vou διέβη- 
cay, ἔλεγε, τὰ ἀγαθὰ ὅσα émo(ucac éy τῇ "louóaíq; τί κακὸμ ωρὸσ 
τοὺσ "louóaíouc ἐωοίησασ; οὕτωσ ouy ἱδόμτεσ αὑτὴμ oi "lovóatoi 
θρημοῦσαμ καὶ «pázoucayp, ᾖλθομ καὶ ἑδίωταμ αὑτὴμ ἀπὸ τσ ὁδοῦ, 
H δὲ oUk ἐπείθετο Φυγεῖμ, ἀλλ éueye λέγουσα ὅτι φομεύσατε 
ἐμὲ σρῶτομ, ἰουδαῖοι σαράμομοι. 


ἔκλαιομ | ἀφ᾽ οὗ δὲ - φωμῆ pey. Aéyouca: κύριέ µου, υἱέ µου cum A . . C vero 
plurima de suo addit. Habet enim ita (ac similiter B): dd» οὗ δὲ (B add καὶ) ἅμ. 
κ. ἠγέρθη, ὁραμοῦσα ὧσ λέαιμα ὑτσὸ (potius àmó ?) ἀγροῦ καὶ διαρρήχασα rà 
ἵμάτια αὗτίσ, οὐραμολόχωσ (sic uterq) ὑσεβλέωετο τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ λέ- 
yYouca: óóre uoi ἄμδρεσ ὁδὸμ περισατήσαι καὶ περισλακήῆμαι τῷ τραχήλῳ 
τοῦ ἁρρίου µου óóre µοι ἄμδρεσ τόσορ ὅσωσ κλαύσω τὸμ σαμφίλτατορ 
vióp µου, τὸ ἁρμίορ τῆσ ψΨυχισ µου; δότε uoi ἄμδρεσ róuoy [ipa] τύχω (a 
om δότε usq τύχα) τὸ θυλλαγγάλακτομµ (3 θυλαγ.) τῶμ μασθῶμρ µου’ δότε 
μοι ἄμόρεσ τόσομ ὅὄσωσ θεωρήσω καὶ κλαύσω τὸμ γλυκύτατομ vióp µου. 
καὶ τὸ στιῖθοσ αὐτῆσ τύωστουσα ἐβόα λέγουσα; οἴμοι οἴμοι, γλυκύτατε vié 
(8 γλυκύτατορμ sine υἴέ), φᾠφῶσ τῶν ἐμῶρ ὀφθαλμῶρ, Ὁωαμβασιλεῦ (B om). 
οἶμοι οἴμοι, σῶσ ὑωσομεμῶ θεωρῶμ σε éy σταυρῷ κρεµάμµεμομ; οἶμοι οἴμοι, 
woU pot τοῦ Γαβριὴἡλ τὰ εὐαγγέλια; δεῦτε ωάμτεσ κλαύσατε τὴμ τετραν- 
µατισµέμηρ µου ψΨυχήμ, ὅτι τὸν μομογεμῆ µου vióp καὶ γλυκύτατορ βλέσω 
ἁσαγόμεμομ ὧσ àápyíoy ἄκακομ ἐπὶ σταυροῦ καὶ dog κατάδικοµ ταῖσ χερσὶ 
δεδεµέμομ, καὶ Tóp ταμύσαμτα τὸρ οὐραμὸρ ὠσεὶ óéppip ὧσ ληστιὶμ μετὰ 
Aucróy ἀσαγόμεμομ. δεῦτε ἀκούσατε λαοὶ φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, τοιοῦτορ 
ἄδικορ θάµατορ δίδουµ (sic) τοῦ υἱοῦ µου. καὶ πάλιμ γεγωµοτέρᾳ doypn 
ἐβόα Aéyouca: vié µου, υἱέ µου γλυκύτατε | ποῦ τὸ κάλλοσ - πάσχομτα 
cum A .. Ο(Β) sie: Ὁοῦ σου τὸ κάλλοσ ἕδυ τῆσ μορφῆσ; móc ἀγμώριστοσ 
φαίμη μοι: ὃ ὥραῖοσ κάλλει wapd τοὺσ υἱοὺσ τῶρμ ἀμθρώσωμ Fc wpóre- 
pop, μῦμ δὲ ἀγμώριστοσ ci (codex εἴη), γλυκύτατε (B om ὃ ὠραῖοσ - YAux.). 
vuóc ὑσομεμῶ θεωρῶμ (8 -ρεῖν) σε τοιαῦτα Φάσχομτα; | καὶ ταῦτα λέ- 
γουσα - καὶ ἕτυσστε - - ωρὸσ τ. "louó, ἑποίησασ cum ΑΒ ,. 0 καὶ ταῦτα λέ- 
γουσα ἔτυστε τὸ στῆθοσ αὗτῆσ καὶ δακρυρροοῦσα µετὰ οἱμαωγῶρ Βαρέωρ 
Aéyouca: σοῦ ἕδυ, υἱέ µου, τὰ ἀγαθὰ ὅσα ἐπσοίησασ ἑμ τῇ ἰουδαίᾳ; τί γὰρ 
κακόµ, υἱέ µου γλυκύτατε, uvpóc τοὺσ ἁχαρίστουσ ᾿Ιουδαίουσ émoíucac; 
ἀμτὶ ἀγαθῶμ κακὰ éAaBec* ἀμτὶ τοῦ ἀγαωᾶρ σε, vié µου σαμφίλτατε, rÓp 
Ψόγομ ὥῳροσεφέρασι (sic) καὶ σταυρῷ σε ωροσηλῶσαι Βούλομται. οἴἶμοι, 
οἶμοι. | €óío;ap cum AB.. c ἐδίωκομ | €ueye: B add καὶ ἐβόα | ὅτι φομεύσατε: 
3C om ὅτι 
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ὃ Tóre ἀπσεσώθησαμ cio τὸμ Aeyóueyoy Kpayfoy τόσομ, ὅσ 
Ἡρ λιθόστρωτοσ, καὶ ὀκεὶ ἕστησαμ oli ᾿Ιουδαῖοι τὸμ σταυρόρ. 
ἔσειτα ἐτέδυσαμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ, καὶ ἔλαβομ τὰ ἵμάτια αὑτοῦ oi 
στρατιῶται καὶ διεµερίσαμτο ταῦτα Ὥωρὸσ ἐαυτούσ, αὑτοῷ δὲ ἐμέ- 
ὀυσαμ pácoy κόκκιµοµ, καὶ dpe&(&acay αὑτὸμ καὶ ἑκάρφωσαμ ép 
τῷ σταυρῷ ὥρα ἔκτη τῆσ ἠμέρασ. μετὰ ταῦτα ἔφερομ καὶ δύο 
ληστάσ, τὸμ μὲν δετιᾷ αὐτοῦ, τὸμ δὲ ἄριστερᾷ. 

* Τότε & θεοτόκοσ ἴσταμέμη καὶ &Aémouca ἔκρατε dou 


8. Τότε ἀπεσώθησαμ (ita Β; 4 ἀπεσύθησαμ; c ἔσωσαμ) - Kpayíoy (ita 
4; BC kpayíou) - τὸρ σταυρό | ἔσειτα ézéóvcay róy  Ιησοῦμ - ἔκτη τῆσ ἡμέ- 
pac eum A .. C (similiter B, tamen passim differt) vero in hunc modum exagge- 
rata habet: καὶ ἐέόυσαμ τὰ iparia αὐτοῦ, καὶ διεµερίσαμτο ταῦτα oi στρα- 
τιῶται Upóc ἐαυτούσ, καὶ TÓp χιτῶμα. Hp δὲ 6 χιτὼμ ἄραφοσ éx roy 
ἄμωθερ ὑφαμτὸσ à! oAou: εἴσομ οὗμ Ὥωρὸσ ἄλλήλουσ oi στρατιώται' uH 
σχίσωµερ αὑτόμ, ἀλλὰ λάχωμµεμ περὶ αὑὗτοῦ τίµοσ ἔσται. τοῦτο ὅλομ 
Ὑέγομερ Tpa «i γραφὰ πληρωθή & Aéyouca: διεµερίσαµτο τὰ ἵμάτιά µου 
Ἑαυτοῖσ, καὶ ἐπὶ róp Ἰματισμόμ µου ἔθαλλομ κλΏρομ. καὶ γομιπσετοῦμτεσ 
«Ἔμοσροσθεμ αὐτοῦ épémaizoy αὑτὸρ λέγομτεσ΄᾽ χαῖρε ὃ βασιλεὺσ τῶμ "lov- 
daícoy. καὶ ἐμωτύσαμτεσ αὐτὸμ ἔλαβομ τὸρ κάλαµομ καὶ ἕτυστομ eio ry 
εεφαλιἠμ αὐτοῦ. καὶ ὅτε ἐμέσαιαμ αὐτόμ, τότε αὑτὸμ ἑσταύρωσαμ. Ay δὲ 
«ὥρα ἕκτη τῆσ V µέρασ, Φαρασκευῆσ οὔσησ, ὅτε ἀμεβίβασαρ αὐτὸν ép τῷ 
«ταυρῷ καὶ ἑκάρφωσαμ ταμύσαρτεσ τὰσ wapaxpáyrouc αὐτοῦ χεῖρασ, do 
*ip δυµατόμ, καὶ τοὺσ υόδασ αὑτοῦ σύραμτεσ κάτωθεµ. Praeterea 0 h. 1. add: 
ὢ δὲ Πιλότοσ ἔγραψε rírAoy, καὶ ἐσέθηκερ ἑπάρμω ἀὐτοῦ rry airíap αὐτοῦ 
Ὑεγραμμέμημ γράµµασιµ ἐλλημικοῖσ καὶ ρωμαϊκοῖσ (perperam additur "lov- 
4aicy) καὶ ἐθραϊκοῖσ Aéycop* οὗτόσ ἐστιμ ὃ βασιλεὺσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ. oi 
δὲ ἀρχιερεῖσ ἔλεγομ' μὲ Υγράφε οὕτωσ, ἀλλ ὅτι αὗτὸσ εἴσεμ (sic). ὃ δὲ 
Πιλᾶτοσ éAeyey: 9 γέγραφα, γέγραφα. Similiter B, sed multo brevius: Ap 
«δὲ à ἐσιγραφὴ τῆσ αἰτίασ αὐτοῦ yeypauuépa γράµµασιμ ἔλλ. x, poop. κ. 
&Bp. λέγωμ;’ οὗτοσ -"louóaíoy. | pera ταῦτα ἔφερομ - ἀριστερᾷ cum A .. C 
TÓóTe σταυροῦμται σὺμ αὐτῷ δύο Aucraí, εἷσ ἐκ óepóyp ὀμόματι Δυσμᾶςσ, καὶ 
eia €; εὐωμύμαωμ ὀμόματι Γίστασ. oi δὲ παρατπορευόµεμοι ἐβλασφήμουρ 
acróp κιμοῦμτεσ τὰσ κεφαλὰσ αὐτῶμ καὶ λέγομτεσ/ οὗαὶ ὅ καταλύωμ τὸρ 
yaóp καὶ ép rpicip ἡμέραισ οἰκοδομῶμ, σώσομ σεαυτὸρ καὶ κατάβηθι duo 
τοῦ σταυροῦ. ὁμοίωσ xai oi ἀρχιερεῖσ ἑμωαίσζομτεσ wpóo ἀλλήλουσ μετὰ 
τῶμ γραμμµατέωμ Aéyoyrec* ἄλλουσ έσωσεμ, ἑαυτὸμ οὗ ὀύμαται σῶσαι, ὃ 
Χριστὸσ ὃ υἱὸσ (? sedsicetiama. Corrige βασιλεύσ) τοῦ "loparA* καταθάτω 
μον ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵμα ἵδωμεμ καὶ σιστεύσωμεμ aUTQ. Similiter 5: καὶ 
συσταυροῦσιμ αὐτῷ δύο Aucrao, ἕμα etc. 

4. Τότε n θεοτόκοσ - vié µου, vié µου cum A. . horum loco € et 5 longas 
Miariae lamentationes habent. Legitur in ο (similiterque in 3) sic: Kai ταῦτα 
"XxóAiy ἀκούσασα ἡ θεοτόκοσ λυσουµέμρη καὶ ἐκ Βάθουσ xpágaca* ὢ σόσοι 
Cadditur y éyóyroc?) καὶ ωρὸσ τὸμ ἀρχάγγελομ &Aeyey: ὦ Γαβριήλ (5 καὶ 
«Ἐκ θάθουσ καρδίασ στριγγίσασα [οοὰ, στριγκήσασ] µεγάλη τῇ φωμῇ μετὰ 
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µεγάλη Aéyouca* vié µου, vié µου. καὶ στραφεὶσ wpóo aurüp 
ὃ "IncoUc καὶ ἰδωμ τὸμ "Ισάμμημ wAnoíoy αὗτῆσ kal kAafoyra 
μετὰ r&y λοιωῶμ γυμαικῶμ εἶσεμ' ἰδοὺ ουϊόσ σου. ἔσειτα λέγει 
καὶ ωρὸσ τὸμ ᾿Ιοάμμημρ' ióoU ἢ µήτηρ σου. n δὲ ἔκλαιε µεγάλωσ 
λέγουσα: διὰ τοῦτό σε κλαίω, vié µου, ὅτι ωάσχεισ ἀδίκωσ, ὅτι 
σε παρέδωκαμ oi wapápopo: ᾿Ιουδαῖοι elo πικρὸμ Ódparoy. χωρὶσ 
coU, υἴέ µου, τί ἐγωὼ γεµήσοµαι; uóo σήσω χωρὶσ coU; wora- 
vny Βιοτὴμ διάσο; σσοῦ oi µαθηταί σου oi καυχώμεμοι συµασοθµή- 
σκειµ σοι; oU oi παρὰ cou ἰαθέμτεσ; móc οὗχ εὑρέθη τισ Bou- 
θῆσαί σοι; καὶ ωρὸσ τὸμ σταυρὸμ ἀφορῶσα ἔλεγε: κλῖμομ σταυρέ, 
ἵμα περιλαβοῦσα τὸμ vióy µου καταφιλήσω τὸμ ἐμὸμ vióy, ὃμ ἑμ 
roto μασθοῖσ τούτοισ Ἱεμοτρόσωσ ὧσ μὴ ἄμδρα γμῶσα ἐθήλασα. 
κλῖμομ σταυρέ, βούλομαι τῷ vio) pou περισλακῆμαι: κλῖμομ 
σταυρέ, ἵμα τῷ vioo uou óc µήτηρ συµτάτωµαι. ταῦτα ἀκούομ- 
τεσ ol "louóatoi ωροσελθόμτεσ ἑδίωταμ καὶ αὑτὴμ καὶ τὰσ γυμαῖ- 
kac καὶ τὸμ ᾿Ισάμμημ µακράμ. 


Βαρέωσ στεμαγμοῦ xai πικροτάτωρ δακρύωμ Φαρασομόμτα [? sic] ἔκραχεμ 
vwpóc T. ἀρχ.Γα. λέγωρ; ὢ Γα.), σοῦ et ipa δικάσοµαι μετὰ σοῦ; σσοῦ poi τὸ 
xaipe, 0 ἔφησ; πῶσ οὐκ εἴωέσ µοι ἕκτοτε τὰ ἄμετρα βάσαμα τοῦ γλυκυτά- 
του καὶ φιλτάτου µου νυἴοῦ, καὶ [τοῦ] μομογεμοῦσ róp ἄδικομ 0Gparoy; óc 
οὐκ εἴωέσ µοι τὴμ ἀπαραμύθηήτορ θλῖΨιμ τῆσ ἐμῆσ ψΨυχῆσ (cod. μόμησ) 
περὶ τοῦ (cod. μοῦ pro σε. τοῦ) ἀγασητοῦ υἱοῦ; móc οὔκ εἶωσέσ µοι τὸ ἅμ- 
εκδιἠγητομ καὶ τεθλιμµέμομ χωρισμὸμ rot σωλαγχμικοῦ µου υἴοῦ καὶ Tip 
στέρησιμ τῶρμ ἐσκοτισμέμωρμ µου ὀφθαλμῶρ; móc τότε οὐκ εἴἶσέσ µοι τὴρ 
παμεωίβουλομ wapáóociy τοῦ υἱοῦ µου ωαρὰ τοῦ δολίου καὶ σαραμόμου 
"Ιούδα τοῦ μαθητοῦ καὶ ἐπσιβούλου; κύριε ἐλέησομ. móc oi τετυφλωμέμοι 
καὶ ἑσκοτισμέμοι µου ὀφθαλμοὶ θλέσουσι τοσαῦτα βάσαμα τοῦ γλυκυτάτου 
καὶ σσυλαγχμικωτάτου µου υἱοῦ; τίσ ép πάση τῇ οἰκουμέμη εἴχερ τοιούτουσ 
wóypovc, καὶ εὑρεθῇ κατασθέσαι µου τοὺσ τοιούτουσ Βαρυτάτουσ υσόμουσ καὶ 
στεμαγμοὺσ τοῦ χωρισμοῦ τοῦ μομογεμοῦσ µου υἴοῦ καὶ θεοῦ; οἴμοι οἴμοι, 
vié µου σαμφίλτατε, ποῦ καταφύγω d ποῦ ωροσδράµω; οἴμοι, réxpoy, 
οἶμοι. καὶ vc φαμήσομαι τοῖσ ἀμθρώτσοισ (corrupte uterque codex addit 
THc τοσαύτησ λυσηµέμµησ καὶ σαρασομεμέρησ); τί elyop λέγειμ καθ’ éav- 
τῶμ ὑπὲρ ἐμέ; οἴμοι, αὔτη ἐστὶμ τοῦ ὀδυμηρῶσ (in codice utroque scriptum 
est τοὐτόδυμοσ) κεκριμέμου µήτηρ, ὅστσερ ἐκαλεῖτο βασιλεὺσ καὶ υἱὸσ τοῦ 
θεοῦ. οἶμοι, γλυκύτατε υἱέ µου, óc ἔχω μμησθῆμαι τῆσ ἀμέτρου καὶ 
σωλαγχμικῆσ σου ἀγάωησ; ἀλλ ἔωσ θαµάτου ἕστωσαρ ép ἐμοὶ λύτση, 
θλίΨεισ, wóyoi, δάκρυα καὶ στεμαγμοὶ ἁωαραμίθητοι. καὶ οὐκ ἔστιμ £y ἐμοὶ 
Ὁωαρηγορία, vié uou, οὐδεμία, ὅτι, ἅρτι Βλέσαω, χωρίζοµαι ἀπὸ σοῦ. καὶ 
λοισόμ, vié μου, ἀσοθαμοῦμαι κἀγὼ dpa cup σοί, καὶ ἐλθέτω, δέοµαί σου 
vié, ὃ ἀρχάγγελοσ Γαβριλλ ὃ δόσασ (8 ὁώσασ) uoi ωρῶτομ τότε xapáy, καὶ 
συμσεύτει τὴν ψΨυχήρ µου μετὰ σοῦ. wdA Éxpage φωμῆ µεγάλη μετά 
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ὅ Ἔπειτα é&óncey o ᾿Ιησοῦσ φωμῇ µεγάλη Aéyooy* πάτερ, 
μὴ στήσησ αὑτοῖσ τὴμ ἁμαρτίαρ ταύτημ΄’ οὗ γὰρ οἵδασιμ τί ποιοῦ- 
cw. ἔσειτα λέγει: διψῶ. καὶ εὐθὺσ ἕδραμεμ eto ἀπὸ τῶμ στρα- 
τιστῶρμ καὶ λαθὼμ σωόγγοµ καὶ πλήσασ αὑτὸμ χολῆσ καὶ ὅτουσ 
µεμιγµέμομ καὶ θεὶσ ἐπὶ καλάµου ἑωότιςε τὸμ ᾿Ιησοῦμ. καὶ γευ- 
σάµεµοσ οὐκ ἤθελε πιεῖμ. oi δὲ "Ιουδαῖοι oi ἵστάμεμοι καὶ βλέ- 
τσομτεσ κατεγέλωµ αὔτὸμ καὶ ἔλεγομ' ἑὰμ ἀληθῶσ ἔλεγεσ ὅτι 


οἱμωγῶρ [καὶ] δακρύωρ καὶ drepízouca ωρὸσ αὐτόμ' υἱέμου, vié µου, τί 
πέσομθα οὕτωσ αἰφμιδίωσ; τί γέµρωμαι χωρὶσ σοῦ, vié µου; | καὶ στραφεὶσ 
-Ἰδοὺ  µήτηρ σου cum Α.. € (et B) τότε στραφεὶσ Ὥωρὸσ ry μητέρα 6 
"Incoüc καὶ ἰδὼρ τὴν μητέρα καὶ τὸμ ἀγαωητὸρ μαθητὴρ Ιαάμμηρ ἴστά- 
pepop σλησίορ αὐτέσ καὶ κλαίομτα μετὰ τῶμ λοισῶμ γυμαικῶμ, εἶσε ωρὸσ 
τὴρ θεοτόκοµ ὃ ᾿Ιησοῦσ) γύμαι, ἰδοὺ ὃ υἱόσ σου’ ἔπειτά φησι wpóc róy 
“ιωάμμηρ; ióoU ἡ µήτηρ σου | à δὲ ἔκλαιε - - βοηθῆσαί σοι cum A .. c ἡ δὲ 
θεοτόκοσ κλαίωρ (sic uterque) ἐκραύγαςσεμ΄ διὰ τ. σε κλ., vié pou, διότι σε 
Ὁαρέδωκαρ oi wapdy."louó. eic πικρὸμ καὶ ἄτιμομ θάµατορ, ὧσ éxeipoi (B 
add oi τετυφλωμέμοι) yopízoup (sic uterq)* ἁλλ ὀθάµατόσ σου, υἱέμου, ἅγιοσ 
καὶ ὀίκαιοσ καὶ σωτηρία τοῦ κόσμου υαμτὸσ εὑρεθήσεται. ἐκτὸσ σοῦ, υἱέ 
µου, σοτασἡρ βιοτιὴρ διάζω; | καὶ ωρὸσ róy craupóp - θούλομαι (480 Bou- 
λομέμη) - συµμτάζωμαι cum 4 .. 6 (et B) καὶ up. τ. σταυρ. ἄφορ. éAeyep* κλῖ- 
pop στ., ipa περιλαβοῦσα τὸμ vli. µου καὶ καταφιλήσω τὰ ewAdyxpa µου, 
τὰ φύλλα τῆσ καρδίασ µου, op ἑμ τοῖσ μασθοῖσ τούτοισ }εμροτρόσωσ ὡὧσ 
gn d. yy. ἐθήλασα. κλῖμομ στ., BovAouéya τῷ φιλτάτῳ pov vic ωεριωλ. 
kA. στ., ἵμα τῷ uoOeiporáro µου vid doc µήτηρ συµτάχωμαι (codex uterque 
συµτά]αι) καὶ καταφιλήσω. Praeteresque add: oU τὸ κάλλοσ σου, υἱέ µου 
γλυκύτατε; ωοῦ σου ti εὐωρέσεια, vié µου ωαμφίλτατε; ὃ ὠραῖοσ κάλλει 
wvapà τοὺσ viouc τῶμ ἀμθρώσωμ, οὗκ ἔχεισ εἶδοσ οὐδὲ κάλλοσ, vié µου 
γλυκύτατε, ὑτοὸ χειρῶμ ἀμόμωμ. λοισὸρ guy coi θαμοῦμαι (5 ἀσοθαμοῦμαι). 
| ταῦτα ἀκούομτεσ oi (c add µισόθεοι) ᾿Ιουδ. wp. ἑδ. καὶ (Bc om) αὐτὴν καὶ - - 
paxpáp cum ABC. Sed 6 add τότε i cvápayyoc ἀλαλά]ασα (cod, -λάχασ) ἔλε- 
Yep: ofuo: οἴμοι, vié pov, οὔὐδὲ καθ (sic) ὄψιμ ἀφιοῦμαι βλέτσειμ σε. οἶμοι 
οἴμοι, τί εἴσαω eic τὴμ µισοθείαµ (sic) r&y ἀμμήμωμ "lovóaiop; wáyrec 
(sic) µητέρεσ, συμκλαύσατέ poi uópu, τῇ µόμη ἀγασητήῇ μητρὶ τοῦ υἱοῦ 
pov καὶ ἐμῆσ ψυχῆσ (cod. μόμησ) υἱοῦ ἀγαωητοῦ. συμκλαύσατέ µοι, màp- 
τεσ (sic) φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, Tip wapOepíap ἐφύλατα (codex φυλά]ασ), μὰ 
τύχω τὰσ λίπασ τῶρ µητέρωμ’ κἀγὼ δὲ ὑτοερῆρα wáyrac (sic) τὰσ µητέ- 
pac κλαυθμοῖσ τε καὶ ὀδυρμοῖσ. 

5. Ἔπσωειτα é8óucey ὃ "luc, (ο O àé^luc. ἐβό.) - στήσησ (c στήσεισ) - 
vw οιοῦσιμ (3c add oi ἆθλιοι) - εἷσ ἀπσὸ (c om) τῶρ στρ. cum ABC | καὶ λαθὼρ 
στσόγγορ - οὗκ ἤθελε πιεῖν cum 6 (et B, sed om Χολ. κ. ó;. µεμ. et ἑωότ. 
αὑτόμ habet); in A enim textus corruptus est in huno modum: καὶ ἐγέμισεμρ 
dyYíoy καὶ λαβὼρ óyovc (ἀγγεῖομ ojouc καὶ AaBdop?) καὶ θεὶσ (adde ἐπί 8) 
καλάµου émóTigey αὐτόμ. Reliqua καὶ γευσ. - uneiy ex 80; A non habet. | 

900 


908 ACTA PILATI. B. X. 


vióc €t τοῦ θεοῦ, κατάβηθι du τοῦ σταυροῦ, καὶ mapeuOUc ἵμα 
Ππιστεύσωμεμ eic σέ. ἕτεροι ἔλεγομ καταγελῶμτεσ)' ἄλλουσ 
ἔσωσεμ, ἄλλουσ ἐθεράσευσεμ, καὶ ἱάσατο ἀσθεμεῖσ, ὤαραλελυ- 
µέµουσ, λεωρούσ, δαιµομιςοµέμουσ., τυφλούσ, χωλούσ, µεμεκρω- 
µέμουσ, καὶ ἑαυτὸμ οὗ δύμαται θερατσεῦσαι. 
ὁ ")σαύτωσ καὶ o éy ro» ἄριστερῷ µέρει ἑσταυρωμέμοσ 
ληστὴσ upóc αὑτὸμ ÉAevey: ἑὰμ τοῦ θεοῦ υἱὸσ ef, κατάβηθι καὶ 
ἓ - ^ «/ «4 ^ 0 " 
σῶσομ καὶ éauróy καὶ ἤμασ. ὄμομα auro Hp Γίστασ. ὁ δὲ ἐκ 
δετιῶμ ἑσταυρωμέμοσ ὁμόματι Δυσμᾶσ ὤμείδισε τὸμ αὑτὸμ Au- 
στὴμ Aévooy* ταλαίσωρε καὶ ἅθλιε, οὗ φοβῆ τὸμ 0cóp; ἡμεῖσ ἅτια 
. E , ^ , . 4 « bi , 
ép ἑσράχαμεμ ἐωσάθομεμ’ οὔτοσ δὲ σάµμτωσ οὐδὲμ kakóy éupase. 
4 4 Mj 9 « ^ , * ^ , » , 
καὶ στραφεὶσ vpoo roy ἰήσουμ λέγει auTo0* κύριε, όταρ βασιλευ- 


ο kareyéAouy | ἑάμ ex BC est; A om | καὶ σαρευθὺσ - - eic σέ cum AB.. C 
καὶ UiGTeUgOpuéy σοι | C om ἕτεροι ἔλεγ. καταγελ. | Χωλούσ ex BC est.. 
A om 

6. µέρει: A (non BC) praem αὐτοῦ | ληστήσ: σ add ἤγουμ ὃ l'ícrac, sed 
om Up. αὖτ. ÉAeyey | c κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ σῶσομ σεαυτὸμ καὶ 
ἡμᾶς. | Γίστασ cum 4, Β Γήστασ .. c om ὄμομα usq Γίστ. | ο ὃ δὲ ἐκ δετιῶμ 
Aucrüc ó Δυσμᾶσ | c à ἆθλιε καὶ ταλαίω., οὗ φοθεῖ τ. θ.; ἡμεῖσ γὰρ ἅτια 
ὦρ ἑπράζαμεμ ámeAdBoyuep* οὔτοσ δὲ ου. οὗδ. κ. ἐπσοίησεμ οὔτε ἕωρατερ. 
Praeterea idem perperam addita habet haec: οὐκ οἶδασ ἆθλιε τὸμ ἤλιορ σκο- 
τισθέρμτα καὶ τὴρ σελήµηρ éd ὅλημ rp οἰκουμέμημ ἀπὸ dpac ἔκτησ ἔωσ 
ὥρασ ἐμμάτησ; τὸ κατασέτασµα τοῦ μαοῦ σχισθέµτα (sic); { c om αὐτῳ | 
κύριε, ὅταν - ἀλήθειαμ (post ἀλήθειαμ in codice pergitur ὅτι ἕμ τῇ Βασιλείᾳ 
pov, ἵμα σε éxo etc, ex quibus priora ὅτι €y v. ϐ. µ. ex margine irrepsisse in 
textum videntur, nisi aliquid excidit) - uer' ἐμοῦ cam A .. 5C μμήσθητί µου, 
κύριε, órap ἆλθησ ep τῇ Βασιλείᾳ σου. ó δὲ Ιησοῦσ eto. αὐτῷ' ἁμίμ λέγω 
σοι, σήµερομ per ἐμοῦ ἔσιι ép τῷ wmapaócíco. Iam sequitur in codice C 
narratio de Iesu infante cum parentibus in praedonem Dysmam incidente, tam 
ieiuna illa quidem tamque vitiose et corrupte scripta ut paucis eam excerpere 
quam totam exscribere praestet. Incipit his: οὗτοσ 0 ληστιὶσ ὃ Δυσμᾶσ cio 
«τὴν Yéppucip Χριστοῦ, 0 éoTip εἶσ χρόµουσ Ay , ὅταν on éjiA0ey ὑπσὸ 
ἀγγέλου τῷ "loco ἵμα dpa τὸ θρέφοσ καὶ τὴμ uurépa αὐτοῦ etc. Pergitur 
de itinere Egyptiaco, in quo prope iam ad fines Aegypti Maria cum Iosepho 
esuriens allocuta essedicitur palmam (ᾠοιμικαίαρ kápoipoyp καὶ υάμυ ópaíap): 
κλῖμε óépópoy µου καλὸμ καὶ xàpicóy poi ἐκ τοῦ σοῦ ὠραιοτάτου καρωοῦ. 
Additur καὶ εὐθὺσ ἔκλιμεμ, καὶ ἐλάβασιμ ἀπσὸ τοῦ καρωοῦ ὅσομ ἤθελομ. καὶ 
Ὁσάλιμ ἵστατο τὸ Óépópoy coc καὶ vpórepoy. Iam vero incidunt in Dysmam 
praedonem (καὶ διερχόµεµοι μικρὸμ ἔμωροσθεμ cuprprucap τούτου τοῦ 
ληστοῦ τοῦ Aeyopépou Δυσμᾶ). Iste pulchritudine Mariae tactus eam cum 
infante (ép ὠλέμαισ αὔτιῖσ) adorasse et exclamavisse dicitur €i γὰρ μητέρα 
eixey θεόσ, elxoy ἂν εἴωεῖμ ὅτι σὺ €i. Recipit autem sanctam familiam in 
domum suam, et exiens venatum vehementer commendat uxori suse. Huic est 
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σησ, ud µου ἐἑπιλάθου. ὃ δὲ εἶσεμ aüro- σήµεροµ, λέγω σοι 
ἀλήθειαμ, ἴμα σε ἔχω eio τὸμ wapáSeicoy uev. ἐμοῦ. 


CarvT XI. 


. 

! Ἔωειτα 0"lncouc κράἸασ φωμῆ µεγάλη’ πάτερ. cio χεῖ- 
pác σου ωαραθήσομαι τὸ wmyeUuá µου, dméuyeuoe. καὶ mapau- 
τίκα Hp ióeiy τὰσ mérpac σχιςοµέμασ’ σεισμὸσ γὰρ ἐγέμετο elc 
τὴρ YHy ἄσασαμ, καὶ τοῦ σεισμοῦ σφοδροῦ καὶ μεγάλου γεγοµό- 
Toc ἑσχίσομτο καὶ ai orga. ἡμοίγομτο καὶ τὰ μμημεῖα τῶμ 
μεκρῶμ, καὶ τὸ karaméracya τοῦ μαοῦ ἐσχίσθη, καὶ σκότοσ duo 
ἔκτησ ὥρασ ἔωσ ἐἑμάτησ ἐγέμετο. καὶ τούτομ wüdyTooy yipoué- 
poop φοβηθέµτεσ oi μὲμ ᾿Ιουδαῖοι ἔλεγορ ὅτι ὄμτωσ o ἄμθρωσοσ 
οὗτοσ δίκαιοσ Hy. λογγῖμοσ δὲ ὃ ἑκατόμταρχοσ ϊστάμεμοσ εἴσσεμ' 
ἀληθῶςσ θεοῦ vióc ny οὗτοσ' ἄλλοι ἐρχόμεμοι καὶ δρῶμτεσ 
αὔτὸμ κατατύωτοµτεσ τὰ στήθη ἀπὸ τοῦ φόβου αὖθισ ἑστρέ- 
$oyro ὅσισθερ. 


filrus leprosus, semper plorans, qui aqua de lavacro Iesu ablutus extemplo sana- ^ 
tur. Quam rem Dysmas a venatione reversus maxime miratus Mariam omni 
modo veneratur et in itinere adiuvat. Nec minus resipiscens ipse adest re- 
deunti ex Egypto, ita ut Maria ei benedicat et remunerationem officiorum ei 
factum iri promittat. Quam remunerationem revera locum habuisse, significa- 
tur his: διὰ τοῦτο ἠγιώθη xai ép τούτῳ διὰ τῆσ χάριτοσ τοῦ ἐλεήμομοσ 
θεοῦ καὶ τῆσ αὑτοῦ µητρόσ - - ipa µαρτυρήσει ép τῷ σταυρῷ dpa cup 
Χριστώ. Narratio exit repetitis verbis latronis et Iesu de cruce pendentium. 
Ad cod. c in his omnibus prope accedit 5B, ubi post €y τῷ wapaócícoq pergitur: 
ἀκούσατε δὲ καὶ ἑτέραρ Óiiyuoiwy wepi τούτου τοῦ ἐκ δετιῶμ ληστοῦ: eio 
THp γέμρησιν τοῦ Χριστοῦ etc; exit narratio in eundem modum. 

XI, 1. ΄Έπωειτα - áméuyeuce cum A .. ac Τότε Ó "luc. xp. ϕ. p. ete: 
UdaTep, eio χεῖράσ (A χεῖρά) σου v. τὸ wy. µ., καὶ μετὰ τοῦ λόγου ἀπσέωμ. | 
καὶ wapauríka - ἔωσ ἐμμάτησ ἐγέμετο cum 4.. BO p δὲ ὠσεὶ dpa ἔκτη, 
«xai Ὁιαραυτίκα σεισμὸσ ἐγέμετο µέγασ eic ry yhp auacay, ὥστε vào ὁ 
&ócpnoc ἔφριζε, καὶ ἀπὸ τοῦ σφοδροῦ σεισμοῦ ἐσχίξομτο ai Ψέτραι. ἡμοί- 
Ὕομτο καὶ (o om) τὰ (0 om) μμημεῖα τῶρ μεκρῶμ (c om Τ. pexp.) καὶ πολλά 
«σώματα τῶρ δικαίωµ ἠγέρθησαμ. καὶ΄(ο om) ἑσκοτίσθη ὃ ἥλιοσ καὶ τὸ 
καταωέτασµα τοῦ μαοῦ ἐσχίσθη pécoy, καὶ σκὀτ. ἐγέμετο ἐφ᾽ ὅληρ τμ 
"yhp ἔωσ ὥρασ ἐμμάτησ | καὶ τούτωμ (0 add οὗ μ) τσ. yipogépooy (8C γεμομ.) 
«po&. (B post "louó. pon) oi μὲ "lou&. (ita c, 4 oi^l. μὲν αὐτῶμ, B post oi μὲρ 
* loué. φοβ. pergit oi μὲμ αὐτῶμ) éXeyoy - p. Aoyy. δὲ (B0 om) ὃ ἔκ. ἴστάμ. 

(c &dd μετὰ wappucíac) εἴσερ - rip οὗτοσ. (AB h. l. addit ἕτεροι ἔλεγομ τῷ 
[5 wepi τοῦ] "louóq* τί ωρὸσ ἡμᾶσ; σὺ ὄψη.) ἄλλοι px. - κατατύωτοµτεσ 
(ita 50; 4 τύστ.) τὰ στ. (BC θὰ ἁ αὐτῶν καὶ) ἀπὸ - ὅσισθεμ. 
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**O δὲ ἔκατόμταρχοσ rà τοιαῦτα máyra θαύματα καταµοή- 
cac, ἀπελθωμ eio τὸμ Πιλάτομ διηγήσατο ταῦτα. ὃ δὲ ἀκούσασ 
ἐθαύμασεμ καὶ ἐπεωλάγη, καὶ dmó τοῦ Φόθου αὑτοῦ καὶ τῆσ 
λύωησ τῇ ἡμέρα ἑκείμη φαγεῖμ B wiely οὑκ ἠθέλησε. διεμημύσατο 
δέ, kal ἡλθεμ wpóc αὑτὸμ ὅλομ τὸ συµέδριομ dd οὗ διέβη τὸ σκό- 
Toc, καὶ εἴσεμ wpóo τὸμ Aaóy: εἴδετε móc ἑσκοτίσθη ὁ ἤλιοσ, 
εἴδετε móc ἑσχίσθη τὸ κατασέτασµα. ὄμτωσ ἐγῶὼ καλῶσ σοιῶμ 
τὸν ἄμθρωσορμ τὸμ καλὸμ οὔδαμῶσ φομεῦσαι πωροεθυμούμημ. oi 
δὲ κακοὔῦργοι ἔλεγομ opóo τὸμ Πιλάτομ ὅτι τοιοῦτομ σκότοσ 
ἔκλειψισ Ηλίου ἐστί, καθὼσ ἐγέμετο καὶ ép ἑτέροισ καιροῖσ. etra 


2. ᾿Ο δὲ ἐκατόμταρχοσ - διηγήσ. ταῦτα cum ἀ80 | ó δὲ ἀκούσασ €. καὶ 
(4 om) ἐχεωλ. - ἠθέλησε cum AB.. 0 om | διεμημύσατο - Ὄρὸσ αὐτὸμ (5c om) 
- Up. T. Aaóp (86 add ὃ Πιλάτοσ) cum Α80 | εἶδετε σῶσ ἐσκοτίσθη - ωῴωροεθυ- 
μούμηρ cum 4.. BO εἴδετε oo σεισμὸσ (B add µέγασ) καὶ σκότοσ ἐφ᾽ ὅλημ 
τὴρ οἰκουμέμηρ ἐγέμετο καὶ τὸ καταωέτασµα τοῦ μαοῦ ἐσχίσθη. ὄμτωσ 
καλῶσ ἐγὼ éuoíouy, τὸν ἄμθρωσομ οὔδαμ. φομ. Ὡροεθυμούμημρ (8 paullo 
aliter haec et add : ἠκούσαμεμ δὲ καὶ epi τῆσ µαρτυρίασ Διομυσίου τοῦ dpeo- 
Ὁαγίτου eto) | oi δὲ κακοῦργοι - τοιοῦτομ (B τὸ τοιοῦτομ) - - καιροῖσ ex BC.. 
4 haec in Iudam proditorem transfert, de quo plura addit quae hunc in locum 
perum quadrant. Habet enim ita: ó δὲ ᾿Ιούδασ éxei Ὡαριστάμεροσ εἶσεμ' 
ἔκλειψισ Ηλίου ἐστί, καθὼσ éyépero καὶ éy ἑτέροισ καιροῖσ. dAX ὅμωσ ὃ 
λαὸσ ὅλοσ αὐτὸμ καὶ uópop κατηγόρουμ καὶ ὕβριςομ καὶ ἑσάρω αὐτοῦ TU 
αἰτίαμ ἐτίθεσαμ τῆσ σταυρώσεωσ, καὶ κατεβόωρ αὐτοῦ πάμτεσ’ ὃ wpoóó- 
τησ, λέγομτεσ, ὃ πωαράμομοσ, ὃ ἄτπσιστοσ, ó ἀχάριστοσ, ὃ τὸμ διδάσκαλο 
αὔτοῦ φομεύσασ, ó παρ αὐτοῦ τὰσ τσυόδασ µιωτόµεμοσ, ὃ τὸ Βαλάμτιομ 
αὐτοῦ karéxoy καὶ ὅσα θέλωμ διδοὺσ é; αὐτοῦ καὶ ὅσα θέλωμ duoxouró- 
µεροσ. éd" oic οὗτοσ ἀγαμακτῶμ καὶ μὴ óupápepoc τοὺσ ὄμειδισμοὺσ ὕωο- 
uépeip ταῖσ ἀκοαῖσ, παραγεμόμεροσ éy τῷ pac? καὶ εὖὑρὼμ τοὺσ ἀρχιερεῖσ 
καὶ τοὺσ γραμματεῖσ εἶσεμ' γιμώσκω ἀληθῶσ ὅτι κακῶσ ἑποίησα” καὶ 
λάβετε τὰ ἀργύρια d µοι δεδώκατε διὰ τὸ πωροδοῦμαι τὸμ ᾿Ιησοῦρ opc 
φόμορ ὑμῖμ. uà θελόµτωρ δὲ r&y ᾿Ιουδαίωμ δέἸασθαι τὰ ἀργύρια, ῥίψας 
ταῦτα uécop αὐτῶμ ἕφυγε, καὶ ἀσελθὼρμ ἐποίησερ ἀγχόμηρ διὰ σχοιμίου 
καὶ ἐκρεμάσθη, καὶ οὕτωσ ἀπσήγπατο. Conferenda haec sunt cum eis quae 
supra pag. 268 sq ex cod c exacripsimus. Iam vero sequitur Iudaeorum et Pilati 
de titulo crucis disputatio, conferenda cum eis quae ad X, 3. ex codice C attu- 
limus. Legitur in codice 4 (et similiter 2) sic: Oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι ωροσελθόμτεσ 
εἶπομ τῷ Πιλάτῳ οὗ καλῶσ ἐγράφησαμ, κύριε ἡμῶμ, τὰ γράµµατα dpo- 
θε τῆσ κεφαλῆσ τοῦ Ιησοῦ” μαρτυροῦσι γὰρ αὑτὸμ Βασιλέα ἡμῶμ. διά 
τοῦτο δεόµεθά σου ἵμα δρίσησ καὶ γράφησ ἐκεῖσε ὅτι οὔτοσ εἴσεμ ὅτι ἐστὶ 
βασιλεὺσ r&y ᾿Ιουδαίωμ. ἔφη ó Πιλάτοσ΄ ὃ ἔγραψα, ἔγραψα. Tandem eis 
pergitur quae in textum recepimus, etra λέγουσιν auTO etc. His rursus codi- 
ces BO haec praemissa habent: καὶ ὃ Πιλᾶτοσ λέγει αὑτοῖσ' ei τοῦτο τὸ σκό- 
Toc ἔκλειψισ τοῦ ἡλίου égríp, ὥσαωερ λέγετε, καὶ τὰ ἕτερα καὶ éyaicia (3 -- 
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Aévoucw aro ἡμεῖσ ἔχομεμ τὴμ ἔορτὴμ τῶμ ἀτύμωμ διὰ τῆσ 
αὕριομ ἠμέρασ, καὶ σαρακαλούμέμ σε, ἑαεὶ ἔτι myéovow oi ἕσταυ- 
poouéyoi, ἵμα καταθλασθῶσι τὰ ὅστα αὑτῶμ καὶ καταβιβασθῶσιμ. 
εἴσεμ ὃ Πιλατοσ’ τοῦτο γεµήσεται. ἁσέστειλεμ oUy στρατιώτασ, 
καὶ εὗρομ ἔτι υωμέομτασ τοὺσ δύο ληστάσ, καὶ συµέθλασαμ αὑτῶρμ 
τὰ σκέλη: τὸμ δὲ "lucoUy εὕρόμτεσ τεθµηκότα οὑδαμῶσ αὐτοῦ 
ἤψαμτο, ei uà elo στρατιώτησ ἑλόγχευσεμ αὑτὸμ éy τῇ δετια 
σλευρᾳ, καὶ εὐθέωσ ἐπλλθεμ αἷμα καὶ ὕδορ. 

* Πρὸσ ἔσιωσέραμ δὲ τῆσ wapackeunc καταμτώσησ “Ιωσήφ 
QUO ἁμὴρ εὐγεμὴσ καὶ wAoucioc, θεοσεβὴσ "lovóatoc, eupo)y τὸμ 


€r. éjaí. καὶ φρικτὰ) θαύματα τί λέγετε εἶμαι; καὶ οὐκ εἰχόμ τι ἁσολογηθῆ- 
ναι. Pergunt autem καὶ ταῦτα λέγωμ οὔτοσ, ῳροσελθόμτεσ λέγουσιμ’ ἡμεῖσ 
ἔχομεμ etc. | διὰ rc αρ. rig. cum BC. . Α διὰ rry αὕριομ | Tpa b. 1. cum 50 
. - A ante ἐωεὶ ἔτι | καταθλασθῶσιμ τὰ ócTÓ cum AB.. 0 κατακλασθῶσι τά 
σκέλη | τοὺσ ληστάσ cum 8C..4 T. δύο λ. | ei uii efo στρατ. ἑλόγχ. αὕτόμ 
cum 4 .. BC τότε ἀπσελθὼμ eto στρατ. καὶ ἑλόγχευσε τὸμ "lucoüp | Bc ép rà 
δε. αὐτοῦ UA. 

Post αἷμα καὶ ὕδορ codd. BC Ρ]ασα addita habent de prophetarum circa 
ves Christi ultimas vaticiniis, Ea in ο (et B) sic leguntur: καὶ ἐσληρώθησαρ 
oi λόγοι τῶμ προφητῶμ. ᾿ἱερεμίασ εἴσεμ' δεῦτε καὶ ἐμθάλωμεμ χύλομ eio 
τὸμ ἄρτομ τοῦτομ (5 αὐτοῦ), καὶ ἐκτρίψομεμ (5 -Ψαωμεγ) αὐτὸν ἀπὸ γῆσ 
ζώμτωμ, καὶ τὸ ὄμομα αὐτοῦ οὗ pi μμησθῆ ἔτι, κύριε ry óvpápeooy, κρί- 
yop (1 -μαι) δίκαια. ζαχαρίασ ἕφη ' καὶ ἔστησαμ τὸμ µισθόμ µου τριάκοµτα 
ἀργυρίοισ. ᾿Ἡσαίασ εἴσεμ' róp μώτόμ µου éjaxayp cio µάστιγασ, rào δὲ 
σιαγόµασ µου eic ῥαωίσματα” τὸ δὲ πρόσωτσόμ µου oux ἀπέστρεψα duo 
αἰσχύμησ ἐμωτυσμάτωμ, καὶ κύριοσ ἐγεμήθη ϐοηθόσ µου. καὶ πάλιν ὃ 
αὔτὸσ εἴσεμ' óc wpóBaroy éwi σφαγἠρ ἄχθη, καὶ óc ἀμμὸσ ἄκακοσ épay- 
Tíop τοῦ κείραµτοσ αὐτὸμ ἄφωμος, οὕτωσ οὗκ ἀμοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. Éy 
τῇ τασειµώσει αὐτοῦ n κρίσισ αὐτοῦ ρθη. τὴμ δὲ yepedy αὐτοῦ τίσ διΗ- 
Ὑήάσεται; ὅτι αἴρεται ἁπσὸ τιῖσ γῆσ ἡ zoo αὐτοῦ. καὶ λοισὸρ ἐσσληρώθησαρ 
μῦρ ol λόγοι roy ωροφητώψμ, καθὼσ (ΗΒ add καὶ) ωροείσομερ. 

8. Post καταμτώσησ c add haec: eic ἀπείρουσ λογισμοὺσ ἐλθὼμ (sic) à 
θεοτόκοσ, διαβουλευοµέµουσ τοὺσ᾽ Ιουδαίουσ (sic. Potius scribe -μέμωμ roy 
-aíoy) ἀφεῖμαι ἄταφομ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοί, καὶ τὸ ἀφεῖμαι uópoy τὸ σώμα 
ὀδύρετο καὶ ωρὸσ róy Πιλᾶτομ dueA0eip οὐκ ἑσωαρρησιάσετο. καὶ στέλλει 
upóc ᾿Ιωσὰφ τὸμ "lodppup. ἐλθὼμ δὲ ᾿Ιωσὴφ wpóc rüp θεοτόκορ λέγει 
σρὸσ aUTÓyp * Ιωσήφ, παρακαλώ σε, Φαρηγόρησορ rp λύσηρ µου, ὅτι οἶδα 
τιὶρ ἄληθιμὴμ ἀγάσηρ σου αωρὸσ róp γλυκύτατορ vióp µου, καὶ ποίησόμ 
μοι δύο αἰτήματα. ἄσελθε ωρὸσ Πιλᾶτομ αἴτῆσαι τὸ σῶμα τοῦ ἀγαωητοῦ 
µου υἱοῦ ἵμα θάψα, καὶ δώρησαί po: καὶ τὸ μμημεῖομ 0 ἔχεισ λελατομημέ- 
pop καιμὸρ ép τῷ κήτσο. ὅ δὲ ἰωσφ πολησθεὶσ ὁακρύωμ re (sic) σφοδρῶμ 
λέγει" κυρία µου, γεμηθήτω τὸ θέληµά σου, doc θέλεισ. Iam pergit οὕτοσ 
ὃ Ιωσὴφ ἁμὴρ εὐγεμήσ re (ita et. B) καὶ πσλούσιοσ καὶ θεοσεβἠσ᾽ ἱουδαῖοσ, 
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Πικόδηµοµ, óp ωροφθάσασ ὁ λόγοσ ἑδήλωσε, λέγει αὗτο' οἶδα 
ὅτι zóyra τὸρ ᾿Ιησοῦμ ἠγάσασ καὶ τοὺσ λόγουσ αὑτοῦ ἠδέωσ 
ἥκουεσ, καὶ ωρὸσ τοὺσ΄ Ιουδαίουσ εἶδόμ σε uaxóyepoy ὑωὲρ αὑτοῦ. 
el δοκεῖ σοι oUy, πορευθῶμεμ σωρὸσ τὸμ Πιλάτομ καὶ αἰτησούμεθα 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ ωρὸσ ταφήμ, ὅτι µεγάλη ἐστὶμ ἁμαρτία 
κεῖσθαι αὑτὸμ ἄταφομ. δέδοικα, λέγει 0 Μικόδηµοσ, µήσοωσ op- 
γισθέμτοσ τοῦ Πιλάτου σάθω τι κακόµ. €i δὲ σὺ µόμοσ ἀσσελθὼμ 
καὶ αἰτήσασ λάβµσ τὸμ τεθµηκότα, τότε κἀγὼ συμοδεύσοο σοι καὶ 
τὰ σρὸσ κηδείαμ ἑσσιτήδεια πυυάμτα συµδιαωράτχομαι. ταῦτα εἴστόμ- 
Toc τοῦ ΙΜικοδήµου ὃ "lon ἀτεμίσασ cio τὸμ οὐραμὸρ τοὺσ 
ὀφθαλμοὺσ καὶ εὐτάμεμοσ μὴ διαμαρτῆσαι τῆσ αἰτήσεωσ, duHA- 
θε wmpóc τὸμ Πιλατομ, καὶ ωροσαγορεύσασ ἐκαθέσθη. εἶτά φησι 
ωρὸσ αὗτόμ' δέοµαί cou, κύριέ µου, ef τι ωαρὰ τὸ δοκοῦμ τῇ 
µεγαλειότητί σου αἴτήσομαι, μὲ ὀργισθῆμαί uoi. ὃ δέ ἔφη: καὶ 
τί ἔστιμ 6 αἰτεῖσ; λέγει Ιωσήφ: ᾿Ιησοῦμ τὸμ Ἰέμομ, τὸμ καλὸμ 
ἄμθρωσομ, ὂμ ὑπὸ φθόμου oi ᾿ἰουδαῖοι κατήµεγκαμ eio τὸ σταυ- 
ρῶσαι, τοῦτομ wapakaAÓ ἵμα uoi: δῷσ ωρὸσ ταφήμ. λέγει o Th- 
Aaroc* καὶ τί γέγοµεµ ὅτι µαρτυρηθέµτα τοῦτομ Uu THO γεµεᾶσ 


εὐρὼμ καὶ róp Μικόδηµοµ, op Ὡροφθάσασ ὃ λόγοσ ἐδήλωσε, λέγει αὐτῷ" 
οἶδα ὅτι τὸμ Ιησοῦμ ἠγάπσασ Aíap καὶ τοῦσ λόγ. αὐτοῦ (αὐτοῦ in A deest) - 
µεγάλη écriy (sio AB, om c) ἁμαρτία - ἄταφομ. | émirióeia cum AB.. 6 ἔσ- 
τάφια | εὐτάμεμοσ: 5c αἴτησάμεμοσ | ωρὸσ αὔτόμ: 20 add μετὰ δακρύαμ | 
κύριέ µου: 0 om µου | etri: A οπι τι | ο τῇ σῆ µεγαλειότητι | καὶ τί: σ om xat 
TÓy 3Épop ex 5C, om A | τοῦτομ ωαρακαλῶ - vp. ταφήρ cum A. . 0 (simi- 
literque B) haec mirum in modum exaggerat: óóc po! τοῦτορ τὸμ sÉpoy, ἵνα 
τὸν 3Époyp τοῦτομ κηδεύσαω. óóc µοι τοῦτομ τὸρ 7έμομρ ἵμα τὸρ Éx Ἰέμηασ 
χώρασ óyra κηδεύσω τὸμ jépoy* ὅσου τὴμ κεφαλὰμ κλίµει, οὔκ ἔχει ó 
Ἰέμοσ. δόσ qo: τοῦτομ τὸμ 7έμοµ, ὅπου ὃ ᾿Ιούδασ ὁ ᾿Ισκαριώτησ τοῦτομ 
évapéóoxey roig ᾿Ιουδαίοισ ἀδίκωσ coc 7έμομ. δόσ µοι τοῦτομ τὸμ τέμορ 
etc. Decies repetito isto δόσ µοι cum variis additamentis (quinto loco ὅτι 
ἀδελφοὺσ οὖκ ἔχει ὧσ 7έµοσ, sexto ὅσου xai oi μαθηταὶ αὔτοῦ ἔφυγομ, καὶ 
oUx "p τισ κηδεῦσαι τοῦτομ τὸμ 3Épop, octavo ὅσσου ᾿Ιουδαῖοι αὐτὸρ xare- 
µαστίγωσαρ dc éj ἀλλοδαωισ χώρασ Ἰέμησ Oyra Ἰέμομ, decimo δόσ poi τὸ 
σῶμα τοῦ τεθµηκότοσ ἵμα τοῦτο (8 τοῦτομ) καταφιλήσω €y τῇ ἁσοχωρή- 
σει µασ [sic uterque, neograece]), bis sequitur similiter ócopucaí poi. Iste 
locus omnino conferendus est cum Epiphanii oratione in sepulchrum Christi 
pag. 264. (ed. Colon. 1862.) Denique est δέοµαι τῇ µεγαλειότητί (sic) σου 
μὴ Uapakxoucuc τῆσ αἰτήσεώσ µου. Tum add c, non item 5: ταῦτα ἔλεγεμ 
ἰωσὴφ τεχμµιέρτωσ wpóc Πιλᾶτομ ἵμα λάθη τὸ σῶμα roO" Ιησοῦ, τῇ ἄγχο- 
µρίᾳ τῆσ ψυχῆσ µεγάλα ἐγκωμιάσασ τὸμρ ᾿Ιησοῦμ μυστικῶσ. | λέγει 6 Πιλᾶ- 
Toc (ο ὃ δὲ Πιλ. λέγει) ' καὶ τί - ἑμ (8ο om) ὑσοψίᾳ ὄμτα (86 add Ηθελομ, 
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αὐτοῦ ἐπὶ µαγείαισ καὶ ép ἱπσοψία ὅμτα λαβεῖμ τὴμ βασιλεία 
τοῦ Kaícapoc καὶ οὕτω wap ἡμῶμ elo θάµατοµ ἐκδοθέμτα, τιμᾶ- 
σθαι αὖθισ τοῦτομ pekpóy ἔπιιτρέψωμεμ; ὃ δὲ ᾿Ιωσὴφ πτερίλυσοσ 
γεµόμεμοσ καὶ δακρύσασ τοῖσ woci ῳροσέσεσε τοῦ Πιλάτου: µή 
σοι, Aévooy, κύριέ µου, éwi µεκρῷ φθόμοσ τισ ἑσιγέμηται. caca 
Υὰρ κακία éy τῇ τελευτῇ δεῖ συμαπσόλλυσθαι τοῦ ἀμθρώσου. ἐγὼ 
δὲ οἶδα τὴν µεγαλειότητά σου, wóca ἑσωούδασασ ὥστε μὴ σταυ- 
ρῶσαι τὸμ ᾿Ιησοῦμ, καὶ πόσα ωρὸσ  Ιουδαίουσ Umép αὐτοῦ εἴσασ, 
τὰ uép ωαραιμῶρ, τὰ δὲ καὶ θυμούμεμοσ, καὶ ὕστερομ wóo τὰσ 
χεῖρασ ἀσέμιψασ καὶ μηδαμῶσ ἔχειμ µέροσ ἀσεφήμω μετὰ τῶρ 
θελόµμτωμ ἀπιοκταμθῆμαι αὑτόμ. ép oic dwmaci δέοµαί σου μὴ 
ἁσοστραφῆμαι τὴρ αἴτησίμ µου. οὕτω rofyuy ἑωικείμεμομ ἰδὼμ 
ὃ Πιλάτοσ τὸμ "loc καὶ ἵκετεύομτα καὶ δακρύομτα, ἥγειρεμ 
αὐτὸμ λέγωμ: ἅπσιθι: χαρίσοµαί σοι τὸμ τοιοῦτομ µεκρόμ, καὶ τοῦ- 
Toy λαθὼμ ωράττε ὅσα σὺ Βούλη. 

* Kal τότε 6 "looi εὐχαριστήσασ τῷ Πιλάτῳ καὶ κατα- 
φιλήσασ αὑτοῦ rdc χεῖρασ καὶ τὰ ἵμάτια, ἐπῆλθεμ τῇ καρδία μὲμ 
χαίρωμ doc τοῦ πσοθουµέμου ruxcop, τοὺσ ὀφθαλμοὺσ δὲ φέρωμ 
ἔτι δακρύοµτασ’ οὕτω καὶ τὴμ Χαρὰρ εἶχε λελυωημέμοσ. due 
oup ωρὸσ τὸμ hhkóónpoy καὶ τὰ Yepóueya oáyra διασαφεῖ. etra 
σμύρμημ καὶ ἁλόημ ἐκατὸμ Ἀίτρασ καὶ μμημεῖομ καιμὸρ ἐπομησά- 
µεμοι, ép σιµδόµι λευκῇ ἅμα τῇ θεοτόκῳω καὶ rà ayóaAuyü 
Μαρία καὶ τῇ (αλώμη σὺμ τῷ ᾿Ιαωάμμη καὶ ταῖσ λοισαῖσ γυμαιγὶ 
τοῦτομ κηδεύσαµτεσ doc ἔθοσ éy τῷ τάφῳ κατέθεµτο. 

5"H δὲ θεοτόκοσ ἔλεγε k^Aaíouca* σῶσ οὗ μή σε θρηµήσοο, 


Corrige θέλειμ 2) Aa&eip - τοῦτορ (c add rÓy) μεκρὸμ ἐπιτρέψωμεμ (ita Bo, A 
-pouey) | 6 δὲ Ιωσιφ - ὥστε (c ἵμα) ud σταυρῶσαι (50 -θῆμαι) - ἄποοκταμ- 
θῆμαι (ο ἀποκτεῖμαι) - r. αἴτησίρψ µου (c add ἀλλ οἰκετῶσ [corrige ἱκέτησ] 
σοι τποροσωίωτα)). οὕτω Toípup - καὶ τοῦτ. λαβ. (haec c om) u»párre (ο 
ωράττε eic αὐτὸμ) ὅσα σὺ βούλη (BC σοι βουλητά.) 

4. 3C sic: Τότε "loco εὐχαριστήσασ - ἐγΆλθε χαΐρωμ τῇ καρδίᾳ doo 
τὸρ ποθούμµεμορ τυχώμ | ἔτι λελυσηµέμµοσ: 80 add καὶ τὰρ λύτσημ xaípoop 
καὶ ἀγαλλιώμεμοσ | εἶτα σμύρμηρ - ἐωμησάμεμοι - karéÜeyro cum A .. BC 
διότι δὲ κἀκεῖμοσ εὐσεβισ καὶ ἠγάτσα τὸμ Ιησοῦμ, καὶ ete τούτῳ váyra 
τὰ τοῦ Πιλάτου. ἐωμησάμεμοι δὲ σμύρμηρ - λίτρασ καὶ μμημεῖομ καιµόμ, 
ép σ. A, ἐκαθεῖλαμ τὸ σῶμα dpa σὺμ τῇ θεοτόκῳ - ἅμα (B om) καὶ τῇ Ca- 
λώμη - ép τάφῳ kai (B om) κατέθεµτο. 

6. 'H δὲ (ο add ωάμαγμοσ) θεοτ. ἔλεγ. κλαίουσα (c θρημωδοῦσα ἔλεγ.) 
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vié µου’ σῶσ τὸ ἐμὸμ ωρόσωσοµ οὗ σωαράσω roto ὄμυτιμ. τοῦτο 
ἑκεῖμό ἔστιμ, vié µου, ὅσερ (υμεὼρ ὃ πωρεσβύτησ wpociué µοι, 
ὅτε τεσσαρακομθήμερομ Βρέφοσ αροσήγαγόμ σε éy τῷ µας. αὔτη 
ἑστὶμ ἡ ῥομφαία Hmc yop κατὰ τὴρ ψΨυχήμ µου διέρχεται. Tío τὰ 
ἐμὰ δάκρυα, γλυκύτατέ µου υἴέ, κατασαύσει; υωάμτωσ ouóelo ei 
μὴ σὺ µόµοσ, éày καθὼσ εἶσασ ἁμαστήσημ τριήµεροσ. 

Η ΓΊαγδαλημὴ Μαρία ἔλεγε κλαίουσα’ ἀκούσατε, λαοὶ 
φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, καὶ µάθετε woío θαµάτο oi wapdpopo: "lov- 
δαῖοι τὸμ uupía καλὰ wpóc aüUroUc meumoinkóra σαραδεδώκασιµ. 
ἀκούσατε καὶ Üauudcare. Tío ἀκουστὰ «ωοιήσει ταῦτα upóc 
ἄωαμτα kócpoy; ἐγὼ ép fuu µόρμη wpóc τὸμ Kaícapa ἀπελεύ- 
σοµαι' ἐγὼ τούτῳ δηλώσω ὅσομ κακὸμ o Πιλατοσ τοῖσ mapapó- 
μοισ ᾿Ιουδαίοισ σειθόµεµοσ méwpaxey. ὠσαύτωσ καὶ Ιωσὰφ ὁδύ- 
pero λέγωμ’ οἴμοι, γλυκύτατε Ιησοῦ, éy ἀμθρώσωμ φίλε έται- 
σιώτατε’ εἶ χρὴ μὲμ καὶ ἄμθρωσομ ὀμομάτειμ σε, τὸμ oia οὔδέ- 
umore σεπωοίηκε  ἄμθρωσοσ θαύματα ἑργασάμεμομ. oo σε κη- 
δεύσω, móc σε ἑἐμταφιάσω. μῦμ ἔδει μὲμ συμωαρεῖμαι οὔσ ép 
ὀλίγοισ ἄρτοισ ἐχέθρεψασ: οὕτω γὰρ οὑκ ἂμ ἔδοιε τῆσ ἁτίασ 
ἀπσολειωσόμεμοσ. 

€tra ó μὲμ ᾿Ιωσὴφ μετὰ τοῦ ΓΜικοδήµου ἐπσορεύθησαμ εἶσ--- 
τὰ ἴδια. οµοίωσ δὲ καὶ n θεοτόκοσ μετὰ τῶμ γυμαικῶμ, συµ-- 
wapóyroc καὶ rou "looáppou αὗταῖσ. 


cum AC | óc οὗ (c om) uH ce 6p. vi. u. (c add wo8uré) - τοῖσ Opupy c. AC. 
Sed c (similiterque B) his plura praem, de quibus pauca excerpere satis erit. 
Es incipiunt: Πῶσ σε κλαύσο, γλυκύτατε vié nov, θεωρῶμ (sic uterq) σε 
ἀδίκωσ θµήσκοµτα. mc θεωρῶ σε, φίλτατοµμ µέλοσ µου. cóc zoo 
Χωρὶσ coU etc. Extrema sunt εὐχαριστῶ, vié uou, τῷ ἡλίῳ σου ὅτι ἅπη- 
µαυρώθ», καὶ τῇ γῆ ὅτι ἐσχίσθη καὶ ἐφοβήθη, καὶ ταῖσ πέτραισ διότι ἑφρά- 
γησαρ ἰδὼρ (sic) rip ἁμομίαν τῶρ ἀμμήμωρ ᾿Ιουδαίωμ. | τοῦτο ἐκεῖμο - 
Ὡροσήγαγόρ σε éy τώ (ita c; AB ἤγαγομ τῷ) pac - ἁμαστήσι τριήµεροσ 
cum ABC. 

ἔλεγε κλαίουσα cum AB (kA. ἕλ.).. c κλαίουσα καὶ τριχώµεμµοσ σὺμ δά- 
κρυσιµ ἔλεγε | ἀκούσατε, λαοὶ - ωέωραχεμ: in his ABC plerumque consentiunt 
| ὠσαύτωσ καὶ "locu etc ex ABC, nisi quod BC plura exaggerant. Ite post 
ἀσολεισόμεμοσ addunt οὕτω δὲ καὶ "loodppuc καὶ ai yupaikeg ὀδύρομτο. 
Pergit c: τότε καὶ Μικόδηµοσ καὶ "locii μετὰ ᾿Ιωάμμου (cod. -μμημ) καὶ 
TO λοισώμ γυμαικῶρ ἑμταφίασαμ róp ᾿Ιησοῦμ. 
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CaPvT XII. 


! Taura vyoopícayreo oi "Ιουδαῖοι wpayxÜéyra wapá τε 
“Ἱωσὴφ καὶ τοῦ Pikoóriyou ἑταράχθησαμ κατ αὑτῶμ µεγάλωσ, 
καὶ διαμημυσάµεμοι τῷ ᾿Ιωσὴφ oi ἀρχιερεῖσ "Ayyac καὶ ΙΚαϊάφασ 
εἶσομ αὑτῳ: διατί émoíucac τὴμ κηδεία ταύτημ τῷ ᾿Ιησοῦ; 
λέγει Ιωσήφ. ἑγὼ οἶδα τὸμ ᾿Ἱησοῦμ ἄμδρα δίκαιο καὶ ἀληθιμὸμ 
καὶ ἀγαθὸμ κατὰ máyjra, καὶ οἶδα καὶ ὑμᾶσ ὅτι διὰ φθόµμομ ὥκομο- 
µήσατε τὸμ φόμομ αὑτοῦ: καὶ ép τούτῳ ἐκήδευσα αὑτόμ. τότε 
ὀργισθέµτεσ oi ἀρχιερεῖσ καὶ κρατήσαµτεσ τὸμ "loci ἔβαλομ 
αὑτὸρ éy τῇ φυλακῆ, καὶ λέγουσι αὐτῷ; ei μὴ αὔριομ εἴχομεμ 
τὴμ ξορτὴμ τῶρ ἀςύμωμ, αὕριομ καὶ σὲ ὧσ ἑκεῖμομ ἑφομεύσαμεμ 
dy: τὸ δὲ μῦμ ἔχομ τηρούµεμοσ, τῷ κυριακῇ πσροὶ Óapáro σαρα- 
δοθήση. εἶασομ ταῦτα, καὶ τὴρ εἴρκτὴμ τῇ σφραγῖδι ἐσημειώσαμτο, 
κλείθροισ οὔσαμ ῳωαμτοίοισ ἠσφαλισμέμημ. 

3Οὕτω rofyuy rho «ωαρασκευῆσ τελεσθείσησ, τῷ σαββάτῳ 
ωροοϊ ἄπσῆλθομ oi ᾿]ουδαῖοι wpóc τὸμ Πιλάτομ καὶ εἶπομ aro 
κύριε, 0 πλάμοσ ἑκεῖμοσ εἴσεμ ὅτι µετά τρεῖσ ἡμέρασ ἁμαστήσε- 
ται. µήσωσ oup oi μαθηταὶ αὑτοῦ μυκτὸσ κλέψωσιμ αὑτὸμ καὶ 
πσλαμήσωσι τὸμ λαὸμ ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ψΨεύδει, κέλευσοµ τηρεῖσθαι 
τὸρ ráQoy αὑτοῦ. ὅ Πιλᾶτοσ οὗμ ἑπὶ τούτῳ wapéSoxey αὑτοῖσ - 


XII, 1. Ταῦτα γμωρίσαμτεσ - εἴσορ αὐτῷ cum Asc | διὰ τί ἑσοίησ. cum 
-C.. A διατί ἵμα σοιήσησ | ταύτημ τῷ ᾿Ιησοῦ ο. 6... AB τοιαύτηρ (B ταύτ.) 
«wi τῷ µεκρῷ τοῦ (3 om) ᾿Ιησοῦ | καὶ ἀληθιμόμ: BC om καί | καὶ ὑμᾶσ: BO om 
«aí | 8 ἀπὸ φθόμου | c οἰκομομάσατε | 5c male om εἶχομεμ τ. €. τ. àz., αὕριομ 
| πο τηρούµεμοσ’ rà δὲ xupiakü | ἠσφαλισμέμημ: B add róre Ιωσὴφ καὶ 
Μικόδηµοσ μετὰ ᾿Ιωάμμου καὶ τῶρ γυμαικῶρ ἑκόψαμτο xoueróp μέγα, καὶ 
ἓν τῷ τάφο κατέθεµτο. ἐωορεύθη δὲ "lod d καὶ Μικόδ. eio τὰ ἴδια. à δὲ 
θεοτόκοσ ἐπνορεύθη μετὰ τὸμ Ιαάμμημ΄ xai ἤλθομ ai γυμαῖκεσ uer αὐτῆς 
Ὄορὸσ τὸ σαραδοθῆσαι (9) αὐτόμ. 

3. κύριε, ὃ πλάμοσ ἐκεῖμοσ (8 add ἔτι σῶμ) εἴσερ ὅτι eum A .. € κύριε 
éjoucidpxa, τί γὰρ émoíucac; διατί τὸρ Ιησοῦμ ἑδίδωσ ἐμταφιάσαι; ἡμεῖσ 
ἑθουλόμεθα κρέµασθαι ἐπὶ Ἰύλου ἵμα ὑπὸ ὀρμέωρ θρωθῇ: σὺ δὲ ἑδωρήσω 
τῷ "loc épradiáca, ἵμα κλέψωσιμ αὑτὸρ καὶ εἴσωσιμ ὅτι ἀμέστη €x 
μεκρώμ' καὶ ἔσται à ἐσχάτη αυλάμη xeípoy τῆσ ωρώτησ. ὃ δὲ Πιλάτοσ 
ἔφη: ὢ τῆσ ἁμοίασ τοῦ φθόµου ὑμώμ. oi δὲ vy λέγουσι’ κύριε, ἑμμή- 
σθηµεν ὅτι ἑκεῖμοσ ó πλάμοσ ἔτι τῶρ εἴσερ | ὅτι µήσωσ οὔμ: 36 om οὔμ | 
πλαμήσωσι cum 48,0 -σουσι | τῷ τοιούτοῳ: A om τῷ] κέλευσοµ: 80 add δεύ- 

µεθά σου | ο Πιλᾶτοσ οὗμ éui τούτῳ ἕδωκεμ αὐτοῖσ éjoucíay τοῦ σφραγί- 
σαι αὐτοὶ τὸμ λίθοµ τοῦ µμήµατοσ dc Βούλομται. καὶ λαβόμτεσ κουστω- 
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στρατιώτασ oeyrakocíouc, ot καὶ ἐκάθισαμ περὶ τὸμ Tádoy ὥστε 
τηρεῖμ αὑτόμ, θέµεμοι καὶ σφραγίδασ éwi τὸμ λίθοµ τοῦ μμήµατοσ. 

* Γήσ κυριακῆσ oup διαφωσκούσησ συµμβούλιομ oi ἀρχιερεῖσ 
μετά τῶμ louóafooy σωοιήσαµτεσ, ἀσέστειλαμ ἐκβαλεῖμ τὸμ ᾿Ιωσὴφ 
du τῆσ φυλακήσ ἐπὶ τῷ θαματῶσαι αὑτόμ' ἁμοίπαμτεσ δὲ οὗὑχ 
εὗρομ αὑτόμ. καὶ ἐγεμίςομτο émi τούτο, σῶσ Tóy θυρῶμ κεκλει- 
σµέμωμ καὶ σώωρ τῶρ κλειδῶμ καὶ r&y σφραγίδωμ εὐρεθεισῶμ 
o Ιωσὴφ ἐγέμετο ἄφαμτοσ. 


CarvuT XIII. 

! *€ui τούτο δὲ mapayepópepoo cio στρατιώτησ ἐκ τῶμ 
τηρούμτωμ τὸρ rádoyp εἴσεμ éy τῇ συμαγωγῇ’ µάθετε ὅτι ὄμέστη 
0 Ιησοῦσ. λέγούσιμ oi Ιουδαῖοι: πσῶσ; 0 δὲ ἔφη" σεισμὸσ ἑγέμετο 
ωρῶτομ' εἶτα ἄγγελοσ κυρίου ἀστρασηφόροσ ἐλθὼμ és oUpapoU 
ἐκύλισε τὸμ λίθοµ ἐκ τοῦ µμηµείου καὶ ἐκάθισεμ ἑωάμω αὑτοῦ: 
καὶ ἀπσὸ τοῦ φόβου αὑτοῦ ἐγεμόμεθα wdyreo oi στρατιῶται doo 
µεκροί, καὶ οὔτε φυγεῖμ ἑδυμάμεθα οὔτε λαλῆσαι. ἠκούσαμεμ δὲ 
τοῦ ἀγγέλου λέγομτοσ πωρὸσ τὰσ γυµαῖκασ τὰσ ἐλθούσασ ἑκεῖσε 
τὸμ τάφομ ἰδεῖμ ὅτι μὴ Φοθβεῖσθε ὑμεῖσ: οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦμ 
ζητεῖτε. oUk ἔστιμ ὧδε, ἀλλὰ ἀάμέστη, καθὼσ ωροεῖσερ ὑμῖμ. 
κύψατε καὶ ἴδατε τὸμ τάφομ, ὅσου ἔἕκειτο τὸ opa αὑτοῦ. σσορεύ- 


ótap ἤγουμ στρατιώτασ Ὁεμτακοσίουσ, oi καὶ καθ. ἐπὶ róp τάφομ - τοῦ 
μμήματοσ. Iam vero BC ad haec: ἐφύλαττομ αὐτὸν τῷ σαθθάτωῳ ἔωσ 
ὄρθρου Βαθέωσ τῆσ κυριακῆσ. μετὰ τοῦτο σεισμὸσ vài éyépero µέγασ 
ὩὭρώτομ. etra ἄγγελοσ κυρίου ἀστρασηφόροσ ἐλθὼρ £j οὐραμοῦ ἐκύλισε 
τὸρ Aí0op éx τοῦ upáparoc καὶ ἐκάθισεμ ἐσάμω αὐτοῦ. ἀπὸ δὲ τοῦ ἀγγέ- 
Aou ἀπεμεκρώθησαρ oi στρατιῶται, τότε ἀμέστη ὃ κύώριοσ’ Hyeipe τὸρ 
* Aóáp καὶ πάμτασ τοὺσ ωροφήτασς, οὓσ εἴχεμ ὁ διάβολοσ éy τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
ἥγειρε δὲ κἀκεῖ υάμτασ τοὺσ πιστεύομτασ (B -σαμτασ) eic αὐτόμ. efu τὸ 
ὄμομα κυρίου (8 αὐτοῦ) εὔλογημέμομ σὺρ τῷ warpi αὐτοῦ καὶ τῷ σαμαγίῳ 
Uyeupari, μῦμ καὶ dei καὶ eic τοὺσ αἱώμασ roy αἰώμωμ, ἁμιημ. Atque his 
ipsis textus evangelii in codice C finitur. Eadem habet codex 5, addita sub- 
scriptione hac: T éAog τῶμ ἁγίωμ παθών καὶ ἀρχὴ rc ἁμαστάσεωσ αὐτοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Tamen is similiter atque codex A pergit: 
T Rc κυριακῆσ οὗμ διαφαωσκούσησ etc. 

8. συμβούλιομ - Ἄοιήσαμτεσ, ἀπέστειλαμ etc cum A.. B συμβουλὴρ 
ἐτσοίησαρ oi ápx. u. T. ουδ. καὶ ἀσέστειλαμ etc | B ἑκτῆσ φυλακῆσ| ὃ looo 
ἐγέμετο cum A . . B ἰωσὴφ δὲ ἐγέρ. 

XIII, 1. ᾿Επωὶ τούτῳ (A τοῦτο) - σεισμὸσ (8 add uéyac) - ἐκ (B om) 
τοῦ upupeíov - ὧσ pexpoí - ὅτι (8 a&dd τὸμ) ᾿Ιησοῦμ - ἀλλὰ (8 ἀλλ᾽) ἀμέστη -* 
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θητε δὲ καὶ εἴωατε τοῖσ μαθηταῖσ αὑτοῦ ὅτι ἠγέρθη duó τῶμ 
μεκρῶμ' καὶ σορευέσθωσαμ éy τῇ Γαλιλαίᾳ, ἑκεῖ γὰρ αὐτὸμ εὑρή- 
σουσι. διὰ τοῦτο λέγω mpóc ὑμάσ ἐγὼ τοῦτο wpórepoy. 
^ ^ ^ 
* Ἀέγουσῳ oi ᾿Ιουδαῖοι ωρὸσ τοὺσ στρατιώτασ’ omoia! σαμ 
ai γυµαῖκεσ ai ἑλθοῦσαι elo τὸ μμῆμα, καὶ διατί οὑκ ἐκρατήσατε 
* , 4 » 4 ^ , π ^ 
aUrdc; λέγουσι oi στρατιῶται: ἔκ του φόβου καὶ ruo. θεωρίασ 
µόρησ τοῦ ἀγγέλου οὔτε λαλεῖμ οὔτε σαλεύειμ ἑδυμάμεθα. εἴσομ 
»'U ^ ^ b 9 ^4 , b, LJ [ο bo 
oi "louóaiot* zH 0 θεὸσ τοῦ Ισραήλ, ὅτι οὐδὲν oicTeUouey ὅσομ 
Aévere. Aévouci oi στρατιῶται' τοσαῦτα θαύματα émoíncey 
6 ᾿Ιησοῦσ καὶ οὑκ ἑωιστεύσατε, καὶ ἄρτι µέλλετε oicTeUey Huy; 
ἀληθῶσ λέγετε ὅτι zd ὃ θεόσ, καὶ ὄμτωσ ἀληθῶσ zd ὂμ ὐμεῖσ 
ἑσταυρώσατε. wAHy ἠκούσαμεμ ὅτι τὸμ ᾿Ιωσὴφ εἶχετε ép τῇ 
Φυλακή κεκλεισµέμομ’ etra ἁμοίίαμτεσ rào θύρασ oUy εὕρατε 
*« ^2» , 4 » ^ N04 ΄ 9 [o p . ” ^ 
αὑτόμ. δότε oup ὑμεῖσ τὸμ Ιωσήφ, καὶ οὕτο δώσομεμ καὶ ἡμεῖσ 
τὸμ “Ἱησοῦμ. λέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι: τὸν ᾿Ιωσὴφ éx rio φυλακησ 
, » 5 4 ὃν « 4 * 2 «4 ^ é 
$vyóyra εὑρήσετε αὑτὸρ eio "Apipa0fay rHp χώραρ aurov. Aé- 
Youci καὶ oi στρατιῶται: ἄσέλθατε καὶ ὑμεῖσ eio τὴμ Γαλιλαίαμ 
καὶ εὑρήσετε τὸμ ᾿Ιησοῦμ, καθὼσ 6 ἄγγελοσ εἶωε rato γυμαιτίρ. 
* "Cui τούτοισ oi ᾿Ιουδαῖοι φοβηθέμτεσ εἴσομ τοῖσ στρατιώ- 
ταισ᾽ ὅρατε "ya μηδεμὶ τοῦτομ τὸμ λόγομ εἴἵωητε καὶ máyrea 
Πιστεύσουσι eio τὸμ ᾿Ιησοῦμ. οὗ χάριμ ἕδωκαμ αὗτοῖσ καὶ ἀργύ- 
pia Φολλά. oi δὲ στρατιῶται εἴωσομ' φοβούμεθα µήωσωσ ἀκούσιῃ 
o ΕΣΠιλῴᾷτοσ ὅτι ἔλάβομεμ ἡμεῖσ ἀργύρια, καὶ φομεύσει μασ. oi 
δὲ ᾿Ιουδαῖοι εἴωομ' λάβετε ταύτα, καὶ ἐγγυώμεθα ἡμεῖσ Tja δώ- 
^ , D] «4 » r4 Lad ^4 
coyey τῷ Πιλάτῳ ἀσολογίαμ ἀμτὶ uuóyp* uópoy εἴσατε ὅτι ékoi- 
pace, καὶ eio róp ὕσμομ ὑμῶμ ἤλθομ oi μαθηταὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ 
LEE: 4 ^ y - 
ἔκλεψαμ αὑτὸρ ἐκ τοῦ µµήµατοσ. ἕλαβομ oup oi στρατιῶται τὰ 


τὸ σώμα αὐτοῦ(βτοῦ "luco0) - τ. μαθηταῖσ αὐτοῦ (Bin margine ipse" add καὶ 
τῷ Πέτρος) - ἐγὼ τοῦτο wpórepoy cum AB. 

2. Aéyouciy oi - ἐδυμάμεθα. εἶσομ (5 add οὔμ) oi - ὄμτωσ ἀληθῶσ zü 
(8 &dd καὶ) op ὑμεῖσ - wp (8 male add oUx) - ἐκ (ed. 1. τὸμ €x, sed et A et B 
om TÓp) τῆσ φυλακῆσ φυγόμτα (A φεύγομτα) - ᾿Ἀριμαθίαρ (ita uterque, non 
-Üaíay) - λέγουσι καὶ (A om) oi στρατ. etc cum AB. 

8. "Cui τούτοισ - eic (3 ἐτοὶ) róp ᾿Ιησοῦμ - - ἀργύρια πολλά (h. 1. B add 
Tpa etoooiy * ἡμῶμ κοιμωμέμωμ ἤλθομ oi μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἔκλεψαρ αὑτόμ. 
-Vide infra) - - ipa ὁώσομεμ - ἑκοιμᾶσθε, καὶ eic τὸν ὕωμον - éx τοῦ μμήμµατοσ 
(8 om καὶ eic τ. Uuyp. usque ἐκ τοῦ μμήματ.) - ἕλαβομ οὔὗμ oi (B καὶ ἔλαθ. oi) 
wapa (B 900) τοῖσ Ιουδαίοισ cum AB. 
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ἀργύρια, καὶ εἴσομ καθὼσ wapmyyéAO0ncap.. καὶ µέχρι Tio σήµε- 
pop ὁ τοιοῦτοσ Ψευδὴσ λόγοσ λέγεται wapá τοῖσ "louóaíoic. 


Ολδρυτ XIV. 


! Me8 ἠμέρασ δὲ ὀλίγασ ἠλθομ ἀπὸ τῆσ Γαλιλαίασ clo τὰ 
᾿Ἱεροσόλυμα ἄμθρωσοι τρεῖσ' ὃ eto &y αὐτῶμ Hp ἱερεὺσ ὀμόματι 
Φιμεέσ, ó ἕτεροσ λευίτησ ὀμόματι ᾿Ἀγγαῖοσ, kal o ἕτεροσ στρα- 
τιώτησ ὀμόματι ᾿Ἀδᾶσ. οὗτοι Ηλθομ wpóc τοὺσ ἀρχιερεῖσ καὶ 
εἴσομ αὑτοῖσ καὶ τῷ λαῴ: τὸμ ᾿Ιησοῦμ, óp ὑμεῖσ ἑσταυρώσατε, 
εἴδομεμ éy τῇ Γαλιλαίᾳ μετὰ r&y ἔἕμδεκα μαθητῶμ αὗὑτοῦ eic τὸ 
ὅροσ τῶμ ἑλαιῶμ, διδάσκοµτα ωρὸσ αὑτοὺσ καὶ λέγομτα” ωορεύ- 
θητε cio wáyra τὸμ kócyoy καὶ κηρύτατε τὸ εὐαγγέλιομ, καὶ ὅστισ 
πσιστεύσει καὶ βαωτισθῃ σωθήσεται, ὅστισ δὲ οὗ πιστεύσει κατα- 
κριθήσεται. καὶ raura Aéyooy ἀμέβαιμεμ eic τὸμ οὔραμόμ. καὶ έθεα- 
poUpep καὶ ἡμεῖσ καὶ ἄλλοι πυολλοὶ τῶμ weyraxoocfoy éwékewa. 

}"Ἀκούσαμτεσ ταῦτα oi ἀρχιερεῖσ καὶ ol ᾿ἰουδαῖοι εἴσομ ωρὸσ 
τοὺσ τοιούτουσ τρεῖσ' δότε δόταµ τῷ eco τοῦ Ισραήλ, καὶ µετα- 
µοήσατε ép ofc καταψεύδεσθε. ἄπεκρίθησαμ οὗτοι: gà Oo θεὸσ 
τῶμ wmarépooy ἡμῶμ, ToU ᾿Ἀθραὰμ ᾿Ισαὰκ καὶ “Ιακώβ, οὗ Ψευδό- 
µεθα, ἀλλ ἀληθῶσ ὑμῖμ λέγομεμ. τότε εἴσεμ 6 ἀρχιερεύσ, καὶ 
ἔφερομ rp waAaidy τῶμ ᾿Εβραίωρ ἐκ τοῦ μαοῦ, καὶ ἑτόρκισεμ 
αὐτούσ, καὶ δοὺσ αὑτοῖσ καὶ ἀργύρια ἀπσέστειλεμ αὑτοὺσ εἶσ- 
τόσομ ἕτερομ, ἵμα uà τὴμ ἁμάστασι τοῦ Χριστοῦ ἑμ ᾿Ἱεροσο- 
Ἀύμοισ κηρύτοσιμ. 


XIV, 1. Mc8' ἡμέρασ δὲ - ὁ εἷσ £j αὐτῶμ Wy Ἱερ. (5 p ὃ eie Ἱερ.) - 
"λγγαῖοσ (Β΄ Ἀγγέοσ), καὶ ὃ ἕτεροσ (8 ὃ à' ἄλλοσ) -Ἀδᾶσ (ita Β, 4 Εἰδάσ) - 
διδάσκ. wpóc (B om) αὐτοὺς - eic waypra τὸμ (Bom) kócuop - καὶ ὅστισ τσιστ. 
καὶ βαωτισθῆ (B καὶ ó wicTeucac καὶ βαωτισθεὶσ) σωθ., ὅστισ δὲ οὗ unocr. 
(8 ó δὲ ἀπιστήσασ) κατακρ. - καὶ έθεωρ. καὶ y. (8 καὶ ὁράκαµεμ [sic] αὐτὸμ 
καὶ nj.) - ἐσσέκειμα cum AB. 

2. ᾿Ἀκούσαντεσ - οὗτοι (B oi τρεῖσ οὗτοι)" σῆ (B add κύριοσ) - ἀληθῶσ 
(it& uterque) - τότε εἶω. ὃ ἄρχ. καὶ épepoy τ. αλ. τῶμ ' €&p. (cf. infrs 
XVII, 2. rày Ὁσλαιὰμ τῶρμ ᾿Ιουδαίωμ. Actorum textus A XIV, 2. habet oi δὲ 
AaSóyrec τὸμ µόμομ dpkxicap αὐτούσ) ἐκ τοῦ μαοῦ καὶ ἑγόρκισεμ αὐτούσ 
(haec omnia inde a τότε ex 4; multo brevior B: τότε ἐχόρκισευ αὐτοὺσ Ó ἄρ- 
χιερεύσ) - καὶ (B om) ἀργύρια - Tóuoy ἕτερομ (5 ἕτερ. τόσ.) - τοῦ Χριστοῦ 
(8 τοῦ κυρίου) - κηρύχωσιμ cum AB. 
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5 Jó&y τοιούτωμ οὗμ λόγωμ ἁκουσθέμτωμ cio wáyra τὸμ 
Aaóy συµήχθη ὃ ὄχλοσ éy τῷ yao, καὶ ἐγέμετο µεγάλη στάσισ. 
ἔλεγομ γὰρ υολλοὶ ὅτι 6 Ιησούσ ἀἁμέστη ἀπσὸ τῶμ μεκρῶμ, καθὼσ 
ἀκούομεμ, καὶ διατί ἑσταυρώσατε αὑτόμ; o δὲ”Άμμασ καὶ Καϊάφασ 
εἴσομ' μὴ σφιστεύετε, Ιούδαῖοι, 60a λέγουσιμ oi στρατιῶται, μηδὲ 
πιστεύετε ὅτι εἶδομ αὗτοὶ éy οὐραμοῦ kara&áyra ἄγγελομ. ἡμεῖσ 
γὰρ ἑδώκαμερ ἀργύρια ωρὸσ roUc στρατιώτασ ἵμα μηδεμὶ λέγωσι 
τοιούτουσ λόγουσ, καὶ οὕτωσ ἕδωκαμ καὶ oi μαθηταὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
wpóc αὑτοὺσ ἀργύρια ἵμα λέγωσι ὅτι Ιησοῦσ ἁμέστη doó τῶρ 
μεκρῶρ. 


CaprvT XV. 


! Ἀέγει o Plhikóóupoc* d waióec τῶμ lepocoAuutróy. o vpo- 
φάτησ᾽ Ηλίας ἀμέβη eio τὸ ὕψος τοῦ οὑραμού μετὰ wupípyou ἅρμα- 
τοσ, καὶ οὔδὲν ἄωιστομ ei καὶ o ᾿Ιησοῦσ dyéorH: αωροτύωωσισ 
γὰρ τοῦ Ἰησοῦ O0 πωροφήτησ ᾿Ἠλίασ Ay, ἵμα ἀκούσαμτεσ ὅτι ὃ 
*lucoUc ἀμέστη, μὴ ἀπσιστήσητε. ἐγὼ oUy λέγω καὶ συμβουλεύο- 
μαι ὅτι ωρέωει ἵμα ἁσοστείλωμεμ στρατιώτασ εἴστὴμ Γαλιλαίαμ, 
ἐκεῖ ὅσου μαρτυροῦσιμ oi ἄμθρωτσοι ὅτι elóoy αὑτὸρ µετὰ τῶμ 
μαθητῶρ αὑτοῦ, ὅσωσ γυρεύσωσι καὶ εὕρωσιμ αὑτόμ, καὶ οὕτωσ 
ipa σητήσωµερ €; αὐτοῦ συγχώρεσιμ eia τὸ kakóy ówep εἶσ αὗτὸμ 
émowicare. ἤρεσεμ οὗτοσ 0 Ἀόγοσ, καὶ ἐγελέζαμτο στρατιώτασ 
καὶ ἀπέστειλαμ cio τὴμ Γαλιλαίαμ. καὶ τὸμ μὲμ Ιησοῦρ οὗχ εὗρομ, 
εὗρομ δὲ cic r&y Ἀριμαθίαμ τὸν Ιωσήφ. 

* Cunorpadéyroy oup τῶμ στρατιωτῶμ Ὑμωρίσαμτεσ oi 

&pytepeto ὅτι o ᾿Ιωσὴφ eupéOn, συμῆγαγομ τὸμ λαὸμ καὶ εἶσομ' τί 


8. Τῶμ τοιούτωρ oUp (B om) - διατί (8 διατί ipa) ἑσταυρώσατε (uterque 
«sodex σταυρώσετε) - μηδὲ πιστεύετε (B μηδὲ uoreugure) - €j οὗρ. κατα- 
4Báyra (B καταβ. €; οὗρ.) - ὅτι ᾿Ιησοῦσ (B ὃ ᾿Ιησοῦσ) dy. ἀπὸ 7. μεκρῶρ 
«rum AB. 

XV, 1. λέγει ὃ Μικόδηµοσ - ἄσιστομ €i καὶ (4 €i δὲ καὶ) ó ᾿Ιησοῦσ (2 

ὦ κώριοσ) - ἵμα ἀκούσαμτεσ (AB ἀκούσασ) - ἄπιστήσητε (a ἀπιστήσιι) - 
συμβουλεύομαι (B -λεύα) - ἄποοστείλωμερ - ἐκεῖ (8 om) - Υυρεύσωσι καὶ 
(5 om γυρ. κα) εὔρ. - ἵμα (B om) ζητήσωμµεμ - eic (a ωρὸσ) αὐτὸρ έτ. ἤρεσεμ 
(2 ἥρεσε δὲ αὐτῶμ sic) οὕὔτοσ ὃ λόγοσ - eic T." Ἀριμαθίαρ (8 -ματθίαμ, 4 -μα- 
θείαγ) τὸμ "loc cum A». | 

3. ᾿Επωιστραφέμτωρ - στρατιωτῶμ (B add καὶ) - Ὁοιήσωμεμ - é&ov- 
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Ὁοιήσωμεμ τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐλθεῖμ αωρὸσ ἤμᾶσ; συμβουλευσάµεμοι oup 
ἔγραψαμ abro ἑωιστολὴμ ἔχουσαμ οὕτωσ: márep Ιωσήφ, εἰρήμη 
goi καὶ σαμτὶ τῷ οἴκω cou καὶ τοῖσ φίλοισ σου. ἡμεῖσ οἵδαμεμ 
ὅτι émraícayey ωρὸσ τὸμ θεὸμ καὶ ωρὸσ σὲ τὸμ δούλομ αὑτοῦ. 
διὰ τοῦτο mapakaAoUuéy σε ἵμα ἔλθῃσ ἐμταῦθα wpóc ἤμασ τοὺσ 
ωαῖδάσ σου. woAAd γὰρ ἐθαυμάσαμεμ móc ἔφυγεσ ék ro Φυ- 
λακῆσ, καὶ ἀληθῶσ λέγομεμ ὅτι κακὴἠμ θουλἠµ εἴχομερ κατὰ cou- 
ὃ θεὸσ δὲ ἰδὼμ ὅτι ἀδίκωσ ἐβουλευόμεθα κατὰ coU, ἑλυτρώσατό 
σε ἀπὸ τῶμ χειρῶμ tipp. ἀλλ ἔρχου mpóc ἤμάσ' σὺ γὰρ el 
τοῦ λαού ἡμῶμ ἡ τιµή. 

ὃ Ταύτημ τὴν ἐπιστολὴμ ἀπέστειλαμ εἶσ᾽ Ἀριμαθίαμ ol "lou- 
δαῖοι μετὰ στρατιωτῶμ ἐωτά, φίλωμ τοῦ Ιωσήφ: οἵτιμεσ aoeA- 
θόμτεσ καὶ εὑρόμτεσ αὑτὸμ καὶ ωροσαγορεύσαμτεσ ἑμτίμωσ, ὧσ 
Ὁσαρηγγέλθησαµ, ἕδωκαμ αὐτῷ τὴμ ἐωιστολήμ. καὶ οὗτοσ δεῖά- 
µεμοσ ταύτημ καὶ ἁμαγμοὺσ ἑδότασεμ τὸμ θεόµ, καὶ κατησωσάσατο 
τοὺσ στρατιώτασ, καὶ τρασέσησ ἐπσιτεθείσησ ἧσθιε καὶ ἕσιμε uer 
αὑτῶμ ài ὅλησ τῆσ ἡμέρασ καὶ rho μυκτόσ. 

* Τμ ἑσαύριο δὲ ἑσορεύθη ger αὑτῶμ celo ᾿Ιεροσόλυμα. 
καὶ ἐπἠλθεμ ὃ λαὸσ cio ἀἁπάμτησὴψ αὑτοῦ καὶ κατησωάσαµτο 
αὗτόμ. Ume8éyaro δὲ αὑτὸμ eic τὸμ οἶκομ αὗτοί ὃ ΙΜικόδηµοσ. 
τῇ δὲ ἑσιούση ἡμέρα πωροσκαλεσάμεμοι αὐτὸν ép τῷ pac ὅ τε 
"Aypac καὶ ΙΚαϊάφασ oi ἀρχιερεῖσ εἴσομ αὐτῶ: δὸσ δόταµ τῷ Occo 
τοῦ “Ισραήλ, καὶ εἰσὲ nyip τὴμ ἀλήθειαμ. οἵδαμερ γὰρ ὅτι τὸμ 
Ιησοῦμ ἐκήδευσασ, καὶ éy τούτῳ ἐκρατήσαμέμ σε καὶ κατεκλείσα- 
uey ép τῇ φυλακή. etra ζητήσαμτεσ ék&aAety σε mpóo τὸ φομευ- 
θῆμαι oüx εὕρομεμ, καὶ ἐθαυμάσαμεμ καὶ ἑφοβήθημεμ σολλά’ 
σλὴμ ἑδεόμεθα τοῦ θεοῦ εὑρεῖμ καὶ ἑρωτῆσαί σε. λέγε oup ἡμῖν 
τὸ ἀληθέσ. 


λευόµεθα (4 ἑβουλόμεθα, Β -λώμεθα) - ἀπὸ roy χειρώμ (8 €x χειρὸσ) ἡμῶή 
-Μἡμώρ (A om) & τιµή cum AB. 

3. Ταύτηρ - -᾿Ἀριμαθίαμ (ita uterque) - στρατ. Cura (B z στρατ.) - καὶ 
(4 om) ἧσθιε - τῆσ Ημέρασ καὶ (haec B om) r. puxkróc. 

4. T8 ἐπαύριορ δὲ - ἁπάμτησιμ (8 ὑσάμτησιμ) - κατησωάσαμτο (B 
-σατο) αὖτ. ὑὕωεδ. δὲ (Β om) αὐτὸμ - ἐκήδευσασ (AB -σεσ, sed infra -σασ) - 
οὐχ εὕρομερ (A add yap) - τὸ ἀληθέσ cum AB. 
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δἜφη upóc αὑτοὺσ o Ιωσήφ: κατὰ τὴμ écwépay ric wa- 
ρασκευήσ, ὅτε µε éy φυλακή κατησφαλίσατε, ἔπεσομ eio mpoo- 
euxüy óc ὅλησ τῆσ μυκτὸσ καὶ δ ὅλησ τῆσ ἡμέρασ τοῦ σαββάτου. 
καὶ ToU uecoyukríou ορῶ τὸμ οἶκομ τήσ φυλακῆσ ὅτι ἑσίκωσαμ 
αὐτὸμ ἄγγελοι τέσσαρεσ, ἀπὸ τῶμ τεσσάρωµ γομιῶμ karéyoyreo 
αὑτόμ. καὶ εἴσῆλθεμ ὃ ᾿Ιησοῦσ doc ἀστρασή, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου 
ἔσεσομ elo Ty yy. κρατήσασ oUy µε τῆσ χειρὸσ ἥγειρε λέγωμ' 
μὴ do8ov, Ιωσήφ. etra ωεριλαβὼμ κατεφίλησέ µε καὶ λέγει" 
ἑσιιστράφου καὶ ἴδε río εἶμι. στραφεὶσ oup καὶ ἰδὼμ εἴσομ' κύριε, 
οὗκ οἶδα τίσ ef. Ἀέγει éketyoo * ἑγώ eii ᾿Ιησούσ, ὄμ προεχθὲσ 
ἑκήδευσασ. λέγω wpóc αὔτόμ' δεῖτόμ µοι τὸμ rádoy, καὶ τότε 
πῳιστεύσω. λαβῶμ oup µε τῆσ χειρὸσ ἁσήγαγεμ éy τῷ τάφο 
ὅμτι ἡμεφγμέμωῳ. καὶ ἱδὼμ ἑγὼ τὴμ σιµδόµα καὶ τὸ σουδάριοµ καὶ 
Ὑμωρίσασ εἶπομ' εὔλογημέμοσ ὃ ἑρχόμεμοσ ép ὀμόματι κυρίου, 
καὶ προσεκύµησα αὑτόμ. etra λαβώμ µε Ho χειρόσ, ἀκολουθούμ- 
Toy καὶ τῶμ ἀγγέλωμ, ἄγαγεμ eio ᾿Ἀριμαθίαμ éy τῷ οἴκορ µου, 
καὶ λέγει µοι' κάθου éyrauÜa ἔωσ Ημέρασ τεσσαράκοµτα. ἐγὼ 
γὰρ ὑσάγω eio τοὺσ µαθητάσ µου, Tja ᾳπληροφορήσο αὑτοὺσ 
κηρύττει THp ἐμὴμ ἁμάστασιμ. 


CaprvT XVI. 


! Jaura εἴσόμτοσ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἔκραἸαμ oi ἀρχιερεῖο wpóo 

-τὸμ λαόμ' ἡμεῖσ οἵδαμεμ ὅτι 6 ᾿Ιησοῦσ εἶχε καὶ πατέρα καὶ µη- 
΄ ^ Ld « , 4 »- , 4 

πτέρα' ωῶσ µέλλομεμ uio Teuca! ὅτι aUTOG ἐστιν ο Χριστόσ; ἄσε- 

κερίθη ἐκ τῶμ λευιτῶρ eio καὶ εἴσεμ' ἐγὼ οἶδα τὴμ γεμεὰμ τοῦ 


5. ἛἜφι - éy (B add τή) φυλακῇ - δι ὅλησ τῆσ puxr. καὶ (haec A om) - 

"τοῦ µεσομυκτίου (B τὸ μεσομυκτίομ) - rho φυλακῖσ ὅτι ἐσίκωσαρ (codex 
««ἐσύκωσαμ. Cf. Gloss. med. et inf. graec. sub σικόµµειμ) αὐτὸμ ἄγγελοι τέσσα- 
φεσ (ita 4; Β Tho φυλακίσ ἐσυκόμεμορ [σικώμεμομ 2 Thilo correxit συρόµε- 
pop] ὑωσὸ τεσσαρωρ ἀγγέλωμ) ἀπὸ - κατέχορμτεσ (sic etiam Β praecedente 
ἀγγέλαωμ) αὑτόμ - φόβου (8 add μον) ἔσεσομ - λέγει (8 add poi) ἑπιστρέφου 
(sic uterque) - Aéye: (B add µοι) ἐκεῖμοσ - Ὡωροεχθέσ (sic B, A Ὥροχθέσ) - 
ἀσιήγαγερ (8 add uc) - ἤγαγεμ (B add με) eio" Ἀριμαθίαμ (sic uterque) - ἡμέ- 
pac τεσσαράκ. (B τεσσαράκ. ἡμερώμ) ἐγὼ γὰρ (B om) Uu. eio (4 ωρὸσ) τοὺσ 
- ápácracip cum AB. 

XVI, 1. Γαῦτα εἴωόμτοσ - καὶ (B om) !arépa x. µητ. - Tp γεμεὰρ (ita 

uterque codex. Item in veterrima editione (principe) versionis germanicae est: 


Ich hab erkendi das gescAlecht Jhesu, wann alweg mit den gotsfórchtigen haben 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 91 
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“Ἰησοῦ, ἀμθρώσουσ εὐγεμεῖσ, δουλευτὰσ τοῦ θεοῦ µεγάλουσ xai 
λαμβάμομτασ δεκάτασ ék τοῦ λαοῦ τῶμ "louóaícoy. καὶ γιµμώσκο 
καὶ τὸμ 6υμεὼμ τὸμ πωρεσβύτημ, ὅτι ἑδέιατο αὑτὸμ ὅτε Hp Bpc- 
φοσ καὶ εἶασσε ωρὸσ αὑτόμ' μῦμ ἁπολύεισ τὸμ δούλόμ cou, δέστσοτα. 

} «ἴσομ oi ᾿Ιουδαῖοι: εὕρωμεμ δὲ τοὺσ τρεῖσ ἀμθρώσουσ τοὺσ 
ϊδόμτασ αὑτὸμ cio τὸ ὄροσ τῶμ ἑλαιῶμ, ὧσ ap ἑρωτήσωμερ aU- 
τοὺσ καὶ µάθωμεμ ἀκριβέστερομ rip ἀλήθειαμ. εὗρομ καὶ ἕφερομ 
αὑτοὺσ ἕμαροσθερ máproop, καὶ ἑσόρκισαμ αὑτοὺσ eimeiy τὴν αλή- 
θειαµ. oi δὲ εἴσομ' σῇ ὃ θεὸσ τοῦ Ισραήλ, ὅτι εἴδομεμ róp ᾿Ιησούμ 
€ic τὸ ὅροσ τῶμ ἑλαιῶμ zóyra καὶ eic τὸν οἱραμὸμ ἁμαθαίμομτα. 

3 Γότε 0 "Appac καὶ IKaid$ao διεχώρισαµ τοὺσ τρεῖσ ἕμα 
καὶ ἕμα, καὶ ἠρώτησαμ αὑτοὺσ ἴδίᾳ καθ ἕμα. ὠμοφώμησαμ oup 
καὶ εἴπομ καὶ oi τρεῖσ ἕμα λόγομ. ἀπεκρίμαμτο oi ἀρχιερεῖσ 
λέγομτεσ' & γραφὴ ἡμῶμ λέγει ὅτι may pipa éoi δύο ἃ τριῶμ 
μαρτύρωμ σταθήσεται. ὃ ouy ᾿Ιωσὴφ ὠμολόγει ὅτι ἑκήδευσε καὶ 
ἔθαψεμ αὑτὸμ μετὰ τοῦ ΓΜΜικοδήµου, καὶ cóc éo1iy ἀληθὲσ ὅτι 
ἠγέρθη. 


sy in dem tempel unauffAórlich geopffert. Nec aliter habet editio vetus alters, 
quam ad manus habeo. Hinc nolui τοὺσ γομεῖσ ex altero textu graeco reponere. 
-δουλ. (3 καὶ óouA) - τοῦ θεοῦ µεγάλουσ (B ueyáAouc τ.θ.) - δεκάτασ (uterque, 
codex δεκάδασ) - καὶ (B om) γιμώσκω καὶ τὸμ (8 om) Cup. - εἴσε ωρὸσ αὐτό, ν 
(4 ωρὸσ τὸ βρέφοσ) - δέσωοτα cum A2. 

2. Cioop - εὔρωμεμ δι. (8 εὕρομ µε δεῖ, Thilo correxit εὑρεῖρ δεῖ) τοῦ er, 
τρεῖσ - καὶ µάθωμερ ἄκριβέστ. - καὶ ἔφερορ αὐτοὺσ (8 om καὶ µάθωμεμ usqum e 
ἔφερ. αὐτούσ) ἔμωροσθεμ (B -σθε) - ἑγόρκισαμ (sic AB) - ἁμαβαίμομτα c. A € 

3. Y óre ὃ ^ Aypac καὶ (8 sdd 6) KKaiapac - ὅτι (B om) wày ῥῆμα - ἆλνι. 
θόσ (AB ἀλιθῶσ) ὅτι ἠγόρθιι cum As. 


EVANGELIUM NICODEMI PARS II. 
SIVE 


DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 


Capvr I. (XVIL) 


Σ Ἀέγει Ιωσήφ. καὶ τί θαυμάσετε ὅτι ᾿Ιησοῦσ ἠγέρθη; οὐκ 
ἔστιμ τοῦτο θαυμαστόµ’ ἀλλὰ τοῦτο θαυμαστόμ ἐστι ὅτι οὐκ 
ἠγέρθη µόµοσ, aAN ὅτι καὶ ἄλλουσ πολλοὺσ μεκροὺσ ἤγειρεμ, οἵ- 
τιµμεσ ἐρεφαμίσθησαμ ép ἱεροσολύμοισ móc πυολλούσ. καὶ ei τοὺσ 
ἄλλουσ οὗ γιμώσκετε, τέωσ τὸμ (υμεώμ, ὅστισ éóégaro τὸμ 
“Ιησοῦμ, καὶ τοὺσ δύο αὐτοῦ υἱούσ, oUc ἁμέστησεμ, τέωσ αὑτοὺσ 
γιµώσκετε. ἡμεῖσ γὰρ ἐθάψαμεμ αὑτοὺσ wpó ὀλίγου: μύμ δὲ ol 
μὲμ τάφοι αὑτῶμ ορῶμται ἡμεωγμέμοι κεµοί, αὐτοὶ δέ εἶσι ζῶμτεσ 
kal διατρίβοµτεσ ép τῇ ᾿Ἀριμαθία. ἁπέστειλαμ οὗμ ἀμθρώσους, 
καὶ εὕρομ τὰ μμημεῖα αὑτῶρ ἡμεωγμέμα κεµά. λέγει 0 Ιωσήφ: 
ἀσέλθωμεμ elo τὴμ ᾿Ἀριμαθίαμ καὶ ευρήσωµεμ αὐτούσ. 

Τότε ἠγέρθησαμ oi ἀρχιερεῖσ 0 ΄ΆἈμμασ καὶ Καϊάφας καὶ 
ἰωσιὶφ καὶ ΩΗικόδηµοσ καὶ Γ αμαλιὴλ καὶ ἕτεροι μετ αὐτῶμ καὶ 
doHABoy cio  Ἀριμαθίαμ, καὶ εὗρομ οὖσ 0 ᾿Ιωσὴφ ἔλεγεμ. éooín- 
cay oUp ωροσευχὴμ καὶ ἠσωάσαμτο ἀλλήλουσ' εἶτα ᾖλθομ μετ 
αὐτῶμ εἶσ᾽ ἱεροσόλυμα, καὶ ἔφερομ αὑτοὺσ ép τῇ cupa oov, καὶ 
ἠσφαλίσαμτο τὰσ θύρασ, καὶ ἔθηκαρ eio uécoy rip σωαλαιὰμ τῶμ 
"Ιουδαίωμ, καὶ εἴσομ ωρὸσ αὗτοὺσ oi ἀρχιερεῖσ' θέλοµεμ "ipa opó- 


I, 1. Aéye (B add 0) Ιωσήφ - ὅτι (Badd 9) ᾿ἱησοῦσ - ἐμεφ. (4 ἐμφαμίσθ.) 
- Tóp (υμεὼμ - υἱοὺσ (8 add καὶ τοὺσ δύο ἁδελφούσ) - ἡμεφγμέροι (ita 8; A 
ἄμεωγμ. sed statim post idem cum 8 ἡμεωγμέμα) xepoí (a om) - Ἀριμαθίᾳ 
(ita uterque) - ó (8 om) ἰωσήφ - αὐτούσ cum AB. 
2. Τότε - καὶ (a add 6) Ι«αἰάφασ - τοῦ ἰσραὴλ καὶ τὸμ (sed uterque τοῦ) 
21* 
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4 9 4 ^ 4 9 4 8 «4 « 4 b? bo 
cure cio róp θεὸμ vou ᾿Ισραὴλ καὶ rop ᾿Ἀδωμαῖ, καὶ οὕτωσ ἵμα 
εἴσητε τὴμ ἀλήθειαμ, ac ἀμέστητε καὶ τίσ ὑμάσ ἀμέστησερ ἓκ 
μεκρῶμ. 

5 Tovro ἀκούσαμτεσ oi ἁμαστάμτεσ ἄμθρωπσοι ἑωοίησαμ eic 
τὰ πρόσωσα αὑτῶμ τὸμ τύτσοµ τοῦ σταυρού καὶ εἴωομ opóc τοὺσ 
« ^ , "^ ^^ , ET , ^ , 9 
ἀρχιερεῖσ' δότε ἡμῖμ χάρτημ καὶ µέλαμ καὶ κάλαμομ. ἔφερομ oup 
ταῦτα. καὶ καθίσαµτεσ ἔγραψαμ οὕτωσ. 


Οαρυτ II. (XVIII. 


! Kópie Ἰησοῦ Χριστέ, ἡ ἁμάστασισ kai ἡ zo» τοῦ κόσμου, 
δὸσ ἡμῖν χάριν ya. διηγησώμµεθα τὴμ ἁμάστασίμ σου καὶ τὰ θαυ- 
µάσιά cou, à éy τῷ dóu émoíucac. ἡμεῖσ oup ἣμεμ ἐμ τῷ dàn 
uera máyrooy τῶμ am aióypoc κεκοιμημέμωμ. éy dpa δὲ µεσο- 
pukríou eie τὰ σκοτειμὰ. ἑκεῖμα ἀμέτειλεμ ὥσωερ φῶσ Ηλίου καὶ 
ἔλαμψεμ, καὶ ἑφοτίσθημεμ wmápyreo καὶ elóoucy ἀλλήλουσ. καὶ 
εὖθὺσ ο πσατὴρ ἡμῶμ ᾿Ἀβραὰμ μετὰ τῶμ warpiapyóy καὶ róyp 
πωροφητῶμ ἔμωθείσ, καὶ χαρᾶσ ὁμοῦ ᾳωλησθέμτεσ εἴσπομ uwpóc 
ἄλλήλουσ' τοῦτο τὸ óc ἀπὸ μεγάλου φωτισμοῦ ἑστίμ. ὃ mpo- 
φήτησ᾽ Ἠσαΐασ ἑκεῖ apo efie: τοῦτο τὸ φῶσ ἐκ τοῦ marpóc 
ἐστι καὶ ἐκ τοῦ υἱοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἁγίου αμεύματοσ/’ περὶ οὗ wmpoce- 
φήτευσα ἔτι τῶμ λέγωμ’ YR Ζαβουλὼμ καὶ γή Ἠεφθαλείμ, ὁ 
λαὸσ 0 καθήµεµοσ ép σκότει 1e φῶσ μέγα. 

Σ €ira ἤλθεμ cio τὸ µέσομ Érepoo ἁπσὸ τῆσ ἐρήμου ἀσκητήσ, 
καὶ εἶσομ wpóc αὑτὸμ oi Φατριάρχαι" τίσ €f; ὃ δὲ εἴαεμ' évo5 
eli ᾿Ιωάμμησ, τὸ τέλοσ τῶμ ωροφητῶμ, óc émoíuca τὰσ ὁδοὺσ 
τοῦ uiou τοῦ θεού εὐθείασ, καὶ ἑκήρυτα τῷ λαῷ µετάμοιαμ clo 
ἄφεσιμ ἁμαρτιῶμ. καὶ ὁ υἴὸσ τοῦ θεοῦ eio éué Ac, καὶ duó µα- 
κρόθε ἰδὼμ auróp εἴσομ ωρὸσ τὸμ Aaóy* 16e ὅ ἀμμὸσ τοῦ θεοῦ o 





"λόωμαί - €x μεκρῶρ cum AB. 

3. Γοῦτο - ἁμαστάμτεσ (a ἁμαστήσαμτεσ) - xapruy (A χαρτί) - καθί- 
σαμτεσ ἔγραψαμ (2 καθίσασ cio c; αὐτώμ ἔγραψεμ) οὕτωσ cum AB. 

II, 1. Küpie - καὶ à (a om) zoo - ἡμεῖσ οὗμ (A om) - καὶ €x (B om) τοῦ 
υἱοῦ καὶ ἐκ (8 om) τοῦ ἁγίου - ῳροεφήτευσα (A -τευσεμ) - ἴδε (s elóe) ϕ. 
µέγα cum AB. 

2. €tra ᾖλθεμ - καὶ (ita uterque) τὸ myeüpa - ἤκουσα καὶ (B om) ràc 
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αἴρωμ τὴμ ἁμαρτίαμ τοῦ κόσµου. καὶ μετὰ τῆσ χειρόσ uou é&áo- 
τισα aUróy éy τῷ ᾿Ιορδάμη worapyo, καὶ εἶδομ ὠσεὶ περιστερὰμ 
καὶ τὸ ωμευµα τὸ dyioy éco aüróy ἐρχόμεμομ, καὶ ἥκουσα καὶ 
τῆσ φωμῆσ τοῦ θεοῦ καὶ warpóc οὕτω λέγομτοσ: οὖτόσ ἐστιν 
» -7 » * , 4 - EG. 9 8 ^ * 
o υἱόσ µου o ἀγαωητόσ, éy ᾧ ηὔδόκησα. καὶ διὰ τούτο dué- 
στειλέ µε καὶ ωρὸσ μασ, ἵμα κηρύτω oo ἔρχεται ὃ μομογεμὴσ 
vióc τοῦ θεοῦ ὤδε, ἵμα ὅστισ ωιστεύση ωρὸσ αὑτὸμ σωθήσεται, 
ὅστισ δὲ οὗ πωιστεύσει cio αὑτὸμ κατακριθήσεται. διὰ τοῦτο 
8 b? » ^ 4, « 8 b^ [4 
λέγω ωρὸσ dumayprac ὑμάσ, καθὼσ ἴδητε αὖὐτὸμ, "ya mpookuyü- 
σητε ὠάμτεσ, ὅτι yup µόµομ ἐστὶ ωρὸσ ὑμάσ ὃ τῆσ µεταμµοίασ 
καιρὸσ ὑωὲρ οὗ πωροσεκυµήσατε eio τὸμ ἅμω µάταιομ κόσµομ roto 
εἰδώλοισ, καὶ ὑωὲρ Óy ἡμαρτήκατε: ép ἄλλωῳ δὲ καιρῷ τοῦτο 
Υγεµέσθαι ἀδύματομ. 


Οαρυτ III. (XIX) 


T oU "looáppou roíyup διδάσκοµτοσ οὕτωσ τοὺσ Éy τῷ dóu, 
αν , ο. ^ 9 , 4 9 * 
ἀκούσασ kai 0 ωρωτόσλαστοσ kai ωώροσάτωρ 'Aóap λέγει opoo 
4 ο. * ^ * , €, » «/ ^ 4 
τὸρ vióp αὕτου τὸμ (4θ; vié µου, θέλω ἵμα εἴσησ τοῖσ wpoua- 
Topo! τοῦ γέµουσ τῶμ ἀμθρώσωμ καὶ τοῖσ ωροφήταισ, ὅτε ἔωε- 
coy ἵμα ἁσοθμήσκο, woU σε dméoTeiAa. 6 δὲ Cn ἔφη: αροφῆται 
καὶ waTpidpxai, ἀκούσατε. o ἐμὸσ σατὴρ᾽ Ἀδὰμ 0 ωρωτόωλαστοσ 
πεσώμ more cio τὸ reAeuray ἁπέστειλέ µε ποιήσασθαι δέησιµ 
ωρὸσ τὸμ θεὸμ ἔγγιστα τῆσ Auc τοῦ παραδείσου, óc ay o8u- 
, » - , * 9 ^ 4 , * 4 
γῆση µε δί ἀγγέλου umpóo τὸ δέµδροµ τησ ἐλεημοσύμησ καὶ ἑσάροο 
ἔλαιομ καὶ ἀλείψαω τὸμ ἐμὸμ warépa, καὶ ἁμαστῆ ἀπὸ τᾷσ ἄσθε- 
peíag. ὅσερ δὲ καὶ émoíuca. καὶ μετὰ τὴμ εὐχὴμ ἐλθὼμ ἄγγελοσ 
κυρίου λέγει µοι: τί CAO αἶτεῖσ; éXaioy αἶτεῖσ τὸ τοὺσ ἀσθεμεῖσ 
ἁμιστῶμ, ἃ τὸ δέµδροµ τὸ péoy τὸ τοιοῦὔτομ ἕλαιομ διὰ τὴμ τοῦ 


φωμῆσ τοῦ (A om) θεοῦ - ἔρχεται (ab hac voce incipit fragmentum Vaticanum) 
- υἱὸσ τοῦ θεοῦ (cum Ac; Β τοῦ θε, υἱὸσ) - - ὅστισ πιστεύση (cum A0; B -σει) 
-ἴδητε (sic) ya Ὡροσκυμήσητε (cum AB; 6 -μήσετε) - Ἡμαρτήκατε (cum 50; 
4 ἐμαρτυρήσατε) - dóuparoy cum ΑΒ0Ο. 

III. Τοῦ ΙἸωάμμου τοίνυν - ωρὸσ τὸμ vi. αὖὗτ. τὸμ (0 (cum AC; 3 Ώροσ 
Cn0 τὸρ vi. αὖτ.) - ipa ἀποθμήσκω (cum A0; 8 τοῦ ἀποθμήσκειμ µε) - 
λδὰμ (cum 8c; 4 ὂ᾽ λδὰμ) - ωρὸσ (desideratur in ABC) τὸ δέμόρομ r. έλεημ. 
(B solus add τοῦτ) ἐστι τὸ ἕλεοσ τοῦ €Aaíou) etc cum ABC. - τὸ ῥέορ (cum 46; 
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CaPvT.V. (XXL) 


! ΤΓοιαῦτα τοῦ σαταµαά καὶ ToU ἄδου λεγόμτωμ αωρὸσ ἀλλή- 
Aouc ἐγέμετο φΦωμὰ µεγάλη ὥσπωερ βρομτὴ λέγουσα! ἄρατε ωύ- 
^ac oi ἄρχομτεσ ὑμῶμ, καὶ ἐσάρθητε σύλαι αἱώμιοι, καὶ εἰσελεύ- 
σεται ὃ βασιλεὺσ τῆσ δόπησ. ἁκούσασ ὃ ἄδησ λέγει τῷ σαταμᾶ’ 
ἔσελθε, ci δυματὸσ ct, καὶ ἁμτίστηθι abro. é3HAÓey oup ἔτω O - 
cardp. εἶτα λέγει 0 ἄδησ τοῖσ δαίµοσι αὐτοῦ: ἀσφαλίσασθε 
καλῶσ καὶ ἰσχυρὣῶσ τὰσ wÜAac τὰσ χαλκάσ καὶ τοὺσ μοχλοὺσ 
τοὺσ σιδηροῦσ, καὶ τὰ κλεῖθρά µου κατέχετε, καὶ σκοωεῖτε σάµτα 
Ἱστάμεμοι ὅρθιοι: ἑὰμ γαρ εἰσέλθη αὑτὸσ ὤδε, οὐαὶ nudo λήψεται. 

? Taura ἀκούσαμτεσ oi mpoudropeo ἤρ]αμτο máyreo ὕβρί- 
ζει αὑτὸμ Aévoyreo* σαμφάγε καὶ ἀκόρεστε, ápoiyoy ὄσοοσ εἶσ- 
έλθη 6 βασιλεὺσ τῆσ δόἹησ. λέγει Δαυὶὸ ὃ υροφήτησ: οὐκ οἴδασ, 
τυφλέ, ὅτι ép τῷ κόσµο ἐγὼ τῶμ ry τοιαύτημ Φωμήμ, τὸ dpare 
πύλασ oi ἄρχομτεσ ὑμῶμ, πωροεφήτευσα; ᾿Ησαΐασ εἴσεμ' ἐγὼ 
 ToUTo ωροϊδὼμ Ud ἁγίου υμεύματοσ ἔγραψα: ἁμαστήσομται oi 
µεκροί, καὶ ἐγερθήσομται oi ép τοῖσ μμημείοισ, καὶ εὐφραμθήσομται 
oi ép τῇ γή. καί: oU σου θάµατε τὸ kéyrpoy; σοῦ σου δη τὸ 
μῖκοσ; 

*"HA6cp οὐμ áo φωμή: ἅρατε πύλασ λέγουσα. ἀκούσασ 
6 ἄδησ ἑκ δευτέρου τὴμ φωμὴμ ἀπεκρίθη doo δᾷθεμ μὴ yipcookooy 
καὶ λέγει: Tío ἑστιμ οὖτοσ 0 βασιλεὺσ τῆσ δόγησ; λέγουσιψ οὓς 
ἄγγελοι τοῦ δεσισότου΄’ κύριοσ κραταιὸσ καὶ δυµατόσ, κύριοσ δυ-. — 
ματὸσ ép moAécyuo. καὶ εὐθέωσ dua τῷ λόγο τούτῳ ai χαλκο--- « 
πσύλαι συµετρίβησαμ καὶ oi σιδηροῖ μοχλοὶ συµεθλάσθησαμ, καὶ- { 
δεδεµέµοι wayreo μεκροὶ ἐλύθησαμ τῶμ δεσμῶμ, καὶ ἡμεῖσ utm, 
αὑτῶμ. καὶ εἴσῆλθεμ ó Βασιλεὺσ τῆσ δόἸησ ὥσσερ ἄμθρωσα--.; 
καὶ σάµτα τὰ σκοτειμὰ τοῦ ἄδου ἐφωτίσθησαμ. 


V. 1. Τοιαῦτα - 6jo ὃ caráy (0 ὃ σαταμᾶσ) - ἀσφαλίσασθε (cum aC; , 
-Aicare) «aA. καὶ (cum 2; A0 om) ἰσχυρῶσ (ita AB, 0 -ρᾶσ) - σκοτσεῖτε UA. pra 
(4 wáyrac, 5c wayrec) icr. ὅρθιοι (cum ΑΒ, c ὄρθριοι) - λάψεται cum AB, 

2. Ταῦτα - ἀκόρεστε (8 solus add δη) - τὸ yikoc cum ABC. 

3. "Ηλθερ - τοῦ (c om) óeowoórov - ἐφωτίσθησαρ cum ABC. 
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CapvT VI. (XXII. 


1 «ὐθὺσ ἑβόησεμ 0 dóuc: ἐμικήθημεμ, οὐαὶ Ημῖμ. ἀλλὰ τίσ 
€t ó ἔχωμρ τοσαύτημ ἐτουσίαμ καὶ δύµαμιμ; καὶ Ὁωοῖοσ et o χωρὶσ 
ἁμαρτίασ ὧδε ἐλθώμ, ὃ μικρὸσ ὀρώμεμοσ καὶ μεγάλα δυµάµεμοσ, 
ὃ τατσειμὸσ καὶ ὑψηλόσ, 0 δοῦλοσ καὶ ὃ δεστσότησ, 0 στρατιώτησ 
καὶ θασιλεύσ, ὃ τῶμ μεκρῶμ καὶ τῶμ τώμτωμ ἐπουσιάσωμ; Éy τῷ 
σταυρῷ πωροσηλώθησ καὶ éy τῷ τάφῳ ἑτέθησ, καὶ dpri ἐγέμου 
ἐλεύθεροσ καὶ κατέλυσασ wacay rüp δύµαμιμ ἡμῶμ. apa σὺ et 
o “Ιησοῦσ, wepl oU ἔλεγεμ Ημῖμ ó ἀρχισατράσωησ σατὰρ ὅτι διὰ 
σταυροῦ καὶ θαµάτου µέλλεισ κληρομομῆσαι ὅλομ τὸμ κόσµομµ;: 

} Τότε 0 βασιλεὺσ τῆσ δότησ κρατήσασ ἐκ ro κορυφῆσ τὸμ 
ἀρχισατράσημ σατὰμ καὶ σωαραδοὺσ αὑτὸμ τοῖσ ἀγγέλοισ εἴσε" 
σιδηροῖσ καταδεσµήσατε rào χεῖρασ καὶ τοὺσ Ὁωόδασ «καὶ TÓp 
TpáxHAoy καὶ τὸ στόµα αὑτοῦ. «fra πωαραδοὺσ τοῦτομ τῷ dóu 
ἔφη: λαβὼμ αὑτὸμ κάτεχε ἀσφαλῶσ ἄχρι τῆσ δευτέρασ µου 
Ὁαρουσίασ. 


Οαρυτ ΥΠ. (XXIII) 


Kai o ἄδησ σαραλαβὼμ τὸμ caraydy ἔλεγεμ αὐτῷ) BeeAze- 
BoUA, κληροµόµε τοῦ τουρὸσ καὶ τῆσ κολάσεωσ, ἐχθρὲ vp ἁγίωμ, 
διὰ woíay ἁμάγκημ ᾠκομόμησασ σταυρωθήµαι τὸρ βασιλέα τῆσ 
δότησ cio τὸ ἐλθεῖμ ὧδε καὶ ἐἑκδῦύσαι ἡμᾶσ; ἐπιστράφου καὶ ἴδε 
ὅτι οὐδεὶσ μεκρὸσ ἑμ ἐμοὶ κατελείφθη, ἀλλά máyra ὅσα ἑκέρδη- 
cac διὰ τοῦ yÓAou τῆσ γµμώσεωσ, διὰ τοῦ τύλου τοῦ σταυροῦ 
wmdyra ἀἁσώλεσασ' καὶ ωάσά σού H χαρὰ μετημµέχθη elo λύσημ 


VI, 1. Εὐθὺσ (cum κο; 3 Καὶ εὐθὺσ) - ἁμαρτίασ (cum 48; € ἁμαρτιῶρ) 
- kai ó (cum AC; B om) δεστσότησ - καὶ τῶρ (cum 80; Α om) zóyrooy - καὶ ép 
το T. €. κ. d. €. ἐλεύθεροσ (haec omnia cum AC; B om) - "lucoüc (o κύριοσ) - 
caráy (cum 3c; 4 σαταμᾶσ) - oA. τ. κόσµορ cum ABO. 

2. Τότε - vapaóoUc (c wapaócoy) αὐτὸμ - σιδηροῖσ (ita 480; nullus eorum 
additum habet δεσμοῖσ, quod excidisse videtur) - Ὡαρουσίασ cum ABC. 

VII. Kai ὃ ἄδησ - carapáy (cum 4c; » σατὰμ) - Βεελζεβούλ (A ἔβελσε- 
Βούλ) κλ. τοῦ τυυρὸσ (cum 5; sed 4 σκότουσ, 0 σκότου) - εἶσ (cum A; 6 om, B 
H) - ἐκδῦσαι (AB -ύσαι) p. ἐσιστράφου (ita ABC) - ἄπώλεσασ (a ἀπόλεσασ) 
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καὶ τὸμ βασιλέα rHco δότησ OcAcoy θαματῶσαι, σεαυτὸμ ἐθαμά- 
τωσασ. ἐπεὶ γὰρ mapéAaBóy σε ὥστε κατέχει ἀσφαλῶσ, ép 
wcípa µαθήση ὅσα κακὰ ὩὭρὸσ σὲ διαωράτοµαι. ὢ ἀρχιδιάβολε, 
ἤ τοῦ Oaydrou ἀρχή, n ῥίζα τῆσ ἁμαρτίασ, τὸ τέλοσ wayróc 
κακοῦ, τί kakóp εὑρὼμ eic τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἐγύρευσασ τὴν ἁσώλειαμ 
αὐτοῦ; móc ἑτόλμησασ τοσοῦτομ kakópy σωοιῆσαι; 0600 TOIOUTOU 
ἄμθρωσομ éy τῷ σκότει τούτῳ καταγαγεῖμ ἐμελέτησασ, δί οὗ 
udprac τοὺσ du αἱῶμοσ θαμόμτασ ἑστερήθησ: 


Οαρυτ VIII. (ΧΧΙΥ. 


! OUroo ToU ἄδου διαλεγοµέμου τῷ σαταµά ἤσλωσεμ o Bact- 
λεὺσ τσ δόἸησ τὴν δετιὰμ αὑτοῦ χεῖρα καὶ ἐκράτησε καὶ ἥγειρε 
τὸμ umpomdáropa ᾿Ἀδάμ. εἶτα στραφεὶσ καὶ wpóc τοὺσ λοισοὺσ 
ἔφη: δεῦρο μετ ἐμοῦ mdyrec ὅσοι διὰ τοῦ τύλου οὗ ἤψατο οὔτοσ 
ἐθαματώθητε: cái γὰρ ὑμᾶσ διὰ χύλου τοῦ σταυροῦ wmáyrac 
ἐγὼ ἰδοὺ ἁμιστῶμ. wpóc ταῦτα ἐχέβαλεμ ἄσαμτασ éyo, καὶ ὃ 
opoumdrop ᾿Ἀδὰμ θυμηδίασ ἔμωλεωσ ὀφθείσ' εὐχαριστῶ τῇ 
μεγαλωσύμη σου κύριε, ἔλεγεμ, ὅτι ἀμῆγαγέσ µε €j ἄδου karoo- 
τάτου. οὕτω δὲ καὶ ᾳῳωάμτεσ oi πσροφῆται καὶ oi ἅγιοι εἴαομ' 
εὐχαριστουμέμ σοι Χριστέ, corp τοῦ κόσμου, ὅτι ἁμήγαγεσ ἐκ 
τῆσ φθοραᾶσ τὴμ σωὴμ ἡμῶμ. 

! Kai ταῦτα εἰσόμτωμ εὐλογήσασ ὃ σωτὴρ rÓy Ἀδὰμ κατὰ 
τὸ uéroxmoy éy τῷ σηµείῳ τοῦ σταυρού: τοῦτο δὲ ποιήσασ καὶ 
Upóc τοὺσ ὦωατριάρχασ καὶ προφήτασ καὶ µάρτυρασ καὶ ωροσά- 
τορασ, καὶ τούτουσ λαθὼμ ἐκ τοῦ dóou ἀμέθορε. oopevouépou 
δὲ αὐτοῦ ἕψαλλομ oi ἅγιοι σατέρεσ ἀκολουθοῦμτεσ αὐτῷλέγομ- 





- σεαυτὸμ (cum c, AB σαυτὸμ) ἐθαμάτωσασ - eic τὸμ ᾿Ιησοῦμ (cum AC; B add 
kai) ἐγύρευσασ (cum A*, B ἐγύρευσεσ, c évupeuouc, A** ἐγύρευεσ) - σκότει 
(cum 4, 0 σκότορ) τ. xarayayeiy (cum c; 4 κατάγειμ) - θαµόμτασ (ο ut vide- 
tur θαμέμτασ) ἑστερήθησ cum ABO (sed B om rocoUroy κακὀμ usq κατα- 
γαγεῖν). 

VIII, 1. Οὕτω τοῦ dóou - διὰ (cum Ac; Badd τοῦ) 1ύλου τοῦ σταυροῦ - 
ἐκ τῆσ (8 om) $0. ràp zo»ày ἡμῶμ cum ABO (5 ἔμωλεοσ et μεγαλοσύρι). 

2. Kai ταῦτα - κατὰ τὸ µέτωτσομ (cum AC, B £y τῷ uercoo) éy (cum 
AC; B om) τῷ σηµείῳ - op. r. Uarpiápxao κ. mpod. κ. µάρτυρ. κ. (c add 
TOUG) mpoudropac (haec cum 5, 0 om καὶ µάρτυρασ, A4 habet jp. τ. upoua- 
τορασ, omissis uarpiápx. usque κ. µάρτ. καί) - λέγομτεσ (cum B; AC om) - 
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τεσ' εὔλογημέμοσ 0 ἑρχόμεμοσ ἑμ ὀμόματι κυρίου: dAAnAoUia: 
αὑτῶ ἤ óóza r&y ἁγίωμ wmáyroy. 


Οανρυτ IX. (ΧΧΥ.) 

ΓΠορευόμεμοσ oup eic τὸμ Φωαράδεισοµ κρατῶμ καὶ τὸμ πσρο- 
Φωάτορα ᾿Ἀδἀάμ dmó τῆσ χειρὸσ ὠαραδέδωκε τοῦτομ τῷ ἄρχαγ- 
γέλῳ ΜΊιχαὴλλ καὶ wáyrac τοὺσ δικαίουσ. εἰσερχομέμωμ oup 
αὐτῶμ τὴμ θύραμ τοῦ ῳαραδείσου συµμήµτησαμ αὑτοῖσ δύο mpeo- 
βὔται ἄμθρωσοι, αωρὸσ oUc oi ἅγιοι αατέρεσ εἴσομ' τίµεσ ἐστὲ 
ὑμεῖσ, οἴτιμεσ θάµατοµ oük εἴδετε καὶ éy τῷ ἄδη οὗ κατήλθετε, 
ἀλλ Éy τοῖσ σώμασι καὶ ταῖσ ψΨυχαῖσ οἴκεῖτε eio τὸμ ωαράδεισομ; 
εἷσ éy αὐτῶρ ἀωοκριθεὶσ εἴσεμ' ἐγώ eiu" Εμὼχ ὃ εὐαρεστήσασ 
0cc καὶ ὧδε μετατεθεὶσ wap αὐτοῦ, καὶ οὗτόσ ἐστιμ᾽ Ηλίασ 6 

᾿Θεσβίτησ, oí καὶ µέλλομεμ σῆσαι µέχρι τῆσ συµτελείασ τοῦ αἲῶ- 
yoc * τότε δὲ µέλλομεμ ἁποσταλῆμαι wapd θεοῦ ἐσὶ τῷ ἀμτιστῆ- 
μαι τῷ ἀμτιχρίστῳ καὶ ἁποκταμθήμαι wap. αὐτοῦ, καὶ μετὰ τρεῖσ 
ἡμέρασ ἁμαστήμαι καὶ éy µεφέλαισ ἄρωαγῆμαι móc τὴν τοῦ 
κυρίου ὑσάμτησιμ. 


CapuT X. (XXVI) 


Ταῦτα τούτωμ λεγόμτωμ ἠλθεμ ἕτεροσ rauewóo ἄμθρωσος, 
βαστάτωμ ἐπὶ τῶμ ὤμωμ αὑτοῦ καὶ σταυρόµ’ ωρὸσ óp ἔφησαμ 
oi ἅγιοι Φατέρεσ’ τίσ et σὺ o θεωρία ἔχωμ ληστοῦ, καὶ río Oy 
ἑσσιφέρεισ émi τῶμ ὤμωμ σταυρόµ; ἀπεκρίθη οὗτοσ)' ἑγὼ καθὼσ 
ὑμεῖσ φατὲ ληστὴσ Hy καὶ κλέωτησ Éy τῷ κόσµω, καὶ διὰ ταῦτα 
κρατήσαμτέσ µε oi ᾿Ιουδαῖοι σταυροῦ θαµμάτωῳ παραδεδώκασιµ 
dua τῷ κυρίο ἡμῶμ "lucoU Χριστῷ. émi σταυροῦ τοίµυμ κρεµα- 
µέμου αὑτοῦ, ἰδὼμ τὰ γεμόμεμα σημεῖα ἑωίστευσα eio αὑτόμ, 
καὶ mapekdAeca αὑτὸμ καὶ εἴσομ' κύριε, ὅτε βασιλεύσεισ, μή 
µου ἐσιλάθμ. καὶ εὐθὺσ εἴἶωέμ poi ὅτι ἁμὴμ ἁμὴμ σήµεροµ λέγω 
σοι, μετ époU ἕση éy τῷ wapaóeíoo. βαστάςωρ οὗμ τὸμ σταυ- 
póp µου ἠλθομ eio τὸμ wapdóeicoy, καὶ εὑρὼμ τὸμ ἀρχάγγελομ 








Uaproop eüm ABC. 

IX. Πορευόμεμοσ - ἀπὸ (cum AC; B €x) ric χειρὸσ - ὑωάμτησιμ (cum 
A0; B ἀσπάρτησιμ) cum ABC. 

X. Ταῦτα τούτωρ - ἐπὶ (c om) σταυροῦ roípup - Yeyópepa (cum 
AB; ο ywópgeya) - ὅτε Βασιλεύσεισ (cum 4; 20 ὅτε βασιλεύσησ) - - 
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MhxanA εἴσομ αὐτῶώ' ὁ κύριοσ ἡμῶμ ᾿Ιησοίσ o ἑσταυρωμέμοσ 
ὦδέ µε ἁπέστειλεμ' ἄγαγόμ µε τοίµυμ ép τῇ πύλη τῇσ᾽ Εδέμ. 
καὶ ἰδοῦσα n Φλογίμη βομφαία τὸ σημεῖομ τοῦ σταυρού ἥμοιτέ 
μοι, καὶ εἰσήλθομ. εἶτά φησι ωρὸσ ἐμὲ 0 ἀρχάγγελοσ: wepípgei- 
pop µικρόμ, ὅτι ἔρχεται καὶ ó προωάτορ τοῦ Yépouc τῶμ ἀμθρώ- 
woy ᾿Αδὰμ μετὰ τῶμ δικαίωµ, ἵμα εἰσέλθωσι καὶ αὑτοὶ ἑμτόσ. 
καὶ μῦμ ἰδὼμ ὑμᾶσ ἤλθομ clo ἁσάμτησιμ ὑμῶμ. 

Taura ἀκούσαμτεσ oi ἅγιοι ἐβόησαμ µεγάλη φωμῇ φωάμτεσ: 
µέγασ 6 κύριοσ ἡμῶν, καὶ µεγάλη n ἰσχὺσ αὑτοῦ. 


Οαρυτ XI. (XXVII. 


Ταῦτα wmáy:a εἵδομεμ καὶ ἠκούσαμεμ ἡμεῖσ oi δύο αὗτά- 
ὄελφοι, οἳ καὶ ἁσεστάλημεμ mapá ΝΊιχαἡλ τοῦ ἀρχαγγέλου καὶ 
ἐτάχθημερ κηρῦται rp τοῦ κυρίου ἁμάστασιμ, wpórepoy δὲ ἄππ- 
ελθεῖμ éy τῷ "lopódyu καὶ βαωτισθῆμαι. ὅσου καὶ ἀσελθόμτεσ 
ἐἑβαωτίσθημεμ μετὰ καὶ ἄλλωμ ἁμαστάμτωμ pckpóy* etra καὶ eio 
“Ιεροσόλυμα ἠλθομεμ καὶ ἑτελέσαμεμ τὸ wdcoya τῆσ ἁμαστά- 
σεωσ. μῦμ δὲ μὴ δυμάµεμοι ἐμταῦθα διάγειμ ἁσερχόμεθα. καὶ 
H ἀγάση τοῦ θεοῦ καὶ marpóc καὶ n χάρισ τοῦ κυρίου ἡμῶμ 
“Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ n κοιµωμµία τοῦ ἁγίου αῳωμεύµατοσ εἴη μετὰ 
υάμτωμ ὑμῶμ. 

Ταῦτα γράψαμτεσ καὶ ἀσφαλισάμεμοι τὰ βιβλία, ἕδωκαμ τὰ 
Ημίση τοῖσ ἀρχιερεῦσιμ καὶ τὰ ἥμίση τῷ Ιωσὴφ καὶ τῷ Plikoórpoo: 
καὶ αὐτοὶ wapauríka ἐγέμομτο ἄφαμτοι, cio δόταµ τοῦ κυρίου 
ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἁμήμ. 


᾿Ο κύρ. nip. ᾿Ιησοῦσ (cum c, AB add Χριστὸσ) - ἄγαγόμ (ita ABC) µε - τῆσ 
"Εδέμ (c Εδέμ) - wepipeipoy uikpóp (cum A2; ο pÜp kaipóp) - µεγάλη opu 
(cum 5c, 4 oy. ueyaA.) - à ἰσχὺσ αὐτοῦ cum ABC. 

ΧΙ. Ταῦτα vwáyra εἴδομεμ (cum AB; c fóouey) - τοῦ θεοῦ xai πατρὸσ 
(cum ACD; 5 om θεοῦ καί) - ἡ kowpoopía (de coniectura addidimus; ABCD non 
habent) τοῦ àyíou (cum Ac; 8D oapayíou) αμ. - ὑμῶρ (5 pp) cum Α50Ο (0 
codicem inde a verbis εἶτα καὶ εἶσ exscripsimus). 

Ταῦτα γράψαμτεσ - rà ἡμίση τοῖσ ápx. καὶ (haec c male om) rà ἡμίση 
(ita utroque loco 4; 3 τα ὕμισιμ et τὰ Üpict, € τὰ ὕμισι) - τῷ (B om) Plixo, - 
Gp p (cum c et [nisi quod ter repetitum habet] D; sed pro eo B ᾧ « óója cic 
aiGpac τῶρ αἰώμωμ, item 4 αὐτῷ 90;a upéuei μῦμ xai dei καὶ eig τοὺσ 
aid pac.) cum ABCD. 
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Ego Aenias protector eram prius Hebraeus et sectator 
legis; sed gratia salvatoris maximo pro dono me apprehendit, 
cognovi Christum Iesum in sacra scriptura et accessi ad eum 
ad credendum ei, ut dignus fierem sancto baptismate. Ante 
omnia quaesivi hypomnemata quae confecta sunt illis tempo- 
ribus de domino nostro Iesu Christo et quae Iudaei vulgarunt 
sub Pontio Pilato. Haec lingua hebraica scripta inveni volente 


* Antiquus hic libri titulus desumtus est ex Gregor. Turon. hist. Fran- 
cor. I, XXI et XXIV. Ad eum proxime accedit Coptus Commentarii salvatoris 
conscripti sub Pontio Pilato praeside. Ambr: Incipit gesta salvatoris quam invenit 
Theodosius Magnus in. praetorio Pontii Pilati in codicibus publicis. ltem D^: In 
somine sanctae trinitatis incip (incipiunt? incipit?) gesta saleatoris domini nostri 

Jesu Christi, inventa Theodosio Magno imperatore in Ierusalem in praetorio Pontii 
Pilati in codicibus publicis. Item p* libro subscriptum habet: Is nomine sanctae 
£rinitatis expliciunt gesta per salvatorem Iesum Chrislum , quae invenit Theodosius 
Magnus imperator in lerusalem in praetorio Pontis Pilati $n codd. publ. Cod. 
Sigmaring. (saec. 12?): I» nomine sancte (rinitatis incipiunt gesta salvatoris do- 
mini Tes. Christi, quae invenit Theodosius Magnus imperator in. Hierusalem in pre- 
torio: Pilati in codicibus publicis ἐπ anno nono decimo. Cod. Par. 55659 A: In no- 
mine dei summi incipiunt gesta salvatoris domini nostri Tes. Christi, que invenit 
Theodosius Magnus imperator in Ierusalem in praetorio Pontii Pilati $n codicibus 
publicis. Similiter alii sat multi. Item in editione Antwerpiensi anni 1538: 
Gesta salvatoris nostri Iesu Christi secundum Nicodemum, quae invenit Theodosius 
Magnus in praetorio Pontii Pilati. (Praeterea additum est ex Aebraea lingua in 
latinam translata.) . . 4 Incipit evangelium Nazaraeorum. Eundem titulum habet 
Paris. cod. 3338. (olim 451. 3855.) Item cod. 13. bibliothecae collegii Merto- 
nensis evangelium Nazaraeorum secundum Nicodemum. Eodem titulo utitur Vin- 
cent. Bellovac. in prologo ad Speculum naturale c. 9., ubi est: Quaedam 
reputantur apocrypha - quia auctores eorum ignorantur licel puram veritatem con- 
lineant, ut est evangelium Nazaraeorum .. B: De passione et resurrectione Christi. 
ltem *:' Acta passionis et resurrectionis domini nostri Iesu Christi. Cod. Par. 
1652: In nomine domini incipit liber de gestis domini nostri salvatoris per Emaum 
Hebrewn post Nichodemum. Cod. Par. 5559: In nomine sancte trinitatis incipit 
Aistoria de passione ac resurrectione atque ascensione domini nosíri Iesu Christi, 
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domino nostro Iesu Christo. Ego igitur in linguam graecam 
converti, regnantibus excelsis Theodosio, anno decimo septimo 
sui consulatus et quinto Valentiniani, indictione nona. Qui- 
cumque legitis hunc librum et haec transfertis in alium librum, 
recordantes mei orate pro me Aenia minimo, ut deus mihi 
misericors sit mihique remittat peccata quae in eum patravi. 
Pax sit eis qui haec legent eorum[que] familiis universis in 
seculum. Amen. 


edita a venerabili Nichodemo, quam invenit Theodosius Magnus imperator in JAera- 
salem in pretorio Pontii Pylati in codicibus publicis. Cod. Paris. 5557: Relatio de 
passione domini et actibus Iudaeorum. Editio Veneta anni 1522: Evangelium b. 
Nicodemi de passione Christi ac descensione eius ad inferos .. C non habet titulum, 
nec Flor. 

Prologum istum ex Copto interprete sumsi, cui posthabendi sunt Latini 
cdd. nostri. Tamen spes est meliora aliquando proditura esse ex foliis palim- 
psestis Vindobonensibus, de quibus vide post. 

Cod. Paris. 1652. sic: Ego Emaws Hebraeus qui eram legis doctor de He- 
braeis, in divinis scripturis perscrutans, divinitates legis scripiurarwn domini nostri 
Iesu Christi in. fide praesumens, dignus (dignatus?) sacri baptismatis atque perqui- 
rens quae gesta sunt per illud tempus, quod (quae?) apposuerunt Iudaei sub Pontio 
Pilato praeside, haec inveniens gesta et (dole?) Litteris hebraeis conscripta a Nicho- 
demo, quae ego interpretatus litteris graecis ad cognitionem omnium nominis domini 
nostri lesu Christs (adde cultorwun?) , sub imperio Flavi Theodori , anno decimo 
octavo, et Valentiniano Augusto. Omnes enim (autem?) qui legitis et transfertis in ᾿ 
aliis codicibus graecis seu latinis, oro ut dignemini infercedere pro me peccatore, ut 
propitius mihi flat (adde deus?) et dimittat omnia peccata in quibus peccavi. Paz 
sit ista. legentibus, sanitas audientibus. Explicit praefatio. Ex Vindobon. libro 
palimpsesto haec exscripsi - - - in fide procedens et dignatus baptismatis sancti 
scrutatus sum - - acta sunt per tempus illud quo et o (quae appo?) || suerunt iudei 
sub pontio pilato haec inveniens gesta litteris aebreis conscribta - - - | qui trans- 
feritis $n aliis codicibus seu. in grecis vel latinis recordantes mei orate ut propitius 
mihi fiat de et. di || mittat peccata mea quae peccabi in ipsun. paz legentibus eum 
(adde e£ Ais?) qui audiunt ea - -.. B Audistis, fratres dilectissimi, per sanctum 
evangelium quae acta sunt sub Pontio Pilato praeside $n Iudaea temporibus Tiberii 
Caesaris de domino nostro lesu Christo. Veruntamen cum sit solius dei omnium 
memoriam [habere], non est igitur mirandum si a sanctis evangelistis aliqua facta 
et dicta $n domini passione praetermissa sunt, quae ab eis oblivio describendi remo- 
vit, et forsitan quoque sermonis prolizitas, ut ait beatus evangelista Iohannes in suo 
evangelio sic dicens: Multa alia fecit lesus quae non sunt scripta in libro hoc: 
quae [si] scripta essent, arbitror totum non posse capere mundum. Haec autem 
scripta suat etc. Ab aliis nihilominus, utpote a Nicodemo iudaicae legis doctore, 
occulto Christi discipulo, reliqua veraci sunt. stilo descripta, quibus (quibus? quiat 
qui?) omnibus interfuit. Quapropter nunc equidus (sic) ego Eneas Hebraeus, pri- 
mes legis doctor, perscrustans divinitatem legis et scripturam domini nostri lesu 
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Factum est autem in anno XVIIII. imperii Tiberii Cae- 
saris imperatoris Romanorum et Herodis filii Herodis regis 
Galilaeae, anno XVIIII. principatus eius, VIII. Kal. Aprilis, 
quod est X XV. die mensis Martii, consulatu Rufini et Ru- 
bellionis, in anno quarto ducentesimae secundae olympiadis, 
sub principatu sacerdotum Iudaeorum Ioseph et Caiphae: 


Christi, et plena fide praesumens atque perquirens quae gesta sunt sub Pontio Pilato, 
quae statuerunt Iudaei adversus dominum nostrum Iesum Christum, scripta repperi 
litteris hebraeis a Nicodemo Mosaicae legis doctore, quas ego interpretatus swn lit- 
teris graecis ad. cognitionem omnium. Cuius narrationis series sic inchoatur. . . AC 
Audistis, fralres carissimi, quae acta sunt sub Pontio Pilato praeside temporibus 
Tberis Caesaris. Ego Heneas (A Emeas) prunus legis doctor, perscrutans divini- 
tatem legis et scripturarum (4 om legis et script.) domini nostri Iesu Christi et fide 
ipsius (A et fidei) praesumens atque perquirens (O sumens atque requirens) quae (ο 
quaecunque) gesta sunt. sub Pontio Pilato, quaeque statuerunt Iudaei adversus do- 
minum nosirum Iesum Christum (4 ado. Iesun domin. Chr.), litteras hebraicas, quas 
(ita C; A in terris hebraeis, quae) scripsit Nicodemus, ego (4 quae ego) Heneas (4 
om) isterpretacvi in (Α om) litteris graecis ad cognitionem omnium gentium (4 om 
gentium). 

Ista temporis nota invenitur in codicibus D? (sed ibi est subscriptioni 
annexa, vide supra) pP p? Flor. Item contulimus passim cod. Havn. et Lips*d, 
item editionem principem. Multo breviorem habet cod. Àmbr. Omittunt ABC. 

Factum est .. n* Facta (pertinet enim ad gesta, quod praecessit). Praeterea 
Flor Havn Lips*d addunt autem, omisimus cum pP p? Parto, Item Par* add sw) 
Poncio Pilato preside Jerosolimis, (corrupte, pergens anno . XVIII. wnperatore 
Romanorum Tyberii Cesaris et) | XVIIII: ita D*pb Par? Flor edP" . . D? Copt nono 

. .. Par* et P octavo decimo | imperii: ita D? Parb et ^ Lipsd edP" (sic: Factum 
est nono decimo Tyberii Cesaris imperii Homanorum et. Herodis imperii Galilee 
anno XIX. principatus eius). Reliqui cum Copto omittunt. In seqq. vero ϱὰ p^ 
Kor babent imperatoris Tib. Caes. Rom., n? Par" et ^ Giess Copt Tib. Caes. im- 
per. (regis) Bom., Lips?d Tib. Caes., Havn Tib. Caes. Romanorum | filii Herodis: 
ita Latini omnes, sed Coptus om | regis: DP imperantis, Giess imperatoris | XVIIII. 
cum pP p? Parb et ὁ Giess Flor edP" Copt .. Par? XZIX., Dn? decimo septimo . . 
"Lips*d non add principatus annum.. Havn regni vero Herodis filii Herodis XVIII. 
calendas Apr., it& ut alterum numerum male praeterierit | VIII. Kal. Aprilis 
cum D* p^ Par? et ? Teg Flor Giess edP" .. n^ sono pro VIII., Par? septimo . . 
Copt non exprim | quod est X XV. die cum D? Par* et ^ Giess edP', item Copt .. 
pro XXV. numero p? habet XXIII, Par? XXII, pb Teg XXI, item Flor vigesimo 
primo, Lips*d oicesima prima | consulatu Rufini (Copt Raufi) et Rubellionis (Flor 
Robell. Teg. Vellionis) cum D Flor Tegerns Copt .. D? procurante Pontio Pilato 
Iudaeam, in consulatu Rufini et Leonis .. Parb et ^ edP" comsulatus Rufi (Par* 
Rufini) Vellionis (Par* revelationis); Lips*d consulatus filii Nestionis (pergit amno 
quarto sub duc. olimp.) .. Havn consulatu scilicet Bassi et Tarquilionis, Giess con- 
sulibus Basso εί Tarquilio . . 93 consultatoriae revelationis . . Par? plane om | is 
(οὐ Copt om) aano quarto (D* om male) decent. secundae olymp. cum Flor p5 p^ 
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quanta post crucem et passionem domini historiatus est Nico- 
demus, acta α principibus sacerdotum et reliquis Iudaeis, 
mandavit ipse Nicodemus litteris hebraicis. 


CaPvr I. 


! Annas et Caiphas et Somne et Datam, Gamaliel, Iudas, 
Levi, Neptalim, Alexander et Iairus et reliqui Iudaeorum 


Ῥατοῦο Teg Giess Copt.. Lips9*d sub ducentesima olimpiade | sub principatu (D^ 
Havn principibus) sacerd. (53 om) Judaeorum (D? om) Joseph (93 -pÀi) et Caiphae 
(ita Flor n5 p* Τομ Par? edP"; p? A4nanmae et Caiphae loseph, Par* Giess Josep 
(Giess add ef) 4nne et Cayphe, Havn Joseph Anna et Caipha; Par" Lips?d Asne et 
Cagphe) . . Copt sub Iosepho, qui Caiphas erat, summo Iudaeorum sacerdote | quanta: 
ita D* D? Par*.. pb Flor Par? et, * Teg edP ef quanta .. Lips*d om | acta a (edPt 
cum) princ. sac. et (p? Flor om) rel. Iud. (odP" add ef) mandavit ipse Nic. (Par* 
om ipse Nic.) cum D? p^ Par*^* Flor edP" .. 99 om... Lips? acta salcatoris ad 
principes sacerdotun et reliquos iudeorwn, nec minus corrupte Havn | Aebraicis: 
Flor Aebraice. Pro qwanta usque Aebraicis Peyron ex Coptis haec retulit: ef 
omnia quae evenerunt post crucifizionem οἱ quae evenerunt domino nostro Iesu 
Cristo, Nicodemus princeps Iudaeorum perquisivit ea, Omnia quae sumi sacer- 
dotes et reliqui Iudaei gesserunt contra salvatorem Nicodemus, ut memoriae manda- 
rentur, scripsit litteris hebraicis hoc modo. Lips9d post Aebraicis add Theodosius 
autem Magnus imperator fecit ea transferri de hebreo $n latinum. 

Ambr totam hanc notam sic exhibet: Quod inventum est in publicis codicibus 
praetorii Pontis Pilati, scriptun i» anno quarto ducentesimae (cod. -mo) secundae 
(cod. -do) olimpiadis sub principatu sacerdotum Iudaeorum Ioseph Annae et Cai- 
phae: ei quanta post crucem et passionem domini nostri Iesu Christi historiatus est 
Nicodemus acta a (pro his cod. ac tanta) principibus sacerdotum et reliquis Indaeo- 
rum, ipse Nicodemus scripsit litteris hebraicis. 

I, 1. Annas (A Anna) .. D* D^ add enim, Ambr autem; nihil add ABcDp" 
Flor Havn .. Parb, Igitur, edP" Jgifur et (omisso Annas) | ef (ita pleriq et Copt, 
D? alii om) Somne (ita Τομ Flor Par*be, Giess Summe, edP* Sobna, 8] Symeon; 98 
Summas, Copt Summis) et Datam (ita D? p? Flor Ρατ8, item Ambr; Par" edPr 
Datan, n^ Teg Par? Dathan; Copt Dothaim) cum 98 pb p? Flor Teg Par8b? etc. 
ABC summi sacerdotes et doctores, item Ambr e£ ali summi sacerdotes, Datam vide- 
licet | Gamaliel (Ambr edP" praem et) .. c Geimaliel | Iudas (Τομ Copt add ef) 
Levi (Copt Libis) .. B et Heyleb, Iudas | Neptalim cum AB Flor Teg Parb et ^ 
Ambr edP', Par? Neptali . . n* aliique Nepthalim, Nephthalim, ο Nethalsm | 
Alezander cum Flor Ambr 93 pP p? Teg Par*bo odPr Copt. . ABO Androson | Iai- 
rus cum ABC Ambr (Copt Hierius) . . n^ Flor Par* et ^ Teg edP" Syrus, Parb p* 
D^ Cyrus | reliqui Iudaeorun cum pP Flor Teg Par**^ edP! ., p* p? reliqui 
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venerunt ad Pilatum accusantes dominum lesum Christum de 
multis et dicentes: Istum novimus filium Ioseph fabri ex Maria 
natum, et dicit se esse filium dei et regem: non solum hoc, 
sed.et sabbatum violat et paternam legem nostram vult dis- 
solvere. Dicit Pilatus: Quae sunt quae agit et vult dissolvere 
legem? Dicunt ei Iudaei: Legem habemus in sabbato non cu- 
rare aliquem; iste autem claudos et gibberosos, caecos, para- 
lyticos, leprosos et daemoniosos curat in sabbato operibus 
malignis. Dicit eis Pilatus: Quibus operibus malignis? Dicunt 


Iudaei, ΔΒΟ Ambr ceteri Iudaei | venerunt (03 DP veniunt) .. AB praem qui.. C add 
omnes, Copt praem omnes Ài. Multa alia h. l. immiscet Parb: vide infra. | accu- 
santes dom. (B Copt add nostrum) Tes. Chr. cum ABO Copt . . 99Ρὸ Teg Par*? Flor 
edP" adcersus (D* propter) Jesum (odP" CAristum) accusantes eum . . Ambr ducentes 
lesum et accusantes eum | de (ο in) multis cum ABC... 2309 Flor Par? de multis 
accusationibus malis, item Par? edP" de multis malis actionibus (edP* sermoni- 
bus) , Ambr de multis actionibus et maleficiis . . Ο om | e£ (Ambr Flor edP" Copt 
om) dicentes cum Bp**? Ambr Flor Copt .. AC e£ dicebant de ore suo (C de suis 
oribus et) verbis malignis | Istwun cum pb Flor edP? ; item Aunc ABO .. D* p Jesum 
(Ambr Novimus lesum hunc fabri lignarii filium et de Maria naium) | novimus (4 
Copt add Zesum) filium Ios. fabri cum ABC Copt... 98 edP* etc novimus Ios. fabr. 
fil. | ex Maria cum ABC . . D* edP! etc de Maria | et (4 add modo) dicit se: D? qui 
se dicit | non (ABC et non) solum hoc (n* Par? add dicit) sed et (Bb* edP" om et) 
cum Dp, item ABO, item D? Par? edP* , , p? Copt nil nisi e£ | sabbatum violat cum 
Db p? Par*, item violat sabbata Copt .. AB sabbata nostra (B sabbatum nostrum) 
infirmat .. 93 sabbatum | paternam legem nostram cum D9*^ Par* ,, ABO legem 
patrum nosirorum . . Copt legis patrum nostrorum cum sabbata coniunctum habet, 
pergens volens dissolvere legem nostram | vult dissolvere cum p*5* Flor Par*.. ABC 
nititur absolvere (C solvere) | Dicit (40 add illis, B eis) Pilatus: Quae - agit (a4 add 
et inhibet) et vult solvere (ΑΒ pro his «t£ solvat) legem (legem cum ABC; Havn alii- 
que om; Flor om e£ vult dissolv. leg.; edP" εί quid vult dissolv.) cum ABC Flor 
Havn edP' aliisque .. D**^ Par? Copt male om | Dic. ei Jud. (Flor om Zud.): n 
om ei | Legem habemus .. AB In lege praeceptum habemus | non curare aliquem cum 
p* D? Par? ϱ4δῖ, item omisso aliquem D^ . . AB nullum curare | iste autem: AB λίο 
aulem .. Copt a£ Jesus | claudos et gibberosos (4 gibbosos) caec. paral. leprosos cum 
AB, item omissis et. gibb. C... 9309 Par? Flor claudos et surdos, curvos et (939 om 
cerv. et) paral. caec. et lepr. . . Copt sic: claudos et leprosos et omnes infirmos et 
a daemone vexatos et surdos et mutos curavit sabbato in virtute Beelzebub principis 
daemoniorum | et (ΑΒ om) daemoniosos (ita ABC; 9309 Flor Par* daemoniacos) . . 
A add οί /unaticos, B convexatos, C οἱ vesatos (sic) | curat cum ABC Flor... p*bc 
Ρατ» edP" curavit | BD* om £n sabbato | operibus malignis cum BC. . A operari«s 
talignus . . p*b6 Flor de (Flor om; 96 in) malis actibus (09 add suis), Par? et de 
malis artibus, Àtem edP" cum multis accusationibus | eis: plerique codd ei | Quibus 
Oper. mal. cum B, item C quorum malorum operum, item Α quorum malorum opera- 
sius est. . Flor DP pn? quarwn (D'* quare (?]) malarum actionum, Par* quibus malis 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 22 
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ei: Maleficus est, et in Beelzebub principe daemoniorum eiicit 
daemonia, et omnia illi subiecta sunt. Dicit illis Pilatus: Istud 
non est in spiritu immundo eiicere daemonia sed in deo Scolapii. 

? Dixerunt Iudaei: Precamur magnitudinem tuam ut sta- 
tuas eum ante tribunal tuum ad audiendum.  Advocans ad 
se Pilatus Iudaeos dicit eis: Dicite mihi, quomodo possum 
ego cum sim praeses regem audire? Dicunt ei: Nos non di- 
cimus eum regem esse, sed ipse se dicit. Advocans autem 
Pilatus cursorem dicit ei: Cum moderatione adducatur Iesus. 
Exiens vero cursor et agnoscens eum adoravit, et faciale quod 


actionibus, D? quomodo de malis actibus | et (A nam et, B nam) in Beelzebub h. 1. 
cum ABC; ante eiicit Db? Flor. A belzebueb, ο belzebuth) | 4. eicit demones | Istud 
non est - Scolapii cum Flor .. 9909 Par* istud non est in. sp. imm. eicere daem. sed 
in dei virtute (Par? sed in solo deo et $n virt. dei summi) . . edP" isíud non est ερί- 
ritus uwwindi facere, eicere demonia, sed in dei virtute . . ABC non est qui curat 
maleficus sed medicus. 

Supra post verba ,,et reliqui Iudaeorum'* Par? sic pergit: collegerunt consi- 
liwn adversus Iesum et dicebant: Quid facimus quia hic homo multa signa facit? 
Si dimittimus eum sic, omnes credent in ewn, et venient Romani οἱ tollent nostrum 
locun et gentem. Eamus ergo, circumveniamus eum, quoniam inutilis est nobis et 
contrarius cum operibus nosiris eb improperat nobis peccata legis et diffamat in nos. 
Hunc in modum pergitur depromtis multis ex evangeliis, usque dum sequitur; 
Et vinctum adduxerunt eum ut traderent Pontio Pylato praesidi, accusantes eum te 
multis accusationibus malis dicentes: Istum novimus Ioseph fabri filium de Maria 
natum etc. 

2. Dixerunt (edP! dicumt, Α add ei) Iud. cum ABC edP? ... p3b6 Dicunt et 
Iudaei Pilato | Precamur - audiendum (c add iliwn, quomodo loquitur) cum ABC .. 
D3** Par? edPl rogamus magn. vesiram (D^ edP* fuam) ut ewm iubeatis (pb* 
edP? iubeas) adstare ante vestrum (D^ ed? £uwm) tribunal et audire (nb audiri) 
eum | .4dvocans ad se Pil. Iud. dic. eis cum Flor .. AB Tunc respondet (B respon- 
dens) Pil. et (8 om) dicit (B dizit) Iudaeis. Item Par? Dixit eis Pylatus. . p83bc 
ed?" haec om usque dum sequitur adeocans autem | possum ego: ita Flor; ABC 
Par? om ego | cum sim praeses . . Flor dum praeses sum | regem audire . . Flor reg. 
interrogare, Par? reg. iudicare | Dicunt ei cum Flor Par* . . ABC dixerunt (40 add 
ei) Iud. | esse cum B Flor .. AC om | dicit cum Flor .. ABC add filium dei et regem. 
Praeterea solus c haec add: Dicit eis Pilatus: Ego omnes vos audivi legentes per 
prophetas vestros quia puer nascetur de virgine et cocabitur nomen eius Hemanuel, 
deus fortis, et iterum filius dei: et forsitan ipse est. Hesponderunt Iudaei et dixe- 
runt: Non est iste, sed. filius Ioseph fabri. Dicit eis Pilatus: Vos videte quod díci- 
tis. Tamen eum iubeo adduci, sed. scio quia filius dei est quem vos legistis per pro- 
phetas vestros. | Advocans (ita Flor 9359 Par*; ABC vocans) autem (ABC ifaque; 
edP" om) cursorem (Flor praem A4naniam; ABC add suum) | Cum mod. (D^ add 
modo) adducatur (D^ introducatur , edP" adeocatur) Iesus (D€ Christus) cum pb p? 
edP" .. Flor Cum mod. adduc lesum in praetorium . . ABC Par? ZIntroduc lesum 
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ferebat in manu sua expandit in terra dicens: Domine, super 
hoc ambula et ingredere, quia praeses vocat te. Videntes 
autem. Iudaei quod fecit cursor, clamaverunt adversus Pilatum 
dicentes: Cur eum sub praeconis voce non ingredi fecisti, sed 
per cursorem? nam et cursor videns eum adoravit illum, et 
faciale quod tenebat in manu expandit ante eum in terra et 
dixit ei: Domine, vocat te praeses. 

? Convocans autem Pilatus cursorem dicit ei: Quare hoc 
fecisti et honorasti lesum qui dicitur Christus? Dicit ei cur- 
sor: Dum me mitteres in Ierusalem ad Alexandrum, vidi eum 


cun mansuetudine . . D* Qua ratione adducetur Christus? | Eziens - adoravit cum 
Flor 9309 Par*.. ABO Eziens cursor (8 add foras, C vero add foras palatiwn in 
civitate invenit Jesum, et cum mansueludine dizit Veni domine , quia vocat te prae- 
4es. lam pergit Et cognoscens cursor admirans) cognoscens et admirans adoravit 
(8c adorabat) Iesum (C eum) | et faciale (ita ex ABO scripsi; edP" fascialem suum; 
p*b^ Par* fasciale involutoriun) | quod ferebat (D^ add cwrsor; edP" om quod 
etc) - ἐν terra (edP i» terram; pro his D coram eo) dicens (edP" om, pergens 
μέ ambularet) cum p*b^ Par? (edPT) .. ABC et tollens (ο et antequam propinaret 
[propinquaret?] ad solium praetorii ubi Pilatus sedebat, tollens) faciale ewm (6 
om) proiecit ante pedes eius, rogans et dicens | super hoc . . BC super ipsun | am- 
bula οἱ (08 D? om) ingredere (ABC add praetoriun) . . D^ Par* ambulans ingredere 
| vocat te cum ABC. . D3b€6 Par? £e vocat | quod fecit cursor cum D9^* edP"... Ang 
honorem quem fecit (c fecerat) e$ cursor | clamaverunt adversus cum ABC... p9bo 
ezclamav. ad ; item edP" exclamav. omissis ade. Pil. | Cur eum - - per cursorem cum 
AB, similiter ο: item Quare non sub v. pr. iussisti (edP" sub o. pr. non iussisset) 
ewm sniroire sed p. c. D" edPT .. 36 corrupte: Quare sub v. pr. non iussisti eum 
introire (D* adduci) et non per curs. | nam et cursor cum C; AB nam cursor; D*b 
edP" cursor enim; D? sed cursor . . ABO add fuus | videns eum D9^.. ABO amirans.. 
n9 edP'om | e£ faciale (0309 fasc.) quod tenebat in manu expandit ante eun $n terra 
(06 in terra coram eo) et dixit ei (D? om) Domine vocat (Db clamat) te praeses cum 
9309 (edPT omnia praeter extrema et dizit etc om) .. AB et tollens fasciale suum 
(B fascialem suum, quem in manu gerebat, et sternens ante ewn in terra) rogacit eum 
dicens Domine, super hoc (B hunc) ambula et ingredere praetoriwn, quia praeses 
vocat te (B te vocat) .. 6 et tollens manuale quod. in manu gerebat sternons in terra 
rogabat ut super ipsum ambularet et ingrederet (sic) praetoriwn. Praeterea C add: 
Dicit eis Pilatus: Unusquisque potestatem habet honorare alium; tum pergit: Et 
concvocans Pil. cursorem etc. 

9. Convocans cum ABC .. D3U? advocams | AB cursorem suwm | dicit ei cum 
ABC. . D** dizit, nb dicit | et honorasti I. qui dic. Chr. cum C . . reliqui om | Dicit 
cum ABC.. D356 dizi? | Dum (B Cum) me mitteres (4 dirigeres) in Ierus. ad Alezan- 
drum (ad Alez. ex p93b€ edP' est; ABC om), vidi - asinum (ita ex p^ edP"; ABO 
pullum asinae) - ramos (4 add olivarum et om de arbor.) de arb. (B add et) stern. 
i» via - suis (B om) - sternebant (6 prostern.) - clam. (C add omnes) et dic. cum ABO 

. . D5b6 Quando me misisti de Ierosolyma ad Alexandrum, vidi Iesum sedentem super 
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sedentem super asinum, et infantes Hebraeorum frangentes 
ramos de arboribus sternentes in via; et alii ramos tenebant 
in manibus suis; alii autem vestimenta sua sternebant in via 
clamantes et dicentes: Salva igitur, qui es in excelsis: bene- 
dictus qui venit in nomine domini. 

* Clamaverunt Iudaei dicentes adversus cursorem: Pueri 
quidem Hebraeorum hebraice clamabant: unde tibi gentili 
hoc nosse? Dicit eis cursor: Interrogavi quendam Iudaeorum 
et dixi: Quid est quod clamant hebraice? et ile mihi expo- 
suit. Dicit eis Pilatus: Quomodo autem clamabant hebraice? 
Dixerunt Iudaei: Osanna in excelsis. Dicit eis Pilatus: Osanna 
in excelsis quomodo interpretatur? Dicunt ei: Salva nos qui 
es in excelsis. Dicit eis Pilatus: Si ipsi attestatis voces et 
verba quibus ab infantibus aeclamatum est, quid peccavit cur- 


asinum (D* asinam humilem) et pueri (05 pueros) Hebraeorum clamabant (D? cla- 
mantes post Hossanna) Osanna (οὗ add filio David), ramos (n? add palmarum) 
tenentes in (D om) manibus suis; alii autem sternebant (D om) vestim. sua in via 
(05 om) dicentes. Item similiter edPT. | Salva igitur cum n5 .. reliqui Salva nos 
| B om qui es | in excelsis (DP celsis) . . D** in coelis 

4. Clam. Iud. dic. (B om ; AC edP* post cursorem) adv. cursor. cum ABCD" 
edP' ,. p?* clam. ergo adv. curs. Iudaei dicentes | Pueri quidem (edP* om) cum 
p9bo edP" ,, ABO si infantes | clamabant . . BO clamaverunt | unde tibi gentili (ο 
om) Aoc (B est hoc) nosse cum ABC .. DU unde tibi, cum sis Graecus, hebraica . . 
D*^ fu autem cum sis Graecus, quomodo linguam hebraeam nosti . . edP" ac quo- 
modo cum sis Grecus, hebreicum nosti | Iudaeorum cum Β0309,, AC ez (c de) Ia- 
daeis | et dixi (8 dicens) cum pP .. alii plerique add ei.. c om | quod (c add 
omnes) clamant (D* clamabant) hebraice cum ABCDP . . p3* quod clamant pueri 
hebraice | et ille mihi exposuit (DP discernit) cum Βου, item D? ille autem mihi 
dizit .. D et iste mihi discernit dicens Osanna enim clamant, quod interpretatur : 
O domine, salvum fac, seu Domine salva . . 4 Dixerunt Iudaei Osanna in excelsis | 
Quomodo autem (ita cb; Bp? om) clamabant (ita D^; reliqui clamant) hebr. (Bp 
add E!) Dixerunt Iudaei (ita Bc; D** dicunt ei): Osanna in excelsis (ita Bc; pbo 
om in erc.) Dicit eis Pil. (haec c; D^ Et Pilatus; BD" om): Os. in ezc. (haec cum 
c; reliqui om), quomodo interpretatur (pro his ο Aebraice quid intelligitur) . . ex 
his nihil habet D? (vide ante et post), A vero tantum haec: Osanna in excelsis 
quid interpretutur. Varie igitur erratum est propter similitudinem verborum. | 
Dicunt ei (ο Responderunt Iudaei): Salva - excelsis cum ABC .. DP* dic ei: O do- 
mine (D? deus) salvum (D? add me) fac, seu (0? om): O domine salva igitur (D? 
8a/va nos) .. haec rursus D* om una cum seqq. dic. eis Pil. (quae iam ante habuit) 
| Si ipsi - verba quibus (ita B; A verbum quod) ab inf. acclamatum (ita B; A voca- 
tum) est - cursor cum BA .. C Ez quo ipsi Iudaei cum infantibus vocibus et verbis 
acclamatis ut vos salvet qui est in excelsis, et cursor quid fecit . . 9) 8 ϱ4ΡΙ (haec 
editio antecedentia brevissime absolvit): Pos autem (D? edP" om) attestamini 
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sor? Et tacuerunt. Dicit cursori praeses: Egredere et quo- 
modocumque volueris introduc eum.  Exiens vero cursor fecit 
sicut et priori schemate, et dicit ad Iesum: Domine ingredere, 
quia praeses te vocat. 

5 Ingresso autem lesu et signiferis ferentibus signa cur- 
vata sunt capita signorum ex se et adoraverunt lesum. Vi- 
dentes autem Iudaei signa quomodo se incurvaverunt et adora- 
verunt Iesum, amplius clamaverunt adversus signa portantes. 
Pilatus vero dicit ad Iudaeos: Non miramini quomodo incur- 
vaverunt se signa et adoraverunt lesum? Dicunt Iudaei ad 
Pilatum: Nos vidimus homines signa portantes quemadmodum 
inclinaverunt et adoraverunt Iesum. ^ Advocans vero praeses 


(08 cur att.) voces quas pueri dixerunt, quid (5 add ergo) peccavit cursor | .Et 
(n? add ipsi) tacuerunt cum p5€*,. ApO et (4 add statim, C statim moz) conticue- 
runt Iudaei | dicit (D*^ dizif) curs. praes. cam n99b.. ABC dicit iterum. Pilatus 
cursori | Egredere et (ΑΟ post volueris) quom. col. intr. eum cum ABO .. 9305 Ezi 
et quo vis ordine (D? om) infr. eum | vero cum D95* .. ABC autem | sicut et priori 
schemate cum 2308... ΑΒ simili modo sicut et prius, C similiter sicut prius | ad 
Jesum cum ABC . . D9** ad eum | c Domine mi | quia praes. te cocat (4 coc. te) cum 
ABC . . D3b6 quoniam voc. te praes. 

5. Ingresso autem (D^ om; sumsi ex reliquis omnibus) Zesu - capita signorum 
ez se cum D^. . C ingrediente autem Iesu, tunc qui signa portabant secundum con- 
suetudinem lenentes, signa ipsa [se] incurvacerunt . . Α ingresso autem Iesu, tunc 
duo qui signa portabant iuxta consuetudinem , cum tenerent ea, ipsa se incurvave- 
runt .. B ingresso autem Iesu aderant quidem iuxta cons. por(antes signa, quae se 
incurvaverunt .. D9b ingressus autem Iesus ad. (D* et *) signiferos (D^ -feris) qui 
signa ferebant (D? fer. sign.) et (DP om) curvata sunt capita $psorum (D^ cap. 
signorum ex se) | Videntes autem - adv. signa port. cum AB, item DP vid. aut. Iud. 
signa signorum, quomodo curvata sunt capita ipsorum et adorav. Ies. , magis clam. 
adv. signiferos . . C amplius igitur clamaverunt Iudaei ado. sign. port., item 939 
Àinc Iudaei (D^ om utrumque) magis clamabant adv. signif. | Pil. vero dic. ad Iud. 
cum p9b.. Pil. ve. dizit Iudaeis p^, item AB func Pil. dix. Iud. | Non miramini - 
adorav. Iesum cum AB. . D9b9 Nos laudatis (D^ Num videtis) quod (D" quomodo) 
ex se curvata sunt capita signorum et adorav. Ies. Item edP" Nonne laudastis quod 
ez se curvata signorum capita adorav. Ies. Praeterea vero 9309 add sed (93 add 
quomodo) clamatis (D* clamantes) ad signiferos, quasi ipsi (D? quod quasi ipsi, 93 
quia ipsi se) curvaverint (D9^-verunt) et adoraverint (D*^ -cerunt) | Dic. Iud. ad 
Pil. (ΑΒ Pilato) cum ABDb . . pn? dizerunt illi Pilato | ΑΒ om Nos | homines signa 
gort. (8B qui sign. tenent) quemadm. incl. (8 add vultus) cum ΑΒ... p? quomodo in- 
clin. signiferi, item D€ quomodo ex se curvaverunt se signif. . . D* quoniam inclin. 
se signif. | ο om Videntes autem - quemad. inclin. et ador. Ies. | Adv. vero praes. 
sign. (D*^ sign. pr.) dicit (D** dizit) eis cum D*** .. ABC vocans autem Pilafus (A 
om) baiulos signorum diz. eis | Quare eic cam pn*^5^, . ABO Qwid «tique (B om) hoc 
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signiferos dicit eis: Quare sic fecistis? Dicunt Pilato: Nos 
viri gentiles sumus et servi templorum: quomodo habuimus 
adorare eum? nam nobis tenentibus vultus ipsi se curvaverunt 
et adoraverunt eum. 

6 Dicit Pilatus principibus synagogae et senioribus po- 
puli: Eligite vos viros potentes et fortes, et ipsi contineant 
signa, et videamus si ex se curventur.  Áccipientes autem 
seniores Iudaeorum viros duodecim fortissimos potentesque, 
senos et senos fecerunt continere signa, et steterunt ante tri- 
bunal praesidis. Dicit Pilatus cursori: Eiice Iesum foris prae- 
torium, et intromitte eum iterum qualivis ordine. Et exivit 
foras praetorium lesus et cursor. Et advocans Pilatus qui 
prius signa tenuerant, dixit eis: Per salutem Caesaris, quia, 


| dicunt (Dn** add signiferi) Pil. cum n*** ABC responderunt et spsi praesidi (B om) 
dicentes | B om viri | gentiles cum ABC. . D*^* edP" pagani | n^ om servi templ. 
(035 edP" fempl. serv.) | habuimus cum D*** edP" .. A potuimus, B poteramus (o. 
quomod. adoraremus eum) | nam nobis ten. vulius (B signa) cum ABC . . D*P* etenim 
80s tenentes signa | ipsi (B ipsa) cum ABO . . D*5? om | se curcaverunt (ita συ ὃς AB 
" incurv.). . D" ez se curvata sunt | eum cum B . . AC Tesum . . ΡΟ om. 

6. Dicit cum p*^^ edPr , . ABC Dizit autem | princip. syn. et sen. populi cum 
ABC .. DP edP* ad archisynagogos (edP" -gum) et sentores plebis ipsorun (edP" om) 
ες D* ad archisynagogos, D? ad seniores plebis Iudaeorum | cos cum Dn*^ . . ABCD? 
ez vobis (C add metipsis) | potentes et fortes cum 9), item ABO fortissimos atque 
potentes (Α potentissimos) . . D*^ potentes . . edP" prudentes et fortiores | contineant 
cum p*^* edP" , , ABC £eneant | C αἱ videamus . . B et videbimus | ez se curventur 
cum D* edP"; item addito e£ adorent D^ . . 0 ipsi se inclinaverint, A ipsi se incur- 
vaverunt culíus, B inclinabunt cultus | accipientes (D* aspicientes) autem (D^ vero) 
sen. Iud. vir. duod. fortiss. potentesque (ita D* ; pP om que; p^ vir. fortes duodecim), 
senos et senos (haec cum D^; D* om; D* senes) - et stet. ante tribunal (ita ex ABC 
scripsi; D*'* conspectum) pr. cum D*^*.. ABC et elegerunt (A eligerunt) viros for- 
Óiss. seniores (C om) Iudaeorum , et statuerunt eos senos ut fortiter signa tenerent. 
Et statuit eos (C om et stat. eos; B om senos usque stat eos) ante (rib. praesidis (A 
suum pro praes.) | Dicit cum n*^ .. p* dizit, AO diz. autem, 5 diz. iterum | Eiice 
(c Tolle) Ies. foris praet. (D^ foras protinus, D* foras) cum D? c, item D**. . AB 
Tolle foras praet. (Α om) Ies. | et intromitte - ordine cum p*5^.. ABO et iferum 
revoca ewmn (C om) quemadmodum (5 ut) fecisti (Α feceras, B om) prius | et exivit (4 
eaziit) f. pr. Iesus (Α pon ante foras) et curs. cum Dn*^ A .. B et ezierunt Iesus οἱ 
cursor .. O exeuntibus autem Iesu et cursore de praetorio . . n^ om | ef ade. Pil. 
cum p**5, item c Pilatus vocavit ad se . . B et praeses vocans eos ad se, item A et 
vocavit eos praeses ad se | qui prius sign. tenuerant cum ABC . . D? qui tenebant 
signa priores . . D'' signiferos (D? Iudaeos) qui tenebant signa priores (D^ om 
prior.) | dizit (& et diz.) eis Per - quia (B om) si non inclinant se (B inclinaverunt 
se per se) - intrat (B intravit) Ies. (4 add sed vos silos (sic] inclinaeistis) amp. cap. 
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si non inclinant se signa quando intrat lesus, amputabo capita 
vestra. Et iussit praeses ingredi lesum secundo. Et fecit 
cursor eodem schemate sicut et prius, et multum deprecatus 
est Iesum ut superascenderet et ambularet super faciale suum. 
Et superambulavit et ingressus est. Introeunte autem lesu 
statim inclinaverunt se signa et adoraverunt lesum. 


: CaPvr II. 


! Videns autem Pilatus, timor apprehendit eum, et statim 
voluit surgere de tribunali. Haec autem eo cogitante, ut sur- 
geret et abiret, misit ad illum uxor sua dicens: Nihil tibi et 
homini isti iusto: multa enim passa sum propter eum in hac 
nocte. Convocans autem Pilatus Iudaeos dixit eis: Scitis quia 


— 


vestr. cum AB .. C dixitque eis Per sal. Caes. quia si inclinastis signa et non per se 
$nclinaverunt in introitu Iesu, amp. cap. vestra . . n*"* iurans eis (D? ef ravit) per 
Φα]. Caes. quia si [adde non?] flectantur signa (D* ei non sic ferant sign.) ingre- 
déente lesu, praecidam cap. vestr. Praeterea ABC add a£ illi respondentes dizerunt 
(ο 0m resp. diz.) Ita fiat. | Et $ussit - secundo cum n*^^ . . ABC iussit autem Pila- 
ἕως iterum ingredi Iesum (C add in praetorium) | et fecit - schemate (n? ordine) sicut 
et (n^ uf) prius cum 555. ABO ed cursor (CO curs. autem) fecit ei (ο om) secundum 
consuetudinem (4B add e£ priorem honorem) | et multum - faciale (it& ex Ac; p*^ 
J'asciale) suum - ingressus est cum D*^.. ABC Multum enim deprecatus est (C De- 
precatus est. autem) cursor dominum Iesum (0 om dom. Ies.) ut ambularet super fa- 
ciale (B faculciale) suum. Et ambulavit super illud (B om sup. illud; c om Et amb. 
&. 00.) . . D^ om omnia praeter extrema ef ingressus est, addito Jesus, sed rursus 
praeterit introeunte autem Iesu | Intr. autem cum D* c .. A ingresso autem, 5B in- 
gresso | inclinav. se cum ABC... D*" curvaverunt, D^ incurvac. ex se | ador. Ies. 
cum AOD^.. BD* ador. eum | Quicquid post videamus si ez se curventur legitur, 
id omne edP" comprehendit his: Qmwo facto, et introeunte Iesu iterum signa cur- 
vata adoraverunt Iesum. 

II, 1. Videns autem Pil. (ABO praeses) cum D*^ Anc . . D* Pil. vero videns . . 
edP" guod videns Pyl. | timor appr. eun et cum BCD*P . . A timore apprehensus est 
et, D? timore correptus, edP" stupefactus | statim (0^ om) voluit surgere (D^ exewrg., 
AB fugere) de trib. (D^ sede «na) cum C, item AB, item D^... D*^ et coepit ezsurg. 
de sede sus . . edP" exire voluit | Haec autem eo (B om autem eo; Α Tunc autem eo) 
cog. ut surgeret (A fugeret) et abiret cum ABO .. 9 cogitante autem eo exeurgere 
de sede sua . . 0^ cogitante cero hoc agere | misit ad slium (ΑΒ eun) uxor sua (AB 
om) dicens (4 ei dic.) cum c, item AB (etiam edP" om nomen Procwlae) . . p**^ 
Flor maírona ipss Pilati nomine Procula (nom. Pr. p"* Flor; n* proosl posita) 
9nis. ad eum dic. | et homini isti iusto cum D^ .. ABOD'* et iusto sili | passa. eum 
cum 8cD'^.. 4 praem per eisum, p* add ἐν visu | in (D*^ om) &ac nocte c. ABD*b* 
. « € sn ista nocte | Convocans - eis (4 ad eos) - mulier mea (ΑΡ add Procsia, non 
item C nec Hal) euilétriz (C procuratriz) - et in iudaismo (ita B; A et Iudaea) mag. 
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mulier mea cultrix dei est et in iudaismo magis vobiscum 
sentit. Dicunt ei Iudaei: Ita est et nos scimus. Dicit eis 
Pilatus: Ecce misit ad me uxor mea dicens: Nihil tibi et 
iusto illi: multa enim passa sum propter eum in hac nocte. 
Respondentes autem Iudaei dixerunt Pilato: Numquid non di- 


ximus tibi quia magus est? ecce somniorum fantasma misit 
ad uxorem tuam. 


? Pilatus vocavit Iesum et dixit ei: Quid est quod isti 
adversus te testificantur? et nihil ad eos loqueris? Iesus au- 
tem respondit: Si non haberent potestatem, non loquerentur. 


Unusquisque potestatem habet oris sui loqui bona et mala: 
ipsi videbunt. 


? Respondentes autem seniores Iudaeorum dicunt ad Iesum: 
Quid nos videbimus? primum quod ex fornicatione natus es: 


vobiscum sentit (ita B; A vobis consentit) Dic. ei (B om) Iudaei - eis Pilatus (C om 
et in iudatsmo usq Pilatus) Ecce - uxor mea (ΑΟ om uz. mea) - tibi (ο add stt, item 
iam antea) - passa (A per visum passa) eum pr. eum in hac (0 $sta) nocte (B pr. eum 
in visu hodie) cum ABC. . Hal Pilatus autem hoc audiens dixit omnibus Iudaeis Vos 
tiostis quia uror mea pagana est et multas synagogas vesiras aedificavit : ipsa mihi 
nunciacit Iesum hominem iusium esse, et. propler eum multum afflicta est nocte ista 
.. plane om D*** | Resp. autem (D? om) Jud. dir. Pil. cum D**. . ABO Iudaei 
autem. responderunt (ο dixerunt) Pilato (B om) .. n* audientes autem haec Iudaei 
diz. Pil. | Numquid non cum p*** edP" ,, AC Nonne. . B Non bene | quia magus est 
cum ABC .. D*P* edP* quoniam (D? quia) maleficus est | somniorum fantasma (8 
-mafía) cum BO, item ut videtur A .. D*"?* edP" somnium | D** edP" inmisit.. D^ 
misit ipse 

2, Pil. (C add iferum) voc. Ies. et diz. ei cum ΑΟ... B Pil. ait ad Iesum .. 
pD*** edP" Pj cero (D* edP" om) advocans Iesum dixit | Quid est - ad eos (8 eis) 
loqueris cum ABC. . D*^* edP" Nos audis (0 Num audisti) quod (pn" quid, edPr 
quanta) isti adversum te (D? om te) testantur? et nihil dicis? (edP* festificantur 
omissis reliquis) | Jes. autem (B om) resp. cum ABO. . D*'* Jes. resp. ei | potesta- 
tem cum ABC.. D*^ add loquendi. . D^ linguas | non loquerentur: Ὁ add adversum 
me | unusquisque cum B... AB add autem; D^ praem sed, Dn*^ sed quoniam | ο. 
habet potestatem | oris sui loqui cum p*^*.. ABC in (C de) ore suo loquendi | B bona 
vel mala | ipsi (D^ add: autem) videb. cum pn***.. ABC ipsi (C famen ipsi) videant 
quid loquantur (B locuntur) 

9. Ab hoc inde loco usque ad initium capitis V. Vaticani codices nostri 
(i. e. AB) ad constituendum textum adhiberi nequeunt. Breviter enim quicquid 
interpositum est sic absclvunt: Quid multa? Iam omnia nota sunt vobis a sancto 
evangelio. Post multas altercationes inter Pilatum et Iudaeos surgens Nicodemus 
quidam vir (B om) Iudaeus stetit ante praesidem etc. 

Hespondentes - ad lesum cum p***,. c Responderunt seniores ludaeorum ad 
Jesum et dixerunt ei | Quid nos videbimus (ο vidimus) cum n*^ .. p? Nos vidimus, 
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secundo quia in nativitatem tuam in Bethleem infantum con- 
summatio facta est: tertio quod pater tuus loseph et mater 
tua Maria fugerunt in Egyptum, eo quod non haberent fidu- 
ciam in populo. 


* Dicunt. quidam de adstantibus benigni ex Iudaeis: Nos 
non dicimus eum esse ex fornicatione, sed scimus quoniam 
desponsata est Maria Ioseph, et non est natus de fornica- 
tione. Dicit Pilatus ad Iudaeos qui dixerunt eum esse ex 
fornicatione: Hic sermo vester non est verus, quoniam de- 
sponsatio facta est, sicut ipsi dicunt ex gente vestra. Dicunt 
Pilato Annas et Caiphas: Nos cum omni multitudine dicimus 
quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est: isti autem 


et testamur quod vidimus . . ο Quid loqueris ut videamus nos? | primum cum p'* c, 
item edP" , . primo D* nos primum de te vidimus | ex: C de | natus es cum p*^c, 
item edP" omisso natus. . D nasceris | quia in nativitatem (uam in Bet. inf. cons. 
Jacta esí cum c .. D* quod pro nativitate (ua in BetAl, infantes interfecti sunt . . 
D"* gwod generatio (ua est im Bethl. et. infantum interfectio propter te facta est 
(05 om ef infantum - fac est) . . edP" quia in Bethl. progenies tua est, ubi propter 
te facia est interfectio puerorum | loseph cum ΟΡ... p*'" om | et mater tua - 
KEggptun cum 25 edP" . . o disponsavit Mariam matrem tuam et in. Egyptum 
fuit (fugit?) | eo (D* propterea) quod - in populo (D^ add nostro) cum p***, item 
edP* .. c quia non habebat fiduciam ambulare in plebem suam 


4. Dicunt quid. de (0 add Ais) adst. benigni (ita Flor et testante Thilone 
ali; D*** benigne) ex Iud. (D^ ex Iud. ben. de Iesu) cum D*"* Flor aliisque... 
C tunc responderunt aliqui de adst. viri Iudaei; edP" dicunt quidam ex astanti- 
bus Iud. | Nos non - esse (Flor add natum, itom D^) - quoniam (D quod) - et 
non est naius de forn. (Flor edP" om ef nos est n. de f.) cum D'* Flor, simi- 
liter edP", . ϱ" Nos n. d. e. esse nat. de fornic. omissis reliquis usque dum se- 
quitur Aic sermo (transiluit a fornicatione ad fornicatione) .. CO Nos nos dic. 
eum de fornic. natuwn, quia novimus quod Ioseph disponeavit Mariam matrem suam: 
non ergo de fornic. natus est | Dicit (D? diz.) Pil. ad Iud. (Flor ad eos) - eum 
esse ex forn. (Flor ez form. ewm nasci) - sicut (D^ sic teste Birchio) ipsi (Flor. 
om; D? post dic.) dic. ex (n* qui sunt de) gente (Flor generatione) vesir. cum 
pD*^ Flor, item inde ab Aic sermo (vide ante) ο". Jtem edP' Dic. Pyl. ad. eos - 
Sermo vester mendaz est, sicut ez gente vestr. testantur. .. 0 Dicit Pil. Ergo sermo 
vester non concordat veritati, nec est verum quod. mihi attestatis, quoniam et despon- 
salia facta sunt secundum quod loquitur cognatio vestra | Dicunt Pil. Ann. et Caiph. 
cum p*"* Flor .. C responderunt. Ann. et. Caiph. et dizerunt ad. Pilatum | Nos 
cum o. m. dic. cum C .. D'* Omnis multitudo clamat .. D* Omnis mult. audienda 
est, quae clamat . . edP" Multitudo hominum proclamat | naius est cum ϱ c.. 
D? nascitur | et malefic. est (edP' sif): ita p*** c edP" | isti autem cum p'* 
edP" , , p* add qui negant eum esse natum ez fornicalione, item C qui testifican- 
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proselyti sunt et discipuli eius. Advocans vero Pilatus An- 
nam et Caipham dicit eis: Quid sunt proselyti? Dicunt ei: 
Gentilium fili nati sunt et modo facti sunt Iudaei. HRespon- 
derunt hi qui testificati sunt Iesum non esse natum de forni- 
catione, Lazarus et Asterius, Antonius et lacobus, Annes et 
Azaras, Samuel et Isaac, Finees et Crispus, Agrippa et Iu- 
das: Nos proselyti non sumus nati sed filii Iudaeorum sumus, 
et veritatem loquimur: etenim in desponsalía Mariae inter- 
fuimus. 


5 Convocans autem ad se Pilatus duodecim viros hos qui 
probaverunt quia lesus non fuerat natus de fornicatione, 
dixitque ad eos: Adiuro vos per salutem Caesaris, si verum 
est, dicite mihi, quoniam Iesus non est natus de fornicatione. 
Dicunt illi Pilato: Legem habemus non iurare, quia peccatum 
est; sed ipsi iurent per salutem Caesaris quoniam non est 


tur et dicunt quia de forn. non est natus | Adeocans - dic. eis cum n"* . . p* Pil. 
autem dirit ad Ann. et Caipham .. o Respondit Pil. | Quid cum np'* c .. D* Qui 
| Dicunt ei (ο 8dd Iudaei) cum ο... p*^ dic. illi | Gentiliun (ita c; p*** 
paganorum) fil. nati (ita c; D*"* om) sunt et modo (ita c; D** nunc; D? non) | 
Hespond. Mi - de fornic. cum c .. D*^^ Flor nil nisi dicunt | Lazarus (ita 
cD^ Flor, Lazarius edP"; p** Eliezer) .. C praem quorum momina Àaec sunt | 
Asterius cum D*^* Flor edP (Austerius) .. ο Hisferius | Annes et Azaras cum C 
.. Flor et Ares; edP* Piras; D*"* Caras. Alterum nomen vide ante et Iudas. | 
Samuel et Isaac .. C Sam. et Damael .. ο) Flor edP" e£ Sameéel, Isaac | Fi- 
sees (F est in c Flor; Fabric. Birch. ΤΙ]. ediderunt PAinees; edP" om) et. Crispus 
(ita Flor edP"; c Crispes; n*"* Crippus) | Agr. et Iud. cum ο... D*^* Flor et 
(edP" om) Agr. Anmes (ita D*, edP" 4mnes; Flor Acmes; D'^ Annas) et Iud. 
Praeterea variant codices modo addentes e£ modo omittentes. Secuti in es 
re sumus prae ceteris codicem c. | Nos pr. non sum. nati (D** om) - loquimur 
cum D5** ed PT,. 6 Pro cerfo est nos proselitos non esse sed filios Iudaeorum, 
et veritatem loquimur | etenim (ita D^ edP"; 95 et; c nam et) in disponsalia (ita 
D^, edP" ín desponsalibus, C in sponsalia; D** in desponsalitio) Mar. (ο add et 
gaudia) interf. (edP" fuimus; D* add festificamur) 

6. Convocans autem - dixitque eis cum C .. n*^* alloquens vero Pil. duodec. 
viros qui haec dixerunt, dir. eis, item edP" quos alloquens Pyl. dixit | si verum 
est - de fornic. cum CO .. D^ edP" sí vere (edP* verum) diristis quoniam non est 
(edP" sif) natus ez forn. . . D"* quod (93 sí) nof est natus ex forn., si cera (p* 
aut si vera sunt quae) diristis. Praeterea C add sicut Ài festificantur | Dicunt - 
peccatum est cum D*^ .. p* dicunt - habemus, neque iurare licet, quia p. e., 
edP" dic. ei quia non licet nobis iurare ex lege .. C responderunt viri illi ad Pila- 
tum et dixerunt ei In lege sos iurare ex toto peccatum est | sed cum ο .. p* 
denique .. D*" edP" om | per sal. Caesaris: edP" haec om usque dirimus. (In 
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Sicut diximus, et rei sumus mortis. "Tunc dixit Pilatus Annae 
et Caiphae: Nihil respondetis ad ea quae isti testificantur? 
Dicunt Annas et Caiphas ad Pilatum: Duodecim isti cre- 
duntur quoniam non est natus ex fornicatione: omnis plebs 
clamamus quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est 
et dicit se ipsum esse filium dei et regem, et non credimur. 


9 Et iussit Pilatus omnem multitudinem foris exire, abs- 
que duodecim viris qui dixerunt quoniam non est ex fornica- 
lione natus; et lesum iussit sequestrare ab eis. Et dicit eis 
Pilatus: Qua ratione volunt Iudaei Iesum occidere? Dicunt 
ei illi: Zelum habent, quoniam sabbato curat. Dixit Pilatus: 
De bono opere volunt eum occidere? Dicunt illi: Etiam, 
domine. 


graeco textu nostro per incuriam excidit κατὰ Τ. σ. KKaícapoc, ut ex commen- 
tario vides.) | quoniam (D^ si) mon - dizimus cum 95 .. c quia non est vera 
ista nostra festificatio | et (edP" add nos) rei s. mort. (edP" om mort.) cum p*^* 
edP .. ο eí nos morti subiacemus | Tunc dizit Pil. - testificantur cum 6. . p*** 
edP" om | Dicunt - ad Pilatun cum D*"* Flor .. c dizerwnt autem 4. et C. 
Pilato | Duod. isti creduntur (ita correxi quod in cod. est credunt) quoniam - 
naíus est (ita ex plerisque scripsi; Flor nascitur) - et nos non credimur (ita rur- 
sus scribendum videbatur pro cred$mus quod cod. habet) cum Flor.. nec male 
CO Duwodec. his credis, nobis autem cwn omni multitudine clamantibus quia de forn. 
natus est non credis .. D"* duod. isti credunt (D^ credi debent) quod (n? quoniam) 
won est natus de forn. et (D* sed) maleficus (n? add est) et dicit se - et nos non 
credimus, ltem D* isti duod. non credent quia scimus eum natum de stupro et 
maleficum esse, et dicit se - regem, quod. nos credimus et audire pertimescimus . . 
edP" istis credi debet quia non sil natus ex forn.; sed famen maleficus est et 
dicit se esse. f. d. et reg., et non credimus 


6. Et iussit - exire cum C .. D*^ iubens ergo Pil. omnem populum ezire 
Joras; item ut videtur Flor | absque - ex forn. natus cum p*^* .. c excepto XII 
viros qui veritatem dicebant | et lesum iuss. sequestrare ab eis cum ο . . p*** 
sed οί lesum iussit segregare (D^ -gari?) remote (D? semote) .. edP" initium 
sectionis sic habet Semotis ergo omnibus nisi illis duobus (corrige duodecim), deinde 
dirit Pyl. | Et dic. eis Pil. (D*^ om Pil.) cum n*** .. c et diz. Pil. ad illos 
XII viros iustos | Qua ratione - occidere (ο interficere) cum 95 c .. edPr 
Qua causa volunt eum occid. | Dicunt - curat cum Ρος item edP" Responde- 
runt Zelum etc .. C Hesponderunt viri illi Domine, zelun habent i» eum, quia 
$n sabbato cwrat, et talia signa facit et mirabilia qualia eulluws homo sub celo 
facere potuit. | Dixit Pil. - domine cum n*^* .. c tunc dix. Pil. Ergo propter 
opus bonum volunt ipsum occidere omissis reliquis, item edP! dicit Ρε. Ergo 
de bono opere volunt eum occid. 
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Οαρυτ IIl. 


!lPilatus furore repletus exiit foras praetorium et dicit 
eis: Testem habeo solem quia nec unam culpam invenio in ho- 
mine isto. Responderunt Iudaei et dixerunt praesidi: Si non 
esset hic malefactor, nunquam tibi tradidissemus eum. Dicit 
ilis Pilatus: Tollite eum vos et secundum legem vestram iu- 
dicate eum. Responderunt Iudaei: Nobis non licet interfi- 
cere quemquam. Dicit ilis Pilatus: Vobis dixit deus non 
interficere quemquam; ergo mihi dixit ut occidam? 

? [ngressus iterum praetorium Pilatus vocavit ad se se- 
creto lesum et dixit ei: Tu es rex Iudaeorum? Respondit 
Iesus Pilato: À temetipso hoc loqueris, an alii tibi dixerunt 
de me? Respondit Pilatus: Numquid ego Iudaeus sum? gens 
tua et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? Respondens 
Iesus dixit: Regnum meum non est de hoc mundo. $1 ex hoc 
mundo esset regnum meum, ministri mei utique repugnarent 
ne traderer Iudaeis: nunc autem regnum meum non est hinc. 


III, 1l. Pilatus fur. repl. cum ο) .. p* Pil. vero repl. ira .. C tunc furore 
plenus Pilatus (edP" et exiens de praetorio valde indignatus ait) | D* om foras | 
D* ο dizit eis (03 Iudaeis) | solem cum D edP", item ut videtur C (nisi scri- 
ptum est £alem) .. ο solum | nec «nam cum D^ .. D*^ nec ullam .. C edP! 
nullam | culpam . . C causam | invenio cum ο c edP" .. p? inveni | respond. 
Iud. et diz. (6 om et diz.) praes. cum p" c, item omissis ef dix. pr. D? edP" ,. 
D* dicunt lud. Pilato | hic cum ο edP!, item Dp? iste . . Ὁ om | enalefactor 
cum CD^.. D*^ edP" maleficus | nunq. tibi trad. eum cum C .. D*** nos tibi 
eum irad., edP" mos ir. eum tibi | illis cum C . . p*"* eis | Resp. Iudaei - 
quemquam cum C edP! ,. p*^* Dicunt Iudaei Pilato Nobis licet occidere wemi- 
nem (D? non lic. occ. quemquam) | Dicit - occidam cum c .. n*** Dic. Pil. Ie- 
daeis Vobis dixit dominus (n** Vobis ergo dicit) Non occideris (D** -das) sed 
(n** add non) miÀi .. edP" plane om 

2. Ingressus iterum (edP* add in) praet. Pil. cum c edP, item ingr. if. P3I. 
in pr. D" . . D'^ et ingressus est. iterum praetorium et | vocavit - dix. ei cum C 
.. edP" cum Jesu solo dir. ad eun .. D*"* voc. Iesum solum (sol. Ies.) et dix. ad 
eum | Tw es cum D*** edP" ,. o Dic mihi verwn, si (u es | Resp. Ies. Pil. cam 
C.. D'5* Ef respondens lesus dizit Pil. | A temetipso hoc log. cum c .. p^ Ez 
te hoc dicis, item D*" 4 te hoc solum dicis | Resp. Pil. cum ο .. D*"* respon- 
dens Pil. dicit ad. Iesum | gens tua et pontifices (D? edP" add £wi) cum cp* edP* 
- . D** gens ένα (D* om) e£ ?rincipes sacerdotum | respondens (c add autem) I. 
dizit . . edP" respondit Iesus | D" odP* son est de hoc seculo. Pergit edP? (item 
Dh?) Sí de hoc seculo | utique repugnarent cum C .. D? utiq. decerfarent .. ο" 
edP" resisterent | ne cum C .. D? edP" μέ non, D*"" et non | traderer cum c»? 
edP" .,. p**^ /raditus essem | autem cum C .. D*P cero . . D^ ergo | ei cum O 
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Dixit ei Pilatus: Ergo rex es tu? Ait illi Iesus: Tu dicis, quia 
rex sum ego. Ego enim in hoc natus sum et ad hoc veni, 
ut testimonium perhibeam veritati, et omnis qui est ex veri- 
tate audit meam vocem. Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? 
Dicit Iesus: Veritas de caelo est. Dicit Pilatus: In terris ve- 
ritas non est? Dicit Iesus Pilato: Intende, veritatem dicentes 
quomodo iudicantur ab his qui potestatem habent in terris. 


CapvT IV. 


1 Relinquens ergo Pilatus Iesum intus praetorium, exivit 
ad Iudaeos et dicit eis: Ego nec unam culpam invenio in eo. 
Dicunt ei Iudaei: Iste dixit: Possum templum istud dissolvere 
et in triduo resuscitare illud. Dixit eis Pilatus: Quale tem- 
plum? Dicunt ei Iudaei: Quod aedificavit Salomon in XL et 


(sed praem autem) edP* .. reliqui om | ait iili Iesus cum C .. reliqui respondit 
Jesus | dicis . . ο dixisti | Ego enim in hoc cum C .. D**? edP* Iterum dicit 
(edP* diz.) Iesus Pilato Ego in hoc (edP* add seculo) | veni cum p*^ edP" .. cp? 
add is mundum | e£ omnis (edP* om omn.) .. Ο om et | meam vocem cum p*"^? 
5. O Flor edP* voc. me. | ο Dixit autem Pil. Quid e. ». Respondit lesus | Ve- 
s"itas de caelo (D? add orta) est cum p*"* .. ο Veritas de ferra orta est, et iterum 
meritas de caelo est | In terris (D^ -rra; D*" add ergo) verit. non est (Flor n. e. 
wer.) cum p*^* Flor ed?" ,. c male om Dic. Pil.:: In - non est. | Intende cum 
1955 Flor edP* .. c 4gnosce | veritatem dicentes (Flor D" dicentis [vide ger- 
manicum]; p" Flor edP! add i» ferra, non item c) quomodo (ο quia ante veri- 
Zatem) iudicantur (D" Flor -catur) - in terris (edP" om ín terr.) cum οὐ) Flor 
edP' .. editio germanica eaque ut videtur princeps merck auff die wahrhait 
des sagenden auff der erd, wie er geurtaylt wirdt von den, die da wonung haben 
a«ff der erd . . D^ veritatem descendisse in lerram, eb nunc iudicatur ab kis qui 
habent potestatem [in terris, ut videtur] . . D* veritatem esse in terra inter 
illos qui dum potestatem habent iudicandi veritate utuntur et iudicia recte faciunt. 
IV, 1. Helinquens ergo cum 603 edP" ,. p" om ergo | intus (C in) prae- 
torium cum ο... p* edi? is praetorio | exivit (ita CD? edP"; p*^ eziif) .. 
CD* add foras | et dicit (ο dix.) eis cum D^ c .. edP" et dizit, D* et dix. ad 
eos, D? dicens | nec unam cum D*^ .. p? c edP" nullam | culpam .. edP" cau- 
sam | invenio (DP inveni) in eo cum CD" edP" ,. p*? invenio in eum (Ρ in Ie- 
ewn) | Dic. ei (D** illi; edP* om) Iud. cum Dp*** edP" .. c responderunt. Iud. 
Pilato et dixerunt ei | Iste dizit cum p"? edV* .. c. Hic dix., D* Ergo ipse dix. 
templ. ist. dissolo. cum p, item D* diss. templ. dei .. CD" edP" destruere templ. 
istud (C hoc, edP* dei) | i& triduo cum p*** edP* .. C in tribus diebus | resusci- 
fore cum D^ .. c restituere .. D** edP" reaedificare | Dixit eis Pil. Quale templ. 
(D** add est Aoc de quo dicit) cum D"*^ .. c transiluit ad Dicit illis Pil. Ego 
innocens etc | Quod (D? add primum) aedific. (edP" om) Sal. in XL et VI (ita p" 
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VI annis: et iste dicit dissolvere et aedificare illud in tribus 
diebus. Dicit ills Pilatus: Ego innocens sum a sanguine 
hominis istius; vos videritis. Dicunt ei Iudaei: Sanguis eius 
super nos et super filios nostros. 

? Advocans autem Pilatus seniores et sacerdotes et Le- 
vitas dicit eis secrete: Nolite facere sic: nihil enim accusan- 
tibus vobis eum dignum mortis inveni, nec de curatione et 
violatione sabbati. Dicunt sacerdotes et Levitae et seniores: 
Dic nobis, si quis Caesarem blasphemaverit, dignus est morte 
anne? Dicit eis Pilatus: Dignus mori. Responderunt ei 
Iudaei: Quanto magis hic qui deum blasphemavit dignus 


est mori, 
3 [ussit vero praeses ludaeos foras exire de praetorio, et 


advocans lesum dixit ei: Quid faciam tibi? Dicit Iesus Pi- 
lato: Sicut datum est. Dicit Pilatus: Quomodo datum est? 


edP"; p* is quadraginta sez, D^ et demum in quadr. sez) annis (edP" p^ add fa- 
bricaeit, D^ fabricatum est) | εἰ iste - diebus cum D'* .. p* ipse dixit destruere 
et in (riduo reaedificare . . edP" om | dicit illis Pil. cum c .. D*^* edP* ef (odPr 
om) sferum dic. eis Pil. | Ego h. 1. cum C ο. D**"? post sum, edP" post isnoc. | 
homin. ist. (edP" Auius Àom.) cum D*** edP" .. c iusti Àuius | Dic. ei (edP* om) 
Iudaei . . C responderunt Iud. et dixerunt. 

2. C Convocans | D? om autem | et (ο om) sacerdotes . . D* et scribas, sa- 
cerdotes | C dixit ad eos secreto | Nolite fac. sic (D" edP" s. f.) .. c Nolite ma- 
lum agere hoc | nihil enim accus. vobis (D" om) ewm (D? accus. eum [enim?] vob. 
cum [eum?] aiAil) dign. mortis (ita D^, D^ edP" morte) inveni (D^ invenio in eo), 
nec (DP om) de cur. et (edP" nec de) viol. sabb. cum D'* edP" . . p* siMil in ve- 
stra accusatione dignum morte inveni de curatione infirmorwn et viol. sabb. .. 6 
nihil enim invenio in eo causam unde mori debeat; sed. video quia per invidiam bo- 
norum operum quae agit, quia (qualia ?) nullus alius super terram facere. potest, et 
curat omnem infirmatem, et quia solvit sabbatun, eum accusatis et cultis perdere | 
Dic. (D* et dic.) sac. et (D* om) Lev. et sen. (Ρ sen. et Lev.) cum p'? (item 
D* omissis e£ sen.) . . C responderunt sen. et Lev. Pilato dicentes . . edP" respond. 
Iudaei | Dic. nobis - anne (sic) - mori (sic) cum C . . D*"* edPt Seper (Dp* 
edP" om) Caes (D* Per salutem Caesaris) si quis blasphemaverit (D* -mavit), di- 
gnus est morte | Responderunt - mori (codex morti) cum c . . D*^* edP" isle 
(n* Λίο) autem (D^ om) adversus (edP* in) deum (D*^ dominum) blasphemavit (5 
add dicens se deum et regem esse). 

3. lussit - Iud. foras (D* om, sed add iterum) ez. de praetorio (D* prae-. 
torium) et ade. (D^ add Pilatus) - ei cum D'^? .. c func iussit. praeses foras 
praetorium exire Iudaeos, et vocavit ad se Iesum et dizit ei . . edP" et ingressis (sic) 
ludaeis dix. Pyl. Iesu | ο Quid vis ut faciam tibi | dicit (C respondit) I. Pil. cum 
CD . . Dp*? edP! respondit ei (edP* om) Iesus | datum cum cp? edP" . . p*? 
dictum | Dicit (ο &dd ei) Pil. cum p edP* ο... p** dix. ei Pil. | Quomodo (o 
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Dicit Iesus: Moyses et prophetae praeconizaverunt de morte 
et resurrectione mea.  Audientes autem haec Iudaei dicunt 
Pilato: Quid amplius desideras audire blasphemiam? Dixit 
autem Pilatus: Si hic sermo blasphemus est, tollite eum vos 
et perducite ad synagogam vestram et secundum legem ve- 
stram iudicate eum. Dicunt Iudaei Pilato: Lex nostra con- 
tinet: Si homo in hominem peccaverit, dignus est accipere 
quadragenas una minus; qui vero in deum blasphemaverit, 
lapidari. 

* Dicit eis Pilatus: Ergo secundum legem vestram iudi- 
cate eum. Dicunt Iudaei Pilato: Nos volumus ut crucifigatur. 
Dicit eis Pilatus: Non est dignus crucifigi. 

5 [ntuitus vero praeses in populum circumstantem Iu- 
daeorum vidit plurimos lacrimantes Iudaeorum et dixit: Non 
omnmnis multitudo vult eum mori. Dicunt seniores ad Pilatum: 


add sicut) dat. est cum D? edP" c .. p** Quom. est diclun | praeconizaverunt 
cum D^, item praeconizaii sunt D" edP" .. p? praecinerunt (sic) .. C annuncia- 
«erunt | morte cum C .. reliqui passione. Praeterea D' edP" add ista, D* mea; 
mihil add pD^c .. et (p"* add de) resurr. mea .. Ὁ om mea | Aud. autem (p 
edP. om) Àaec (edP' Aoc, D^ om) Iud. cum cp? edP! . . p** aed. Àaec Iwd. 
ezacerbati sunt et. | dic. Pil. cum p*** edP" ., c clamaverunt | Quid ampl. - 
blasph. cum ο... D*"* Quid ampl. (p^ add ab Aoc) vis blasph. istius audire . . 
edP" Quid amplius haec (hac?) blasphemia? et maius vis audire? | Dix. autem Pil. 
cum C; edP? respondit Pil. . . D*^* dicit Pil. eis | Si hic cum Cc . . D*^* edP" si iste 
| blasphemus est cum C .. D**^ edP" blasphemia est (9355 vobis videtur | et per- 
duc. (D*^ produc.) ad. syn. vestram et . . edP" et in synagoga . . D" nil nisi et | 
Dicunt Iud. Pilato etc. .. cD" om usque dum sequitur Dic. Iud. Pil. Nos volumus 
ut erucifigatur | Si homo in hominem pecc. cum edP" et, codice Thilonis . . Ρ" (et 
D*?) wt si. homo homini peccaverit | quadragenas (D^ -gena?) una minus cum 
edP' p*, item cod. Thil. quadraginta minus unam .. Ὦ unam minus quadra- 
ginta | qui vero cum cod. Thil. .. D** sí vero, edP* quare si | in (cod. Thil. om) 
dewn cum D^ edP' cod. Thil. .. D* i» dominum | lapidari (D* praem Awiusmodi) 
.. edP" praem dignus est 
4. Ergo sec. leg. vestr. iud. eum cum edP" ., p*^ si iste sermo blasphemia est, 
vos iudicate ει sec. leg. vestr. | Nos vol. ut crucifig. cum cp"? edP* ,, p* praem 
Lez nostra mandat nobis non occidere quemquam, itemque add quia dignus est morte 
erucis | Dicit eis Pil. Non est d. cruc. cum c .. edP om .. pP (item D*?) Dic. 
eis Pil. Non est bonum, item D* additis his: «£ crucifigatur, sed tantum cor- 
Φἑρίίο eum et dimittite. 
5. i» (edP' oim) popwlum circ. Iud. (D^ edP" om Iud.) cum p^* edP" ., c 
$3 populo (sic) circumstantes (sic) Iud. . . D* in populo et circumstante populo Iud. 
| vidit .. D" et vidit | Iudaeorum cum D^* .. cp* Iudaeos | dizit cum c, item 
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Ideoque venimus universa multitudo ut moriatur. Dixit Pi- 
latus ad Iudaeos: Quid fecit ut moriatur? Dicunt illi: Quia 
dixit se filium dei esse et regem. 


CapruT V. 


! Nicodemus autem quidam vir Iudaeus stetit ante prae- 
sidem et dixit: Rogo, misericors, iube me dicere paucos ser- 
mones. Dicit ei Pilatus: Dic. Nicodemus dicit: Ego dixi 
senioribus et sacerdotibus et Levitis et omni multitudini Iu- 
daeorum in synagoga: Quid habetis cum homine isto? Homo 
iste multa mirabilia facit et signa quae nullus hominum fecit 
nec facere potest. Dimittite eum et nolite adversus eum ali- 
quid malignari: si ex deo sunt signa quae facit, stabunt; si 
autem ex hominibus, dissolventur. Quia et Moyses missus 
a deo in Egyptum fecit signa multa, quae dixit illi deus fa- 
cere ante Pharaonem regem Egypti. Et erant ibi curantes 
malefici Iamnes et Mambres, et fecerunt et ipsi signa quae 


diz. eis D^; D dicit . . D* diz. ad principes sacerdotun Iudaeorum | C Certe non 
omnis | vult (C praem w£ video) .. D* desiderat | seniores cum D" .. ο. c add 
Iudaeorum | Ideoque venimus wn. mult. cum D^ .. D* ideo venimus nos et tota 
mult. hic .. Cb? edP" ideo (D^ edP" add potius) convenit (D* edP" venit) unicersa 
haec (D? diversa; edP" om) mult. | Diz. Pil. ad Iud. Quid fecit ut mor. cum p'*, 
item edP" .. p* Dix. Pil. ad eos Quare morietur .. C male om | Dic. illi cum 
D*"* ,.. c edP! responderunt ilerum (edP* om) Iudaei | D*? dicit se ipsum 

V, 1. vir cum ACD*'? edP" , , p om | Aogo cum D"* .. ABCD* add fe | 
misericors (B -cordissime) cum D'* . . ABCb* add iuwdez | iube - sermones cum 
ABCD'^.. p* μὲ digneris paucos meos audire sermones | Dicit ei Pil. cum ABC.. 
D*?* dir. Pil. ei | dicit cum A . . reliqui dézit | seniorib. et sacerd. cum ABC... 
D*"* sen. Iudaeorum et scribis et sac. | habetis cum ABO edP* .. D" querimini, 
D'^ guaeritis | multa mirab. facit (C fecit) et signa cum AC, item melt, sign. et 
mirab. fecit B, item edP" multa (om antea Aomo iste) fecit enim mirabilia . , p*** 
mult. sign. faciebat (D*^ facit bona) et gloriosa | quae - potest cum ABC, item 
edP" quae nemo alius fecit nec potest facere .. D" qualia nullus fecit nec facit .. 
D** qualia nullus fecit in lerra homo nec faciet | dimittite (ita AD'"* edP"; pc 
permitt) eum (ita ABC edP"; p*^* illum) | ade. ewn aliquid (B quid, edP" om) 
maligsari cum ABC edP' . . p"* ei aliquid facere mali; D* ei malum facere | si 
(A quia si) - quae facit (Α qu. fac. post stab.) stabunt cum BcA edP! ,., p**e 
si ex deo sunt (D*? est), stab. signa ista (D*^ eius) | D'"* si vero | missus (D** 
post Eg.) a deo in Eg. fecit. sign. cum AD*P .. BCD^ edP! missus est (c fuit) a 
deo ἐν Egyptum (ο in Egypto, item D? post fecit signa) et fecit signa | dixit: & 
dixerat, D^ praecepit | illi (4 εἰ) . . BC om | facere (varie ponitur . . A οσι) | 
AB coram Faraone (B Phar.) rege (B regem) Eg. (εδ; om reg. Eg. | et (D* om) 
erant (D? om) ibi (4 om) | curantes malefici cwn D^, item D^ Flor cwr. medici 
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fecit Moyses, sed non omnia, et habuerunt eos Egyptii sicut 
deos, Iamnem et Mambrem: et quoniam signa quae fecerunt 
non erant ex deo, perierunt et ipsi et qui crediderunt eis. 
Et nunc dimittite hominem istum: non enim est dignus morte. 


? Dicunt. Iudaei Nicodemo: Tu discipulus eius factus es 
et verbum pro ipso facis. Dicit ad eos Nicodemus: Numquid 
et praeses discipulus eius factus est et verbum pro ipso facit? 
numquid non constituit eum Caesar super dignitatem istam? 
Erant vero Iudaei frementes et stridentes dentibus adversus 
Nicodemum. Dicit ad eos Pilatus: Quid stridetis dentibus 
adversus eum veritatem audientes? Dicunt Iudaei Nicodemo: 


. . ABC malefici et (B om) incantatores, item edP" incantatores . . D* magi | Iamnes 
cum AD; item Anmes edP" .. cD* Zannes; item B Joanes, D^ Flor lanes | ed? 
Manbres | et fec. (D* feceruntque; AD* om et) et (0 Flor om) ipsi cum c; item 
AD*** Flor.. Bet fec. Praeterea D* add per incantationes suas | quae fecit cum 
BD** ., ACD* qw. fecerat | sed (C quamvis) non (ΑΒ &dd potuerunt) omnia (p* 
per omnia) cum Τὸ, item ABCD* . . D? sed non habuerunt eos etc. omissis pluri- 
bus .. edP" e£ non poterant facere omnia signa quae fecerat Moyses | et(a add tunc) 
habuerunt (ο habebant) - deos: haec cum ABCD (et D^) edP"; Jamnem et Mam- 
brem vero ex solo A addidi | e£ quoniam - et (ita c, plerique om; A ea et ipsi 
qui) ipsi et qui credid. eis . . edP" corrupte quoniam sign. quae fecerant quia 
3505 erant ez deo perierunt, el ideo non credebant eis .. D* post sed non[ per) omnia 
Sic pergit: εί signa quae fecerunt magi non erant ex deo, sicul nostis vos scri- 
Dae et Pharisaei: perierunt ipri qui fecerunt et omnes qui crediderunt eis | Ft 
sewnc dim. cum AD*'*, item C nunc autem dim. .. B dim. ergo, edP" igitur dim. | 
"asfwn .. D* hunc | non enim - morie (C morti) .. D* quia signa de quibus eum 
exccusatis ez deo sunt, et non est dignus morte. 


2. Dic. (ο edP! responderunt) Iud. Nic. cum 900, item c edP* .. AB di- 
«πεγωνί Nicodemo (B om) Iud. | Tuv .. Ac edP" add wu videmus, B videmus | et 
verb. pro ipso facis cum D'*^,. AB qui (4 quod) verb. pro ipso (A illo) loqueris, 
item c edP! qui pro eo sermonem facis | Numquid (ο om) e£ (B om) praeses | 
et verb. pro ipso facit cum ΡΟ .. AB qui (a quod) pro eo sermonem (A serm. pr. 
eo) facit .. c** qui pro eo loquitur .. pD* C* om Dic. (D*^ diz.) ad eos (ABC eis) 
Nid. Numquid - facit, item edP" una cum seqq. super digm. istam | sup. dign. 
istam cum D*** .. ABC in ac dignitate | Erant vero (ita ACD? ; D*'* autem; B 
edP" om) Judaei (c om) | frem. et strid. dent. (C om et str. dent.) ade. Nic. cum 
ABC edP! . . D* frem. et. str. dentibus suis (D? om d. s.) super Nicodemum . . p* 
trementes, cun haec audierunt, et stridebant super. Nicod. Praeterea c edP" add 
propter haec verba, & pro his verbis, B pro his | Dicit ad eos (A edP" eis) Pil. 
(C Tunc diz. Pil. Iudaeis) Quid. str. dent. (ΑΒ om) adc. eun (ο Nicodemum) ver. 
audientes (c dicentem) cum ABC edP" .. D*^* om | dic. Iud. Nicodemo (ita edPT; 
AB Pilato) cum AB edP!, item isferea dizerunt Iud. Nic. C .. D'^* (cum »upe- 

Evang. apoer. ed. Tischendorf. Ed. Π]. 23 


A 
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Veritatem ipsius accipias et portionem cum ipso. Dicit Nico- 
demus: Ámen amen amen, accipiam sicut dixistis. 


CaAPvuT VI. 


! Ex Iudaeis quidam alius autem exsiliens rogat prae- 
sidem ut verbum diceret. Dicit praeses: Quid vis dicere, dic. 
Qui dixit: Ego triginta octo annis iacebam in infirmitate in 
lectulo in dolore pessimo. Et veniente Iesu multi daemoniaci 
et diversis infirmitatibus detenti curati sunt ab eo. Et qui- 
dam iuvenes miserti sunt mei et portantes me in lectulo po- 
suerunt me ante eum. Et videns lesus misertus est mei et 


rioribus coniungentes) ef (D" om) dicentes (D* dicebant) ei | Veritatem - cum 
ipso (D? eo) cum D** . . edP" veritatis ipsius partem accipias cum ipso . . D" Ver. 
tps. acc. οἱ possessionem cum Christo habeas . . C Verba ipsius credis: accipias par- 
tem el portionem cum eo . . AB l'eritas ipsius accipiat partem et. portionem (B om 
et port.) cum eo (B ipso) | Dicit (ita AB edP; p*^* diz., c dix. autem) Nic. 
Amen ter cum ABC .. D'"* edP" semel | accipiam . . B fiat 

VI, 1. Ez Iudaeis (pro his D^ Eziens ex errore ortum habet) quid. al. autem 
(Dn? post Eziens, edP" ante alius ponit) ezsiliens (edP! prosil.) rogat (it& D^; ο 
rogabat: odP' dizit Triginta etc omissis reliquis) praes. cum p*'^, item edP" .. 
A alius autem Iudaeus rogavit festinanter praes., item BC alius quidam Iud. fest. 
rogavit pr. | ut verb. dic. cum Dp'* .. p* wt vellet audire verbum . . ABC dicens 
Permitte me (4 mihi; C add domine) loqui (4 post verbum) unum verbwn ad te 
(A fibi; ο loqui coram iustitia tua. verbum) | Dic. praes. Quid (D* Quicquid) vis 
dic. dic (D^ ante Quid) cwm p^** . . ABC praeses dizit Loquere (B add quae vis, 
C quid οἱ) | Qui dizit cum D? .. p* B ef (B &dd ille) dix., Α et respondens 
dizit, 4 at ille | Ego cum p'"* .. ABC om | £riginta (c quadraginta et; edP' 
add e£) ocío annis cum BC edP" .. ADp*^* /rig, (D* per trig., D'* in trig.) oct. 
annos | iacebam: (B iacui) in infirm. (B add mea; C infirmus pro ín inf.) in 
lectulo (BC om) in dol. pess. cum ABC . . D'* iacebam in lecto et cecidi in. periculum 
et parturitionem dolorum (D^ et cotidie in periculo el in parturitione dolorum iacwi) 
. . edP" iacens incidi pericula plurima in parturitione dolorum | et veniente (p 
venienti enim) I. multi daem. et (D a) diversis - ab eo cum ΡΟ... AB et veniente 
Tesu sanavit me; multi enim (A et multi) a daemonibus vexati et variis langworibus 
tacenfes ab eo (B om) curati sunt . . C et veniente Iesu, tum statim pergit cia- 
mavi, et ipse locutus est ad. me dicens Tolle etc; sed vide post sanus factus sum. 
Similiter edP" e£ ven. Iesu delatus sum ante eum in lecto. Qui videns me etc | Et 
(B nam) quid. iuvenes mis. sunt mei et portantes (D"" portaverunt, omissis mis. s. mei 
et) me (D* inde) in lectulo (p"* lecto) posuerunt (DP et duxerunt) me (4 om) ante 
(n'* ad) eum | Et videns - dizit mihi (D^ om) cum p**5, nec fere differunt AB; 
C vide ante... D* totum locum sic habet - éacui Jerosolymis iuxta probaticam 
piscinam patiens magnam infirmitatem, exspectans sanitatem, quae fiebat in ad- 
ventu angeli qui turbabat aquam secundum tempus: et qui prior descendisset in 
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verbum dixit mihi: Tolle graba&tum tuum et ambula. Et sta- 
tim sanus factus sum, tuli grabatum meum et ambulavi  Di- 
cunt Iudaei Pilato: Interroga eum qualis fuit dies quando 
curatus est. Dixit: Sabbatum. Dicunt Iudaei: Nonne sic do- 
cuimus quia in sabbato curat et daemones expellit? 


? Et alius quidam Iudaeus exsiliens dixit: Caecus natus 
sum, vocem audiebam et neminem videbam. Et transeunte 
Iesu clamavi voce magna: Miserere mei, fili David. Et mi- 
sertus est mei et posuit manus suas super oculos meos, et 


aquam post commotionem aquae, sanus fiebat ab omni infirmitate. .Et inteniens ibi 
me lesus languidum dixit ad. me Vis sanus fieri? Εί respondi ego Domine, non 
habeo hominem ut, cum turbata fuerit aqua, mitial me in piscinam. Εί dixit mihi 
Surge et tolle etc | Tolle - ambula cam ABC, item praemisso Ssrge (D* add et) 
p*** edP' |. Et. statim sanus factus sun (B om) cum ACB .. D* ef sospes factus 
statim .. DU* et. sine mora sanalus sum . . edP" om | ἐκᾖί (D^ praem et) grabatum 
(4 lectulum) meum et ambul. (4 add in domum meam) cum p*" A .. Dp? edP 
et (edP' om) surreri (edP" add statim) et ambulavi . . B tuli et abii ἐπ domum 
seam .. C pro his slc: multi enim vexati et variis languoribus iacentes verbo 
solo curavit | Dicunt - Interroga (D* praem Domine praeses) - fuit (D* fuerit; 
D^ fuisse?) dies quando (D" in qua languidus) curatus est (D^ cur. fuit et sa- 
φοσέω: est) cum D'** .. ABC Audientes (C add autem) Iud. dix. Pilato (B om) 
JInterroga ewun in qua (C quo) die sanus factus est (A fuit sanatus) .. edP" in- 
£errogantibus Iudaeis qualis dies lunc erat | Dixit (D* add languidus sanatus) 
ASabbatun cum D'^*; item edP? resp. Sabbatum .. B respondet ille, c dix. autem 
JAomo ille, 4 respondet is qui curatus fuerat dicens; tum pergunt ABC Sabbato 
(C -(um; BC add fuit quando) me (C add lesus) sanum fecít (c fec. sa.) | Dic. 
(ABC dixerunt) Iudaei . . ABCD* edP." add Pilafo | Nonne sic docuimus cum p*" 
. . D? non est sicut dicimus, edP" sonne ita dizimus .. AC Numquid non pro- 
$amus, B Ecce probamus | et daemones erpellil cum ABC .. D" et daemonia 
eiecit, D^ et elicit daemonia, D" et in principe daemoniorum daemonia eiicit .. 
edP" om 
2. Et alius quid. Iudaeus (D^ er Iudaeis) exsiliens (D** exiens) dir. cum 
. . ABC iem alius Iud. diz. .. edP" Alius quid. prosiliens dix. | nafus sum 
(D* fui) cum p^ edP" p* .. ABCD* eram | vocem (D* eoces) audieb. cum cp*^* 
edP" .. AB et vocem hominum (B omnium voces) audieb. | et (D* sed) neminem 
videbam (D* videre poteram) cum p'** edPT .. AC faciem autem (C hominum au-^ 
tem facies) non οἰάεδαπι .. B om | Et (B om) franseunte (4 Trans. autem) I. cl. 
voce magn. (C om voc. ma., AB cl. et dizi) - David cum p'* edP" Apc . . p* et 
cum íiransissel lesus, audivi turbam praetereuntem οί interrogavi Quid esset; et 
dizerunt mihi quia Iesus transiret: et clamavi dicens Iesu fili David, mis. mei | et 
misertus est (Α om) mei et (D^ BC om) posuit (BC add enim) manus (Α manum) suas 
(aBC om) - eid. statim (D? stat. vid.; AC stat. sanus factus sum et vidi, B stat. 
sanavit me et vidi) cum D'* ABC; item edP qui mei misertus posuit - et statim 
θα” 


p*h* 
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vidi statim. Et alus Iudaeus exsiliens dixit: Gibberosus eram, 
et erexit me verbo. Et alius dixit: Leprosus eram, et sanavit 
me verbo. 


Οαρυτ VII. 


Ijem et mulier quaedam Veronica nomine & longe cla- 
mavit praesidi: Fluens sanguine eram ab annis duodecim, et 
tetigi fimbriam vestimenti eius, et statim fluxus sanguinis mei 
stetit. Dicunt Iudaei: Legem habemus mulierem ad testimo- 
nium non venire. 


vidi .. D* et stans iussit me adduci ad. se εί dizit mihi Quid vis? et dizi Do- 
mine, ut videam. | .Et dixit mihi Respice: et confestim vidi, et. secutus sum eum, 
gaudens et gratias agens | Et al. Iud. (ο quidam, edP* om) exzsil. (ο exiens, 
edP" prosiliens) dizit cum D'** edPr ., ABC Item al. Iud. (C om) currens coram 
Pilato et populo ait | Gibberosus (ο gimberosus, A gibbosus) cum ABC .. D*'** 
edP" curous | erezit cum. BCD** edP" .. A direzit, D" correzit | verbo . . C tan- 
twm verbo, A per verbum | Et (D^ om; Dp item) al. (p" add ezsiliens, ο" Iu- 
daeus exiens) dix. Leprosus - sanavit (D*** mundavit) me (D* c add solo) verbo 
(4 per verbum.  D* add dicens Volo, mundare: et illico mundatus sum a lepra) 
. . D*' haec ante Ef alius - Gibberosus etc. ponit, edP" post testimonium 
mulieris cap. seq. addit. 


VII. Item et (8 om) cum ABC. . D**5 om ifem, | EdP" sic: Mulier similiter 
nomine Veron. dizit | a longe clamavit praesidi (4 &dd dicens) cum ABC . . p*** 
edP! dizit | Sangeine fl. eram cum D*'"* edP" .. c profluvio sanguinis verabar, 
A fluxwn sanguinis patiebar, B fluxum sang. patiens | ab (BC edP" om) amnis 
dwod. (B edP" dwod. ann.) cum p*"^ pc edP" .. A om | ef statim - stetit cum 
D*^*, item edP? e£ stetit sanguis . . AC et stat. sana facta sun .. B post pa- 
tiens pergit et tangens fimbr. ve. eius sanata sum | Legem habemus cum p*** 
edP' .. ABC Jn lege (4 add autem, c enim) habemus | A mulieres | venire: c add 
nisi solum virum, A sed. tantummodo viros. 

Praeterea solus 2’ in fine add Ef quidam Iudaeus post alia dizit Vidi I»sum 
vocari ad nuptias cum discipulis euis et vinum deficere ἐν Cana Galilaeae. «ΕΚ 
cum defecisset vinum, praecepit. minisiris ut implerent sez Ἀφάγίας quae $bi erant 
aqua: et implerunt usque ad summum. — Et benedixit eas et convertit aquam in 
vinum, et biberunt omnes gentes admirantes super hoc signum. Et alius Iudaeus 
stetit in medio et dirit Ego vidi Iesum in Capharnaum docentem in. synagoga. 
Ἐέ in synagoga erat quidam komo habens daemonium et clamavit dicens Sine 
me: quid nobis et tibi, lesu Nazarene? venisti perdere nos? scio quia fu es 
sanctus dei. Et increpavit illum Iesus et dizit illi Obmutesce spiritus immunde 
et ezi de homine. Et statim exivit de isto nihilque illi nocuit. .Et haec qui- 
dam Pharisaeus dixit Ego vidi quod multa turba venit ad Iesum a Galilaea et 
Iudaea et maritima et multis regionibus circa Iordanem, εί malti infirmi venie- 
bant ad ewm, et sanabat omnes. | Et audivi spiritus immundos clamantes et di- 
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CaPvT VIII. 


Et ali quidam, multitudo virorum ac mulierum, clama- 
verunt dicentes: Iste homo propheta est, et daemonia illi sub- 
3ecta sunt. Dicit Ῥπαίας ad illos qui dixerunt: Daemonia illi 
subiecta sunt, Et magistri vestri quare ei subiecti non sunt? 
Dicunt Pilato: Nescimus. Alii autem dixerunt Pilato quia 
Lazarum mortuum suscitavit post quatriduum de monumento. 
Audiens haec praeses tremefactus dixit ad omnem multitudinem 
Iudaeorum: Quid vultis effundere sanguinem innocentem? 


centes Tu es filius dei. Et vehementer comminabatur eis Iesus ne illum mani- 
Jfestarent. 

VIII. Rursus D* solus ab initio addit Post haec quidam centurio dixit Ego 
ἐν Capharnaum vidi lesum et rogavi eum dicens Domine, puer meus iacet para- 
lyticus in domo. | Et dixit. mihi Iesus Vade, et sicut. credidisti fiat tibi. .Et 
sanatus est puer ex illa hora. Deinde quidam regulus dizit Habebam filium $n 
Capharnaum qui moriebalur, et cum audissem lesum advenire in. Galilaeam, 
abii et rogavi eum ut descenderet in domum meam et sanaret filium meum: in- 
cipiebat enin. mori. — Et dizit. mili Vade, filius tuus civit. Εέ sanatus. est 
filius meus ez ilia hora. 

Et alii quidam multitudo vir. ac mul. cum C . . D'* et al. qu. ez multitudine 
Iudaeorwm viri (D^ Flor om) e£ mulieres. Similiter reliqui | clamaverunt cum 
ABD*"* Flor edP* ,. c clamabant | Iste (ABC Λίο) - et (p" Flor edP" om) daem. 
illá subi. sunt . . D* vere filius dei iste qui solo verbo omnia sanat, et daemonia 
ei per omnia subiiciuntur. | Dicunt quidam ez ipsis Non est haec potestas nisi 
& deo. | Dicit Pil. ad illos (D? ad eos omissis seqq.) qui dix. - sulíiect. sunt cum 
p^*; item dicit Pyl. edP*, dix. Pil. Iudaeis p* . . ABC Flor. om | Et (AB om) 
mag. vesiri (8ed ABC nostri) qu. ei subi. non sunt. (C non subiiciuntur ei) cum ABC, 
&dhibitis reliquis qui sic habent: p^? Flor edP" Quare ef (D? om) doctoribus 
vestris (Flor nosíris) non sunt subiecta; D* Quare vobis docentibus daemonia non 
aubiiciuntur | Dic. (edP" responderunt) Pil. Nescimus cum p"* Flor edP* ,, p* Dicunt 
quidam ex ipsis Non est haec potestas nisi a deo ut daemonia subiiciantur .. ABC 
om (Illa enim E? magistri nostri cum prioribus ef daem. illi subi. sunt coniungunt) 
| Alii autem (B om) diz. Pil. (edP* om Pil.) cum Bp*"*^ Flor edP* .. 4 at et 
alii diz. Pil., c et quidam clamantes dicebant Pil. | quia (cum p*^, Flor quo- 
siam; reliqui om) .Laz. mort. susc. (C resusc.; varie ponitur) post quaírid. (ita 
D*^; ACD? post quartum diem, B post IV dies; edP* quadriduanum) de mon. (edP 
om) | Aud. haec (edP* Quod aud.) praes. cum D'""* (edP") . . c praes. autem 
Άσεο omnibus festificantibus audiens, similiterque AB | (remefactus cum p*^* edPr 

. ABC timore perterritus | omnem cum ABC edP" .. p*^* om | Qwid (Ac add 
est. quod) cultis effund. (C fund.) sang. inn. cum ABCD? edP" .. p*^ Quid vobis 
proderit quod effundatis (D? prodest effundere) sa. inn. 
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CaprvT IX. 


1 Et convocans Pilatus Nicodemum et duodecim viros qui 
dixerunt quoniam non est natus ex fornicatione, dicit ad eos: 
Quid faciam, quoniam seditio fit in populo? Dicunt ei: 
Nos nescimus; ipsi videant. Iterum Pilatus convocans omnem 
multitudinem Iudaeorum dixit: Scitis quia vobis consuetudo 
est per diem azymorum ut dimittam vobis unum vinctum. 
Habeo unum insignem vinctum in carcere homicidam qui di- 
citur Barabbas, et Iesum qui dicitur Christus, in quo nullam 
caussam mortis invenio. Quem vultis ut dimittam vobis? 
Clamaverunt autem omnes dicentes: Barabbam dimitte nobis. 
Dicit eis Pilatus: Quid ergo faciam de Iesu qui dicitur 
Christus? Dicunt omnes: Crucifigatur. Iterum dixerunt Iu- 
daei: Non es amicus Caesaris si hunc dimittis, quia dixit se 
fllum dei esse et regem: ni forte vis hunc esse regem et non 
Caesarem. 

? ' Tunc repletus furore Pilatus dixit ad eos: Semper gens 
vestra seditiosa fuit, et qui pro vobis fuerunt, contrarii eis 
fuistis. Responderunt Iudaei: Qui sunt pro nobis? Dicit eis 
Pilatus: Deus vester qui eripuit vos de dura servitute Egyptio- 
rum, et eduxit vos ex Egypto per mare sicut per aridam ter- 


IX, 1. E convoc. Pil. (edP" om) Nic. - quoniam (D^ edP* om) - dicit (ο. 
edP" diz.) ad eos (edP* om) cum p*'* edP! .. c Iterato Pil. iussit vocare Nic. 
et alios XII viros qui approbaverunt quod les. non erat nat. de forn. et. dix. ad 
illos .. ΑΒ omnia om usque dum sequitur Ef petens aquam etc. Item c statim 
pergit Testis mihi sitis quia ego innocens swn etc. Cf. infra ad 4. | Dicunt ei 
edP! $4) .. p* add ii| Nos cum D^ .. p* edP* om .. p^ Illud | videant . . 
D* add qui seditionem commovent | omnem mult. Iud. dir. cum edP" ,. p*^* myl- 
titudinem dix. eis | edP" quia cons. est in pascha «t | in carcere cum D, item 
omisso viscíem edP" . . D'^ om | Barabbas cum D^. . p** edP" Barrabas. ltem 
post. | e£. Iesum - invenio cum D* .. D"^ edP" ia Iesu vero (D" om) sullam cul- 
pam invenio mortis | Quem cum D^ .. p** edP" add ergo | w£ (edP" om) di- 
mitt. cob. (vo. dim. edP") cum D^ edPt* .. p^ dimitti vobis, D^ ex Aie duobus di- 
mitti | EdP*. clamaverunt Iudaei Barrabam. | Dicit. Pyl. Quid faciemus de Iesu? 
Responderunt Iud. omnes Crucif. | Iterum diz. Iud. cum D" .. p** iterum cla- 
mant dicentes Pilato . . edY* om | si (ed?P" ne) f. vis (edP? velis, D? velles) - et 
(edP* om) sos Caes. cum D'* edP! .. p* as forte vis hunc esse et non Caes. 

2. qui pro vobis fuer. cum D" edP* . . p*? gui vobis profuer. | Qui sunt pro 
sob. cum p" ed?* ,. p** Qui sunt qui fuerunt pro nob. | eripuit: ita edPT; p*^* 
eruit | eduz. vos ex (edI* de) - terram (edP" om) cum Dp* edP* .. p** per mare 


UI 
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ram, et in eremo cibavit vos manna et coturnice, et eduxit 
vobis de petra aquam et potavit vos, et legem dedit vobis: 
et in his omnibus irritastis deum vestrum, &iquaesivistis vobis 
vitulum fusilem deum. Et exacerbastis deum vestrum, et vo- 
luit vos occidere: et deprecatus est Moyses pro vobis ut non 
moreremini. Et nunc dicitis quia regem odio. 

3 Et exsurgens de tribunali voluit exire foras. Clamave- 
runt autem Iudaei et dixerunt ei: Regem scimus Caesarem 
et non Iesum. Nam et magi munera ei obtulerunt sicut regi; 
et audiens Herodes à magis quia rex natus est, voluit occi- 
dere eum. Hoc autem cognito pater eius Ioseph tulit eum et 
matrem eius, et fugierunt in Egyptum; audiensque Herodes 
perdidit infantes Iudaeorum qui nati sunt in Bethleem. 

* Audiens Pilatus verba haec timuit. Et facto silentio 
in populo, qui clamabant, dixit Pilatus: Ergo hic est quem 


dur. vos (D' fransdux. per mare rubrum) sic. per arid. terr. (p* om) | ef co- 
Zwrmice cum 9), item et cofurnicibus D^, et carne coturnicum p* .. edP" om | e£ 
eduxit (D* produr.) vobis (D^ om) - et pot. vos (D^ om; Dp* om et pot. vos) | 
legem . . D* add de coelo | et in Àis (D* om) omnibus . . edP* et in aliis omnib. | 
irritastis d. ve. cum p*^ .. p^ edP* a vobis (edP* om) irritus (edP irritatus) est | 
et quaesivistlis - vit. fus. deum (D* vit. facere conflatilem) et exacerb. d. ve. (pro 
his D* e£ adorastis et immolastis et diristis Isti sunt dii tui ;, Jsrael, αν te 
eduxerunt de terra. Egypti) cum D^, item D* .. p" edP* om | vos occid. cum 
D** edPT ,, p* dews vester disperdere vos | ut non moreremini (edP* haec om) 
.. D* add et audivit deus vester eum οί lranstulit. peccatum vestrum. — Deinde 
ezacerbati voluistis occidere prophetas vestros Moysen εἰ Aaron, quando fuge- 
runt in tabernaculum: et semper contra deuwun et eius. prophetas murmurastis. 
Item D^ edP" quem postmodum lapidare voluistis | et nunc (D^ nunc vero) dic. 
qw. r. odio cum Τὸ .. edP" aunc dic, quia regem non habemus .. D* om 

3. autem lud. et dix. ei cum Dp* .. p*" autem omnes Iud., edP" Judaei | 
scimus . . edP" Aabemus | et non. Iesum cum D^ .. D*^ edP" om et | nam (edP 
praem inepte respondit Pyl.) et - sicut (D^ quasi) regi . . D* nam quando hic 
nGíus est, (unc magi venerunt οί ei munera obt. | et (0) om?) audiens c (D^ 4ud. 
autem) Her. a magis quia - occid. eun cum edP" p^* ,. p* Quod cwn audisset 
Her. turbatus est valde et vol. e. occid. | Hoc autem (edP" Quo) cognito - fugie- 
runt (ita οὓς; edP' fuger.) in Eg. cum DP edP', item D^ .. p* Quod cum 
cognovisset pater eius, fugit in. Eg. cum matre swa Maria | audiensque (ita edPr 
D^; D^ aud. autem) - in. Bethl. cam pD"* edP" .. p* Herodes cum audisset eum 
esse naium voluit eum occidere, et mittens occidit. omnes pueros qui erant in 
-BetM. et in omnibus finibus eius a. bimatu el infra. 

4. q«i (quia?) clamabant cum p^, item qui clamabat p*^ .. edP" om | di- 
cif Pil. (cum p"; p^ dir. eis, edP" dix.) Ergo (D? om) - Dic. ei Hic est . . 
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quaerebat Herodes? Dicunt ei: Hic est. Et accipiens aquam 
Pilatus lavit manus suas coram populo dicens: Innocens ego 
sum à sanguine 4Msti huius: vos videritis. Iterum clamave- 
runt Iudaei dicentes: Sanguis eius super nos et super filios 
nostros. ' 


5'lTunc iussit Pilatus velum solvi, et dixit ad Iesum: 
Gens tua increpavit te tanquam regem: ideoque decrevi pri- 
mum fílagellari te propter statuta imperatorum, et tunc cruci- 
figi in cruce. 


D* dizit ad Iesum Ergo rez es tu? Dicunt ad Pilatum omnes Iudaei Iste est 
quem Herod. quaerebat occid. | et accipiens (AB petens) aqu. Pil. (D*^ accip. autem 
Pil. aqu.) - coram pop. (C ante populum) - cos videritis (ΑΒ om ο. vid.) cum 
ABCD*^ , , ed! accipiens eum misit ad Herodem dicens Innocens etc. .. D^ accipieas 
autem eum misit ad Herodem, et accepta aqua lavit manus suas cor. pop. dicens 
Sanguis eius super vos el. super filios vestros. | Et gavisus est. Herodes. Tunc 
Herodes secum reputans (seqq. non recte videntur e cod. petita esse: quid scisci- 
tarivellet, Pilatus autem sibi familiaris providus) cautus non vult dare vitam (1ustum?) 
morti nec Iudaeorum sese coniungere sorti. Atque remisit eum Pilato - (hoc loco 
plurs non eruit Birchius) regem crucifig? eorum. | Iterum clamav. (n*^ Et re- 
sponderunt) Iud. dic. - nostros cum cp*^ (item D^?) .. AB edP" om 


6. Tunc iuss, Pil. velum soloi et diz. ad Iesun cum c... D^ Tunc iuss. Pil. 
adduci illum (p^ Et ducentes illum) ante tribunal (D^ add suum) ubi sedebat, et 
prosecutus est (D^ add Pil.) his verbis dicens sententiam Pilatus (D* om) adversus 
lesum (D^ ado. Christum); item D* Tunc iuss. Pil. adduci Iesum ante se et pro- 
secutus est eum his verbis . . edP" et. profectus est Pyl. his verbis dicens sent. adv. 
Ies. | Gens tua που. te tanq. reg. cam C .. D" edP" Genus fuum. comprob. (edP" 
probavit) te μὲ regem. Item D^ Genus tuum atque gens tua reprobavit te regem | 
ideoque - imperatorum cum C .. D"* edP* p* propterea praecipio (D* propter 
quod ego Herodes praec.) te prim. fl. secundum stat. priorum (sic D'* edP", sed 
graecum sibi poscit piorum; D* om) princ. (D* add et in principio te alligari) | 
et tunc crucifigi in cruce cum C (sed vide initium cap. X.) .. ad graeca vero 
nostra proxime accedit edP" deinde allevari in cruce in loco ubi tentus es, et 
duos malignos tecum, quorum nomina sunt haec Dysmas οί Gestas. | Similiter 
D* ef in cruce suspendi i» eo loco ubi - haec Dimas et Gestas .. p"? deinde 
praecepit allevari eum (D^ eum elevari) in crucem (D^ -ce) in eo loco ubi (ο 
quo) tentus est, et duo maligni (D^ dwos malignos) cum eo, quorum n. s. Àaec 
(n^ om) Dismas (D^ Dimas) et Gestas (duo maligni usque Gestas: in his con- 
sentit cum p^ etiam Flor) . . AB post verba a sanguine iusti huius pergunt 
Et tradidit eis Iesum. Et accipientes populi Iudaeorum crucifirerunt eum. Et 
postquam emisit. spiritum (B om Et postq. em. sp.) hora VI., sol (B et se- 
bito lenebrae factae sunt in universa lerra, et sol) obscuratus est etc. ΟΕ. in- 
fra XI. 1. 
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CapvuT X. 


! Et flagellatum tradidit Iudaeis Iesum ad crucifigen- 
dum, et duos latrones cum ipso: unus nomine Dismas et 
alius nomine Gestas. Et quando venerunt ad locum, exspo- 
liaverunt eum vestimentis suis et praecinxerunt eum linteo et 
coronam de spinis imposuerunt super caput eius. Similiter 
et duos latrones suspenderunt cum eo, Dismam a dextris et 
Gestam a sinistris. lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: 
non enim sciunt quid faciunt. Et diviserunt sibi vestimenta 
eius milites. Et stabat populus exspectans: et irridebant eum 
principes sacerdotum et iudices eorum, intra semetipsos di- 
centes: Alios salvos fecit, nunc se ipsum salvet; si filius dei 
est, descendat de cruce. lIlludebant autem eum milites pro- 
cidentes ei et acetum cum felle offerentes et dicentes: Si tu es 


rex Iudaeorum, libera temetipsum. 
Iussit vero Pilatus post sententiam titulum scribi litteris 


X,1. Et! flagellatum - Gestas. Et quando venerunt ad locum cum c .. ad 
graeca vero nostra propius accedunt Dp* Ef οπίου lesus de praetorio et dwo 
latrones cum eo. Et cum pervenissent ad. locum qui dicitur Golgatha . . p^ edPT 
Et exiens Ies. de praetorio, et (D^ pro et habet venierunt) duo latrones cum eo, 
venerunt cum eo (D^ om ven. c. eo) ad locum, et | exspol. (D* spol.) eum vestimentis 
swis (D*^ -to suo) εί praecinzerunt (D* praecingunt) - imposuerunt (D"" impo- 
sunt) super caput (ita D*'* edP"; ϱ im capite) eius. Praeterea D* (item p^?) 
add εί dant arundinem in manu eius, non item c edP | Simil. et (c Et sim.) 
- suspenderunt (D'^ suspendunt) cun eo (c om), Dismam (ita c; reliqui -mas) 
- Gestam (ita c; reliqui -stas) a sinistris | Ies. aut. diceb. cum c .. p*** edPr 
les. vero dizit | D* Pater mi | dimitte illis cum Cc .. D?* edP" parce et dim. illis 
(05 om), p* parce illis | non enim sc. cum C; D'* nesc. enim .. D" edP" quia 
nesciunt | et div. sibi (ita D^ edP*; c om, item D*^) vest. ei. milites (D^ edP* om) 
cum CD? edP" ,. item D** sed add super vestem eius mittentes sortem | et stabat 
(cod. ibat, nisi falsus sum) pop. ezspect. cum ο. . D*** edP e£ steterunt (edPT 
steteruntique) populi | et irrideb. (edP* irriserunt) eun cum D'"* edP'* ,. c tunc 
increpabant | princip. sacerd. (pro sac. D? seniores, D^ ef seniores) et ἐμᾶίο. 
(D* seniores) eorum (D^ Iudaeorum) cum edP', item D'"^.. c princ. sac. | intra 
semetips. cum D'* edP!, c inira se .. D* om | nunc se (D^ add mef) ips. salvet 
(D* edP! salvum faciat); si - de cruce cum D"* edP" .. p* sunc se ipsum sal- 
oum faciat si potest; si fil. d. est, desc. nunc de cruce . . C se ipsun non potest 
alvum facere; salvet se ipswn si est fil. dei electus. | illudeb. autem - cum felle 
(«ος p' assumsi, c om; vide etiam reliquos) off. οί dic. cum C .. p*"* edPr 
e«leludebant (ο add ergo, edP' quoque) ewn mil. et accedentes (ο edP" acci- 

qpientes) αοείωπι cum felle (D** edP" et fel) offerebant ei bibere dicentes (D'* et 
«liceban! ad illum) | temetipsum . . c fe 


/ 


362 GESTA PILATI. X. XI. 


hebraicis graecis et latinis, secundum quod dixerunt Iudaei: 
Hic est rex Iudaeorum. 

? Unus autem de suspensis latronibus nomine Gestas 
dixit ei: Si tu es Christus, libera te ipsum et nos. KRespon- 
dens autem Dismas conturbavit eum dicens: Non times nec 
tu deum, qui in hoc iudicio es? nos enim iuste et digne ea 
quae gessimus recipimus; hic autem nihil mali fecit. Et di- 
cebat ad Iesum: Memento mei, domine, in regno tuo. Dixit 
autem ili Iesus: Amen dico tibi quia hodie mecum eris in 


paradiso. 
CaprvuT XI. 
! Erat autem quasi hora sexta et tenebrae factae sunt 


Iussit vero . . D**^ edP* praem Accipiens autem Longinus miles lanceam aperuit 
latus eius, et continuo (edP" om) exivit sanguis et aqua. Similiter C post verba 
Jussit vero Pil. post sententiam oratione interrupta (post pergit e£ titulum scripsit 
Pil.) addit Et accipiens Long. mil. lanc. et fixit eam in latus eius, et statim exivit 
s. ei aqua. Sed apparet es verba non fuisse in textu exempli eius ex quo fluxit 
codex c: hinc ineptum id additamentum omisimus. | Iussit vero (p'"* edPr 
autem) Pil. (D** praeses) post sent. (D^ edP" pro sententia; D^ om) titulum scribi: 
ita cum c (vide ante) D"* edP, Iam vero lifferis usque Iudaei cum p" edP" edi- 
dimus; D? pergit et poni (adde ín?) cruce super caput eius, quem scripserat litt. 
hebr. εί gr. εἰ lat. sec. qu. dix. Iud. ltem cC ef posuit super caput eius: erat 
autem scriptum litt. hebr. gr. et lat. Denique D* totum locum sic habet: Scripsit 
autem Pil. titulum super crucem. litt. hebr. et. lat. et graec. continentem haec | 
Hic est v. Iud. cum p*** edP* .. c Iesus Nazarenus r. Iud. Praetereaque male 
add Dixerunt autem Iudaei Noli scribere Hex Iudaeorum, [sed] quia ipse dizit. . 
Her sum Iudaeorum. 

2. autem cum D*"* edP' .. c itaque | de suspensis latronibus cum C .. 
D edP ez Ais latron. qui adpensi erant (edP" susp. sunt) . . D*^ de duobus latron. 
qui crucifizt erant cum lesu | D"? dizit ad Iesum | Resp. autem. Dism. (D* edP" 
Hespondit Dysm. [Dimas] et) conturb. e. dic. cum ο edP* . . p* respondens autem 
latro qui a dextra eius suspensus erat nomine Dimas increpavit eun et dizit .. 
C ef func respondens alius nomine Dismas increpavit illum dicens | Non times nec 
(05 om) £u (edP" om nec fu) cum p5* edP" ,. cp^ Neque times tu (c tu tim.) | 
in hoc iud. es cum D'* edP', item p* addito ex damnatis .. C in ipso iud. es | 
nos enim iuste et. digne (D* di. et iu., edP" om $u. et) - recipim. (D* recepim.) 
cum D'* edP! .. c nos autem iu. et di. quae fecimus percepimus; D" nos autem 
di. et. iu. secundum ea qu. fec. recepim. mercedem | hic autem (ed'" om; p* add 
lesus) nihil (D* quid) male (c inique) fecit (D? ο gessit) | E? diceb. (edP" aif) ad 
lesum cum D? edP" .. c et dixit .. D" et postquam conturbavit socium suum, dicit 
Iesu; D" et post haec suspirans dir. ad. les. | in regno tuo cum p? .. cp** edP 
dum veneris in regnum tuum | Dix. auf. illi Ies. cum C . . edP" respondit ei Ies., 
D*"* respondens autem les. dir. ad. illum | D** edP" oin quia 

XI, 1. quasi hora sezía (D^ add diei) cum cp' edP" ., p** Ao. qw. se. | et 


” 
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super universam terram et sol obscuratus est, et velum tem- 
pli scissum est medium. Et clamans voce magna dixit: Pater, 
in manus tuas commendo spiritum meum. Et haec dicens 
emisit spiritum. "Videns autem centurio quod factum est, glo- 
rificavit deum dicens quia hic homo iustus erat. Et omnes 
qui interfuerunt populi ad spectaculum istud, spectantes quae 
facta sunt, percutientes pectora sua revertebantur. 


3 Centurio autem retulit praesidi quae facta sunt. Αι- 
diens autem praeses et mulier eius, contristati sunt valde, et 


(cb add subito) tenebrae | super (B in) «niv. terram cum ABC .. D'^* edP" add 
weque ad horam nonam | et sol obsc. est et velum templ. sc. est medium (A per 
med., C medio) cum ABO . . 555 edPT sole autem obscurante (D^ edP" obscurato), 
ecce. vel. fe. sc. est in duas partes (D* om in d. p.) a summo usque deorsum. Prae- 
terea D* add e? peírae scissae sunt et monumenta aperia sunt, et multa corpora 
sanctorum qui dormierunt surrexerunt | et clam. vo. ma. dizit cum C . . p*^? edPr 
et (D*^ add circa horam nonam) clamavit (D*" excl.) lesus voce magna (edP* om 
v0. ma.) dicens | Pater (edP' post ένας), in manus - spir. mewn cum C edP', 
sed c sic: Pater ma defici id est nu quod. interpretatur. In manus etc, item edP" 
Via alabi hoc fricole, quod interpretatur In manus etc: quae etsi ad graecum 
textum nostrum comparata sunt, tamen pro tanta scripturae vitiositate no- 
lebam edere. In codd. AB rursus plura praetermissa sunt usque XI, 2. Contra 
D*** ad canonicum textum amplificati sunt. Post verba enim voce magna dicens 
ita pergunt Hely hely lama zabathani, quod est interpretatum (D? interpretatur) Deus 
snewus, deus meus, ut quid dereliquisti me? |. Et post haec dicit Iesus Pater, (D^ om 
-Deus meus, deus usque Pater), in manus fuas comm. sp. meum | emisit. spiritum 
cum cD*b edP', item AB .. D^ ezspiracit | Videns .. C audiens | quod factum 
est cum C .. ΤΡ) edP! quae facta sunt . . D* quia Iesus sic clamans emisit spiritum 
| dicens cum D^ edP" .. reliqui et dizit | quia (ita cD^; p** Vere, edP! Et) 
Mc (ο iste) À. i. erat (ο fuit) | Et omnes qui - facta sunt cam c .. 9)" et 
omnes populi circwmstantes turbati (D* conturb.) sunt (D* add vehementer) ad 
spectaculum (D^ add iilud), considerantes (D* et consid.) quae facta sunt; item 
edP' omissis ad spect. usque fact. sunt . . Ὁ et omnis populus circunstans con- 
turbatus aspiciebat, considerantes quae facta sunt | percut. (D^ et perc.) - rever- 
lebantur . . D*' percusserunt pectora sua, et tunc revertebantur i» Ierusalem . . 
edP" om, item per errorem scribentis C 


2. Centurio - facta sunt cum D'* .. D* centurio veniens ad. praesidem re- 
twist illi omnia qu. fact. sunt . . C edP" om (transiluere ab altero quae facfa sunt 
sd alterum, ut videtur) | ἀνάίενκε awt. (ΑΒ vero) pr. et mulier (B uxor) eius 
(B om) - biberunt (C add vinum) in (B om) die slla (ΑΒ illa die) cum c, item 
AB .. D? audiens aut. pr. confristatus est nimis, et non manducaverunt neque bib. 
$9» ilia die .. D^ edP" audiens (edP" quod aud.) autem (edP" om) pr. contristatus 
est nimis (edP" confurbatus valde) et (edP" om) non manducavit neque bibit (edP 
za dd in) ilia die .. D* cum autem pr. audivisset omnia quae facta erant, contrista- 
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non manducaverunt neque biberunt in die illa. Convocans 
autem Pilatus Iudaeos dixit eis: Vidistis quae facta sunt? 
Qui dixerunt praesidi: Eclipsis solis facta est secundum con- 
suetudinem. 

? Stabant autem et noti eius a longe et mulieres quae 
secutae fuerant eum a Galilea videntes ista. Et ecce vir απἱ-- 
dam nomine loseph, agens curiam, vir bonus et iustus, iste 
non fuit consentiens consilis nec actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate Iudaeorum, exspectans et ipse regnum dei, iste 
abit ad Pilatum et petiit corpus Iesu. Et deponens eum de 
cruce involvit eum in sindone munda, et posuit eum in monu. 
mento suo novo, in quo nullus fuerat positus. 


tus es? nimis | Convocans - quae cum D?* . . edP" et convocans Iudaeos dicit illis 
Vid. quae .. ABC et (C func) mistt Pilatus ad lud. et dixit eis (B dicens) Specta- 
stis et vidistis quae . . D* et convocans Iud. simul dix. ad illos Vidistis signa quae 
facta sunt in sole, et cetera omnia quae facta sunt dum lesus moriebatur | Qui 
dixer. praes. cum ABC .. D'* edit responderunt ludaei, item praemissis quod 
cum audissent Iudaei D" | C eclisio | sol. fa. es? cum ABC edPT* , , p*** fa. est 
sol. | D** sec. veterem consuetudin. 

9. Síab. autem e! (ed"* om, D*'"* omnes) - et (D*** similiter et) - fuerant 
(05 edP" erant) ewn (D*" Iesum) - vid. ista (ita A; ΟΡ" Aaec videntes; D* edP" 
vid. haec omnia) . . B slab. mulieres gementes a longe quae sec. fuerant lesum 
ín Gal. | Et (0) om) ecce (B erat) - agens curiam (ita D', D" αφ. ad cwr.; ABC 
edP" om), eir (απο edP" om) bon. et tust., iste (ita ABC; D'* Λίο; edP" om iste 
et fuit) - consiliis nec (ita AC; D'* edP" coluntatibus et; B om) actibus (p 
accusationibus) eorum (ita ABC; D"* edP" Iudaeorum), ab (B de) Arím. cic. Iu- 
daeorum (ita AB; D" Iudaeae, ed?* Galilaeae, D* Galilaeae Iudaeae; 6 om ab 
Ar. c. Iud.), exspect. et ips. (haec B, item A omisso ef ipse; D** edP" ef ipse erat 
exsp.; C om ezsp. usque dei) cum ABCD'* edP! .. p* Ef ecce vir quidam ab 
Arimathia, nomine Ioseph, qui etiam erat discipulus Iesu, occulle tamen propter 
metum Iudaeorum | £ste (C om; edP" ef Aic) abiit (ο δὲ accessit) ad Pil. et pet. 
corp. les. cum ABC edP* . . p'* Aic rogavit Pilatum et pet. corp. Ies. (D* Christi) 


.. D*' venit ad praesidem, rogavitque praesidem ut permitteret illi ut tolleret—— 
corp. lesu de cruce. Et praeses permisit. | Et deponens - in monumento suom 
novo (D" in monumentum suum novum.  D^8dd quod erciderat in petra), in quam 
sullus (D* nunquam quisquam) fuerat pos. (D^ po. fw.) cum D'*; item edP* qucm 
accepto deponens de cruce involvit sind. munda et pos. in mon. suo novo, in qucam 
sondum quisq. pos. fuerat .. ABC ef condiens ewn (B om) aromatibus poswis** 
eun (B om) in mon. svo (4 om) novo, ubi nullus pos. fuerat (Α om ubi usque 
fuerat) .. υ cenít autem. Nicodemus, ferens secum mirturam myrrhae et aloc e 


quasi libras centum, et deposuerunt. lesum cum lacrymis de cruce, εί ligaverun 4” 
illum in. linteis cum aromatibus, ut mos sepeliendi est Iudaeis, et posuerunt. ilium 
in monumentum nocum quod loseph construrerat et de petra ercidi curaveraf , 
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CaPvT XII. 


! Audientes autem Iudaei quia corpus Iesu petierat Io- 
seph, quaerebant eum et illos duodecim viros qui dixerant 
quia non est atus de fornicatione, et Nicodemum, et alios 
multos qui steterant coram Pilato et opera eius bona mani- 
festaverant. Omnibus autem latentibus solus Nicodemus ap- 
paruit illis, quia erat princeps Iudaeorum, et dicit eis: Quo- 
modo ingressi estis synagogam? Dicunt ei Iudaei: Et tu quo- 
modo ingressus es synagogam, quia consentiens illi es? Pars 
illius sit tecum in futuro seculo. Dixit Nicodemus: Ámen amen 
amen. Similiter et Ioseph subexiens dixit eis: Quid contri- 


i» quo nullus homo positus fuerat, et advolverunt sarum magnum ad ostium 
speluncae. 
XII, 1. Audientes (C eidentes) awt. (B vero, 4 om) Iud. (5 iniqui Iud.) 
- Jesu (D* Christi) petierat Ios. (D^ add et sepelierat; D* petiit et sepelivit) quaer. 
eum (D* qu. e? Nicodemum) et illos - dixerant (p* dixerunt ante praesidem) - et 
XNicod. (93 h. l. om, item c) οἱ al. multos (D* bonos; c ef quoque plures alios 
collegas, Α et collegas suos multos) qui steterant (p aliique et h. 1. et post -runf 7) 
- manifestaverant (ΑΒ qui exierant ante Pil. et opera etc; D* om sfet. cor. Pil. 
et; c qui cor. Pil. manifestaverant vera de Iesu) . . edP* quo audito Iudaei quae- 
rebant illum cum XII qui dixerunt Non est - et Nic. et al. milites (ex multos ortum 
est) qui cor. Pil. bona op. eius festificati fuerant. Mitto leviora alia. | Omn. aut. 
latentibus (ita AB; C omnium aut. latentium; D'"* o. a. occultatis, D* o. a. se occul- 
tantibus, edP" et omn. aliis occultis) . . D^ add prae timore Iudaeorum | apparui? 
illis cum ABC . . reliqui ostendit se illis (D* edP eis) | quía (alii qui) erat (alii 
post Iud.) pr. Iud. cum p"* Bc .. ΑΡ edP" om | e£ dic. (Bc dix.) eis (pro his 
A edPT dicens) Quom. ingr. estis (BC introistis, Α énistis) synagogam (AC in syna- 
goga, B in synagogam) . . D* quando isti ingressi synagogam. | Dic. (AB dixer) 
ei (B om) Iud. cum ABc; edP' cui dixer. .. D*"* ef (p? om) responderunt ei 
(05 add Iwd.) | ingressus es .. D* ausus es ingred$ | ABC edP" om synag. | quia 
(AB qui?) cons. (B confessus) illi es cum CAB .. D*^* quía cons. Christo eras, 
item edP" Christo consentiens | Pars illius (edP" $$) sit (535 fiat; edP" om) 
fec. in (edP" ef ín) f. s. cum ΡΟ edP" ,. AB Porftio (ua sit cum illo in f. s. 
. . C corrupte qui crucifizus est (? fortasse qui confessus es) εί in fut. s. secum 
J&abere portionem | Dirit (aC add autem) .. p*** edP" Ef (p" edP" om) re- 
4pondi! | Amen (C praem tferum díco) am. am. cum ABCD" edP" .. p** Amen. 
ἀπίο fiat wt pars mihi sil cum islo in regno suo | Similiter e cum ΟΡ .. Ap"? 
edP! om et .. B Eo affirmante | c Ioseph ab. Arímathia | subeziens dix. eit cum 
AAB . . C suspictens Iudaeos diz. eis . . D" cum ascendisset ad Iudaeos, dix. eis... 
ποὺ ostendit se et diz. eis. Similiter D* edP" | Quid (A &dd quia. BD*^* edP 
Quare) contrist. (D^ conturbati) est. ade. (-sus ABC; reliqui -sum) me qu. pe. 
€«D*** add a Pilafo, item ed?" post corp. Ie. Non item ABC) co. 168. (B om Ies.) 
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stati estis adversus me, quia petii corpus lesu? Ecce in mo- 
numento novo meo posui eum involvens in sindone munda, et 
advolvi lapidem ad ostium speluncae. Et non bene egistis 
adversus iustum, quoniam non estis recordati crucifigentes et 
lancea eum perforantes. "Tenentes itaque Iudaei Ioseph ius- 
serunt custodiri eum propter diem sabbati, et dicunt ei: Scito 
quia hora non exigit aliquid agere adversum te, quia sabba- 
tum illucescit. Cognosce autem quia nec sepultura dignus es, 
sed dabimus carnes tuas volatilibus coeli et bestiis terrae. Dicit 
eis Ioseph: Iste sermo superbi Goliae est, qui improperavit 
deo vivo adversus sanctum David. Dixit autem deus: Mihi vin- 


| "Ecce in mon. novo meo (D*"* om novo, B óm meo, sed utrumque cum A edPT 


edidi) posui (edP sepelivi) ewn involvens (ita AB edP"; p*** et ínvolei - et ad- 
ccloi (ita B, A recolvi; p*b* apposui , edP' apponens) lap. (ita AB edPT; p*be 
add magnum) - speluncae (cum BD*^* edP'; A monumenti) .. C et poswi eum ἐν 
wonunento | Et (ita 4; BD'* edP" om; c certe) non - adv. iustum . . D* ego 
bene egi circa δίνη; vos enim non bene eg. adv. iust. | quoniam non estis record. 
(B add quae approphetata sunt de eo) crucif. et (B om) /lanc. eun perforantes 
(B percussistis) cum A, item B . . D"* et non recogitastis ne eum (D^ recog. quanta 
benevolentia erga vos operatus sif, sed eum) cructfigeretis (D^ -fixistis) sed (D^ om) 
et lanceastis (D^ lacerastis) eum . . edP* crucifigentes eum . . C quem iniuste cruci- 
fixistis, et non. solum hoc sed. et lancea perforastis latus eius . . D* ut eum cruci- 
Jfigeretis, sed. aceto potastis illum εί spinis ewm. coronastis et flagellis lacerastis 
eum, et sanguinem eius imprecati estis | Tenentes itaq. Iud. (AB om) Ios. - sabbati 
cum ABC . . D'** Haec audientes iudices (D^ Iudaei contristati sunt animo et con- 
turbati, et) apprehenderunt loseph, et. iusserunt eum custodiri ante diem sabbati 
wsque ad unum diem (D*" usque post diem) sabbatorum . . edP" Quod audientes 
iudices apprehenderunt eum et custodsentes usque ad primam sabbati | et dicunt 
(ita ABC; D*"* direr.) ei . . edP" dicendo | Scíto (B scimus) cum ABC .. D*"* A4gno- 
sce | hora non erigit (ita A; B non est competens) cum AB . . CD*^* edP" Aac ἆοτα 
incompetit (CD* edPT nos competit; D^ non compotes sumus) | aliquid (D^ om) ag. 
adv. te (D^ add mali) cum A" p*** edP" .. A* (locus enim Zenenfes usque Go- 
liae est bis scriptus est) BC fangere fe | quía (edP" cum) sabb. sllucescit (edPT 
-scat) .. D* (item D*?) donec primum sabb. sllucescat | cognosce cum A* (A 
scio ergo) BC .. D*"* edP" scimus | dign. es cum ABC edP" . . p"** dign. eris | 
C carnem tuam | Dic. eis Ios. cum AB .. reliqui respondit Ios. (D* add et dézif) 
| Iste sermo sup. Golíae (ita AP; D*P similis est Gol. superbo, p^ edP" similes estis 
Gol. sup.) est qui improperavit (ita edP", item Hal; D'* improbaeit; D* erpro- 
bavit) deo vico (D* deum veivum) adv. s. David .. A" BC Iste sermo super (B ertra) 
rationem est, quia in unum deum oicum εί sanctum filium non. credidistis (ita 
B; A quia in un. deum non creditis et sanct. filium eius dominum nostrum Iesum 
Chris(um; C ego enim spero in unum deum et sanctum fil. eius dominum nostr. les. 
Chr., in quem non creditis, qui me eruet de manibus vesiris) | Dixit autem deus 
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dictam, ego retribuam, dicit dominus. Et obstructus corde Pilatus 
accepit aquam et lavit manus suas ante solem dicens: Inno- 
cens ego sum a sanguine lusti huius; vos videritis. Et respon- 
dentes Pilato dixistis: Sanguis eius super nos et super filios 
nostros, Et nunc timeo ne quando veniat ira dei super vos 
et super filios vestros, sicut dixistis. Audientes autem Iudaei 
haec amariciti sunt corde, et tollentes Ioseph incluserunt eum 
in domo ubi non erat fenestra, et custodes posuerunt ad ianuas, 
et signaverunt ianuam ubi erat inclusus Ioseph. 

? Sabbato autem mane consilium fecerunt cum sacerdo- 
tibus et Levitis ut congregarentur omnes post diem sabbati. 
Et vigilantes diluculo omnis multitudo in synagoga consiliati 


cum D'"* edP' ,. A unde dicit dominus, B dizit dominus, C cwn ipse dominus 
dixerit . . D* scitis autem vos scribae εί doctores quia deus dicit | MiAi vindictam 
(its ABC; reliqui -οία) ego (ita ABD; reliqui ef ego) retr. dic. dom. (ita A; 
reliqui om dic. dom.) .. D* add mihi tantum quod promittis malum; potens est 
deus quem in cruce suspendistis eripere me de manu vesira: super vos omne fa- 
cinus veniet | Et obstruct. corde Pilatus cum pb* .. edP! quin etiam Pil.corde com- 
punctus .. D* praeses enim quando .. ABC Et nonne (B Unde, c Nam et) venerabilis 
praeses | accepit aquam et cum ABC .. reliqui om | aste solem (D'** coram sole) 
cum ουδ .. ABD* edP! om | dicens .. D* dizit | Innocens (it& ABC; reliqui 
Φακό) ego (D"* om) | 93 om eos eid. | Et (4B om) resp. Pil. (9) om) dé. 
cum ABD'' .. edP" respondistis, item C et tunc respondistis ei .. D" et vos re- 
spondentes clamastis | Et nunc (B om) timeo (A timetis) ne (4 quia) quando (ita 
D" edP'; B aliquando; A om) ven. ira dei sup. eos (ita A edP'; BD' mos) - 
vesiros (ut ante) sicut dir. (edP om sic. dir. (cum ABD? edP! ,. p* Sic dixistis 
.. D* Sicut dixistis, et pereatis in aeternum | Aud. autem (B 0m) Iud. haec ama- 
ficii sunt (4 amaricabantur, ut videtur) corde cum AB .. D*"* gud. aut. Iud. 
sermones ἰδίος exacerbati sunt. animo nimis, item edP" guod audientes Iud. exa- 
cerbati nimés .. C male repetit superiora /Zeneníes vero los. ludaei iusserunt 
eum custodiri propt. sabb., tum vero pergit e£ includentes eun in domum etc | 
et. tollentes Ioseph - in domo (c in domum) cum AB(C) .. D*** et apprehendentes 
los. tenwerunt eum et (D** om ten. e. et) inclus. eum in cubiculo (D'* -culum); 
edP" nil nisi incluser. ewn in cubiculo | et cust. pos. ad. $anuas (C posuerunt cust. 
i» sanua) ef signav. (C add suis sigillis) $anuam (c om) ubi er. incl. Ios. (c ubi 
snclwserani eum) cum A, item C, item (sed om ef signae. etc) B .. D*** edPT 
Havn signacerunt (edP" add que, Havn vero) ostiwn cubilis super clavem (edP 
om cub. s. cl.) Annas et Caiphas, custodes (Havn add quoque) posuerunt (edP 
goonentes). 

2. Sabbato autem mane: it& AC; sed quae sequi debent in utroque exci- 
derunt; sequitur enim statim ef vigilantes diluculo. Hinc consilium fecerunt - 
ost diem sabb. ex n*"* sumsimus, quibus e£ tantum praemittunt loco illorum 
Sabbato autem mane. | et vigilantes diluculo (B. Saluto autem diluculo vigilans) 
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sunt quali morte interficerent eum. Sedente autem congre- 
gatione iusserunt eum duci cum iniuria multa: et aperientes 
ianuam non invenerunt eum. Ἠχρανιῦ igitur omnis populus, 
et nimio stupore mirati sunt quia signacula invenerunt signata, 
et quia claves habuit Caiphas. Et amplius non ausi sunt mit- 
tere manum in eos qui locuti sunt ante Pilatum pro Iesu. 


CAPUT XIII. 


! Sedentibus autem in synagoga et altercantibus de Ioseph 
venerunt quidam de custodibus, quos petierant a Pilato custo- 
dire sepulcrum Iesu ne venientes discipuli eius furentur eum. 
Et annuntiaverunt dicentes archisynagogis et sacerdotibus et 


Levitis quae facta sunt, quomodo factus est terrae motus 
omnis - quali morte (B qualiter) interf. eum cum ABC . . ΤΡ ef cogitfacerunt 
quali morte occiderent loseph .. edP" (omissis prioribus) e? consulentes sacer- 
dotes et Levitas quali morte eum occiderent | Sedente aut. congreg. (4 Sedentibus 
aufem in congregatione; B Sedentes autem) tuss. eum duci (AB adduci) cwm inier. 
multa (4 om). Et aper. (ita B; AC Aper. aufem) ianuam (B tanuas) nos ino. 
eum cum ABC .. D*"* Hoc facfo congregats (D*^ om) iusserunt principes Annas 
et Caiphas praesentari loseph. |.E! apportantes clavem, signato autem ostio, nos 
invenerunt loseph (sed D*" om E! apporf. usque Ioseph) .. edP" quo facto post 
diem sabbati ostium. aperientes cubiculi ut. educerent. ewn, non. invener. eum. 
Item alii Thil. codd E cum congregati essent omnes in die sabbati, tollentes 
eignaculum aperuerunt ostium et non. invener. Ios, in cubiculo ubi eum posuerunt 
et incluserunt. | Expavi! igitur (ΑΒ om) omn. pop. et nimio sfupore mirati sunt 
(AB οί obstupefactus est) quia signac. inven. signata (B quia signitas imer. 
$anuas, A quia non invener. eum signatis signaculis. Praeterea C add e£ portam 
clausam) et quia (B propier) clav. (B add quas) hab. Casph. (C pro ef ονίας-. 
etc sic: clavibus traditis Caiphae pontifici) cum ABC . . D''^ Haec (D^ oc» 
audiens omnis congregatio admirantes (D^ add admodum) obstupuerumt, quiam. 
signatam invenerunt (D^ signaeerunt) clacem (D? -vi) cubiculi (D? -Ium. Prae— 
terea D* add nec invenerunt loseph). Annas (D* praem Admirantes vero) e£ 
Caiphas abierunt . . edP" unde admirati sunt omnes et obstupuerunt | Et ampt. 
(4 om) non ausi - pro lesu cum BA .. reliqui om 

XIII, 1. Sedentibus auf. in syn. εί alterc. (Α aut. illis et. loquentibus) - quo: 
petierant - lesu (pro his B qui custodierant sep. domini Iesu) ne venientes (1 
veniant) disc. ei. (Α add ef) fur. eum cum AB; item C Sedentes aufem in concilio 
et ad. invicem altercantes miserunt pro custodibus quos petierant α Pil. cust. sep. 
lesu .. D*"* edP" Haec omnibus admirantibus ecce (D* edP" Ef ecce) quidam de 
mslitibus qui. sepulcr. custodiebant (D^ -dierant) | et (C qui advenientes) anewat. 
(B nunt.) dicentes (ΑΟ om) - quae facta sunt (c erant circa sepulcrum. B om 
qu. f. 4.) cum ABC .. D'^* edP" ínírans (D^ infrantes; D* om) ἐν (D^ edP" om) 
synagogam (D* -goga) dizit (D^ dixerunt) | quomodo fact. est (c qualster fa. fuit) 
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magnus, et vidimus quomodo angelus domini descendit de 
coelo et revolvit lapidem ab ostio monumenti, et sedebat su- 
per eum: et adspectus eius sicut fulgur et vestimenta sicut 
nix. Et prae timore facti sumus velut mortui Et audi- 
vimus vocem angeli loquentis mulieribus, quae venerant ad 
sepulerum, et dicentis: Nolite timere vos; scio enim quia 
Iesum quaeritis crucifixum: non est hic, surrexit sicut dixit; 
venite et videte locum ubi positus erat dominus. Et cito euntes 
dicite discipulis eius quia surrexit a mortuis, et praecedet vos 
in Galilaeam, sicut dixit vobis. — . 

? Dicunt Iudaei: Quibus mulieribus loquebatur? Dicunt 
milites: Mulieres nescimus quae erant. Dicunt Iudaei: Qua 
hora fuit? Dicunt custodes: Media nocte. Dicunt Iudaei: Et 
quare non tenuistis eas? Dicunt custodes: Tanquam mortui 
facti sumus & timore angeli, non sperantes iam videre lumen 


£. m. magn. (4 add si/lis custodientibus eum), et vidimus (B om) quomodo - lapidem 
(pro his quomodo usque /apid. c sic: angelum dei revolvere lapid.) ab ost. mon. 
(8 a monumenío) et sedeb. (B sedit) sup. eum cum ABC .. D*** edP" quía (edP 
om) nobis custodientibus monumentum lesu (edP* om) facta (edP" -cfus) est terrae 
9ROtío (edP" motus) e? cidimus angelum dei quomodo (edP" qui) revoleit monuments 
lapidem et sedeb. (edP sedit) sup. eum | αἱ cum BD*** edP* .. AB erast autem | 
EdP' adsp. eius erat quasi fulg. | vestimenta cum ABD^, item addito eius c edPT 
ο». D*? vestimentum. eius | sicut niz .. D^ praem facta sunt alba | Et prae timore 
cum D'*^ edP" ,. Β emde pr. tim., AC pr. tim. autem | p** effecti sumus | Et 
(B praem et cidimus ipsum angelum) audicimus | vocem ang. loq. mulieribus qu. 
ven. ad sep. (qu. venerant [edP" -ruwnt] ad sep. [D? add Christi] ex D* edP" as- 
sumsi; ABO om. "Vide etiam D*) οἱ dicentis (α et dicens; B vocem eius di- 
centis mulierib. cum ABC .. D*"* edP" angelum dicentem mulier. (D^ edP" add 
qw. ven. Vide ante.) ad sepulcrum lesu (D^ Christi; edP" om), οί dizit angelus 
(n*^ edP" om ef diz. ang.) | vos cum BC .. reliqui om | scio enim quia (alii quod) 
cum C . . D? om; reliqui om enim | quaer. crucif. (D^ qui cruc. est) cum p*** 
edP" .. ABC crucifizum (AC qui crucifixus est) quaer. | non est hic, surr. (edP 
sed. surr., C surr. enim) sic. dizit (D? dixerat; AC add vobis) cum ABCD^ edP? ., 
D** Λίο surr. sic. praedirit | dominus cum ABC .. reliqui om | diéscip. eius .. 
A add ef Petro | quia surrez. (n0 add dominus) a mort. (4 edP" om a mort.) | 
et (Β ecce, C et ecce) praecedet | AB ἐν Galilaea | sicut dizit vobis cum ΑΡ". 
. CD? et (n^ om) ecce dizi (0) praedizi) vob. 

2. Dicunt Iud. Quibus - Dicunt (ο responderunt) milites (4B om) Mwlieres 

(C om) esc. qw. erant (c om qw. er.) - Dicunt (c responder.) custodes Media - 
Et (4c om) quare non ten. eas (C mulieres istas)? Dicunt (c responder.) custod. 
(C om; 4 add Iudaeis) Tanquam mortui - et (8 om) quom. potusmus ten. eas 
(3 om :en. eas. Pro Tanquam etc. C sic: Quomodo potuimus eas tenere, quia 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 24 
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diei: et quomodo potuimus tenere eas? Dicunt Iudaei: Vivit 
dominus deus, non credimus vobis. JDixeruntque custodes 
Iudaeis: Tanta signa vidistis in homine illo et non credidistis: 
et nobis quomodo habetis credere quia vivit dominus? Iura- 
stis enim bene quia vivit dominus lesus Christus. Iterum 
dicunt Iudaeis custodes: Audivimus quia loseph qui petiit 
corpus lesu inclusistis in carcerem et signastis anulis vestris, 
et aperientes non invenistis eum. Date ergo nobis Ioseph, et 
nos vobis dabimus Iesum Christum. Dixerunt Iudaei: loseph 
ivit Arimathiam civitatem suam. Dicunt custodes ad Iudaeos: 


tanq. mort. facti sumus a timore angeli, non sperantes iam vid. lumen die?) cum 
ABO .. D*"* (similiterque edP") .Et convocantes Iudaei omnes milites qui. custo- 
dierant monumentum Iesu, dixerunt eis Quae sunt mulieres illae ad quas angelus 
locutus est? quare (edP"* et qu.) eas non tenuistis? Respondentes milites dixerunt 
Mulieres nescimus quae fuerunt, el nos ut mortui facti sumus prae timore angeli, 
et quomodo pofuissemus (D^ potuimus) apprehendere mulieres illas (edP" om et quo- 
modo etc) | Dicunt (D*** dizer. illis, edP" responder.) Iud. Viv. dom. deus (edP 
om), nos (ita 0; reliqui qwia non) | Dszeruntque (5 responderunt, A respondentes) 
custod. (4 add dizer.) Iudaeis cum ABC .. edP! responder. milites, D""* respon- 
dentes milites dizer. Iud. | Tanta sign. vid. (C add et mirabilia) i& homine illo 
(n isto) et s. credid. cum ABC .. D**^ edP" Tanta miracula facientem Teswm vi- 
déstis (D*^ add et audistis) et non (edP? videntes Ies. facere ton) eis (D*^ es, edPr 
om) credsdist, (D*^ creditis) | et nobis qu. hab. credere (B qu. creditis) quia dom. 
vivat (C eivit dom. Iesus Christus; A4 vivit deus) cum ABC .. D*b€ edP" quomodo 
sobis credituri estis | quia vivit dom. (B dom. vivat)? Iurastis enim bene (n Ete- 
nim bene dixistis) quia viv. dom. Ies. Chr. (B om) cum ABC (sed is 8 priore qwia 
vicit dom. ad alterum transiluit). Praeterea AB, non item O, add e£ έρεε regnat 
$n secula seculorum . . p*bC edP" Bene quidem dixistis Vicit dominus (edP* om Viv. 
do.): et (D* edP" nam) vere (D* om) eicit ipse (D^ edP" om) dominus, quem cre- 
cifiristis (D* om qw. cruc.) | Iterun dic. Iud. cust. (Α cust. Iud.) cam AC .. B 
JEt . . p*b9 edP" om | Audivimus . . D*b? praem nos | quia Ioseph qui petiit corp. 
Iesu (B om qui pe. co. Ie.) inclus. indcarcerem (B -re; c qu. incl. Io. $n carc. quia 
petierat co. Ie. ; AB add ubi non erat. fenestr.) et sign. an. cestr. cum ABC .. p*bo 
edP" guía ipsum (edP' om) Ioseph, qui sepelivit corpus Iesu, énclusistis in. cubi- 
culo super clavem signantes | et aperientes (AB add alia die; c alia autem die aper.) 
son i». ewn (C om ewm) | nobis Ioseph, et nos vob. dab. Ies. Chr. (B Chr. do- 
minum sine Jes. cum ABC . . D*b9 edP" eos (edP' wobis) loseph, quem in cubi- 
culo custodistis (D? inclusistis) el nos dabimus leswn, quem in. sepulcro custodivi- 
enus | Dizer. (4 tunc diz.) Iud. (AC add custodibus) Ios. ivit. Arim. civ. s. (AC Ios. 
ἐν civitate sua. Arimathia est [C om εδέ]) cum Bac .. D*bC edP" Respondentes 
(edPT -derunt) Iud. dixerunt (edP" om) Ioseph nos dabimus (odP" damus nos), date 
sobis (edP" vos) Jesum. — Ioseph autem (edP" enim) in civitate sua (edP" add ἐν) 
Arimathia est | Dic. (BC dizer., B add que) cust. ad Iud. (BC om ad Iud.) Et 
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Et lesus, quemadmodum audivimus ab angelo, in Gali- 
laea est. | 

3 Audientes autem Iudaei sermones istos timuerunt valde, 
dicentes: Ne quando audiatur sermo iste et omnes credant in 
Iesum. Et consilium facientes Iudaei inter se protulerunt 
argenteos idoneos et dederunt militibus, dicentes: Dicite quia 
nobis dormientibus venerunt discipuli eius et furati sunt eum. 
Et si auditum fuerit hoc à praeside, nos eum confirmabimus 
et securos vos faciemus. Milites vero accipientes sic dixe- 
runt ut à Iudaeis moniti sunt: et diffamatus est omnibus 
sermo illorum. 


lesus - in Gal. est (Bc Et Ies. est ἐν Gal., sicut audivim. ab ang. (c add qwi 
vevoleit lapidem] Ecce [C qwia Ies.] praecedet vos i& Galslaea [ο -Laeam)) cum A, 
ifem BC .. D*b€ (item edP', sed om Respond. usque i» Arim. est) Bespondentes 
swilétes dizerunt Si Ioseph in Arimathia est, et Iesus in Galilaea est, sicut audi. 
«b anagelo dicente mulieribus (edP* om dic. mal.). 


8. Aud. awtem (AB om) Iud. - dicentes cum ABC .. D*b? edP" Haec (οἆδε 
Aoc) aud. Iud. timuerunt (edP* add valde) dicentes ad semetipsos (edP* ad invicem) | 
-Ne quando . . B timemus ne | audiatur (Cb? edP" -anéur) sermo iste (iidem sermo- 
ses isti) e£ D^ om?) omn. cr. in Ies. (B eun) . . Ὀδὺ (?) Nae (ita edd. Fabr. Bch. 
*Thil.) quando audientes sermones istos omnes credent in. Iesum | Et consilium - 
protulerunt arg. idon. (Α prot. arg. quam plurimos, c dederunt plur. arg.) et ded. 
«B haec om) milit. (C cwstodib.) dic. cum ABC... D*b9 edP" ef congregantes pe- 
cuniam multam (edP" -gata -nia -ta) deder. militibus (edP" eis) dic. | nobis cum 
A edP' .. reliqui vobis | disc. eius . . D*b* add socte | ew cum ABC .. p*bc 
corpus Iesu (edP" nob. dorm. disc. Iesu furati sunt corp. eius) | Et $$ aud. f. hoc 
(AB om; D*b* post si) a (9359 add Pilato) praes., 10s eum confirmab. (A cos- 
 fortabim.; 9309 nos satis faciemus [D^ add verbum, p^ ei] pro vobis) et sec. cos 
(B et vos salvos et sec.) fac. Liberrime edPT. | Milites vero acc. (edP" add pe- 
cuniam) - moniti (edP insiructi) sunt: et diff. est. (edP? diffamatur) omn. se. ill. 
(edPT se. eorum apud omnes) cum D*b9 edPT , . pcA Qui accipientes argenteos 
veritatem celare (B tacere) minime potuerunt (C ver. minime tacwerunt). Volentes 
dicere (ο Volebant itaque dicere quia) Discipuli eius nobis dormientibus venerunt 
et tulerunt eum (C disc. eius furati sunt nob. dorm.), et dicebant cero (c et non 
poterant exprimere, sed. diceb. Vere) Surrexit dominus Iesus Christus a. moríéwis, 
et nos (C om) vidimus angelum dei (c domini) descendentem de caelo, et revolcit 
lapidem (6 add ab ostio monumenti) et sedit. (C sedebat) super. ewm. (4 omnia 
om ab Volentes dicere usque sup. ewm.) Et disseminatus (Bc diffamatus) est 
sermo iste apud Iwdaeos (B ab omni popwlo Iudaeorsm) wsque in praesentem 
diem. 
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CarvT XIV. 


!Finees autem quidam sacerdos et Addas didascalus et 
Egias Levita descendentes de Galilaea in Ierusalem retulerunt 
archisynagogis et sacerdotibus et Levitis quomodo viderunt 
Iesum sedentem et discipulos eius cum eo in monte oliveti, 
qui vocatur Mambre sive Malech, et dicebat discipulis suis: 
Euntes in mundum universum annuntiate universae creaturae 
evangelium regni dei Qui crediderit et baptizatus fuerit, 
salvus erit; qui vero non crediderit, condemnabitur. Signa 
autem eos qui crediderint haec sequentur. In nomine meo 
daemonia eiicient, linguis loquentur novis, serpentes tollent, 
et si mortiferum quid biberunt non eis nocebit, super infirmos 
manus imponent et bene habebunt. Haec loquente Iesu ad 
discipulos suos vidimus eum assumptum in coelum. 

? Dicunt eis sacerdotes et Levitae et seniores: Date glo- 


—— —ÓÓMM ——ÓM — 


XIV, 1l. Finees (A Phynees, B .Et Eneas) autem (AB om) quid. sacerd. cam 
ABC .. D*bo6 edPt Qeid. awf. sac. somine Finees (936 Phin. | Addas (ita B; A 
Addam, p^ edP* 4dda, p*9 Ada, c male om) didasc. (p*€ edP praeceptor, pb 
om) | Egías Levita cum ABC .. D*b9 edP" Levites (035 -ta) nomine Aggeus (ita 
pP edP'; p*€ 4gaews) | desc. de (AB a) Galilaea - Levitis cum ABC . . p*b* 
edP? isti tres venerunt de Galsl. in Ierus. décentes (9309 et dizer.) principibus sa- 
cerdotwm et omnibus qui (DP om) in synagogis erant (DP om; edP? om ef omnibus 
etc.) | quomodo - oliveti cum B; item AC quanta eiderant, quomodo leswm et 
discipulos eius viderant in. montem oliv. (c Iesus sedebat in monte oliv. cum disc. 
suis . . DbC5 edP" quia Iesum quem crucifizistis (D* Ies. cr. quem) vidinus cum wn- 
decim discip. suis loquentem, (edP" add ef) sedentem ἐπ medio eorum in monte oliv. 
| qui (c add Locus) cocatur Mambre (4 Manbre) sive Malech (c om si. Ma., A alii 
vocant eum Amalech) cum ABC .. reliqui om. Cf. de hoc nomine notas ad text. 
gr. | et diceb. disc. suis cum A .. C et doceb. eos dicens . . Bp*bc edPr ef di. 
centem eis | Euntes - annuntiate (A add omnia, C omnia haec) universae (C -sis) 
creaturae (C -ris. Ας add et praedicate) ev. regn. dei cum BAC .. p*bc edPr 
Euntes in m. «nic. (DP per omuem mund.) praedicate (edP? add evangelium) 
omnibus gentibus (edP" om omn. ge.), baptizantes eos in nomine patris et filii et 
epiritus sancti. | Qui (0309 Et qui) crediderit | D*bo Λίο saleus erit | qui vero 
(ο autem, edP" om) sos cred. condemn. cum ABC edP! .. p9b6 om | Signa ae«- 
tem - s mortif. quid biberunt (B si quid mort. comederunt; c mort. si quis bi- 
berit) - infirmos (C egros) - bene habeb. (ο salei fient) cum ABC . . D*be edPr 
om | Haec loq. - suos cum AB . . D*b? et cum haec locufus fuisset disc. suis . . 
C Àaec eo loquente, edP" et Àoc dicto | assumptum cum ABC . . reliqui ascen- 
dentem. 


2. Dic. eis (C Responderunt) sac. et Lev. (B om et Lev.) et sen. (ο om et 
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riam deo Israel, et date ei confessionem si ista, quae narra- 
stis, et audistis et vidistis. Dicunt illi qui exposuerant: Vivit 
dominus deus patrum nostrorum, deus Abraam et deus Isaac 
et deus Iacob, quia audivimus et vidimus. Dicunt Iudaei ad 
eos: Ád hoc venistis nuntiare nobis, an venistis orationem deo 
dare? Dixerunt ipsi: Venimus orationem dare deo. Dicunt 
seniores et principes sacerdotum et Levitae ad eos: Et si ora- 
tionem venistis dare deo, de deliramento isto quid murmu- 
rastis ante omnem populum? . Dicunt Finees sacerdos et Ad- 
das didascalus et Egias Levita ad archisynagogas et sacerdotes 
et Levitas: Si verba ista quae locuti sumus, quae vidimus et 
&udivimus, peccatum est, ecce sumus in conspectu vestro: se- 
cundum quod bonum est in oculis vestris facite nobis. Qui 
accipientes legem adiuraverunt eos nulli narrare verba dein- 


sen.) . . edP" Audientes principes sacerd. dizerunt . . 309 Et haec audientes prin- 
cipes sacerdotum et sen. et Lev. dixerunt tribus viris illis | ο Nos volumus ut detis 
gloriam et confess. deo (etiam edP" om JIerael) | si $sta (B add vera sunt) quae 
narrastis (4 narratis) οἱ audistis et (A haec om) vidist, cum AB, item C δὲ isa 
quae narratis et dicitis vidisse vera sunt . . D*bo odP* sj vera sunt quae vidist. 
et audisst. | Dic. illi qui ezp. (B om qw. ezp.) cam ΑΒ .. C at sli. . edP" respon- 
derunt . . p*5* j]li autem respondentes dixzer. | dominus deus (0309 om) patr. nostr. 
deus (ABC om pa. no. de.) Abr. etc | quia a«div. et vid. cum ΑΒ (C transilit ad 
eadem verba infra posita) .. D*b€ sicu£ audivimus loquentem. Ieswn cwm. disci- 
pelis suis, et. sicut vidimus eum ascendentem ἐπ coelum, veritatem dizim. (D* sic 
ver. dicim. vobis); item edP" quia vera sunt quae dizim. et a«dic. eum loquentem 
- i» celum. | Dic. Iud. ad eos - »watiare (B ut ita nuntiaretis) nob., an (B auf) 
€enist. (B om) orationem (B ration., sed postea bis orat.) d. dare (B redderitis sic). 
Diz. ipsi (A autem eis) - ad eos (4 om) - ante oma. populum cum AB. . pD*b Et 
(DP om) respondentes tres illi (D^ om) viri dizer. (D* add et superaddentes sermo- 
wes hos iidem tres viri dixer.) Si verba quae audivimus ab Iesu, et quod. vidumnws 
eum ascendentem in coelum (D* coelos) tacemus (D* taceamus) peccatwn habemus 
(05 Aabebim.) .. D^ Nam si verba etc omissis prioribus; item edP" Qwod s$ έα- 
ewerimus, pecc. habuerimus omissis reliquis | Dic. Finees (vide supra) sao. et .Ad- 
das (ita AB) did. et Eg. Levita - quae (4 om) eid. et audiv. (&8b his inde rursus 
sccedit C) - quod bowwm est (C bonum quod videtwr) - fac. nobis cum AB, item 
C..reliqui om | Qui accip. (C Quibus porrezeruat) leg. et adiurac. eos - dein- 
ceps (c adiur. ut nullum dicerent verbum). Et dederunt - extra (c foras) - qwi 
(c «£) perdwucerent (Α perdezerunt) usque (B in, Α usq. in) Galilaeam (AB add et 
abierunt in pace) cum AC, item B (sed ab αἀέαωγ. eos [ad eiecer. eos aberrans] 
étetim pergit eríra etc) . . pb item (passim differentes) p*9 edP" Statim ez- 
ewrgentes principes sacerdotwn tenentes legem domini coniuraverunt eos dicentes 
Jam nemini amplius adnuntietis verba quae nobis locuti estis de Iesu. Et de- 
derunt eis pecuniam multam, et. miserunt cum. eis tres (D alios) viros «t dede- 
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ceps. Et dederunt eis manducare et bibere, et eiecerunt eos 

extra civitatem, dantes eis argenteos et viros tres cum eis, 

qui perducerent eos usque Galilaeam. 

3'Tunc consiliati sunt Iudaei inter se, cum ascenderent 

ili in Galilaeam, et concluserunt se archisynagogae, et con- 

cidebantur furore magno dicentes: Quid hoc signum contigit 

in Israel? Dicunt autem Annas et Caiphas: Quid tristes sunt 

animae vestrae? militibus debemus credere quia angelus do- 

mini descendit de caelo et revolvit lapidem ab ostio monu- 

menti? sed quia discipuli eius dederunt aurum multum his 

qui custodiebant sepulcrum et tulerunt Iesum, docueruntque 
eos ita dicere: Dicite quia angelus domini descendit de caelas 
et revolvit lapidem ab ostio monumenti. Nescitis quia Iu- 


cerent eos in regiones suas (edP' et denunciantes pro et mis. usque suas) «t nullo 
modo (edP* ne) starent in lerusalem. 


8. Tunc consiliati sunt (Α consilium fecerunt) Iud. infer se (B add ipsor) 
cum - in Galilaeam (A -laea) et concluserunt. se archisynagogae (B h. 1. -gogi, sed 
nec alteram formam prorsus arcet. A clauserunt archisynagogae synagogas) el 
concidebantur (A irati sunt) furore magno (A ira magna) dicentes (C hucusque sic: 
Iudaei autem. contristati multum. concludentes [se] in synagoga inierunt consilium 
inira se dicentes) Quid (4 ob) À. s. (Α add quod) cont. in Isr. (AB £n Ierusalem) 

' eum ABC .. D*5* edP" Congregati ergo sunt omnes Iudaei οἱ fecerunt inter se ma- 
gnam lamentationem (edP Congregatisque omnib. Iud. fecer. lament. magn.) dicentes 
Quid (085 add est) Aoc (edPT om) sign. (D** add quod) factum est in. 15. (ο 
lerusalem) | Dic. autem (C Tunc surrexerunt) Ann. et Ca. (C add dicentes) Quid 
(A Cur) tr. s. an. vestrae (C (ristatur anima nosíra) - quia (4 qui dicebant, Ἑ 
quod diceb.) angelus (& add enim) - monumenti? sed quia (AB Non sla est; sed 
quia [B om]) disc. eius dederunt - tulerunt lesum (C corpus eius), docuerunt- 
que (C ipsi docuerunt) eos ita dic. Dicite - monumenti. Nescilis (C A40 non scitis) 
- alienigenis (hanc vocem ex Dp*5b€ edPT assumsi; facile poterat ante aliq. ος” 
cidere) aliq. verb., scientes quia hi ipsi qui acceperunt (B nam ut scitis, acceperunt) 

- sicut (B et sicut) - dixerunt cum CB, item A (sed is post dederunt pergit eis— 
aurum multum et sicut docuerunt eos ita. dixerunt, omissis omnibus reliquis) . — 
D*bc edP" 4naas autem et Caiph. consolantes eos dixerunt Numquid militibus qua. 
custodierunt. monumentum Iesu (edPT Numq. custodibus) debemus credere (edP" cre— 
dendwm est) dicentibus nobis (edP* om dic. no.) quoniam angelus revolvit ἰαρὲ -- 
dem de ostio monumenti (edP" om de ost. mo.)? Forsitan haec discipuli eias 
dixerunt eis et dederunt. pecuniam (DP eis pecunias multas) ut haec dicerent et 
(edP" om 4A. dic. et) tollerent corpus Iesu. Hoc autem (D" om) scitote quia nO» 
(edP" om Hoc usq. quia) est credendwn «llo modo (edP" om) alienigenis (Db es; 
credere alien. ullum verbum), quia et a nobis acceperunt pecuniam copiosam, οἱ 
secundwn quod. docuimus eos. dicere sic. omnibus direrunt (haec brevius edP") 
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daeis non licet credere alienigenis aliquod verbum, scientes 
quia hi ipsi qui acceperunt a nobis aurum idoneum, sicut do- 
cuimus eos ita dixerunt? 


CaprvT XV. 


! Exsurgens autem Nicodemus stetit in medio concilio et 
ait: Recte dixistis. Numquid et viri descendentes de Gali- 
laea non sunt timentes dominum, viri pacis, mendacium 
odientes? et ipsi narraverunt cum sacramento quoniam vidi- 
mus lesum in monte Mambre sedentem cum discipulis suis, 
et quia docebat eos audientibus nobis, et quia viderunt eum 
assumptum in caelum. Quod nullus interrogavit eos, quo- 
modo assumptus est in caelum. Et sicut docet nos scriptura 
Sacri libri quia et sanctus Elias assumptus est in caelum: et 
Elisaeus clamavit voce magna, et proiecit Elias melotem suum 
super Elisaeum: et iterum Elisaeus proiecit melotem illum 
super lordanem, et transiit et venit lericho. Et occurrerunt 
ei filii prophetarum et dixerunt ad Elisaeum: Ubi est dominus 


Aut nobis habent (Db ex nobis habuerunt) tenere fidem aut discipulis Iesu (edi 
Aut nobis etc om). 

XV, Ἱ. Ezxsurgens autem (B om aefem; A Et ezeurg.) Nic. stetit (B om, 
item ef infra) i» med. concilio (4 eorum) et ait (B dizit) cum ABC .. 9309 edPr 
Ezsurg. vero (odP" om) Nic. dizit | dixistis cum ABC . . D*b9 edP" Jogeimini (edPT 
loquamini) , filii Israel | Numquid et viri (c ill$ viri iusti) descendentes (C qui 
descenderunt) de (AB a) Gal. non sunt (AB Gal. et ipsi) tim. dom. oiri pac. mend. 
odientes (A tim. deum suum sunt viri mendac. dicentes? viri pacifici sunt. — B tim. 
doménum non sunt viri mendaces, viri pacif. sunt. In utroque latere videtur 
vitium.) Et ipsi (C haec om; B nam) narr. cum sacr. quon. vidimus (B vidisse 
pro qw. οὐ.) - discip. (BC XI disc.) suis (B om) e£ quia (c om) doceb. (B et do- 
centem) eos aud. nob. (B se ipsum audientib., c om) et qwia (ο qualiter) viderunt 
e. G. ὑπ coelum (C in caelo. B et se vidisse eum scandere coelum) cum ABC .. 
0309 edP" Vos audistis omnia quae locuti eunt. tres illi viri iurantes $n lege do- 
méni, qui dixerunt (edP" et dicentes) Vidimus lesum loquentem cum disc. suis super 
montem oliveti, et vidimus ewn (edP" ef pro super usque ewn)ascendentem in coelwm. 
| Quod. n«lius inf. eos quomodo (ita de coniectura scripsi; in cod. enim antequam 
videtur esse) ass. est i» coelum cum 4 (BCob ὁμοιοτέλευτορ videntur praeterisse) 
ος reliqui om | E? sicut - script. sacri libri quia οί sancíus (B script. sacra, san- 
ctus) Elias - in. coelum (B om. c hucusque sic: Nonne legistis in scripturis 
eanctis [videtur h.l. excidisse], Elias ass. est - et ὑέεγνην Elisaeus (ο et Eli. 
statim; B Eli. vero) pr. melot. (C om) ill. (B om mel. ill.) super (ο in) Iord. et 
ὃν. (B haec om) et (B add errans) ven. (4 i» pro σέ ven.) Ιογίολο. Et occur. - 
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tuus Elias? Et dixit quia assumptus est in caelum. Et di- 
xerunt ad Elisaeum: Numquid spiritus rapuit eum et proiecit 
eum in unum ex montibus? sed magis tollamus pueros no- 
stros nobiscum et requiramus eum. Et confirmaverunt Eli- 
saeum, et ibat cum illis: et quaesierunt eum tribus diebus 
et tribus noctibus, et non invenerunt eum, quoniam assum- 
ptus est. Et nunc, viri, audite me, et mittamus in omnem 
Israelem et videamus ne alicubi assumptus sit lesus et pro- 
iectus sit in unum ex montibus. Et placuit omnibus sermo 
iste. Et miserunt in omnibus montibus Israel quaerere lesum, 
et non invenerunt eum; invenerunt autem Ioseph ab Ari- 
mathia, et nemo ausus fuit comprehendere eum. 

? Et annuntiaverunt senioribus et sacerdotibus et Levitis 
quia circumivimus omnes montes Israel et non invenimus 
Iesum; invenimus autem Ioseph in Arimathia.  Audientes 
autem de loseph gavisi sunt et dederunt gloriam deo Israel. 


ad Elis. (B ad ewm) - Et dirit quia ass. (8 Quibus slle diz. Ass., c Et resp. 
Ass.) - Et diz. ad. Elis. (B ei) Numq. (c At illi Numq.) spir. (B deus) - sed 
magis (B haec om; c dizerunt ergo) toli. (B add ergo) - sobisc, (C om) - Et 
confirm. Elis (haec om c) - e£ (C sed) non inven. - assumptus (ita A; BC vere 
ass.) est (ο fuerat) cum ABC .. ΤΡ edP" Ef docet nos scriptura quod beatus 
Elias propheta (edP" om) assunptus est. — Et interrogatus Helisaeus α filiis pro- 
phetarwn Ubi est pater noster Elias? dixit eis quia assumptus est. Et dixerunt filii 
prophetarum αἆ eum Forsitan spiritus (edP" add eius) illum rapuit e£ posuit (odPT 
punit) ilium (D** om et pos. ill.) in montibus Israel. Sed eligamus viros nobiscum, 
et. circumneuntes montes Israel forsitan $nveniemus eum. .Et deprecati sunt. Hels- 
saeum (edP" om Ef usque Hel.), etl ambulavit (edP* add Helisaeus) cum illis tribus 
diebus, et non invenerunt eum. | Et nunc viri (B Nunc ergo, C Nunc ergo carissimi) 
- i» omnem Ier. (c in omni Israel) - ne alic. assumptus - ex montibus (ita AB; 
ο si Ies. Christ. raptus alicubi a spiritu proiectus est.) cum ABC . . Ρ309 Ef nunc 
(edP" Itaque) audite me, fllii Ierael, et mittamus viros in montes (edP? -tibus) 
Ierael, ne forte rapuerit spiritus Ieswun, εί forsitan $nveniemus ewn et. agemus 
(edP" om ewn et ag.) poenitentiam. | omnibus (C universis) sermo $sfe (Α om iste; 
C quem locutus est Nicodemus) cum ABC . . D9b6 omni populo consilium Nicodemi, 
item edP" sermo omni populo | Et mis. in omnibus mont. (ο Mis. igitur ad omnes 
montes) Ierael - compreh. eum (A mittere in eun manum) cum ABC... D9b* edPt ef. 
miserunt viros et (edP" εί missis viris) quaerentes non. invenerunt. Iesum (edP" om). 
Et reversi sunt. (it& edP"; reliqui omisso swa statim pergunt direruat Cir- 
cumeuntibus, quae ad seqq. nostra pertinent.) 

2. Et amnunt. (4 nunt., ο Annunt. autem) sen. οἱ sac. et Lev. (pro his c 
Iudaeis) quia (B dicentes) Circumivim. (A. -tverunt) - invenimus (A. -nerunt) Ie.; 
invenim. autem. (A tamen) Io. i» (AB ab) Arim. Aud. autem (Bc add Iudaei) - 
gae. sunt (B add gaudio, c gawd. magno) et ded. (c dantes) - deo Ier. cum 
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Et consilium facientes archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vitae, quo ordine mandarent ad loseph, acceperunt chartas et 
scripserunt ad loseph. 

Pax tibi et omnibus quae tua sunt. Novimus quia pec- 
cavimus in deum et in te: et deprecatus es deum Israel, et 
liberavit te de manibus nostris. Et nunc dignare venire ad 
patres tuos et ad filios tuos, quia contristati sumus vehemen- 
ter: quaesivimus te omnes, qui aperientes ianuam non inve- 
nimus te. Novimus quia malum consilium consiliati sumus 
adversum te, sed dominus supplantavit consilium nostrum ad- 
versum te. Honorandus es, pater Ioseph, ab omni populo. 

3 Et elegerunt ex omni Israel septem viros amicos Io- 


ABC .. D5bc odPr e£ (p*bo om) dizerunt Circumeuntibus nobis (edPT Circumeuntes) 
son venimus leswm, sed invenimus (edP" om) IosepA in civitate «να Arimathia 
(edP" add est). Haec audientes principes et omnes populi gavisi sunt (edP" Quo 
audito gae. s. princ. sacerdotum) et glorificacerunt deum Israel (edP* om) qwia 
inventus es? loseph, quem incluserant in. cubiculo et nom invenerunt (edP" om in 
cwb. etc). | Et consilium - quo ordine mand. ad. Ios. (C add αἱ veniret in Ieru- 
salem. B om qwo ord. etc), acceperunt chartas et scr. ad. Ios. (C et nter. cetera 
dixerunt miltere litteras sic continentes; A pro acc. etc ef dizer.) cum ABC .. 
p*bc Ef facientes congregationem magnam dizersnt principes sacerdotum Quo 
ordine possumus adducere loseph ad mos et loqwi cum 60? Et tollentes tomum 
(D* foliwm chartae scripserunt ad loseph dicentes, item edP" facfoqwe concilio 
quo ordine vocarent loseph, scripserunt ad. ewn thomo cartae dicentes 

Paz tibi et omnibus (C omnia) quae (ua sunt (c add Aonorande pater Ioseph 
et honorabilis omni populo Iudaeorum) cum ABC .. D*b9 edP" P. fecám et omn. 
qui tecum sunt | Novimus .. 9309 edP" scimus | in de. et in te .. D* tibi et in 
dewn | et (ο et tu, B sed tw) depr. es (C add dominum) de. Ier. - nostris (c add 
inique agentibus). .Et nunc dignare - et ad. filios (uos (A et fratres) - ewnws 
(ita ex D9b edPT; AB susti) - Quaesiv. te omnes - cons. swmnus (B om male fe 
omn. usq. suwmes) ado. fe, sed. (4 et) - cons. nostr. ade. te (4 om adv. te et 
add et liberavit te de manibus nostris).  Honoranduas (4 praem Et nunc) es, pa. 
Io. ab (pro ab 4 et honorabilis) o. p. (c pro Et »unc dignare etc sic: Novimes 
quidem quia consil. malum consiliati sumus ado. te, οἱ dom. déssipacit cons. nostr. 
enalum. Nunc ergo, reverende pater loseph, digneris reconciliari own fratrib. 
fuis, cum de absentia tua simium contristamur.) cum ABC .. D*bC edP* Dignare 
ergo evenire ad (edP* add sos) patr. tuos et ad. fil. (uos (D* om et ad f. .), qw 
(odP" guontam) admirati sumus (D? sunt) de assumptione (ua. — Scimus quia ma- 
lignum consilium. cogstavimes (D*^ habuimus) ado. te, et dominus suscepit te (p? 
om eft d. s. te), et ipse dominus (edP* om fe, item eps. dom.) liberaeit {ο de ma- 
ligno consilio nostro. Paz tibi, domine (D* om) Ios., honorabilis (edP" add vir) 
ab omni plebe. 

8. Et elegerunt .. C Eleg. itaque | ez omni (4 add popslo) Iemael .. p*be 


Q(8 GESTA PILATI. XV. 


seph, quos et ipse loseph noverat amicos, et dicunt archi- 
synagogae et sacerdotes et Levitae ad illos: Videte: si susce- 
perit epistolam et legerit eam, pro certo veniet vobiscum ad 
nos; si autem non legerit, sciatis quia malignatur adversus 
nos, et salutantes eum in pace revertimini ad nos. Benedi- 
centes autem eos dimiserunt. Venerunt autem in Arimathia 
ad Ioseph, et adoraverunt eum in faciem super terram et di- 
xerunt: Pax tibi et omnibus tuis, Et dixit Ioseph: Pax vobis 
et omni populo Israel. Et dederunt ei tomum epistolae. Su- 
scipiens autem Ioseph legit, et amplexatus est epistolam, bene- 
dixitque deum et dixit: Benedictus dominus deus, qui liberavit 
Israel ut non effunderet sanguinem innocentem: et benedictus 
deus, qui misit angelum suum et cooperuit me sub alis suis. 
Et osculatus est eos et apposuit eis mensam, et manducave- 
runt et biberunt, et dormierunt ibi. 

* Et mane surgentes, stravit asinam suam loseph et am- 
bulavit cum illis, et introierunt in civitatem sanctam lerusa- 


edP" om | eíros (C om) amic. Ios. (à om am. Io.) quos - amicos (4 8dd suos, c 
suos esse), et (C quibus) dicunt (Bc dixer.) archisynagogae (B rursus -φοφὲ) - ad 
illos (B ad viros. C om arcAisyn. etc) cum ABC . . D*5C septem viros amic. 
1ο. et direr. ad eos. Post vide edP" | Videte (aC om): si susc. ep. et leg. eam 
(8 om), pro certo (B om) - si autem (C add swsceperit. et) non legerit (Αα ab 
altero legerit ad alterum transiluit), sc$atis (C scietis) - in pace (C om) - Be- 
nedic. aut. eos dim. (C om Benedic. etc) cum ABC .. D*b6 Dum perveneritis ad 
loseph, salutate eum in pace), dantes ei epistolam. | Item edP" sic: e£ electis VII 
viris amicis los, miserunt ei epistolam, salutantes eum in pace (de his extremis vide 
D9b? infra. | Venerunt (B Venientes) aut. (C Cumque venissent) in. Ar. ad (B cum 
venisse. ϱ invenerunt) los, et (B om) ador. eun in faciem (C in facies suas) - 
omnibus (wis (B omnib. quae twa sunt, C omnia quae habes) - vobis (AC vobis- 
cum) et omni - et ded. (C porrezeruntque) ei tom. ep. (BC epistolam). | Susc. au- 
tem (B ergo, C itaque) - et ampl. est ep. (haec B om; c et dum legeret ep.) 
benediritque (C om que) - dom. deus (4 add Israel) - effund. (4 fund.) - deus 
(B dominus, C dom. de.) - et coop. (B ut eriperet) me - apposuit (B posuit, c 
iussit apponi) eis (ac om) - dorm. ibi (B om) cum ABC . . D*b^ edPT ΚΓέ per- 
venientes viri ad los. salutantes ewm pacifice dederunt εί libellum | epistolae 
(haec omnia edP' om). Et cwm legisset (edP" perlecta epistola) loseph dixit 
Benedictus dominus (edP"* om) deus (edPT add Isr.), qui liberasti (edP" -ravit) 
lerael (D* me ab Ier.) «t non effunderet sanguinem. meum. — Benedictus deus 
(edP" om haec) qui proteristi (edP" et protezit) me sub alis twis (edP suis). 
-Et osculatus est eos loseph (D9 est los. viros qui venerant; edP" osculatis VII 
viris) et. suscepit (edP? susceptis) in domum suam. 

4. .Et (B om) mane surgentes (B -gens Ioseph. ο Evigilantes autem), sirav. 
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lem. Et occurrerunt ei populus omnis clamantes et dicentes: 
Pax in introitu tuo, pater Ioseph. Quibüs respondens ait: 
Pax domini omni populo. Et osculati sunt eum omnes. Et 
oraverunt cum loseph, et expavescebant in visione eius. Et 
suscepit eum Nicodemus in domum suam, et fecit convivium 
magnum, et vocavit Ánnam et Caipham et seniores et prin- 
cipes sacerdotum et Levitas in domum suam. Et iocum dan- 
tes et manducantes et bibentes cum Ioseph benedixerunt 
deum, et ivit unusquisque in domum suam. loseph vero re- 
mansit in domo Nicodemi. 

Alia autem die, quae est parasceve, vigilaverunt sacerdotes 
et archisynagogae et Levitae veneruntque ad domum Nicodemi. 
Et occurrit illis Nicodemus et dixit illis: Pax vobis. Et dixerunt 
ad eum: Pax tibi et Ioseph, et domui tuae et domui Ioseph. Et 





Gsinam suam (C equum suum) Jos. (BC om) et amb. cum illis (BC haec om), et 
intr. (B abiit cum viris; C venit cum illis) in civ. sa. (B om civ. sa.) Ier. cum 
ABC .. D9bo Alia autem die ascendens Ios. asinum. suum ambulavit cum illis, et 
perrexerunt (D pervener.) in Ier . . edP" dse II. pervener. in Ier. | Et occurrerunt 
(Bc -rrit) οἱ pop. oma. (B pop. i» templo) cum ABC .. D*bC Et cwm audissent 
Άσεο omnes Iudaei, occurrerunt ei oboiam. Item edP" occurreruntque omnes Iud. | 
clam. et dic. Paz in intr. fuo (ita D* odP"; p*b ὃν infroitum tuum) - Quib. resp. 
ait (edP" Qwib. loseph) Paz domini (edP" om) - ewm omnes cum D5*be edPr,, 
ABC om | Ef oraver. (B oravit) cum (4 om; B eum) Ioseph, et exp. (C erp. 
autem) in. vis. eius (C omnes aspicientes eum) cum ABC... reliqui om | Ef susce- 
pi - principes sacerdotwn (it& etiam C; B sacerdotes) - Et iocum dantes et (pro 
his B et [in] iocum dati sunt laetfantes) mand. et. bib. cum Ios. (pro et iocwn etc 
C cwmque perfectum esset. convicium) benediz. (B -dicentes) deun et - dom. suam 
(C benedicentes deum recesserunt). loseph vero - Nic. (haec BC; Α om) cum A, 
item BC .. D9bC E suscepit eun. Nic. i» dom. suam, faciens magnam susceptio- 
wem. ltem edP! suscepstque δω Nic. ὃν d. suam. 

Alia astem (ex BC; A om) die, quae est parasc., vigilav. - ad dom. Nicod. 
cum A. Item Bc Alia at. die veneruat sac. εί archisynagogi et Lev. (pro his c 
praedicti principes Iudaeorum) ad dom. Nic. . . p*b9 edPT Alia (edP' Postera) 
ανέεπι (edP" om) die parasc. (edP* om): iam vero statim sequuntur, quae multo 
post in nostro textu habentur, Ann. et Caiph. et. Nic. dixer. ad. Ioseph Da confes- 
sionem etc. Plura igitur hi codd. praetermittunt. | Et occ. illis Nic. (codex Iosep. 
Scilicet Josep pro -ph plerumque habent AB.) - Paz tibi et Ios. (codex Paz fibi 
1οεερ et Nic.) et dom.tu. et dom. Ios. (codex rursus Nicodemi. Ex seqq. clarum fit 
nomina Iosephi et Nicodemi his locis a librariis [codd.AB] confusa esse. Accedit 
textus graeci testimonium.) cum A; item B Ef occ. illis dicens Paz vobis. Et ills 
respondentes dir. Paz tibi et domui tuae, et Nicodemo et domui eius. C vero sic: 
Et occurrersnt eis Nicodemus et Ioseph. | Reliqua vide post. | Et introd. - suam 
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introduxit eos Nicodemus in domum suam. Et sedit concilium, 
et Ioseph sedit in medio Ánnae et Caiphae: et nemo ausus est 
loqui verbum. Et dixit ad eos Ioseph: Ut quid vocastis me? 
Ili vero innuerunt oculis Nicodemo ut loqueretur cum Ioseph. 
Aperiens autem Nicodemus os suum dixit: Pater loseph, scis 
quia venerandi didascali sacerdotes et Levitae quaerunt audire 
& te verbum. Et dixit Ioseph: Interrogate. "Tollentes autem 
Annas et Caiphas legem adiuraverunt Ioseph dicentes: Da glo- 
riam deo Israel, et da ei confessionem ut non abscondas a 
nobis ullum verbum. Et dixerunt ad eum: 'Tristitia. contristati 
sumus quoniam petisti corpus lesu et involvisti in sindone 
munda, et posuisti eum in monumento. Ideo inclusimus te in 
domo ubi nulla erat fenestra, et clavem sigillumque posuimus 
in ianua: et una sabbati aperientes ianuas non invenimus te. 
Contristati ergo sumus valde, et stupor irruit super omnem 


(haec B om). Et sedit concilium et (4 om conc. et) Ios. sedit (a4 om) in medio (8 
inter) Annae et. Caiphae (B -am et -am) cum AB .. C οἱ postquam salutaverunt 
se ad invicem, consederunt, sedente Ioseph in medio Ann. et Ca. | Et nemo (B add 
eorwun) ausus est (C audebat) loqui verb. (B ve. om; c interrogare Ios. verb.) | Et 
dix. ad eos (B om) Ios. Ut (B om) quid vocast. me (4 vocare me fecistis) cum AB... 
c om | Jil vero (ο Sed) innuer. (C $nnuebant) oculis (B om) Nic. ut log. cum 
(4 om?) Zos. (B illo) | Aperiens autem Nic. os s. dizit cum AC .. B Surgens ergo 
Nic. dix. | Pater Ios. cum B, item A additis venerabilis omni populo Israel .. 0 
ad loseph Venerabilis pater omni pop. 197. | scis cum A .. B scias, C noscas | 
venerandi did. sac. et Lev. cum AB .. C principes sacerdotum | quaerunt . . C cu- 
piunt | audire a te verb. cum C... Α a fte loqui verb. aliquod, B dicere quoddam 
verb. | Et (B om) diz. Ios. (C At ille) Interrogate (4 Quid cultis ut dicam vobis; 
C Interrogetis, et ego respondebo) | Tollentes aut. Annas (ΑΒ plerumque sna, 
item edP") e£ Ca. legem (C Principes vero follentes leg.) - dicentes (c add Be- 
verende pater loseph) - da ei (4 dic) confessionem ut non abscondas (A confess. Et 
quoniam pater es Iosep amatus [hanc vocem dubito an recte legerim], nons ab- 
scondas; B confess. Ἐέ quamwis acriter ἐν le peccavimus, pater los., non tamen 
absc.) a. (AB om) nob. ull. cerb. cum CAB . . D*b6 edP" Annas et Caiph. et Nicod. 
dizer. ad. Ioseph Da confess. deo (DP om) Israel (edP! om) et manifesta nobis omnia 
de quibus (DP quae) interrogatus fueris | Et dz. ad eun (B Et aiunt) Trist. (8 om) 
contr. sumus (C, omissis prioribus, Satís enim contwrbasti nos) qu. pet. (c add a 
Pilato) co. le. εί involo. (B add iliud, C ewm) - eum (B id) in mon. (c add 
sovo). Ideo inclus. (C reclus.) te in domo - fenestra (C om in do. usque fenestr.), 
et. clav. sig. pos. in ianua (pro his C et posuimus custodes custodire ianuam). Et 
«πα sabb. aperientes (C pro his Et quando aperuimus volentes te perdere) son ino. 
fe. Contrist. ergo (ο Unde contr.) sunus valde (C om) - pop. dei (B pro Ideo 
islclus. usque dei breviter sic: Ideo te in carcerem misimus, et aperto carcere te 
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populum dei. Ideoque vocatus es, et nunc annuntia nobis 
quod est factum. 

5'l'unc inquit loseph: In die parasceve circa horam de- 
cimam inclusistis me, et mansi ibi totum sabbatum plenum. 
Factaque media nocte, stante me et orante, domus ubi in- 
clusistis me suspensa est a quattuor angulis, factusque est 
coruscus luminis in oculis meis. Et tremebundus cecidi in 
terram. "Tunc quidam elevavit me a loco ubi cecideram, et 
plenitudine aquae perfudit me & capite usque ad pedes, odo- 
remque unguenti mirifici circa nares meas posuit, et confri- 
cuit faciem meam ipsa aqua quasi lavans me, et osculatus est 
me et dixit mihi: Ioseph, noli timere, sed aperi oculos tuos 
et vide quis est qui loquitur tibi. Intendens autem vidi Iesum, 
et tremefactus putabam fantasma esse. Oratione autem et 
praeceptis loquebar ei: ipse vero mecum dicebat. Et dixi ad 
eum: Rabbi, Elias es tu? Et dixit mihi: Non sum ego Elias. Et 


son invento contristati sumus.) cum ACB . . D9b€ odP' quia contristati (edP* Contr. 
enim) swnus quod sepelisti corpus domini (edP" om) Iesu. (edP" add ef) Incie- 
dentes te ἐπ cubiculo non invenimus te: et admirati sumus nimis, et pavor nos 
comprehendit (edP* pro his erpavescentes) usque dum (edP" donec) fe suscepimus 
praesentem. | Ideoque - quod est facium (4 quae facta sunt) cum AB, item C ro- 
games ergo ut annunties nobis quod factum est . . D*b* edP" Coram deo ergo 
manifesta nobis quod (edP" quid de te) factum est. 

5. Tunc inq. Ios. (C Cumque Ios. iurasset. super. legem dei, aperiens os suum 
dizit) In (c Vos scitis quia in) die (C om) Ῥαγαφο. circa (Α om) Aoram dec. (4 
hora decima) incl. me (C add in carcerem), et - plenum - stante me et orante 
(ο si. m. in oratione; 4 statui me et oravi dominum) dom. (A do. autem, c subito 
do.) in» qu. incl. me (A ubi inclusus sum) - angulis (C add suis inter lerram et 
coelun) cum ABC .. D*b€ edP" Xespondens autem Ioseph dizit Quando (03 Bene) 
reclusistis (D^ incl.) me in die parasceve (edP" -ves) ad. eesperam, dum (D? cum) 
starem in oratione die sabbati (p -fo; edP" om di. sabb.) media nocte (edP" add 
sequenti) suspensa. est. domus a quatwior. angulis (D* angelis. item D9P) | factusque 
est cor. (B factoque corusco) lumin. (ΑΒ om) in oc. me. cum CAB . . D5b€ edPr ef 
vidi lesum sicut fulgorem lucis | et (B om) tremeb. (c add factus prae timore, 5 
gavore) cec. in (A super) terr. cum ABC . . reliqui e£ prae timore cec. in (edPT ad) 
terr. | Tunc quidam elev. (ο Elev. me qu.) me a lo. ubi cec. (B om a lo w. c.) 
- odoremque (C et odor) ung. mirif. (B om) circa - confricuit (B confirmaeit, c 
conspicavit , sed is & mirifici statim ad comspic. transilit) - ipsa (C cwm ipsa) 
aqua - et dizit mihi (BC dicens) - quis (B qui) est qui loqu. tibi.  Intendens αν- 
fem (A infendi et; C aperiens autem oculos meos intellexi et) - putabam (B pu- 
tans) - oratione autem (B om) et praeceptis (C praeces) log. e$ (Α male om ora- 
fione usq. ei): ipse vero mec. dic. (A loquebatur mihi) - ad ewm (8 praeterit 
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dixi: Quis es, domine? Et dixit mihi: Ego sum Iesus, cuius 
corpus & Pilato petisti et involvisti in sindone munda, et 
sudarium posuisti in faciem meam, et posuisti me in monu- 
mento tuo novo, et lapidem ad ostium monumenti advol- 
visti. "Tunc ego dixi loquenti mihi: Ostende mihi, domine, 
ubi posui te. Et duxit me ostenditque mihi locum ubi posui 
eum, et sindonem quam miseram ei, sudariumque quod in- 
volveram in faciem eius: et cognovi quia lesus est. Et ap- 
prehendit me manu sua et posuit me in medio domus meae 
ianuis clausis, posuitque me in lectulo meo dixitque mihi Pax 
tibi. Et osculatus est me et dixit mihi: Usque quadraginta 
dies non exeas de domo tua: ecce enim vado ad fratres meos 
in Galilaeam. 


CaprvuT XVI. 


! Audientes autem archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vitae verba ista a loseph, facti sunt tanquam mortui et cor- 


ipse usq. ad eun) - Qwis (c add ergo) es iu? - a Pilato (Α om) - sudarswn 
pos. in (A super) faciem me. (B sudario faciem cooperuisli) οί pos. me in mon. 
two (c om) novo - ad ost. mon advolv. (it& B; A revolv. ad ost. mon.; c revole. 
ab ostio speluncae).  Twnc ego (c Et) di. log. mihi (ο om log. mi.) - poswi te 
cum ABC .. D*b* Jesus autem tenens manum meam elevacit me de terra, rosque 
perfudit me. — Et ezxtergens faciem meam osculatus est me et dixit mihi Noli timere, 
loseph: respice in me et vide qui (D** quia) ego sum. Ego autem (DP Et) respezi 
et dizi Eabboni Helias. Et dixit ad me Non swn Elias ego, sed. sum Iesus Na- 
zarenus, cwius corpus sepelisti. | .Ego autem dixi ad eum Ostende mihi monunen- 
ium ubi posui te... edP! omnia om | Et duz. (c Et tunc adduz.) me (A haec om) - 
quam miser. ei (C haec om) - i» fac. eius (Α et sudarium οἱ sindonem qua $n 
volvi eum) cum ABC .. D*bC edP" Jesus cero tenens manum meam (edP" Et ten. 
m. m. les.) deduzit me in locum ubi sepelivi (D*€ posui) ewm, et ostendit mihi sin- 
donem et fasciale (-lem edP") i» (edP" om) quo caput (D? corp.) eius involoi (ο. 
-seram). | Et (c add éunc manifeste) cogn. qu. les. (c add Christ.) est (A erat 
- 4» medio dom. meae (A in domo mea) poswitque (c et pauscivit) - lectulo (c 
lecto) meo - non ezreas (B exies) - ecce enim (B ego, C enim ego) vado (B va- 
dam - ἐν Galilaeam cum ABC . . D*b6 edP' Tunc cognovi (edP! cogitavi (quia 
lesus est, et adoravi eun et dizi Benedicius qui venit i& nomine domini. Iesus 
vero (enens manum meam duxit me in Arimathiam in domum meam et dizit mili 
Paz tibi, et usque in (edP" ad) quadragesimum diem non exeas de domo (ua: 
ego enim (D** autem, edP* om) ambulo (n5 -labo, p? vadam, edP* cado) ad di- 
scipulos meos. 

XVI, 1l. wd. awtem (B om) arch. et sac. (B om et sac.) et Lev. (haec 
ex reliquis assumsi; AB om; C scribae [sine ef]) verba ista a. Ios. (B om) - 
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ruerunt in terram, et ieiunaverunt usque ad horam nonam. 
Et rogaverunt eos loseph et Nicodemus dicentes: Surgite et 
State super pedes vestros, et gustate panem et confortate ani- 
mas vestras, quoniam crastina die sabbatum domini est. Et 
surrexerunt et rogaverunt dominum, et manducaverunt et bi- 
berunt, et abierunt unusquisque in domum suam. 


Sabbato autem sederunt didascali et doctores conquirentes 
ad invicem et dicentes: Quae est iracundia haec quae super- 
venit nobis? quia novimus patrem et matrem eius. Dixit 
Levi didascalus: Parentes eius novi timentes deum et ab 
oratione nunquam discedentes et decimas ter in anno dantes. 
Et quando natus est lesus, levaverunt eum parentes eius in 
loco isto et sacrificia et holocausta dederunt deo. Nam et 
maior didascalus Simeon tulit eum in brachia sua dicens: 
Nunc dimittis servum tuum, domine, secundum verbum tuum 
in pace: quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti 
ante faciem omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuae Israel Et benedixit Mariam 


sonam. Et rogaverunt - Surg. et (4 om) slate - sabb. domini (B om) est - in 
dom. suam cum A, item (passim leviter differentibus) Bc . . p*b9 edPT Cwm 
haec omnia audissent (edP* AMudientes) principes sacerdotum οί ceteri sacerdotes 
(edP" om ef c. sac.) et Levitae, obstupefacti sunt et veluti mortui ceciderunt 
swper (D* in) facies swas in terram (ism statim θἆ ea quae infra sequuntur 
pergitur). . 

Sabbato autem (B om; 4 Et altero die) seder. (C congregati sunt in syna- 
goga) did. et doct. (C om d. et d.) - iracundia (c sndignatio) - quia novim. (A 
qu. vidim., C nom [nos?] enim novim.) p. et m. eius cum ABC .. D*bo odPt et 
ezclamantes αἆ se (edPT ad invicem) dixer. Quid est Àoc signum quod factwn 
est in Ierusalem (D^ in Isr., edP" om)? sovimus (edP* scimus enim) pa. et ma. 
Iesu | Dix. (B add awtem) Levi did. (4B add doctor. C sic: Quidam [legis 
doctor Levi nomine surrexit et dizit) Parentes eius noci (AB novimus) - dantes 
(Bc reddentes) - levaver. (B obtuler., c adduzer.) ewn par. eius (B om p. e.) in 
loco isto (c in templum) - deo (4 domino, c deo Isr.) cum ABC .. 9909 edPr 
Dicit (D*9 add et) quidam Levita (edP* Levi) Ego cognovi quod pater et mater 
eius erant (pro his D*€ edP" cogn. multos de cognatione sua) timentes dewn, et 
cum orationibus semper in templo hostias et helocauwsta offerentes deo Israel. | 
Nam et maior did. Simeon - dioens (B add ei. C sic: .Accipiens quoque eum 
mags. did. Si. in ulnas suas exclamav. dic.) .. D*b9 edP" Ef quando swscepit 
euwn magnus (edP" summus) sacerdos Sim. (D^ add cum oblatus est puer in tem- 
plwm) fenens ewm (08 edP" im) manibus dix. ad ewm | B om sec. verb. tuum; 
D^ om eadem usque plebis (uae ler. | Et bened. Mariam (5B -iae) matrem (5 
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matrem eius et dixit: Annuntio tibi de puero isto. Et dixit 
Maria: Bonum, domine mi. Dixitque Simeon: Bonum. Et 
dixit iterum: Ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem 
multorum in Israel, et in signum cui contradicetur: et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur multorum 
cordium cogitationes. 


? Dixerunt autem Iudaei ad Levi: Et tu haec quomodo 
nosti? Dicit Levi: Non scitis quia ab ipso didici legem? Di- 
cunt ipsi de concilio: Patrem tuum volumus videre. Et ex- 
scrutati sunt patrem eius et didicerunt, eo dicente: Quid non 
credidistis filio meo? Beatus et iustus Simeon docuit eum 
legem. Dicit concilium ad rabbi Levi: Verus est sermo quem. 
dixisti. Dixerunt principes sacerdotum et archisynagogae et 
Levitae ad semetipsos: Venite mittamus in Galilaeam ad tress 
viros qui huc venerunt et narraverunt de doctrina et a&- 
sumptione eius, et dicant nobis quomodo viderunt eum as- 
sumptum in caelum. Et complacuit sermo iste omnibus. Tunc 


-iri) et diz. (Bc dicens) cum ABC .. D*bC edPT Similiter et ipse Sim. bemed. 
Mariam ma. lesu (edPT eius) et dizit | Annuntio - isto (B om isto): ita ABCDE 
edP" germ . . edP" om | E? dix. Mar. Bonwm (A Bene) do. mi (C mew). 
Bowmum. Et dix. iterum (c om Bon. Et di. iter.) cum ac. . reliqui om | 
Ecce (B om) pos. est hic (B om) cum ACB, item edP" .. p*bo Hic posifus esi | 
et resurrectionem cum A99 cpb edP ,., A* Bp*€ ef in res. | ἐν Israel. cum ABC 
edP" . . p»b6 om | cui confrad. cum ABC edP" . . p*b€ contradictionis | ef. tuam 
ipsiws - gladius . . C tuam vero animam consumet eius rumphea | dum revelentur 
m. ο. (D** ef revelabuntur de multis cordib.) cog. cum Ρῦ8ο edPr germ ..re 
liqui om (edP" post costradicetur habet etc). Praeterea B add Et dizit Si- 
meon quippe bonws. 


2. Diz.a«tem Iud. ad Levi cum c; item AB Dicunt didaschali (ita codd. ple- 
rumque) σέ Levitae . . υ305 edP" edP" germ om haec et seqq., usque dum sequitur 
Dixerunt principes sacerdotum ctc. Venite mittamus etc | Et ἐν haec qu. no. cum 
C .. AB .Ecce (B om) quom. ista (4 om) vidisti | Dic. Levi cum AB . . C Leti 
respondit | A Noscitis (sic) | Dicunt ipsi de conc. (B Dicit concilium) cum AB.. 
C et dizer. Iudaei | videre .. C scire | exscrutati (B secrut.) sunt cnm CB .. Α 
ezscrutacerunt | didicerunt, eo dicente cum B.. Α didic. ab eo. Et dizit pater 
eius ad eos . . C ista et seqq. copprehenhit his: didic. ab ipso illud quod dixerat 
filius | credidistis oum B .. 4 creditis | B Beatus Simeon iustus | sermo .. A 
add /wus | Dixer. (4 add ergo) principes - ad semetips. (C Praeterea princ. εα- 
cerd. et totum concilium dixer. gd. sen.) Venite (B om; A add et) mittamus cum 
ABC .. D*b^ edP Tusc (edP' om) dizer. (D** add omnes Judaei Mittamus | qui 
huc venerunt - et (B add de) ass. eius, οἱ (B ut) dicant - in coelum cum AB 
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miserunt tres viros in Galilaeam et: Euntes, inquiunt, dicite 
rabbi Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae: Pax vobis et 
vestris. Inquisitiones multae factae sunt in concilio de Iesu: 
ideo directi sumus ad vocandum vos in sanctum locum, in 
lerusalem. 


Profecti sunt viri in Galilaeam, et invenerunt eos seden- 
tes et meditantes legem. Et salutaverunt eos in pace. Et 
dixerunt: Cur venistis? Dixerunt legati: Clamat vos concilium 
in sanctam civitatem Ierusalem.  Audientes vero viri quia 
quaeruntur à concilio, oraverunt deum, et recubuerunt cum 
viris et manducaverunt et biberunt cum eis. Mane surgentes 
sunt profecti lerusalem cum pace. 


Et in crastino sedit concilium, et interrogaverunt eos di- 
centes: Manifeste vidistis Iesum sedentem in monte Mambre 
docentem discipulos suos et assumptum in coelum? 


. C qui annunciarunt nobis quod viderant Iesum assumptum in coelo .. edP" qui 
dizer. ipsum se vidisse ascendentem in celum . . 9309 qui dizer. se eum vidisse 
loquentem (D^ om) cum discipulis suis $n monte oliveti | Et complac. (Ac plac.) 
sé. ist. (B om 46. ist.) omnib. (c add de concilio) . . p9b€ edP om | Tunc mi- 
serunt tr. vi. in. Gal. et (haec omnia A om) Ewntes, inquiunt (4 Euntes inq. et, 
sic) Dicite (C sic: Direxerunt ergo viros tr. pro eis; quibus comniserunt Dicite) 
γα. Addae (4 Addas, C Adam) - Egiae (ac Εφία) cum ABC .. D9b6 edP" haec 
un& cum seqq. pluribus om. Illi enim post íi» monte oliveti statim pergunt 
Hoc facto interrogaverunt eos quae vidissent. Qui respondentes uno ore etc; 
Item edP" Tunc Anna et Cayphas dixerunt Lez nostra continet etc. Cum illis 
facit etiam edP" germ. | Paz vo. et ve. cum C .. AB Paz vobis (4 add cum) | 
de lesu cum BC .. A de vobis | Ideo (ο propterea) .. 4 om | directi . . C missi 
(vide ad graeca pag. 258.) | ad vocandum 008 cum Α . . BC ad vos adeocandos 
(B om) wf veniatis | in sanct. locum i» cum B, item A in sanctam civitatem 
2. 06 in 

Profecti (c add igitur) - et invenerunt cum AC . . B Legati venientes in 
Galilaeam invener. | eos . . C illos tres viros iustos Et salutav. (Α salufantes) 
eos in pa. Et (4 om) dix. Cur venistis? Dix. leg. Clamat (4 pro Cur etc sic: 
ad eos qui venerant ez parte concilii Clamat) - civ. Ierus. . . C quibus dixer. 
verba eisdem a principibus commissa. | Audientes - cum viris (A illis), et mand. 
et bib. cum eis (B om et mand. usq. eis). Mane surgentes (pro his A et) eunt 
prof. (4 prof. su. cum eis in) Ier. cum pace cum AB . . C viri ergo illi audito 
praecepto principun Iudaeorum statim venerunt in. Ier. 

Et (B om) in crastino (4 -stinum) sedit (B consed. conc. et interrogaverunt 
(B -vit) eos dicentes (B dicens) - les. sed. (haec A om) - doc. disc. su. (4 om 
do. d. su.) et (4 Iesum) asswnpt. (4 ascendentem) in coel. cum BA .. C pro his 
et seqq. sic: principes vero sacerdotum diviserunt eos quemlibet per se, οἱ inter- 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 29 
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3 Dicit primus Addas didascalus: Vere vidi eum seden. 
tem in monte Mambre docentem discipulos suos: et nubes 
lucida obumbravit eum et discipulos, et ascendit in coelum; 
et discipuli eius orabant super faciem in terra.  Vocantes 
autem Finees sacerdotem et ipsum interrogaverunt dicentes: 
Quomodo vidisti lesum assumptum? Et ipse dixit sicuti ille. 
Rursumque tertium rabbi Egia vocantes et interrogantes, dixit 
ille sicut primus et secundus. Dixeruntque qui erant in con- 
cilio: Lex Moysi continet per os duorum vel trium constare 
omne verbum. Dicit Abudem didascalus quidam doctorum: 
Scriptum est in lege: Ambulavit Enoch cum deo et translatus 
est, quia tulit eum deus. Iairus didascalus dixit: Et sancti 
Moysi mortem audivimus et non vidimnus:' scriptum est enim 
in lege domini: Et mortuus est Moyses ex ore domini, et non 


rogaverunt eos quomodo viderunt lesun docentem discipulos et quomodo videruat 
assunptum in coelum. — Qui respondentes dixerunt per. ordinem sicut. viderant: et 
sicut dizit primus, sic secundus οἱ tertius. Item p*b9 Hoc facto interrogaverest 
eos quae vidissent. — Qui respondentes uno (Db? Hoc facto venientes et interro 
gati uno) ore dixerunt Vivit. dominus deus Israel quia manifeste vidémus Iesus 
colloquentem (DP om) cwm discip. suis (DP eius) in. monte oliveti et (D" om ía 
m. ol. et) ascendentem. in coelun. Tunc (D^ omnia quae seqq. usque se vidi 
lesun om) Annas et Caiphas segregaverunt eos ab invicem et inlerrogaveruu 
(05 segregatos eos ab inv. interrogantes) eos sigillatim (D^ singulatim). Qui 
(n? om) wnanWniter veritatem confidentes direr. se vidisse lesum (D^ wnamim. 
dirzer. quia viderunt lesum. ascendentem in coelum). 

9. Dicit pr. Addas (4 add didaschalus) Vere (4 om) vidi eum aed. in mo. 
Ma. doc. (a4 vidi eum euntem in coelum et primo doc.) disc. ew. et (4 add subito) 
nubes - et disc. et asc. in coel. (Α om et disc. usq. coel.); et disc. eius or. εν. 
fac. (8 add eius) in terra (A terrae) cum BA .. de reliquis vide ante | Vocanatet 
autem Finees - sicut prim. et secundus cum AB (in paucis differunt) .. de reli- 
quis iam relatum est. | Dizeruntque qui er. in co. (B om qui er. in co.) Lez Moysi 
(sic) cont. cum AB .. C func dizer. quidam de concilio quod in lege Moisi conti- 
netur . . D*bC edP" func Annas et Caiphas dizer. Lez nostra continet | per os 
(D*b* edPT is ore, C quia in ore) dwor. vel tr. (0309 add fesfium. Α sic: per 
duorum testimonium et per trium) constare (ita AB. CD9b edPt sia?, p^ stabit) 
o. verb. | Dicit Abudem (ita c; B Abundes) didasc. quid. doctorum (ο Quid. autem 
didasc. et legis doctor Abudem nomine dix.) Scr. est in. lege Ambulavit (4 omissis 
prioribus .Et amb.) - deus (B dominus (cum BcA . . D*b€ edP" Sed quid dice- 
mus (edP" dicamus, D*€ dicimus)? quia (edP" nam; D** om) beatus Enoch pla- 
cuit (DP compl.) deo, et translatus est verbo dei (edP* add i» paradisum) | Iairus 
did. diz. Et (c om) sa. Moysi (-εἰ cum ABC) - ex ore domini (ο dei) - prae- 
sentem (C hodiernum) diem cum ABC .. D*b€ edP" οἱ beati Moysi sepuliwra non 
invenitur (D^ ignoratur); praetereaque Db? add et Heliae prophetae mors won 
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cognovit vir sepulturam eius usque in praesentem diem. Levi 
rabbi dixit: Quid est quod rabbi Simeon dixit: Ecce iste 
iacet in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et in 
signum cui contradicetur? Isaac rabbi dixit: Scriptum est 
in lege: Ecce ego mitto angelum meum, qui antecedat faciem 
tuam custodire te in omni via bona: quia nomen eius attuli 
novum, 

*'Tunc Annas et Caiphas dixerunt: Recte dixistis quia 
haec scripta sunt in lege Moysi, quia mortem Enoch nemo 
vidit et sancti Moysi sepulturam nemo nominavit. lesus 
autem verbum dedit Pilato, et vidimus eum flagellari et sputa 
accipere in faciem suam, et coronam de spinis posuerunt ei 
milites, et sententiam accepit a Pilato; et modo crucifixus est, 
et eum felle et aceto potaverunt, et duo latrones cum eo cru- 
cifixi sunt, et lancea latus eius perforavit Longinus miles; et 
corpus eius postulavit pretiosus pater noster loseph, et re- 
surrexit, et sicut dicunt didascali tres viderunt.ipsum as- 
sumptum in coelum. Et Levi rabbi est testificatus quae dicta 
sunt & Simeone seniore quoniam positus est in ruinam et in 


invenitur, item edP" segue legitur mors Heliae prophetae. | Levi - Quid est quod 
(ita c omisso quod; A Eft, B qwod) rabb. (4 om) Sim. (4 add sanctus) diz. (4 
ista intulit) Ecce - contradicetur cum ABC . . reliqui om | Zsaac - Ecce ego 
(BC om) - qwi antecedat (pro his AC aste) fac. tw. custodire fe (4 om) in o. 
v. b. (B qui custodiat omnes vias bonas; C qui praeparabit viam (uam ante te), 
quia (B et) nom. eius attuli (B aftulit) novown (C om quia «sg. novum) cum ABC 
. . reliqui om 

4. Tunc Annas (AB Anna) et - Moysi (Bom) quia mortem Enoch (A mort. 
Eliae, Bc Enoch omisso mort.) - Moysi (ita A; Bc Eliae) sepulturam (Bc mor- 
tem) nemo nominavit (A agnovit) cum ABC .. reliqui om | Zesus autem cum p*b* 
edP" .. AC .Nam Iesus .. B Iesus | verb. dedit Pilato, et (& add quia. Hoc et 
seqq. quia propius ad graeca nostra accedunt) vidimus eum flag. et sputa (4 -tas) 
Gccip. in fac. suam (A £n fac. eius sactari), et - ei milites (B add $n capite) - et 
modo (A quia) - et eum (B om) felle et ac. potaverunt (B potatus est) et (4 add 
quia) duo - miles (C hucusque sic: sam Iesus manifeste flagellatus est. et in cruce 
positus cum dwuob. aliis latronibus, cuius etiam latus perforav. Long. snil.), et (4 
&dd quia) corpus (C corp. etiam eius) - pretiosus (C om; B dominus) ρα. wo. 
Jos. (B los. pa. no. et iw monumentum poswit), et (C quod; B add tertia die) 
vresurr. (C add a mortuis), et (Α nam) sicut dicunt (B om sic. dic., Α om tantum 
dic.) did. tr. (a add qui) vider. ipsum (ΑΒ eum) ass. (B ascendentem) in coel. 
cum ABC . . D*b€ ed?" fraditus es? (edP" add a) Pilato, flagellatus, consputus 
(Db sputatus), spinis coronatus, crucifizus, lancea percussus (D*b6 lanc. perc. et 


25* 
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resurrectionem multorum in lsrael, et in signum cui contra- 


dicetur. 
Tunc didascalus Didas dixit ad omnem congregationem: 


Si omnia quae isti testificati sunt in lesu facta sunt, a deo 
sunt, et ne fiat mirabile in oculis nostris. Dixerunt ad in- 
vicem principes synagogae et sacerdotes et Levitae quoniam 
lex nostra continet dicens: Erit nomen eius benedictum, in se- 
cula: ante solem permanet locus eius et ante lunam sedes 
eius: et benedicentur in eo omnes tribus terrae, et omnes 
gentes servient ei: et reges de longinquo venient adorantes 


et magnificantes eum. 


erycif.), in ligno (edP* om) mortuus εί sepultus est, et corpus eius pater vene—. 
rabilis Ioseph sepelivit. (D* sep. est a. Iosepho venerabili patre) in. sepulcro notus, 
(edP" om est, et usque novo), et festificatus est (D^ add nobilis Ioseph. Εὰά8δα- 
εί venerab. Ios. {εείαίων) eum vidisse vivum (D? add post mortem). Ἐί tres vis-, 
ili testificati sunt. vidisse eum colloquentem (DP om) cum discipulis eius in mong, 
oliveti et (D^ om) ascendentem in coelwn (edP" breviter Et ir. viri testati may; 
se vid. eum ascendentem). | Et Levi rabbi - Simeone seniore: ita B; paucis dif. 
ferunt Ac. Reliqui vero post ascendentem in coelwn nihil addunt. | qwonian 
- contradicetur cum C; AB om 

Tunc (c add qwidam) did. Didas (Ας nomen om) - congregationem (c 
multitudinem Iudaeor.) Sí omnia quae - in lesu (A in lerusalem; B om in Ies, 
Ja. sunt) facta sunt, a deo sunt, et ne (haec ita C; AB minus recte) fiat - κο 
αγ.  Dixer. ad. invicem (B om) - quoniam (B om) - continet dicens (B dicil) 
Erit (C pro Dizerunt etc sic: Scriptum est enim in lege nostra Et erit) - benedict. 
(c om) in secula (B -lo) - permanet (B -nebit) locus (BC nomen) eius - et (Bom) 
omn. gent. sero. ei (B om serv. ei. C om et omn. g. s. ei): et (B om) rege 
(AB om) - adorantes (B om) et mágnificantes (B -cabunt) eun. 
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Οαρυτ I. (XVIL) 


!1 Et exsurgens loseph dixit ad Annam et Caipham: Vere 
et bene admiramini quoniam audistis quod visus est lesus de 
morte vivus ascendisse in caelum. Vero plus admirandum 
est quia non solus resurrexit à mortuis, sed multos alios mor- 
tuos de monumentis resuscitavit vivos, et a multis visi sunt 
in Ierusalem. Et audite me nunc, quia omnes scimus beatum 
Simeonem sacerdotem magnum, qui suscepit manibus suis 
Iesum infantem in templo. Et ipse Simeon habuit duos filios, 
germanos fratres, et nos omnes in dormitione et in sepultura 
eorum fuimus. Ambulate ergo et videte monumenta eorum: 
aperta enim sunt, quia surrexerunt, et ecce sunt in civitate 
Arimathia, simul viventes in orationibus. Et quidem audiun- 


I, 1. Et exsurgens (Db surgens) cum edP? pb. . p369 Ezsurg. autem | Vere 
εἰ (edP* om) bene | edP" om Iesus de morte vicus | Vero (ita D^; D*P vere, edPt 
sed) plus (D* om) | son solus cum edPt* . . p*b€ sos solum | sed multos alios 
(095 etiam pro m«. al.) mort. de monwmn. (edP" om) resusc. (edP" secum susc.) 
' eivos (D*^ edP" om): | i» Ierusalem . . Hal in civitate nostra, et add quos nos 
increduli non vidimus. Similiter edP" germanica die ir wnglaubigen nit glaubt 
Aabt, das sy lebendig «eren. | quia (edP" om) omn. scimus cum Db edP" ; . 035 qw. 
omn. cognovimus | EdP* sic: omnes scimus Symeonem magnum, qui in templo Hie- 
aum suscepit manibus euis, habuisse duos filios germanos, et nos omnes in dorsmitione 
sepulturae eorun. interfuimus. | in orationibus . . edP" orationibus vacantes | Et 
(ita D^, DP om) quidem a«diuntur cum Ὀοῦ, item edP" A«diuntur quidam (cor- 
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tur clamantes, cum nemine autem loquentes, sed sunt ut 
mortui silentes. Sed venite ambulemus ad istos, cum omni 
honore et moderatione perducamus eos ad nos. Et coniu- 
rantes eos, forsitan loquentur nobis de resurrectionis eorum 
mysterio. 


? Haec audientes omnes gavisi sunt, Et euntes Annas 
et Caiphas, Nicodemus et loseph et Gamaliel non invenerunt 
eos in sepulcro eorum; sed ambulantes in civitatem Arima- 
thiam ibi eos invenerunt, flexis genibus et orationi vacantes, 
Et osculantes eos cum omni veneratione et timore dei perdu. 
xerunt eos lerusalem in synagogam. Et clausis ianuis tol. 
lentes legem domini posuerunt in manibus eorum, coniurantes 
eos per deum Adonai et deum Israel, qui per legem et pro. 
phetas locutus est patribus nostris, dicentes: Si lesum esse 
creditis qui vos & mortuis resuscitavit? dicite nobis quomodo 
resurrexistis a mortuis. 


3 Hanc adiurationem audientes Karinus et Leucius con. 
tremuerunt. corpore et conturbati corde gemuerunt. Et simul 
respicientes in caelum fecerunt signaculum crucis digitis suis 


rigendum est quidem) .. D* Quidam audiunt | sed sunt .. D* om sunt | Sed 
venite - ad istos, cum . . edP* Kamus ad eos et cun | Et coniurantes eos (» 
om eos) cum DC 5; item D* et si adiuraverimus eos . . edP" et coniwrati | dere 
surr. (D9 -ctione) eorum (D^ add et de) myst. (D^ add Aoc) cum 959 . . p* ài 
resurrectione eorum mysteria quaedam, item edP" omissis eor. myst. qu. 

2. ommes gae. sunt cum D' edP .. p*C Judaei gav. s. omnes valde | ed 
om ef Ioseph | flexis (DU fixis) genibus et orationi vacantes (D om et or. vac) 
cum pb Hal.. Lipst*d fleris in terram genibus orantes, item edP! germ .. D* is 
oratione flex. gen. intentos, | EdP! sic: non invener. eos in sepulcris sed in Αγία, 
cioitate. Et osculantes oto | Si Iesum (cod. ipsum) esse creditis (D^ δὲ creditis quod 
ipse sit lesws) - dicite (D^ et renunciate) nobis - a moríwis cum Db, item Df, 
item edP" germ οὗ iÀr glaubt das Jesus hab euch erweckt von dem tod, «nd sagt 
«ns wie wr erstanden seyt . . D* Si ipsun esse creditis Iesum qui - dicite κο 
quod vidistis οί quomodo resuscitati estis a. moriuis | EdP" Et (om claesis - ia 
manib. eorum) coniurantes eos per. legem domini Israhel si ipsun [corrige Jesum) 
crederent. esse. qui de moríwis eos euscitacit, 

9. adiwrationem .. edP" coniwr. | Karinus et Leucius: ita prosus DP c Hal 
. . nomen prius exhibent Carinus AB Havn Amb Lips*d edP" edP" germ etc, item 
Carrinnus Ambb; Charinus D9^: alterum vero Amb Lewtiue; AB Lentiws, D** 
Lenthius; edP" Leuncius, Havn Leontiws, edP" germ Leuntius; Amb Lewntines, 
Lips*d Lewcinws | EdP' om cosétremwerusnt usque Ef simul im linguas swas .. 
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jin linguas suas, et statim simul locuti sunt dicentes: Date 
'nobis singulos tomos chartae, et scribamus quod vidimus et 
audivimus. Et dederunt eis. Et sedentes singuli scripse- 
runt dicentes 


' Carum II. (XVIII) 


! Domine Iesu Christe, mortuorum resurrectio et vita, 
permitte nobis loqui mysteria per mortem crucis tuae, quia 
per te coniurati sumus. "Tu enim iussisti servis tuis nemini 
referre tuae divinae maiestatis secreta quae in inferis fecisti. 
Nos autem cum essemus cum omnibus patribus nostris positi 
in profundo iu caligine tenebrarum, subito factus est aureus 
solis calor purpureaque regalis lux illustrans super nos. Sta- 


D* i» linguis suis. | EdP" ef (pro fecerunt) signaculo crucis linguas suas signan- 
tes | Et statim simul (D*€ sic) - singulos tomos (nescio an praestet singulis to- 
mos) ch. et. scribamus quod. (035 scribemus vobis omnia quae) vid. et. aud. (p*€ 
om eft aud.) .. edP* dizerunt Date nobis cartas ut scribam. quae vid. et audiv. 
Similiter brevitate utitur edP" germ: Da Carinus wu. Leuntius hórten dise be- 
schwerung, da habem sy zyitert in irem leyb, unnd. betrübt in irem herízen, und 
haben mit ainander auffgeschawet $n den hymel gesprochen, Gebt «ns ain buch 
der awsslegung, und so w0ll wir schreyben das wir gesehen und. gehórt haben. 


II, 1. Dom. Ies. Chr. cum edP! Havn, item Hal Lips** edP" germ addito 
deus; DP I. Chr. dom. deus . . D* (item D^?) Dom. Iesu et pater deus | mortuorum 
(Lips*d edP* germ add vera) res. et (e&edem om) viia (eaedem viventium vita, 
Hal vifa civentiun) | EdP" germ sic Herr Jhesu Christe, got und ain ware urstend 
der todten, ain leben der lebendigen. | myst. per mort. cruc. tuae cum pb .. p*e 
mysteria tua quae post mortem crucis tuae vidus .. Havn mysteria quae post mor- 
tem crucis fecisti .. Lips*d Hal divina (Lips*d om) maiestatis (uae mysteria, item 
edP" germ die haymligkait deiner mayestat, die du durch den todt deines Creutz ge- 
thon hast (eadem add Hal Lips*d?) .. edP" myst. tuae crucis | per te coniurati 
(03 αἀίων.) swnus cum p5* Havn, item edP" germ .. D^ conier. su. per nomen 
sanctum tuum... edP" om (quia coniungit statim cum iussisti servis tuis nemini 
etc) | servis tuis cum D*€ edP', item addito per Michaelem archangelum Lipsed 
. . edP? germ pP om | iussisti et, nemini referre . . D* prohibuisti et ne referrent | 
qw. i&. inf. (D* apud inferos) fec. . . edP" quae in snferno sunt, omissis fuae div. 
mai. | Nos autem (edP! igitur) cum D** edP" germ . . DP om aetem | omnibus 
cum τὸ Amb edP" germ . . D*€ edP! om | positi in prof. (D* add inferni) . . 
D^ Amb om | i» calig. tenebr. . . edP" caliginis | aur. sol. calor cum p»^ Amb 
edP" ,, Fabricius pro calor edidit color. Havn aeris at£qwe solis splendor. EdP' 
germ ist gemacht worden dber uns ain künigliche scheynendas lsecht in guldner farb 
der Sonnen (Hal subito facta est in aureo solis lumine purpureoque regali quaedam 
luz illustrans super nos. Similiter Lips?) | regalis . . D* realis, ed?* om | super 
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timque omnis generis humani pater cum omnibus patriarchis 
et prophetis exultaverunt dicentes: Lux ista autor luminis 
sempiterni est, quae nobis promisit transmittere lumen coae- 
ternum. Et exclamavit Esaias et dixit: Haec est lux patris, 
filius dei, sicut praedixi cum essem in terris vivus: Terra Za- 
bulon et terra Nephthalim trans Iordanem, Galilaeae gentium, 
populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam; et qui 
sunt in regione umbrae mortis, lux fulgebat inter eos. Et 
nunc advenit et illuxit nobis in morte sedentibus. 


? Et cum exultaremus omnes in lumine quod superluxit: 
nobis, supervenit nobis genitor noster Simeon, et exultanss 
dixit nobis: Glorificate dominum Iesum Christum filium dei : 
quia ego eum suscepi infantem natum in manibus meis im 
templo, et compulsus spiritu sancto dixi ad eum confessus 
quia nunc viderunt oculi mei salutare tuum, quod praeparasti 
in conspectu omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuae Israel. Haec audiens omnis mul. 
titudo sanctorum plus exultaverunt. 


3 Et posthaec supervenit quasi heremicola, et interro- 
gatur ab omnibus: Quis es tu? Quibus respondens dixit: 
Ego sum Iohannes, vox et propheta altissimi, praevius ante 


(edP* om) sos . . υ8 om | Statimque cum D? edP" .. p*5 om que | omnis . . edP" 
totius | lumen (edP* om) coaeternum . . D^ add suum, edP? sanctum suum | Esaias 
cum DP edP' edP" germ . . p?* add propheta | lux patris filius dei cum p'* .., 
edi" germ dises liecAt ist der Sun des vatters . . edP" lux filii dei patris . . p^ luz 
pa. et filii dei | Galilaeae gentiun cum pP .. edP" edP" germ maritima . . p* 
om | sedebat cum D? edP* edP! germ, item ambulabat p* . . D^ sedet | vidi 
cum D3€ ed?" edP* germ . . pP videbit | et qui sunt cum DUC . . p* et qui habi 
tabant, ed?" germ die da gesessen seynd | fulgebat inter eos cum D^; Dp* orta est 
eis; ed?" germ is! auffgangen über dise . . DU fulgebit super eos | EdP" om et q«i 
sunt usque sedentibus 

2. quia ego ewm - natum in man. meis cum D^ .. p*€ quem ego in man, 
meis susc. inf. | dixi ad eum (D^ deum) confessus .. edP" dizi ei | D^ quod pa- 
rasti ante faciem | plebis tuae cum D** .. p^ populi tui | Haec audiens - ez- 
ultaverunt (DP -tavit) cum p*b .. p* Haec audientes omnes sancti qui erant ἐν 
profundo inferni pl. exs. . . ed?" om 

3. heremicola cum p'* Lips*d, item Aeremicula edP" . . D* eremitula, Hal 
heremitfa | EdP" edP" germ inferrogatws - respondit | Iohannes, vor et cum pb 
ed?" germ .. D* (item D^?) eor clamantis in deserto, Ioh. baptista et . . edPT 
Ioh. baptista | praevius (035 praeiens) . . edP" praevenim enim | ante faciem - peoc. 
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faciem adventus eius praeparare vias eius, ad dandam scien- 
tiam salutis plebi eius in remissionem peccatorum illorum. 
Et videns eum venientem ad me compulsus spiritu sancto 
dixi: Ecce agnus dei, ecce qui tollit peccata mundi. Et ba- 
ptizavi eum in flumine lordanis, et vidi spiritum sanctum de- 
Scendentem super eum in specie columbae, et audivi vocem 
de caelis dicentem: Hic est filius meus dilectus, in quo bene 
complacui. Et nunc praeivi ante faciem eius et descendi an- 
nuntiare vobis quia in proximo est visitare nos ipse oriens 
filius dei ex alto veniens, sedentibus nobis in tenebris et umbra 
mortis. 


CaPvT III. (XIX. 


Et cum haec audisset protoplastus Αάαπι pater, quia in 
Iordane baptizatus est lesus, exclamavit ad filium suum Seth: 
Enarra filis tuis patriarchis et prophetis omnia quae a Mi- 
chaele archangelo audisti, quando te transmisi ad portas pa- 
radisi, ut deprecareris deum quatenus transmitteret tibi an- 
gelum suum ut daret tibi oleum' de arbore misericordiae, ut 
perungeres corpus meum, cum essem infirmus. Tunc Seth 
appropinquans sanctis patriarchis et prophetis dixit: Ego Seth 
cum essem orans dominum ad portas paradisi, ecce angelus 
domini Michael apparuit mihi dicens: Ego missus sum ad te 


sllorum (D" om illor.): ita etiam edP? germ omisso il/or. (,,und zu geben das ver- 
steen des hails seynem volck in vergebung der sünd'*) .. cdP" ante fac. domini ρα: 
rare vias eius | Et videns eun cum Db edP* edP" germ .. D*? et ego Iohannes 
videns Iesum | ven. ad me .. D^ add baptizari | compulsus (09 et comp.) sp. (n* 
ewm α sp.) sa. (DP add confessus) dizi (D* οἱ di.) cum edP" edP" germ (zwang 
wich der hailig gayst zu sprechen), item D^ 98 pb | ecce qui . . edP" om ecce | 
de coelis cum pP edPT , . p*€ de coelo | bene cum pb . . reliqui miM bene | com- 
placui cum D5* edPr germ .. 93 edP* add ipsum audite | praeivi cum δὲ edPr, 
item et descendé . . D? praeviante me, tum descendi | in pr. est vís. nos (D^ vos, 
item edP" germ) cum pb* edPt.. p* ὃν pr. visitavit (corrige -bif) nos | ipse 
oriens fil. dei (D^ et ipse fil. de. est) ex (DU ab ez?) - sed. nobis (ita etiam D^) 
- et «δν. mort. (haec D^ om) cum D5*. . p* ipse filius eius dei oriens ez alto ve- 
siens ad nos sedentes $n te. et in «u. m. . . edP* om 

III. Ef cum haec .. Ὀδ Cum autem haec | pater .. edP" edP" germ add 
woster | Iesus (edP* om) . . Ὦὸ ipse filius dei | audisti . . edP" didicisti | «t de- 
precar. de. quatenus (D^ ut) - ut (D^ et) - de arb. miseric. (D^ vitae. D* om 
quatenus usq. miseric.) ut (D* et) - $n & .. edP" pro oleo arboris misericor- 
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& domino: ego sum constitutus super corpus humanum. Tibi 
dico enim, Seth, noli laborare lacrimis orando et depre- 
cando propter oleum ligni misericordiae, ut perungas patrem 
tuum Ádam pro dolore corporis sui, quia nullo modo poteris 
ex eo accipere nisi in novissimis diebus et temporibus, nisi 
quando completi fuerint quinque milliaà et quingenti anni: 
tunc veniet super terram amantissimus dei filius ad resusci—- 
tandum corpus Ádae et corpora mortuorum, et ipse veniengg 
in Iordane baptizabitur. Cum autem egressus fuerit de aque, 
Iordanis, tune de oleo misericordiae suae unget omnes cre.. 
dentes in se, et erit oleum illud misericordiae in generationem, 
eorum qui nascendi sunt ex aqua et spiritu sancto in vitam 
aeternam. "Tunc descendens in terras amantissimus dei ΕΠ] 
Christus Iesus introducet patrem nostrum Ádam in paradisum 
ad arborem misericordiae. 


Haec autem omnia audientes a Seth patriarchae omnes 
et prophetae exultaverunt magna exultatione. 


CaPvT IV. (XX) 


! Et. cum exultarent sancti omnes, ecce Satan princeps 


diae propt. infirmitatem meam | ego sum constit. super corp. (Havn genes) Aum. 
cum D9b edP', item edP! germ .. D^ quia constitutus eum princeps ab eo super 
omne genus humanum | Tibi (D^ Et tibi; edP" add autem) déco enim (D? edP! 
om) Seth (edP" ante dic.) | D* edP" noli in (edP" om) lacrymis deum orare εἰ 
(edP* orando) deprecari pr. ol. (edP" pro oleo) miser. ligni (edP" om) | corporis... 
D* capitis | ex eo (D*^ om) accipere .. edP* smpeirare | diebus et temp., niá 
quando .. edP" diebus, quando | edP" V milia nongenti quinquaginta duo anni | 
dei filius cum D*^ edP" germ . . p^ add Christus, edP" Iesus | ad. resusc. cum 
edP" ., p3? resuscitare .. D" qui facit resurgere | corp. Adae cum DP edP" edP! 
germ . . D*€ corp. humanum Adae | et corp. mort. cum edP', item edP" germ .. 
p*bC (si collationibus fides est) ef comresuscitare co. mo. (D^ add cum eo) | »* 
in Jordanis aqua, edP! in Iordanis fluvio | Cun autem (D*? Et cum) egr. fuerit .. 
edP" ef egressus, et om de aqua Iordanis | unget cum p? (item edP") .. p*b add 
ez eo | illud (ita Ρο edP"; p* om) misericordiae (edP* om; D* add swae) | in 
generationem eorum (D? om) qui nascendi (D* nascituri) sunt cum pb* . , edP 
in generatione et generationem eis qui renascendé sunt . . D^ in generationes quae 
»ascendae sunt | in vit. aeternam . . DP add amen, non item D** edP edP! 
germ | edP" om amantiss., et, Chr. Ies. .. D^ om descend. in terr. am. de fil. 

magna eruit. cum Db; edP" cum magso ga«dio, item edP' germ .. D* 
magis 

IV, 1. dizit (D* praem adveniens) ad. inferum (D^ infernum) . . D* diz. ad 
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et dux mortis dixit ad inferum: Praepara temetipsum susci- 
pere lesum qui se gloriatur filium dei esse, et est homo ti- 
mens mortem et dicens: Tristis est anima mea usque ad 
mortem. Et permulta adversatus est mihi male faciens, et 
multos quos ego caecos claudos surdos leprosos et vexatos 
feci, ipse verbo sanavit; et quos ad te mortuos perduxi, hos 
ipse à te abstraxit. 


? Respondens inferus dixit ad Satan principem: Quis tam 
est iste potens, cum sit homo timens mortem? omnes enim 
potentes terrae mea potestate subiecti tenentur, quos tu sub- 
iectos perduxisti tua potentia. Si ergo potens es tu, qualis 
est homo ille Iesus, qui timens mortem potentiae tuae adver- 
satur? Si ita potens est in humanitate, vere dico tibi, omni- 
potens est in divinitate et potentiae eius nemo potest resistere. 
Et cum dicit se timere mortem, capere te vult, et vae tibi erit 
in sempiterna secula. Respondens autem Satan princeps tar- 
tari dixit: Quid dubitasti et timuisti suscipere illum Iesum, 
adversarium tuum et meum? Ego enim tentavi illum, et po- 
pulum meum antiquum Iudaicum excitavi zelo et ira adversus 
eum: lanceam exacui ad percussionem eius, fel et acetum mi- 
οι] dare ei potum, et lignum praeparavi ad crucifigendum eum 


principem inferorum | Praepara - Iesum cum D** .. p* Apparo suscipere ipsum 
lesum. Praeterea D*€ add Nazarenum . . edP" Praepara te ad deglutiendum Chri- 
stum | filium dei .. D" praem Christum (edP" germ add et Chr.) | Et permulta 
(οὸ Multoque, nisi forte scriptum est Multaque) ade. est mihi male faciens 
(05 maleficiis suis) cum Db, similiter edPT (ipse esf qui muliwm etc) .. D* et 
mulia mihi mala inferens | et multos (9 om) ipse verbo (Db vero?) sanav. cum 
Db? edP! .. p* et pluribus aliis quos ego coecos feci et claudos, insuper et quos 
ego variis daemoniis vexavi, ipse verbo sanavit | a te abstraxit (ita D* edP*; 
Db adíirazit?) .. D* a te vivos extrazit 


2. p* Respondens autem princeps inferorum ad Satan dizit . . edP* respon- 
dit infernus | iste .. D* add princeps | Si ergo potens es tu - adversatur cum po 
edP! edP" germ . . D* om | Si ita (edP* tam, alii tantum) potens cum p^ edP* . , 
D* Si talis potens . . D* Si ergo pot. | omaipot. est (D* add εἰ, item DP? non 
edP") in .. D^ potens esse debet in | princeps tart. (haec edP" om) dix. cum 
DP .. p* diz. ad principem tartari | Iesum cum pb edP" edP" germ .. p*€ add 
Nazarenum | zelo et ira cum p*5 edP* ., p4 is zelum et iram | percussionem cum 
D€ edP' .. pb persecutionem, D* passionem | dare (edP* om) ei (D* et iussi ei 
dare) potum (ita D^, edP' ὧν pofum, DP poculum, D? in poculwm) | et aculeos 
ad config. cum pb .. p*€ et clavos ad perforandum manus eius et pedes .. ed?" 
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et aculeos ad configendum, et in proximo est eius mors, ut 
perducam eum ad te subiectum tibi et mihi. 

3 Respondens inferus ait: Tu mihi dixisti quia ipse est 
qui mortuos & me abstraxit. Multi enim sunt qui & me hic 
detenti sunt, qui dum vixerunt in terris a me mortuos tule. 
runt, non suis potentiis sed divinis precibus, et omnipotens 
deus eorum abstraxit eos à me. Quis est iste lesus, qui per 
verbum suum mortuos & me traxit sine precibus? Forsitan 
ipse est qui Lazarum quatriduanum foetentem et dissolutum, 
quem ego tenebam mortuum, reddidit vivum per verbum im. 
perii eius. Respondens Satan princeps mortis dixit: Ipse est 
ille Iesus. Haec autem audiens inferus dixit ad eum: Coniuro 
te per virtutes tuas et meas, ne perducas eum ad me. Ego 
enim tunc quando audivi imperium verbi eius, contremui per- 
territus pavore, et omnia officia mea simul mecum contur- 
bata sunt. Nec ipsum Lazarum tenere potuimus, sed excu. 
tiens se ut aquila per omnem agilitatem et celeritatem salivit 
exiens à nobis, et ipsa terra quae tenebat Lazari corpus mor- 
tuum statim reddidit vivum. Ita nunc ego scio quia ille homo, 
qui haec potuit facere, deus fortis est in imperio, potens in 


edP' germ om | ut perducam cum pP edP! edP* germ .. D*€ ef perducam | tibi 
et mihi (935 m. et t.) .. edP" mihi 

9. inferus cum D' (edP! infernus) .. D*€ princeps tartari | Multi (D^ Tui) 
enim (D^ om) sunt - αδείνας. (D^ adíraxit) eos a me cum D'* (accedit Hal 
Multi enim sunt hic qui etc) .. Havn Multi sunt hic delenti qui de eo in terris lo- 
cuti sunt, qui etiam a me mortuos tulerunt non sua. potentia sed divinis precibus . . 
D? Qui Λίο detenti sunt, dum viverent in terris, non suis potentiis sed divinis precib. 
abiati sunt, et omnipotens etc . . Lips*d edP" germ om, item edP" sed post habet 
consimilia quaedam. Legitur enim ibi sic: Tw dicis quia ipse est qui mortuos t«lii 
G me solo iussu sine precibus. Forsitan ipse est qui Lazarum fetentem οἱ disso- 
lutum. vitae restituit. Multi enim sunt hic detenti qui non sua potentia sed dir. 
prec. mortuos tulerunt α me. — Resp. Sathan Iste est lesus. | D*€ Quis ergo ei 
iste les. Nazarenus qui suo verbo etc | quatriduanum cum p^ .. D** quatuor 
diebus mortuum... edP" om | fenebam mort. cum Db .. p*€ mort. detineb. | red- 
didit - imperii (D^ ipsum) eius cum DUC. . 98 redivivum suo imperio a me trazit 
o 8405 oitae. restituit | princ. mort. dir. cum Db. . p* ad principem inferorum 
diz. | Iesus cum p edP* ,. p*c add Nazarenue | inferus (D^ edP" infernus) . . D* 
princeps inferorum | Coniuro cum νὺ edP* , , p*€ adiuro | officia mea cum p^ edP" 
germ .. D*b edP" add impia | D* ed!" om wf aquila | agilitatem .. D* maligni- 
tatem | salivit exiens cum DU* ,, p* salvus exivit . . edP" eziliit | mortuum cum 
939 edP* edP" germ . . DP mortale | Iía sunc ego - haeo (09 edP! Aoc) - in (D^ et) 
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humanitate, et salvator est generis humani. Et si perduxeris 
illum ad me, omnes qui sunt hic in crudelitate carceris clausi 
et in insolutis vinculis peccatorum constricti, solvet et ad vi- 
tam divinitatis suae perducet in aeternum. | 


CarvT V. (XXI) 


! Et cum haec ad invicem loquerentur Satan princeps et 
inferus, subito facta est vox ut tonitruum et spiritualis cla- 
mor: "Tollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternales, et introibit rex gloriae. Haec audiens inferus di- 
xit ad Satan principem: Recede a me et exi de meis sedibus 
foras: si potens es praeliator, pugna adversum regem gloriae. 
Sed quid tibi cum illo? Et eiecit inferus Satan foras de se- 
dibus suis. Et dixit inferus ad sua impia officia: Claudite 
portas crudeles aereas et vectes ferreos supponite et fortiter 
resistite, ne captivemus tenentes captivitatem. 

? Haec autem audiens omnis multitudo sanctorum cum 
voce increpationis dixerunt ad inferum: Aperi portas tuas ut 
intret rex gloriae Et exclamavit David dicens: Nonne cum 
essem vlvus in terris, praedixi vobis: Confiteantur domino 
misericordiae eius, et mirabilia eius filüs hominum, qui con- 


humanitate - salv. est. g. h. cum Db, item D*. item (- d. f. est et imperio po- 
tens et salvaturus genus hum.) ed?" . . p* Ego autem nunc scio quod. haec ita 
potwit facere deus ommipotens, qui potens est imperio suo et pofens in humani- 
tate, qui et salo. est. g. h. | Et si perduzeris - crudelitate (DP credulitate) - 
clausi (edP" Aic detenti sunt, omissis ef in usq. constricti) - peccatorum (D^ om) 
- divinitatis suae (ita D^ edP', item D*; p^ -tate sua) perd. ὑπ aet. cum pbe 
edP. . . p* Aunc ergo ne perduxeris ad me: ommes enim illos quos hinc detineo 
sub incredulitate carceris clausos εί vinculis pecc. constrictos, solvet et ad aeter- 
am vitam suae div. perd. 

V, l. Sat. princ. et inferus (D^ infern.) .. D* Sat. et princeps inferni | 
aeternales: infra est infernales. Videtur alterum ad alterum corrigendum esse. | 
infer. (D* edP" infera.) diz. ad Sa. pr. cum Db€ edP! .. p? prisceps tartari diz. 
ad Sat. | D^ pugna cum rege glor. | inferus (edP" infern.) Satan (D* om infer.) .. 
D^ ewm | foras de .. D? foris | inferus (D? infern.) ad - officia . . D* prin- 
ceps ad suos impios ministros | captivemur (edP" capiamur) ten. capt. cum pbe 
edP, .. D? captivi ducamur in capt. 

2. voce cum Db edP' ,, p?^ praem magsa | dizerunt cum Dp*€ .. pb edPr 
dizit | ad. infer. (D? edP" infern.) . . D* ad princip. inferor. | David dicens cum 
edP! edP" germ . . D? om David . . p?€ praem divines ille propheta | D*^ bene vob. 
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irivit portas aereas et vectes ferreos confregit: suscepit eos 
de via iniquitatis eorum. Et post haec similiter Esaias dixit: 
Nonne cum essem in terris vivus praedixi vobis: Exsurgent 
mortui, et resurgent qui in monumentis sunt, et exultabunt 
qui in terris sunt, quoniam ros qui est a domino sanitas est 
ills. Et iterum dixi: Ubi est, mors, aculeus tuus? — Ubi est, 
infere, victoria tua? 

3 Haec autem audientes omnes sancti ab Esaia dixerunt 
ad inferum: Aperi portas tuas: nunc victus, infirmus et im. 
potens eris. Et facta est vox magna ut tonitruum dicens: 
Tollite portas principes vestras, et elevamini portae infernales, 
et introibit rex gloriae. Videns inferus quia duabus vicibus 
haec clamaverunt, quasi ignorans dicit: Quis est rex gloriae? 
Respondens David ad inferum ait: Ista verba clamoris co. 
gnosco, quoniam ego eadem per spiritum eius vaticinatus sum. 
Et nunc quae supra dixi dico tibi: Dominus fortis et potens, 
dominus potens in praelio, ipse est rex gloriae. Et ipse do- 
minus de caelo in terris prospexit ut audiret gemitus compe- 
ditorum et ut solveret filios interemptorum. Et nunc, spur- 
cissime et foetidissime infere, aperi portas tuas ut intret rex 
gloriae. Haec dicente David ad inferum supervenit in forma 
hominis dominus maiestatis, et aeternas tenebras illustravit 


praedizi. ltem infra. | de via iniq. eorum cum Db* edP" edP" germ .. D*add 
propter iniustitias enim suas humiliati sunt | similiter dix. Esaias cum Db edP" ,, 
D** alius propheta, videlicet sanctus Esaias, similiter dix. | D* edP" om ef ezwltab. 
- sunt. Item edP" edP" germ om quoniam - sanit. est. illis (D* sanabit eos) | 
Et iterum .. DU Et sicut iter. | mors acul. tuus et. inf. vict. tua cum Ρὺς edP! 
germ .. D* edP" mors vict. fua, οἳ mors stimulus (edP" acul.) fuus 

9. D? dixer. ad. princip. inferor. | Aperi (085 add nunc) po. fuas cum τὸ 
edP" germ .. D*€ add ef vectes ferreos submove | nunc victus inf. et imp. eris .. 
D*€ quoniam vinctus eris et nullius potentiae (pro null. pot. Ὁ et infinus et infirn. 
eris) | EdP" om Haec autem aud. usque impotens eris | ut (D* etf) tonitruum .. 
D* fanguam sonus tonitrui | Tollite (D*€ Aftoll.) - rez gloriae .. edP" nil nisi 
Tollite portas | Videns (D** add autem, non item Db edPT) inf. (D* princeps in- 
feror.) quia (D** quod) duab. vic. (edP" secundo) haec (035 edP" om) clamaversat 
(085 edP" -perat) | D* David vero respondens ad princip. inferor. dixit . . edP 
Respondit David | in praelio cum p*c edP* , . pb im bello | de coelo in terris 
(edP" in ferram) .. D*€ in c. et in terra | gemitus compedit. cum D? edP" edP' 
germ (die seuffizen der gefangen) . . nU gemitum vinculorum | infere . . D? princ. 
inferi | rez gloriae . . D* add quia ipse dominus est coeli et terrae | D* David ad 
princip. inferor. | dom. matestatis . . D^ rer gloriae, edP" rez glor. deus maiesta- 
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et indissolubilia vincula disrupit: et invictae virtutis auxilium 
visitavit nos sedentes in profundis tenebris delictorum et in 
umbra mortis peccatorum. 


6αρυτ VI. (XXIL) 


1 Haec videns inferus et mors et impia officia eorum, 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis regnis agni- 
tam tanti luminis claritatem, dum Christum repente in suis 
sedibus viderunt, et exclamaverunt dicentes: Victi sumus a te. 
Quis es tu qui ad dominum dirigis confusionem nostram? 
Quis es tu qui sine exitio corruptionis, incorrupto argumento 
maiestatis, furore condemnas potestatem nostram? Quis es tu, 
tam magnus et parvus, humilis et excelsus, miles et imperator, 
in forma servi admirabilis praeliator, et rex gloriae mortuus 
et vivus, quem crux portavit occisum? | Qui mortuus iacuisti 
in sepulcro, vivus ad nos descendisti: et in tua morte omnis 
contremuit creatura et universa sidera commota sunt: et nunc 
factus es inter mortuos liber et legiones nostras perturbas. 


tis | indissolubilia (edP" insolubilia) . . DU insoluta | ino. virt. auxilium (D^ -lio) vis. 
snos cum Db .. 98 incincibili virtute visitavit . . edP! visitavit nos . 

VI, 1. videns .. D* audiens | inferus - officia eorwun cum crud. min. (D^ 
off. crudelis ministri) - agnitam (D^ et agnita) tanti (D? tanta) lum. claritatem 
(D^ -tate) cum pb* .. p* mors impia cun crud. minisir. suis ezp. in pr. regnis 
agnita luminis clar., item edP" infernus et mors agnita claritate lwninis | dum 
(55 om) CÀr. (D^ lesum) rep. in (D* de) - vider. (D? add constitutum) et (ita 
D^; reliqui om?) . . edP* e£ viso. Christo rep. in a. sed. | Victi sumus cum 909 
edP" Hal Havn Lips*d edP" germ . . D* cincti iam swnus. — Praeterea Hal Lips*d 
edP" germ add o Jesu | Quis es tu qui (haec omnia D* om) ad (edP" usque ad) 
dosin. dir. (DP a domino dirigis (-geris?] ad) conf. nostram . . Hal Lipsed edPr 
germ Quisnam es (u, 0 homo (edP" germ om), qwi ad deum petitionem tuwam dirigis 
ὑπ confus. nostr. . . Havn Quis est enim qui domino nost*o Satas adversatur | Quis 
' - emilio corruptionis (D^ et corruptione) incorrupto argumento (D9€ -pium -twm) 
mai. (edP" om inc. arg. mai.) furore (edP" add tuo) cond. pot. nostr. (Do meam) 
cum DP* edP'; item 28, sed pro furore etc corruptissime habet fwlgores habes 
contemnens .. Hal Lips*d edP" germ Quis es tu qui sine viriutis damno et absque 
snaiestatis (uae corruptione potentiam nostr. cond. . . Havn Quis - sine potestate 
condemnas pot. nostr. | tam (D* add potens aut [corrige et] impotens) magnus et 
(0* om) parv., hum. et (D^ om) ezc., miles et (D^ om mil. et) imper. (D* wil. qui $m- 
gerare potest), $n f. servi (D^ add adparens) admir. (edP* tam adm., D^ «t ha- 
snilis) prael. | Qui mortuus. . edP" om Qui | contremust . . edP" iremuit, D5 ter- 
*wit | creatura . . edP" ferra, tum pergit ef universa creatura commota est. el 
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Quis es tu qui illos qui originali peccato adstricti tenentur 
absolvis captivos et in libertatem pristinam revocas? Quis 
es tu qui peccatorum tenebris excaecatos divina et splendida 
luciferaque luce perfundis? Similiter et omnes legiones dae. 
monum, simili perterritae pavore, ex pavida subvertatione 
una voce clamaverunt dicentes: Unde es tu, Iesu, tam fortis 
homo et splendidus in maiestate, tam praeclarus sine macula 
et mundus a crimine? Ille enim mundus terrenus, qui nobis 
subiectis fuit semper usque nunc, qui nostris usibus tributa 
persolvebat, nunquam nobis talem mortuum hominem trans. 
misit, nunquam talia munera inferis destinavit. Quis ergo 
es tu qui sic intrepidus nostros fines ingressus es, et non 
solum nostra supplicia non vereris, sed insuper de nostris vin- 
culis omne$ auferre conaris? Forsitan tu es ille Iesus, de 
quo princeps noster Satan dicebat quod per mortem tuam cru. 
cis totius mundi potestatem accepturus esses. 

?'lunc rex gloriae maiestate sua conculcans mortem et 
comprehendens Satan principem tradidit inferi potestati, οἱ 
attraxit Adam ad suam claritatem. 


Caprur VII. (XXIIL) 


Tunc inferus suscipiens Satan principem cum nimia in 
crepatione dixit ad eum: O princeps perditionis et dux exter. 
minationis Beelzebub, derisio angelorum, sputio iustorum, quid 


sydera | EdP* Quis es qui orig. peccato astrictos absolvis et in | EdP" om et splead. 
luciferaq. | ez pav. subvertatione cum D' .. 93 pavida subiectione | EdP" Simi 
liter et omnis legio demonum wna voce clamabat | Unde es tu Iesu cum p? edP" ,, 
D*9 Quomodo et unde tw lesu Christe | et (cdP" fam) splendidus (D* -dida) && 
(D* edP" om) mas. | EdP" om qui nostris (D* in tetris) «sib. tr. pers. | EdPT (al. 
mort. destinavit, nung. inferis (085 principib. inferor.) tal. mun. transmisit | nostra 
euppl. non. vereris . . D^ nobis supplicia magna inferre non ver. | D* de quo wem 
Sata ad princip. nostr. dicebat | D** totius mortis potestatem | esses . . edP" cum 
aliis habet esset 

2. p*^ gloriae dominus | mai. sua cum D^ edP" germ . . reliqui om | Sates 
princ. (edP" om) .. D? princip. inferor. | traditit (D^ praem catenis igneis con- 
stricium) inf. pot. . . D* privavit omni sua potestate | Adam cum Db edPt edPt 
germ .. D*? patrem nosirum terrenum 

VII. inf. susc. Satan princ. (edP* om princ.) .. D* principes tartari susct 
pientes. Satan, item dixerunt | Beelzebub . . Hal add fricapst, Havn £ricopsta 
eputio cum Db, item (ais spagchel der hayligem) edP" germ, Hal sputum, Havn 
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haec facere voluisti? regem gloriae crucifigere voluisti, in 
cuius exitu mortis tanta spolia nobis promisisti? Ignorasti 
ut insipiens quod egisti. Ecce iam iste lesus suae divinitatis 
fulgore fugat omnes tenebras mortis, et firma ima carcerum 
confregit, et eiecit captivos et solvit vinctos. Et omnes qui 
sub nostris solebant suspirare tormentis insultant nobis, et 
deprecationibus eorum expugnantur imperia nostra et regna 
nostra vincuntur, et nullum iam nos reveretur genus homi- 
num. Insuper et fortiter nobis comminantur qui nunquam 
nobis superbi fuerunt mortui nec aliquando potuerunt laeti 
egse captivi. O princeps Satan, omnium malorum impiorum 
et refugarum pater, quid haec facere voluisti? Qui & prin- 
cipio usque nunc fuerunt desperati salutem et vitam, modo 
nullus eorum hic jam solito mugitus auditur nec ullus eorum 
personat gemitus, nec in alicuius eorum facie lacrimarum ve- 
stigium invenitur. O princeps Satan, possessor clavium infe- 
rorum, illas tuas divitias quas acquisieras per lignum prae- 
varicationis et paradisi amissionem, nunc per lignum crucis 


eputa .. ed?" despectio, D*^ spurcitia | haec cum pb Lips*d edP" germ (dise Ding) 
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perdidisti, et periit omnis laetitia tua. Dum istum Christum 
Iesum regem gloriae suspendisti, adversum te et adversum 
me egisti. À modo cognosces quanta tormenta aeterna et 
supplicia infinita passurus eris in mea custodia sempiterna. 
O princeps Satan, auctor mortis et origo omnis superbiae, 
debueras primum istius lesu causam malam requirere: in 
quem nullam culpam cognovisti, quare sine ratione iniuste 
eum crucifigere ausus fuisti, et ad nostram regionem inno- 
centem et iustum perduxisti, et totius mundi noxios impios et 
iniustos perdidisti ? 

Et cum haec loqueretur inferus ad Satan principem, tunc 
rex gloriae dixit ad inferum: Erit Satan princeps sub pote- 
state tua in perpetua secula in loco Adae et filiorum eius, 
iustorum meorum. 


Carur VIIT. (XXIV. 


! Et extendens dominus manum suam dixit: Venite ad 
me, sancti mei omnes, qui habetis imaginem et similitudinem 
meam. Qui per lignum et diabolum et mortem damnati fui- 
stis, modo videte per lignum damnatum diabolum et mortem. 
Statim omnes sancti sub manu domini adunati sunt.  Tenens 
autem dominus manum dexteram Adae dixit ad eum: Pax tibi 


om Cr. Ies., item adv. £e usque egisti | cognosces cum D*, item nom «που 
D^ .. DP edP' cognosce | D* om aeterna, edP" om aet. et supp. inf. | pass. erà 
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(edP" et iust.) meorum . . D^ iuslorumque omnium . . Hal et sanctorum 
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cum omnibus filis tuis, iustis meis. Adam vero genibus do- 
mini advolutus lacrimabili cum obsecratione deprecatus ma- 
gna voce dixit: Exaltabo te, domine, quoniam suscepisti me, 
nec delectasti inimicos meos super me. Domine deus cla- 
mavi ad te, et sanasti me domine: eduxisti ab inferis ani- 
mam meam, salvasti me a descendentibus in lacum. Psallite 
domino omnes sancti eius, et confitemini memoriae sanctitatis 
eius: quoniam ira in indignatione eius, et vita in voluntate 
eius. Similiter et omnes sancti dei genibus advoluti ad pedes 
domini una voce dixerunt: Advenisti redemptor mundi: sicut 
per legem et prophetas tuos praedixisti, factis adimplesti. 
Redemisti vivos per crucem tuam, et per mortem crucis ad 
nos descendisti, ut eriperes nos ab inferis et morte per maie- 
Statlem tuam. Domine, sicut posuisti titulum gloriae tuae in 
caelo et erexisti titulum redemptionis crucem tuam in terris, 
ita pone domine signum in inferno victoriae crucis tuae, ne 
mors dominetur amplius. 


? Et extendens dominus manum suam fecit signum crucis 
super Adam et super omnes sanctos suos, et tenens dexteram. 
Adae ascendit ab inferis; et omnes sancti secuti sunt eum. 
Tunc sanctus David fortiter clamavit dicens: Cantate do- 
mino canticum novum, quia mirabilia fecit. Salvavit sibi 
dextera eius et brachium sanctum eius. Notum fecit dominus 
salutare suum, ante conspectum gentium revelavit iustitiam 
suam. Et omnis multitudo sanctorum responderunt dicentes 
Haec est gloria omnibus sanctis eius. Amen, Alleluia. 
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3 Et post haec exclamavit Habacuc propheta dicens: Ex- 
isti in salutem populi tui, ad liberandum electos tuos. Et 
responderunt omnes sancti dicentes: Benedictus qui venit in 
nomine domini, deus dominus et illuxit nobis. Amen, Al 
leluia. Similiter post haec et propheta Michaeas exclamavit 
dicens: Quis deus sicut tu, domine, auferens iniquitates et 
transgrediens peccata? Et nunc contines in testimonium iram 
tuam, quoniam voluntarius misericordiae es: et ipse averteris 
et misereris nostri, et absolvis omnes iniquitates nostras, et 
omnia peccata nostra demersisti multitudine mortis, sicut iu- 
rasti patribus nostris in diebus pristinis. Et omnes sancti 
responderunt dicentes: Hic est deus noster in aeternum et in 
seculum seculi, et ipse reget nos in secula. Amen, Alleluia. 
Sic et omnes prophetae de suis laudibus sacra referentes et 
omnes sancti Ámen Alleluia clamantes sequebantur dominum. 


CapPvT IX. (XXV) 


Dominus autem tenens manum Adae tradidit Michaeli 
archangelo: et omnes sancti sequebantur Michaelem archan- 
gelum, et introduxit omnes in paradisi gratiam gloriosam. 
Et occurrerunt eis obviam duo viri vetusti dierum. Interrogati 
autem a sanctis: Qui estis vos qui nobiscum in inferis mortui 
nondum fuistis et in,paradiso corpore collocati estis? respon 
dens unus ex eis dixit: Ego sum Enoch, qui verbo domini 
translatus sum huc; iste autem qui mecum est Elias Thesbites 
est, qui curru igneo assumptus est. Hic et usque nunc non 


3. electos cum pb, Hal dilectos .. p*€ populos | Amen, Allel. cum ph .. 
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gustavimus mortem, sed in adventum Antichristi reservati 
sumus, divinis signis et prodigiis praeliaturi cum eo, et ab 
eo occisi in lerusalem, post triduum et dimidium diei iterum 
vivi in nubibus assumendi. 


CAPUT X. (XXVI) 


Et cum haec loquerentur sanctis Enoch et Elias, ecce 
supervenit alius vir miserrimus, portans humeris suis signum 
crucis. Quem videntes omnes sancti dixerunt ad eum: Quis 
es tu? quia visio tua latronis est. Et quid est quod portas 
signum in humeris? Quibus respondens ait: Vere dixistis 
quia latro fui, omnia mala faciens super terram. Et Iudaei 
crucifixerunt me cum Iesu, et vidi creaturarum mirabilia quae 
facta sunt per crucem Iesu crucifixi, et credidi eum esse crea- 
torem omnium creaturarum et regem omnipotentem, et de- 
precatus sum eum dicens: Memor esto mei, domine, dum ve- 
neris in regnum tuum. Statim suscipiens deprecationem 
meam dixit mihi Amen dico tibi, hodie mecum eris in para- 
diso. Et dedit mihi signum istud crucis dicens: Hoc portans 
ambula in paradiso: et si non dimiserit te ingredi angelus 
custos paradisi, ostende illi signum crucis, et dices ad eum 
quia lesus Christus filius dei qui nunc crucifixus est trans- 
misit me. Cum hoc fecissem, dixi ad angelum custodem pa- 
radisi haec omnia. Qui cum haec a me audivit, statim ape- 
riens introduxit me et collocavit me ad dexteram paradisi 
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dicens: Ecce modicum sustine, et ingredietur omnis generis 
humani pater Adam cum omnibus filiis suis sanctis et iustis 
post triumphum et gloriam ascensionis Christi domini cruci- 
ΠχΙ. Haec omnia verba latronis audientes, omnes sancti pa- 
triarchae et prophetae una voce dixerunt: Benedictus dominus 
omnipotens, pater aeternorum bonorum et pater misericordia- 
rum, qui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti et in gratiam 
paradisi reduxisti et in tua pinguia pascua: quia haec est 
spiritualis vita certissima. Amen, Amen. 


CaAprurT XI. (XXVII) 


Haec sunt divina et sacra mysteria quae vidimus et au- 
divimus, ego Karinus et Leucius. Amplius non sumus per- 
miss] enarrare cetera mysteria dei, sicut contestans Michael 
archangelus dixit nobis: Euntes cum fratribus vestris in Ieru- 
salem eritis in orationibus clamantes et glorificantes resur- 
rectionem domini Iesu Christi, qui vos à mortuis resuscitavit 
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secum. Et cum nemine hominum eritis loquentes et sede- 
bitis ut muti, usque dum veniet hora ut permittat vobis ipse 
dominus referre suae divinitatis mysteria. Nobis autem iussit 
Michael archangelus ambulare trans lordanem in locum opi- 
mum et pinguem, ubi sunt multi qui nobiscum resurrexerunt 
in testimonium resurrectionis Christi domini: qui& tantum 
tres dies permissi sumus, qui surreximus & mortuis, cele- 
brare in Ierusalem pascha domini cum viventibus parentibus 
nostris in testimonium resurrectionis Christi domini: et bapti- 
zati sumus in sancto Iordanis flumine, accipientes singulas 
stolas albas. Et post tres dies celebrato pascha domini rapti 
sunt in nubibus omnes qui nobiscum resurrexerunt et per- 
ducti sunt trans Iordanem, et amplius 8 nemine visi sunt. 
Nobis autem dictum est in Arimathia civitate in orationibus 
persistere. 


Haec sunt quanta nobis iussit dominus referre vobis: 
date ili laudem et confessionem, et poenitentiam agite, ut 
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misereatur vestri. Pax vobis ab ipso domino Iesu Christo et 
salvatore omnium nostrorum. Amen. 

Et postquam compleverunt omnia scribentes in singulos 
tomos chartae, surrexerunt. Karinus autem quod scripsit, 
dedit in manus Annae et Caiphae et Gamalielis; similiter et 
Leucius quod scripsit, dedit in manus Nicodemi et Ioseph. 
Et subito transfigurati sunt candidati nimis, et non sunt visi 
amplius. Scripta autem eorum inventa sunt aequalia, nihil 
maius aut minus litter& una. 

Ista omnia admiranda Karini et Leucii dicta audiens 
omnis synagoga Iudaeorum, ad invicem dixerunt: Vere ista 
omnia a domino sunt facta, et benedictus dominus in secula 
seculorum, Amen. Et exierunt omnes cum magna sollicitu- 
dine, cum timore et tremore percutientes pectora sua, et ab- 
ierunt unusquisque in propria sua. 

Haec omnia quae dicta sunt a Iudaeis in synagoga 
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quem scr. Leucius | in inanus: ut ante.  EdP! sic: Ef completis omnibus Carine: 
reddidit Nicodemo et loseph thomas cartae | Et subito - visi amplius . . Amb Et 
statim non apparuerunt | Scripta - ino. su. aequalia cum D*€ edP* .. pb Scripta 
(scripturae?) - inventae su. aequales .. Amb om | silii mai. aut. (DU vel) mis. 
(036 add Aabentia, item edP" post usa; Db add vel im) Litt. una (Hal add ἐν 
«no quam in alio, similiterque alii habent) .. Amb om 

Ista omnia adm. Kar. εί Leuc. (de his nominib. vide supra) - omais sys. 
Iud. (edP* om omn. et Iud.) ad inv. div. (Amb Omnes autem cum audissent veria 
scripturarum, diíz. - dominus (cum pP edP*; p*€ add Jesus, Amb deus Israel) - 
Amen .. Lips?! Iudaei ergo postquam haec scripta viderunt legerunt et intelle 
zerunt, lurbati commoti et confusi in se dixerunt Vere, vere, vere, quia ista infallo- 
biliter a deo facta sunt: et benedictus sit deus in secula seculorum, Amen. Haec 
enim omnia Iesun dei filium esse testantur ; quod tamen «t fateremur, absit a ποδε. 
Similiter edP" germ | E£ (Amb om) ezter. omnes . . edP" add de synagoga, Amb 
de synagoga templi | cum tim. et tremore .. Lips? (remore timore et pavore. . 
edP! ei timore . . Amb om | percutientes cum Amb edP" Lips? aliisque codd. . 
D9b6 ef percwtierunt (-cusserunt) | εἰ abierunt (Havn rediersnt, odPT abéftque) - 
eua .. Àmb om 

Haec omaia - ipse (D*^ om) - publicis . . Amb Ioseph a«wtem et Nicod. 
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eorum, statim Ioseph et Nicodemus annuntiaverunt praesidi. 
Et ipse Pilatus scripsit omnia quae gesta et dicta sunt de 
Iesu α Iudaeis, et posuit omnia verba in codicibus praetorii 
sui publicis. 


6αρυτ XII. (XXVIIL) 


Posthaec ingressus Pilatus templum ludaeorum congre- 
gavit omnes principes sacerdotum et grammaticos et scribas 
et legis doctores, et ingressus est cum eis in sacrarium templi, 
et iussus ut omnes ianuae clauderentur, et dixit eis: Auditum 
habemus quod quandam magnam bibliothecam habetis in tem- 
plo isto: propter hoc rogo vos ut ante nos praesentetur. Et 
cum apportaretur ipsa bibliotheca a quattuor ministris auro 
et gemmis pretiosis ornata, dixit Pilatus ad omnes: Coniuro 
vos per deum patrum vestrorum, qui iussit vos templum istud 
aedificare loco sacrarii eius, ne verum mihi taceatis. Vos 
nostis omnia quae scripta sunt in ista bibliotheca; sed nunc 
dicite si vos in scripturis invenistis istum Iesum, quem cru- 
cifixistis, esse filium dei venturum pro salute generis humani, 
et in quantis annis temporum venire debebat. Manifestate 
mihi si ignorantes eum crucifixistis aut scientes. 


annunciacer. omnia supra dicia Pontio Pilato. Haec audiens Pil. tulit exempla 
dicta Leucii et Carini a Nic. et Ios. tradita et posuit ea in publicis codd. praet. 
ew . . edPT Jos. vero εἰ Νίο. statim annunciac. praesidi omnia, quae ipse posuit 
i: codd. publ. praetorii .. Havn om 

XII. Omittunt hoc caput p*^ Havn edP'; habent D* Amb Hal Lips*d 
edP! germ. 

Posth. - omnes . . Amb Et posthaec ingressus Pil. ἐν templ. Iud. invenit in 
synagoga magna et (dele?) congregatos omnes . . Hal Posth. ingressus Pil. templum 
convocavit omnes | princ. «ac. et gramm. (et gr. ex Amb Lips9d; p* om) - 
doctores . . Hal Judaeos et grammaticos | αἱ iussit - diz. eis .. Amb et rogavit 
ΡΜ. omnes, et praecepit claudere ianuas et dix. ad omnes | Amb Audicimus quia 
magna. bibl. est. in templi isto sacrario (Hal om £n te. isto). .Bogo vos ut praesen- 
tetur ipsa bibl. in manibus vestris. | Et cum apportaretur etc ex Lipstd .. p* Et 
cum deportassent illam bibl. mags. a qu. ministris - ornatam, item Amb Hoc facto 
Iudaei itaque bibliothecam magn. a. qu. sin. deportaverunt - ornatam | Amb ez 
auro | et gemm. pret. cum D? Amb . . Lips?*d e£ argento | Coniwro . . D* Adiuro 
| patrum vestror. cum Amb .. D* etc patrem vestrum | qui iwenrif - sacr. eius 
cum Amb .. D* qui fecit ac iussit templ. istud. aedificari | Amb om ne verum 
Mi. dac. | sed mune dicite (D* dicitote) si cum Hal Lips*d . . Amb ef si | de- 
bebat cum Amb .. D? debuisset | si sgnorantes - scientes cum Amb . . 93 
etc om 
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Ita coniurati Ánnas et Caiphas iusserunt exire de sacra- 
rio ceteros omnes qui cum ipsis erant, et ipsi clauserunt 
omnes ianuas templi et sacrarii, et dixerunt ad Pilatum: 
Coniurati sumus & te, iudex bone, per aedificationem templi 
istius, veritatem et rationem manifestam tibi facere.  Post- 
quam crucifiximus Iesum ignorantes dei filium esse, putantes 
per'aliquod carmen facere eum virtutes, fecimus synagogam 
magnam in isto templo. Et conferentes ad invicem de signis 
virtutum quae fecerat lesus, multos ex genere nostro testes 
invenimus, qui dixerunt lesum post passionem mortis vivum 
se vidisse et in altitudinem coeli penetrasse. Et duos testes 
quos lesus à mortuis resuscitavit vidimus, qui multa mira- 
bilia quae fecit Iesus in mortuis annuntiaverunt nobis, quae 
in manibus nostris scripta habemus.  Nostraque consuetudo 
est quod omni anno ante nostram synagogam aperientes istam 
sanctam bibliothecam testimonium dei exquirimus. Et inve- 
nimus in libro primo de Septuaginta, ubi locutus est Michael 
archangelus ad tertium filium Adae primi hominis de quinque 
millibus et quingentis annis, in quibus venturus esset de coe- 


— 


Amb Et comiwrati - exire omnes de sacr. qui erant in. templo - clawserual 
ianuas etc. | bone cum Amb Hal Lips?d ,. p* om | Lips*d per aediflcatorem | 
templé istius . . Amb add et sacrarium eis | veritatem (Amb add dicere fibi) el 
rat. manif. tibi (Amb om masif. ti.) | Lips*d spsum filium esse dei viventis sn ee- 
cula | per aliquod carmen cum p* Hal Lips*d (add et arte diabolica) .. Amb per 
aliqua carmina | facere . . Amb fecisse | in isto templo cum Amb Lips*d . . p* ad 
templum istud | ad. invicem . . Lips*d add sapienter et mature | de signis virt. 
quae (Lips*d quas) cum Amb Lips?*d . . p* signa virt. quae | qui dizerunt .. 
Lips? fide dignos dicentes . . Amb om | Jesum cum Amb... Lips9d p* om | por 
pass. mortis (Lips*d om) . . Amb post mortem et. passionem | se. vidisse . . Lips 
add loquentem cum discipulis suis audivisse | et in (Lips*d om) alt. c. penetrase 
(Lips*d penetrantem vidisse) cum Amb Lips*d .. p* om | quos cum Amb Lips 
. . D* quorum corpora | lesus . . Lips?! add dei filius | qui (Amb et) meita .. 
Lips*d preem comiwravimws cum ipsisque locuti suns | in mortuis .. Amb in ie 
fernwm . . Lips9d infer moriuos et apud inferos | quae (Lips*d add omnia) - 
serspta (Lips?d add interpretata et declarata) habemus . . Amb qu. scripserunt maad, 
suis | Nostraque (Lips*d enim) cons. est - et invenimus; similiter Hal sicut (prae- 
cedit facere miracula omissis fecimus synagogam etc) consuet. est quod omni anao 
ante templum accipientes istam bibl. et testem (sic male) dei ezquirimus, et inv. .. 
Amb Aaec omaia (adde habentes?) nos deo principes, requirentes omnem synago-, 
gam, aperientes satam bibl. testémoniorum dei, ezquirentes invenimus | Adae .. Amb 
add Sed (cf. infra ubi idem nomen, Se/A, ex Amb edidimus) | de qwinque - ces- 


' 
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lis dilectissimus dei filius Christus: et adhuc consideravimus 
quod forsitan ipse esset deus Israel qui dixit ad Moysen: 
Fac tibi arcam testamenti in longitudinem cubitorum duorum 
et semis in latitudinem cubiti unius et semis, in altitudinem 
cubiti unius et semis. In istis quinque semis cubitis intelle- 
ximus et cognovimus fabricam arcae veteris testamenti, quia 
in quinque et semis millibus annorum venturus esset lesus 
Christus in arca corporis, et invenimus ipsum deum Israel 
esse, filium dei. Quia post passionem eius nos principes 
sacerdotum, admirantes signa quae propter eum fiebant, ape- 
ruimus bibliothecam istam, exquirentes omnes generationes 
usque ad generationem Ioseph, et Mariam matrem Christi ex 
semine David esse computantes: et invenimus quod, quo fecit 
deus caelum et terram et primum hominem, ab ipso tempore 
usque ad diluvium sunt anni duo millia CCXII; et a diluvio 
usque ad turris aedificationem anni quingenti XXXI; et & 
turris aedificatione usque ad Abraham anni DCVI; et ab 
Abraham usque adventum filiorum Israel de Egypto anni 


terus esset .. Amb dicens In quinque mil. quing. ann. venturus erat | et adAuc 
(haec Amb om) consid. quod (D? quia) fors. $pse (D* iste) esset. (D? est) de. Isr. 
qui (Amb vel qui) - latitudinem (D* altitud.) - altitud. (D* latitud.) - semis... 
Hal om una cum seqq. usque dewm Isr. esse filium dei. | In istis (D9 his) quin- 
que semis cubitis (D* quinq. cub. et. semis) int. et cogn. fabricam (03 in fabrica) - 
$^» (Amb om) qu. et semis mil. annor. (D* qu. millib. annorum et semis) - in» arca 
corp. | et invenimus cum Amb .. D* et sic scripturae nostrae testantur | spsum 
deum Ier. esse. fil. dei cum Amb . . D* éps. fil. dei esse et dominum et regem Ier. | 
Quia post - princ. sacerd. Lips*d add et seniores plebis Iudaeorum) - quae 
propter (Lips*d per) ewm flebant (Lips*d add confestim) ap. bibl. ist. (Lipstd add 
cun magna sollicitudine et ingenté labore ac summa diligentia) .. Hal Et passionem 
eius nos admirantes et signa quae faciebat, propter ewn aperientes bibl. ltem Amb 
Per multos dies nos duo principes transeuntes omnem bibl. | ezquir. (cod. add per) 
omn. gen. usq. ad. gen..Ioseph, et Mariam - computantes, et. inven. quod. quo (cod. 
om) fecit - duo millia COXII cum Amb .. 93 Lips*d ezquir. omnes gen. (Lipstd 
add ab Adam) usque ad. gen. Ioseph et Mariae (Lips*d add Et invenimus generatio- 
sem los. et Mariae) matris Iesu, computantes (Lips?*d om) ex semine David. esse 
(Lips?*4 add computantesque), invenimus ea quae fecit dominus, et quando (Lips9d 
omnia quae fec. dom. deus quando) fecit coelum et terram et primum hominem (Lipsed 
add omaium hominum patrem) Adam usque ad. diluviuwm, anni duo millia ducenti et 
duodecim (Lips om extrema wsque ad diluwv, unaque omnia reliqua quae com- 
putstionem annorum continent) .. Hal ezqwir. gener. ab Adam wsque ad. Ma- 
riam et Ioseph, invenimas ab Adam usque ad. dilav. deo millia awnoruwm quadrin- 
gentos et duodecim annos | et a dilucso - de Egypto CCCCLXX (numeri poste- 
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CCCCLXX; ab exitu filiorum Israel de Egypto usque ad 
templi aedificationem anni DXI; et a templi aedificatione usque 
ad ipsius templi destructionem anni CCCCLXIIII; usque hic 
invenimus in bibliotheca Esdrae: requirentes ab incendio tem- 
pli usque adventum Christi et nativitatem eius invenimus annos 
esse DOX XXVI. Qui fuerunt simul anni V millia quingenti, 
sicut invenimus scriptum in bibliotheca praenuntiasse Michael 
archangelum ad tertium filium Adae Seth, in quinque et semis 
millibus annorum advenisse Christum filium dei. Usque nunc 
nemini diximus, ut non esset dissensio in synagogis nostris: 
et nunc coniurasti nos, iudex bone, per istam sanctam biblio- 
thecam testimoniorum dei, et manifestum tibi facimus. Et nos 
coniuravimus te per vitam et salutem tuam, haec verba ne- 
mini manifesta facere in lerusalem. 


Ολρυτ XIII. (XXIX.) 


Haec verba Annae et Caiphae audiens Pilatus omnia re- 
posuit in gestis salvatoris domini in codicibus publicis prae- 


riores tres LXX non satis certi sunt) - anni CCCCLXIII] - DCXXXFVI. cum 
Amb .. 9), item Hal et a diluv. usque ad Abraham ans nongenti duodecim 
(Hal quadragintos et viginti duos) et ab Abraham usque αἆ Moysen anni qua- 
dringenti triginta: εί de Moyse usque ad. David. regem anns$ quingenti decem 
(Hal ducentos decem): et a David wsque ad tranemigrationem Babylonis aum 
quingenti (Hal annos ducentos): et de transmigratione Babylonis usque ad. in 
carnationem Christi anni quadringenti (Hal annos quadringentos (íriginta el 
octo). | Qwui fuerunt simul anni (Hal et Ai anni simul suncti fiunt; D* et fiut 
simul) V millia εί quing. (Hal D* semis pro quing.). Hanc computationem 
vitiis laborare in codd. nostris tribus omnibus facile patet. In Amb enim 
singulorum annorum computatio facit 5480, ut desint 70; in Dp* 4964, def. 
ciunt igitur 536; in Hal denique non numerantur nisi 4112 i. e. 1388 minut 
quam $500. | sicut invenimus - manif. facere in. Ierusalem cum Amb .. 13 e 
sic apparet quod lesus quem crucifiximus Iesus Christus dei filius est, verus εἰ 
omnipotens deus. Amen . . Hal nihil simile habet. 

XIII. Haec verba - dicens ex Amb* sunt. Priora una cum cap. praece 
dente omittunt pb* edP', sed posteriora similiter exhibent. Etenim D'* sic 
habent: Ef (05 om) post haec (D9 add ipse) Pilatus scriprit epistolam ad erben 
Romam Claudio (D? add £mperatori) dicens. Porro edP" Posteaque volens Cetari 
nunciare haec omnia scripsit epistolam dicens. Denique cod. Hal. cum p? facit, 
prseterea vero haec praemittit: Quae sequuntur nom credwuniur pertinere ad 
evangelium Nicodemi, quamquam sub eadem narrationis serie in nonnullis exem- 
plaribus reperiantur. adscripta. 
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torii sui, et scripsit epistolam ad Claudium regem urbis Ro- 
mae dicens 
Pontius Pilatus Claudio regi suo salutem. 


Nuper accidit, quod et ipse probavi, Iudaeos per invi- 
diam se suosque posteros crudeli condemnatione punisse. 
Denique cum promissum haberent patres eorum quod illis 
deus eormm mitteret de caelo sanctum suum, qui eorum me- 
rito rex diceretur, et hunc se promiserit per virginem mis- 
surum ad terras: iste itaque me praeside in Iudaeam cum 
venisset, et vidissent eum caecos illuminasse, leprosos mun- 


Claud. regi (h. 1. Amb? D*, ante Claudio p" Hal; om Gue Amb edP" Marc 
Heg, item text8") sso (cum Amb* pb, item Gue Απο edP"; om p Hal, item 
Marc Heg textB8") .. Six Claudio TVberio Neroni imp. 

quot et: ita etiam edP"; sed cdd. plerique e? quod, Ambb quod, Amb? eo 
quod. Videbatur omnino qwod εἰ edendum esse. Graece legitur ὅσερ αὗτὸσ 
(cdd3 αὖτ. ἐγώ, cd! éyo)) ἐγύμμασα (-yoca) | ipse. . AmbP ego | se suosque 
cum Amb? Amb D* Gue edP" etc, item textS" .. p^ Hal om se | posteros . . 
Marc male add Jesum. Amb* in margine adnotatum habet, Christum erucsfixisse, 
unde additamentum istud Quxisse videtur. | Amb* crudeli (Amb" om) damnatione 
| punisse (Gue punivisse). Graece est ἐτιμωρήσαμτο .. Chas peremisse: Six huc 
usque sic: Nuper contigit, cuius rei ipse testis esse possum, Iudaeos sese ipsos poste- 
rioresque suos sniversos per invidiam crudeli damnatione perdidisse. | Denique cum 
cum Amb* Amb Gue pn^ Heg Marc; item Chas Six Cwn enim . .. DP edP* Hal De 
quo cum. De gr. text. huc quadrat ἀμέλει. | pafres eorum .. Amb? patribus 
eorun | sancíum suum cum Gue D^ Ambb edPT Heg, item Amb? (praemisso 
filum) Chas (addito flliiwm):; item filium suum Marc .. DP sancto suo. Graece 
est, róp ἅγιορ αὐτοῦ | e£ Àunc se cum Gue D^ Amb? (sed om se promis.) Marc 
Heg .. Amb* eum 1e; edP! JAesum se; D" et haec. Graece est καὶ (cdd? om) τοῦ- 
TOyp, cd! τοῦτ. δέ | promiserit . . Amb? ipse promisit | ad (Heg $n) terras (Heg 
Amb? -ram) cum pb5* Gue edP? Marc; item Amb Heg .. Amb? Hal íi» ferris. 
Graece ἑσὶ rry γή | sse (cum Amb? Marc, item ís Gue; Db^ Ambb Heg istum) 
i. me praeside (pro his Amb* quasi rer Iudaeorum, et post in Iudaeam add εί 
deus Hebraeorum) in Iudaeam (Gue Marc Amb? -daea, et Gue? add Hebraeorum) 
cum venisset (ita Amb Marc; Gue cum esset; pbe Heg deus Hebraeorum cwm mi- 
sisse, Amb? corrupte Hebraeor. deus cum essem) et vidiss. (Gue Marc audissent) 
eum (D eun Hebraei, Amb Hebraes eum) .. edP! ef me praeside ἐν Iudaea huc 
misissel, videntes eum Iudaei. Graece sic habent: οὗτοσ roípup ἐμοῦ nyepo- 
ρεύομτοσ ἤλθεμ eig rip "louóaíay. xai εἴδομ αὐτόμ. Chas haec et superiora 
sic: quod deus illorum mitteret per virginem sanctun suum filium, qui rez eorum me- 
rito diceretur, hunc me praeside misit in Iudaeam. Quem cum vidissent .. Six inde 
a Denique sic: Cum enim ex oraculorum promissis maiorum ipsorum auctoritate re- 
ceptis hoc exspectarent ut deus illorum per virginem iuvenculam mitteret qwi iure 
vez eorum diceretur, hunc me praesente misit in Iudaeam. — Is, quod oinibus notwn 
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dasse, paralyticos curasse, daemones ab hominibus fugasse, 
mortuos etiam suscitasse, imperasse ventis, ambulasse siccis 
pedibus super undas maris, et multa alia signa miraculorum 
fecisse: et cum omnis populus ludaeorum filium dei illum 
esse diceret, invidiam contra eum passi sunt principes sacer. 
dotum et tenuerunt eum et mihi tradiderunt, et alia pro aliis 
mihi mentientes dixerunt istum magum esse et conjra legem 
eorum agere. 

Ego autem credidi ita esse, et flagellatum tradidi illum 


est, coecis visum restituebat etc | Amb* daem. effugasse (etiam Amb effugasse) ab 
hom.; mort. susc. ante leprosos ponit; item ante imperasse add mutos loqui fecisse 
DP om leprosos - suscit. | etíam cum D»? Gue Heg . . Amb*b Hal edP* om, item 
text£* . . Marc asctoritate | D imperare | signa miraculor. cum pb Amb* 
(item miracula et signa. edP", miracula Six) .. Gue Ambb Marc Chas mirabilia 
.. Heg om. Graece est θαυμάσια (cdd? θαύματα) | ef (ita D^ Amb? edt; 
Mare Àunc; D^ Gue aliique om) cun (edP* om, Amb? cwm igitur) omnis pop. (its 
Amb?b Gue Marc Heg Chas; D'* edP" mulfi de populo) - esse (Amb*P om) diceret 
(ita Amb*b Marc Heg Chas, item diceren! Gue; D crederent, D* crediderunt | 
invidiam co. eum passi sunt cum DP Amb edP" Marc Heg aliisque . . Gue 
invidia co. eun ducti sunt, similiter Amb? | princ. sacerd. cum Gue edP" Amb 
Amb?* (sed iste sic: ef princ. sacerd. invidia co. eum ducti, el primi sacerdote: 
et scribae οί Pharisaei comprehendentes eun. etc) Six, item princ. Iudaeorum 
Marc Heg Chas . . DP* princ. eacerd. scribae et Pharisaei Iudaeorum. | tenuernual 
eun et mihi (Heg Chas mihique) cum Gue Amb Heg Marc Chas .. p*6 Amb! 
edP! ?enentes (Amb* comprehendentes) eum (D^ om, edP" add ef) miAi. Graece sic 
legitur φθόμω οὔμ (cd! καὶ $0., cd! om οὗμ) oi ἀρχιερεῖσ κατ' αὐτοῦ κιμού. 
µεμµοι ἐκράτησαρμ αὐτὸμ καὶ ἐμοὶ (cd! κρατήσαμτεσ ἐμοὶ) αὐτὸμ πωαρέ- 
óukay etc. Six post coecis οἱ. restituebat sic: leprosos mundabat, resolutot 
servis curabat: eideruni quoque ipsum daemonia abegisse atque obsessos spiri 
fibus smmundis liberasse: mortuos item ex. sepulcris ipsis resuscifavit ; obediebas 
ipsi ventorum lwrbines, siccis pedibus mare inambulabat: fecit alia. quoque per 
multa miracula, wt vulgo eliam inter Iudaeos et plebem dei filius diceretur. 
Principes vero sacerdotum aemulatione οἱ livore instinct adversabantur illi 
captumque illum mihi tradiderunt etc | alia pro aliis (Ambh aliud post alw) 
.. Marec add multa | mihi mentientes cum Amb?, item texts" kaTaeuoa- 
µεμροι .. reliqui mihi de eo mentientes | direrunt cum Gue Amb?b edP", item 
text" .. reliqui add asserentes | istum (Amb? edP" iun, Ambb eum) magem 
(Amb? malignum; Thi ex vitio edidit magnum) esse ef co. leg. eorum (Amt* 
'om; edP' co. dewn) agere. Six post íradideruw! pergit ementitis. sceleribus 
eum reum facientes: magum appellaban! atque legis eorum desertorem εί conira- 
dictorem. 
credidi cum (iue p€ Amb" Marc Hog etc .. Amb (credens, sod sequente οί) 
DP edP! praem verbis eorum. Graece est Ὠιστεύσασ. Six sic pergit: Quibus per- 
suasionibus seducius ipse fidem querelis eorum adhibui, flagellatumque ipsis tradidi 
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arbitrio eorum. Illi autem crucifixerunt eum, et sepulto cu- 
stodes adhibuerunt. Ille autem militibus meis custodientibus 
die tertio resurrexit. In tantum autem exarsit iniquitas Iu- 
daeorum ut darent pecunias militibus meis dicentes: Dicite 
quia discipuli eius corpus ipsius rapuerunt. Sed cum acce- 
pissent pecunias, quod factum fuerat tacere non q«otuerunt: 
nam et ilum resurrexisse testati sunt se vidisse et se a Iu- 
daeis pecuniam accepisse. 


wt pro arbitrio in eun animadverterent. | crucifiz. eun .. Amb* Hal D* edPt add 
in (DP edP" om) ligno, praetereaque Amb add acwleis inter duos latrones | et se- 
peslto (ita Gue Ambb (add eo] Heg; Marc Chas Six sepulcro) cust. adhibuer. cum 
Gue Ambh Heg Marc Chas Six . . ϱὺξ Hal edP" e£ mortuwn (D^ om) sepelientes cu- 
stodes posuerunt, perguntque D^ edP" milites praetorii mei, et signantes monumen- 
tum abierunt (edP" ad. mon. eius pro et sign. etc) . . Amb e£ mortuum sepellientes. 
Graece legitur καὶ ταφέμτοσ αὐτοῦ φύλακασ κατέστησαν ἑσ aüróy. | J/le 
autem (Amb? vero) - resurrezit cum Gue D^ Ambh Heg Marc Chas, item text5* αὖ- 
τὸσ δὲ τῶμ στρατιωτῶρ µου φυλαττόμτωρμ αὑτὸμ TH τρίτη ἡμέρᾳ ἀμέστη 
. . DP Hal militibus praetorii mei monumentum eius custodientibus et. signantibus 
(Db -ufes monumentum) die tertio (Db -ia) resurr. de monumento (Hal add cious). 
Item edP" i//is autem eum custod. et signantib. monwn. die tertia resurr. vicus 
. . AÀmb?* e/ milites custodéentes monumentum, et die lertio resurr. a moríwis a 
monumento. | In (Hal om) tantum autem (Chas add adversus ewn) . . Amb" 
Iterwn autem | iniquitas (ita D Amb edP"; p^ Heg Marc Chas nequitia; Gue 
Amb invidia) Iudaeor. (edP* Hal Amb? eorum, Amb? cordis eorum) . . graece 
est r TÓy '"louó. σοµηρία | pecunias cum Db, item ἀργύρια text8T . . p^ 
Amb*^ etc pecuniam | mili. meis (Amb nostris, textE" om) dicentes cum p^ 
Amb textE' .. Gue Amb Marc eis dicentes .. D^ Heg custodibus et dicerent. 
EdP' wt data pecunia militibus suaserunt. dicentes | corp. sps. (Amb? eius) rapue- 
runt (ἔκλεψαμ) cum Gue Amb^ Heg Marc Chas text8" (sed cd! add ἑλθόμτεσ 
διὰ τῆσ puxróG, vide post) .. Db€ edP" corp. eius per noctem furati sunt; item 
Amb? nobis dormientibus nocte furati sunt eun, sed praeterea add ef signatum 
sonumentwn (altera manu additum est son) smvenerunt sicut fuerat. O quanta 
falsitas Iudaeorum. | Unde resurrexit, quia ostium clausum monumenti dimise- 
runt signatum et lapidem magnum superpositum. Six haec et praecedentia sic 
habet: Crucifixerunt. igitur. illum, et sepulcro quo conditus erat custodes adAi- 
buerunt, inter quos eliam ex meis militibus nonnulli erant, qui tertio die ipsum 
$psum a mortuis resurgentem viderunt. — Nequitia autem Iudaeorum magis hoc 
facto exarsi!, numeraruntque magnam pecuniarun oim ipsis militibus, quatenus 
discipulos ipsius noctu corpus rapwisse praedicarent. | Sed cum cum Gue Ambb 
Heg, item text£" .. p*€ Amb* Hal Milites autem mei (Do Amb om) cum; item 
Marc Et custodes cum | pecunias cum D? Amb Hal .. reliqui pecuniam | quod 
(Gue Marc quid) fa. fuerat (Gue Marc fuerit) fac. non pot. cum Ambb Gue 
Marc Heg .. p^" Amb? Hal edP? /acere veritatem nos pot. (Hal no. po. cerit. 
eius) quod factum fuerat (Db Hal est; edP" om qw. fa. fw.) | nam et illum 
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Haec ideo ingessi ne quis aliter mentiatur, et existimes 
credendum mendaciis Iudaeorum. 


(Ambb ii) resurr. (Marc Heg surr., Amb om) - e? se (Gue om) - accepisse 
cum Gue Amb Marc Heg text8' .. pb Hal Amb? sed (Amb e/, D et eum) 
de sepulero resurr. (D9 surr., Hal ewm surr.) testsificati (Hal festati) sunt, et a 
Iud. se (D om, Amb? om a Iud. se) pecuniam (DP -ias) acc. dixerunt (Amb 
prseterea add et omne miraculum quod. eis ostensum coram hominibus annuntia- 
verunt) . . edP" om. Six post praedicarent sic: cceperunt δέ quidem pece- 
nias, nihilominus tamen publice ubique professi sunt atque lestantur. se. visiones 
angelorum vidisse ac Iesum illum α moríuis vere resurrezisse. 

Haec ideo ingessi cum Gue Amb Heg Marc .. D5* Amb edP" deo sug 
gero (edP' suggeres) regi (Amb piefati vestrae). Graece ταῦτα διὰ τοῦτο 
ἀμιήγαγομ (ed! add σοι, cdd? τῷ κράτει σου) | existimes (Hal aestimes; ph 
eestimans) cum Gue Hal pb, text£' ὑπσσολάθιισ .. reliqui aestimet vel existimet 
(Amb?b eztimet) | credendum. cum Gue Amb*b edP' Heg etc .. D^ credere | 
mend. Iudaeorum: it& Gue Amb Marc Heg; item text" . . p*6 Amb?* Hal 
edP" add Direri (edP" dirigendo; Amb? add awfem) pofestati (Amb? pofentiae) 
vestrae (D^ {μαθ) omnia (Amb? Aaec omn.) quae gesía sunt de lesu (Amb* om 
de Ie.) in. praetorio meo (Hal add Valete; Amb* add de Iesu rege Iudaeorum 
quem ortncifizerunt Iudaei, et omnia in nostris codicibus praenotavimus, quoniam 
ipsius est. regnum et potestas in. secula. seculorum, Amen.) . . Six postrema sic 
habet: Haec aufem ideo scrips$ ne quis nugis ac mendaciis Iudaeorum, si de re 
gesta aliter loquantur, Jidem adhibeat, | Vale. 


EVANGELIUM NICODEMI PARS ALTERA 
/ SIVE 


DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 


LATINE B. 
Οαρυτ I. (XVII. 


! Tunc rabbi Addas et rabbi Finees et rabbi Egias, viri 
tres qui venerant de Galilaea testificantes vidisse se Iesum as- 
sumptum in caelum, surrexerunt in medio multitudinis prin- 
cipum ludaeorum et dixerunt coram sacerdotibus et Levitis 
convocatis ad concilium domini: Venientibus nobis de Galilaea 
in Iordanem obviam facti sunt maxima multitudo hominum 
abbatorum qui olim fuerant defuncti. Inter quos Karinum 
et Leucium vidimus simul cum eis adesse: et appropinquantes 


I. Ad hoc caput cf. text. lat. A I et ΧΙ. 

I, 1. Tunc (4 add responderunt) - Addas (c Adam) - Ἐσίας (aBc Egia) 
viri (res (haec AB om) - festificantes (4 qui testificati sunt; B add ad omnem 
meltitudinem) vidisse se (4 quod viderant, B plane om) - swrrez. - princ. Iud. 
(AB om swrr. usque Jud.) e£ (B om) dir. (AB add ad ommem coetwm Ie- 
daeorwm) coram - Lev. (4 om coram usque Lev.) | comvocatis etc cum c . 
AB JVos enim (B om) vocati a vobis (4 om) ad conci. et. oenien/es nos (Α om 
et ce. n0.) a Gal. in lo. obv. fa. sunt (B obeia facta est) wobis | hominum 
(4 om) abbatorun ( om) | Karinum (B Car.) et Leuc. (B Lent.) - adesse cum 
BC .. Α eras Carinus εί Lentius, quos. vidimus cum eis adscendisse | et ap- 
prop. - interroy. eos cum AB .. C qui appropinquantes ad. »os et amplexantes 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 27 
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ad nos osculantesque ad invicem, quia cari nostri fuerunt 
amici, interrogavimus eos: Dicite nobis, amici et fratres, 
quae est haec anima et caro? et qui sunt isti cum quibus 
pergitis? et quomodo corporaliter manetis qui olim defuncti 
fuistis ? 


? Qui respondentes dixerunt: Resurreximus cum Christo 
ΑὉ inferis, et ipse resuscitavit nos & mortuis. Et ex hoc 
sciatis quod destructae sunt portae mortis et tenebrarum, et 
animae sanctorum inde sunt exemtae et in caelum conscende- 
runt cum Christo domino. Nam et nobis ab ipso domino 
praeceptum est ut tempore praefinito perambulemus ripas Ior- 
danis et montes; tamen non 'omnibus apparentes neque cum 
omnibus loquentes nisi quibus ei placuerit. Et modo neque 
loqui neque apparere vobis potuissemus nisi & spiritu sancto 
nobis permissum fuisset. 


? Audientes autem haec omnis multitudo quae aderat in 
concilio, timore perterriti ac tremore mirabantur si haec ve- 
raciter facta fuissent quae isti Galilaei testificantur. Tunc 
Caiphas et Ánnas dixerunt concilio: Modo apparere habet per 
omnia quae isti testificati sunt, prius et posterius: si hoc ve 


—Ó MM — — —€—P————— 


ad inv., cognovimus manifeste. Quos. interrogavimus | Dicite nobis . . c οι | 
quae est (Α sunt) haec anima (A hae animae et caro (quid 4 habest non satis 
assequor) - defuncti fuistis . . C quid est quod nos eidemus vos corporaliter, 
scientes vos esse defunctos 

2. Qwi (c Et ips) - Resurrezimus (C Nos res.) - et ipse (c σα) re. 
nos (C om) - .Et ez hoc (4 quia hoc; C haec om) sciatis (c add fratres - & 
tenebrarum (c -brae) | et animae - cum Chr. domino .. C per Iesum Chrisiun 
dominum, qui expoliavit infernum et eius principem religavit. | Nam et (B om) 
sobis - praec. est . . C ipse nobis praecepit .. praeterea AB add qui sos a se- 
pulcris. resuscitare dignatus est | praefinito . . B parco | et montes .. ABC el 
(B son) montium (c montibus) | Α tamen nos omnib. apparentibus est. licitum 
cwm hominibus loqui nisi cui (2) ei pl. | B nisi a sa. sp. permiesi essemos 

3. Audientes (B -iens) aut. (B om) - aderat (B erat) cum cB .. A Tuse 
audientes haec omnia qui erant | B mirabatur | eeraciter facta eum pc .. 
A facta vera | c testantvr | Twnc (ac Nam) Ca. et Annas (AB -na; C Anna 
et Ca. lnfra in cdd. modo est .4nnas, modo Anna.) dir. concilio (4 om; 
C ad omne conciliwn) - λαδοί per omn. (it& AC; B habent omnia) - festsf. sunt 
(B testificantur) pr. et post. (Α primitus et. postea, c om): εἰ (c et εἰ) - Κα: 
rinus (B -»um; cdd. h. 1. Ca.) et Leucius (B -iwn; AB Lent) οἱ perm. 
(B vivos invenissent) $n (C om) corp., et si (AC om) woe (A om) eos 090. mo. 


DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. I. 419 


yum fuerit compertum, quod Karinus et Leucius vivi perma- 
neant in corpore, et si nos eos oculis nostris contemplari 
poterimus, tunc per omnia verum est quod isti testificantur: 
invenientes vero, illi nos certos de omnibus facient. Sin autem 
minime, sciatis quia omnia mentita sunt. 


* Tunc subito orto consilio placuit eis eligere viros ido- 
neos deum timentes, et qui noverant quando illi defuncti sunt 
et sepulturam ubi sepulti sunt, ut diligenter inquirerent et 
viderent si ita est sicut audierant. Perrexerunt itaque ibidem 
viri numero quindecim, qui per omnia in dormitione eorum 
aderant et pedibus suis steterant ubi sepulti sunt et monu- 
menta eorum perspicuerant. Qui venientes invenerunt mo- 
numenta eorum aperta et alia quam plurima, et nec signum 
ex ossibus aut ex pulvere eorum invenerunt. Et sub omni 
festinatione revertentes retulerunt quae viderant. 


5'T'unc moerore nimio conturbata est omnis synagoga 
eorum, et dixerunt ad invicem: Quid faciemus? Annas et 
Caiphas dixerunt: Dirigamus ubi audivimus eos esse, mitta- 
musque ad eos viros de nobilioribus, rogantes eos et depre- 
cantes: forsitan dignabuntur venire ad nos. "Tunc direxerunt 
ad eos Nicodemum et Ioseph et tres viros rabbites (4911146808 


(c om oc. 20.; 4 oculi nostri) co. poterimus (Α potuerint) | iunc per oma. ve- 
rum est quod (B vera sunt quae) - invenientes vero (A ef de eis inveniendis) - 
minime (B om) omnia (B om) mentita (B nobis mentiti) sun? . . C corrupte 
sic: e£ ipsi narrent nobis haec; ceríe non esi hoc sanae mentis quia non de- 
beret credere. — Alioquin credemus quia quae usque nunc dicta sunt, esse irrita 
et άμα. 


4. JTWwnc εκδ. orto (B accito) consilio (sic) - timentes cum AB .. C Ele- 
gerunt ilaque viros iustos de. tim. | quando illi de s. cum AB . .'C Carinum 
et Leutiwm esse defunctos | et sepultur. (C sepulcra eorum) «ubi se. s. (C fuerunt 
positi) «t diligenter cum AC .. B wt diligenter sepultur. eorum | Perrez. itaque 
ibid. (C add $w sepulcris eorum) - dormitione (c morte) eor. aderant (c sster- 
erant) εἰ pedibus - perspicuerant. (pro his breviter C ef veideraat quomodo 
fuerunt sepulti) - quam plurima cum AC... paullo brevior est B | c Reverfentes 
autem cum festinatione 

6. eorum .. B Iudaeorum | c om Ann. et Ca. diz. | Dirig. (c add ad 
eos) «bi - de nobilioríbus (4 nobilissimos) cum CA .. B Dirig. viros nobiles, «t 
awdivim. eos esse | forsitan. dignab. cum Bc .. A wt forsitan dignarentur | di- 
rezeruat .. B durer. | Nic. εἰ Ios. cum B .. c add paíres et sacerdotes, 4 sa- 


τι 
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qui eos viderant, rogantes ut dignarentur venire ad eos. Qui 
pergentes ambulaverunt circà omnem regionem Iordanis et 
montium, et non invenientes eos revertebantur. 


9 Et ecce subito ex monte Ámalech apparuit descenden. 
tium plurima multitudo, quasi duodecim milia virorum, qui 
cum domino surrexerunt. Qui recognoscentes ibidem pluri- 
mios non potuerunt eis quicquam loqui prae pavore et visione 
angelica, steteruntque procul intuentes et audientes eos, quo- 
modo gradiebantur psallentes atque dicentes: Resurrexit do- 
minus à mortuis sicut dixerat: exultemus et laetemur omnes, 
.quoniam ipse regnat in aeternum. "Tunc admirantes qui missi 
fuerant prae pavore ceciderunt in terram, et receperunt re- 
sponsum ab ipsis ut Karinum et Leucium in domos suas per- 
quirerent, 


"Qui exsurgentes perrexerunt ad domos eorum, et in- 
venerunt eos orationi vacare. Et intrantes ad eos proni cor- 
ruerunt in terram salutantes eos, et erecti dixerunt: Amici 
dei, omnis multitudo Tudaeorum nos direxerunt ad vos, au 
dientes quod surrexistis a mortuis, rogantes et obsecrantes 
vos ut veniatis ad eos, ut sciamus omnes magnalia dci quae 
facta sunt circa nos temporibus nostris. Qui statim nutu dei 
consurgentes venerunt cum ipsis, et intraverunt synagogam 
eorum. "Tunc multitudo Iudaeorum cum sacerdotibus libros 
legis posuerunt in manibus eorum, adiuraveruntque eos per 
deum Heloi et deum Adonai et per legem et prophetas di 


cerdotes εί Levitas | rabbites cuim AC .. B -fas | rog. (B om) wt dign. ven. ad 
eos cun AB.. Com | A perambulao. omnem circa regionem 

6. Amalech cum A .. B Males, c Maleth. ΟΕ. supra Evang. Nicod. 
P. l. graece A XIV, 1. p. 242., item latine pag. 360. 'Ibi A AMambre, alü 
vocant eun Amalech, B Mambre sive Malech | Αα Qwi et recogn. | pacore .. 4 
Limore | intuentes .. Α &dd ef videntes | AC om eos | B sicut dixit | C om ad- 
mirantes | et recep. resp. ab ips. cum Bj; item A Aoc ab eis resp. accipiente 
«ο C nam moniti sunt ab angelo domini qui elevavit eos a terra | wt - perquir. 
cum BC .. A Carinum et Lentium in domos suas ezquirite 

7. vacare cum BC .. A vacantes | ϱ resalutantes | Amici dei cum c .. 
AB om | 4 audientes vos a morí(uis suscilatos | C «t dignemini venire | wl sci. 
oma. (B om omn.) cum AB . . C ut per vos edoceantur | temp. nostr. cun A3 
. . C Bis diebus | nutu dei .. B om, c add edocti | venerunt (4 add ad eor) - 
iniraver. (A intrantes) - tunc (A tulit omnis) multitudo - libros legis (a libr. et 
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centes: Dicite nobis quomodo surrexistis a mortuis, et 
quae sunt haec mirabilia quae facta sunt temporibus no- 
stris, qualia nunquam audivimus aliquando facta: quia iam 
prae pavore obstupuerunt omnia ossa nostra et aruerunt, et 
terra commovet se sub pedibus nostris: adiunximus enim 
omnia pectora nostra ut efífunderemus sanguinem iustum et 
sanctum. 


8 Tunc Karinus et Leucius annuerunt eis manibus ut da- 
rent eis tomum chartae et atramentum. Hoc autem fecerunt 
quia non permisit eos spiritus sanctus loqui cum illis. Qui 
dantes eis singulas chartas sequestraverunt seorsum unum ab 
alio in singulis cellulis. At illi digitis suis signaculum crucis 
Christi facientes, in singulis coeperunt scribere tomis: et 
postquam compleverunt, quasi ex uno ore a singulis cellulis 
exclamaverunt Amen.  Exsurgentes vero Karinus dedit char- 
tam suam Annae et Leucius Caiphae, et salutantes invicem 
exierunt et reversi sunt ad sepulcra sua. 


egem et) posuerunt - Heloi (ita C; A Eloy, B Oloy) - Adonai (it& c; B Ado- 
nay, A Adenay) - audivimus (B om) aliq. facta (B add sunt) .. C venerunt in 
synagogam cum ipsis. Cum ergo vidissent eos principes sacerdotum, nimium 
conturbati [sunt], et tremor apprehendit eos. Demum Anna εί Casphas acce- 
perunt libros legis dei et pos. in. manib. eor. εἰ adiur. eos dicentes Per deum 
Heloi et de. Ad., per leg. et proph. conitramus [vos) ut dicatis nobis quomodo 
resurr. a. mo. οἱ haec mirabilia qu. fa. sunt his diebus, qualia nunquam visa 
sunt a. constitutione inundi. | quia iam prae .. C et nos (corrige nobis) prae | 
commov. se cum A . . B commota est, c movetur | adiunz. enim - «t effund. 
cum A .. B quia effudimus . . C et creditur (sic) accidisse haec quoniam effu- 
dimus | iust. et sa. cum AB .. C énnocentem et iust. 


8. Karinus οἱ Leucius: ut supra | A innuerunt | fomum chartae cum AC 
.. B chartas | Qui - sing. (B om) sequesir. se unum (B separati sunt. nus) 
- cellulis cum AB .. C Posíquam autem dederunt eis chartas et atramentum, 
diviserunt eos. in. sing. cell. | At illi - in. sing. coep. scr. fom. (B om i» sing. 
tom.) - .Ámen cum AB .. C Qui anfequam tncepissent scribere, levaverunt ambo 
manus deríras et /fecerun! signaculum crucis, ei lunc coeperunt scr. is. sing. 
tomis.  Finitis vero scripturis clamaverunt a sing. cellul. Amen | Karinus (de 
his nominib. vide supra) - Caiphae cum B . . AC Kar. οἱ Leuc. dederunt 
scripturam (C  porrerer. char!as suas) .innae et (4 om nn. ef) Caiphae | 
et (c ipsi vero) salut. invic. (c resalut. Iudaeos | exier. οἱ (B haec om) rev. 
sunt (B redierunt) ad sepulcra (A sepulturam) sua (A suam) .. C recesser. de 


synagoga 
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? Tunc Annas et Caiphas aperientes tomum chartae coe- 
perunt singuli secreto legere. Sed omnis populus graviter 
accipiens, ita ab omnibus proclamatum est: Palam haec 
scripta nobis perlegite; et postquam perlecta fuerint, nos ea 
conservabimus, ne forte veritas dei haec ab immundis et fal. 
lacibus vertatur obcaecatione in falsitatem. Dehinc tremore 
confecti ÀÁnnas et Caiphas tradiderunt tomum chartae rabbi 
Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae, qui venerant a Gali 
laea et annuntiaverant lesum assumptum in caelum: illis cre- 
didit omnis multitudo Iudaeorum ut hanc scripturam legerent. 
Et legerunt chartam continentem haec. 


Οαρυτ II. (XVIII) 


! Ego Karinus. Domine Iesu Christe, fili dei vivi, 
permitte me loqui mirabilia tua quae apud inferos gessisti. 
Cum igitur essemus in tenebris et umbra mortis detenti 
apud inferos, subito illuxit nobis lux magna, et contremuit 
infernus et portae mortis. .Et audita est vox fili patris 
altissimi tanquam vox tonitrui magni, fortüiterque procla 
mans sic intulit: Portas principes vestras retollite, portas 


9. Tunc - tom. chart. (B chartas) coep. singuli (B om) - omnmis pop. 
gr. accipiens (4 omnes populi gr. accipientes) - proclam. (A concl.) - Àaec 
scripta (B hanc scripturam) - fuerint (B -rit), nos ea (B eas) - vertat. obcaec. 
(B obcaecetur [ita videtur] ef verfafur) - Dehinc (B De hoc) - tom. cha. (8 
charlas) - .ddae (A:.1ddas) - et rabb. Egiae - assumptum ἐπ coelum (A om εἰ 
rabbi Egiae usque in coelum) cum AB . . C (prioribus omnibus omissis) 4s- 
nas vero εἰ Caiphae í(radiderunt. scriptionem Carini. rabbi Adam οἱ rabbi Fi 
nees , illis qui venerant de Gal. et annunc. vidisse [80] Iesum assumptum | illi 
ered. - Iud. (B om lud.) .. c om | «t hanc - haec cum B .. A μέ Ba. scr. per- 
legerent. Tunc inventum est. ibidem. scriptum . . C ut. legerent coram populo 
scriplum quod. anu sua. Carinus perseripserat: quod per omnia sic continebat. 


IIl, 1. Cf. A Il, 1. V, 1. Ego Karinus cum A .. B om, sed postes 
habet permitte mihi Carino .. C om, sed vide ad finem cap. I. | fil. dei ciei 
cum BC .. A om | gessisti . . € gessit potentia tua | c lur magna mirabilis ' 
tonitru cum BC .. A fonifru (omisso magni). Item infra omnes tres {οπί- 
trai. | fort. procl. sic intulit. (Α aif) cum BA .. C sic forl. proclamantis | 
Portas (4 Tollite port.) vr. ve. retollite (n attoll.), portas (Α80 -tae) aet. ss 
&toll. (c add quia) 
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aeternales sustollite: rex gloriae Christus dominus intraturus 
adveniet. | 

? Tunc Satanas dux mortis advenit, fugiens territus, di- 
cens ministris suis et inferis: Ministri mei et omnes inferi, 
concurrite, portas vestras claudite, vectes ferreos supponite, 
οὗ pugnate fortiter et resistite, ne tenentes captivemur a vin- 
culis. Tunc,impia officia eius omnia conturbata sunt et 
coeperunt portas mortis cum omni diligentia claudere, seras- 
que et vectes ferreos paulatim iungere, omniaque ornamenta 
sua strictis manibus tenere et proclamare ululatus dirae vocis 
ac teterrimae. 


CaprvT III. (XIX) 


l'Tunc Satan dixit ad infernum: Praepara te ad reci- 
piendum quem tibi deduxero. Dehinc infernus Satanae ita 
perintulit: Vox ista non fuit nisi à clamore filii patris altis- 
simi, quia ita terra et omnia inferi loca sub ipsa contremuit: 
unde puto me et omnia vinculü mea iam aperta patescere. 
Sed adiuro te, Satana, caput malorum omnium, per tuas 
measque virtutes, ne perducas eum ad me, ne dum velimus 
eum capere captivemur ab eo. Nam si ad vocem eius tantum 
omnis virtus mea ita destructa est, quid putas eum facturum 
dum praesentia eius advenerit? 

3 Cui Satan dux mortis ita respondit: Quid clamitas? 


2. Cf. A V, 1. Tunc (B Et tunc) Satanas (ο Satas) .. c add cum au- 
disset | c om fugiens | ministris (B -steriis) suis et inferis (aC om et inf.) | 
Min. mei et omn. inf. (B om et o. inf.) .. c O inferi | C recludite | ne tenentes 
(c. detenti) captivemur (Α catinemur) a (C in) οἶπο. | B om eius omnia | orna- 
menia cum A .. C armamenía . . B om | fenere .. AC perlegere | proclamare 
.. A promere | c ululatum 

111, 1. Cf. A IV, 3. Satan cum BC ο. A Safanas duz mortis | tibi de- 
dux. cum BC .. A direro tibi | perintulit cum C, A pertulit .. B respondit | 
omnia inferi loca (c om loca) . . A omnis viz infernus | ο -4diuro igitur te, 
frater Satan | cap. mal. oms. cum BC .. A qui es omnium malor. intemptor | 
viriutes cum BC .. A penas | ne (B et, C quia) dum velimus (B volumus, A vel- 
lemus) - ab eo (c ipso) | Nam si - ita (C om) destr. es& cum ΑΟ .. Nam si 
omnis mea virt. iam defuncta est | eum (it& A; B me) facturum .. C facturus 
est | dum .. B cum | praesentia .. C potentia 

2. Cf. A IV, 2. Satas - respondit cum AC .ο B Satae dizit | Quid - 
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noli timere, antique amice nequissime: quia ego populum I«u- 
daeorum concitavi adversus eum, alapis eum feriri praecepi 
et traditionem per eius discipulum in eum peregi; et est homo 
multum timens mortem, qui ex timore dixit: Tristis est anima 
mea usque ad mortem; et ad hanc illum perduxi, quia modo 
levatus in cruce pendit. 


35 'Tunc infernus ait ad eum: Si ipse est qui Lazarum de 
sinu meo iam quatriduanum solo verbo imperii sui velut aqui- 
lam avolare fecit, iste non homo est in humanitate sed deus 
est in maiestate. Rogo te ne perducas eum ad me. Cui 
Satan ait: Praepara te tamen, ne timeas: quia iam in cruce 
pendet, non possum aliud agere. απο infernus Satanae ita 
perintulit: Si ergo aliud agere non potes, ecce appropinquat 
tua perditio. Ego denique deiectus et sine honore manebo: 
tu tamen cruciatus sub meo eris dominio. 


Οαρυτ IV. (XX) 


! Audiebant autem sancti dei contentionem Satanae et 
inferni; ipsi tamen adhuc intra se minime se recognoscentes 
nihilominus erant in cognitione. Sed sanctus pater noster 
Adam ita Satanae respondit per omnia: Dux mortis, quid 
formidas et trepidas? Dominus ecce venit qui omnia figmenta 
tua nunc destruet, et tu captus ab eo religatusque eris per 
secula. 


?'Tunc omnes sancti audientes vocem patris nostri Adae, 
quam constanter Satanae respondit per omnia, in gaudio con- 


nequissime: quia cum C .. AB om | e£ est homo - dizit cum c, item A et hc. 
est mort. lim. el dicens .. B et hic timens mort. dizit | B ef ideo usque ad oc 
illum perduzi οἱ iam modo otc. 

3. Cf. A 1V, 3. infernus .. C inferus. Item alibi. | Si tpse est - nos 
(cdd om) Aomo est - maiestate: ita A; paucis differunt Bc. | pendet cum B.. 
AC pendens | perintulit cum c, A pertulit . . B dirit | A proiectus | fw tamen 
(C semper) - dominio cum Bc .. A fuque sub meo dominaberis cruciatu. 

IV, 1l. c contentiones | minime se: cdd. om se | in cognifione: cdd. omnes 
tres habere videntur íncogniti. | Sed . . c Tandem | venit . . B adveniet | new 
.. A om | B om e £a capfus, item que 

23. Cf. A III. quam const. - per omnia cum BC .. A const. Safanae re- 
pondentis | concurrentesque - conglobati (c add prope ewm) cum B, item c..4 
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fortati sunt: concurrentesque omnes ad patrem Adam ibidem 
sunt conglobati. 'Tunc pater noster Adam intuens omnem 
illam multitudinem diligentius mirabatur si omnes ex eo pro- 
creati essent in seculum. Et circumplectens circumquaque 
secum adstantes, amarissimas profundens lacrimas, filio suo 
Seth intulit dicens: Enarra, fili Seth, sanctis patriarchis et 
prophetis quod dixit tibi custos paradisi, quando direxi te 
adducere mihi de ipso oleo misericordiae, ut perungeres cor- 
pus meum cum essem infirmus. 


3 Tunc ille respondit: Ego, cum me dirigeres ante portas 
paradisi, oravi et deprecatus sum dominum cum lacrimis, et 
vocavi custodem paradisi ut mihi exinde daret. "Tunc egres- 
sus Michael archangelus dixit mihi: Seth, ut quid tamen 
deploras? Scito praenoscens quia pater tuus Adam de hoc 
oleo misericordiae non accipiet modo sed post multas gene- 
rationes seculi. Veniet enim amantissimus dei filius de coelis 
in mundum, et baptizabitur α Iohanne in Iordane flumine: 
et tunc recipiet pater tuus Ádam de hoc deo misericordiae 
et omnes credentes in eum; et eorum qui crediderunt in 
eum, regnum illorum permanebit in secula. 


CaAPuT V. (XXI) 


! Tunc audientes haec omnes sanct iterum exultaverunt 
in gaudio. Ex quibus unus de circumstantibus, Isaias no- 
mine, fortiter proclamans intonuit: Pater Ádam et omnes cir- 


concurrentesque ad. eum congratulati sunt ei | i». seculum cum AC .. B in seculo 
| eircumplectens (c ampl.) .. B conspiciens | custos paradisi .. c &dd et Michael 
archangelus | adducere .. C ut mitteretur 

3. Cf. A III. Ego - et depr. sum (B haec om) - daret cum AB... C 
Ego Seth, cum me dirigeret pater meus Adam ante po. parad., oravi et depr. 
sum deum cum - cust. parad. et. peti ab eo de épso oleo misericordiae | Sest pr. 
quia etc cum AC .. B Cifo praenoscet pafer (uus Adam quod de hoc | modo sed 
cum AB .. C modo nisi | amantissimus cum C .. AB altissimus | Α om flumine | 
B accipiel | et eorum (A illi, B om) qui credid. (4 credent) in eum, regn. illor. 
(AB eorwm) etc 

V, l. Cf. Α Il, 1. Twnc - in gaudio cum c .. ABom | Ez quibus cum 
AC .. B Eft | c om Isaias nom. (4 praenom.) | fort. proclam. (c clam.) int. 
(c $£a $nt.) cum BC .. 4 dizit | meas sententias (B -am -iam) .. C me | essem 
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cumstantes, audite meas sententias. In terris cum essem, et 
docente me spiritu sancto, in prophetia de hoc cecini lumine 
quia populus qui sedébat in tenebris vidit lumen magnum, 
habitantibus in regione umbrae mortis lux orta est eis. Ad 
cuius vocem pater Adam et omnes conversi interrogabant 
eum: Tu quis es? quia vera sunt quae loqueris. At ille sub- 
iungens ait Isaias ego sum nomine. 


? Tunc apparuit alius iuxta eum quasi eremicola. Quem 
interrogantes dixerunt: Tu quis es, qui talia gestas in cor- 
pore? At ille constanter respondit: Ego sum Iohannes ba- 
ptista, vox et propheta altissimi. Ego praeivi ante faciem 
domini eiusdem ut deserta et aspera in vias planas perage- 
rem. Ego agnum domini et dei filium Ierosolymitis digito 
meo ostendi et clarificavi. Ego baptizavi eum in Iordane flu- 
mine. Ego vocem patris de caelo super eum intonantem au- 
divi et proclamantem Hic est filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacuit. Ego ab eo responsum accepi quia ipse 
descensurus esset ad inferos. 


Tunc pater Adam audiens ista clamavit voce magna 
Alleluia conclamitans, quod interpretatur: Dominus venit per 
omnia. 


(c add ín corpore) et .. B om ef | B om in prophetia | quia (B om) populu 
- lumen magn. (C lucem magnam), habitantib. (B ambulantib.) - est eis cum Bc 
.. Α quia pop. qui ambulabat in len. lux orta est eis, tum pergit his quae 
eadem c addit e£ in regione mortis habitantium (sic uterque) videmt (c vide 
runt) gloriam dei perlucidam | conversi . . C gavisi | quia (ο om) vera sunt (c 
add isía) quae cum AC .. B qui 

2. Cf. A II, 3. 4 quidam alius, omissis iwría eum | Α om baptista | B 
ante fac. eiusd. dom. in deserto aspera vias planas peragere | agn. domini cum 
AC .. B agn. dei | AB Ferosolimis | et clarificavi cum A .. Bom .. C dicew 
Ecce agnus dei, ecce qui tollit peccata mundi. Tu a me venis baptizari, et ego 
a te debeo baplizari. ' Tum idem pergit. Et dum baptizarem eum n lordane, 
audivi vocem de caelo super ewm intonantem Hic est etc. | B complacui 

Tunc pater Adam etc . . c sic: Tunc pa. Ad. cum aliis interrogaverunt 
eum Tu quis es, qui talia egisti in. corpore? . At ille Iohannes baptista sum. 
Cumque audisset pater. noster. Adam, voce magna clamavit Alleluia, quod. inter- 
pretatur Deus venit, 
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Οαρυτ VI. (XXII. 


U 


! Deinde alius ibi adstans quasi quodam imperatoris si- 
gnaculo praeeminens, David nomine, ita proclamans aiebat 
Ego in terris cum essem, de dei misericordia et eius visi- 
tatione populo revelabam, prophetizans futura gaudia, dicens 
per omnia secula: Confiteantur domino misericordiae eius, et 
mirabilia eius filiis hominum, quia contrivit portas aereas et 
vectes ferreos confregit. Tunc sancti patriarchae et prophetae 
coeperunt inter se invicem recognoscere et de prophetiis suis 
singuli singula dicere. Tunc sanctus Ieremias suas prophetias 
examinans biebat patriarchis et prophetis quia cum essem in 
terris prophetavi de dei filio, quod in terris visus est et cum 
hominibus conversatus est. 


?' Tunc omnes sancti exultantes in lumine domini et in 
aspectu patris Ádae et in responsione omnium patriarcharum 
et prophetarum proclamaverunt dicentes: Alleluia, benedictus 
qui venit in nomine domini: ita ut exclamatione eorum ex- 
pavesceret Satanas et quaereret aditum fugiendi. Et non 
poterat, quia infernus et satelltes eius tenebant eum in in- 
fernum constrictum et munitum per omnia; dicebantque ad 
eum: Quid trepidas? Nos nullatenus te hinc exire permit- 
timus. Sed ista suscipe, sicut dignus es, ab illo quem ex- 


VI, 1. Cf. A V,2. Deinde cum B .. AC Denique | B procedens impera- 
toris signaculo | de dei mis. et eius vis. (B om et ei. vis.) populo . . C haec om 
| c propheíans | B om futura gaudia, item per omnia sec. | confregit: solus 
c add JInmlerrogatus aulem α sanctis patribus quis esset, respondit. David. sum 
nomine. | coeperunt - de prophetiis suis (A -tia sua) sing. singula (Α om) dic. 
Twnc sa. ler. eum AB . . C coeper. inira se de prophetiis suis singuli per- 
cognoscere, inler quos ler. | ezaminans etc cum AC . . B referebat patribus et 
prophetis dicens Ego 

2. Cf. A VIL lumine . . B nomine | C conspectu, item responsis | ἐν no- 
mine domini cum AB .. C add deus dominus οἱ slluzit. nobis: Alleluia in. se- 
cula seculi: laus honor et gloria, qui advenisti ex alio nos visitans. — Alleluia 
cantantes per omnia | exclamatione . . 6 ez clamore | Et »on (c Nec) - ie 
fernus (A servi) - in inf. constrictum (4 om) e£ munitum (C iniecéum) - ad eum 
cum AC . . Β Nec - tenebant eum. — Infernus. contristatus munilusque [?] per 
omnia dicebat ei | ο Quid formidas, Satan, et trepidas? | Sed ista etc cum 
A .. BC corrupte; C sic: «εία suscipe, si ausus es, quia Àucusque erps- 
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pugnabas quotidie; sin autem minime, scias quia religatus ah 
eo meae suberis custodiae. 


Οαρυτ VII. (XXIII) 


! Et. iterum facta est vox filii patris altissimi quasi vox 
tonitrui magni dicens: Tollite portas principes vestras, et ele- 
vamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. Tunc Sa- 
tanas et infernus clamaverunt dicentes: Quis est iste rex glo- 
riae? Responsumque est illis voce dominica: Dominus fortis 
et potens, dominus potens in proelio. 


? Post hanc vocem advenit homo cuius visio erat quasi 
latronis, portans crucem in humero, clamans a foris et di- 
cens: Aperite mihi ut intrem. Cui aperiens Satan per mo- 
dicum introduxit eum interius in hospitio, iterumque clausit 
post eum ostium.  Videruntque eum omnes sancti perluci- 
dum, dixeruntque ei continuo: Visio tua latronis est. Indica 
nobis, quid est quod in dorso tuo baiulas? Qui respondens 
humiliter dixit: Vere latro fui per omnia, et suspenderunt 
me Iudaei in cruce cum domino meo Iesu Christo filio patris 
altissimi. Ego denique veni praeconcitus: ipse vero post me 
venit continuo. 


3 'lTunc sanctus David adversus Satan ira succensus pro- 
clamavit fortiter: Aperi spurcissime portas tuas, ut intret 
rex gloriae. Similiter et omnes sancti dei consurgebant ad- 
versus Satan et volebant eum comprehendere et inter se di 


gnabas animas cotidie οἱ affligebas; nunc religatus eris ab eo, sub arcta eris 
custodia. 

VIT, 1. Cf. A V, 3. c Et subito audita est | filii patris: AB om filü, 
C utrumque on | fonifrui magni: it& ABC | dicens cum C .. A om; B inquil 
post Tollite | B oi dom. potens 

2. Cf. A X. Post hanc . . Α praem Tunc, c Et | B cuius erat simili- 
tudo quasi | C .Aperiens autem ei Satan per mod. introivit, iterumque cl. pos 
eum ost. diligenter. |.EU cum vidissent. Dismam omn. sa. perlucid.,  dixer. ad 
eum | A Dic nobis | latro fui cum AC .. B latro fuissem | e£ (C sed) suspend. 
.. B om et | AC eum (c add Christo) domino filio (cC add patris) altissimi | 
Ego denique (C itaq.) veni praeconc. (C concitus) cum AC .. B Ego eum prae 
veni concitus 

3. Cf. A V, 8. spurcissime cum BC .. A fortissime | infer se (C add ef 
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videre. Et iterum clamatum est intus: Tollite portas prin- 
cipes vestras, et elevamini portae aeternales, et introibit rex 
gloriae. Interrogaverunt iterum infernus et Satan ad vocem 
illam perspicuam dicentes: Quis est iste rex gloriae? Dictum- 
que est ilis & voce illa mirabili Dominus virtutum ipse est 
rex gloriae. 


CarvuT VIII. (XXIV. 


Et ecce subito infernus contremuit, et portae mortis et 
serae comminutae et vectes ferrei confracti sunt et ceciderunt 
in terram, et patefacta sunt omnia. Et Satanas remansit in 
medium, stabatque confusus et deiectus, conligatus compede 
in pedibus. Et ecce dominus lesus Christus veniens in cla- 
ritate excelsi luminis mansuetus, magnus et humilis, catenam 
suis deportans manibus Satan cum collo ligavit, et iterum a& 
tergo ei religans manus resupinum eum elisit in tartarum, 
pedemque suum sanctum ei posuit in gutture, dicens Per 
omnia secula multa mala fecisti, ullo modo non quievisti: 
hodie te trado igni perpetuo. Vocatoque cito inferno ait illi 
praecipiens: Tolle hunc pessimum ac nequissimum, et sub tua 
habeto custodia usque in diem illum quo tibi praecepero. Qui 
accepto eodem sub pedibus domini demersus est cum eo in 
profundum abyssi. 


Οανυτ IX. (XXV) 


l'Tunc dominus lesus salvator omnium, pius et mitissi- 


illum) dividere . . B int. se illudere | Et sterum .. € Interea | intus cum B .. 
AC om | /nferrogav. - dicentes (Α add per omnia) .. C Responderunt freme- 
bundi Satan et inferus | Dom. viriutum .. Β Dom. noster 

VIII. Cf. graece V, 3. VI, 2; item latine Α VII. mc ef serae et cect. 
ferrei (B -rreae; item A atque etiam confractae) comminuti (B -ίαθ) sunt | re- 
mansit in medium etc . . C stabat in medio confusus | conlig. comp. in. ped. 
cum C; A cofilig. compedibus . . B om | excelsi luminis (B. lum. excellentissimi), 
mans. ma. eb hum. cum AB .. C excelsus humilis, magnus et mansuetus | Sat. 
cum collo {έφαυ. cuim A . . B Sat. conligavit .. 6 Satanae eam ligav. cervici- 
bus | C desupinum, et om in fart. | B om per omn. sec. | Focatoque cit. snf. (A 
Vocatusqwe citius infernus) - praecip. (4 om praecip.) Tolle cun BA .. C Tunc 
cocari fecil. infurum, — At ile tremebundus apparuit demissa facie, quia Christum 
son audebat respicere. Twnc dixit illi Maledicte, dumnate, folle | B in profundo 
lartari, C i& profunda tartara 

IX, 1. Cfr. Α VIII, 1. Tunc dom. (B vm T. do.) Ies. (8 add ea 
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mus, resalutans Ádam benigniter aiebat illi: Pax tibi Adam 
cum filiis tuis per immensa seculorum secula, amen. "Tune 
pater Adam provolutus pedibus domini, sursumque erectus 
manus eius deosculatus, fortiter lacrimas profudit dicens: Ecce 
manus quae plasmaverunt me, testificans omnibus; et dicebat 
ad dominum: Advenisti rex gloriae, liberans homines tuoque 
perpetuo aggregans regno. Tunc et mater nostra Eva simi- 
liter domini pedibus provoluta ac sursum erecta manus eius 
deosculans et profundens fortiter lacrimas dixit: Ecce manus 
quae me fabricaverunt, testificans omnibus. | 

? Tunc omnes sancti adorantes eum clamaverunt di- 
centes: Benedictus qui venit in nomine domini, deus dominus 
illuxit nobis. Amen per omnia secula. Alleluia in seculum 
"seculi: laus honor virtus gloria, quia advenisti ex alto nos 
visitans. Alleluia cantantes per omnia et congaudentes de 
gloria concurrebant sub manibus domini. Tunc salvator per- 
scrutans de omnibus momordidit infernum, quantocius partem 
deiecit in tartarum, partem secum reduxit ad superos. 


CapruT X. (XXVI) 


Tunc omnes sancti dei rogaverunt dominum ut victoriae 
signum sanctae crucis relinqueret apud inferos, ne praevale- 
rent ministri eius nequissimi aliquem retinere culpatum quem 
absolverit dominus. Et factum est ita, posuitque dominus 
crucem suam in medio inferni, quae est signum victoriae et 
usque in aeternum permanebit. 


—M 9. ———— 


C add Christus) sale. oms. (B noster et. dominus omniun) pius (C magnus εί 
excelsus, pius) et mit. | homines (A -mem) .. C nos | fabricav. cum AC .. B 
plasmav. 

2. Cf. A l. l. Benedictus - dominus (4 benedict. dom. ef) illuzit - caa. 
tantes (B cantemus) - congaudentes (B -deamus) de glor. (B add quae) concer- 
reb. (B concurrit) sub man. domini cum AB . . C Bened. qui. venit in nom. 
dom., dantes laudem lesu Christo altissimi filio; concurrebantque omnes laetati 
(sic fere) sub manib. dom. | B salv. noster | de omnibus . . C omnia | momordid. 


infern. cum B .. A doluit infernus .. c om | quantocius cum A . . BC om | 
B deduzit 

X. Cf. A VIII, 1. 2. vict. eign. sa. crucis cum A; C δ6ὲ0Ν. sanctae cra- 
cis victoriae . . B sign. victoriae suae | B om celpatwun | A absoloit | crucem 


euam .. B eign. crucis suae | C sign. victor. usque in αεί. per omnia permanent 
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Deinde exivimus exinde omnes cum domino, relinquentes 
Satan et infernum in tartarum. Nobisque et aliis multis prae- 
ceptum est ut cum corpore resurgeremus, in seculo dantes 
testimonium resurrectionis domini nostri lesu Christi et de 
lis quae gesta sunt apud inferos. 

Haec sunt, fratres carissimi, quae vidimus et testifica- 
mur adiurati a vobis, illo attestante qui pro nobis mortuus 
est et resurrexit; quia sicut scriptum .est, ita gestum est 
per omnia. 


Οαρυτ XI. (XXVII) 


At ubi charta completa et perlecta est, audientes omnes 
ceciderunt in facies suas, lacrimantes amare et crudeliter per- 
cutientes pectora sua, clamantes et dicentes per omnia: Vae 
nobis: ut quid nobis miseris contingit hoc? Fugit Pilatus, 
fugit Annas et Caiphas, fugiunt sacerdotes et Levitae, insuper 
et populus Iudaeorum, plorantes ac dicentes: Vae nobis mi- 
seris, sanguinem sanctum in terra effudimus. 

Tribus itaque diebus et tribus noctibus panem et aquam 
non gustaverunt ullo modo, neque in synagoga aliquis 
eorum est reversus. TTertia vero die iterum congregato con- 
cilio perlecta est alia charta Leucii: et nec plus nec minus 
inventum est, quantum ad litteràm unam, in quantum scri- 
ptum Karini continebat. 'Tunc conturbata est synagoga, et 
luxerunt omnes, XL diebus et XL noctibus, exspectantes 
& deo interitum et dei vindictam. θά ille miserator pius 


Cf. A ΧΙ. omues . . A add sancti | Sat. et. inf. ὃν lart. cum C .. AB 
Setan in infernum | BC Nobis quoque et | 4 cum corporib. nostris | C om de iis 
| A et quae gesta s. ap. inf. referremus 

adiwr. a vobis . . B apud vos 

XI. Cf. A XI. At ubi - dic. per omaia cum C. Paulo breviores sunt 
AB. | Fugit Pilatus etc cum c .. AC Fugit Pil. et (B om) Iudaeor. pop. 
fugit. Anna et Casph. pariter ibant (A pariter, antequam) plorando (B -ntes ac) 
dicentes 

ilerum congr. concilio perlecta (h. l. A praelecta habet, sed supra 
locis iis pluribus ubi praeleg. malis quam perleg., lectio non fluctuat) etc 
.. C remtumpto spiritu congregaverunt conciliwn ut. legerent Leuci$ charfam: $n 
qua continebatur totum illud quod scripserat Carinus, nec plus nec minus «na 
littera. sive unum iota. | A exspectando | a deo etc cum c . . A quando veniat 
eie interitus; B corrupte quando deus veniret in lerris 


* 
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et altissimus non eos perdidit continuo, dans eis locum 
poenitendi largiter. Sed digni non sunt inventi converti ad 
dominum. 

Haec sunt testimonia Karini et Leucii, fratres carissimi, 
de Christo dei filio sanctisque suis gestis apud inferos: cui 
agamus omnes laudem et gloriam per immensa seculorum se- 
cula, amen. 


pius et altiss. cum C .. AB e£ misericors | B om won eos perd. continuo | dans 
. B dedit 
cui agamus (B agimus) omn. (B om) laudem (a laudes) et (Αα cws) gloriam 
(4 honor et gloria) per etc 


EPISTOLA PONTII PILATI 


QUAM SCRIBIT AD ROMANUM IMPERATOREM DE DOMINO NOSTRO 
IESU CHRISTO. 


Pontius Pilatus Tiberio Caesari imperatori salutem d. 


De Iesu Christo, quem tibi plane postremi$ meis decla- 
raveram, nutu tandem populi acerbum me quasi invito et 
subtimente supplicium sumptum est. Virum hercle ita pium 
et severum nulla unquam aetas habuit nec habitura est. Sed 
mirus exstitit ipsius populi conatus omniumque scribarum 
principum et seniorum consensus, suis prophetis et more 
nostro Sibyllis contra monentibus, hunc veritatis legatum 
erucifigere; signis et supra naturam apparentibus, dum pen- 
deret, et orbi universo philosophorum iudicio lapsum minan- 
tibus. Vigent illius discipuli, opere et vitae continentia ma- 
gistrum non mentientes, imo in eius nomine beneficentissimi. 
Nisi ego seditionem populi prope aestuantis exoriri perti- 


Epistola etc: ita ex Ven. 

Pont. (ita Ven Bodl, Flor om) Pl. (Bodl add |κάαεας procwrator) 
Tb. Caes. imp. (ita Ven Bodl, Flor om) salutem (Bodl s) d. (Flor om de 
Bodl p.) 

subtimente cum Ven Chass .. Flor eubticemte, Bodl submifente | οί (Flor 
Chass ac) severwm (Flor si»ceruwm) cum Ven Flor Chass .. Bodl ifa severum 
| «nguwam cum Ven Flor Chass .. Bodl aste | omaiumque . . Ven om qve | 
principum e£ cum Ven Chass, item Bodl e£ princ. ac . . Flor οἱ | et wor. 
cum Ven Flor Chass . . Bodl om ef | contra monentib. (Ven moventib.) cum 
Bodl Ven . . Flor Chass praemonentib. | Flor crucifirere | signis et (Flor 
etiam) cum Ven Flor .. Bodl om et | Bodl minifantibus | Vigent . . Chass wur- 
gent | illius .. Ven eius | beneficentissimi: Ven praem wbique wnicuique | Chass 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. E. II. 28 
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muissem, fortasse adhuc nobis vir ille viveret: etsi tuae magis 
dignitatis fide compulsus quam voluntate mea adductus pro 
viribus non restiterim, sanguinem iustum totius accusationis 
immunem, verum hominum malignitate inique, in eorum tamen 
ut scripturae interpretantur exitium, venundari et pati. Vale. 
V. Kal. Aprilis. 


om prope | aesiuantis .. Flor vitiose aestuwant, omisso ezoriri | wobis vir iile 
(Flor ie vir) . . Bodl vir ille nob. | tamen cum Bodl Chass . . Flor fames 
(hine Fabr erifium cum pati coniungit . . Ven om | venund. et. pati cum 
Bodl .. Flor Ven pati et venund. | V. Kal. Apr. cum Ven Bodl .. Flor Chass 
Quarto Nonae Aprilis. 


ANAGOpA ΠΙλΑΤΟΥ 


HI'€MOHNOC Περι ΤΟΥ ΔΕΟΠΟΤΟΥ HMCODN IHCOY XfICTOY 
ΠΕεΜφΦθΘειολ αΥΓΟΥΟΤΩ κλισλρι ΕΝ TH ΡΩΜΗ. 


"Εμ ἑκείμαισ ταῖσ ἠμέραισ σταυρωθέµτοσ τοῦ κυρίου ἡμῶμ 
“Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ ΓΠομτίου Πιλάτου ἠγεμόμοσ τῆσ ΠΠαλαι- 
στίµησ καὶ τῆς φοιμίκησ ταῦτα ἑμ ᾿ἱεροσολύμοισ vévoyey τὰ 
ὑσομμήματα τὰ κατὰ τοῦ κυρίου mpayOéyra ὑπὸ τῶμ 'lou- 
δαίωµ. o ouy Πιλάτοσ μετ οἰκείασ αὑτοῦ ἁμαφορᾶσ ἑτέσωεμ- 
Vey αὑτὰ τῷ Kaícap: éy τῇ "Pon γράψασ οὕτωσ. 

Ι«ρατίστο σεβαστῷ θειοτάτῳ καὶ φοβερωτάτο Ἀὐγούσταῳ 
Kaícap ΓΠιλατοσ 6 τὴμ ἁματολικὴρ διέωοοµ ἀρχήμ. 





*) Ita titulum habent CDE .. A "Apad. Πιλ. τοῦ ἢγ. σε, τ. κυρίου nip. 
*k. Χρ. w. Τιβερίῳ KKaís. ép "p. .. B praemissis Actis quae dicuntur Pilati 
sic habet: "Y woupüpara upayxéyra (corrige cpayx0.) περὶ τοῦ κυρίου 
ἡμῶρ "luc. Χρ. ἐπὶ Πομτίου Πιλάτου τοῦ ἠγεμόμοσ τῆσ ᾿Ιουδαίασ, ἄσερ 
airo ὃ Πιλάτοσ ἐέσεμψερ διὰ ἴδίασ ἁμαφορᾶσ λὐγούστωῳ |Καΐσαρι ép 

n ᾿Ρώμῃ. Sequitur illa temporis nota quam vidimus supra pag. 211 *q» 
(sub cod. x) 'Cyp ἔτει usque γράµµασιμ ἐβραϊκοῖσ. 

"€y (x praem ᾿Εγέμετο) - ἠγεμόμοσ (α τοῦ ἡγ.) - γέγοµεμ (A γεγό- 
pac) τὰ ὑσομμρ. (cp om) - ὑπὸ r. 'louó, cum ACDE .. B €y ταῖσ ny. ἐκείμ. 
σταυρ. τοῦ ᾿Ιησοῦ, xai JJoyriou Πιλ. ἠγεμομεύομτοσ τῆσ τε Παλ. κ. τ. 
doy. (ista omnia prioribus annexa habet) Γαῦτα (cod. ταύτησ) δὲ éy'le- 
poc. yéyoye rà ὕσομμ. τὰ Ὡραχθέμτα xarà τοῦ ᾿Ιησοῦ wapà roy "louó. 
| 6 οὗμ (4 δὲ) Πιλ. μετ οἰκείασ (a -κίασ: Fabr. edidit µετοικίασ ,,Sed et 
Pilatus ex provincia sua scripto retulit Romam'* etc. Thilo: μετ) oikíac 
»cum domo sua, ,cwm domesticis suis') αὖτ. ἀμαφορᾶσ €jéw. αὐτὰ (A αὖ- 
τοῦ, Fabr αὐτῷ) τῷ KKaíc. etc. B sic: [a] ὁι’ ἁμαφορᾶσ ióíac ἀμέσεμψεμ 
λύὐγούστῳ Kaícap!: ép r."[. yp. οὕτωσ ó Πιλᾶτοσ. 

Kparícro . . B om | xai (Ε om) φοβερωτάτῳ .. Β φοβερῷ | λύ- 
γούστῳ cum CDE.. B Ti&epíoo Auyo'oro, A TiBcpio | ó τ. ἆματ. διέ. 
dpxüp (4 ἐπαρχίαμ᾽ cum cpxzA .. B ἁματολῆσ τελωμµάρχησ 
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! Mupüce κέχρηµαι δ io. φόβῳ καὶ τρόµω συμµέχομαι, 
κράτιστε. "Cy ταύτη γὰρ ἤμωερ διέωω ἑπσαρχίαμ, ἥτισ µία 
τῶμ ὤόλεωμ καλεῖται΄ Ιερουσαλήμ, ἄωσαμ τὸ wAROoc τῶμ "lov- 
δαίωµ wapéócokáy uoi: ἄμθρωσόμ τιµα λεγόμεμομ ᾿Ιησοῦμ, σσολλὰ 
ἐγκλήματα ἑωιφερόμεμοι κατ αὑτοῦ, ἄσερ oüUk ἠδυμήθησαμ 
TO λόγωμ τῇ συστάσει διελέγται. Mía δέ τισ αὐτοῖσ αἴρε- 
ci Hp κατ αὑτοῦ, ὅτι τὸ σάββατομ αὑτοῖσ ἔλεγερ ὃ ᾿Ιησοῦσ 
μὴ εἶμαι σχολἠμ H Φαρατηρεῖσθαι. πολλάσ γὰρ ἵάσεισ έσε- 
τέλεσε éy αὑὗτῆ τῇ Ημέρα, τυφλοὺσ ἐπιοίησεμ ἁμαβλέωσειμ, 
χωλοὺσ ᾳωεριωατεῖμ, μεκροὺσ ἀμέστησεμ, λεωροὺσ ἐκαθέρισεμ, 
Ὁπαραλυτικοὺσ ἰάσατο, μὴ δυμαμέμουσ τὸ σύμολομ pure ορμὴμ 
TOU σώματοσ µήτε μµεύρωμ στάσι ἔχει ei μὴ pópop φωμὴμ 
καὶ ἁρμομίαμ, καὶ wapéoxyey αὑτοῖσ δύμαμιμ τοῦ απεριωσατεῖμ 


1. Μημύσει cum BOE .. D μημῆσαι, A μημύει, | óó ῆσ - συµέχομαι 

(4 «χοµεμοσ) cum cna .. Ε δν ic φόβοσ καὶ τρόµοσ ἔχει µε .. Β τρόμο 
συµμεχὀµεμοσ (sed in codice scriptum est τρομοσιμ ἐχόμεμοσ) | xpa- 
τιστε: sequitur in codd. op τῆ (D τὴμ) τῶρ ἐπισταμέμωμ xai poun 
τοῦτο τε xaipóp (n τῶρ τότε καιρῶμ) δέοµτα λαβὼμ τόὀρ ye λείοµ (p 
λίομ) χρόµορ óeíkpucip: quae corruptissima esse apparet. Nec fere aliter 
in z videtur scriptum esse, unde haec tantum adnotavimus: rH τῶρ cu» 
σταμέμωρ ῥροωῇ τὸρ τότε kaipóp óéoyra. A sic: τῶρ ἐσαμισταμέμωμ 
καιρῶρ pounp τόν τε καιρὸρ óéoyra λαθὼμ τὸμ TÉAeiop xpópop ἑμδείκ- 
μυσιρ. Cf. alterum textum, ibique codd. cz. Codex vero B eum locum 
plane omittit. | "Cy ταύτη y. ἤμωερ (ita Ac; D rip) -καλεῖται (ita CD; A 
κέκληται) - po! (4 add épa) áp6p. ripa (c rip. ἀμθρ.) Aey. "luc. cum cp 
. B Μία r&y ὑτ) ἐμοῦ διοικουµέμωμ wóAeoy κέκληται ᾿ἱερουσαλήμ, 6€y 
H (cod. &) wáp τὸ wAR0. τῶμ "louó. κατοικοῖ οὗτοι wapéóoxdyp pol 
τιµα ἄμθρ., ἱησοῦμ τῷ ópópari | n φερόμεμοι, omisso xar' αὐτοῦ (A ante 
€mep. pon) . . B φέρομτεσ et xkar' αὐτόρμ | τῶμ λόγ. τῇ συστ. (A 7. 
συστ. T. λόγ.) cum c4; item » τὴμ σύστασιμ T. λόγ. .. D TÓyp λόγορ roic 
euuoac! | 5 οὖκ ἴσχυσαρ διελέγΤ. | τισ (ita CD; B τησ, A τοισ) αὗτοῖσ (ita 
AD, B aUTHG, C om) αἴρ. dp (Β corrupte ἐρέσεωσ. D add aóróy) | αὗτοῖς 
€Aey. ὃ "luc. (ita AD; c om) uni εἶμ. (2 add ὀρθιμ) σχολ. & (α om; Fabr. 
edidit μι ép σχολή) uapar. cum ACD . . B οὗ τηρεῖ μηδὲ σχολἠμ εἶμαι 
ἀγαθῶρ ἔργωρ | w0AA. γὰρ (ita κου; B δὲ) idc. ἐσετέλεσεμ (ita ACD; 8 
ἀωετέλει ἀγαθῶρμ Cpyooy) ἑμ (ita CD, A om; Β om ép αὐτή) aur. τῇ ἡμέρᾳ 
(8 &dd τοῦ σαθβάτον) | ἐτσοί. ἀμαβλέα. (n Βλέσειμ) .. B ἀμέβλεσερ (sed 
postea ucpimareip) | Aeup. ἐκαθέρισεμ (A ἐκαθάρισεμ) cum ΟΡΑ .. B om 
| 8 ωαραλύτουσ | μὴ óup. τὸ σύμολομ (ita ACD; B τὸ σῶμα κιμῆσαι) y. 
ópu. τ. σώμ. pire (B i τῶμ) μεύρ. στ. ἔχειμ (à Éxoy) εἶ μὴ pópoy (5 
popup) φΦωμἠὴρ καὶ (Β om ϕ. κ.) ἄρμομίαρ (ita AB; cp -μίασ) | ωαρέσχερ 
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καὶ τρέχει, ῥήματι µόμω τὸ ἀσθεμὲσ ἀἁποστρέψασ. ἆλλο 
Ὁσάλι τι δυματώτεροµ πράγμα, ὅτερ éorip ωαρὰ τοῖσ map 
ἡμῖν θεοῖσ sépoy: τετραήµεροµμ μεκρὸμ ἀμέστησεμ, λόγω µόμω 
καλέσασ αὑτόμ, τοῦ τεθμεῶτοσ τὸμ ἴχῶρα ἔχομτοσ, καὶ δια- 
φθαρέμτοσ ἐκ τῶμ γεμοµέμωμ σκαωλήκωμ τοῦ σώματοσ αὗτοῦ 
καὶ τὸ ὁυσῶδεσ τοῦ κυμὸσ ἔχομτοσ' Oy ἴδὼμ ἑμ τῷ rádo 
κείµεμοµ ἐκέλευσεμ τρέχει, µήτε ὅλωσ μεκροῦ τι ἔχομτοσ, 
dAN doc ék wacroU μυμφίοσ οὕτωσ ἐῆλθεμ ἐκ τοῦ τάφου 
εὐωδίασ ῳωλείστησ wmeuAncyuéyoc. 

} Kai Ἰέμουσ σαφῶσ δαιμομιςζοµέμουσ καὶ rüp οἴκησιμ ép 
ἑρημίαισ ἔχομτασ καὶ σάρκασ τρώγομτασ τὰσ ἰδίασ, ὁµοίωσ 
τοῖσ κτήµεσι καὶ ἐρωετοῖσ συμαμαστρεφομέμουσ, καὶ τούτουσ 
κατέστησεµ οἰκήτορασ πωόλεωμ καὶ διὰ λόγου σώφρομασ ἆπ- 
έδειτεµ, σοφούσ τε καὶ δυματοὺσ καὶ ἑμδότουσ Ὁαρεσκεύασεμ 
γεμέσθαι, συµεσθίοµτασ woocw τοῖσ πολεμίοισ τῶμ myeuuárooy 


eum CD .. B Uapeixey, A Ὁαρέχειμ | δύμ. τοῦ τσερ. κ. τρέχ. cum ACD .. B 
τὸ πσερισατεῖμ | τὸ ἆσθ. ἁἄωοστρ. cum B .. ACD τῷ ἀσθεμεῖ ἐπιτρέψασ | 
ἄλλο cum D, item B (ἀλλ ὅτε δέ τι óuyp., 4 ἄλλομ) .. ο ἀλλά | B om τοῖσ 
wap' {-μ. | B rTerapraiop ἁμαστήσασ | λόγῳ - διαφθαρέμτοσ (cod. -τασ) - 
κυμὸσ (cod. κυμοῦ) ἔχομτοσ (cod. -Τασ) cum B .. ACD λόγῳφ (α Ép λόγ.) 
uópo (4 μόμομ) καλέσασ αὐτοῦ (sed p αὐτόμ) τοῦ τεθμεῶτοσ τὸ ὄμομα, 
καὶ αὐτὸμ τὸρ χώρα διαφθαρέμτα (a ὀιέφθειρεμ) ὑσὸ τώμ σκαλήκωνρ καὶ 
τὸ ὁυσῶδεσ τοῦ κυμὸσ (cp κοιμοῦ) ἔχομτοσ (A ἔχομτα) | €y: ABCD om | 


ἐκέλευσ. τρέχ. cum ACD .. B τοῦτον λόγῳ ἁμέστησερ καὶ τρέχει ἑκέ- 
Aeucey | 3 om µήτε ὅλ. - ἔχομτοσ (4 -τα) | ἀλλ coo .. » καὶ ὧσ | 4 µυμ- 
φώμοσ et ἆῆλθεμ | 2 ἐμελθόμτα | B €U. 0. πεωληρωμέμοσ . . A εὖω- 


óíap wAeicTup κεκτηµέμοσ 

2. Kai sey. cad. (a xai kodouc pro cad.) δαιµ. cum cp, item A .. 
B καὶ zépop etmey érepoy* τιμὰσ óaipoyn. ωομιιρῶσ (cod. -ρόσ) | καὶ 
Tüp (A Toic) οἴκησ, (B κατοίκ.) | καὶ σάρκασ (ita cp) τρώγ. ràc ióíac 
(c τὰμ ἰδίαμ) eum cp .. 4 καὶ σάρκα τρέφομτασ rüp Ἰδείαμ .. Β (om καὶ) 
σαρκοτρόφουσ τῶμ ἴδίωμ ὄμτασ τοὺσ xduypoyprac | ὁμοίωσ roic - συµ- 
αµαστρεφ. (ο συµαματρεφ.) cum nC . . B καὶ ἐρωετῶμ καὶ Oupicop συρ- 
αμαστρεφομέρουσ ἑμ ταῖσ ὕλαισ . . A Ὁμοίωσ τοῖσ κτ. κ. ἔρω. συµαμα- 
στρέφ. | καὶ (4 praem ἴλεουσ ὄμτασ) τούτουσ - duéóeugey (a ayéó., p ὑσέδ. 
αὐτούσ) codo. τε (haec D om) - wapeox. (4 Ὡαρεκάλεσεμ) γεµέσθ. cum ορ 
.« B καὶ τούτ. διὰ λόγου σώφρομασ ἀμέδειεμ, σοφούσ τε καὶ συμετοὺσ 
κατέστησε καὶ ἐωοίησεμ οἴκάτορασ wóAeoy, καὶ ἑμδό]ουσ γεµέσθ. wa- 
ῥρασκεύασεμ (sic) | συµεσθ. (A -σθιομ) Ὁωᾶσιμ τοῖσ (A wápuaocip) ῴολε- 
µίοισ (4 -μίουσ) τ. wy. τῶρ (A καὶ) áx. τῶρ (c om) - à (oc &a, 4 om) 
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τῶμ ἀκαθάρτωρ τῶμ éy αὑτοῖσ ὄμτωρ ὀλεθρίωμ, d ϐυθῷ Oa- 
λάσσησ karéppnyey. 

3 Πάλι δὲ ἄλλοσ UmHüpxey 3Hpàp ἔχωμ τὴμ χεῖραμ, οἱ 
µόμορ δὲ τὴμ χεῖραμ, ἀλλὰ μᾶλλομ τὸ ἥμισυ µέροσ τοῦ σώ- 
µατοσ ἀπολιθωθὸμ ὑωῆρχεμ τοῦ ἀμθρασου, µήτε wAdow áy- 
ópóc HM σώματοσ ἔχωμ διαστολή’ κἀκεῖμομ λόγω ἵάσατο καὶ 
ὑγιή ἀπτέδειτεμ. 

* Kai γυμαῖκα δὲ αἲμορροοῦσαρμ ἐπὶ πολλοὺσ Χρόµουσ, 
ἀπὸ τῆσ póceooc τοῦ αἵματοσ rdc ἁρμομίασ καὶ rdc Φλέβασ 
ἐταμτληθεῖσαμ καὶ µῆτε τὸ ἀμθρώσιμο σῶμα ἐωιφερομέμημ, 
µεκρῷ ἀποεικασμέμημ, ἄφωμομ καθ᾽ Εκάστημ oucay, óc ol éx 
τῆσ ἐμορίασ wáyreo larpoi οὗχ εὗρομ θεραωεῦσαι' οὔτε γὰρ 
µία τῆσ τωῇῆσ ἐλωὶσ αὑτῷ ὑωῆρχεμ' καὶ μυστικῶσ διερχοµέμµου 
τοῦ "lucoU ἰσχὺμ λαβοῦσα διὰ τησ ἐπισκιάσεωσ αὑτοῦ ὅσισθεμ 
ἤψατο τοῦ κρασσέδου αὐτοῦ, καὶ εὐθέωσ αὑτῆ τῇ opa dy- 
έσλησεμ δύµαμισ τὰ κεμώματα αὑτῆσ, doc µηδέωοτε πάθοσ 


Bu0. (a κατὰ Βυθὸμ) θα. κατ. (A καταρρίασ) cum cA . . B καὶ τὰ ὈὉωμεύ- 
para ἀκάθαρτα ép αὐτοῖσ ὀλέθρω δειμῷ κατορύῖασ βυθώ θαλάσσισ 
κατεσόµτισερ 

3. Πάλι δὲ (A 0m) ἄλλ. ὑσῆρχ. (its AB; ο Gorp;ey) - xeipap (its 
ABC) | οὗ uóp. ὁ. T. Xeipay cam B .. Α0 om | ἀλλά (A add καὶ) uGAAoy τὸ 
Hpicv µέροσ .. B corrupte ἀλλὰ πωάμτα ὕμησιμ µέροσ | éxoop (ac ἔχειμ) 
διαστ. (4 λιαµμστολ.) cum c4 | ἱάσατο x. Uy. (4 ὑγιὴμ) àm. cum AC .. 5 
iíacaueyog Φαρέστησεμ ὑγιῆ . 

4. ἐπὶ (4 om) Ὠολλοὺσ Xp. cum CA .. B ép πολλοῖσ χρόμµοισ | ἀπὸ 
T. ῥύσεωσ T. ai. τὰσ ἁρμομίασ - ᾧὦαμτλ. (A ἐαμτλήσασα) cum cA .. B 
ὥστε aUTHG (corrige ἁσό) τῆσ ῥύσεωσ τ. αἴ. αὗτῆσ τίσ (rac?) ἆρμο: 
µίασ κ. φλέβασ ἐχαμτλῆσαι | καὶ μήτε (ita cA, B μηδέ) τὸ ἀμθρ. (n éo' 
ἀμθρώτσοισ) c. ἐπιφερομέμημ (4 -pn, B -poy) | μεκρῇ (a -κροῖσ δὲ) ἆπ- 
εικασµέμηρ .. B pe«ptip ἀτοοκείμεμορ .. c om | ἄφ. - οὖσαμ cum c .. 4 
ἄφωμοσ καθ ἔκ. οὖσα .. B om | óc oi - cáyreo (A om) ia. οὐχ evp. (1 
αὐτιμ oUx ηῦρομ) θερ. (4 ἰατρεῦσαι) cum c, item A .. B Ὡαμτελῶσ iarpoi 
oük ἴσχυσαμ ταύτηρ THp ῥύσιμ τοῦ αἵματοσ Ὁαῦσαι | οὔτε y. µία r. s. 
έλτσ, (4 om) a. (4 αὐτῆσ) ὑσῆρχ. cum c, item A .. B vitiose µία rRc αὖ- 
τῆσ ζωήσ oUx ἐτύγχαρεμ | διὰ τῆσ (ο δή αὐτῆσ) éuickido. (c ἐωισκιάσαι) 
αὐτοῦ (B om αὖτ.) | B om T. κρασοσ. | κ. εὖθ. (4 om) - ἀμέσλησερ (15 
ἀάμεωληρωσεμ) τὰ xey. αὖτ. (B τοὺσ κεμοὺσ αὐτίσ τόσουσ) | doc yu. 
ππάθ. (a ωαθοῦσα) wewoypOvia (s πεσομθοῦσα, 4 τῇ πεσομθείᾳ) Hp; 
(4c καὶ 5i) ὀρομαία (ac -αίωσ) - ἔαυτῆσ (A αὐτῆσ) w. ΙΚεφαρμαούμ 
(Κεφ. cum 5, 4 Ka$.; c IKavwepy.) - τὴρ (B om) - € 
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wewopÜOvia ἤρ]ατο δροµαία τρέχει cio τὴμ ἔαυτῆσ wóAy Ke- 
φαρμαούμ, ὧσ Ὁλησιάςσει τὴμ copeíay Ημερῶν ἔτ. 

5 Kai ταῦτα uéy,.d ωροσφάτωσ κατὰ youp ἔχωρ ἑμή- 
puca, duep éy ca&88áro ἑτέλεσεμ o "lucoUc* καὶ Érepa µεί- 
zopa ToUToyy éumoíuce σηµεῖα, ὧσ ὅτι καὶ ωαρὰ τοὺσ θεοὺσ 
οὖσ σεβόμεθα ueísoya kareyónca θαυματουργήµατα wap. αὐτοῦ 
Yeyopóra. 

6 Touroy δὲ ᾿Ἠρώδησ καὶ ᾿Ἀρχέλαοσ καὶ Φίλιωωοσ, 
"Ἀμμασ καὶ Καϊάφασ wapéóokáy por σὺμ ὠωαμτὶ τῷ ^ac, ἑωὶ 
τὸ ToUToy ἀμετάσαι woAAny «ὠοιήσαμτεσ kar ἐμοῦ στάσιμ. 
ἑκέλευσα οὖμ ToUroy σταυρωθῆμαι, «ωρῶτομ Φραγελλώσασ 
αὔτόμ, καὶ µηδεµίαμ αἰτίαρ εὖρὼμ κατ αὐτοῦ κακῶμ ἐγκλημάτωμ 
H upd;eooy. 

7 "Aua δὲ ἑσταυρώθη, σκότοσ ἐγέμετο ép ὅλημ τὴμ oi- 
κουµέμημ, τοῦ Ηλίου µέσησ ἡἠμέρασ σκοτισθέµτοσ καὶ τῶμ 
ἀστέροωμ Φαμέμτωμ, éy oic λαμωηδὼρ οὐκ épaíyero: σελήµη 
δὲ τὸ Φέγγοσ óc αἴματίσουσα διέλιωεμ᾽ κόσµοσ δὲ τῶρ 
καταχθοµίωμ xarewmó0u- doc αὑτὸ ὅπερ εἶχομ ἁγίασμα μαοῦ 
λεγόμεμομ αὑτοῖσ τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ uri ὀφθῆμαι τῇ τούτομ στώ- 
ce χάσμα τῆσ γῆσ ἐπειλημμέμωμ βρομτῶμ ἥχωῳ κατεσίδοσαμ. 


5. à (4 ἄπερ) Ὡροσφάτωσ (4 Ὡρόσφατοσ) - ἐμήμυσα (A -σεμ) 
ἅπερ - ἐτέλεσερ (4 ἑσοίει) . ἐποίησ. σημεῖα (4 Érepoy τούτου ἐτσοί. 
σημεῖομ) cum 0, item A .. B ἄσερ Ὡρόσφατοσ ó μοῦσ γεωργήσασ ἐδι- 
λωσερ, ép σαβθ. ἐθαυματούργησεμ’ peízo δὲ καὶ ἕτερα σημ. ἐπσοί. ó 
"lug. | doc ὅτι (B om) καὶ (c om) ὉὭαρὰ r. θε, οὔσ (Bc om) σεβ. µείσομα 
(8 µείςσωρ τιμὰ) κατ. θαυµμ. αρ αὖτ. yey. (8 om Ὁ. a. y.) cum ΑΒΟ. 

6. Τοῦτομ óé cum ac .. B Τοῦτ. οὗμ | ᾿Ηρώδησ: 5 praem οἱ "lou- 
δαῖοι | καὶ «biu. cum Β .. A6 om καί | ἀμετάσαι: ο dpardjai | woA- 
AHp (8 xai mo.) monis. (B κιμήσαμτεσ) κ. €. στάσιμ (ΑΒ post woAA.) | 
ἐκέλ. oUp (ita ACD; B om) τοῦτ. (B τοῦ) σταυρ. wp. (B add δὲ) dp. αὖτ. 
| καὶ (ita συ; 4 om) µηδεµ. air. εὑρὼμ (A εὗρομ) - Opa; cum CODA .. B 
οὐδεμίαρ δὲ εὑρὼμ (eupoy?) κατ αὐτὸν ἐγκλημάτωμ ωρᾶτιμ 

7. "^ua: 5B µόμορ | xai τ. ἀστέρωμ (ita cp; 4 ἄστρωμ) - ἐφαίμετο 
eum ACD .. B καὶ Τὰ ἄστρα copuóóp oUk ἔφεγγομ | B. óowep ép αἵματι 
οὔσα | B κόσμµομ 9. T. κ. κατασοθύμαι | óc αὐτὸ ὅσερ cum 4 .. BCD ὠσαύ- 
τωσ (ο doc αὕτοσ) καὶ (8 om) ὅσερ | αὑτοῖσ roig (4 om; op oi) ᾿Ιουδαίοισ 
(cD -αἴοι) μι 040. cum ACD . . B αὐτὸμ "lovóaio: uà ὠφθήμαι (sic) | rà 
TOUTOp Ὁτώσει (D -σιμ) cum ΟΡ .. B τὴρ αὐτοῦ UJTOC!p, A TH τούτου 
Ὁτώσει | χάσμα rto γιῖσ cum ACD .. B Xácyari yh | ἐπειλημμέμαωρ (ita 
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δ “λφθησαμ δὲ ἑμ αὐτῷ τῷ dóB8o μεκροὶ ἁμαστάμτεα, 
coc αὐτοὶ oi ᾿Ιουδαῖοι ἑμαρτύρησαμ, καὶ εἶσομ εἶμαι ᾿Ἀθραὰμ 
καὶ ᾿ἰσαὰάκ καὶ "ἰακὼβ καὶ τοὺσ δώδεκα Ὁατριάρχασ καὶ Μ]ωσήμ 
καὶ 'lo58, τοὺσ ωροτετελευτηκότασ do $aow ἑκεῖμοι ωρὸ τρισ- 
χιλίωμ weprakogícoy ἑτῶμ' καὶ ῳωλεῖστοι πολλοὶ οὖσ καγὼ 
εἶδομ éy σώµατι daypéyrac, καὶ θρῆμομ δὲ ἑωοίουμ wepl τῶμ 
“Ιουδαίορ διὰ τὴμ γεµομέμημ δί αὐτῶμ wapayoufay καὶ ἁπωώ- 
λειαμ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ καὶ τοῦ µόμου αὐὑτῶμ. 

? "Coin δὲ ὃ φόβοσ τοῦ σεισμού ἀπὸ ὤὥρασ ἔκτησ THc 
Φαρασκευῆσ ἔωσ ὥρασ ἐμάτησ. καὶ ὀψίασ γεµμοµέμησ Tho 
μιᾶσ τῶμ σαβθάτομ Hyoc ἐγέμετο ék τοῦ oUpayoU ὥστε τὸμ 
οὐραμὸμ Ὑεµέσθαι φωταγωγὸμ ἔωταωλασίωσ ὑπὲρ wdácac 
τὰσ ἠμέρασ. ὤφθη δὲ τρίτησ ὥρασ τῆσ μυκτὸσ καὶ o ἥλιοσ 
ofoc οὐδέωοτε ἔλαμψεμ φωταγωγόσ, TÓp ᾳυάμτα «Ὁσόλομ 
φαιδρύµμασ. καὶ ὥσωερ δὲ ἁἀστρασαὶ ἄφμω Χχειμῶμοσ ἐπ- 


CD, B om) βρομτῶρ ἤχω (cp ἤδη "xoc, B ἤδει (χω) κατεσίδοσαρ (ου 
-íóoucay; Β τοὺσ θεµέλια κατασοιοῦσα).. A corrupte ἐλειμέμοσ. θρομτῶώμ 
nó ἤχοσ κατεσαίδουσαρ 

8. 'C0$0ucayp (B ὤφθη) ὁ. ép (ita AB; cD om) αὐτῷ τ. d. μεκροὶ 
dyacrayr. (B μεκρῶρ ἁμάστασισ) - ἑμαρτύρησαμ, xai εἴσομ εἶμαι (haec 
ita habet B; ACD μαρτυρήσαμτεσ εἴωομ. ép o [A οἵσ]) - κ.τ. δώδ. marp. 
(haec B om) xai (8 om) h4ocnyp (ita 4 [Μωυσ.] ο: n loc, s l1ouocéo) 
κ. Ιώβ (4 "loàppuyp) T. Ὥροτετελευτηκ, (A T. Ὡροτελευτήσαμτασ, B T. 
καὶ v pó uUóAeog [sic] τελευτήσαμτ.) - τρισχιλ. (B ὀυσχιλ.) meyr. (B om) 
ἑτῶρ | κ. 0A. (8 add δὲ ἄλλοι) wo. οὔσ κἀγὼ (A xai) εἶδ. (ac ἵδ.) . καὶ 
(AB om) 0prip. δὲ (ita CAB; D om) ἑωοίουρ (ita D; ο ποιούµτωμ, A Ὁοιή- 
capra, B οὗτοι ποιοῦμτεσ) ue. τ. "louó. (haec n; ABC om) - yepoy. (Ap 
Yeyag.) ó' (ita ΑΡ, c Ὅαρ; B om ó' αὖτ.) αὖτ. (8 add eic róy ᾿Ιησοῦμ) 
Ὡαραμομίαρ (ita cp; AB -μομορ opágzyp) - TO yp (B praem τοῦ ἔθμουσ "loud. 
- αὐτώῶρ (5 αὐτοῦ) 

9. "Corn δὲ . τῇῆσ Ὁαρασκ. c. ὥρασ (4 om) ἑμάτ. καὶ (4 om) - γε- 
pouécpuc (A yepa-) €x T. οὐραμοῦ cum CA .. B ὧσ un crépjai τὸρ dóBoy 
τοῦ σεισμ. τοῦ yepouépou ἀπὸ ὥρασ ἔἕκτησ τῆσ Ὁαρασκ. ἔωσ ὀψίασ 
τοῦ σαββάτου "yog ἐγέμετο ἑκ τ. οὗρ. | ὥστε (B add πάλιμ) - γεµέσθ. 
(8 om) φωταγωγὸμ (5 -γωγεῖμ) ἐωταωλασίωσ (4 -cíopa) - nuépac (5 add 
ὠφθῆμαι sic; aut igitur φωταγωγόρ restituendum, aut ὠφθῆμαι delendum 
est quippe ortum ex ὤφθη óc, quod rursus eompensasse videtur librarius 
addito ὤΦφθη post ἤλιοσ) | ὤφθη δὲ (haec 8 om) τρίτησ (8 add οὔσησ) - 
καὶ ὃ (4 om x. 6) ἤλιοσ (B add ὤφθη) οἷοσ (BA οἴωσ) oU6. ἔλαμψ. φωτ. 
(8 om) r. ωάμτα (B àv.) wóAoy (8 κόσμομ) φαιδρ. (B πολὺ φαιδρ., A ἕλ. 
φωτ. τῶμ wáproyp woA^à φαιδρ. | καὶ (48 om) ὥστσερ δὲ (4 om) - ἄμὸρ. 
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έρχοµται, οὕτωσ ἄμδρεσ ἐφαίμομτο ὑψηλοὶ éy στολῆ καὶ δότη 
ὑωάρχομτεσ, uAn0oc ἁμαρίθμητομ, kpágoyrec, y ἢ doopü 
HkoUero ὥσπερ βρομτῆσ wayyuevéOouc: ὃ σταυρώθεὶσ ἀμέστη 
“Ιησοῦσ' ἀμέλθατε ἕ dóou ^oi δεδουλοωµέμµοι ép τοῖσ κατα- 
Χθομίοισ τοῦ ᾧδου. καὶ Rp τὸ χάσμα τῆσ γῆσ óc μὲ ὄμτωμ 
ἔδρασμάτωμ: ἀλλ οὕτωσ Hp oc αὗτὰ τὰ θεμέλια τῇσ γῆσ 
φαμῆμαι μετὰ τῶμ Βοούμτωρ éy τοῖσ οὐραμοῖσ καὶ σερισατούµ- 
Top ἑμ σώματι ép µέσω τῶμ ἁμαστάμτωμ μεκρῶμ. o δὲ ἆμα- 
στήσασ udyrac τοὺσ μεκροὺσ καὶ συμδήσασ τὸμ ἆδημ ἔλεγεμ' 
εἵσατε τοῖσ μαθηταῖσ µου ὅτι αωροάγει ὑμάσ eio τὴν Γαλι- 
Aaíay, ἑκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. 

10 JJacay δὲ τὴμ μύκταμ ἑκείμηρ οὗὑκ ἑωαύσατο τὸ doc 
φαῖμομ. τῶρ δὲ ᾿Ιουδαίωμ woAAo! ἔθαμομ éy τῷ χάσµατι τῆσ 
YHco καταωσοθέµτεσ, do μὴ εὑρεθῆμαι émi τὴμ αὔριομ oAcí- 
στουσ τῶμ κατὰ τοῦ 'lucoU γεμομέμωμ. ἆἄλλοι dayraoíay 
€oópoy ἁμαστάμτωμ, οὖσ οὐδέωσοτε ἡμῶμ τισ Hy θεασάµεµοι. 
εἶ uà µία τισ συμαγωγὴ τῶρ ᾿υδαίωμ oUy ὑσελείφθη ép 
aürH τῇ ᾿ἱερουσαλήμ, émei σάᾶσαι ἀφαμεῖσ τῇ mosca ἑκείμη 


ἁσσῆλθομ. 


ἐφαίμ. (a ἐφάμησαρ ἀμδρ.) ὑψηλ. ép (a. €i" ὑψηλιῖ) στο. (8 add μεγάλοι) 
κ. ὃόστη (8 ἕμδοτῖοι, A add µεγόλη) - óp (8 co, 4 καὶ) à φωμὴ (α ai φα- 
pai) ἠκούετο (4 -ομτο) &. βρομτῆσ wagpeyé8ouc (8 -τῆσ -έθησ, 4 -εθῆσ 
«τήσ, 6 -εθά -rH) 'O (s. praem λέγωμ) στ. ἀμ. "luc. (ita C, A dp. Χριστ., 
B θεὸσ ἔστη) ἀμέλθατε ἔτ. d. oi (ο oi £j. Q.) δεδουλ. (B κατερχόµεμοι) - 
τοῦ (s τήσ γῆσ τοῦ) δου (5 add ἀπὸ ᾿λδάμ) cum íBC | ὧσ μὴ ὄμτωρ 
ἓδρ. cum AC .. B µέγα ὧσ μὴ εἶμαι ἕδρασμα | 8 οπι οὕτωσ Hp | αὐτὰ τὰ 
θεµ. τ. yhc cum c .. AB αὗτὰ τὰ ὕδατα ὑσοκάτω τῆσ ἀθύσσου | φαμῆ- 
pa! μετὰ τ. θοῶώμτ. €. τ. οὗὖρ. καὶ Ὁπσερισατούμτ. - éy µέσῳ (A add τοῦ 
λήθουσ) τ. d. μεκρῶρ cum c4 .. B δράσθη, καὶ Ὄλίθοσ σολὺ τῶμ ἆμα- 
στάμτ. µεκρ. | ὃ δὲ ἁμαστήσασ - τ. µαθ. µου (4 om) - ὄψεσθε cum 4c .. 
B φαμερὶὶσ (-pà?) δέ τισ Hip µία φωμή *HA0ey ὃ σταυρωθεὶσ θεὸσ dya- 
στἠσασ udyrac T. µεκρ., καὶ ὅτι wpodyei ὑμᾶσ - ὄψεσθε. 

10. yuxray: ita ABC | 5 ἀπέθαμαμ | 4 xai καταωτωθέμτεσ | πυλείστ. 
τῶρ x. T. 'l. yeyouéyoyy cum c . . B τοὺσ uAcíopac τῶμ ᾿Ιουδαίωμ κατὰ 
Top ᾿Ιησοῦρμ γεµοµέμουσ . . 4 τὸ σλῆθοσ τῶρ "louó. τῶμ κατὰ τοῦ "lu- 
.σοῦ λεγομέμωρ | ἄλλοι (ac ἀλλά) da. éóp. (B add μεκρῶμ) ἁμαστάμτ. 
(4 om) oUc (A τοῦσ) οὔδόσ. ἃμεμ (α ἡμῖμ, Bc ἡμῶμ) θεασάµεµοι (ita », 
A0 θεασάµεμοσ) | ei μὰ µία τισ (ita c, A om) συµαγωγή .. B καὶ µη- 
δεµία τισ cup. | B om αὐτῇ τῇ | ἐπεὶ - ἆπῆλθ. cum ο... 4 corrupte ἐτσεὶ 
Ὁωᾶσαι ἀφαμίσθη wmrocip ἑκείμη .. B om. 
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1 Jo ouy φόβο ékeípo éy ἑκστάσει γεμόμεμοσ καὶ rpóuo 
óewordro  cupexópepoo, ἅἄσερ εἶδομ κατ αὐτὴμ THp ὥραμ 
γράψασ ἀμήγαγομ τῷ σώ κράτει' ἑμτάχασ καὶ τὰ κατὰ τοῦ 
“Ιησοῦ πωραχθέμτα ὑπὸ roy ᾿Ιουδαίωμ ἐτέσεμψα τῇ on θειό- 
τητι, δέσωοτα. | 


ll. Jo οὗμ - δειµοτάτ. (B δειμῴῷ) eupexópepoc cum Bc.. 4 àmnà- 
θοµ oüp $ó8o éxeipo: ép ἐκστ. γεµόμεμοι καὶ rp. δυματωτάτωῳ κατεχό- 
µεροσ (sic) | duep eióop (4 ἴδομ) cum ACD .. B om | xar! αὖτ. (ita οὐ; 
AB xard ταύτ.) T. ὥραμ .. A add yeyeyuuépa | ἀμήγαγ. cum A0D .. 5 
ἀμέμεγκα | ἑμτάζασ (ita CD; AB Uumor.) καὶ (a om) τὰ κα. τ. "l. vp. (B add 
ὑσομμήματα) ὑπὸ (8 mapd, A om) τ. |. ἐτέτο. (AB καὶ €.) TR σή θειότ. 
(ita ος; AB θεότ.), δέστο. (B add βασιλεὺσ éy τῇ ᾿Ρώμη) 


ANAGOPA ΠΟΜΤΙΟΥ TOY TAATOY 


HI'€MOHOC THC IOYAAXIAC ΠεΜφθειςσΣλ Τιδερι) KAICAJI 
εις J'COMHN. 


Ι«ρατίστῳ σεβαστῷ doBepoo θειοτάτω λὐγούστω ΓΠιλάτοσ 
Γόμτιοσ ο τὴμ ἁματολικὴμ διέσοοµ ἀρχήμ. 

! ΜΊημῦσαι κέχρηµαι αωρὸσ τμ σὴμ εὐσέβειαμ διὰ τῆσδέ 
µου THc γραφῆσ τρόµω Ὁολλώῷ καὶ φόβῳ συµεχόµεμµοσ, κρά- 
τιστε βασιλεῦ, τὴρ τῶμ ἐμισταμέμωρ καιρῶμ ῥοωήμ, καθὼσ 
τὸ τούτωμ τέλοσ ὑσέδειε. ΤΓαύτημ γὰρ διέπσοµτόσ µου τὴμ 
ἑσιαρχίαμ, d δέστσοτα, κατὰ πῳωρόστατιμ τῆσ σῆσ γαλημότητοσ, 
ἤτισ ἐἑστὶ τῶμ ἁματολικῶμ oóAeoyp µία καλουµέμη ᾿ἱερουσα- 


4) ᾽λμαφορα llo. τοῦ (ita 58; 4 om) ΠΙλ. - eic (8 éx) oy. (5 "po- 
pgapíac) cum AB .. € "Apad. Πιλάτου σεμφθεῖσα ép Ρώμη wmpóc Τιθέ- 
ριοµ Kaícapa: περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ upaxOéyra .. D 
“Επιστολὴ Πομτ. Πιλ. ωρὸσ róp Βασιλέα Ti&épiop περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶρ 
“Ιιησοῦ Χριστοῦ. Eadem, additis Hc ἡ ἐτσιγραφι ἔχει οὕτωσ, in cod. A 
preemissa leguntur inscriptioni. 

Monac 524 ᾿λμαφορὰ Πομτίου Πιλάτου rRc "louóaíac κατὰ τοῦ "lucoQ. 

Kpar. σεθαστῷ (ita BCD; A oc8acyío) φοθερῷ (ita AB, item Ο post 
θειοτάτ., D om) θειοτ. (D om; B αὐτοκράτορι θειοτ.) AUy. (ita A, item B; 
ο Τιβερίῳ AüUyoucro, p Τιβερίῳ |Καΐσαρι) - ói€oop (ita AD, ο éuéxoy; 
B διοικῶμ post ἀρχ.) Monac. (εβαστῷ θειοτάτῳ do&epoo Τιθερίῳ Koí- 
cap! AUyoucTO ἐππστολι’. 

1l. Μημῦσαι .. BC -σει | Up. τ. σ. εὐσέβ. cum ABD .. C τή Uperépq 
εὐσεθείᾳ | 'rhaóé µου r. γραφ. cum ABD .. € rHoóe τῆσ ἐμῆσ ἁμαφορᾶσ 
(ἄμαφορ. pro γραφ. etiam x habet) | τρόµ. (h.l. Bc; 4 ante Guyex.) woAA. 
(h.1. AB, € post $680) κ. $. oupex. | κράτιστε .. 0 om | rry T. €. κ. ῥοσήμ 
cum ABC... E τὰ T. €. κ. | τὸ τούτ. τέλ. ὑπόδ. cum AB . . CE τὸ τέλειο 
τῶμ É£yeoró Troy ápéóege καιρῶμ | c Γαύτημ διέσαωρ rüp ἀρχήμ, κατὰ 
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EE. 


Arp, éy & τὸ Ἱερὸμ τοῦ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ ἔθμουσ καθίδρυται, cuy- 
αχθὲμ ἄσαμ τὸ ᾳλῆθοσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ παραδεδούκασί µοι ἅμ- 
θρωωόρ ripa λεγόμεμομ ᾿Ιησοῦμ, πολλὰ καὶ ἄσειρα ἐγκλήματα 
φέρομτεσ κατ αὐτοῦ: οὑκ ἠδυμήθησαμ δὲ Cy τιµι λόγω ἑλέγ- 
jd αὗτόμ. µία δὲ αἴρεσισ Hy αὐτοῖσ kar αὐτοῦ, ὅτι τὸ 
σάββατομ ἔλεγεμ yn εἶμαι ὀρθὴμ τούτωμ σχολἠμ. «ὤολ- 
λὰσ δὲ Ἰάσεισ ἑωετέλει ἑω ἀγαθοῖσ ἕργοισ o ἄμθρωσοσ 
ἐκεῖ]οσ' τυφλοὺσ émoíucey 8Aémewy, λεωροὺσ ἑκαθάρισεμ, 
μεκροὺσ ἥγειρε, σαραλυτικοὺσ ἵάσατοι un δυµμαμέμουσ τὸ σύμο- 
Aop κιµεῖσθαι, εἶ uà uóyoy ἔχομτασ φωμὴμ καὶ τὴμ rop ὁστέωμ 
ἁρμομίαμ, καὶ πι αρέσχεμ αὑτοῖσ δύµαμιμ τοῦ περισατεῖμ τε καὶ 
τρέχει, βήµατι gópo ἑπιτρέψασ. ἆλλο τε δυματώτερομ 
πράγμα ἑωοίησεμ, ὅσερ Hy Ἰεμὸμ καὶ παρὰ τοῖσ θεοῖσ ἡμῶν: 
µεκρόμ τιµα λάςαροµ τετραήµεροµ ἑκ μεκρῶμ ἁμέστησερ, λόγῳ 
µόμῳ κελεύσασ ἐγερθῆμαι τὸμ τεθμεῶτα, διεφθαρμέμομ fu 
ἔχομτα τὸ σῶμα Umó τῶμ ἑλκογεμήτωμ σκωλήκωμ΄ καὶ τὸ 
ὁυσῶδεσ ἐκεῖμο σῶμα τὸ κείµεμομ éy τῷ τάφῳ ἑκέλευσεμ 
τρέχειµ, καὶ doc ἐκ ὦωαστοῦὺ μυμφίοσ οὕτωσ ἐκ τοῦ τάφου ἕτ- 
ἤλθεμ εὐωδίασ ᾳπλείστησ weumAnpoouéyoc. 


Upügp τῆσ ὑμετέρασ γαλημότητοσ | c µία τῶμ wóAeoy | τὸ tepóp τοῦ 
T. l. ἕθμουσ cum A . . B τὸ Ἱερ rop "louó. καὶ τὸ ἔθμροσ . . ο τὸ τῶμ 
"loué. ἔθμοσ | καθίδρ. cum ΑΒ . . Ο ἑμίδρυται | ἄσαρ (ita c; AB oy) τὸ 
(4 om) Ὁωλ. τῶρ (A om) "l. ωαραδεδώκασί (ita AB; ο Ὡαρέδωκάμ) py. app. 
τι. (ο τι, ἆμθρ.) Aey. "lug. (ita 50; A "l. Aey.) - ámeipa (c ἄκαιρα) - oUx né. 
δὲ (ο om) - αὗτόμ (c τοῦτομ. 5 om oUx ιἶδυμ. usq. αὔὐτόμ) | aip. p (4 
Hp eUpucic) αὐτοῖσ (a αὐτώμ) κ. αὐτοῦ .. B om µία usque x. aur. | éAeye 
- σχολήρ cum AB .. € ÉAue, Aéyooy yi εἶμαι αὐτὸ ὀρθὴρ ox. | ἐπετέλει 
eum BOD .. A ἐπιτελεῖ | &m'.. ο ép | ο om ὃ ἄμθρ. ἑκ. | ο ἀμαθλόσειν 
| λεπορ. ἑκαθάρισερ (ita 5; 4 καθαρίσει; n καθαρίσωμ) pe. ἤγειρε (ita 5; 4 
éyeipo»y) tap. ἱάσατο (ita 5B; A Ἰώμεμοσ) .. c pro his χωλοὺσ ερισα- 
rely, wapaA. ἰώμεμοσ | μὴ óup. - wepi. τε (B om) κ. τρέχ., ῥήμ. (8 add 
καὶ) u. ἐσιτρέψασ (8 aif) eum ΑΒ... € om | ἄλλο re (5 τι) - ἁσοίησεμ 
(8 om) - θε. ἡμώρ cum AB .. 0 om | pexpóp T. λάς. τετρ. (B τετρ. Λάς.) 
- Aóv. (B add xai) uóy. - τεθμεῶτα (A -μηκότα) διεφθαρµέμορ (ita 5; 4 
apud Bch διηφθειρόμεμομ) - é&Akoyeyrirooy (B si Fl. recte legit ἕλκουσ yey- 
μώμταωμ) σκ. καὶ (ita BD; A om) - οὕτωσ (ita B; 4 οὔτοσ) ἑκ τοῦ (8 om) 
τάφου - Ὡλείστησ (A? BP uAnpuo; fortasse Ὀλήστησ scriptum est) we- 
Ὁληρωμεμοσ cum AB . . € (eaque post ἐκσέμψασ eic θάλασσαμ habet) 
καί ria. ἄμθρωωομ ὀμόματι Adgapop τεθμρεῶτα rerparpepoy ἤγειρεμ, 
κελεύσοσ τὸρ μεκρὸρ ἐγερθῆμαι éx τάφου ὥσσερ μυμφίομ ἐκ wacroóÜ. 
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? Καΐ Tiyac. ἀφειδῶσ δαιμομµιςσοµέμουσ kai τὰσ οἰκήσεισ 
ἔχομτασ ἑμ ἑρημίαισ καὶ σαρκοφαγούμτασ τῶρ ἱδίωμ μελῶμ 
καὶ τοῖσ ἐρωετοῖσ καὶ τοῖσ ἁγρίοισ θηρίοισ συμαµμαστρεφοµέ- 
pouc οἰκήτορασ κατέστησεµ móAeoy éy τοῖς ióíow οἴκοισ, καὶ 
διὰ λόγου σώφρομασ αὐτοὺσ ἀπέδειιε, καὶ συμετοὺσ καὶ éy- 
ó0youc Ὑεμέσθαι παρεσκεύασεμ τοὺσ ὑσωὸ ἀκαθάρτωμ uwyeu- 
µάτωρ ἐμοχλουμέμουσ, καὶ τοὺσ éy αὗτοῖσ δαίµοµασ éy ἀγέλη 
χοίρωµ ἑκωέμψασ eio θάλασσαν ἀπσέωμιτεμ. 

3 "AAAop πάλι Tipi τηρὰμ ἔχομτα Tüp χεῖρα καὶ ép λύ- 
cai σῶμτα καὶ μηδὲ Ημισυ σώματοσ ἔχομτα ὑγιὲσ λόγω 
µόμο Φαρέστησερ ὑγιῆ. 

4 Kai γυµαῖκα αἲμορροοῦσαρ ἑπσὶ χρόµοισ πωολλοῖσ, óc ἑτ 
aürHc τῆσ βύσεωσ τοῦ αἵματοσ mácay τὴμ τῶμ ὁστέωμ ᾱρ- 
uopíay Φαίμεσθαι καὶ ὑέλου δίκη διαυγάςσειµ, καὶ γὰρ ῳάμτεσ 
ἱἰατροὶ ἁμελωίστωσ αὐτὴμ ἀπεισάμεμοι οὑκ ἑκαθαίρουµ’ οὐὗκ 
Hy γὰρ ép αὐτῷ uou τισ σωτηρίασ éAmíc: woré Υ᾿ οὖμ 
Ὁπαρερχοµέμµου τοῦ "lucoU raro ὅπσισθεμ τοῦ κρασωσέδου τῶμ 


2. ἀφειδῶσ cum A .. BC σαφῶσ | δαιμομὶξς. cum AC .. B add καὶ 
ἀτακτοῦμτασ | éx. €p ép. (B add xai ὄρεσι) cum 8c .. A ἑρ 6p. Σχ. | κ. 
T. ἐρωετοῖσ - cupapacrped. (ita BD; A συµμαματρεφ.) oix. κατ. (A add ὥσεί, 
non item BD, nec C) Ὁόλ. - λόγου (B add µόμου) σώφρ. aur. améóer. (ita 
B, item c; A ὑσέδει). αὖτ.) - ouyeuudárooy (ita 9, item B addito δέστσοτα; 
A δέσσοτα) époxA. (B ὀχλ.) cum AB(D) .. € καὶ ὑλακτοῦμτασ δια λόγου 
σώφρομασ dué$ege, σοφοὺσ κ. συμετοὺσ κ. épóó;. οἰκήτορασ «όλ. κατ- 
έστησεμ | καὶ τοὺσ ép αὖτ. - ἀπέσμι), cum A .. € κ. τοὺσ αὐτοῦ ὁαίμο- 
pac ὀλεθρίῳ Bic ἀγέλη χοίρωμ ἐκτέμψασ cic θάλασσαμ. 

3. Ἀλλορ - THp (ita B, A om) x. καὶ ép λύσαισ ζῶμτα (haec D ba- 
bet, A róp wmó00yra [2] Βίου ép λύση xexrHpépop; B om) xai - Aoyo (8 
add καὶ) µόμῳ (5 add Ἰασάμεμοσ) m. Όγιῆ cum AB(D) .. C om 

4. ἐπί cum AB .. C ép | ὧσ €; .. B om ὧσ | καὶ ὑέλου óíx. ó:auy, 
cum D..Com.. AB καὶ µήτε (B μήτι) ópoioy ἀμθρωσίμησ φύσεωσ (A 
add τοῦ σώματοσ) ἐπιφερομέμηρμ (B -μέμησ) ἀλλὰ xai (A om) UcAou (A 
BaíAou ex confusis υ et 8) δίκηµ διαυγάσει (ad ἐπιφερομέμηρ et amoxei- 
µέμηρ msgis quadrat διαυγάζουσαμ), καὶ ὧσ (Bcc) μεκρὰμ ἁποκειμέμημ 
dwmó τῆσ αἱμοροῖασ (A ἀπὸ αἵματοσ ῥύσεωσ) | καὶ γὰρ (c ὥστε) wayrec 
(it& Ac; B add oi) iarpoi ἄμελα. αὖτ. (ο om ap. αὖτ.) ἄσειωσ. οὐκ ἐκαθαί- 
pouy (ita c; AB oUx ἐθεώρουμ) - óruou τισ (ita D; ΑΒ δέσσωοτα; c δέσσοτα 
αὑτοκράτωρ, µία) | woré (its B, A τότε; C ἥτισ omisso Υ oUy) Υ οὖμ (B 
yàp) wapepx. r. ᾿Ιησοῦ . . AB (C nihil add) add συμθαλοῦσα διὰ τῆσ Cun- 
σκέψεωσ (B ἐπισκιάσεωσ) αὐτοῦ (B αὐὑτόμ). Thilo horum loco reposuit 
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iuaríop αὗὑτοῦ, καὶ aUTtH TH dpa ἀἁμεωσληρώθη n δύμαμισ ToU 


? [] 
» 8 » 


σώματοσ αὑὗτῆσ, καὶ vévoyey ὑγιὴσ doc μηδὲμ kakóy ἔχουσα, 
καὶ dpyaro δροµαίωσ τρέχει cio τὴμ αὑτῆσ «ωόλιμ ΓΠαμεάδα. 

5 Kal ταῦτα μὲμ οὕτωσ εἶχομ' κατεµήμυοµ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι 
ἐκτελεῖμ ταῦτα éy σαββάτο τὸμ ᾿Ιησοῦμ. ἐγὼ δὲ καὶ ωαρὰ τοὺσ 
θεοὺσ οὖσ σεβόµεθα µείσοµα kareyóuca θαυμάσια wap αὑτοῦ 
γεγομµότα. 

6 Τοῦτομ oup ᾿ΠΗρώδησ καὶ ᾿Ἀρχέλαοσ καὶ Φίλιασσοσ καὶ 
"Aypac καὶ Kaiá$ac wapaócóokkací µοι σὺμ ὠωαμτὶ τῷ λαῷ 
υσρὸσ τὸ ἑτάσαι αὗτόμ. καὶ σολλῶμ στάσιμ κιμησάμτωμ κατ 
ἐμοῦ ékéAeuca σταυρωθῆμαι. 

Ἰ"Ἠμίκα δὲ ἑσταυρώθη, σκότοσ ἐγέμετο éd ὅληρ τὴρ oi- 
κουµέμημ, τοῦ ἡλίου κρυβέµτοσ τελείωσ καὶ τοῦ πόλου σκο- 
τειμοῦ Φαιμομέμου ἠμέρασ οὗσησ, ὥστε ἄστρα Φαμῆμαι aAA 
ὅμωσ THp τηλαυγότητα ἑσκοτισμέμημ ἕἔχειμ, doo οὐδὲ n ὕμε- 
τέρα οἶμαι εὐσέβεια ἀγμοεῖ, ὅτι éy ωαμτὶ τῷ κόσµῳ ἦψαμ 








ex altero textu ἴσχὺμ λαθοῦσα διὰ τῆσ ἐτσισκιάσ. αὐτοῦ. | c τοῦ Ἱματίου 
αὐτοῦ | καὶ αὐτῇ - τ. σώματοσ αὗτισ cum AC .. B om | καὶ yéyopey (8 
ἐγεγόμει) - αὐτῆσ (B ἐἑαυτῆσ) πσόλ. Παμµεάδα (its ex coniectura cum ΤΗΙ- 
lone scripsimus; uterque enim codex Cuayíay habet) cum AB .. C om, item 
(nisi forte priora habet) p. 

6. kareunpuop cum BCD .. A κατέµειμορ | ταῦτα ép (its B, A τῷ) 
σαββ. cum AB .. 6 om | ἐγὼ δὲ - yeyoyóra cum A .. 6 cog ὅτι καὶ παρὰ 
T. 0. οὓσ σεθ. µείσωμ (sic) ὑσάρχει .. B om 

6. Τοῦτομ oup x."Aypyp. (haec B ante κ. «píA.) - ἑτάσαι αὑτόρ cum 
AB .. C τοῦτον oUp "Appac x. Ιαϊάφασ καὶ ἅσαμ τὸ wAn0oc róyp "lov 
óaícp Ὡαρέδωκάρ poi ἐπὶ τοῦ ἀμετάσαι τοῦτορ | καὶ σολλῶμ crdowy 
κιμησάρμτωρμ xaT' ἐμοῦ, ἑκέλευσα στανυρ. cum C . . AB (similiterque D at 
videtur) πολλὴμ ordc)p κιμήσαµτεσ xar! ἐμοῦ περὶ dp κατηγόρουρ ai- 
τοῦ (B αὐτόμ). ἆμ πωρώτοισ δὲ (B μὲμ) φραγελλώσασ αὐὗτὸρ (B om) oi 
ὀεμίαμ εὕρορ airíay (B air. ερ.) περὶ (α add αὐτοῦ) ὢμ ἔλεγομ κατ’ 
αὐτοῦ. Aonnóy οὗμ πωαρέόωκα (B wapaóéóoxa) τοῦτομ πάλιν (5 τά. 
TOUT.) αὑτοῖσ. 

7. ᾿Ημίκα δὲ ἑσταυρ. cum c . . ABD oi (D Op) καὶ σταυρώσαμτες | 
ἐφ᾽ ὅλημ τ. οἶκ, cum AB .. c éui ωᾶσαρ τὴρ γήρ | κρυθέµτ. τελείωσ (ita 
BD; A τελείου) cum ABD . . C σκοτισθέμρτοσ Ὥαμτελῶσ | καὶ τοῦ πόλου 
- ἄστρα (ita BD; A add μὴ) φαμῆμαι -. ἑσκοτισμέμημ (Αα σκοτειμομέμησ) 
€xeip (ita de coniectura; videtur enim ex ἔχ᾽, quod est compendium infini 
tivi, ortum esse ἐχούσησ, quod BD habent; 4 οὔσησ habet) cum BDA ..€ 
om | dc οὐδὲ ἡ (4 om) ὕμετ. οἳμ. (A post εὖσ.) εὖσ. ἀγμοεῖ cum AB..C 


H 
és οὔκ ἀγμοεῖ n ὑμετέρα θειότησ | "yap .. ο ἤψαμερ 
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Aóxpouc ἀπὸ ἔκτησ ὥρασ ἔωσ ὀψίασ. σελήµη δὲ do aipa 
οὖσα ὅλημ τὴμ μύκτα οὗ διέλαµωε, καίτοι γε πυωαμαληθοῦσ 
αὑτῆσ τυγχαμούσησ. τὰ dorpa δὲ καὶ ὃ "COpíoyp θρᾶμομ 
émoíouy περὶ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ διὰ τὴμ παρ αὐτῶρμ γεμοµέμημρ 
Ὁωαραμομίαμ. 

8 ΜΊιᾷ δὲ r&y σαβθάτωρ τσερὶ τρίτη ὥραμ τῆσ μυκτὸσ ὁ 
ἤλιοσ ὤφθη oloc οὐδέωοτε ἔλαμψεμ, καὶ odo o οὐραμὸσ ἐφαι- 
δρύμθη. καὶ óc ἀστρασαὶ χειμῶμοσ ἑπσέρχομται, οὕτωσ ἆἅμ- 
δρεσ ὑψηλοί meo κοσµήσεωσ στολῆσ καὶ δόἸησ ἀμεκδιηγήτου 
ὑωάρχομτεσ ἐφαίμομτο éy τῷ dépi, καὶ ᾳωλήῆθοσ ἁμαρίθμητομ 
ἀγγέλωμ κραζόµτωμ καὶ λεγόμτωμ’ δότα ép ὑψίστοισ Oeo 
καὶ émi γήσ εἰρήμη, éy ἀμθροόσοισ εὔδοκία: ἀμέλθατε ἕτ ἄδου, 
oi δεδουλωµέµοι ép τοῖσ καταχθοµίοισ τοῦ ἄδου. ἐκ δὲ τῆς 


ὀψίασ .. c ὥρασ ἔσωέρασ | σελι μη δέ cum Βς.. A ἡ σελ. δέ | co 
αἷμα - διέλαµὌωε (ita B, A διέλισε) cum ΒΑ . . C eic αἷμα οὗ διέλισε (sic) 
| σαμωληθοίσ αὐτῆσ (8 om) cum AB .. C τὸ cp wAn60oc αὐτῶμ (sic) | 
τὰ ἄστρα δὲ etc haec h. l. cum B posui, quocum fere facit C; A vero, ad 
quem prope accedere videtur p, h. l. sic: καὶ ὅλοσ Ó κόσµοσ ἐσαλεύετο 
ὑσὸ ἁμεκδιηγήταωρ Gupeíoy, καὶ ÉueAAey Ὁωᾶσα d κτίσισ ὑσὸ τῶμ κατα- 
Χθομίωρ καταωίµεσθαι’ ὠσαύτωσ δὲ καὶ ὅσερ εἶχομ ἀγίασμα τοῦ μαοῦ 
αὐτῶρ σχισθῆμαι ἀπὸ ἁμωθεμ ἔωσ κάτω. Bpoyrü δὲ ca^ καὶ xoc 
µέγασ ἐκ τοῦ οὐραμοῦ ἐγέμετο, ὥστε vàcay rüp yy ἡμῶν (p om) σα- 
᾿λευθῆμαι (n σαλεύεσθαί τε) καὶ τρέµειμ. Tam vero addit ὤφθησαρ δὲ Cy 
αὐτῷ τῷ φόθωῳ usque φαμερῶσ, quao post videbimus sect. 9., ubi in codd. 
BC sequuntur, | τὰ à. δὲ (4 6. à.) - θρῆμορ (4 -pouc) ἐπ, περὶ (A om) - 
wapapouíap eum BA .. C vero propria haec habet: ἠρίαμτο δὲ yípecOa: 
σεισμοὶ ép à ὥρᾳ émáyucap oi ἤλοι eic. τὰσ χεῖρασ καὶ τοὺσ wóóac 
τοῦ "lucoU éco ἐσωέρασ. 

8. Μιᾷ δὲ τ. σαββ. cum D .. A μετὰ δὲ τὸ σάββατορ . . Bc om | 
wepi (Bc add δὲ) τρίτη, (B -τησ) ὥραρ (5 -ασ) | οἵοσ οὔδ. ἔλαμνψ. (c om 
ἕλ.) cum BCcD .. 4A οἵοσ οὗδ. ὤφθηῃη, οὐδὲ οὐδόέωσοτε οὕτωσ ἔλαμψερ | καὶ 
vc ὃ (ita BCD; A pro his καίωσερ) oup. ἐφαιδρύμθη (8 -δριώθη) | καὶ dc 
(c ὥσωερ) ἀστραωαὶ (8 -Ὅη; D deficit inde ab ἀστραωαί) χειμ. émépx. 
(ita ος; 8 om, 4 om éuépx. οὔτ.), οὔτ. ápóp. Uy. (c om) rwy. (8 om) κοσμ. 
στολ. (ita A, B στολ. κοσµ., C om κο. στ. usque ὑσάρχομτ.) - ὑσάρχομτ. 
- kai (ο om) wARÓ. ἆμαρ. (c ἀμεκδιηγήτωρ sic) ἀγγέλ. (c om) xpaz. κ. λεγ. 
(κ. Aey. ex ο, AB om) Λότα (ita 20; A vero sic: O σταυρωθεὶσ 7XpioróG 
ἀἄμέστη θεὸσ dy. καὶ φωμὶ ἠκούετο douep µέγεθοσ βρομτῶμ Aéyouca 
Δότα) - ἀμέλθατε (ita Ac; B -θετε) €; ὥδου (ita 0; AB oi c; [B ἐμ] ἆδου) 
oi δεδουλωμ. (ita AB; ος δεδεµέμοι) - T. dóou | cx δὲ ric doy. αὐτῶμ 
- évegpriyy. (ita A, vide etiam 6; B pro his omnibus sic: φόθβοσ δὲ xai ἕκ- 
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φωμῆσ αὑτῶμ wáyra τὰ ÓpH kai oi Βουμοὶ ἑσαλεύομτο xai 
πέτραι διερρήγμυμτο καὶ χάσµατα ἐγέμομτο ueyáAa éy τῇ yi, 
ὥστε καὶ τὰ τῆσ ἁβύσσου Φαμῆμαι. 

? λφθησαρ δὲ ép αὑτῷ τῷ φόβο μεκροὶ ἁμαστάμτεσ, do 
αὑτοὶ ζωρακότεσ oi ᾿Ιουδαῖοι εἴσωομ ὅτι εἴδομεμ ᾿Ἀθραὰμ καὶ 
“Ισαάκ καὶ ᾿ἰακὼβ καὶ τοὺσ δώδεκα ὠωατριάρχασ τοὺσ upoTrere- 
λευτηκότασ wpó δισχιλίωμµ πυεμτακοσίωμ ἑτῶμ. καὶ Ρῶε εἴδο- 
uey ép σώματι Φαμερῶσ. καὶ «αεριεσάτει wdy wAnOoc καὶ 
ἀμύμμει τὸμ θεὸμ μετὰ φωμῆσ µεγάλησ λέγωμ 'O ἁμαστάσ 
ἑκ τῶμ μεκρῶμ κύριοσ o θεὸσ ἡμῶμ wádyrao τοὺσ μεκροὺσ 
ἑςοοοωοίησεμ, καὶ τὸμ ἄδημ συλήσασ ἐμέκρωσε. 

10 1]άσαμ oup τὴμ μύκταμ ἑκείμημ, ὢ δέσωοτα Βασιλεῦ, τὸ 
φῶσ οὖκ ἑωαύετο. τῶμ δὲ ᾿Ιουδαίωμ woAAoi ἁπέθαμορ καὶ 
κατεσοµτίσθησαμ καὶ κατεσόθησαμ τοῖσ χάσµασι éy τῇ μυκτὶ 
ékcíyu, ὥστε μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶρμ φαμῆμαι! ἑκείμουσ δὲ 
λέγω waÜ8ciy τῶμ ᾿Ιουδαίορ τοὺσ κατὰ τοῦ "lucoU λέγομτασ. 
µία δὲ συμαγωγὴ κατέλείφθη ép ᾿ἱεροσολύμοισ, émel vaca 


στασισ γέγοµερ οἷοσ οὐδέσοτε yéyoyey:* σεισμοὶ ἐγέμομτο oüUx ὀλίγοι) 
καὶ χάσμ. éyép. (B om) µεγ. - φαμῆμαι cum BA .. ο ἐκ δὲ τῆσ dooy. αὔ. 
τῶρ wàca n γΥῆ ἐσείσθη, ὥστε map ὀλίγομ eic ἁσώλειαμ ὅλοσ ὃ κόσµοσ 
Hpexero* uH pópop σαλευθήμαι (sie omnia) Trip wóNip ἀλλὰ καὶ τρέµειμ. 

9. "COD$8ucayp etc: ita h. 1. 80; A vero, in quo ὤφθησαρ usque da- 
μερῶσ supra legi indicavimus (cf. 7), h. l. haec add: καὶ (o^Ad σώματα 
TÓy κεκοιμµηµέμωρ μεκρῶρμ éjapéerHcay ἄχρι weyrakooíooy. | "CO o8. δέ 
. . 0 add καί, omissis ép αὖτ. τ. $ó8. | doc (nescio an praestet οὔσ) aur. 
ἔωρ. oi (B om) "louó. (c om oi ^L.) - εἴδομεμ (c add τὸμ) - τ. coporereA 
(ita c, AB add μετὰ Μωσέα; p τοὺσ ωρὸ Μωσύωσ habet, omissis T. Ὥρο- 
τετ. et Ώρό) upó (c om) δισχ, wcyr. ér. (A add καὶ ἑτέρουσ Ὀολλούσ), 
καὶ Νώε usque φαμερῶσ (haec AB hsbent, CD om) | καὶ wepiemare - 
ἀρύμμει (5 ἐρύμμ.) - λέγωρ (ita AB) - T. μεκροὺσ (A add ἡμῶμ) ézoom. 
- ἐμέκρωσε cum AB .. 6 om, sed sdd οὓσ κἀγὼ íióoy €p cópgar: wmep- 
waroüyrac, ὥστε δέσωοτα θεωρῄῆσαί µε τιμὰ μεκρὸμ ἀρχαιότατορ ofoy 
οὐδέωοτε τεθέακα, quorum posteriorum similia in cod. 4 inepte post κατὰ 
TOU "lug. Aéyoyrag adduntur, in hunc fere modum emendanda: ὥστε óo- 
κεῖν (cod. ὅοκομ) µε $ayraocíq τιμὶ (cod. ripa) 0ecopety ἑκ μεκρῶρ ἄρχαιο- 
τάτουσ τοολλούσ, οὔσ οὐδόποτε ἡμεῖσ ἐθεασάμεθα (cod. «σώμεθα). 

10. llácay . ὦ óécw. (n &dd εὐσεθέστατε) Βασ. . κατεσόθησαμ (8 
κατεσωτώθησαρ [2] ante κ. κατεσομτ.) - ὥστε usque φαμῆμ. (haec B om) 
ἑκείμουσ - waÜeip (ita B; A δέσωοτα, μὴ φαμῆμαι) - λέγομτασ cum Δ8Β., 
ο om | µία δὲ (4 add τισ) c. κατελ. (ο ἑκατελ.) éy "Περ. (ο €p αὐτὴ τῇ 
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ai συμαγωγαὶ ἐκεῖμαι ai γεμόμεμαι κατὰ τοῦ "lucoU κατεωοµ- 
τίσθησαρ. 

"fà oup φόθῳ ép ἑκστάσει γεμόμεμοσ καὶ απολλῷ τρόµῳφ 
συσχεθεὶσ κατ αὐτὴμ THp ὥραμ ἑωιτάιασ γράψαι τὰ wpa- 
χθέμτα wap' αὐτῶρμ wáyroyp ἀμήγαγομ τῷ c0 κράτει, 


DAPAAOCIC HIAATOY. 


1 Φθασάμτωμ δὲ τῶρ γραμµάτωμ ép τῇ ᾿Ρωμαίωρ wóAe 
καὶ ἁμαγμωσθέμτωμ τῷ Kaícapi, οὗκ ὀλίγωμ ἐστώτωμ ἐἑκεῖ, 
ἄσαμτεσ ἔκθαμβοι ἐγέμομτο ὅτι διὰ τὴμ τοῦ Πιλάτου wapa- 
µομίαμ τὸ σκότοσ καὶ 0 σεισμὸσ ἐγέμετο ἐφ᾽ ὅλημ vy οἴκου- 
µέμημ. καὶ θυμοῦ ᾳλησθεὶσ ὃ Καῖσαρ ἑκαέμψασ στρατιώτασ 
ἑκέλευσερ δέσµιοµ ἀγαγεῖμ τὸμ Πιλάτομ. 


Ὠόλει) - ἐκεῖμαι ai. y. κ. T. "lucoU (ο om ζκεῖμαι usque ᾿Ιησοῦ) κατετοοµτ. 
(ο ἔσεσομ) cum ΑΟ .. B om 

ll. Tc οὗρ (its 50, 4 y' οὗμ) $68. (c add éxeiyo) « συσχεθεὶσ (ite 
AB; C συμεχόμεμοσ) | kar' αὐτὴμ (4 κατὰ ταύτ.) T. ὥραμ - wap! αὐτῶρ 
άμτ. (its A, 5 Ὥαρ) αὐτοῦ) ἀμήγαγ. (8 ἀμήγγειλα) T. σ. κράτει cum A8 
.. 0 γράψασ τῇ ὥρᾳ ταύτη ἀμήγαγ. τῷ ὑμετέρῳ κράτει’ ὑποτάγχασ δὲ 
καὶ τὰ Ὡωραχθέμτα ὑπὸ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ κατὰ τοῦ "lucoG ἐτέσεμψα rà 
ὑμετέρᾳ εὔσεθεία, δέσωοτα αὐτοκράτωρ. 


* Titulis iste apponi non solet in libris scriptis. Sumsimus ex A4, nisi 
quod demum verbis: Kai ἀχθέμτὸσ αὐτοῦ appositum habet. In codicibus 
vero nostris BCDE paradosis haec Pilati adiuncta est anaphorae eius- 
dem, nulla interposita nova inscriptione. 

1. ép τή "fou. 06A. cum BCD.. AX ἐν τῇ (A om) ᾿ῥώμι | kai ápayy. 
rc Kaíc. (4 om r. ἐς.) cum CDA . . B k. γμωρισθέμρτωρ τῷ λύγούστῳ Kaíicapi 
καὶ ἁμαγμωσθέμτωμ .. € καὶ ἑσαμαγμοὺσ (sic) ἑωὶ τῷ Ti&egíq JKaícap: | 
OUx (1 om) ὁλίγ. ἕστώτ. ἐκεῖ (ita Cb; A €y τῇ Ὥόλει ante €GT., E om) cum 
CDAE .. B om | duayr. (ita 3cpn; A Ὁάμτ.; E ἄσαρ τὸ σλήῆθοσ) ἔκθ. éy. 
(8 add καὶ ἐθλίβομτο λέγομτεσ) | ὅτι (B om) διὰ τὴμ (4 9! αὐτὴμ) - τὸ 
(z ὅτι τε) σκότ. καὶ ὃ. σεισµ. (E καὶ σεισμοὶ) ἐγέμετο (x ἐγέμομτο) | θυμµ. 
XA. cum ACD .. 3E θυµωθείσ | ἐκτ. στρ. (haec € om) - ἀγαγεῖρ (z ἀχθή- 
pa) T. JA. (5 add ἐν ᾿βώμη, item D καὶ karakexgupuépop ἀγχθῆμαι αὐτὸμ 
€y τῇ ᾿Ρωμαίωμ τσόλει) cum ACDE.. B ἔσεμψερ στρ. "pa δέσµ. ἀγάγωσιμ 
τὸρ Ila. 
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3 Kat ἀχθέμτοσ αὑτοῦ éy τῇ ᾿Ρωμαίωμ πυόλει, ἀκούσασ o 
Kaicap ὅτι ὠωῶαρέστη ὃ lhAaroc, ἐκαθέσθη éy τῷ yao τῶμ 
θεῶμ ἑαὶ mácuc τῆσ συγκλύτου καὶ σὺμ wayri τῷ στρατεύ- 
ματι καὶ σαμτὶ τῷ πλήθει τῆσ δυµάµεωσ aüroU, καὶ ἐκέλευσεμ 
éy αροόδῳ στῆμαι τὸρ Πιλάτομ. καί φησι ὃ ΙΚαΐσαρ uwpóc 
αὑτόμ. τί τοιαύτα ἑτόλμησασ, δυσσεβέστατε, ἐωρακὼσ τηλι- 
καῦτα σημεῖα eio τὸμ ἄμδρα ἑκεῖμομ; κακὴμ umpagyp τολµήσασ 
ὅλομ τὸμ κόσµοµ ὤλεσασ. 

3*O δὲ Πιλατοσ ἔφη: αὑτοκράτωρ βασιλεῦ, ἑγὼ ἁμαίτιοσ 
τούτωρ τυγχάµω, oi δὲ wpouereic καὶ αἵτιοι τὸ πσλῆθοσ τῶμ 
“Ἱουδαίωμ ἑστίμ. καὶ o ΙΚαΐσαρ épu: καὶ τίµεσ οὗτοι; λέγει ὁ 
Πιλατοσ: ᾿Ἠρώδησ, ᾿Ἀρχέλαοσ, Φίλισωοσ, "Aypac xai Kaiá- 
$ac, καὶ duay τὸ ᾳλῆθοσ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ. λέγει o ΙΚαΐῖσαρ' 
τίµροσ ἕμεκεμ và Βουλή ἑκείμωμ σὺ ἐπηκολούθησασ; καὶ o Πι- 
Adroc λέγει’ στασιαστὸμ καὶ ἁμυωότακτόμ ὃἔστιμ τὸ ἔθμοσ 
αὑτῶμ, μὲ Umoraccóueyoy τῷ σῷ κράτει. καὶ ó Katcap εἶσεμ' 
dpa wapébokáy σοι αὑτόμ, ὄφειλεσ éy ἄσφαλείᾳ ποοιῖσαι αἷ- 


2. IKai ἀχθ. - πόλει cum ac .. B καὶ ἠμέχθη - Ὠόλει . . D om (vide 
ante). E sic: καὶ δὲ Ὡροκαθίσασ ἐπὶ τὸ κασετώλιορ ἑκέλευσερ ép upo- 
όδφ eto., omissis iis quae praecedunt. | 5 áx, δὲ 6 K, ὅτι ἠἡμµέχθη | 4 ἕκα- 
Oiwey | B τοῦ θεοῦ | erüpar . . 8 εἶμαι, z (vide ante) ἀχθιὶμαι | καί uci 
(5 ἕἔφησεμ) 6 K. vp. αὖτ. (€ om vp. αὖτ.) .. Ε &dd haec: Ave κατάρατε 
καὶ ὁυσσεθέστατε, σὺ ef Πιλᾶτοσ ὃ xai nyepojp, ἁματολικὰμ ἐπέχωμ 
ἀρχήμ; ὃ δὲ Πιλάτοσ ἔφη Naí, ὁέσωσοτα αὐτοκράτωρ, ἐγώ eiui ὃ δοῦλοσ 
τῆσ ὑμετέρασ γαλημότητοσ;. ἐγώ εἶμι Πιλάτοσ 6 Πόμτιοσ 6 ἀπὸ "Aga- 
σίασ wóAeoc τῆσ Πόμτου διοικήσεωσ. καὶ ὃ ΙΚαΐῖσαρ εἴσεμ | Βὰε δυσσεβῆ 
(5 -8€i) | ἑαωρακὼσ τηλικ. (its 40; 21 τοιαῦτα) σημ. eig T. ἄμδρ. (x dy- 
θρωσ.) €x. cum ACDE .. 5 eic T. ἄμδραμ ἐκεῖμομ τοιαῦτα Guy. mop αὐτοῦ 
ἑωρακώσ | κακὴμ (op xai κακ.) wp. τολµήσασ (0 ἑτόλμησασ; cp add καὶ) 
δλ. T. κ. (B T. κ. OA, et add διὰ τῆσ cric wapapoyías) ὤλεσ. (BC OA. .. 
4 κακὰ ωρᾶται καὶ θαµάτῳ παραδοῦμαι αὐτόμ 

3. αὕτοκράτωρ (-rop ABODE) Bac. cum ACD .. B αὖτ. ΙΚαΐσαρ, z &- 
σωοτα aur. | ἁμαίτ. (z afr.) τούτωρ (ita Bc; Az τούτου, D om) τυγχ. (P 
εἶμί, x oUx eipí) | καὶ (ita 0D; A add ol) αἴτιοι .. » om (x om ol δέ usq. 
ἐστίμ) | écríy cum acp .. » εἰσίμ |" Hp. " Apx. cpi. " Ayp. eum κου .. Β΄ Hp. 
kai ^A. καὶ o. καὶ "App. .. z om 'H, "X. o. | 8 way | τῶρ "lovó. (4 add 
ἐστίμ) .. 5 αὐτῶμ | λέγει . . α ἔφη | ο τῇ Βουλήσει | σὺ (ita BD; AC om) 
ἐχηκ. | 5 ἁμαστασιαστόρ | B om ἁμυωότακτομ | τὸ £y. (ο vAn6.) αὖτ. (8 
τῶμ "lovóaíoy) | A T. κράτει σου | ἅμα .. sz uóyoy | x παραδέδωκαρ ! 
οφειλεσ: ita BCDE (A corrupte ὠσφίλησ) 4 εἰσωέμψαι | ῳὠεισθῆμαι .. zx 
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TÓy καὶ ἑκσέμψαι opóc. ué, kal μὴ πσεισθῆμαι αὑὗτοῖσ σταυρῶσαι 
TÓp τοιοῦτομ ἄμδρα δίκαιο ὄμτα καὶ τοιαῦτα σημεῖα ἀγαθὰ 
wowicayra, óc σὺ εἶσασ διὰ rho ono ἁμαφορᾶασ' ἐκ γὰρ τῶρ 
τοιούτωμ σηµείωμ Φαμερὸσ Hp ὃ "lucos. ὃ Χριστὸσ 0 βασιλεὺσ 
τῶρ "Ιουδαίομ. 

* Kai ταῦτα εἰσόμτοσ τοῦ ΙΚαίσαροσ καὶ ὁμομάσαμτοσ αἎ- 
τοῦ τὸ ὄμομα τοῦ Χριστοῦ, ἄσαμ τὸ σλῆθοσ r&y θεῶρ ovyéme- 
cay καὶ ἐγέμομτο ὠσεὶ κοµιορτόσ, ἕμθα ἑκαθέσετο o Kaicap μετὰ 
πῆσ συγκλήτου. 6 δὲ δῆμοσ ὃ παρεστηκὼσ τῷ Kaícap: ωῶάμτεσ 
ὄμτρομοι γεγόµασι διὰ rp τοῦ ῥήματοσ pHow καὶ στῶσι τῶρ 
θεῶμ αὑτῶμ, καὶ υάμτεσ φόθω συσχεθέµτεσ ἄωσῆλθεμ ἕκαστοσ 
cio τὸμ ofkoy αὑτοῦ, θαυμάσοµτεσ τὸ γεγομόσ. ἑκέλευσεμ δὲ 
ὃ Καΐσαρ μετὰ ἀσφαλείασ φυλάττεσθαι τὸμ Πιλατοµ, ὅσωσ 
γμῷ τὸ ἆληθὲσ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

δ Τῇῆ δὲ ἑωαύριομ καθίσασ ὃ Kaicap éy τῷ καωετωλίῳ 
μετὰ uácuc τῆσ συγκλήτου ἐσειρᾶτο od έρωταμ τὸρ Πι- 


Ὥοιῆσαι τὸ θέληµα | σταυρῶσαι cum CD .. ABE καὶ στ. | δικ. ὄμτα (haeo 
AC; BDB om) καὶ TOi. ση. Gy. (haec ita 8C; X om dy.; similiter reliqui) 
Ὁοιήσ. | ὧσ (its ACD, xz καθώσ, n a) c. εἴωασ (xz ἐσήμαμασ ny, A add 
καὶ) | ἐκ γὰρ τῶμ - ó 8a. τ. "louó. cum Β .. ACD µέλλομτοσ αὐτοῦ σταυ- 
ροῦσθαι' οὗτοσ γάρ έστιν ὃ Χρ. ὃ 8. T. 7l. .. € καὶ µέλλομτοσ αὗτοῦ 
σταυροῦσθαι ἔγραψασ ἐμ τίτλῳ καὶ Ὡωροσήλωσασ ἐν τῷ 2ύλΦφ τοῦ στανυ- 
ροῦ οὗτόσ ἑἐστιμ ᾿Ιησοῦσ ὃ Χρ. ὃ Ba. τ. "L, atque addit πάμτωσ Βουλό- 
µεμοσ xaxd ἑπά]αι κατὰ τοῦ κράτουσ µου τοῦτο Éuoínucac. 

4. IKai τ. εἴσόμτ. (ita cb, x εἴπώμ; AB Aéyoyr.) T. IK. (x om) κ. ópo- 
µάσαμτ. (z -σασ) αὖτ. (Bz om) τὸ ὅμ. τ. Χρ. (haec Az; 5 τὸ Oy. αὐτοῦ 
τοῦ “Ιησοῦ, BD τὸμ Χριστόμ) | τῶρμ θεῶρ cum Az .. 800 τῶρ εἰδώλωμρ 
ἤτοι (B om) r. θεῶρ | συµέωεσαρ (-coy 0D) κ. ἐγέμομτο cum 805 .. AE 
συµέωεσεμ x. ἐγέμετο | ἆμθα - µετά (4 add umdcuo) τ. συγκλ. cum ACD .. 
E om .. B καὶ ὃ τόσοσ δὲ συµέωεσεμ ἔμθα ἔκ. ὃ K, y. Φάσησ τ. συγκλ. 
αὐτοῦ | 5 om τῷ Kaíc. | máyrec Cyro. (4 σύμτρ.) cum ACD .. B καὶ σάρ- 
τεσ oi rüc συγκλήτου αὐτοῦ ἅμα τῷ Kaícap: ἔμτρομοι | Yeyópactp - τὸ 
γεγομόσ cum ACD .. 5 Yeyóuepoi διὰ rüp γεµοµέμημ ωτῶσιμ τῶρ θεῶμ, 
ἀσῆλθεμ ἕκαστοσ eic τὸμ οἴκομ αὐτοῦ. E vero omissis ὃ δὲ ὀῆμοσ usque 
τῶμ θε. αὐτῶρ sic: καὶ φόθῳ πολλῷ συσχεθέµτεσ ἀμεχώρησαμ ἄσαμτεσ 
ἕκαστοσ eic τὸμρ οἵκ, αὐτοῦ | €xéA. δὲ (its CD; B €x. οὗμ, 4 καὶ €x.) - µε. 
dco. φυλάττεσθαι (ita cb, A -ττειμ; B pro his ἀσφαλισθήμαι) - wepi τ. 
Ιησοῦ .. » om 

6. TG 66 (8 om; x KKai vaàAy τῇ) émavp. | καθίσ. (5 καθεσθεὶσ) - €y 
τῷ (A cic τὸ et -λιομ) κασετωλίῳφ (-U3€- ABCD; omnes vero -TOÀ-) - έρω- 
τᾶρ (ita Bcp; A €uep.) - κ. Quc. ó Kaicap cum ascD .. x Ὡροκαθίσασ 
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Aàroy. καί φησι ó ΙΚαΐῖσαρ' λέγε τὸ ἀληθέσ, δυσσεβέστατε, 
ὅτι διὰ τῆσ σᾷσ ἀσεβοῦσ αωράγεωσ Ho ἐωεχείρησασ κατὰ τοῦ 
“Ιησοῦ καὶ ἐμταῦθα ἑδείχθη r&y κακῶμ σου ἔργωμ & wmpdgo, 
τὸ τοὺσ θεοὺσ ᾳστώσει ὑπσοβληθῆμαι. λέγε οὗμ' río ἐστι 
ékeiyoc ὃ σταυρωθείσ, ὅτι τὸ ὄμομα αὑτοῦ καὶ τοὺσ θεοὺσ 
υάμτασ ἁσπώλεσεμ; Πιλατοσ ἔφη: καὶ μὴν τὰ ὑσομμήματα 
αὑὗτοῦ ἀληθῆ εἶσίμ' , καὶ γὰρ ἐγὼ αὗτὸσ ἐἑατείαθηρ éx τῶν ἕρ- 
γωμ αὑτοῦ ὅτι μείσαρ ὑσῆρχερ uáyroop y σεβόµμεθα θεῶμ. 
καὶ o ἸΚαΐσαρ ἔφη: τίμοσ ouy ἕμεκεμ τοιαύτημ τόλμημ καὶ 
opdjp ἐσσήμεγκασ kar' αὑτοῦ, μὴ ἀγμοῶμ τούτομ, i máyrooc: 
κακόµ τι Βουλόμεμοσ περὶ τῇσ ἐμῆσ Βααιλείασ; ὃ δὲ ΓΠιλάατοσ 
ἔφη: διὰ τὴρ wapayopíay καὶ στάσι τῶμ ἀμόμωρ καὶ ἀθέωμ 
“Ιουδαίωμ τοῦτο ἑτσοίησα, | : 

6 Ουμοῦ δὲ ᾳωλησθεὶσ ὃ Kaicap συμβούλιο éuofucey μετὰ 
ωάσησ τῆσ συγκλήτου καὶ rHc δυµάµεωσ αὗτοῦ, καὶ κελεύει 
δόγµα γραφήµαι κατὰ τῶμ "lovóafcoy οὕτωσ' Αικιαμῷ τῷ τὰ 
ωρῶτα τῆσ ἁματολικῆσ éméyoym χώρασ χαίρει. Τὴμ ép τοῖσ 


éweípazgey éceporóy τ. Πιλᾶτορ | λέγε - δυσσεβέστ. (B δυσσεβί) . ἣσ 
(ite A8; οὐ ἥμωερ) - ἐδείχθη (8 Ηλέγχθη) - ΖρΥ. à τσρᾶσισ (8 wpd;eoy τὰ 
ἔργα) τὸ (ita Az, CD om) - υτώσει ὑσοβληθ. (8 στώσιν σοβάλλειρ) .. 
z om | λέγε oüy - ἐκεῖ]μοσ (8 οὕτοσ) - καὶ (A om) τ.θε. ωάμτ. (B om) ámó- 
λεσερ cum ABCD .. E AcYe ὢ κατάρατε καὶ ὁὀυσσεβέστατε, τίσ Ay ὃ ay. 
poo». éxety. 6 σταυρ., ὅτι τὸ ὅμ. αὖτ. Aex0ép ἐμταῦθα τοῖσ θεοῖσ συτῶσιρ 
ἐσέθαλερ | Th. (ita cn; ABE ὃ Πι) ἔφη (sx εἴσεμ) | καὶ μὴρ - καὶ γὰρ 
(8 add καὶ) cy. αὖτ. (B a. €.) ἐσείσθημ (ο ἐπειράσθημ, » ἑωίσταμαι) €x r. 
€py. αὐτοῦ (AB €j αὐτῶμ τῶρ [A om] Cpy.) ὅτι cum a30D .. x Τὰ ὕσο- 
upHpara αὑτοῦ, ὁέσωοτα αὐτοκράτωρ, ἄτιμα ἁπέστειλα rü ὑμετέρᾳ 
θειότητι, ἀληθῆ τυγχάμουσιµ΄ καὶ γὰρ ἐγὼ ἐπσείσθημ ὅτι | ὑωῆρχεμ (ita 
A0, Σ ἱποάρχει, BD ἔστι) πσάμτ. (ita AB; 6058 om) ó&y (x add ἡμεῖσ) σεβ. 
θε. | víp. oUy (28 Kai rípoc) épexeyp (x -κα) τοι. τόλµηρ (ita ACD; BE om 
TÓAu. καί) κ. wpá;. (x τιµωρίαμ) ἐσημεγκ. (ita A, οὐ Umdyp., 5 ἑτήμ., 
z ἐσνήγαγ.) κατ αὖτ. (z αὐτῷ) - τοῦτομ (ita cp, » τοῦτο, x αὐτοῦ THp 
ὀύμαμιμ, 4 τοὔτωρμ pergens cayrTÓc* ri κακὀμ) "i (Ax om; Thil. ed. 11) 
Ὡάμτωσ etc (E Ὁάμτ. θουλόµεµμοσ κακὰ κατὰ τοῦ üperépou κράτουσ) | 
z om ἀμόμ. καί, Β om ἆμόμ. κ. ἀθέωρ 

6. 8 Θυμ. οὗρ τσάλιν wA. ὃ Koi. συμβούλ. τε πὉοιήσασ μετὰ . κε: 
λεύει | z συµΒ. ποιησάμεμοσ y. τῆσ συγκλ. ἐκέλευσε τὸ δόγµα yp. | xa. 
TÓp (οϱ sdd ἀθέοωμ) "louó. (p om) οὔτ. (B wepiéxop οὔτ.) | Ἀικιαμῷ (-po 
sio CD) .. E Aixippío, pergens τὴρ ἁματολὴμ ἐπέχομτι ἐτσαρχίαμ | Try - 
γεμομέμηρ (4 γεμαμ.) TóApayp (ita h. 1. AcD) οἰκούμτ. (A ὁιοικ.) "l x, τ. σέ, 
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ωαροῦσι καιροῖσ Ὑεμομέμημ TóAuay umapà τῶμ τὴμ ᾿Ἱερουσαλὴμ 
οἰκούμτωμ καὶ τὰσ πέρι; wóAew "Ιουδαίωμ wapdyouóp τε mpa- 
Y ἔγμωμ, óc θεόμ va. λεγόμεμορ ᾿Ιησοῦμ Πιλατομ κατηµάγ- 
Ηασαμ σταυρῶσαι, διὰ τοῦ τοιούτου αὑτῶμ σλημμµελήµατοσ δι 
οὗ ὃ κόσµοσ σκοτισθεὶσ eic ἀπσώλειαμ εἴλκετο. θέλησὸὀμ οὔμ 
σωουδαίωσ ἅμα αωλήθουσ στρατιωτῶμ «Ὁαραγεμέσθαι τοῖσ 
ἐκεῖσε καὶ αἰχμαλωσίαμ ἐκθέσθαι διὰ τούτου τοῦ δόγµατοσ. 
πσειθαρχῶμ κιμῆσαι kav' aüróy καὶ éy διασωσοραῖσ αὑτοὺσ θέ- 
µεμροσ éy waew τοῖσ ἔθμεσιμ καταδὀύλωσομ αὑτούσ, καὶ τῆσ 
“Ιουδαίασ àmácuc ἐκδιώχασ ὁλιγοστὸμ τὸ ἆθμοσ αὑτῶρ δεῖτομ, 
ἐφ᾽ ἄσασι μὴ ὀφθῆμαι ὅτι τοῦτο, πομηρίασ μεστοὶ τυγχά- 
μομτεσ. 

7 Kai τοῦ δόγµατοσ τούτου φθάσαµτοσ ép τῇ ἁματολικῇ 
χώρα, Λλικιαμὸσ πυειθαρχήσασ τῷ φόθω τοῦ δόγµατοσ éy dya- 


100A. (A om κ, T. UU. UJ.) UJap. T€. (A om) - λεγόμεμομ - Πιλᾶτομ (ita c, 5 
«ΤΦ, 4 μετὰ Πιλάτου) κατηµάγκασαρ (ac -µέγκασαμ) σταυρ. cum ACD .. 
» corrupte ΙΚατὰ τὴμ ἄθεομ rác ωαρὰ τῶμ ᾿Ιουδ. συμγεραμόάμησ τόλμησ 
τῶμ τὴρ ᾿ἱερουσαλιὴμ κ. τὰσ wp Ὁσόλ. οἰκούμτ. "loud. wapapópoop θεόρ 
τιµα λέγομτοσ ᾿Ιησοῦ καταμαγκάσαμτεσ σταυρῶσαι.. 2 "Cy τῷ wopóynri 
καιρῷ τόλμη χρησάµεμοι oi κατοικοῦμτεσ ép ᾿Ιἱεροσολύμοισ καὶ τὰσ 
Ὁέρι; χώρασ πω αράμομοι "louóaio: τὸμ θεὸμ TÓp λεγόμεμομ ᾿Ιησοῦμ μετὰ 
Πιλάτου κατηµάγκασαρ σταυρωθῆμαι | διὰ τοῦ (ita cb, A om) τοι. αὐτῶρ 
(4 om) wA. δι) οὗ (codd. δι’ $y). εἴλκετο cum ACD .. 8 do διἁ τῶρ 
τοιούτωρ σλημμελημάτωρ TÓAeoy (sic) ὃ κὀσµ. σκοτισθεὶσ eig du. €i- 
κετο .. & καὶ διὰ τὸ τοιοῦτομ ᾳωλημμέλημα τελείωσ ὃ κὀσµ. ἑσκοτίσθη 
καὶ wap' ὀλίγορ eic áu. εἴλκετο | ἅμα Ὡλήθουσ (ο -θει) .. x dy. ὠλεί- 
crop | καὶ αἰχμ. ἐκθέσθ. (4 corrupte οὗμ θήσομ) ὅ. τ. T. δὀγµ. cum cp, 
item A .. B κ. αἰχμαλωτῆσαι διὰ τ. T. δόγµ. wayrac αὐτούσ, item E κ. 
αἰχμαλωτεῦσαι αὑτοὺσ αἰχμαλωσίαμ µεγάλημ | σειθαρχ. κιμῆσαι (A. -ρη- 
cop) καὶ ép - ἀσάσησ (4 om καὶ ép usq. ἀωάσησ) ἐκδιώζασ (A καὶ Éx- 
óíc oy αὐτοὺσ καὶ) óeiyoy - ὅτι (codd. ἐπί) τοῦτο - rvyxayoprec cum 6 
(post ὀφθήῆμαι deficit) 5, 4 . . 8 Πειθαρχῶρ οὗμ τῷ ὀόγματι ἡμῶμρ 
κίμησοµ κατ’ αὐτοῦ (corrige -τῶμ) καὶ διὰ weipàc (sic) αὑτοὺσ Oéyuepoc 
διασκόρωισοµ αὐτοὺσ ép Ὥωᾶσ. τ. ἔθμ. καταδουλῶρ αὗτοὺσ καὶ τῆσ "lov- 
δαίασ Ὠάμτασ ἐκδιώχασ ὁλιγοστὸμ τὸ ἔθμ. αὖτ. ὀείασ, ἐφ᾽ àm. μὲ ὀφθ. 
ép ἀμέσει, ἐσειδε roig Ὥομοισ µε (corrige rào ῳομηρίασ μεστοὶ) ruyxd- 
νουσιµ . . x corruptissime διὰ τὸ μιὶ πὉυειθαρχήρ σε (corrige Ὀειθαρχή- 
σαι) τῷ ἠμετέρῳ δόγµατι καὶ Ὡοιῆσαι (ωοίησομ omisso xai?) αὐτοὺσ 
cic διασωοράµ, ép (corrige μι) ὀφθείησαρ ép ταῖσ φῳόλεσιν αὐτῶμ, ὅτι 
Ὁωομηρίασ ωλήρεισ τυγχάμουσιμ. 

7. x Awippioc | ép ἀμαλώσει (pro his Β inepte εἴσεμ) σάμ - ἐποίησ. 
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λώσει way τὸ ἔθμοσ τῶμ "louóaícoy ἑωοίησεμ, τοὺσ δὲ κατα- 
Ἀειφθέμτασ éy τῇ "Ιουδαίᾳ εἶσ τὴμ διασωορὰμ τῶρ ἐθμῶρ Sov- 
λεύειμ πὩαρέσχεμ, ὥστε Ὑμωσθῆμαι τῷ |Καίσαρι ταῦτα τὰ 
γεγεµηµέμα πωαρὰ Ἀικιαμοῦ κατὰ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ éy τῇ ἅματο- 
λική χούρᾳ καὶ ἀρέσαι αὐτῷ. 

$ Kai πάλι ἔθετο o Kaícap ἑρώτησιμ ποιῆσαι τοῦ Πιλά- 
του, καὶ κελεύει ἐμὶ ἄρχομτι ὀμόματι " AAB(o τὰμ κεφαλὴμ ΓΠι- 
λάτου ἀποτεμεῖμ, φήσασ» καθὼσ οὗτοσ χεῖρασ ἐπσήγαγεμ 
ἑᾳσοὶ τὸμ ἄμδρα τὸρ δίκαιοµ τὸμ λεγόμεμομ Ἄριστόμ, καὶ αὗτὸσ 
ὁµοίωσ πεσεῖται THO. σωτηρίασ ἁποτευτόμεμοσ. 

?"O δὲ Πιλατοσ ἀπελθὼρμ éwi róy τόσον Ηηὕπατο ciu 
λέγωμ’ κύριε, μὴ συµαωσολέσησ µε μετὰ τῶρ σομηρῶμ᾽ Εβραία, 
ὅτι ἑγὼ χεῖρασ κατὰ coU οὗὑκ εἶχομ émeyevkely ei μὴ διὰ τὸ 
ἕθμοσ τῶρμ πωαραμόμωμ "Ιουδαίωμ, ὅτι στάσιµ κατ ἐμοῦ ἐσήγα- 
Yop' ἁλλὰ σὺ γιμώσκεισ ὅτι ἀγμοῶμ ἕπωρατα. μὴ oup ἅπο- 
λέσησ µε τῇ ἁμαρτίᾳ µου ταύτη, ἀλλὰ ἀμμησικάκησορ éo' 
ἆμοί, κύριε, καὶ τῇ δούλη σου ΓΠρόκλα τῇ ἴσταμέμη μετ ἐμοῦ 
éy τῇ dq ταύτῃ τοῦ θαµάτου µου, p ἀμέδειιασ προφητεύει 
ὅτι εἶχεσ σταυρῷ ππροσηλωθῆμαι. μὴ ép τῇ ἐμῆ ἁμαρτίᾳ καὶ 


cum D (item ut videtur B) .. 4 ἁμαλώση αμ τὸ ἕθμοσ r. "1. ἐτσοίησ...ε 
ἐχεδίωγε wayprac T. "lovóaíouc | τοὺσ δὲ καταλ. éy τῇ "loud. (ita αν; 
5 om) - Uapéox. (ita AD, B Ὡαρεσκεύασεμ) .. x «ai ἠχμαλώτευσεμ aj- 
τοὺσ Ép ÓiacuopG Ὁωᾶσι roig ἔθμεσιμ, καὶ Ὁαρασκεύασε τούτουσ ὅου- 
λεύειμ. Praeterea Bp add coc (s add rry) σηµεροµ ἠμέρασ (5 -ραμ) | 
pn ταῦτ. T. ywópepa | ép τῇ dy. x. καὶ áp. αὐτῷ cum AD .. 3 om | E pro 
ὥστε etc sic: ὅσωσ γμωσθῶσιμ καὶ τῷ Kaícapi τὰ περὶ αὐτῶμ 

8. Kai πάλι (» Παλ. οὗμ) - ποιῆσαι (Β ποιήσασθαι) - ἄρχομτι 
(8 ωρόφεκτομ, corrige Ὡρεφέκτῳφ - Πιλάτου (8 τοῦ 77i.) ἅποτεμ. (3 dvo- 
κόστειμ) .. z Kai éxéAeucey ὃ Kaicap πσρεφεκτιάλδε (sic, vide post) ὅμό- 
par! τὴρ κεφ. ἀποκόψαι Πιλάτου | émi τὸμ - Χριστόμ .. 5 κατὰ τοῦ 
0coU, x κατα τοῦ ᾿Ιησοῦ | πεσεῖται (A τσυήσεται, D Ὁοιήσεται,  τεύ- 
Σεται, x τεύγεται τοῦ θαμάτου) τῆσ σωτ. ἄσοτευτ. (n ἁποταλάμ., x om 
T. σ. ἄ.). 

9. 'O δὲ Πιλᾶτοσ ete: D hunc libelli finem habet: Διῶμερ $0jay 
τῷ θεῴ ἡμῶρ, ὅτι αὐτῷ ωρέσει à δότα καὶ & τιμὰ καὶ ἡ Ὡροσκύμησισ, 
τῷ πωατρὶ καὶ τῷ vid καὶ τῷ ἁγίῳ wycupam, μῦρ καὶ dei καὶ eig τοὺσ 
αἱῶμασ rÓy αἰώμωμ. | uà συµαωολέσησ (B -σεισ) cum BE .. A μὲ ἆπο- 
λέσεισ | οὔκ εἶχορ eum 3x .. A οὔκ ἠθελομ, idque post ἑωεμέγκαι | x ei 
yr διὰ τὸ wopupóp ÉOy. κ. ácracíacroy roy "louà. τοῦτο éwoínoo | 
B GAV ἴδασ óccu. κύριε | un οὗρ (ita B; A μὴ συµ-, x ἀλλὰ μὰ σὺμ.) 
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ταύτημ καταδικάσησ, dAAd συγχώρησορ ἡμῖμ καὶ éy µερίδι r&y 
δικαίωµ σου συγκαταρίθµησομ ἤμασ. 

10 Kat ἰδοὺ τελέσαμτοσ vüp εὐχὴμ τοῦ Πιλάτου Ηλθεμ φωμὴ 
ék τοῦ οὐραμοῦ Aévouca: μακαριοῦσίμ σε mace: ai γεμεαὶ καὶ 
ai marpial τῶν ἐθμῶμ, ὅτι émi coU ἐωληρώθησαμ ταῦτα máyra 
τὰ Uuó τῶρμ υωροφητῶρ εἱρημέμα wepl ἐμοῦ. καὶ σὺ δὲ αὑτὸσ 
µάρτυσ µου éy τῷ δευτέρᾳ µου φῳαρουσίᾳ ὀφθῆμαι ἔχεισ, ὅταμ 
µέλλω κρῖμαι rdc δώδεκα φύλασ τοῦ ᾿Ἱσραὴλ καὶ τοὺσ μὴ ὅμο- 
λογήσαμτασ τῷ ὀμόματί µου. Kal ἐτετίματε, τὴν κεφαλὴμ 
Πιλάτου o πσρέφεκτοσ, καὶ ἰδοῦ ἄγγελοσ κυρίου ἑδέπατο αὖὕ- 
Tüp. 16oUca δὲ ἤ γυμὰ αὐτοῦ Πρόκλα τὸν ἄγγελομ ἑρχόμεμομ 
καὶ óexóueyoy τὴρ κεφαλἠμ αὐτοῦ, Χαρᾶσ πλησθεῖσα καὶ αὑτὴ 
Ὁωαραυτὰ ἀπσέδωκεμ τὸ αωμεῦμα, καὶ ἑτάφη μετὰ τοῦ ἀμδρὸς 
αὗτησ. 


ἀπολέσισ (- AB -σεισ) µε (A add δέστσοτα κύριε) | τῇ (A τὴρ etc) ἀμ. 
µου ταύτη .. B ταύτῃ τῇ dp. X ταῖσ ἁμαρτίαισ µου καὶ τῇ ἀγμοίᾳ µου 
ταύτη | ἀλλά ἁμμησικάκησομ (ita E et ἀλλ᾽ duy. A) έτσι ἐμοὶ κύρ. καὶ 
TR etc. .. 8 ἀλλὰ ἐλέησόρ µε καὶ rTüp δούλημ a. Πρόκλαρ | x éy τ. ὤρ. 
τησ τελευτῆσ µου, A om €y et ταύτη | Hp ἀμέδειρ. (ita 5; A ἤμισερ ἕδ., 
xz Hp 66.) ωροφητεύειμ (ita BE; 4 -τεῦσαι) | E om ὅτι ex. στ. cp. | x μὴ 
ἕν τῇ dy. ἡμῶρ κύριε καταδικ. ἥμάσ | ἐμῆ: A µία | συγχ. ἡμῖν (8 uot; 
xz add rà σαραστώµατα ἡμῶμ) κ. ép pep. T. ὁ. σου (8 μετὰ τῶρ àyíoy 
σου (συγκαταρ. (ita B. ΑΏ συμµαριθ.) ἡμ. 

10. 4A τελειώσαμτοσ | z ἐκ τῶμ οὐραμῶμ | µακ. σε (4 add Πιλᾶτε) 
U. ai yey. καὶ ai marg. (ita haec &; B τσ. ai yep.) r. €0p. (5 om) | €i 
coU cum A .. B ὑσὸ σοῦ | A ἐσληρώθη | ταῦτα - εἰρημέμα cum A .. B 
wdpyr. (rà adde] ὕπσομμήματα τῶμ wp. τὰ eip. | E om ὅτι usq. epi 
(4 cap') ἐμοῦ | xai - αὗτὸσ (sx om) µάρτυσ µου (B μαρτυρεῖσ µου, x y. 
µ. ἔση, 4 µάρτ. ἔσι) £y τῇ (ita B, x €ui τῆσ etc, 4 ἆμ γὰρ τῇ) - ὀφθ. 
ἔχ. (haec om x) | B ὅτε µέλλω | τὰσ δώδ. - ópoAoy. τῷ ὁμ. y. (ita B, A 
kai U'CTreuGayTaG pro T. Ó. µ.).. Σ ζῶμτασ x. μεκρούσ, καὶ τὰσ δώδ. φύλ. 
τὰσ μὴ ὁμολογησάσασ μηδὲ ΠΦιστευσάσασ eic τὸ ὃμ. p. | KKai £yerípag. 
(a*Hpe 4€) τ. κ. Πιλ. (x αὑτοῦ) ὃ (4 om) Ὡωρέφεκτοσ (8 υερφεκτιάλδεοσ 
sic, vide ante) cum AE .. B τότε οὗμ ὃ Πιλ. ἐκτείψγασ τὸμ τράχηλο αὖ- 
τοῦ, ἀωέτεμεμ rüp κεφ. αὐτοῦ ὃ πσρόφεκτοσ (sic) | καὶ ἴδού - ἆδ. αὐτιὴρ 
cum AE .. 8 om | Β θεωροῦσα δέ | róy ἆγγ. ἑρχ. - T. κε. αὐτοῦ (z om 
ἐρχ. usq. αὐτοῦ) cum AE .. B om | τὸ ωμεῦμα .. 4 add αὐὗτῆσ | μετὰ τ. 
ἀμδρ. αὗτῆσ: his libellus finitur in BE . . 4 add Πιλάτου, θελήσει xai 
εὐδοκίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, c n ὁότα τοῦ uarpóc καὶ 
τοῦ vioU καὶ τοῦ ἁγίου wyeuparoc yÜp καὶ ἀεὶ καὶ eig τοὺσ αἰῶμασ τῶρ 
αἰώμωμ, ἁμήμ. 
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,Cum autem "Tiberius Caesar!) Romanorum imperator 
gravi morbo teneretur, et intelligens quia lerosolymis esset 
quid&m medicus, nomine lesus, qui omnes infirmitates solo 
verbo curat, nesciens quod Iudaei et Pilatus eum occidissent, 
praécipit cuidam suo familiari nomine Volusianus Vade citius 
quam potes trans partes marinas, dicesque Pilato meo servi- 
lori et amico ut hunc medicum mihi mittat qui me pristinae 
sanitati restituat. Qui Volusianus audito praecepto impera- 
toris statim discessit, et ventus est?) ad Pilatum sicut prae- 
ceptum est ei. Et narrans eidem Pilato ea quae sibi a Tibe- 
rio Caesare commissa fuerant, dicens Tiberius Caesar impe- 
rator Romanorum, tui dominus, audito quod in civitate ista 
est medicus qui solo verbo sanat infirmitates, rogat te vehe- 
menter ut eum sibi mittere debeas pro sua infirmitate cu- 
randa. Audiens haec Pilatus territus est valde, sciens quod 
per invidiam eum occidi fecerat. Respondit Pilatus eidem 
nuntio sic dicens Hic homo erat malefactor et homo qui tra- 
hebat ad se totum populum: sic habito consilio sapientum 
civitatis eum crucificari feci. Qui nuntius rediens ad eius 
hospitium obviatus est cuidam mulieri nomine Veronica, quae 
fuerat familiaris lesu, dicens O mulier, medicus quidam qui 
in hac civitate erat, qui solo verbo aegros sanabat, cur oc- 
ciserunt?) eum Iudaei? At illa coepit flere dicens Heu me, 
domine, deus meus et dominus meus, quem Pilatus pro in- 





l. Codex h. l. et infrs semel Caesarius habet, item a Tiberio Caesario 
commissa. 

2. ventus est: it& codex. Similiter post habet obviatws est. 

8. occiserunt: ita coder. 
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vidia tradidit, condemnavit et crucifigi praecepit. "Tunc ille 
nimis dolens ait Vehementer doleo quia id pro quo dominus 
meus me*) miserat explere non valeo. Cui Veronica Domi- 
nus meus cum praedicando circuiret, et ego eius praesentia 
nimis invita carerem, volui mihi depingi imaginem, ut dum 
elus privarer praesentia, saltim mihi praestaret solatium 
imaginis suae figura . Cumque linteum  pictori deferrem 
pingendum, dominus meus mihi obviavit et quo tenderem 
requisivit. Cui cum viae causam aperuissem, a me petiit pan- 
num, et ipsum mihi venerabilis suae faciei) reddidit insigni- 
tum imagine. Ergo huius aspectum si dominus tuus devote 
intuebitur, continuo sanitatis beneficio potietur. Cui ille Est 
huiusmodi imago auro vel argento comparabilis? Cui illa 
Non, sed pio affectu devotionis. Tecum igitur proficiscar et 
videndum Caesari imaginem deferam, et revertar. 

Venit igitur Volusianus cum Veronica Romam dixit- 
que Tiberio imperatori lesum diu a:te desideratum Pilatus 
et Iudaei iniustae morti tradiderunt et per invidiam crucis 
patibulo affixerunt. Venit igitur mecum matrona quaedam 
ipsius lesu imaginem deferens, quam si devote prospexeris, 
mox sanitatis tuae beneficium obtinebis. Caesar igitur pannis 
sericis viam sterni fecit et imaginem sibi praecepit prae- 
sentari: qui mox ut eam fuit intuitus, salutem est pristinam 
assecutus. 

Pontius igitur Pilatus imperio Caesaris capitur et Ro- 
mam perducitur. Audiens Caesar Pilatum Romam advenisse, 
nimio contra eum furore repletus est et eum ad se adduci 
fecit. Pilatus autem tunicam lesu inconsutilem secum de- 
tulit: quam indutam coram imperatore portavit. Mox ut im- 
perator eum vidit, omnem iram deposuit et ei protinus assur- 
rexit, nec dure sibi in aliquo loqui praevaluit: et in eius 
absentia qui videbatur tam terribilis et ferus, nunc in eius 
praesentia invenitur quodammodo mansuetus. Cumque eum 
licentiasset, mox contra eum terribiliter exardescit, se mise- 
rum clamitans quia ei furorem sui pectoris minime osten- 
disset. Statimque eum revocari fecit iurans et contestans quia 


4. me: in codice desideratur. 
D. figura. Post hanc vocem in codice additur Cwi refert. 
6. Codex venerabili swa facie. Leg. sur. iwsignitwn. — Imaginis ergo 
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filius mortis est, et nefas?) est eum vivere super terram. Qui 
cum eum vidit, continuo eum salutavit et omnem animi fero- 
citatem abiecit Mirabantur omnes, mirabatur et ipse, quia 
sic contra Pilatum dum sbesset exardesceret, et dum prae- 
gens esset nil ei loqui posset aspere. Tandem divino nutu vel 
forte alicuius Christiani suasu ipsum illa tunica expoliari fe- 
cit, et contra eum pristinam ferocitatem animi mox resumsit. 
Cumque de hoc imperator plurimum admiraretur, dictum est 
sibi quod illa tunica fuisset domini Tesu. "Tunc imperator 
eum in carcerem recipi iussit, donec sapientum consilio de- 
liberaret quid de eo fieri oporteret. Post autem paucos dies 
data est igitur in Pilatum sententia ut morte turpissima dam- 
naretur. Audiens hoc Pilatus cultello proprio se necavit, et 
tali morte vitam finivit. 

Cognita Caesar morte Pilati dixit Vere mortuus est morte 
turpissima, cui manus propria non pepercit. Moli igitur in- 
genti alligatur et in Tiberim fluvium immergitur. Spiritus 
vero maligni et sordidi corpori maligno et sordido congau- 
dentes omnes in aquis movebantur, et fulgura et tempestates, 
tonitrua et grandines in aere terribiliter gerebant9), ita ut 
cuncti timore horribili tenerentur. Quapropter Romani ipsum 
& Tiberis fluvio extrahentes, derisionis causa ipsum in Vien- 
nam deportaverunt et Ehodani fluvio immerserunt: Vienna 
enim dicitur quasi via gehennae, quia erat tunc locus male- 
dictionis. Sed?) ibi nequam spiritus affuerunt, ibidem eadem 
operantes. Homines ergo illi tantam infestationem daemonum 
non!?) sustinentes vas illud maledictionis & se removerunt et 
ilud sepeliendum Losaniae territorio commiserunt. Qui cum 
nimis praefatis!!) infestationibus gravarentur, ipsum a se re- 
moverunt et in quodam puteo montibus circumsepto immerse- 
runt, ubi adhuc relatione quorumdam quaedam diabolicae ma- 
chinationes ebullire dicuntur. 


7. Codex per errorem fas. 

8. Fortasse rectius Leg. aur. congaudentes et nunc in aquis nunc in aere 
rapientes mirabiles inundationes i» aquis movebant, et - generabant 

9. Adde et? 

10. ^os» deest in codice. 

ll. Codex nmimiis praefactis: quae fortasse ferri possunt. 
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ΥΦΗΓΗσις ιωώωςσηφ. 


Ydurucic XDcHdj ΤΟΥ ΑΠΟ αβιΜαθλΙλΟ ΤΟΥ αιτΗς}- 
ΜΕΜΟΥ ΤΟ CODMÀ ΚΥΡΙΟΥ: €MN ἆ) και TAC ΤώΝ AYO 
AHCTCODN AITIAC εΜφεΡει. 


I. 


1 "Εγὼ ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Ἀριμαθαίασ 6 αἰτησάμεμοσ wapa 
Πιλάτου τὸ σῶμα ToU κυρίου "lucoU wpóc ταφὴμ καὶ éy δεσμορ 
wnezóueyoo wapà róy φομέωμ καὶ θεοµάχωμ ᾿Ιουδαίωμ διὰ τὴρ 
τοιαύτημ αἰτίαμ, οἴτιμεσ καὶ τὸμ µόμομ κατέχοµτεσ aUTc το 
Μ]ωυσῷῆ ovpóseyo: γεγόµασι θλίψεωσ, τὸμ δὲ µομοθέτημ wap- 
οργίσαµτεσ καὶ μὰ ἑπεγμωκότεσ τὸμ Ücóy ἑσταύρωσαμ καὶ εἧὕ- 
ὅηλομ ἔθεμτο τοῖσ ἐγμωκόσι τὸμ vióy τοῦ θεοῦ σταυρωθήῆμαι, 
τσρὸ ἔωτὰ ἥμερῶμ τοῦ ωαθεῖμ róp Χριστόμ, τῷ ἤγεμόμι Πι- 
λάτῳ παρεσέμφθησαμ δύο λησταὶ ἄπσὸ ᾿ἱερχὼ κατακριθέµτεσ, 
ó&yp & αἴτία riy αὔτη. 

*) ᾿'Ὑφήγησισ (ita AD; c spud Birchium Hu διηγησισ) "loc. (0 τοῦ 
"1o.) - τοῦ (ο om) κυρίου (a add ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ; o add Φσαραδώ- 
σεωσβ) - ἐμφέρει (ο ἐμφέρειμ) .. 5 non habet inscriptionem. 

I, 1. ᾿Ἀριμαθαίασ cum AD... BO -Ücíag | B om oap. Πιλ. | τοῦ (c om) 
κυρ. (B om) ᾿Ιησοῦ (5 om) wp. rao. (8 om up. T.) | καὶ (ο om) ép ὁ. une- 
zóu. (ita A4, ο Ὅιας.; B érazóp., D éunzóy.) - θεοµάχ. (8 θεοκτόμαωρμ, c add 
ἀμθρώσωμ) "loué. 6. τ. τοιαύτ. (8 αὐτοῦ) air. | Ἡ ωρόχ. ἐγέμομτο | θλί- 
Ψεωσ (ο sdd αἴωμίου) τὸν δὲ (its AD, C om δέ. Ἡ corrupte sic: θλίΨ. αἷ- 
μεῖσ τὸρ τούτωμ) µοµοθ. | 5 wapopy. un ἐγμωκότεσ ὅτι θεὸρ ἔσταύρα- 
cay, ἕκδηλορ ἐθέμη (corrige ἔθεμτο) τοῖσ ἐγμωκόσιμ τὸρ κύριον ἡμῶρ 
“Ιησοῦρ Χριστὸρ καὶ θεόρ | ép €x. (8 add yàp) rais - κατέκριµαρ τ. vi. 
(8 κατεκρίθη ὃ vui.) - Πιλάτῳφ (8 Πομτίφ TJ.) - dp avra. 
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2? O mpóroc, ὄμομα αὑτῷ Γέστασ, óSoimopouyrac éy ópo 
uaxaípac ἀπσέκτειμεμ, ἄλλουσ δὲ γυμμώσει ὑσέβαλεμ, γυμµαῖκασ 
δὲ ék r&y σφυρῶμ κατὰ κεφαληῆσ κρεμμῶμ τοὺσ μασθοὺσ ἑτέ- 
KoumTey, µησίωμ μελῶμ αϊμοσότησ ὕωῆρχεμ, θεὸν μὴ ἑγμωκὼσ 
moore, µόμοισ μὴ ἀκολουθῶμ, Βίαιοσ τυγχάµωμ éy ἀρχῆσ elc 
τὰσ τοιαύτασ ωράτεισ. 

"H δὲ τοῦ ἕτέρου αἴτία τοιαύτη Ημ. Δημᾶσ ἐκαλεῖτο, Γα- 
λιλαῖοσ μὲν Hp τῷ γέμει, πιαμδοχεῖομ δὲ εἶχεμ' π«ωυλουσίωμ 
πσειρατηρίοισ ἑκέχρητο, urrooxoic δὲ eu ἑσοίει κλέωτησ μὲμ 
coc Τωβίτ, μεκροὺσ γὰρ ᾳστωχοὺσ ἕθαωτεμ. ληστεύειν émexeí- 
ρει τὸ τῶμ Ιουδαίωμ ᾳλήῆθοσ, αὑτὸμ τὸμ µόμομ ép ᾿ἱερουσαλὴμ 
συλήσασ καὶ τὴμ τοῦ ΙΚαϊάφα θυγατέρα γυμμώσασ, ἵεράτιδα 
ὑωάρχουσαμ τοῦ ἁγιάσματοσ, αὑτὴρ τὴν τοῦ (ολομῶμτοσ -α- 
ρατεθεῖσαμ μυστικὴμ Φαρακαταθήκημ τῷ τόσωῳ ἀφελόμεμοσ. 
τοιαῦται Umhpyop αὑτοῦ ai upógeig. 

? (υμελήφθη δὲ καὶ 6 "IncoUc «πρὸ τῆσ ἡμέρασ ToU tuácya 
τρίτησ, ὀψίασ οὔσησ. οὑκ Hp δὲ τῷ |Καϊάφᾳ καὶ τῷ συλήθα 
τῶρ ᾿Ιουδαίωμ wdexa, ἀλλὰ wép8oc Hy αὑτοῖσ µέγα, doc διὰ 
THp τοῦ ληστοῦ σύλησιμ YepauéyHy éy τῷ ἁγιάσματι: καὶ κα- 
λέσαμτεσ "Ιούδαμ τὸμ "Ισκαριώτημ λέγουσιμ αὐτῷ: ἀπὸ ἄδελ- 
φοῦ γὰρ ΙΚαϊάφα τοῦ iepéo Hy. οκ Hy δὲ μαθητὴσ Κατὰ 
ωρόσωσομ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἀλλὰ δόλω wpoerpóyayro αὑτὸρ way 
τὸ ασλῆθοσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ ἵμα ἀκολουθήσει τῷ ᾿Ιησοῦ: οὖὗχ ἵμα 

2. c ὀμόματι Ι έστασ (B Γεύστασ) | ac ἀποέκτεμεμ | κο €p γυμμώσει 
ὑσέβ. | μασθοὺσ: its 4, B μαςούσ, o μαστούσ | 6e. μὴ éyy. wore 
(c ποτέ) .. 4 om | B eig T. τοι. κακὰσ καὶ αἰσχρὰσ opa. 

ο Ai ὁ, r. €. ληστοῦ αἰτίαι τοιαῦταί eim | Λημᾶσ cum 30 .. A Δύ- 
pac | Ὁλουσίωρ . eU ἑωοίει: haec varie in codd. corrupta leguntur | «^. 
uép (8 add Ap) óc Τωβ. (5 ó Τωβίασ) | B rex. δὲ µεκρ. ἔθασστ. | τὸ r. 
"loué. σλῆθ. cum ac .. 3 τοὺσ T. ^l. ἱερεῖσ | B leparialy ὑσάρχ. | B 0apa- 
θήκημ | ἀφελόμεμοσ eum 4 .. BC ἀφηλάμεμοσ (sic) | αὐτοῦ .. B ληστῶμ 

8. δὲ καί .. B οὗμ | Ώ ωρὸ ἔγ. ἡμερῶμ τ. Ὁάσχα, τρίτησ Ox. οὔὗσ, | 
Ἡ om dc | 5 τ. Aucr. ἔφοδομ τὴμ γεµοµέμημ ép τῷ Ὡράγματι | "louóay 
(B τὸμ *.) τὸμ "lox. cum AB .. C oi ᾿Ιουδαῖοι τὸν («καριώτηρ | Aéyovoy 
αὔτώ' du (cod. preaem εὐγεμὲσ ycyoc, quod cx margine irrepsisse vi- 
detur) ἆδ. γὰρ - p cum Α, item c Aéy. αὐτῷ εὐγεμὴσ yépoo dy: ἀπὸ 
ἄδελφοῦ Kaiad. r. i. Ap .. B καὶ λέἐγουσιμ αὐτὸρ €x γέµουσ ὄμτα dóceA- 
φῆσ τοῦ ΙΚαϊάφα iepéóoc | κατὰ- ωρόσωΏω. cum 40 .. 8 κατὰ rpóuoy | 
c ωροετρέψατο | 5 om τῶμ "loud, | ipa ἀκολουθήσει cum B .. AC ἄκο- 
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πειθαρχήσει τοῖσ wap' aüToU γεμομέμοισ cugeíow οὐδὲ "ipa 
ὁμολογήσει αὔτόμ, dAA' "ipa Φαραδώσει αὐτὸν αὐτοῖσ, Ψευδὲσ 
βῆμα αὐτοῦ θέλωμ καταλαβέαθαι, δόµατα. δεδοκότεσ αὐτῷ ὑπὲρ 
τοῦ τοιούτου ἁμδραγαθήματοσ ἁμὰ δίδραγµορ χρυσίαυ καθ’ ἐκά- 
στη ἡμέραμ. Hp δὲ καὶ δύο érH ποιήσασ μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, dc 
φησι eto τῶν μαθητῶμ καλούμεμοσ "lodppuc. 

, 4 Kai TH τρίτη Ἡμέρᾳ ωρὸ TOU κρατηθῆμαι τὸμ Ιησοῦμ, Aé- 
γει τοῖσ Ἱουδαίοισ ὃ “Ιούδασ Acüre συμβούλιομ θώμεθα, ὅτι 
σερ οὐκ ἐσύλησεμ ὃ ληστὴσ τὸμ µόμομ dAA' αὗτὸσ Ó ᾿Ιησοῦσ, 
κἀγὼ ἑλέγχω αὗτόμ. τῶρ δὲ τοιούτωμ ῥημάτωμ ῥηθέμτωρ 
εἶσίει μεθ ἡμῶμ ΙΜικόδηµοσ ὃ κατέχωρ τὰα κλεῖσ τοῦ ἅγιά- 
σµατοσ, kai έφη waeip Njà τοιοῦτομ πραγμα διατσράἸασθε. Hp 
γὰρ ἀληθὴσ 6 Ιικόδηµμοσ Umep map τὸ σλῆθοσ τῶρ Ἱουδαίωμ. 
H δὲ τοῦ |ΙΚαϊάφα θυγάτηρ ὀμόματι Cáppa κραυγάσασὰ en. 
Aüróc γὰρ ἔφη ἐπὶ wdyroy κατὰ τοῦ ἁγίου τόσου τούτου 
Δύμαμαι καταλῦσαι TÓp μαὸμ τοῦταμ καὶ éy τρισὶμ. ἡμέραισ 
ἐγεῖραι αὑὗτόμ. λέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι ar Πίστιν ἔχεισ σιαρᾳ 
máyrac ἡμᾶσ' εἶχορ γὰρ αὑτὴμ dc προφήτημ. καὶ δὴ τοῦ 
συμβουλίου veyouéyou ἑἐκρατήθη ὃ "luaouc. | | 


λουθῆ (a -θεῖ | 5 à ὁμολογήσει αὔτ. θεόµ | Ψευδὲσ - καταλαβ. cum B .. 
AO om | δίδραγµοµ: it& A30 ! vip δὸ καὶ δύο (ο: oto; A prsem δέκαι, quod 
videtur ex Nc δὲ καί ortum esso; . sed vide 5», unde δέκα δύο legere 
possis) . “Ἰησοῦ . . 5 p γὰρ «ένατος Uoc. μετὰ haec pessime 
sic scripte. sunt: wey μὲρ rào) τ. ^l. , 

4. Kai τρίτη rpépq (0 -τησ -ρασ) upó cum AO .. B καὶ καιρὸρ εὖ- 
pop τῇ τρ. hp. ωρό | B συμβουλευσώμεθα | 8 οὖκ ἔκλεψέρ τὸ ἁγίασμα | 
εἶσίει eum Α, item 0 .. B Hp | B ὃ karéx. τὸμ yópoy καὶ τὰσ κλεῖσ (c κλεῖ- 
6ac) | NI& τοι. vp. e add τι) $ramp. cum AB .. € Μὴ τοιούτωρ wpaypgá-. 
τρ πσραχὤμεθα | ἣν γὰρ ἀληθὴσ (ο θιμὸς) - τμ; ἰουύδ. cum Ac .. Β εἶσ. 
ἐκεῖμορ τὸρ ἄμθρωτσομ: οὐδὲν γὰρ τοιοῦτομ ἐπιοίησεμ. καὶ οὖδεὶσ αὔ- 
TÓp ᾖκουσεμ’ οὐδὲ γὰρ ἂν ἐὔωρόσδεκτοσ ὃ Μικ. ὑπὲρ wüyp T. UA. T. 
"Ιουδ. | à δὲ τοῦ (ita A5; c np δὲ τ) Ka. - Cáppa (8 Cépa) κραυγάσασα 
(ο καὶ κραυγάσασ, Β κλαύσασα) (4 h. |. add. ἐτσὶ wmáproop, quod cum 80 sd 
MA seq. transferendum videbatur) €éu | Ἀὐτὸσ γὰρ (ο ὅτι we) ἔφη (c add 

“Ιησοῦσ) éwi wdyr. (ο €. mde; de 4 vide ante) κατά cum AC... B 
Ἠκουσα ἐγὼ ὅτι wáocy ἔλεγεμρ κατά | 5 λέγωμ ὅτι ὀύμαμαι καταλ. αὑτόμ, 
καὶ εἴπσαμ oi "louó, | αὗτῇ Πίστ. . ἡμᾶσ eum c .. 8 Ταύτημ πίστιν ἔχει 
ὑπὲρ πωάμτασ ἠμᾶσ .. 4 ATH Ὠιστοτέρα ἐστὶρ wáyroy ἡμῶν | mpo- 
φήτηµ: ita ABC | καὶ δι. τοῦ (ο καὶ διὰ τοῦτο) sup. yey. (ο yip.) cum 
AC .. B καὶ δὰ τοῦ λόγου στοιχήσαμτοσ συμθονλίου γεµοµέμου 
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!'Tü δὲ émaüpioy, ἥμέρᾳ τῆσ τετράδοσ, εἰσήμεγκαρ aUróy 
&pq ἑμάτη eio τὴν αὐλὴμ τοῦ Kaiája. καὶ λέγουσιῳ αὐτῷ 
Ἅλμμασ καὶ ΙΚαϊάφασ Εἰσὲ Ημῖμ, τίμοσ ἕμεκεω róp pópop ἡμῶρ 
ἐσύλησασ, καὶ Ρ]ωσέωσ καὶ τῶμ σροφητῶρ τὰσ ἑωαγγελίασ 
ἀπιεκήρυπασ; ὃ δὲ "lucoUc οὐδὲμ ἀπιεκρίματο. wd δὲ ἑκ δευ- 
τέρου mapóyroc καὶ τοῦ ὠλήθουσ Aévoucw αὑὗτώ Τὸ ἁγίασμα 
ὅ ἕκτισε (ολομῶμ éy τεσσαράκοµτα καὶ £y ἔτεσιμ, διὰ τί σὺ 
Βούλη éy µιᾷ βοωῇ καταλῦσαι; καὶ οὐδὲν ἀἁπεκρίματο «πωσρὸσ 
ταῦτα ὃ "lucoUc. "y γὰρ rHa συμαγωγῆσ τὸ ἁγίασμα σεσυ- 
ληµέμομ διὰ τοῦ ληστοῦ. 

1 "Ὀψίαα δὲ τελεσθείσησ τῆσ τετράδοσ ἅσπαμ τὸ wARÓoc 
ἐκήτει τὴμ θυγατέρα τοῦ ΙΚαϊάφα συρὶ ἐμαλῶσαι διὰ τὴρ τοῦ 
µόμου ἀἁπιώλειαμ, ὅτι oük εἶχοω τὸ uxo τὸ wácya πωοιῆσαι. 
καὶ εἶπεν αὑτοῖσ ἑκείμη "Εωιμείματε τέκµα καὶ τὸμ "Ιησοῦμ 
τοῦτον ἁπολέσωμεμ, καὶ ὃ µόμοσ εὑρίσκεται καὶ ἤ ἐορτὴ d 
ἁγία ἐσιτελουμέμη ἑπιτελεῖται. λαθραίωσ δὲ ἕδωκαμ ΄Ἀμμασ 
καὶ ΙΚαϊάφασ xpuoíoy ἴκαμὸμ "loóóq τῷ ᾿Ισκαριώτη, λέγομτεσ 
€ímé, καθὼσ «Ὡωροεῖωεσ ἡμῖμ, ὅτι ἐγὼ οἶδα τὸμ pópop κλα- 
oéyra παρὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅσωσ cic αὑτὸμ τὸ ἔγκλημα τραυσῇ 
καὶ μὴ eic τὴμ κόρη ταύτην τὴμ ἅμεμωτομ. καὶ ταῦτα Gup- 
ταἸάμεμοα ὃ “Ιούδασ εἶσεμω aüroic IM way τὸ σλῆθοσ po 
ὅτι ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶρ ἑωεδιδάχθημ τοῦτο κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ «ωσραγαι” 

IL, 1. 4 ὥραρ ἐμμάτηρ | 4 καὶ ωροφητώρ καὶ Μωσέωσ (8 ΑΊωυσ. | 
ἄπεκήρυγασ (sn potius scribas ἀπσέκρυψασβ) cum AC... B ἠκύρωσεσ | σάλ. 
δὲ (ο om, 3 utrumque om) éx δεύτ. (8 sdd οὗμ) wap. καὶ (a0 om) T. v^. 
λέγ. (5 εἴσαμ) αὖτ. | τὸ ày. ὅ cum a0 .. B τὸν paóp ὄμ | 5 ép pour 
καιροῦ | Mp γὰρ (c sdd wpó) τῆσ συµ. τὸ ἆγ. cec. διά τ. Auc. (0 om ὁ. 
τ.λ.) cum 4C .. B éy ἀληθείᾳ γὰρ ip ἤ συμαγωγὴ καὶ τὸ áy. ἐσυλομέμομ 
(sic vitiose) à. τ. A., TÓp póuop ud ἔχουσα 

2. B "Ow. δὲ γεµοµέμησ τῆσ - ἐςήτουμ τ. Ovyarépay - ápaA. αὔ- 
THp - εἶχαρ τὸ Ὁάσχ. wc σοι. | τὸ πώσ.. ἁ om τό | κ. eto. αὖτ. ἑκείμη 
cum AC .. B ὃ δὲ Καϊάφασ ἔφη wpóc τὸμ Aaóp | 5 Meipare τέκµα xai 
συµδράµετε ἡμῖν ὅσωσ ἁπολέσωμεμρ T. "luc, | καὶ i ἔορτ. - ἐπσιτελουμέρη 
(ο om) cuir. cum AC .. 3 καὶ δορτὴμ τελείαρ ἐσιτελοῦμεμ | καθ. op. pip 
cum 8... A0 om | τρασῆ cum B... AO À | ταύτηρ (A0 om) τ. ἀἁμεμωτ. 
(ο ἁμώμητομ) | συµτατάμ. cum ac .. 8 καταδεάµεµοσ | 5 φοβοῦμαι μὶ 
wy | pd .. 6 add τοῦτο | so ἐδιδάχθημ | 5 wpágar, καὶ ἀπιστήσωσιμρ’ 
ἀλλὰ τοῦτο wowuicapreg ἁωολύσατε τὸμ "luc, etc 
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ἀλλὰ ἀπολύσατε τὸμ ᾿Ιησοῦμ, κἀγὼ uweí0c τὸ wARÓoc ὅτι 
ταῦτα οὕτωσ ἔχει. καὶ δόλω ἁπέλυσαμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ. 

*"O δὲ ᾿Ιούδασ εἴἰαελθὼμ cio τὸ αγίασμα διαφαυούσησ 
Ημέρασ méuurug λέγει πωρὸσ wmáyra τὸμ λαόμ Τί θέλετέ uoi 
δοῦμαι, κἀγὼ ὑμῖμ παραδώσω τὸμ καθαιρέτη τοῦ pópou καὶ 
τῶρ πωροφητῶρ συλήτηµ; λέγουσιμ αὗτώ oi ᾿Ιουδαῖοι ᾿Εὰμ ca- 
ραδώσησ Ημῖρ αὑτόμ, δώσωμέμ σοι rpiákopra ἀργύρια χρυσίου. 
οὗκ ἥδει δὲ ὃ Aaóc ὅτι τσερὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγει ὃ ᾿Ιούδασ: ὅμο- 
λόγουμ γὰρ αὑτὸμ ἴκαμοὶ εἶμαι vióp θεού. καὶ ἔλαβεμ ὃ ᾿Ιούδασ 
τὰ TpidKoyra ἀργύρια χρυσίου. 

* KKai ἐτελθὼμ τῇ dpa τῇ τετάρτη καὶ τῇ σέµωτη εὐρίσηει 
τὸμ ᾿Ιησοῦμ ασερισατοῦμτα éy τῇ mAareía. μελλούσησ δὲ ὀψίασ 
γεμέσθαι λέγει Toto ᾿Ιουδαίοισ 0 ᾿Ιούδασ Βοήθεια στρατιωτῶρ 
δότε µοι μετὰ μαχαιρῶμ καὶ χύλωμ, κἀγὼ Φυαραδώσω ὑμῖν αὖ- 
τόμ. éócokay oup αὑτῷ ὑωηρέτασ ἐπὶ τὸ σιάσαι αὑτόμ. «πο- 
gevouéyoy δὲ αὑτῶμ λέγει αὑτοῖσ o ᾿Ιούδασ "Oy ἂν ἑγὼ ϕΦι- 
AÁÜco, κρατήσατε αὔτόμ' αὑὗτὸσ γὰρ τὸμ µόμομ καὶ τοὺσ ωρο- 
φήτασ ἐσύλησεμ. «αωροσελθὼμ oup τῷ "lucoU κατεφίλησεμ 
αὑτὸμ λέγωμ ἌΧαῖρε ῥαββὶ, ὀψίασ οὔσησ τῆσ ᾿πυέμωτησ. καὶ 
κρατήσαµμτεσ woapéóokay aUróp πωρὸσ ΙΚαϊάφαρμ καὶ τοὺσ ἄρχιε- 
ρεῖσ, λέγομτοσ τοῦ ᾿Ιούδα ὅτι οὗτόσ ἐστιμ ὃ τὸμ µόμομ συλή- 
cac καὶ τοὺσ ωροφήτασ. ἅδικομ δὲ ἐπέτασιμ ἑδίδουμ oi "lou- 
ὁαῖοι τῷ ᾿Ιησοῦ λέγομτεσ Διὰ τί ταῦτα ἑποίησασ; καὶ οὗδὲμ 
ἀωεκρίματο. 


3. O δὲ etc .. 6 corrupte | διαφ. (c διαφαουσ.) ἡμέρ. (c τσ) mépmr. 
cum AC .. B τῇ ἡμέρᾳ τῇ υέμωτη | "€áy πωαραδώσησ (ο -σεισ) üpy. αὖ- 
τόρ .. B om | ὁὑώσωμερ cum 5 .. 4 διδῶμεμ, ο διδοῦμεμρ | ápy. χρυσ. cum 

. B xpucípa (sic) | ὁμολόγουρ γὰρ (c ὁμολογοῦμτασ θ): its κο | ἵκα- 


poí .. 8 oi Ὡλείομεσ | 5 τὰ τριάκ. χρυσίµμα 
4. Kai ἐελθὼμ (ο -θόμτεσ) - r£ τεταρτ. καὶ (haec Β om) - εὑρίσκει 
(ο εὗρομ) | στρατιωτῶρ .. Β ληστρικήµ | ο καὶ ἐγώ | ἐτσίὶ τὸ πσιάσαι 


cum 3€ .. A €ui τῷ πιάσαι | 5» καὶ τ. Ὀροφήτασ κ. τὸρ μόµ. ἐσύλευσεμ | 
τῆσ uéuuTHG cum 2C .. A τῇ σέμωτη | καὶ κρατήσαμτεσ - Toug ἄρχιε- 
ρεῖσ (c τοῖσ «ρεῦσι) - κ. T. Ὡροφήτασ cum ac .. B καὶ Ὠαρέδωκεμ αὐτὸμ 
τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ. oi δὲ λαβόμτεσ αὐτὸμ ἀπιίγαγομ wpóc Καϊάφαρ κ. τ. 
ἀρχ., λέγομτεσ ὅτι οὔτόσ ἐστιν ὃ τὸμ - ωροφήτασ | ἄδικορ δὲ ἐτές, ἑδί- 
óoup cum AB..0 dóikÓy. ἐᾳέτ. δὲ ἔδίδουσαμ (sic) | ἐσοίησασ cum 3..40 
ποοιεῖσ (a ταῦτα wüypra wo: ὥδε) | καὶ οὔδέμ .. Β ὃ δὲ "lucoüc οὐδέρ 
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O δὲ ΙΜικόδημοσ κἀγὼ ᾿ἰωσὴφ ἵδόμτεσ τὴμ κάθεδραν τῶμ 
λοιμῶμ ἁπέστημερ àm' αὑτῶμ, μὴ θελήσαμτεσ τῷ βουλῇ τῶμ 
ἀσεβθῶμ συµασολέσθαι. 


III. 

! Πολλὰ μὲμ ouy καὶ ἄλλα δειμὰ Óiampayáyeyor κατὰ Tot 
"lacot τῷ μυκτὶ ἐκείμρη, wapéóoay αὑτὸμ Πιλάτωῳ τῷ ἠγεμόμι 
διαφαυούσησ τῆσ Παρασκευής ἐπὶ τὸ σταυρῶσαι αὑὗτόμ, καὶ 
ém| τοῦτο συμῆλθομ wáyrec. ἐγετάσεωσ οὗμ Yeyouéyuo éxé- 
Aeuaey αὑτὸμ Πιλάτοσ 6 ἢγεμὼρ μετὰ δύο ληστῶρ τῷ σταυρώ 
πωροσηλωθῆμαι,. προσηλώθησαμ δὲ αὑτῷ ἅμα τῷ "lucoU és ἄρι- 
στερῶρ μὲμ o Γέστασ, ἐκ δειῶρ δὲ 6 ΔΛημάᾶσ, 

} Kai ἥριατο βοᾶμ ὃ é3 εὐωμύμωμ λέγωμ τῷ ᾿Ιησοῦ δε 
Ὁωύσα κακἁ ἕδρασα éy vd γή: καὶ ei ἔγμωμ ὅτι σὺ ef ὃ &aci- 
λεύσ, καὶ σὲ εἶχομ ἁμαλῶσαι. τί δὲ λέγεισ ἔαυτὸμ υἴὸμ θεοῦ, 
καὶ βοηθῆσαι ἑαυτῷ ép ἁμάγκη οὗ δύμασαι; ἃ óc dAAc εὖἷ- 
xouépo σὺ δύμασαι βοήθειαμ ωαρασχεῖμ;ι ei σὺ ef o Χριστός, 
κάτελθε duó τοῦ σταυροῦ, ἵμα σοι πιστεύσω΄ μῦμ δὲ οὗχ doc 
ἄμθρωωσόμ σε ὁρῶ ἀἁλλ᾽ da θῆρα ἄγριορ συμασολλύμεμόρ por. 
καὶ πολλὰ ἕτερα ἤριατο λέγει κατὰ τοῦ Ιησοῦ, θλασφημῶμ 
καὶ τρίςσωµ τοὺσ ὀδόμτασ αὑτοῦ éw' αὑτόμ' ép γὰρ τῇ wma- 
γίδι τοῦ διαβόλου ἑσωγρημέμοσ fp ὃ ληστήσ. 





"O δὲ )Μικόδ. κἀγὼ (ο καὶ 6) ᾿ἱωσήφ cum 40 .. 5» Εγὼ δὲ "loc, 
καὶ likóó. 

III, 1. διαωραῖ. cum 4 .. ο διαταζάµ., B Ὡράξζαμτεσ. B sio: Πολλα 
οὗμ δυματὰ upd;ayrec κατὰ τοῦ "lug. τῇ yp. €x. kai Ὠολλὰ κριτήρια àài- 
κίασ, wapéóokayp etc | 30 διαφαούσησ | ἐπὶ τὸ (a τῷ; c add καί, B κο- 
λάσαι καὶ) στ. αὗτόρ | 3 om καὶ ἑωὶ τ. c. váyr. | €jeràc. οὗμ (B roíipup 
ψευδοῦσ) yepouépuc (5 yepag.) - ληστῶρ (8 sdd τῶρ καταδίκωμ) τῷ στ. 
Ὥωροσηλ. (AC om T. στ., B σταυρωθῆμαι) | προσηλώθησαρ δὲ αὐτῷ (ita 
de coniectura scripsimus: Ac Ὡροσηλωθέμτωρ δὲ (4 om] αὐτῶμ, » κρεµα- 
σθέµμτωρ ó6 αὐτῶμ) dpa τῷ "luc. (hsec ex B sunt; € ἅμα ἐπὶ τῷ craupo; 
A om, Praeteres vero B add ép τῷ craupo) - Διημᾶσ (ite c; AB Δύμασ) 

2. és εὔωμ. (ο ἀριστερῶμ) .. Β add Γέστασ | "16e πόσα .. 5 Πολλά(| 
ἕδρασα cum A .. 80 -σασ | καὶ ei ἔγμωμρ - ἁμαλῶσαι cum Α, item corrupte 
C .. B καὶ σύ etoeg ὅτι βασιλεὺσ et τῶμ "lous,, καὶ σὲ ἁμαλῶσαι elxoy | 
τί δὲ λέγεισ ἔαυτ. cum A .. C ὅτι λέγει ἔαυτ., B λέγεισ δό σεαυτ. | καὶ 
βοηθῆσαι ζαυτῷ etc cum 4 .. BO plura corrupte exhibent | ὅσ᾽ αὕτομ 
(c -τώ) .. 5 κατα τοῦ ᾿Ιησοῦ | ἔζωγρημ. cum AB .. C ἐρρισμέμοσ 
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3'O δὲ ἑκ δειῶμ λἈηστήσ, ὦ ὅμομα Δημάσ, ἰδὼμ τὴμ 
θεϊκὴμ χάριμ τοῦ ᾿Ιησοῦ οὕτωσ ἐβόα Olóá ce, "lucoU Χριστέ, 
ὅτι υἱὸσ τοῦ θεοῦ cl: Ἀριστόμ σε δρῶ ὑπσὸ µυρίωρ uupiáóoop 
ἀγγέλωμ αωροσκυμούμεμομ. συγχώρησόµ pot τὰσ ἁμαρτίασ µου 
dc ἕωρατα' μὴ ἅἕμ ἐπετάσει µου ὠωοιήσεισ τὰ ἄστρα ἑλθεῖν 
κατ᾿ ἐμοῦ B τὴν σελήµηµ, ὅταμ µέλλησ κρῖμαι ωάσαμ τὴν ol- 
κουµέμημ, ὅτι ἑμ μυκτὶ émparroy rag κακάα µου BouAdc: μὴ 
κιµήσεισ Tóp ἤλιομ TÓp. pUp σκοτιςόµεμομ διὰ σὲ εἰαωεῖμ τὰ κακἁ 
τησ καρδίασ uou: οὐδὲν yàp ἀφέσεωσ ἁμαρτιῶμ δῶρομ Süpa- 
μαί σοι πῳωαρασχεῖμ. Ηδη o θάµατοσ φθάμει µε τῶμ αμαρτιῶμ 
µου: coU δέ ἐστι ὃ ἐτλασμόσ' βῦσαί µε, δέσωοτα τῶρ ἀπσάμ- 
Toy, τῆσ φοβερᾶσ σου κρίσεωσ' μὴ δῶσ Éjoucíay τῷ ἐχθρώ 
κατασιεῖμ µε καὶ κληροµόμομ γεμέσθαι τσ Ψυχῆσ µου doc 
τοῦ £y εὐωμύμωμ kpeuauépou: θεωρῶ γὰρ wóo 0 διάβολοσ 
χαίρωρ τὴν Ψυχὰμ αὐτοῦ λαμβάμει, ai δὲ σάρκεσ αὐτοῦ ἆφα- 
μεῖσ γίµοµται. μὰ καὶ eic τὴρ µερίδα τῶμ "louóaífcoy ῳωροστά- 
πεισ µε ἀπελθεῖμ' βλέσω γὰρ Ν]ωυσῆρ καὶ τοὺσ warpidpyac 
éy κλαυθµώ µεγάλω ὑωσάρχομτασ καὶ τὸμ διάβολοµ ἐπιχαιρό- 
µεμορ ἐπ αὐτῶμ. wpó τοῦ oup, Óécwora, τὸ αωμεῦμά µου 
ἐπελθεῖμ κέλευσομ ἐταλειφθῆμαί µου τὰσ ἁμαρτίασ, καὶ µµή- 
σθητί µου τοῦ ἁμαρτωλοῦ éy τῇ Βασιλεία σου, ὅτε ἐπὶ τοῦ 


3. 'O δὲ - Aucr. à ὅμ. (B om A. ᾧ ὅμ.) cum AB... C" O ληστ. ὃ ὅμο- 
µασθείσ | Δημᾶσ cum c .. 48 Δύμασ | Οἶδα ce "lu. Χρ. (ο µου pro Xp.) 
- €f cum aC. . B οἶδασ κύριε "lu. Χρ. ὅτι vióp σε εἶμαι θεοῦ πιστεύω | pup. 
uupidó, dYvv. cum C .. Α om pupidó., B om dyy. | ἐετάσει cum B .. AC ἐκ- 
στάσει | ποιήσεισ: ita ABC | € om xar' ἐμοῦ | órap µέλλησ (ο -λλεισ) xg. 
X. T. οἷκ. cum AC . . B ὅτι µέλλεισ xpipeip o6. τ. kríaip | ὅτι €. p. ἕωραττομ 
(B διεωραττόµημ àáci) cum AB .. 0 ὅταρ €. p. ἕσραῖα | μὴ κιµήσεισ (ο pi- 
κήσιη) róp HA. τόρ cum »(0) .. A gà xipácu ὃ ἥλιοσ τόμ | κακά .. B κρύ- 
φια | vapaocxeip cum 4c.. 8 mpoceyeykeip | ἤδη (a ei δὲ) o θάμ. 0. µε 
(c uo) τῶρ (c καὶ τῶμ) àp. uou: σοῦ δέ ἐστ. (ο σὺ ἔστιμ sic) 6 ép. 
cum Α(Ο) .. B ἰδοὺ γὰρ ὃ θάµ. $0. µε, καὶ τῶμ ἅμ. µου οὗδείσ ἐστι ἐτι- 
λαστήσ | ῥῦσαί µε, δέσα». T. ἄπο. (ο om à. T. à.) - κρίσεωσ cum AC.. 8 Og 
ῥύσεταί µε δέσω. τ. àm., ric o8. c. κρίσεωσ | κατασιεῖν (o -σοιεῖρ) . . B 
καταωατεῖμ | καὶ κληρ. (B add µε; o κληρομόμοσ) γεµέσθαι (8 -έσθω) τῆσ 
V. µου (3 om r. y. μ.) | θεωρώ, λαμβάμει, vípoprai cum 4 . . € ἴδομ, εἴλη- 
$ey, éyépoyro | ui καί. . 5c om καί | a uepíóap | ωροστάτεισ με’. . B µε 
τά]εισ | ἐωιχαιρόμεμομ cum AB ..c éuexeipópepoyp (sic) | ἐτσ᾽ αὐτῶρ cum 
κ... B κατ’ αὐτόμ, € kar! αὑτοῦ | τὸ vypeüp. µ. cum AB... € τὸ κρίµα σου| 

Εναηρ. apocr. ed. Tischendorf. Ed. Il. 30 
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θρόµου τοῦ μεγάλου τοῦ ὑψίστου µέλλεισ κρῖμαι τὰσ δώδεκα 
φυλὰσ τοῦ Ισραήλ: woAAüp γὰρ κόλασιμ ἠτοίμασασ τῷ κόσμο 
σου δι ἐἑαυτόμ. 

* Kai ταῦτα eloóyroo τοῦ ληστοῦ λέγει αὑτῷ ὁ ᾿Ιησοῦσ 
"Ἀμὴμ ἁμὴμ λέγω σοι, Δημᾶ, ὅτι σήµεροµ μετ) ἐμοῦ ἔση ép τῷ 
wapaóeíao. oi δὲ viol ro Βασιλείασ, oi waíibec ᾿Ἀβραὰμ καὶ 
“Ισαὰκ xai ᾿Ιακὼβ xai Ψ]ωσέωσ, ἐκβληθήσομται εἶσ τὸ σκότοσ 
τὸ ἑτώτερομ' ἑκεῖ ἔσται 6 κλαυθμὸσ καὶ ὁ θρυγμὸσ r&y ὁδόμ- 
Toy. σὺ δὲ µόµοσ οἰκήσεισ éy τῷ πωαραδείσῳ ἔωσ τῆσ Óeu- 
τέρασ µου uwuapoucíac, ὅτε µέλλω κρίµει τοὺσ μὴ ὁμολογή- 
cayrac τῷ ὀμόματί µου. εἶσεμ δὲ τῷ ληστή ᾿Ἀπελθὼμ cioe 
τοῖσ ἈΧερουθὶμ καὶ ταῖσ δυμάμέσιµ, τοῖσ τὴμ Φλογίμηρ βομφαίαμ 
στρέφουσιµ, τοῖσ Φφυλάττουσιμ τὸμ wapáóeicoy éy οὗ o ᾿Αδὰμ 
ὃ πρωτόωλαστοσ ép ωαραδείσῳ éyéyero καὶ mapé&u καὶ τὰς 
ἐμτολάσ µου οὑκ ἑφύλατεμ καὶ é;£8aAoy αὐτὸμ ἐκεῖθεμ: οὐδεὶσ 
δὲ τῶμ σωρώτωμ ὄψεται τὸμ Φαράδεισοµ ἔωσ µέλλω ἑκ δευτέρου 
ἔρχεσθαι κρῖμαι σῶμτασ καὶ μεκρούσ — γράψασ οὕτωσ "Incouc 
Χριστὸσ ὃ uióc τοῦ θεού 0 κατελθὼμ ἐκ τῶμ ὑψωμάτωμ τῶμ 
οὑραμῶμ, ὃ ἐπελθὼμ ἐκ τοῦ κόλωου τοῦ ἀοράτου warpóc ἄχαω- 
ρίστωσ καὶ κατελθὀὼμµ «cio τὸμ κόσµοµ διὰ τὸ σαρκοθῆμαι καὶ 
σταυρῷ αωροσηλωθήῆμαι, ἵμα σώσω τὸμ ᾿Ἀδὰάμ Op σερ ἕωλασα, 
ταῖσ ἀρχαγγελικαῖσ µου δυµάμεσιμ, τοῖσ τοῦ mapaócícou uwu- 
λωροῖσ, τοῖσ τοῦ warpóc µου ὑωμρέταισ. Θέλω καὶ κελεύορ 
εἰσελθεῖμ τὸμ συμσταυρούμεμόμ µοι, ἄφεσι ἁμαρτιῶμ Aa&eiy 
δν ἐμέ, kai ἄφθαρτομ σῶμα ἠμφιεσμέμορ εἰσελθεῖν ép τῷ wa- 


B €p 0pópo τῷ ὑψίστῳ καθήµεµοσ | πυολλὴρ γὰρ - διὰ ἔαυτόρ (4 -τοῦ) 
cum AC .. B om 

4. Δημᾶ cum σ.. AB Δύμα | B om or! | € om τῷ | B oi ὁὲ vioi τισ 
áwoAeíac, omissis oi σαῖδεσ usque Μ]ωσέωσ | 4 ἐμθληθήσομται | ὅτε µέλλω 
τῷ ὅμόμ. µου (5 µου τὸ ὅμομα) cum AB. . 0 ὅταμ µέλλω xpipai τοὺσ «σαρ- 
οργίσαµτάσ µε | B om εἴσεμ δὲ τῷ ληστῆ usque dum sequitur Kai ἴδοὺ τού- 
Top ῥηθέρτωμ. | τοῖσ (α ταῖσ, c καὶ τοῖσ) - στρέφουσιµ (ο ἁμαστρέφ.) - ἕ 
ou (c &y) - ép Ὡαραδείσῳ (ο ép wapaBácei) €y. καὶ wap. καὶ (ο ὅτι pro 
κ. UJ. κ.) - ἐκ óeurépou (ο -ρασ) | o €x T. ὕψαωμ. r. ἐσουραμίωμ | τοῦ dop. wa. 
ἀχωρίστ. cum A .. € τοῦ dop. µου Ὁατρ., omisso ἄχωρ. | o male om óid τὸ 
σαρκωθ.] A oy ἔσλασα | ταῖσ ἀρχαγγ. etc: 6 male praem éy | τ,συµσταν- 
poUuepoy (ο -ρώμεμομ) pot (ο τῇ ἐμῆ θεότητι) | δι’ ἐμέ eum c .. A δι’ 
ὑμοῦ | ο οὗδ. δύματαί wore 
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ραδείσο καὶ οἴκῆσαι αὑτὸμ ἔμθα οὐδεὶσ wduore δύμαται oi- 
κήσαι. 

Kai ἰδοὺ τούταμ puOcyroop παρέδωκεµ τὸ υμεύμα ὁ Ιησοῦσ, 
τῇ Ημέρα rFc wapackeuHc ὥρα épáru. καὶ σκότοσ δὲ Hp ἐπὶ 
ωάσαμ τὴρ γῆμ, καὶ σεισμοῦ μεγάλου γεµηθέµμτοσ τὸ ἀγίασμα 
συµέωεσεμ καὶ τὸ ωτερύγιομ ToU lepov. 


IV. 

! "Ἠιτησάμηρ δὲ ἐγὼ ᾿Ιωσὴφ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἔθηκα 
αὑτὸ ἑμ μμµήµατι καιμῷ ὅωου οὖδεὶσ np τεθειµέμοσ. τοῦ δὲ Χη- 
στοῦ τοῦ Ék δετιῶμ οὐχ εὑρέθη τὸ σῶμα' τοῦ δὲ éy εὐωμύ- 
pop dowep ὁράκομτοσ ἴδέα, οὕτωσ Hy τὸ σῶμα αὗὑτοῦ. 

"Εωειδὴ δὲ ἠτησάμημ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ wpóc τὸ ἑμτα- 
Φιάσαι, σήλῳ θυμοῦ φερόμεμοι oi ᾿Ιουδαῖοι ἐμέκλεισάρ µε cio 
φυλακήμ, ὅσου βία np τοῖσ κακῶσ διαωσράττουσιµ. Hy δὲ roUTÓ 
μοι γεμόμεμομ ὀψίασ οὔσησ ca&8áro, d wapayouoUp Hy τὸ 
ἔθμοσ ἡμῶμ. καὶ ἰδοὺ αὐτὸ τὸ ἔθμοσ ἡμῶρμ τῷ ca88áro δει- 
μὰσ θλίψΨεισ ὔσέμειμεμ. 

3 Kai δὲ ὀψίασ γεμομέμησ τῆσ μιᾶσ τῶμ σαββάτωµ, ὥρα 
€ τῆσ μυκτόσ, ἕρχεται ωρὸσ μὲ ὃ ᾿Ιησοῦσ éy τῇ φυλακῷ μετὰ 
τοῦ ληστοῦ TOU συμσταυρωθέμτοσ αὑτῷ ἐκ δετιῶμ, ὂὄμ dàmé- 
στειλε αὗτὸσ ἐμ TO wapaóeíco. καὶ φῶσ ἴκαμὸμ Hp éy τῷ 
οἰκήματι' καὶ ἐκρεμάσθη o οἶκοσ ἐκ τεσσάρωμ γωμιῶμ, καὶ 
ἐλύθη ὃ τόσωοσ, κἀγὼ ἐγῆλθομ. ἑγμωῶρισα oup τὸμ "lucoUp 

Kai ἰδού T. ῥηθέμτ. cum Ac .. Β Kai ταῦτα αὐτοῦ λέγομτοσ | ὥρᾳ 
ἑμάτῃ (c 0) cum ac .. B ὤρ. ἕκτη | καὶ (4 om) ox. δὲ (8 om) ἂρμ (A om, 
B ἐγέμετο) ἐπὶ το. T, y. (B ἐπὶ σάση τῇ κτίσει) καὶ (B post YeynuOéyroc pon) 

1V, 1. 3 ἔθηκα αὐτὸν ép μμημείῳ | τεθειµέμοσ (cum 4 .. c τεθαµ- 
µέροσ, B κείµεμοσ | α οὐχ εὖρ. τὸ σῶμ. αὐτοῦ, omissis τοῦ δὲ £j εὔωμ. 
(ο τοῦ ὁὲ érépou) ὥσαω. ὁράκομτοσ (ο -koy) ió. - τὸ σῶμ. αὐτοῦ. 

"Οσειδὴ δὲ ii. cum Β .. 4c "Ore οὗμ (4 om) ἠτ. | τὸ c. τοῦ 7l. cam 
AB .. € TÓp ᾿Ιησοῦμ | B ζήλῳ xai θυμῷ . . 4 ζήλῳ δὲ θυμοῦ (coniungit 
ὅτε ἶτησ. cum praegressis) | σαθθάτῳ cum ΑΒ (8 τῷ σαββ.) .. c σαβθά- 
TOp |0..406, B ὅσερ | ωαραμομοῦρ .. A -μῶμ, Bc -μομ | αὐτὸ (A add τε) 
τὸ ἆθμ. ἠμ. τῷ σαββ. (8 τὸ σάββατομ) à. θλ. ὑσέμειμερ (5 iócop [ἴδεμ2] 
eum AB .. C τὸ σάθθατον ἡμῶμ Ὁσολλὰσ 0A. ὑσέμεμεμ 
. 2. B γεμαμέμησ | Bc τῇ μιᾷ τῶρ σαββ. (B τοῦ -του) | 5 ὥρα Hp 
uéguTH τῆσ puxr. | ép τῇ duAakd eum B, item τή puxíí A .. com | B 
αὖτ. eic Tóp Φαράδεισομ | ip cum 4c .. 8 ἔλαμψεμ | ο ép τῷ ofko | 4 xai 

309 
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Opo Toy, καὶ πάλι τὸμ ληστὴμ γράµµατα Kkouízoyra ωρὸσ TÓp 
“Ἰησοῦμ. καὶ oóevóprooy ἡμῶμ éy τῇ Γαλιλαίᾳ φῶσ µέγα éAag- 
Ψεμ Όσερ οὑκ ἔφερεμ à κτίσισ' Hy δὲ καὶ εὐωδία µεγάλη τοῦ 
ληστοῦ ἡ ék τοῦ Παραδείσου. 

? K'aüec8éyroo δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ ép τόσο τιμὶ ἀμέγμο οὕτωσ 
Τὰ Χερουθὶμ καὶ τὰ &yaumrépuya κελευθέµτα ἀἁπσὸ rho cto θεό- 
τητοσ φυλάττειμ τὸμ τοῦ ωαραδείσου κήτσοµ διὰ τοῦ συµσταυ- 
ρωθέµτοσ 1d cu οἴκομομίᾳ ληστοῦ τοῦτο δηλούμεμ. Γὸμ rómop 
ἱδόμτεσ τῶρμ ἤλωμ τοῦ συμσταυρωθέµτοσ σοι ληστοῦ καὶ τῶμ 
γραμµάτωρ τὸ φέγγοσ τῆσ σῆσ θεότητοσ, τὸ σῦρ ἐσβέσθη uéy, 
μὴ óupápepoy Φέρει τὴρ φαῦσιμ τοῦ τύσου, καὶ ἡμεῖσ éy φόβορ 
µεγάλω vepóuepor ἑωτήταμεμ ἡἠκούσαμεν γὰρ TÓp ποιητὴμ 
οὐραμοῦ καὶ γῆσ καὶ πάσησ κτίσεωσ ἀπὸ ὕψουσ ἑμδημήσαμτα 
eic τὰ κατώτερα µέρη τῆσ Ro διὰ τὸν πρωτόωλαστομ΄ Ἀδάµ. 
τὸμ σταυρὸμ γὰρ θεασάµεµοι τὸμ ἄχραμτορ διὰ τοῦ ληστοῦ 
ἀστράωτομτα, ἔωταωλάσιομ τὸ Φέγγοσ τοῦ ἡλίου ἀπιοστίλ- 
Boyroc, τρόµοσ ἐγέμετο ἐφ᾽ ἡμᾶς, καταχθοµίωμ βρασμὸρ ἑσχη- 
κότασ, kai φωμή µεγάλη oi Aerroupyol τοῦ ἄδου ἅμα ἡμῖμ λέ- 
Ύομτεσ "Άγιοσ ἅγιοσ ἅγιοσ 0 ép ἀρχῇ dp éy voto ὑψίστοισ. 
καὶ ai δυμάμεισ βοἡμ ἀμέσεμωομ Κύριε, ἐφαμερώθησ ép οὕραμῷ 
καὶ éml vHc Χαρὰμ σαρέχωµ róp αἱώμωμ τὸ ἴδιου ωλάσμα θα- 
µάτου βυσάµεμοσ. 


ἐγώ | καὶ ἵσαλιµ etc cum Α, item omissis yp. «oy. Op. τ. l. B .. c om 
ép τ. ΓΓαλιλαίᾳ .. B add τή puxri ékeípu | c εὐωδία ueyíora | n éx v. wop. 
cum 8 .. A διὰ τὸμ ὉὨαράδεισομ, c διὰ τοῦ cx woapaóeícou 

8. Hanc totam sectionem omittit 5. 

KKa0eo0éyroc .. 4 καθεστέµτοσ, c κατεθέµτοσ | e om σῆσ | τῇ σή oix. 
eum 4 .. € σοί | τοῦτο ὁηλοῦμεμ etc: haec corruptissime ο exhibet. | σοι 
.. 0 τῇ σῆ θεότητι πίστει | μὴ ὀυμάμεμομ (cod. -μαι) - Yepógeyoi (cod. 
-μαι) ἔστιιρ. cum à .. B om. Praeterea possunt haec etiam sic scribenda 
videri: καὶ τῶμ ypaupároyp τὸ φέγγοσ, τῆσ σσ θεότητοσ τὸ τοῦρ, ἐσθέ- 
σθηµεμ uri ὀυμάμεμοι etc; sed ποδίτα scriptura praestat. | ἑωταωλάσιορ 
(c -ομα) τὸ d$éyy. (4 τοῦ φωτὸσ) τοῦ (ο om) ἡλίου ἁωοστίλβομτοσ: vi- 
dentur hsec ita legi posse, quamvis coniecture emendare facile sit. | κατα- 
χθομίωρ (6 cy xarax0opío) 8pacuoy (c -σμοῦ) ἑσχηκότασ (a -óra, c ἴσχη- 
κότοσ): fortasse minus recte scripsimus. | καὶ ai .. A ᾧ ai | ἁμέσεμωομο 
cum A .. C ἁμασέμωομτεσ | ueigop (c -ζωμ) τοιούτου (4 -τῳ) δώρου 
(4 -ρῳ): videtur in his vitium latere | τῶμ αἰώμωμ..ο τῶρ óAoy αἰωμίωμ 
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V. 


1 Taura ἐγὼ Oeacáyeyoc wopevógeyoc eio vp Γαλιλαίαμ 
μετὰ τοῦ "lncoU καὶ τοῦ ληστοῦ, µετεμορφώθη 6 *lucoUc, καὶ 
oUx Hp óc τὸ opórepoy wpip σταυρωθῆµαι αὗτόμ, ἁλλ᾽ ἡρ διὰ 
Ὁαμτὸσ φῶσ' dei δὲ ἄγγελοι διηκόµουµ aro», καὶ συµελάλει 
μετ᾽ αὑτῶμ ο ᾿Ιησοῦσ.  émoíuca δὲ μετ aüroU ἡμέρασ τρεῖσ' 
οὐκ Hp δὲ οὐδεὶσ τῶμ μαθητῶρμ αὑτοῦ uev! αὑτοῦ εἴ μὴ µόμοσ 
9 ληστήσ. 

? Kai τῶν ἀζύμωμ μεσαςόμτωμ ἔρχεται 0 μαθητὴσ αὑτοῦ 
“Ιαωάμμησς, καὶ οὐκέτι τὸν ληστὴρ ἑθεασάμεθα τὸ τί ἐγέμετο. ἡρώ- 
τησεµ δὲ o Ιωάμμησ τὸμ Ιησοῦμ Tío ἔστιμ οὗτοσ, ὅτι οὐκ ἑσοίη- 
các µε ὀφθῆμαι abro; ὃ δὲ ᾿Ιησούσ οὐδὲν αὑτώ ἀπσεκρίθη. «σροσ- 
ωεσὼρμ δὲ αὑτῷ εἴασεμ ΙΚύριε, οἶδα ὅτι é; ἀρχῆσ ἑφίλησάσ ye, 
καὶ διὰ τί oUk ἁσοκαλύωτεισ uoi τὸμ ἄμθρωσομ ἑκεῖμομ; λέγει 
αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦσ "Awókpuoa τί ἑᾳωιζητεῖσ; ἀκμὴμ ἀσύμετοσ cl; 
οὗχ ὁρᾷσ τὴρ εὐωδίαμ τοῦ mapaócícou mAncacay τὸμ τόσοµ; 
οὗ γιμώσκεισ Tío Hy; o ἐπὶ σταυροῦ ληστὴσ κληρομόμοσ ἔτυχεμ 
τοῦ Παραδείσου’ ἁμὴρ ἁμὴμ λέγω σοι ὅτι αὐτοῦ ἐστὶρ µόµου 
ἔωσ οὗ φθάσει n µεγάλη Ημέρα. 0 δὲ ᾿Ιωάμμησ εἴσεμ ᾿Ἀτιόρ 
µε ποίησομ ὅσωσ θεάσοµαι αὑτόμ. 

3 Kai ἔτι λαλοῦύμτοσ τοῦ "lodyyou ὤφθη o ληστὴσ ἄφμω: 
καὶ ἔκθαμβοσ γεμόµεμοσ ὃ ᾿Ιωάμμησ ἔσεσεμ éoi τὴμ γῆμ. οὐκ 
ny δὲ τῇ ωρώτη ἰδέᾳ ὃ ληστὴσ τῇ wpip ἐλθεῖμ τὸν “Ἱωάμμημ, 


V, 1. θεασάµεροσ.. B add ᾿ἰωσηφ | 8 wopevoguépou µου ép τῇ Γα- 
λιλαίᾳ - εἶδομ ὅτι µετεµμορφ. - wpipi σταυρ. αὔτ. ἀλλὰ - φῶσ' xai οὐκέτι 
pU; ἐγέμετο, ἀλλὰ ἄγγελοι áóparoi ὁιηκ. αὖὗτ. | ἀεὶ δὲ ἄγγελοι cum A .. 0 
ἄγγ. δέ | καὶ συµελάλει - ὃ "luc. cum ΔΒ.. C om | ἐσοίησα δὲ (s καὶ ἐποί.) 
- oUx "p δό cum AB .. C καὶ οὐκ np δέ, prioribus male omissis.. 

2. ἐθεασάμεθα eum AB .. € -σάμημ | τὸ (a om) τί ἐγέμ. (ο Yévoyey) | 
c ἀπεκρίματο | ἑφίλησασ cum ac.. B φιλεῖσ | ἁσοκαλύστεισ cum 40.. Β 
ἀπεκάλυνγασ | 5 zureic | πλήσασαμ τ. TÓU. cum Β.. AC σεσληρωμέμηρ 
(ο κιμουµέμιμ) τὴν ωμοήμ | ὃ ἐπὶ σταυροῦ cum 4 .. BC ὅτι (ο ὅτε) ἐπὶ 
τοῦ στ. | ληστεέσ cum A . . B0 om | τοῦ Παραδείσου .. Β add ἑκεῖμόσ 
ἐστιρ | B ὅτι µόροσ ἑστὶμ ép τῷ ωαραδείσῳ ἔωσ ϕθ. ἡμέρα n pey. | θεά- 
σοµαι (B -σωμαι) .. 6 θεασώμεθα 

3. Kai ὅτι etc . . € AaAo0yr. τοῦ "lo, ὤφθιι ἄφμω | γεμόµεμοσ ó 
"lo. ἔσεσερ cum ΟΡ (8 γεµόμεροσ "lo. καὶ ἔσεσ.).. A ἐγέμετο 6 "lo. καί | 
D οὐκ Fyp δὲ dog τῇ πρώτη rnyépq τῇ 
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ἀλλ᾽ p ὥσπερ βασιλεὺσ éy moAAH δυµάµει, τὸν σταυρὸμ ἡἥμ- 
φιεσμέμοσ. kal φωμὴ αλήθουσ πολλῶμ ἑπέμιέτο "HA0ec cio 
τὸμ ἤτοιμασμέμομ σοι τόσοµ τοῦ παραδείσου. ἑτόγημερ ὕση- 
pereiy σοι παρὰ τοῦ ἁποστείλαμτόσ σε ἔωσ τῆσ µεγάλησ 
Ημέρασ. καὶ τῇσ φωμῆσ ταύτησ γεµοµέμησ καὶ o0 ληστὴς κἀγὼ 
“Ιωσὴφ ἀφαμεῖσ ἐγεμόμεθα, καὶ eupéOny ἐγὼ clo. τὸν οἰκόμ µου; 
οἰκέτι δὲ Yóoy τὸμ “Ιησοῦμ. 

* Taura δὲ ἐγὼ ἐορακὼσ συμεγραψάμημ ya. υάµτεσ on- 
στεύσωσιμ cio τὸμ σταυρωθέµτα "Ιησοῦμ Ἄριστὸμ τὸμ κύριοµ 
Ημῶμ καὶ µηκέτι AerroupyoUcip τῷ µόμῳ Ἀ]ωσέωσ, ἀλλὰ un- 
στεύσωσιμ τοῖσ δι αὑτοῦ yeyouéyoic σµµείοισ τε καὶ τέρασιμ, 
καὶ ἵμα πιστείσαμτεσ yooniy αἱοόμιομ κληρομομΗσωμεμ καὶ eio τὴμ 
βασιλεία τῶμ οὗραμῶμ εὑρεθῶμεμ' ὅτι αὕτῷ πσρέσει δόἸα κρα- 
Toc αἷμοσ καὶ μεγαλοσύμµη eio τοὺσ αἴῶμασ τῶμ αἱώμωμ, ἁμήμ. 


ἀλλ᾽ Üp cum AD .. BC om "p | ολλώρ cum AD; B Ὠολλοῦ .. C Om 
| ἑσέμτω. cum ACD .. B ἀμεσόμαω. | "Ἠλθεσ cum ΑΟΡ .. B ^CAOÉ | » éra- 
γΗµεμ γάρ | Β µεγάλ. ἡμόρ. καὶ φοθερᾶσ | Yeyouépuc (c vip.) .. 5 Yeyap. | 
καὶ (ita cb, AB om) ó ληστ. κἀγὼ "loci (8 om "looc., c καὶ ᾿Ιωσήσ) 

4. ἐγώ cam cD .. AB om | B ἔγραψα | vápreg cum B .. ACD om | κύ- 
ριοµ .. 8 Ocóp | λειτουργοῦσιμ cum acp .. B Aerroupyeiy (scriptum est 
-pyHp). Idem post habet ἀλλὰ πιστεύειμ. | Bc τὸμ µόμορ | ο Υιµομµέμοισ | 
Ὡπιστεύσαμτεσ (ο add αὐτῷ, D αὔτόμ) zo. ai. kA. καὶ (CD om zo. ai. xA. κ.) 
εἴσ - εὑρεθῶμερ cum 4, item CD .. B Uncreuoyreo eig rüp ἐσαγγελίαρ 
τοῦ Παραδείσου εὕρεθ. | ὅτι αὐτῷ wp. δόχ. (a add xai) xg. afp. (c ruin) 
κ. μεγαλοσύμη (ita AD; C Ὡροσκύμησισ) .. B χάριτι καὶ φιλαμθρωσίᾳ τοῦ 
ἑεστσότου (cod. add καὶ) σάµτωρμ ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἠμῶμ' 
αὐτῷ n ὁότα | eic τ. αἰῶμ. rp ai. (C om τώρ ai.) ἅμήρ cum BC; item AD 
sed praem σὺμ (D om) τῷ warpi (D add καὶ τῷ vicb) καὶ τῷ ἁγίω vuypev- 
pati (a add. μῦμ καὶ ἀεὶ καί). 


INCIPIT VINDICTA SALVATORIS. 


1 In diebus Tiberii Caesaris imperatoris, Herode tetrarcha, 
sub Pontio Pilato traditus fuit Christus & Iudaeis et revelatus 
a Tiberio. 

In diebus illis erat Titus regulus sub Tiberio in regione 
Equitaniae in civitate Libiae quae dicitur Burgidalla. "Titus 
namque vulnus habebat in nare dextra propter cancrum, et 
habebat faciem dilaceratam usque ad oculum. ? Exivit qui- 
dam homo de Iudaea nomine Nathan filius Naum: erat enim 
Ismaelita, qui pergebat de terra in terram et de mari in mare 
et in omnibus finibus terrae. Nathan vero missus a ludaea 
ad Tiberium imperatorem ad portandum pactum eorum ad 


* Incipit vindicta Salvatoris: ita Amb .. Ven De passione domini nostri 
lesu Christi .. ASax S. Veronica, ABaxb Nathansis Iudaei legatio. 

l. I» diebus TYberii - a Tiberio: ita ex Ven conieci, adhibito Amb. Sic 
enim Ven Is» diebus illis imperatoria teirarcha sub. pontio pilato traditus. feit 
chrislus α Iudeis οί revelatus a tiberio .. Amb In diebus tiberii cesaris impera- 
toris tetrarca supontio pilato. | In diebus illis - Burgidalla: haec rursus ex utro- 
que concinnavi. Ven sic: In diebus illis erat titus eub braviis sindonis $n regione 
equitanie in cicitate quae dicitur bergidalla .. Amb In diebus illis erat titus re- 
gulus sub tiberio in regno equitanie in civitate libie que dicitur burgidal. 

Tota prima sectio aptiore modo procedit in ASax, ubi sic fere legitur: 
Factum est diebus Tiberii magni ὑπρεγαίογία, brevi postquam divinus dominae 
noster esset. crucifixus, «i essel quidam vir nobilis cuius nomen erat Tyrus (ASaxb 
Tirus). Et is erat rez ἐν Equitania eub. Tiberio imperatore, et plerumque Ία- 
bitabat i civitate quae dicitur Lgbia (ASaxb Libia) Atque idem Tyrws, «t 
libri dicunt, erat laborans in facie sua, habens morbum quem dicimus cancerem 
in naso suo, a ἀθχίγα nare pertinentem wsque ad. oculum. 

2. Nathan: ita ubique Amb, item uterque ABax; Ven vero Natham | 
Nawm cum Ven; reliqui Nas | Iemaelita (cod. ysmaelita) . . ASax uterque fllius 
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urbem Romanam. Erat. autem Tiberius insanus et ulceribus 
et febribus plenus, novemque genera leprae habebat. ? Vo- 
luitque Nathan ad urbem Romanam pergere. Insufflavit vero 
ventus septentrionalis et impedivit navigium illius, et deduxit 
eum ad portum Libiae civitatis. Videns autem Titus navem 
venientem cognovit quod de Iudaea esset: et admirati sunt 
omnes et dixerunt quod nunquam viderant aliquod lignum sic 
inde venisse. * Iussit autem "Titus nauclerum venire ad se, 
et interrogavit quisnam esset. Et dixit Ego sum Nathan 
filius Naum de genere Imaelitarum, et subditus sum in Iu- 
daea Pontio Pilato. Et missus sum ut irem ad Tiberium im- 
peratorem Romanum ad portandum pactum de Iudaea. Et 


irruit validus ventus in mari et adduxit me in terram quam 
nescio. 


5 Et ait Titus Si aliquando posses invenire aliquam rem 
aut pigmentorum aut herbarum quae valeret curare vulnus 
quod in facie habeo, ut vides, ut sanus fierem et reciperem 


civis Israelis | eorum: ita Amb; Ven om | íinsanus et - leprae habebat:  ASax 
haec brevius habet: laborabat ez variis vulneribus ut afficeretur. lepra. 

9. vero: ex ASax addidi; in latino non est. | e? impedivit - Libiae civi- 
tatis cum Amb (item ASax) .. Ven et intravit navigiuwun illius in. poríum qui 
est in civitate libie | quod nunquam - venisse cum Amb .. Ven corrupte swm- 
quid lalia vidimus aliunde .. ASax Nunquam antea vidimus tam mire. factum, 
«t ludaei homines venirent huc nave. 

4. lussii - nauclerun (it& Amb; Ven savem) - quisnam esset .. ASax 
haec paullo latius sic exprimit: Tyrus rogavit aliquem ut. curreret et vocaret 
ad se ewn qui esset. principalis oir. $n nave. Εί Nathan venit illico ad eum. 
Σί Tyrus interrogavit eun et dizit Quis es fu in veritate, aut unde venisti? | 
Ki dicit Ego - Ismaelitarsm (cod. rursus Agsnaelitarum; Amb vero grecorwm) 
- quam nescio: ASax Ναίλαν respondit ei et divit Ego sun Nathan, filius Naw, 
et veni huc a Graecia. Et eram apud Iudaeos, subieclus Pontio Pilato; atque 
iwm missus eram «t. irem. ad. imperatorem Tiberium et. ferrem wintium eius a 
ledaea Romam. Sed contrarius centus eupervenit me et duzit me in hunc locum, 
wt ubi sim nesciam. | 

6. Si aliquando - in facie habeo cum Amb; neque differt ASax .. Ven 
Si aliquando posses herbam invenire aut aliquam pigmentorum curam propter 
infirmitatem corporis mei quae est in facie mea | multis bonis erogarem te: ASax 
daturus essem. tibi remunerationis caussa sine ullo dubio tantum auri vel argenti 
quantum celles, posteaque te essem duciurus in praesentiam Tiberii imperatoris. 
Ab hoc inde loco ASaxb multo brevior est in tradenda Nathanis historia quam 
ASax: huc usque vero non ita graviter differebant. 
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sanitatem pristinam, multis bonis erogarem te. Dixitque 
ei Nathan Nescio, neque talia novi, domine, qualia tu mihi 
dicis. Sed tamen si fuisses praeterito tempore in lerusalem, 
ibi invenisses electum prophetam, cui nomen erat Emanuel: 
ipse enim salvum faciet populum a peccatis eorum. Qui pri- 
mum signum in Cana Galileae de aqua vinum fecit, et verbo 
suo leprosos mundavit, nato caeco oculos illuminavit, para- 
lyticos sanavit, daemones effugavit, tres mortuos suscitavit: 
mulierem in adulterio deprehensam, iudicatam a Iudaeis ut 
lapidaretur, liberavit: et aliam mulierem nomine Veronicam 
quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis et accessit 
ad eum retro et tetigit fimbriam vestimenti eius, et sanavit 
eam: et de quinque panibus et duobus piscibus quinque 
milia hominum satiavit, exceptis parvulis et mulieribus, et 
remanserunt de fragmentis duodecim scophini: ista omnia et 
alia multa ante suam passionem completa sunt. Post resur- 
rectionem suam vidimus eum in carne sicut ante fuerat. 
? Dixit autem Titus ad eum Quomodo resurrexit a mortuis, 
quia mortuus fuit? Respondens autem Nathan dixit Mani- 
feste mortuus fuit et in cruce suspensus et iterum de cruce 
depositus, et per tres dies iacuit in sepulcro: deinde resur- 
rexit à mortuis, et descendit ad infernum, et patriarchas et 
prophetas et omne genus humanum liberavit: deinde apparuit 
discipulis suis et manducavit cum illis: deinde viderunt eum 
ascendentem in coelum. Et sic veritas est, hoc omne quod 


6. Nescio - mihi dicis: similiter ASax O domine mi, ego non possum in- 
venire ullam rem eiusmodi, neque novi talium quicquam | Emanuel: ASax domi- 
nus lesus Christus | Qui primum signum in Casa (Ven cena) Gal. de aqua (Ven * 
add i») vinum fecit - leprosos mundavit - paralyt. sanavit (in ipso codice vero 
est lepros. sanaeit - paral. mundav.) - in (codex de) adulterio - et tetigit fim- 
briam (it& Amb; Ven fetigit eum fimbriam) - et sanacit eam (sic Amb; item 
Ven omisso eam) - completa sunt .. ASax brevius sic: afque etiam (praecedit 
Λίο ipse saloum fecit populum suum a peccatis eorum) suo verbo mundavit le- 
prosos et illuminavit caecos et revocavit mortuos, Et quaedam femina patiebatur 
fluzum sanguinis duodecim. hiemes, nomine Veronica, εί accessit retro ad, eum et 
teligit. fimbriam vestimenti eius, et illico per hoc sanata est. Et satiavit quin- 
que millia hominum quinque panibus e$ duobus piscibus. — Atque haec omnia at- 
que plura alia complevit ante suam pastionem. 

7. Dizit a«tem Titus etc ex Amb; Ven sic: Dizit autem etiam quomodo 
resurrezit a. mortuis et quomodo occisus fuit εἰ in cruce suspensus - (in his non 


414 VINDICTA SALVATORIS. 


dico vobis. Vidi ego oculis meis et tota domus Israel ὃ Et 
dixit Titus in verbis suis Vae tibi, Tiberi imperator, plenus 
ulceribus et a lepra circumdatus, quia tale scandalum com- 
missum est in regno tuo; quod tales leges in Iudaea fecisti, 
in terra nativitatis domini nostri Iesu Christi, qui apprehen- 
derunt regem et gubernatorem populorum occiderunt, et non 
fecerunt eum venire ad nos ut te curaret a lepra et me mun- 
daret ab infirmitate mea: propter quod si fuissent ante faciem 
meam, cum meis manibus occiderem eorum Iudaeorum cor- 
pora et in lignum crudum suspenderem, qui& perdiderunt do- 
minum meum, et non fuerunt digni oculi mei videre faciem 
suam. ? Et cum hoc dixisset, statim cecidit vulnus de facie 
elus Titi, et restituta est sanitati caro et facies eius. Et 
omnes infirmi qui ibidem erant salvi facti sunt in illa hora. 
Exclamavit autem Titus simul cum omnibus voce magna di- 
cens Rex meus et deus meus, quia nunquam te vidi et sanum 


differt) ascendentem in coelum. Reliqua E sic veritas - vobis ex Ven sunt; 
Amb Εέ sic est omnis veritas quam dico tibi. ASax ita pergit: Sed lI«daei 
erant repleti invidia et apprehenderunt. eum, et seniores et. pontifices flagellarent 
eum, et rogaverunt Pilatum αἱ possent? eum. supendere in ligneo patibulo; et fe- 
cerunt ifa, εί dederunt ei bibere vinum cum aceto mixtum. — Et ipse in cruce 
reddidit spiritum, et. posthac descendit ad. infernum ibique viritavit omnes sanctos 
et liberacit umanum. genus, Atque. Ioseph dives sepeliit e$us corpus, et Iudaei 
poswerunt custodes αἱ custodirent super. eun, ne discipuli eius venirent ac rape- 
rent corpwss. Sed dico in veritate, eodem corpore quo sepulius erat biduum eum 
resurrexisse ; ilem scio in verilatle eum esse verum deum. | Vidi ego usque Ierael 
ex Ven; contra Àmb: Credidit autem Titus et domus eius tota; similiterque 
ASax Tyrus audivit omnia haec libentissime, et levavit caput suum et profesrus 
est. Christum, ipse et tota eius domus. 
. 8. .Et déxit. Tilus etc: et Amb et ASax om Tiéus. | Vae tibi Tiberi (Amb 
om) - qwod íales leges usque qwi apprehenderunt (ita Amb; Ven qwod talem 
regem iudei pleni invidia occiderunt. hoc malum fecerunt in terra ubi natus est 
dominus iesus christus. qui apprehenderunt) - faciem suam. Haec multo bre- 
vius in ASax leguntur. Ibi est enim fere sic scriptum: Oh, si ego fuissem 
ibi εί vidissem faciem eius el. nossem. eum, ego ultus essem eum acerrima wl- 
tione et delevissem omnes inimicos eius, propterea quod. s(a tractarunt. dominam 
nostrum. 

9. «δέ cum hoc diízisset - facies eius: similiter ASax | Et omnes infirmi - 
dicens: ASax prioribus omissis sic: et exclamavit clara voce et dixit | Rex (Ven 
praem J«da; item Amb? Pro eo ASax iwder invenisse videtur) - meus: ASax 
ΟΛ, λίο est verus iudex et. potens rez et rectus deus | quia (sed Amb qui) nenquam 
- me fecisti ex Àmb; Ven quia fe nusquam vidimus credimus (potius sec crodi- 
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me fecisti, iube me ambulare cum navigio super aquas in 
terram nativitatis tuae, ut faciam vindictam de inimicis tuis; 
et adiuva me, domine, u& possim eos delere et mortem tuam 
vindicare: tu domine trade eos in manu mea. !? Et cum hoc 
dixisset, praecepit se baptizari. Vocavit autem ad se Nathan 
et dixit ei Quomodo vidisti baptizari eos qui in Christo cre- 
dunt?  Venias ad me et baptiza me in nomine patris et filii 
et spiritus sancti, amen. Nam et ego firmiter credo in do- 
minum lesum Christum ex toto corde meo et ex tota anima 
mea: quia nusquam.est alius in universo mundo qui me crea- 
vit et à vulneribus me salvum fecit. 

Et cum hoc dixisset, nuntios misit ad Vespasianum cum 
omni festinatione venire cum viris fortissimis, sic paratis quasi 
ad bellum. 

11 Tunc Vespasianus tulit secum quinque millia viros ar- 
matos, et concurrerunt ad Titum. Et cum venissent ad civi- 
tatem Libiae, dixit ad Titum Quidnam est quod huc me 
venire fecisti? Ille autem dixit Scias quod lesus venit in 


dimus?), εἰ salown me fecisti εί omnes astantes, ASax: nam nunquam vidi ewn 
nec credidi in. eum, usque dum nunc audici nomen eius, el per eum sanatus sum. | 
iube me - in manu mea: ASax Et Tyrus prosiravit se in terram et preces fecit 
ad dominum et ita dixit O deus omnipotens, rez omnium regum et dominus omnium 
dominorum, supplico te, permittas mihi ut me conferam in lerram «bi (wu eras 
natus, ut videam (uos inimicos εί deleam eorum nomen et ulciscar mortem tuam. 

10. Et cum hoc - baptizari - baptisa me (ita Amb; Ven baptizari abeo 
[adde «£t 57] qui crediderunt in eo qui dicitur Christus. — Et dizit Titws ad Na- 
tham Veni et baptisa me) - nusquam (Amb nunquam) - salouwn fecit: ASax Et 
postquam ita precatus est, vocavit Nathan ad. se et dizit ei Ecce, quomodo vi- 
disti eos baptizari qwi crediderunt in. Christum?  Vené cito et baptiza me, «t toto 
corde meo credam i» eum: nam mwunquam vidi eun et (amen. sanum me. fecit. 
Tum Nathas accessi ad. eum et baplizavit eum in nomine paíris et filii. et 
sancti spiritus, εί abstulit ab eo nomen Tyri, et vocavit eum in bapliemo eius 
Titum, quod est in nos(ra lingua Pius. De mutato Tyri nomine nihil legitur 
in ASaxb. 

Et cum hoc dirisset etc: ASax Et Πέμ misit nuntios ad. socium imperii, 
nomine Vespasianum, qui etam gentilia erat; et simal ire volebant susceptwri ez- 
peditionem militarem. 

11. Zwnc Vespasianus etc: ASas cum septem millibus armatorum virorum 
habet. | Et cwm venissent - Libiae (codd. l4bie): ASax consentit, nisi quod ve- 
nisset. habet. | dizit ad Titwn - fecisti ex Ven; Amb interrogavit fratrem suum, 
quisnam esset sermo pro quo venire se fecisset ad. se .. ASax statim interrogavit 
quidaam esset propter quod arcessierint eum tam festinanter. | Ille autem dizit etc: 
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hunc mundum, et in Iudaea in loco qui dicitur Bethleem na- 
tus est, et traditus fuit & Iudaeis et flagellatus et crucifixus 
in calvario monte, et tertia die resurrexit & mortuis: et vide- 
runt eum discipuli eius in eadem carne qua natus est: et ma- 
nifestavit se discipulis eius, et crediderunt in eum. Et nos 
quidem volumus discipuli eius fieri. Nunc eamus et deleamus 
inimicos eius de terra, ut nunc cognoscant quia non esf si- 
milis domino deo nostro super faciem terrae. 


13 (Consilio autem inito exierunt de civitate Libiae quae 
dicitur Burgidalla, et ascenderunt in navigio et perrexerunt 
lerosolimam, et circumdederunt regnum Iudaeorum et coepe- 
runt mittere illos in perditionem. Cum audissent reges Iu- 
daeorum eorum opera et dissipationem terrae, irruit timor 
super eos et turbati sunt valde. Tunc Archelaus est turbatus 
in sermonibus suis et dixit filio suo Fili, accipe regnum meum 
et iudica illud, et apprehende consilium cum aliis regibus qui 
sunt in terra Iuda, ut possitis evadere de inimicis nostris. Et 
cum hoc dixisset, evaginavit gladium suum et incubuit su- 
per eum, et flexit gladium suum acutissimum et inseruit in 
pectore suo, et fuit mortuus. 1 Filius autem coniungit se 
cum aliis regibus qui sub ipso erant, et acceperunt consilium 


—ÀÀ » 


ASax Titws respondit ei et dixit Oh, quid non consideras in. corde tuo, te debere 
credere in. omnipotentem deum εί vicum patrem, et quomodo saloator Christus 
filius dei natus erat in. Iudaea, in. Iudaica civitate Bethleem, et quomodo Iudaei 
Jfagellaverunt eum et suspenderunt in cruce, per invidiam, et quomodo postea 
eurrezit a. mortuis tertia die; et discipuli eius et. plures alii posthac. viderunt 
eum in eadem carne in qua erat. antea; οἱ intra quadraginta dies post resur- 
rectionem euam visus est discipulis suis, et $$ omnes viderunt ubi ascendit in coe- 
lium cum magna potestate. Atque ego scio eum esse verum deum. — Sed. veni, 
flamus ambo eius discipuli, et eamus εί ulciscamur eum et deleamus omnes eins 
inimicos de vica terra, «t omnes nationes in posterum cognoscant εί agnoscant, 
msusquam in lerris similem eius quemquam apparuisse. 

12. Consilio autem inito (hsec ex Amb sunt; Ven corrupte nil nisi 
Nuto) - quae dicitur. Burgidalla (Amb burgidal) - sunt. valde: similiter ASaz, 
nisi quod non habet qwae dic. Burgid. ! Twnc Archelaws etc: ASax Et He- 
rodes rer ita limefactus est ut. diceret. Archelao filio swo etc | éwdéca iliud 
ex Amb; Ven iudica eum | evaginavit - mortuus ex Ven; Amb awmentavit (sic) 
lanceam euam et firit eam in terra, et iactavit se super eam et. mor(uus. — Si- 
militer ASax. 

13. Filius autem - conduxerunt (sic; deesse aliquid videtur) - ammis 
septem: ASax Bí Archelaus fllius eius venit. cum aliis regibus qui regnabaat 
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intra se et conduxerunt intra lerusalem cum optimatibus eo- 
rum qui fuerunt in consilio suo, et steterunt ibidem annis 
septem. 14 Ceperunt autem consilium Titus et Vespasianus 
ut civitatem illorum circumdarent. Et ita fecerunt. Impletis 
autem septem annis aggravata est valde fames, et pro neces- 
sitate panis.coeperunt terram comedere. !5 Tunc omnes mi- 
lites qui fuerunt de quatuor regibus apprehenderunt consilium 
intra se et dixerunt Nos autem morituri sumus: quid faciet 
nobis deus? aut quid prodest nobis vita nostra, quia ve- 
nerunt Romani nostrum locum et gentem accipere? Melius 
est nobis ut nosmetipsos interficiamus, quam dicant Romani 
quod illi occidissent nos et fecissent super nos victoriam. Et 
extraxerunt gladios suos et percusserunt se, et mortui sunt 
numero duodecim milla hominum ex ipsis. !9 Tunc factus 
est foetor magnus in civitate illa ex cadaveribus illorum mor- 
tuorum. Et timuerunt timore magno valde reges eorum us- 
que ad mortem, et non potuerunt sustinere foetorem illorum 
nec sepelire eos nec foris civitatem illos proiicere. Et dixe- 
runt intra se Quid faciemus? Nos quidem tradidimus in mor- 
tem Christum, et iam nos ad mortem traditi sumus.  Decli- 
nemus capita nostra et tradamus claves civitatis ad Romanos, 
quia iam ad mortem tradidit nos deus. Statimque ascende- 
runt muros civitatis et clamaverunt omnes voce magna dicen- 
tes Tite et Vespasiane, accipite claves civitatis, quae vobis 
datae sunt per Messiam qui dicitur Christus. 

Y 'Tunc tradiderunt se in manibus Titi et Vespasiani, et 


per totam Iudaeorum terram, et omnes fecerunt. concilium εί constituerunt. ut 
se ipsos concluderent in lerusalem. cum omni populo etc. Ibi eramt primum 
octo reges octo regnorum cum omni populo qui ibat cum eis, et manserunt intus 
septem annos. 

14. ASax Sed prudentia crevit cwn. Tito εί Vespasiano, i(a «t moz per- 
lusirarent omnia regna et redigerent in paupertatem. .Et factum est octaco anno 
ut magna fames superveniret eos, ita ul comederent lerram ex penuria panis. 

15. ASax Sed principes militum, qui erant s» lerusalem et qui erant octo 
regnorum, ceperunt malum consilium inter se etc. Α latino textu non ita dif- 
fert; nisi quod in fine habet «undecim millia. 

16. Tunc factus est - et $am nos (ita prorsus ASax; Amb et nos; Ven 
intra [interea?] nos) - per Messiam qui dicilur Christus: in his nihil est quo 
graviter differat ASax a latino textu. 

17. TWnc íradiderunt - suspenderunt in. lignum (ita Amb; Ven is ligno 
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dixerunt Diiudicate nos, cum debeamus mori, quia Christum 
nos iudicavimus et sine causa traditus fuit. "Titus et Vespa- 
sjianus apprehenderunt eos, et ex parte lapidaverunt, et ex 
parte suspenderunt in lignum, pedes sursum et caput deor- 
sum, et lanceis percusserunt eos; alios autem tradiderunt in 
venditionem, et alios diviserunt inter se, et fecerunt quatuor 
partes sicut et illi fecerunt de vestimentis domini. Et dixe- 
runt Vendiderunt Christum triginta argenteis, et nos venda- 
mus triginta ex ipsis pro uno denario: et sic fecerunt. Et 
cum hoc fecissent, apprehenderunt omnes terras Iudaeae et 
lerusalem. 

18 ''unc inquisitionem miserunt de facie sive vultu Christi, 
quomodo possent invenire eum. Et invenerunt mulierem no- 
mine Veronicam habentem eum. Tunc apprehenderunt Pila- 
tum et miserunt eum in carcerem custodiendum a quatuor 
quaternionibus militum ad ostium carceris. !? 'Tunc statim 


sed ab hoc inde loco usque initium sectionis 26. in codice Veneto textus 
varie turbatus est maximeque eo quod librarius folia exempli sui permiscuit. 
Locum Et dixerunt Vendiderent usque e£ sio fecerunt ex Ven sumsi; multo 
brevius Amb sic: et dabant iudeos triginta pro uno denario) - Iudaeae et Ieru- 
salem: ASax Et cum haec dixissent, statim apprehensi sunt. undique εί ligati et 
undique lapidati; et alii suspensi eunt in. arboribus aridis, pedes sursum et ca- 
pita. deorsum, οί ali$ percussi sunt. lanceis, et alii venditi pro servis, et alii di- 
visi in quatuor partes quemadmodum ipsi diviserant in quatuor partes Salvatoris 
vestes. Et Titus et Vespasianus ceperunt. consili ut Iudaeorum reliquorum tri- 
ginta venderentur pro uno denario, proplerea quod emissent nostrum Salvatorem 
triginta denariis a. Iuda ipsius discipulo. .Et Titus εί Vespasianus occupaverunt 
omnes terras Iudaeae. ] 

18. ZWso - facie sive (haec om Amb) - qwomodo usque ewm (ita Amb; 
Ven «bí eum invenire poluiesent) - carceris: ASax Et diligenter inguisiverunt 
a^ forte ibi esset. aliquis qui haberet miraculosas reliquias Salvatoris de veste 
eius vel alias res pretiosas; et tam diligenter quaesiverunt ut invenirent malie- 
rem nomine Veronicam, et haec erat fidelis Christiana, dilecta et honorata ab 
omni populo. Erat eadem Veronica quae tetigit Salvatoris cestem eoque sanata 
est a fluxu sanguinis. Ea habebat particulam de ceste Salvatoris et summo loco 
gonebat , et aestimabat quasi esset ipsa Christi facies. Et Titus et. Vespasianus 
miserunt ad eam, et ipsa mansit cwn eis aliquot dies, usque dum Volusianes im- 
peratoris cognatus veniebat: atque in illo intervallo occupati erant ut comprehen- 
derent Pilatum, εἰ duxerunt eum in cavea ferrea in urbem Damascum, ibique ἐν: 
cluserunt eum una cum cavea in carcere munito, et collocaverunt custodes. ad 
portam, milites quadraginta quatwor. 

19. Twno statim - ad se: ASax Ac tum miserunt nuntios Bomam ad. in- 
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miserunt nuntios suos ad Tiberium imperatorém urbis Roma- 
nae ut mitteret Velosianum ad se. Et dixit ei Accipe omne 
quod necesse est tibi in mari et descende in Iudaeam et in- 
quire unum de discipulis eius qui dicebatur Christus et do- 
minus, ut veniat ad me et in nomine dei sui curet me a 
lepra et infirmitatibus quibus quotidie nimis gravor et a vul- 
neribus meis, quia ego male iaceo. Et mitte super reges Iu- 
daeorum qui sunt imperio meo subditi fortias tuas et terri- 
bilia tormenta, quia occiderunt lesum Christum dominum no- 
strum, et condemna eos ad mortem. Et si inveneris ibi talem 
hominem qui me possit liberare ab ista mea infirmitate, ego 
credam in Christum filium dei et baptizabo me in nomine 
ipsius. Et Velosianus dixit Domine imperator, si invenero 
talem hominem qui nos iuvare et liberare possit, qualem ei 
promittam mercedem? Dixit autem ei Tiberius Dimidium 
regni sine fallo, ut sit in manu eius. 

9) ''unc Velosianus statim perrexit et ascendit in navem 
et levavit velum in navigio, et perrexit per mare navigando. 
Navigavit autem uno anno et diebus septem, quibus pervenit 
Ierosolimam. Et statim iussit aliquos ex ludaeis venire ad 
eius potentiam, et diligenter coepit inquirere quae fuerant 
gesta de Christo. 3 Tunc Ioseph ab Arimathia civitate et 


peratorem Tiberium, eo fine ut. mitteret Volusianum cognatum suum $n. Iudaeam, 
cogniturum ibi multas res cuiusmodi imperator nunquam asdisset. | Et dixit ei 
Accipe - credam ἐν Christum filium dei (ità Amb; Ven credam Christum filium 
deum esse dei vivi) etc: ASax Tum imperator fecit ifa, εἰ dizit ad Volusianum 
cognatum suum: I et praepara omnia quae tibi necessaria sunt in. mari et na- 
viga in Iudaeam, ibique inquire unum de Salvatoris discipulis, et fac «t veniat 
ad me in nomine domini et sanet mea ouwlnera quibus tam diu graviter vexatus 
sum. Et dic talem sententiam in Iudaeoruwn reges qualem spsi dizerunt in Sal- 
vatorem, et trade omnes ad supplicium. Et οἱ tu mihi adducis virum curaturum 
vulnera mea, ipse profitebor Salvatorem filium dei et baptizabor in nomine eius. 
VPolwsrianus respondit εἰ et dizit Etiam, domine; et si invenio talem hominem, 
quam mercedem promittam ei? Tiberius respondit et dixit Quisquis sit, fac eum 
regem post me. 

20. ASax nomen maris addit idque L4costratuwm dicit, iter vero Volu- 
siani octo diebus absolvi facit. Tum habet: Jussit omnes qui scirent. aliquid 
de Christo ad se venire, et (um quaesivit ab iis omnibus quae gesta essent. de 
Christo. 

21. losephi orationem ABSax sic habet: Scio quod deposuerunt eum de cruce 
et posweruwat in sepulcro quod ipse excideram de rwpe: el eram wnus de iis qui 
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Nicodemus insimul convenerunt. Nicodemus autem dixit Ego 
vidi eum, et scio vere quia ipse est salvator mundi. Ioseph 
autem dixit ei Et ego deposui eum de cruce et posui eum in 
monumento novo, quod erat excisum de petra. Et Iudaei 
tenuerunt me clausum in die parasceve ad vesperam: et dum 
starem in oratione die sabbati, suspensa est domus & quatuor 
. angulis, et vidi dominum Iesum Christum sicut fulgur lucis, 
et prae timore cecidi in terram. Et dixit ad me Hespice in 
me, quia ego sum Iesus, cuius corpus sepelisti in monumento 
tuo. Et ego dixi ei Ostende mihi sepulcrum ubi posui te. 
Et lesus tenens manum meam dextera sua adduxit me in 
locum ubi sepelivi eum. 

?! Venit autem et mulier nomine Veronica et dixit ei 
Ego autem tetigi in turba fimbriam vestimenti eius, quia an- 
nis düodecim sanguinis fluxum passa sum, et statim sanavit 
me. 35 Tunc dixit Velosianus ad Pilatum Tu Pilate impie et 
crudelis, quare interfecisti filium dei? Pilatus autem respon- 
dit Gens sua et pontifices Annas et Cayphas illum tradiderunt 
mihi. Velosianus dixit Impie et crudelis, morte dignus es et 
poena crudeli. Et remisit eum. in carcerem. 3 Et Velosia- 
nus demum inquisivit faciem sive vultum domini Dixerunt 
ei omnes qui ibidem erant Mulier nomine Veronica est quae 


———— 





custodiebant eius sepulcrum, εί inclinavi. caput. meum et. cogitavi videre eum; 
sed. conspezi ibi nihil de eo, sed vidi duo angelos unum ad. caput et alterum ad 
pedem, et interrogarunt me quem quaererem. — Respondi eis et dixi Quaero cru- 
cifixum Salecatorem. | Bursus. dixerunt. mihi I in Galilaeam; ibi videbitis eum, 
quemadmodum praedizit vobis. — Atque eliam post haec, ait Ioseph, vidi eum in 
eadem carne in qua erat antea, et dedit discipulis suis edere et bibere. 

22. Venit autem et mulier - et dizit ei. Sic de coniectura scripsi: in 
codice enim est Venit ad me mulier - et dixit mihi, Sed locus corruptus est, 
etsi nostra scriptura prope accedit ad Anglosaxonicam, quae ita habet: Ῥοεί- 
quam loseph ita locutus est, venit venerabilis mulier Veronica et locuta est sic 
Ego scio hoc. Quum eram in turba populi, non poleram prope accedere ad 
eum; sed tantum (etigi fimbriam vestimenti eius: et cum. fluxus sanguinis me 
affllizerat ad. minimum duodecim annis, illico sum sanata; atque ego semper cre- 
didi, eum esse vivum deum ex omni aeternitate. 

23. ASax Tum Volusianus iussit Pilatum adduci, et dizit ad εω Quid 
caussae fuit u£ traderes ad. mortem filium dei? etc 

24. Priors in ASax multo brevius absolvuntur. Postquam enim dictum 
est, .Et Volusianus iussit eun mitli in ferream caveam et coniici in carcerem, statim 
pergitur ac tum ita dixit ad venerabilem mulierem Praecipio tibi, Veronica, ut 
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habet vultum domini in domo sua. Et statim iussit eam ante 
potentiam suam adduci. Et dixit ad eam Tu habes vultum 
domini in domo tua? At illa negavit. Tunc Velosianus ius- 
sit eam mitti in tormentis, donec vultum domini insinuaret. 
Illa autem coacta dixit Ego habeo illum in sindone munda, 
domine mi, et quotidie adoro illum. Velosianus dixit Mon- 
stra mihi illum. Tunc illa ostendit vultum domini. Velosia- 
nus ut vidit illum, prostravit se in terram; et promto corde 
et recta fide apprehendit eum et involvit in sindone aurea et 
collocavit eum in scrinio, et sigillavit annulo suo. Et iuravit 
cum sacramento et dixit Vivit dominus deus et pro salute 
Caesaris, non videbit eum amplius homo super faciem terrae 
usque quo videam faciem domini mei Tiberii. 75 Et cum 
hoc dixisset, optimates qui erant Iudaeae optimi apprehen- 
derunt Pilatum ut ducerent ad portum maris. Ille autem 
apprehendit vultum domini cum omnibus discipulis suis et 
oranibus stipendiis suis, et eadem die ascenderunt navem. 
5 "Tunc Veronica femina dereliquit omnia quae possidebat 
pro amore Christi et secuta est Velosianum. Et dixit ad 
eam Velosianus Quid vis aut quid quaeris, mulier? At illa 


mihi des sanctas reliquias quas habes apud. te. Sed Veronica vehementer ei recu- 
savit et dirit 19 non habere secum sanctas reliquias. Sed. Volusianes e$ non cre- 
didit, sed quamquam negaverat eam compulit cwn multo terrore, ita ut confiteretur 
et diceret O domine, inclusum id. est in. cubiculo (lecto?) meo, ubé quotidie preces 
facio ad dominun meuwn. — Volusianus dizit Da mihi domum quem adoras, et 
ego quoque adorabo eum. Veronica itaque sic fecit nec a«wsa est id. recwsare ei. 
Volusianus, reliquia ei allata, prostravit se in lerram et cum vera fide adoravit 
eam, et existimavit esse vultum domini ipsius, etsi minime erat, sed. erat vestis 
quam Salvator ipse portaverat. Εί cum Volusianus surrezit, apprehendit cultum 
et putavit esse Christi oullum, et $nvoloit in. sindone purpurea quae et auro texta 
erat; et collocavit sindonem in urna aurea eamque sigillaeit annulo suo, et dizit 
Vivit dominus atque anima mea vivit, nunquam adsapiciam mei domini faciem «ws- 
que dum veniam ad Tiberium dominum meum eumque fecerim certiorem de rebus 
fi* omnibus quae hic gestae sunt. 

Extrema usque quo videam etc ex Amb sunt; Ven qwousqwe viderit ewn 
dominus. 

25. ASax breviter sic: Ef, scio, iussit. Pilatum tradi pestimae morti, et 
fwm ibat ad. suam navem. 

26. ASax priora sic exhibet: Et venerabilis mulier Veronica reliquit omnia 
quae possidebat pro nomine Christi et. secuta est. Volusianum, ef ascensura. erat 
navem cum eo. Et Volusianus dizit e$ O mulier, quid quaeris? llla respondit 
es et dizit Quaero dominum meum. 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed, II. 31 
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respondit Ego quaero vultum domini nostri Iesu Christi. qui 
me illuminavit non meis meritis sed per suam sanctam pie- 
tatem. ... Redde mihi vultum domini mei Iesu Christi: nam 
hoc morior desiderio bono. $i autem non reddideris mihi. 
non dimittam eum, usque dum videam ubi ponetis eum: quia 
ego miserrima serviam ei omnibus diebus vitae meae. Credo 
enim quod ipse redemptor meus vivit in aeternum. 


1 Tunc Velosianus iussit mulierem Veronicam deportari 
secum in navem. Et elevatis velis navigio pergere coeperunt 
in nomine domini, et navigaverunt per mare. "Titus vero cum 
Vespasiano conscenderunt in Iudaeam, vindicantes omnes na- 
tiones terrae illorum. Anno completo pervenit Velosianus ad 
urbem Romanam, dimisit navigium suum in flumine quod di- 
citur Tiberis sive Tiber, et intravit civitatem quae vocatur 
Roma. Et misit nuntium suum ad dominum suum Latera- 
nensem Tiberium imperatorem de adventu suo felici. 


Post piefatem quae in Ven sequuntur haud dubie corrupta sunt. Legitur 
enim ibi sic: E! misera ego quia contra legem iniuste imo iniustissime egi. Heu 
me miseram, quia abstuli mihi dominum: sicul iudei contra legem fecerun! quo- 
que crucifizerun! dominum iesum chriséum in hoc mundo, quem non viderun? oculi 
mei 460 cesaris nostri. Ego autem misera contra legem feci, merita sum hoc 
pati supplicium. | Redde etc. Pro his multo pauciora in Amb leguntur, sed 
et ipsa corrupta. Sunt autom fere haec: qwod(?) enim contra legem abstulisti 
mili, ef iudei tulerunt christum de mundo, quem non vidit gene fua. haec (2) 
aulem quem (?) contra haec (?) merita sum. Redde etc. 

ASax sic pergit, iis quae latine corrupta sunt non expressis: E/ eheu, 
quid commisi, precor tle, «t non habeam dominum meum? In verilate dico tibi, 
5$ fu non vis reddere mili, ego (e nunquam deseram usque dum videam ubi po- 
nis eum, e? fum adorabo eum et semper serviam ei dum vivam. Iamvero addit 
quae latine non habentur haec: Cum popwlus audibat quemadmodum Veronica 
locuta essef, omnes eius cicini cum viri fum mulieres plorabant valde. Sed V» 
ronica dixi! eis O nati Hierosolymae, πο ploretis me sed vos ipsos οί liberos 
vestros. plorafe: mirum enim est si nunquam audisfis deurs ipsum. loquentem di- 
cendo, qwicunque pro nomine Chris!i reliquerit omnes res suas, eun recepturum 
esse centies et habiturum cifam aeternam. 


27. AWNax Tum lolunriamus remiges suos. fortissime remigare iussif, ef re. 
liquit ibi Titun et. Vespasianum, ef navigavit usque dum veniret in flucium Τι- 
beri; et reliquit navem suam in fluvio, et irit in castellum quod vocatur Late- 
ramum; Gíque imde miri? n*nfios ad inperatorem Tiberium εί iussi! quaeri αὐ 
eo an velle! «t ad ewm veniret. 


Lateranense: in codice est lafanensem. 
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38 ''unc Tiberius imperator audito nuntio Velosiani summe 
gavisus est, et iussit ut veniret ad faciem. Qui cum venisset, 
vocavit eum dicens Velosiane, quomodo venisti, et quid vidisti 
in regione Iudaeae de Christo domino et discipulis eius? In- 
dica mihi quaeso sanaturum me de infirmitate mea ut possim 
subito mundari a lepra ista quam habeo super corpus meum, 
et totum regnum meum in potestate tibi et sibi trado. 


? Dixit autem "Velosianus Domine mi imperator, ego 
servos inveni Titum et Vespasianum in Iudaea timentes do- 
minum, et mundati sunt ab omnibus ulceribus et passionibus 
suis. Et inveni per Titum omnes reges et dominatores Iu- 
daeae suspensos; Annas et Cayphas lapidati sunt, Archelaus 
in semetipso lanceatus; Pilatum autem in Damasco dimisi li- 
gatum et in carcere positum sub fida custodia. Sed etiam de 
Iesu comperi, in quem pessime Iudaei irruerunt cum gladiis 
et fustibus et armis et crucifixerunt eum, qui nos debuit 
liberare et illuminare et venire ad nos, et suspenderunt eum 
in ligno. Et venit loseph ab Arimathia et Nicodemus cum 
eo, ferens mixturae myrrhae et aloes quasi libras centum 
propter corpus Christi ungendum: et deposuerunt eum de 
cruce et posuerunt in monumento novo. Tertia autem die 
certissime resurrexit & mortuis, et manifestavit se discipulis 
suis in eadem carne in qua natus fuerat. Demum post qua- 
draginta dies viderunt ascendentem in coelum. Multa qui- 
dem et alia signa fecit lesus ante passionem suam et post. 
Primum de aqua vinum fecit, mortuos suscitavit, leprosos 
mundavit, caecos illuminavit, paralyticos curavit, daemones 
fugavit, surdos audire fecit, mutos loqui; Lazarum quadri- 


28. wt veniret ad. faciein ex Ven; Amb eum venire ante conepecium suwm | 
sanalwrwn me de: in ipso codice est sanitatem super me de 

ASax Et Tiberius valde gavisus est, οἱ invitavit Volusianum wt cito veni- 
ret ad se. Et statim interrogavit eun quid. invenisset in. Iudaea quod. attinet 
Salvatorem vel discipulos eius; rogo te ut id omne dicas mihi. 

29. Dixit autew - sub flda custodia: his satis respoudet ASax. Titum 
enim et Vespasianum Volusianus dicit fidelissimos reges vicarios; guberna- 
torem Iudaeae suspensum, Caiapham et Archelaum lapidatos, Pilstum ligatum 
in ferrea cavea positum et in urbe Damasco carcere inclusum. 

Sed etiam de lesu comperi (comperi de coniectura addidi) post (in co- 

dice est per) quadraginta dies - sanam fecit: haec ex Veneto petita mult 


31* 
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duanum de monumento suscitavit; mulierem Veronicam quae 
fluxum sanguinis patiebatur duodecim annis et tetigit fim- 
briam vestimenti eius sanam fecit. ὃδ Tunc placuit domino 
in coelis quod filius dei, qui in hunc mundum missus proto- 
plastus mortuus est in terris, mitteret angelum suum, et im- 
peravit Tito et Vespasiano, quos novi in loco isto ubi est 
solium tuum. Et placuit deo omnipotenti quod perrexerunt 
in Iudaeam et lerusalem, et apprehenderunt subditos tuos et 
miserunt in eo iudicio quasi quomodo fecerunt quando appre- 
henderunt subditi tui Iesum et ligaverunt eum. ?! Et Vespa- 
sianus postea dixit Quid faciemus de his qui remanebunt? 
Titus respondit Suspenderunt ili dominum nostrum in ligno 
viridi et lancea percusserunt eum: nos autem suspendamus 
eos in ligno arido et lancea perforemus corpora eorum. Et 
ita fecerunt. Vespasianus autem dixit Quid de istis qui re- 
manserunt? "Titus respondit Ápprehenderunt tunicam domini 
nostri lesu Christi et de illa quatuor partes fecerunt: nunc 
apprehendamus illos et dividamus in quatuor partes, tibi 
unam, mihi unam, ad viros tuos aliam, et pueris meis quar- 
tam partem. Et ita fecerunt. Et dixit Vespasianus De iis 
qui remanserunt quid autem faciemus? Titus respondit illi 
ludaei vendiderunt dominum nostrum triginta argenteis: nos 


paucioribus it Ambrosiano exprimuntur. Ambrosiano vero propior quam Ve- 
neto est textus Anglosaxonicus, qui sic habet: .4fque ἦσεο omnia facta sunt 
propterea quod Iudaei lanceis et fustibus percusserunt Salvatorem Christum εί 
facibus suffocaverunt et. lumen nosirum exetinzerunt, el non passi sunt wb per- 
veniret huc ad nos. am igitur Titus εἰ Vespasianus tradiderunt. εοε malae 
moris et occiderunt multos Iudaeos. Et duo fideles servi twi venerunt ab. Ari- 
mathia, nomine Ioseph et Nicodemus, et petierunt Salvatoris corpus et sepelierunt 
$» novo sepulcro. Atque idem ipse Salvator surrezit tertia die α moriuis, et 
visus est ipse discipulis suis in eadem carne in qua fuerat ante, et discipuli eius 
viderunt eum ascendentem in coelum. — Praetereaque fecit. malta miracula ante 
swam passionem: suscitavit mortuos et. illuminavit caecos et mundavit leprosos et 
expulit diabolicos morbos, et alia plura fortia opera perpetravit: et Iudaei occi- 
derunt eun sine ullo crimine et suspenderunt in. arbore viridi. 

30. Hanc totam sectionem ASax exprimit his E! Tfws et Vespasianus 
cumelate reddiderunt eis haec omnia, proptereaque suspenderuut Iudaeos pedes 
sursum et caput deorsum. 

31. Hursus haec brevissime ASax habet pergens Saleator occisws erat 
sine ullo crimine; et Iudaei passi eunt ignominiosissimam mortem, et corum mo- 
mina exstincta sunt de tota terra quemadmodum meruerunt. 
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autem vendamus ex eis triginta pro uno argenteo. Et ita fe- 
cerunt. Et apprehenderunt Pilatum et tradiderunt illum mihi, 
et ego ilum posui in carcere ad custodiendum quatuor qua- 
ternionibus militum in Damasco. 52 Inde miserunt inquisitio- 
nem cum magna diligentia ad inquirendum vultum domini: 
et invenerunt mulierem nomine Veronicam habentem vultum 
domini. ?? Tunc Tiberius imperator dixit Velosiano Quo- 
modo ilum habes? Qui respondit Habeo illum in sindone 
munda aurea involutum pallio. Dixit autem Tiberius impe- 
rator Duc eum ad me et pande ante faciem meam, ut ego 
procidens in terram et genua flectens adorem eum super ter- 
ram. Tunc Velosianus expandit pallium suum cum sindone 
aurea, ubi erat vultus domini consignatus: et vidit eum Ti- 
berius imperator. Qui statim adoravit imaginem domini puro 
corde, et mundata est eius caro sicut caro pueri parvuli. Et 
omnes caeci leprosi claudi muti surdi et variis detenti lan- 
guoribus, qui ibi aderant, sanabantur, et curati ac emundati 
sunt. ?* Tiberius autem imperator inclinato capite et flectens 
genua, considerans illum sermonem Beatus venter qui te por- 
tavit et ubera quae suxisti, ingemuit ad dominum cum lacri- 
mis dicens Deus coeli et terrae, non me permittas peccare, 
sed confirna animam meam et corpus meum et colloca in 
regno tuo, quia in nomine tuo confido semper; libera me ab 
omnibus malis sicut liberasti tres pueros de camino ignis ar- 
dentis. 


— — — 


32. Rursus brevissime ASax A/que praeterea invenimus mulierem ibi, quam 
dixerunt domini faciem habere. 

383. ASax lam attulimus huc, inquit, οἱ mulierem et faciem. | Tum dizit 
Tiberius Vehementer desiderabam videre eam et adorare eam. Tum Volusianus 
surrexit et. explicavit. purpuream. sindonem. in. qua domini facies snvoluta erat, 
Et Tiberius vidit faciem δὲ existimavit vere esse domini faciem. Tamen minime 
erat, sed vestis erat quam dominus ipse porlaverat. | Sed. quicunque gentilium 
primum aspezerunt, putabant esse domini faciem. Et Tiberius humiliter veneratus 
est eam, et lepra quam (am diuw habuerat illico decidit ab eo, et corpus eius mun- 
dum erat sicut parvulé pueri. 

in sindone munda awrea. involutum pallio: Ven in sindone munda aurea 
conpalio coperto; Àmb in sindone munda involutam pallio 

34. 35. Utramque sectionem ASax breviter sic exprimit Ef statim cre- 
didit et baptizatus est cum tota sua domo et omni populo, qui erat subiectus im- 

. perio eius, i» nomine nostri domini Iesu Christi. , 


486 VINDICTA SALVATORIS. 


35 Deinde dixit Tiberius imperator Velosiano Velosiane, 
vidisti aliquem hominem de his qui vidissent Christum?  Ve- 
losianus respondit Vidi. Dixit Interrogasti quomodo bapti- 
zant eos qui credebant in Christum?  Velosianus dixit Hic, 
domine mi, habemus unum ex discipulis ipsius Christi. "Tunc 
praecepit vocari Nathan venire ad se. Venit ergo Nathan et 
baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus sancti, 
amen. Statim Tiberius imperator factus sanus ab omnibus 
languoribus suis ascendit super solium suum et dixit Bene- 
dictus es, domine deus omnipotens et laudabilis, qui liberasti 
me de laqueo mortis οὗ mundasti me ab omnibus iniquitatibus 
meis, quia multum peccavi coram te, domine deus meus, et 
non sum dignus videre faciem tuam. Et tunc Tiberius im- 
perator fuit instructus in omnibus articulis fidei plenarie et 
firma fide. 

36 Ipse deus omnipotens qui est rex regum et dominan- 
tium dominus, ipse nos in fide sua protegat et defendat et 
liberet ab omni periculo ct malo, et dignetur nos perducere 
ad vitam aeternam, vita temporali deficiente. Qui est bene- 
dictus in saecula saeculorum, amen. 





36. deus omnipotens - dominus: Vcn deus omnip. qui est regnum εί domi- 
naatiun dominus; Amb est rez regum, deus et dominus dominantium | Qwi est: 
Ven qui es 

ASax breviter sic: Cui sit gloriu et honor in saecula saeculorum, amen. 
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